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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  6.  beigetreten: 
Für  1888: 

1114  Herr  D.  Löbel,   Beamter   des  K.  Ottomaniscben  Unterrichtsministeriums 

in  Constantinopel. 

1115  „      Dr.  Dvorak,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Prag. 

1116  „     Dr.  Aorel  Stein,   Principal   of  the  Oriental  Branch  of  the  Penjab 

Unlvendty  in  Labore. 

1117  „      Dr.  Immanuel  G.  A.  Benzinger,  Pfarrvikar  in  Uutertürkheim  bei 

Stuttgart. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 
Herrn  Geheimen  Rath  Professor  Dr.  Fleischer  in  Leipzig,  f  den  9.  Februar, 

ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Professor  Dr.  Woldomar  Schmidt  in  Leipzig,  f  den  31.  JanuAr, 
„      Dr.  A.  V.  Hu  bor,  f  den  20.  März  in  Lana  a.  d.  Etscb, 

Professor  Dr.  E.  Riohm  in  Halle,  f  den  8.  April, 
.,      Dr.  F.  A.  S  trau  SS,  Superintendent  und  Köuigl.  Hufprediger  in  Potsdam. 

t  den  IH.  April  1888. 
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Baltimore,  October  1887. 
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Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1888. 
Nr.  1—6. 

5.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg- Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre    1888.     Nr.  1—3. 

6.  Zu  Nr.  594a.  37.  The  Nirukta.  With  Commeutaries.  Ed.  by  Pandit 
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11.  Zu  Nr.  594a.  56.  Ashtas&hasrika  PrajnäparamitÄ.  A  Collection  of 
Discoursos  on  the  Mctaphysics  of  the  MabAyana  School  of  the  Buddhists, 
now  first  odited  from  Nepalese  Sanskrit  MSS.  by  Rdjendraldla  Müra, 
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12.  Zu  Nr.  594b.  21.  Zafarnumah  by  Maultimi  Sharfuddfn  'AU  Yazdt 
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cutta 1887.   —  B.  I.,  N.  S.,  No.  624.  683.  636. 

13.  Zu  Nr.  594b.  22.  The  Maäsir-ul-Umaru  by  Natriib  Sainsafnud- 
Dowüi  Shah  Namh  Khan,  Edited  by  Matrlavri  Abdur  Rah  an.  Cal- 
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Vols.  1 — III    and   to    the   Journals   of  the    Hombay   Branch,    Royal 
Asiatic    Society.     Vols.    I— XVII.      With    a    Historical    Sketch    of 
the    Society.      By    Ganpatrao   Krishna    Tivarekar.     Bombay    1886 
(Nr.  937  b). 

16-  Zii  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Joarnal.  Cal- 
cutta.  —  Vol.*  LVI.     Part  I.    No.  IL  IIL     1887. 

17.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings. 
Calcutta.     1887.     No.  9.  10.     1888.     No.  1. 

18.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Society  de  Geographie.  Balletiu.  Paris.— 
7e  S^rie,  Tome  VIII.     4.  Trimestre  1887. 

19.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compte  Rendu  des 
S^ances  de  la  Commission  Centrale.     Paris  1888.     No.  3.  4.  5.  6. 

20.  Zn  Nr.  1674  a  [107].  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninklyk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  's  Gravenhage. 
—  V\jfde  Volgreeks.  Derde  Deel.  (Deel  XXXVII  der  geheele  Reeks). 
Tweede  Aflevering.     1888. 

21.  Zo  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Qasse.     München.  —  1887.     Band  IL    Heft  III.     1888.     Heft  I. 

22.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex,  Bertrand  et  G,  Perrot,  Paris.  —  Troisifeme  Sörie.  Tome 
XI.     1888.     Janvier-F^vrier. 

23.  Zu  Nr.  2574  F.  [1544].  Lane\  Arabic  -  English  Lexicon.  Edited  by 
Stafdey  Lane-Poole,     London.—  Vol.  VIII.     Fase.  2.     (^) .     1887. 

24.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner's  American,  European,  &  OrienUl  Lite- 
rary Record.     London.  —  New  Series.     Vol.  VIII.     No.  6.     1887. 

25.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und 
Alterthumskunde.  Fortgesetzt  von  H.  Brugach  und  L,  Stern,  Leipzig. 
Jahrgang  1888.     Heft  1. 

26.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  06ii^ecTBa,  HiinepaTopcKaro  PyccRaro  Teo- 
rpa({>Hiec&aro.  HsBicTiii.  C -üeTepöypri. —  Tomi  XXIIL  1887. 
BanycKi  6. 

27.  Zu  Nr.  3219  [2487].  RäjendraMla  Mitra,  Noticos  of  Sanskrit  Mss. 
Published  under  Orders  of  the  Government  of  Bengal.  Calcutta.  —  Vol. 
Vm.     Part  L  n.     Nos.  XX.  XXI.     1885.  8G. 

28.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society.  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  China 
Branch.     Shanghai.  —  New  Series.     Vol.  XXU.     Nos.  1.  2.     1887. 

29.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma  —  Serie 
qnarta.  Rendiconti.  Vol.  III.  2.  Semestre.  Fase.  9.  10.  11.  12.  13. 
1887. 

BO.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palästina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
...  von  Prof.  Lic.  Hermann  Guthe.     Leipzig.  —  Band  XI.    Heft   1.     1888 

31.  Zu  Nr.  3884  a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarisclien 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  6r.  Heinrich, 
Budapest.  —  1888.     Heft  II.  HI. 


VI       Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  usw. 

*    32.    Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie  Litt^raire.     Deuziöme  S4rie.  —  Tome  vingt-septi^me.    Livr. 
2.  3.     1888. 

b.  Partie  Tecbnique.     Deiud^me   S^rie.     Tome  quatorzi^me.     Livr. 
2.  3.     1888. 

33.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Bng.vonT>t.A,vonDanckelman    Berlin.     XXII.  Band.     Hefte.     1887. 

34.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhandlungen. 
Berlin.  —  XV.  Band.     No.  2.  3.     1888. 

35.  Zu  Nr.  4343.  Mus^on,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Soci^t^ 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  VII.  2.     1888. 

36.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preus^iische ,  der  Wissenschaften 
zu  Berlin.  Sitzungsbericht.  Berlin.  —  Jahrgang  1887.  Xo.  XL 
—UV. 

37.  Zu  Nr.  4527.  Association,  American  Philological.  Trans- 
actions.  Publisbed  by  the  Association.  Boston.  —  1886.  Vol.  XVII. 
1887. 

38.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt    Wien.  —  No.  65.  56.     1888. 

39.  Zu  Nr.  4698a.  Mineral  Resources  of  the  United  States.  Calendar 
Year  1886.     Washington  1887. 

40.  Zu  Nr.  4797.  Bhandarhar  ^  R,  G.y  Report  on  the  Search  f«>r  Sanskrit 
Mss.  in  the  Bombay  Presidency  during  the  Year  1883 — 84.     Bombay  1887. 

41.  ZuNr.5023.     Academy,  California,  of  Sciences.    Bulletin.    Vol.  2. 

No.  7.     San  Francisco  1887. 

42.  Zu  Nr.  5166  F.     ^y^\   ^  J(jb(i    v...ftAaJ!    ^\yjA  jy^  ^-fi.   f-ät^ 

iü^l^^.ÄJt  ^^,J^\   i  ^   J-^Ut    von   ^XUii   v,;^^^  ^Ui . 
Cairo  1887.     (Fortsetzung.) 

II.     Andere  Werke. 

5275.  Zu  II.  12.  a.  v.  Hommely  F.,  Die  älteste  arabische  Barlaam- 
Version.     Wien  1887.     (S.  A.)     (Vom  Verf.). 

5276.  Zu  III.  8.  a.  Festgruss  an  Otto  von  BohtUngk  zum  Doktoijubiläum 
3.  Februar  1888  von  seinen  Freunden.  Stuttgart  1888.  (Von  Herrn 
Prof.  E.  Kuhn,  München). 

5277.  Zu  II.  12.  b.  y.  5.  Histoire  de  Joseph  par  Saint  Ephrem.  Po^ime 
in^dit,  en  dix  livres.     Paris  1887.     (Von  Herrn  Drugulin,  Leipzig). 

5278.  Zu  n.  12.  a.  &.  k\-(ifkz%k\Vs  Makäsid  al-faläsifat.  L  Theil:  Die 
Logik.  Cap.  I — II.  Herausgegeben  von  Georg  Beer.  Leidou  1888. 
[Leipziger  Doktordissertation.]     (Vom  Verf.). 

5279  Q.  Zu  II.  12.  a.  v.  ^^-ÄjJiJÜ  i^J.jS=Üt  oL/oUuJt  -^ ,  2  Bände. 
BÜIäk  ir.. ,  am  Rand  der  Text  der  Makamen. 

5280Q.  Zu  II.  12.  a.  ^.  ^ji^./^^  ^P*^  O^^  V^'*^^  0)^^'  ®*°^  ^ 
bis  14.     BölÄk  ir..  bis  ir.r;  {vi>wJ  bis  f,»>r^). 


Verz.  der  fär  die  Bibhothek  der  D.  M.  G,  eingeg,  Schriften  u.  8.  ir.    VII 

5281  Q.     Zu    11.^  12.  a.  17.     -pÄ  JLaJUl/»  iSj^^   g^  ^^J^^  i^"^ 

^^ÜÜ-olS?   jÄ5>   ^y   ^^'vJ=uJt   4S^iV^=^^   Bülftk    It*'.!    und    ..iOLs 

l5j^^^^   g^AÄo    ^^   l5^^J^    von   ^^^iiU^?   j^j=V>  ^1, 

Band  1  bis  13,  BÜlAk  \^..  bi»  1^.1.  Am  Rand  der  Toxt  de»  Sahih 
Al-Buh&ri. 

5282  Q.    Zu  U.   12.  a.  x.    il=>J\  i^U-^t  ^3  jUXJt  voj^*  v^^'  J^^^ 

^3^U^^I  ^jj^\   ^Ut  A-H.  ^  wX.4^f  ^^^..OJt  Jc-Ä--^. 

Büiäk  r.i. 

5283  Q.     Zu  IL    12.   a.   x.     \   iüuuJÜt   iU^-ÄJü   iUixiJt    iU>Ji    OuC5' 

jouw  .V  u^^aÜI  f!iA3\  L)^«^»  LiAx^  v.>iJ»La^  von   ^^A>-  ..^! 

-äsLäJ!  ^w^wOt  qJ    \\4-^  aJLil    cX-^  ^^1    von    r?^^*    ^t^t 
^bÜL-MULS! .     Bülftk  \^^  , 

5284.  Zu   II.    12.  a.  x.     ^.^^jül    qL;^^   vS  jj*^^    ^^^^  CT^  '*-^lr^^    ^/?^^ 

Vgl.  Brill,  Catalo^ue  periodique,  lü,  nr.   172. 

5285.  Zu   II.    12.    a.    u.     jXaJ      -j!   ^JLc  ^-jU-f^.     BAlftk    »r.. ,    vgl.    Brill, 
nr.  254. 

5286 Q.     Zu  II.  12.  a.  /^.     w\.*-i=wi  jL*->^^  tf^*^*^  }f*'^  O^  ^Lbj^!  J-o 

IM 

^y^\     ^^1.      8    Bände,    BfllÄk    1207.      Am    Rande:    \J^JJSi 

••  ■»  ••        «» 

^j:  .ui^l   ^^^UäJ!  ^^^^^.^-.^^I      Jx  ^i .     Vgl.  Brill,  nr.  283. 

«MM  f^ 

5287  Q.    Zu  IL   12.  a.  ;.     ^X^^  ^  ^^  JsJj^'    J>'«J»^  j  Jj^^l  VW^ 

j^jjLäIu  ^^jlJI  ^y^\  ^j;jL\JtJ!,  4  Bände,  BülAk  1300.  Am 
Rande:  JuJ>l  ^  xJÜ!  Jojü  Ju^LäJI  /4JLft5>5  JoOäJI  ^^IJU 
^ÄA^i   wW^    ^.     Vgl.  Brill  nr.  360. 

5288  Q.    Zu  IL  12.  a.  l.     J,uuc  ,j^xju  iüji/i  ^^^  xiU^i  ^  j,Uit   J^^( 

.  ,J^Jul\  wu^LäJ!  ^U:«  ^sa-äJÜ  -aa^I  .wJCäj!  Lü,  ^iLT. 


Till      Verz .  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg. Schriften  u.  s.  to. 

4  B&nde.     Bül&k  1299.     Am  Rand:   ^jo'^aäJLj   Lq  w^^Ju  ^J4S>J\  ^JC9 

Jr^L^yt    b/;  ^^^^,  ^\   f^-i\  ^^   JM  j.     Vgl.  BriU 
nr.  376. 

5289 Q  Zu  n.  12.  a.  k  ^^jjJJI  i^^LäJ  />^yi\  ä>u--w«5  Jol^^t  äyö'w^^' 
(^jJLm^I  ^^^^JCmJ!  »A>  ^^^.     BülÄk  ir.,,  vgl.  BrUl  27Ö. 

6290Q.  Zu  U.  12.  a.  y.  oLJyJl  cX,  a-ji-J  ^tf^bJÜ^  öJ^JÖ  /-"^^-^^"^ 
^^Lx^l,  B&Uk  r...  —  Am  Band:  wJLftJt  ^^-Ä-^  C)-^^'  C"^ 
j^OüJy-»AJt   e^t    ^J^   ^.j^^js=uii .     Vgl.  BriU  288. 

5291 Q.     Zu  U.  12.  a.  r.    ^^^  A,ki  I     ibL^-^l    r}"^'  ^^^^^  '^•^ »  ^«1 
BriU  252. 


6292  Q.     Zu   U.    12.  a.   x,     ^  <w^jJLji-j   ^^Jl^j^,  ^^^    -»LäJI   V-^Uü 
^LjI,  BülAk  r^r,   vgl.  Brill  nr.  359.     Am  Rand:   j^oboJ!    5^'^\ 

5293  Q.  Zu  n.  12.  a.  8.  jJuyJ  ^^^-^-^^  V^^'  ^^-^i^J^  j  V^^'  cK^. 
BülÄk  1302.     Vgl.  Brill  nr.  406. 

5294.    Zu    II.   12.  R.  X.    J^\    <ilJu»    jUs>\   ^y^^    S  CJ^^'   ^^^ÄJtJl 

S.  m 

BOUk   r..  . 
6295  Q.     Zu    II.    12.   a.   t}.    JjJ!   ^^  ^LXäJI   O^  HU.^!   äLx^L5ÜI 

5  Bände.     Bdlkk   1299. 
5296 Q.     Zu  II.  12.  a.  rj.     Eine  Furtsetzung  und  Anhang  zur  vorigen  Nummer: 

^  ^uäJI  JjJ!  ^  jU^JI  Jj  iJU*:  ^.^^jl!  ^^.,_^  s Ja 

^^jJoU  ^    ^^i    A4.JJ=vJL  ^,U3J^!    /^^"'  2  Bände,   Bfilak    1299. 

5297 F.  Zu  II.  3.  u.  4.  Nummer  47  der  türk.  Zeitung  i'y^rfr^  vom  3.  Ra«>:ab 
1305  (15.  März   1888). 

5298.  Zu  II.  12.  a.  8.  Da»  Kit  Ab  al-wuhus  von  'A.^ma'i.  Mit  einem 
Paralleltexte  von  Qutrub.  Herausgegeben  und  mit  Anmerkungen  ver- 
sehen von  Dr.  R,   Geyer,     Wien   1888.     (Vom  Herausgeber). 


Generalversammlung  der  D,  M-  G. 

Da  in  diesem  Jahre  die  allgemeine  Versammlung  der 
deutschen  Philologen  und  Schulmänner  ausfallt,  so  sollte  die 
Oeneralversammlung  der  D.  M.  6.  nach  §  5  der  Statuten  am 
letzten  Dienstag  des  September  in  Halle  stattfinden.  Der  6e- 
schaftsföhrende  Vorstand  gestattet  sich  jedoch^  da  mehrere  seiner 
Mitglieder  an  diesem  Tage  verhindert  sind,  die  Generalversamm- 
lung auf  Dienstag  den  9.  October,  in  Halle,  anzusetzen. 


IX 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  6.  beigetreten: 
Für  1888: 

1118  Herr  Dr.  P.  Jensen,  Privatdoc.  a.  d.  Univers.  Strassburg. 

1119  „      6.  van  Vloten   in  Leiden. 

1120  „      Dr.  Reinhold  Baron  Stackeiberg  in  Abia,  Gouv.  Livland,  Rnssland. 

An  Stelle  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  ferner  beigetreten: 

La  Biblioth&que  Khediviale,  Caire  (Egypte). 
Die  Grossherzogl.  Hofbibliothek,  Darmstadt. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Geh.  Regierungsrath  Dr.  Ernst  Bertheaa  in  Göttingeu,  f  den  17.  Mai, 

und 
Herrn  Dr.  Carl  August  Uille,   Kgl.  Stiftsarzt  in  Dresden,  f  den  28.  Mai  d.  J. 


Verielchniss  der  TOm  21.  April  bis  30.  Juni  1888  fikr  die 
Bibliothek  der  D.  H.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsotiungen. 

1.  Zu  Nr.  29»  [15i|.  Society.  Royal  AsUtic.  The  Jourii»!  of  Oreat 
Britaiii  aud  IreUnd.    London. —  New  Serien.    1888.    Vol.  XX.    Part  II. 

:i.  Zu  Nr.  15;>a  |77).  GeselUchaft.  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.     Leipiij:   —  Zwei  und  vierzigster  Band      1888.     Uet^    1. 

a  Zu  Nr  :iOä  [153].  Journal  Asiatique.  Publie  par  la  Societe  Asiatique. 
l^iri».  —  Huiti^me  Serie.     Titme  XI.     No.  S.     1888. 

4  Zu  Nr.  i39a  [85}.  Anieigen.  Gottingische  Gelehrte.  Unter  der 
Au£ucht  der  konigl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Giittingen.  —  1888. 
Nr    7—13 

5  Zu  Nr  :*39b  [85).  Nachrichten  von  der  k  GeeellBchaft  der  Wisseu- 
schaften  und  der  Georg- Angusts-Universität  zu  Gottingen.  —  Aus  dorn 
Jahre    1888      Nr.  4—7 

(>  Zu  Nr  609 c  [S638].  Society.  Royal  GeographicaL  Proceediu^> 
and  Monthly  Record  of  Geocraphv  London.  —  New  Xonthly  S«rie». 
Vol  X      1888      No.  5    6.' 

7  Zu  Nr  1175  |:t367j.  Die  Haudscbrit1enverxeichnissi>  der  Kgl.  Bibliothek 
4u  Berlin,  ^d^  Veneichniss  der  Persischen  Handschritteii  von  W. 
fVr^*A.  Berlin  1888.  i.k^  Verxeichnis>  der  A  r  m  e  u  i  :i  c  h  e  n  Uaudschril!t«n 
von  A'.    A'anifNiicffi:.     Berlin   1888 

^     Zu  Nr    I4iab     68'      Genoo tso  h;ip.    B;i t.^  vi.i  isoh      van   lkuu»teu    en 
Weceuschappeit      Notuleu  vau  de  Algemeer.e  en  BesniarvVeneaderin^u 
BAtavta       -    IVei  XXV       IS87      Adevering  U 

»  Zu  Nr  1406  •;*»■.  G'.vi  ootsohap.  Bat*vi;Aa*v:h.  vxn  Kdn^teii  en  Wo- 
'crtdchappeii  rijd schritt  v.jor  lmil»che  TaaI-.  Land-  ;än  V.«ikeakuii.le. 
B«iUivia  jc  <    Hi»^    —   IVel  XXX li      .Vdereriag   1       155*7 

L'.'     Zu  Nr     1 3S  i .»       S  .'  0  :  tf :  V'    de    G  e  j  z  r  a p  h  i  u'        C  .•  aj  j»  :  e    K  v»  u  i  -a     d«* 
Seaiice>  de  '.a  v.'ommissiou  Centrale      Paris-   IS8?»      N.».   7    8    ■*     !■•    •;     j^^ 

11  Zu  Nr  iNJÖi.  B:h:\' ,  GiW.  Kei>  in  cVst-  .«q  Zaid-Bome^'  vi::  Kj«cei 
ri.Mr  BÄajeraias»i:i       rw-.vde  Gedeeice.      *  Graveuhaije    L$5*7 

:i     Zu  Nr    i.Jä:    :*       Ak.ii^3i:;*     KLB.   der  Wlseenschaitua  au    M  a  :i  ^  h  ^  ^ 
:>  i :  5  i  ri  ^  *  b  j  r  i  i:  h  :  ?    ior  p  h  i  1  j  >  j  p  h  i »  c  h  -  p  h  i  1  .» 1 .» ^  i  >  ,•  h  -  -j.    xa-i  3  l  >  :  ^  . 
ri>v:hju  Clao**?      XCiuchea    —    *.!^88      Heft  II 

li  Zu  Nr  i4öä  ii7-i  Rjva.*  Arcii«  j  Lj^i  4  .i -•  pabüve  ^u*  La  Ürvcä'-u 
ie  MM  Aux.  Ärrr /-*«*«  dc  O.  Ftnr^Jf.  Piri*.  —  rr«jiaieme  S:r-.e  r/axj 
XI      IS««?      Mar^Avrü 
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U.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner'a  American,  European,  &  Oriental  Lite- 
rary  Becord.     London.  —  New  Series.     Vol.  IX.     No8.  1.  2. 

15.  Zu  Nr.  3131  [3278].  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Zeit- 
schrift, hrsg.  durch  deren  Redactions-Comit^.    Wien.  —  19.  Jahrg.    1887. 

16.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  China 
Branch.     Shanghai.  —  New  Series.     Vol   XXU.     Nos.  3.  4.     1887. 

17.  Zu  Nr.  3477.  Danner,  O,,  Vergleichendes  Wörterbuch  der  Finnisch- 
ugrischen  Sprachen.     III.     Holsingfors  1888.     (Vom  Verf.). 

18.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  d«  Lincei.  Atti.  Roma.  >-  Serie 
quarta.    Rendiconti.     1888.    Vol.  IV.    1.  Semestre.    Fase.  1.  2.  3.  4.  5.  6. 

19.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfaluy  und  G,  Heinrich, 
Budapest.  —   1888.     Heft  IV.  V.  VI. 

20.  Zu  Nr.  3937  [1666].  Annales  auctore  Abu  Djafar  Mohamvied  Ibn 
Djarir  Ai-Tabari  quos  ediderunt  J.  Barth,  Th,  Nöldeke,  P.  de  Jong, 
E,  Prym,  H.  Thorbecke,  S.  Fraenkel,  J.  Guidi,  D.  H.  Müller, 
M.  Th.  Houtema,  S,  Guyard,  V.  Rosen  et  M.  J.  de  Goeje.  Lugd. 
Bat.  —  Sect.  II.     Pars  V  quam  ediderunt  J.  Guidi  et  D.  H,  Müuer.    1888. 

21.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie  Litt^raire.     Deuxifeme  S^rie.  —  Tome  vingt-septi^me.    Livr. 
4.  5.  6.     1888. 

b.  Partie  Technique.      Deuxi^me   S^rie.     Tome   quatorzi&me.     Livr. 
4.  5.  6.     1888. 

22.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dt.  A.  von  Danckeknan.    Berlin.    XXIII.  Band.    Heft  3.  4.    1888. 

23.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhandlungen. 
Berlin.  —  XV.  Band.     No.  4.  5.     1888. 

:;4.  Zu  Nr.  4031.  Bibliothek  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu 
Berlin.     Verzeichniss  der  Bücher.     Berlin   1888  (Nr.  4031a). 

25.  Zu  Nr.  4203  Q.  Annales  du  Musee  Guimct.  Paris.  Tomo  dixiömu. 
1887. 

:e6.  Zu  Nr.  4204.  Rovuo  de  THistoire  des  Keligions.  Publieo  suus  la 
Dlrection  de  M.  Jean  RiüiUe.  Paris.  —  Huitifemc  annec.  Tome  XV. 
No.  3.     Tomo  XVL     No.   1.  2.     1887. 

tl .  Zu  Nr.  4343.  Mus^on,  Le.  Revue  Intomationale  publiöo  par  la  Society 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  VII.  3.     1888. 

•J8.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussischo,  der  Wissenschaften 
zu  Berlin.     Sitzungsberichte.     Berlin.  —  Jahrgang  1888.    No.  I  — XX. 

20.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
biatt.     No.  57.  58.     1888. 

3U  Zu  Nr.  5016  Q.  Selectious  from  tbe  Letters,  Despatchos,  and  othur 
State  Papers  preserved  in  the  Bombay  Secrotariat.  Home  Series. 
Vol.  I.  U.     Edited  by  George  W.  Forrest.     Bombay  1887  (Nr.  5016a  Q). 

31.  ZaNr.5023.  Academy,  California,  of  Sciences.  Bulletin.  Vol.  2. 
No.  8.     San  Francisco  1887. 

32.  Zu  Nr.  5033.  CastelU,  />.,  Storia  degl'  Israeliti  secondo  le  fonti 
biblicho  criticamente  esposto.     Volume  II.    La  Monarchia.     Milano  1888. 

^3.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Herausgegeben  von 
Prof.  Dr.  A.  Müller.     Berlin   1888.     1.  Jahrgang  (Band  I).     Heft  2.  3.  4. 


XII       l^erz,  der  für  die  BibUothek  der  D.  M,  G,  eingeg.  Schriften  u.  a.  w. 

IL     Andere  Werke. 

5299.  Zu  III.  9.  Bachmann,  J.,  Die  Philosophie  dos  Neopythagoreers  Secun- 
dus.     Lingubtisch-philosophlsche  Studie.     Berlin  1888.     (Vom  Verf.). 

Ö300.  Zu  U.  3.  e.  S.  1.  ^U>^(  Jcax:  vi>«^^ ,  ii^^y^^>\A  s^i^sLi^  »Ji'ij 
jJ^^i^.      Petersburg  1303  (1887).     (Von  Dr.  Salemann). 

6301.    Zu  U.  3.  e.  d.  2.  a.    ^  Jw^t  ^y>  {J^Jj^^  ^.^LLJU-CyÄ5>  fj,s> 

KV 

^^^^*^,  j'uÄÄJt   ^   O^^^wo   ^   ^^IjJiJ.     Kasan  1305.     (Desgl.). 

5302.  Zu  II.  3.  e.  S.  1.  Redhause,  J.  W.,  Turkish  Dictionury,  in  two 
parts,  English  and  Turkish,  and  Turkish  and  English.  Second  Edition, 
revised  and  enlarged  by  Charles   Wells.     London  1880. 

5303.  Zu  IL  12.  e.  ^.  ÜJjtpenstein ,  S.,  Aus  dem  Kohelet-Kommentar  des 
Tanchum  Jeruschalmi  (Cap.  I — VI).  Mit  Einleitung  und  Anmerkungen. 
Berlin  1888.     (Leipziger  Doktordissertation).     (Vom  Verf.). 

5304.  Zu  II.  12.  a.  x.  The  tweuty-tirst  volumo  of  the  Kitäb  al-Agh4ni, 
being  a  Üollection  of  Biographies  not  contained  in  tho  Edition  of  Bülaq. 
Editod  from  Manuscripts  in  the  Royal  Library  of  Munich  by  R.  JE, 
Brünnow.     Part  I.     Text.     Leyden  1888. 

'5305.    Institution,  Smithsonian.     Bureau  of  Ethnology. 

5305  (1).  Zu  III.  1.  b.  s.  Thomas,  C,  Work  in  Mound  Exploration 
of  the  Bureau  of  Ethnology.     Washington  1887. 

5305  (2)  Zu  m.  1.  b.  f.  Holmes,  W.  H,  The  üse  of  Gold  and  othor 
Metals  among  the  Ancient  Inhabitants  of  Chiriqui,  Isthmus  of  Darien. 
Washington  1887. 

5305  (3)  Zu  IL  4.  a.  £.  IHlUng,  J,  C,  BibUography  of  the  Eskimo 
Language.     Washington  1887. 

5305  (4)  Zu  IL  4.  a.  X.  FiUing,  J.  C,  Bibliography  of  the  Siouan 
Languages.     Washington  1887. 

5305  (5)  Zu  IIL  1.  b.  e.  Henshaw,  U,  W.,  Perforated  Stones  from 
California.     Washington  1887. 

5306.  Zu  IL  12.  a.  /i.  Der  Diwan  des  Lebid.  Nach  einer  Handschrift 
zum  ersten  Male  herausgegeben  von  Jüsuf  P\jä-ad-Din  al-Chälidi.  Wien 
1880. 

5307.  Zu  IL  7  h.  €.  ^sfHfihrr^^NTf :  ^  ^rerWlXfiWIPRr:  Bombay 
9ak.   1805. 

5308.  Zxi  II.  12.  b.  n.  2.  Biure  Onkelos.  Scholion  zum  Targum  Onkelos. 
Von  Simon  Baruch  Schefftel.  Nach  dem  Todo  des  Verfassers  heraus- 
gegeben  von  Dr.  J.  Perles,     München  1888.     (Vom  Herausgebor). 

5309.  Zu  III.  7.  Catalogue  des  Monuaies  Musulmanes  de  la  Biblio- 
th^ue  Nationale.  Publik  par  M,  Henri  Lavoix,  Khalifes  Orien- 
taux.     Paris  1887. 

53 10 F.  Zu  III.  3.  Government  of  Madras,  Public  Department.  Archueology. 
Kecording  letter  from  tho  Diroctor-Genoral  forwarding  Dr. //u/te«cÄ*s 
progross  ruport  from  21.  September  1887  to  31.  January  1888.  (Von 
Dr.  Hultzsch). 

5311.  Zu  III.  11.  b.  ß.  Baethgen,  Fr.,  Beiträge  zur  semitischen  Keligious- 
geschichte.     Berlin  1888.     (Vom  Verf.). 
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5312.  Zu  m.  4.  a.  Socidt^  Khödiviale  de  Geographie,  Bulletin. 
Ue.  Sörie.     No.  12.     Le  Caire  1887.     (Von  Dr.  Völlers). 

5313.  Zu  in.  2.  Biblioth^que  Kh^diviale  du  Caire,  Rapport.  Pour 
rannte  1887.     Le  Caire  1888.     (Von  Dr.  Völlers). 

5314Q.  Zu  II.  12.  a.  X.  Noahet-Elh&di.  Histoire  de  la  dynastie  Saadienne 
au  Maroc  (1511 — 1670)  par  Mohammed  Esseghir  ben  Elhadj  hen 
Abdallah  Eloufräni,  Texte  arabe  publik  par  O,  Houdas.  Paris 
1888.  (Publications  de  l'Ecole  des  Langues  orientales  Vivantes.  Ille. 
S^rie.     Vol.  n). 

5315.  Zu  II.  9.  g.  AI  de  boeken  van  bet  Nienwe  Testament  in  bet 
Makassaarsch  vertaald  door  Dr.  B.  F,  Matthes,  Deel  I.  Amster- 
dam 1875.     Deel  II.     Amsterdam  1888.     (Vom  Uebersetzer). 

5316.  Zu  II.  12.  b.  V.  5.  Die  Seh  atz  bohle.  Syrisch  und  Deutsch  heraus- 
gegeben von  Öarl  Bezold,  Zweiter  Teil.  Texte.  Leipzig,  Hinrichs'scbe 
Buchhandlung.     1888.     (M.  20.).     (Vom  Verleger). 

5317.  Zu  III.  11.  b.  y.  van  Gelder,  H,  D.,  Mohtar  de  valsche  profeet. 
Leiden  1888.     (Doktordissertation  von  Leiden.)     (Vom  Verf.). 

5318.  Zu  II.  7.  c.  8.  2.  Weber,  A.,  Ueber  alt-iränische  Stemnamen.  Berlin 
1888.     (Sitzungsberichte  der  Berliner  Akademie  1888.     I.).    (Vom  Verf.). 

5319.  Zu  III.  1.  b.  ß.  Manssürov,  B.,  Russische  Ausgrabungen  in  Jeru- 
salem. Zwei  Briefe  an  Herrn  Prof.  Dr.  H,  Cruthe  in  Leipzig.  Heidel- 
berg 1888. 

5320  Q.  Zu  ni.  8.  b.  v.  Bradke,  P. ,  Beiträge  zur  Kenntniss  der  vorhisto- 
rischen Entwickelung  unseres  Sprachstammes.     Oiessen  1888. 

5321.  Zu  L  4hl|jl|«^  llpllll  THERft  ^99« •  Lokananda  Patrica.  A 
Monthly  Sanskrit-English  Journal  published,  in  Madras,  by  the  Loka- 
nanda Samiy,  on  the  15th  of  every  Menth.     No.  1.  2.     BCadras  1887. 

5322  Q.  Zu  HI.  5.  b.  ß.  Mahler,  E.,  Astronomische  Untersuchung  über  die 
angebliche  Finstemiss  unter  Thakelath  H.  von  Aegypten.  Wien  1888. 
(S,  A.).     (Vom  Verf.). 

5323.  Zu  L  University,  Imperial,  of  Japan  (Teikoku  Daigaku).  The 
Calendar  for  the  Tear  1887—88.  Tokyo  1888.  (Von  der  Imperial 
University  of  Japan). 

5324.  Zun.  12.  a./i.    iL^LÄjJl  ^1   ^^1^  ^  üL^ljJl  ^[^^1    Beirut  1887. 

«• 

5385.  Zu  U.  12.  a.  X.    ^>,^\   \^y^.     BAlftk  1303.     (Von  Dr.  Vollen). 

5386.  Zu  n.  12.  a.  8.  KomeUus  van  Dyck,  'xSüJjii\^  ^^-f;*!!  J^LaJ^I 
kjytUl.     Beirat  1886. 


Die  folgende  Beschreibung  der  neuerworbenen  Münzen  sowie  die  Auswahl 
■tibst  verdankt  die  Gesellschaft  der  Güte  des  Herrn  Geheimrat  Dr.  Ports ch 
ia  Gotha,  wofür  ihm  die  Gesellschaft  auch  öfifentlich  den  besten  Dank  sagt. 

B.  505.  Zu  III.  h.a.     Oma^aden.     Dirham  des  Chalifen  HisSm  geprägt  zu  Wfisit 
im  Jahre  124  d.  H. 

B.506.  Zu   IIL   b.   a.     Abbasiden.     Dirham   des   Chalifen  al-Mahdr   geprägt   zu 
Ba^did  im  Jahre  162  d.  H. 


/ 
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B.507.  Za  III.  b.  ft.     Unbestimmter  Muwabide.     Inschriften: 

2JÜt   ^(   Jl   ^  R/  üb,   iJÜ« 

S.  Codera  y  Zaidin  p.  219. 

B.508.  Zu  III.  b.  9,  Armenien.  Münze  des  König  Hethum.  Inschriften: 
Hethum,  Konig  der  Armenier  x  Geprägt  in  der  Stadt  Sis.  S.  Brosset 
Nr.  13. 

B.509.  Zu    III.    b.    r.      M.      Ein    KuVl   von    Nftsir    ai-dln   Qä^ar,    dem   Jetzt 

regierenden  Sah  von  Pcrsien,  geprägt  zu  Tihr&n  im  Jahre  1297  b=  1880. 

B.510.  Zu   III.    b.    i.     Ispahbad   von   Tabaristän.     IJuräid.     Dirham  vom  Jahre 

96  «■  747  n.  Chr.     S.  Mordtmann  Nr.  876. 
B.611.  Zu   III.   b.    I.      Ispahbad    von   Tabaristän.     'Umar.     Dirham    vom   Jahre 

129  «  780  n.  Chr.     8.  Mordtmann  Nr.  897. 
B.  512.  Zu  y  III.    b.   sc.     Dirham   des   Samaniden   IsmäTl  ibn  Ahmad   geprägt   zu 

al-Säs  im  Jahre  288  d.  H. 
B.513.  Zu    III.   b.   X.     Dirham    des  Samaniden  Ismä'Il   ibn  Ahmad   geprägt    in 

Samarqand  im  Jahre  292  d.  H.  ^ 

B.514.  Zu  ni.  b.  X.     Dirham  dos  Samaniden  Nasr  ibn  Ahmad  geprägt  zu  al-Säs 

im  Jahre  309  d.  H. 
B.Ö15.  Zu    III.    b.    X.     Dirham    des   Samaniden  Na.sr    ibn    Ahmad    geprägt    zu 

Samarqand  im  Jahre  315  d.  H. 
B.516.  Zu   III.  b.  M.     Dirham    des  Samaniden  Nasr  ibn  Ahmad  geprägt  in  Nl- 

säpür  im  Jahre  325  d.  H. 
B.517.  Zu  III.  b.  K.     Dirham  des  Samaniden  Nüh  ibn  Na.^r  geprägt  zu  Samar- 
qand im  Jahre  337  d.  H. 
B.  518.  Zu  ^  III.   b.    N.     Dirham   des  Samaniden    al-Mansür    ibn  Nüh   geprägt    in 

al-Säs  im  Jahre  360  d.  H.  ^ 

B. 519.  Zu   m.  b.  X.     Schöne  Rupie  ^von  Säh-'älam  (regierte  1173—1221  d.  H. 

r=r  1759—1806)  geprägt  zu  Säh-^ahän-äbäd    d.  i.  Dihir    im  Jahre   1220 

d.  H.,  dem  48.  der  Regierung  -»  1805/6.     Inschriften:  Ramal  -  ^  -  -  | 


*JJ 


m     ^    » 


In  der  Mitte  die  Jahreszahl  Ifr.  und  die  MQnzzeichen  Prinsep  1  und  122 

p  f  A  ^ 

R/    ^j^LAi>a4-y«  Lr>JL:>    ä-jL^   Jbl  ^.,L^  »lÄ  iÜ^lÄi«  ^ 

V 

Obiger   Vers    ist    Pertsch    auf  Rupien    des   Säh-'älam    noch    nicht    vor- 
gekommen. 

B.520.  Zu  III.  b.  X.  Asam.  König  Gaurlnätha-Simha.  Inschriften:  9^»-9'f^- 
IlaragaurTcaranäravinda-makaranda-madhukarasya.  X  Qrl-^rT-svargadeva- 
^rl-Gaurlnätha-Siipha-nrpasya  9äko  170?.  Die  Einerzahl  ist  verwischt. 
Die  Mttnze  ist  also  ungefähr  im  Jahre  1780  n.  Chr.  geprägt. 

B.  521.  Zu  III.  b.  hinter  X.  Sultonat  Atschih  auf  Sumatra.  Die  corrumpierten 
Inschriften  sollen,  wie  sich  aus  besser  geprägten  Stücken  ergiebt.  heissen : 

*Xn*JI    .II)   ^:^I  j«AaaJ  ;  auf  der  Rückseite  Oy^  und  eine,  hier  voll- 
kommen unleserliche  Zahl.     S.  Millies  PI.  XVIL^  No    153. 


XT 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliches  Mitglied  ist  der  D.  M.  G.  beigetreten: 
Für  1888: 
1121  Herr  Dr.  Moriz  Winter nitz,  z.  Z.  in  Oxford. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschan:  ihr  ordentliches  Mitglied: 
Herrn  Lehrer  £.  R.  Stigeler,  gestorben  zu  Basel  am   13.  September. 
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Terzeichniss  der  Tom  1.  Jali  bis  19.  September  1888  för  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9a  F.  [28].  Academie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Pöters- 
bourg.     Bulletin.     St.  Petersbourg.  —  Tome  XXXII.     No.  2.    Juin  1888. 

2.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Great 
Britain  and  Ireland.    London.  —  New  Series.    1888.   Vol.  XX.    Part  III. 

3.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Zwei  und  vierzigster  Band.     1888.     Heft  2. 

4.  Zu  Nr.  183a  Q.  [2].  Akademie,  Kgl.  Bayrische,  der  Wissen- 
schaften. Abhandlungen  der  philosophisch  -  philologischen 
Classe.  München.  —  Achtzehn  ton  Bandes  erste  Abtheilung  1888.  [In  der 
Reihe  der  Denkschriften  der  LXI.  Band.] 

5.  Zu  Nr.  183b  Q.  [3].  Festreden  zur  Feier  des  Stiftungstagos  der  k.  b. 
Akademie  der  Wissenschaften,  geh.  in  den  öffentlichen  Sitzungen. 
München.  —  1887:  K,  Meiser y  lieber  historische  Dramen  der  Römer. 

6.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatiquc.  Publik  par  la  Soci^te  Asiatique. 
Paris.   —   Huitifeme  Serie.     Tome  XI.     No.  3.     Tome  XII.     No.  1.     1888. 

7.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriental.  Proceedings  at 
Boston,  May  1888. 

8.  Zu  Nr.  294a  [13].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Sitzungs- 
berichte. Philosophisch>Historische  Classe.  Wien.  —  Jahrgang 
1887.     CXIV.  Band.     II.  Heft.     CXV.  Band. 

U.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Hrsg. 
von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie    der  Wissenschaften.     Wien.    —    Band    71.    72,    1. 

1887.  1888. 

10.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1646].  Ibn  Hajar,  A  Biographical  Dictionary  of  Por- 
sons  who  knew  Muhammad.  Ed.  in  Arabic,  by  M.  Abd-uL-Hai,  Calcutta. 
—  Fase.  XXXIX.  (Vol.  II,  12).  Fase.  XL.  (Vol.  II,  13).  B.  L  O.  8. 
No.  263.  26  4 

11.  Zu  Nr.  594a.  19.  Chaturvarga- Chintamani  By  Hemddri.  Ed. 
by  Pandita  Yogetsvara  SmfüircUna  and  Pa^dita  Kdmdkhyändiha  Tar- 
karatna,     Calcutta.  —  Vol.  UI.     Part  I.     Pari.seshakhanda.     Fase.  XVM. 

1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  652. 

12.  Zu  Nr.  594a.  43.  Parasara  Smriti  by  Pandit  Chandrakdnta  Tar- 
Ära/anJkdra.Calcutta.  —  Fase.  VI.     1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  649. 

13.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tattva  Chintam ani.  Ed.  by  Pamlita  Kdmdkhyd- 
ndtha  Tarkarat-na.    Calcutta.  —  Fase.  Vlll.    1887.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  639. 
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14.  Zu  Nr.  594a.  47.  Srauta  Sütra  of  Saukhayana,  The.  Ed.  by  Dr. 
A,  HiUebrancU.  Calcutta.  —  Vol.  1,  Pasc.  V.  1887.  B.  I.,  N.  S., 
No.  638. 

15.  Zu  Nr.  594a.  51.  UväsagadasSo,  The.  Ed.  by  Dr.  A,  F.  Rudolf 
Hoerrde.     Calcutta.  —  Fase.  IV.     1887.  --  B.  I ,  N.  S.,  No.  644. 

16.  Zu  Nr.  594a.  52.  Kürma  Purana,  The.  Ed.  by  NÜmani  Mukho- 
pädhydya  NyAydlankdra.  Calcutta.  —  Fase.  V.  VI.  1887.  88.  —  B.  1., 
N.  S.,  No.  642.  655. 

17.  Zu  Nr.  594a.  55.  VarÄha  Puraiia,  The.  Editod  by  Paiidit  ÄrwÄtZrftfa 
Sdstri,     Calcutta.    Fase.  IV— VI.    1887.88.    B.  I.,  N.  S.,  No.  640.  647.  654. 

18.  Zu  Nr.  594  a.  56.  Ash  tasÄhasrika  Prajri^lpiiramitÄ.  A  Collection  of 
Dbcourses  on  the  Metaphysics  of  the  Mahäyana  School  of  the  Buddhbts, 
now  first  edited  from  Nepalese  Sanskrit  MSS.  by  RdjendralAla  Mitra, 
Calcutta.  —  Fase.  IV.     1887.     B.  I.,  N.  S.,  No.  645. 

19.  Zu  Nr.  594a.  59.  Madana  Pärijäta,  The.  Edited  by  Pandit  Jl/a^u- 
sudana  Smrüiratna.     Calcutta.     Fase.  I.     1887.     B.  I.,  N.  S.,  No.  641. 

20.  Zu  Nr.  594b.  21.  Zafarnamah  hy  Matddnd  Sharfuddin  'Ali  Yazdt 
edited  by  Matddwi  Muhammad  Ilahddd,  Vol.  II.  Fase.  4.  5.  Cal- 
cutta 1888.   —  B.  I.,  N.  S.,  No.  646.   651. 

21.  Zu  Nr.  594b.  22.  The  Maasir-ul-ümara  by  Nawdb  Samsdmud- 
Dowla  Shah  Nawdz  Khan.  Edited  by  Mawlatci  Abdur  Rahim.  Cal- 
cutU.  Vol.  I.  Fase.  V  -  VIII.  1887.  88.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  643.  648. 
653.  656. 

22.  Zu  Nr.  594  e.  1.  Shes  rab  kyi*  pha  rol  tu*  pljyin  pa'  stoü  phrag  bar 
gyad  pa-  Sher-Phyin.     Calcutta.     Fase.  I.      1888.     B.  I.,  N.  S.     No.  650. 

23.  Zu  Nr.  609 c  [2628].  Society ,  Royal  Geographica!.  Proeeedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Series. 
Vol.  X.     1888.     No.  7.  8.  9. 

24.  Zu  Nr.  641a  Q.  [22J.  Akademie,  Königliche,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Philosophische  und  historische  Abhandlungen.  Berlin.  —  Aus 
dem  Jahra  1887.  —   1888. 

25.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proeeedings. 
CalcuUa.      1888.     No.  2.  3. 

S6.  Zu  Nr.  1044.  Address,  Auuual,  to  the  Asiatic  Society,  Calcutta. 
Pebruary  1,  1888.     By  the  President  E.  T.  Atkinsan,  B.  A.     [Nr.  1044  d]. 

V.  Zu  Nr.  1101a  [99].  Institution,  Smithsonian.  Anuual  Report 
of  the  Board  of  Regents,  showing  the  Operations,  Expenditures ,  and  Con- 
dition  Ol  the  Institution  to  July,  1885.     Part  II.     Washington   1886. 

U.  Zu  Nr.  1232a  [2899].  Verein,  Historischor,  für  Steiermark.  Mit- 
theilungen.    Graz.  —  XXXVI.  Heft.     1888. 

29.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  N  o  t  u  1  e  n  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen. 
BaUvia.  —  Deel  XXV.     Aflevering  4.     1887. 

^.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  We- 
tenschappen. Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Vulkonkunde 
BaUvia  &  s   Hage.  —  Deel  XXXII.     Aflevering  2.     1888.  I 

31.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Soci^te  de  Geographie.  Bulletin.  Paris. -7 
7e  S^rie,  Tome  IX.     le.  2e.  Trimostre  1888.  f 

31  Zu  Nr.  1521a.  Societe  de  Geographie.  Compte  Rendu  d^ 
S^ances  de  la  Commission  Centrale.     Paris  1888.     Nu.   13. 
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XYIII      Vei'z.  elei'  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G,  eingeg. Schriften  u.  8.  w. 

33.  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Yolkenkuude 
yau  Nederlandsch-IndiS.  Uitgegeven  door  liet  KoninkUik  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Yolkeukunde  van  Nederlandsch-Indie.  *s  Gravenhage. 
—  Vyfde  Volgreeks.  Derde  Deel.  (Deel  XXXVII  der  geheole  Reeks). 
Derde  Aflevering.     1888. 

34.  Zu  Nr.  2429.  Nyel vemUkek,  Regi  Magyar.  Kiadta  a  Magyar  Tn- 
dominyos  Akad^mia.     Kötet  lY,  2.     V.     Budapest  1888. 

35.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archdologique  publice  sou.s  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  6r.  Perrot,  Paris.  —  Troisifeme  S^rie.  Tome 
XI.     1888.     Mai-Jiün. 

36.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner'a  American,  European,  &  Oriental  Lite- 
rary  Record.     London.  —  New  Series.     Vol.  IX.     No.  3. 

37.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptische  Spraclie  und 
Alterthumskunde.  Fortgesetzt  von  //.  Brugsch  und  L,  Stern,  Leipzig. 
Jahrgang  1888.     Heft  2.  3. 

38.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  06mecTBa,  HMnepaTopcKaro  PyccRaro  Feor- 
pac|)HiecKaro.  HssicTlii.  C  - neiepöypn,  —  Tomi  XXIV.  1888. 
BHnycKi»  1. 

39.  Zu  Nr.  2938  [41].  Akademia,  A  Magyar  TudomÄnyos.  Nyelv- 
tudominyi  Közlemenyek  kiadya  a  M.  T.  A.  nyelvtudomiuyi  bizott- 
s&ga.     Szerkeszti  BitdcnZy  J.     Budapest.  —  XX.  kötet,  3.  füzot  1887. 

40.  Zu  Nr.  2940  [42].  Akademia,  A  Magyar  Tudom4nyos.  Almanach 
csillagÄszati  ^s  közöns^ges  naptärral.     Budapest.  —   1888. 

41.  Zu  Nr.  3100  [38].  Akademia,  A  Magyar  Tudoroänyos.  Erteko- 
zesek  a  nyelv-  es  szeptudomanyok  köreböl.  Az  I.  osztÄly  rendelet^bol 
szerkeszti   Gyulai  Pdl.     Budapest.  —  XIV.  kötet  2 — 7.  szam.     1887. 

42.  Zu  Nr.  3411  [2338].  Cunnmgham,  A.,  Archaeological  Survey  of  India. 
CalcutU.  —  Vol.  XXIII.  Report  of  a  Tour  in  the  Panjäb  and  Räjpütana 
in  1883 — 84.  By  Mr.  H.  B.  W.  Garrick  nnder  the  superintendence  of 
General  A,  Ounningham.  Calcutta  1887.  —  Smith,  V.  A,,  General 
Index  to  the  Reports  of  the  Archaeological  Survey  of  India  Volumes  I 
to  XXIII.    With  a  Glo.ssary  and  General  Table  of  Contents.     Calcutta  1887. 

43.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  China 
Branch.     Shanghai.  —  New  Series.     Vol    XXII.     No.  5.     1887. 

44.  Zu  Nr.  3637.  Der  Rigveda  oder  die  heiligen  Hymnen  der  Brähmana. 
Zum  ersten  Male  vollständig  ins  Deutsche  übersetzt  mit  Commentar  und 
Einleitung   von    Alfred  Ladung.     Sechster  (Schluss-)  Band.     Wien   1888. 

45.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Bengal  Library,  of  Books.  [Appen- 
dix to  the  Calcutta  Gazette]     Calcutta.  —  1887.     Quarter  2. 

46.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  of  Particulars  rogarding  Books  and 
Poriodicab  published  in  the  North -Western  Provinces  and  Oudh. 
Allahabad.—   1887.     Quarter  3.     1888.     Quarter  1. 

47.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab. 
Labore.  —  1887.     Quarter  3.  4. 

48.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  Lower  Burma. 
Rangoon.  —  1887.      Quarter  3.  4.     1888.     Quarter  1. 

U9.  Zu  Nr.  3769a  Q.     R.  Accademia  dei  Lincei.     Atti.     Roma    —  Serie 

■  quarta.     Rendiconti.      1888.     Vol.  IV.     1.  Semestre.     Fase.  7.  8.  9.   10. 

tiD.  Zu  Nr.  3877  [186].     Palästina -Verein,  Deutscher.     Zeitschrift.     Hrsg. 

\  von  Prof.  Lic.  Hermann  GtUhe.     Leipzig.  —  Band  XI.    Heft  2.     1888. 

5J.  Zu  Nr.  3879.  Nyel vcml^ktAr.  Rögi  Magyar  Codexek  6s  Nyoratat- 
vÄnyok.     IX.  X.  kötet.     Budapest  1888. 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  Af.  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  tc. 

52.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblioii.     Revue  Bibliographique  Univorselle.     Paris. 

a.  Partie  Litt^raire.     Deuxifeme  S^rie.  —  Tome  vingt-huitiöme.    Livr. 
1.  2.     1888. 

b.  Partie  Technique.     Deuxiöme   Sörie.     Tome   quatorzi^me.     Livr. 
7.  8.     1888. 

53.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhandlungen. 
Berün.  —  XV.  Band.     No.  6.     1888. 

54.  Zu  Nr.  4343.  Müssen,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Soci^t^ 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  VII.  4.     1888. 

55.  Zu  Nr.  4558  Q.  Schlegel,  Dr.  G.,  Nederlandsch-Chineesch  Woordenboek 
met  de  Transcriptie  der  Chineesche  Karakters  in  het  Tsiang-Tsiu  Dialekt. 
Leiden.  —  Deel  IV.     Aflevering  I.      1888. 

56.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    No.  59.  60.  61.      1888. 

57.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Assignod  Districts.     Akola.  —   1887.     Quartor  1.     1888.     Quarter  1. 

58.  Zu  Nr.  48 13 F.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  and  Periodicals. 
1887.     Quarter  3.  4.      1888.     Quartor   1. 

59.  Zu  Nr.  4872.  Brugttch,  H.,  Religion  und  Mythologie  der  alten 
Aogypter.  Nach  don  Donkmälem  bearbeitet.  2.  Hälfte.  Mit  45  Holz- 
schnitten.    Leipzig,  J.  C.  Ilinrichs'sche  Buchhandlung.     [Mark   10]. 

60.  Zu  Nr.  4881.  Flei«cher,  H,  L.,  Kleinere  Schriften.  Band  II.  1.  2. 
Leipzig  1888.     (Von  Frau  Geheimräthin  Fleischer). 

61.  Zu  Nr.  5081.  Turas  mamO)lä  sürija.  A  Troatise  on  Syriac  Grammar 
by  Mär(i)  £li&  of  S6bhä.  Edited  and  translated  from  the  Manuscripts 
in  the  Berlin  Royal  Library  by  Richard  J,  H.  Gottheil,  Berlin  1887. 
[Nr.  5081a]. 

62.  Zu  Nr.  5189.  Suomalais-Ugrilaiseu  Seuran  Aikakauskirja.  Journal 
de  U  Soci^te  Finno-Ougrienne.     Hclsingissä.     1888.     Nr.  UI.  IV. 

63.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Herausgegeben  von 
Prof.  Dr.  A.  Midier.     Berlin  1888.     II.  Jahrgang  (Band  II).     Heft  1. 

64.  Zu  Nr.  5208.  Dagh-Register  gohouden  int  Castool  Batavia  vant  passo- 
rende  daer  ter  plaetse  als  over  geheol  Noderlandts-India.  Anno  1653. 
Uitgegeven  door Mr.  J.  A,  van  der  Chijs.     Batavia  u.  's  Hage  1888. 

65.  Zo  Nr.  5265.  Graetz,  H.,  Volkstümliche  Gösch ichto  der  Juden  in 
3  Bänden.  1.  Band.  Von  der  Entstehung  des  jUdischon  Volkes  bis  zur 
zweiten  Zerstörung  Jerusalems  unter  Kaiser  Vespasian.     Leipzig  (s.  a.). 

68.  Zu  Nr.  5310F.  Government  of  Madras.  Public  Department.  Pro- 
gress  Report.     27th  July  1888.     No.  745. 

II.     Andere  Werke. 

W27.   Zu  IL  7.  h.  y.  1.     Studien,  Vedische,  von   R,  Pischel  und  K.  F. 
Geldner.     Heft  I.     Stuttgart  1888.     (Von  den  Verfassern). 

W28,   Zu  III.  8.  b.     Lincke,  A.,   Ein  Wort  zur  Beurteilung    des   alten  ,• 

Orients.       (Sonderabdruck    aus    der  „Festschrift    zur    Jubelfeier    des 

25jährigen }  Bestehens   des  Vereins    für  Erdkunde    zu   Dresden")-     (Vom 
Verf.).  ^. 

5329.   Zu  U.  12.  a.  /u.     Gies,  H,,  '»ju^\    ^yy^\ .     Ein  Beitrag  zur  Kennt- 

iiias    sieben    neuerer    arabischer    Versarten.      Leipzig    1879.      (Iieipzig<Sr 
Doktordinertation).     (Von  Prof.  A.  Müller  —  Königsberg). 
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5330F.Za  III.  5.  b.  a.  a)  Relazione  del  commlssario  speciale  Prof. /ii^iMraa 
Giacomo  a  S.  E.  il  Ministro  della  Pabblica  Istmzione  snl  Begio 
Collegio  Asiatico  di  Napoli  e  documenti  relativ!,  s.  I.  et  a. 
b)  Camera  dei  Deputat! .  Disegno  di  legge  presentato  dal  Ministro  della 
Istruzione  Pabblica  iCoppino).  Rlordinamento  del  Collegio 
Asiatico  di  Napoli.  Seduta  del  17  dicembre  1887.  ^Von  Prof. 
E.  Kuhn,  München). 

5331.  Zu  III.  2.  Catalogue  of  the  Library  of  the  India  Office.  Vol.  I. 
und  Index.  London  1888.  (Vom  Secrctary  of  State  in  Council  of 
India). 

5332Q.Za  III  2.  Catalogue  of  the  Sanskrit  Manuscripts  in  the 
Library  of  the  India  Office.  Part  I.  Vedic  Manuscripts. 
By  Julius  Eggeling.     London  1887.     «Desgl.». 

5333.  Zu  III.  12.  a.  ß.  2.  E,  Kautzsch  und  A.  Soein,  Die  Genesis  mit 
äusserer  Unterscheidung  der  Quellenschriften ,  übersetzt.  Freibarg  i.  B. 
1888.     (Von  den  Verfassern». 

5334.  Zu  III.  7.  Six,  J.  P. ,  Monnaies  Grecques.  inedites  et  incertaines. 
(Extr.)     Londres  1888.     (Vom  Verf.). 

5335.  Zu  II.  7.  i.  ?r.  Jozsef,  Föherczeg,  CzigÄny  Kyelvtan.  Romino 
csibakero  sziklaribe.  Budapest  1888.  [Erzherzog  Joaef^  Grammatik 
der  Zigeunersprache]. 

5336.  Zu  II.  3.  a.  f.  Simonyi,  Zsigmondj  A  Magyar  hatarozok.  Kötet  I. 
Budapest  1888.     [Simonyi,  Die  Ungarischen  Adverbien]. 

5337.  Zu  IL  3.  e.  9.  2.  b.  Künos,  J,,  OszmÄn-Török  Nepköltesi 
Gynjtemeny.  I.  Kötet:  Oszm4n-Török  Nepmesek.  Budapest 
1887  {Kunosy  Sammlung  Osmanisch-Türkischer  Volksdi  cb- 
tungen.     1.  Band:  Osmanisch-Türkische  Volksmärchen]. 

5338.  Zu    III    5    b.   «.      Bayer,    J.,    A    Nemzeti    JÄtekszin    Tört^nete. 
\                           Kötet  I.  II.     Budapest    1887.     [Bayer,  Geschichte  des  nationalen  Thea- 
ters Band  I    U.]. 

5339.  Zu  II.  3.  e.  B.  1.  Wied,  Carl.  Die  Kunst  die  Türkische  Sprache 
durch  Selbstunterricht  schnell  und  leicht  zu  erlernen.  Wien.  Pest. 
Leipzig  s.  a.     [Die  Kunst  der  Polyglottie.      15.  Theil.] 

5340.  Zu  n.  12.  e.  t.  von  Pavly,  Johannes,  Sulchan-Arukh  (Gedeckte 
Tafel).  (Ez.  XXIII,  41)  oder  das  Ritual-  und  Gesetzbuch  des 
Judenthums.  Zum  ersten  Male  aus  dem  Original  frei  ins  Deutsche  über- 
setzt.    Basel   1888      Lieferung  I.  II. 

534lQ.Za  III.  5.  a.  Mahler,  E.,  Chronologische  Vergleichungs- 
Tabellen  nebst  einer  Anleitung  zu  den  Grundzügen  der  Chronologie. 
I.  Heft  Die  ägyptische,  die  alexandrinische ,  die  seleucidische  und  die 
griechische  Zeitrechnung.     Wien   1888. 

5342  Zu  I.  Studios,  University,  Published  by  the  University  of  Nebraska. 
Vol.  I.     Nr.  I.     Lincoln,  Nebraska.     July   1888. 

5343.  Zu  I.  Mitteilungen  des  Akadomisch-Orientalistischen  Vereins  sa 
Berlin.     Berlin  1887. 

Aus   A.  F,  Stenzlers  Naehlass  sind   der  Bibliothek   der   D.  M.  G.    durch 
die  Witwe  geschenkt  worden: 

1^522.  Index  zum  Manu.     2  Bände.     I.  a-n.     IL  p-w. 

R523.  Manus  Gesetzbuch  übersetzt  von  A.  Fr.  Stenzler.  Buch  1,  1 — 15. 
3 — 12.  Auf  dem  Umschlage  steht  von  St.s  Hand:  „Deutsche  Ucber- 
Setzung   angefangen  August  1857,   lauge    unterbrochen    durch    die  Haus- 
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Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M,  G.  eingeg,  Schriften  u, «.  ir. 

regeln,    7-12    früher   beendet,    4  beendet   den   10.  April  1870,    5  den 
26.  Mai  1870  Himmelfahrt,  6  den  13.  Angust  1871". 

B. 524.  Sammlungen  über  Manu  aus  Scholiasten  u.  a. 

B. 525.  Sammlungen  über  die  Dharma^Sstra. 

B.526.  Citate  in  der  Mitaksarä  I— III. 

B.527.Citate  im  Vlramitrodaya. 

B.  528.  Sammlungen  über  Indisches  Recht  (Erbrecht,  Criminalrecht  und  Ver- 
mischtes). 

B. 529.  Uebersetzung  von  Gautama*s  Dharma^Sstra. 

U. 530.  Sammlungen  zu  Gautama's  Dharma<;Sstra. 

B. 531.  Citate  in  Raghunandana's  Smrtitattva.     Ed.  Serampur. 

B. 532.  Beschreibung  der  auf  Recht  und  Sitte  sich  beziehenden  MSS. 
aus  der  Chambersschen  Sammlung  in  der  Kgl.  Bibliothek  zu 
Berlin;  z.  Th.  ausführlicher  als  in  Weber*s  Catalog. 

B.  533.  Sammlungen  über  präya9citta. 

B. 534.  Sammlungen  über  Opfer. 

B.  535.  Sammlungen  über  s  a  lii  s  k  ft  r  a. 

B.53G.  Sammlungen  über  vrata. 

B. 537.  Sammlungen  über  Zinsen. 

B.538.  Uebersetzung  von  Apastamba's  Dharmasütra  1,  1 — 1,  20,  12 
und  2,  14  —  2,  17,  7  nebst  einzelnen  Notizen  zu  Äpastamba. 

B. 539.  Uebersetzung  einzelner  Abschnitte  aus  den  Qrautasütra  des  A9- 
valEyana  und  KStySyana. 

B. 540.  Sammlungen  über  die  Orhyasütra.  Darin  ausser  vielen  Einzelheiten: 
1)  Uebersetzung  von  Gobhila's  Orhyasütra  bb  4,  10,  26.  [Dazu  be- 
merkt Stenzler:  „Ganz  alte  Arbeit,  vielfach  zu  bessern"].  2)  Ver-  ^ 
zeichniss  der  Gobhilagrhyamantra.  3)  Auszüge  aus  Gunavisiiu*s 
Chändogyamantrabhilsya.  Beziehen  sich  nur  auf  die  mantra,  die 
bei  Gobhila  und  zugleich  bei  PSraskara  vorkommen.  4)  Uebersetzung 
des  MSnavagrhyasütra  bis  1,  22,  9. 

B. 541.  Uebersetzung  einzelner  Hymnen  aus  Buch   1 — 5.  7.  9.   10  des  Kgveda. 

B. 542.  Sammlungen  über  den  SSmaveda. 

B. 543. Sammlungen  zur  Sanskritgrammatik. 

B. 544.  Sammlungen  zur  Sanskritlexicographie. 

B. 545.  Sammlungen  zur  Indischen  Literaturgeschichte.     3  Voll. 

B. 546.  Sammlungen  zur  Indischen  Culturgeschichte. 

B. 547.  Sammlungen  zur  Indischen  Chronologie. 

B. 548.  Sammlungen  zur  Geographie  und  Geschichte  Indiens. 

B. 549.  Sammlungen  zur  Indischen  Botanik  und  Medizin. 

B. 550.  Sammlungen  zur  Indischen  Philosophie. 

B.  55 1 .  Zwei  Abschriften  des  U  t  u  s  a  lii  h  S  r  a ,  „eine  von  R  0  s  e  n  s  Hand  aus  Sir 
W.  Jones'  Ausgabe  und  zwei  Londoner  MSS.",  eine  von  StenzlerS 
Hand  „aus  dem  seltenen  ersten,  von  Sir  W.  Jones  besorgton  Druck, 
mit  CoUation  der  beiden  Hand.Hchriften".  Dazu  bemerkt  Stenzle^: 
„Rosen  und  ich  hatten  diese  Abschriften  Bohlen  geschenkt ,  welcher  da- 
nach seine  Ausgabe  Lips.  1839  besorgte.  Ich  habe  dieselben  in  der 
Auction  von  Bohlens  Bibliothek  erstanden   15.  März.   1841." 


i 


XXII    Verz,  der  für  die  BibUotliek  der  D.  M,  G.  eingeg,  Schriften  u. «.  w. 

B.552.Scholie&  za  BhartrhAri,  ^ataka  1  und  2.  Abgeschrieben  von  Peter 
V.  Bohlen  [aus  Londoner  MSS.].  Stenzler  bemerkt  dazu:  ,Jn  der 
Aaction  von  dessen  (seil.  P.  v.  Boblens)  Bibliothek  15.  Mftrz  1841  Ton 
mir  erstanden." 

B. 553.  Bemerkungen  Friedrich  RÜckerts  zu  Stenzlers  Ausgabe  des  Raghu- 
vaiii9a.  Autograph,  an  Stenzler  geschenkt  ron  Heinrich  Rückert 
am  2.  Januar  1867.  Von  Friedrich  Rückerts  Hand  findet  sich  die  Be- 
merkung: „Liegengebliebene  Recensiou  von  Stenzlers  Raghuvansa,  gemacht 
Frühjahr  1834,  wieder  vorgenommen  Fr&l\jahr  1835  und  wieder  liegen 
gelassen''.  Enthält  eine  Analyse  von  Gesang  1 — 9.  16 — 19  mit  zahl- 
reichen Ueborsetzungen  und  einen  kurzen  „kritischen  Anhang". 

B.  554.  Sammlungen  zur  Sprachwissenschaft. 

B.555.  Persica. 


\ 


XXUI 


(reneralversamnilung  zu  Halle  a.  d.  S. 


Protokollarischer  Bericht 
nber  die  zu  Halle  a.  d.  8.  am  9.  October  1888  abgehaltene 

GeneralTersammlang  der  D.  M.  6. 

Die  Oonoralversammlung  wurde  vom  Vorsitsenden  Prof.  Dr.  Thorbecke- 
Hnllu  in^,^  LThr  eröffnet.  Anwesend  waren  12  Herren,  davon  11  Mitglieder 
der  Ocsellschafb.     Es   folgten  dem  herkömmlichen  Brauche  gemäss  aufeinander: 

1)  Der  Secretariatsbericht  des  Herrn  Prof.  Dr.  Th orbecke,  siehe  Beilage  A. 

2)  Der   Bibliothcksberioht   des    Herrn   Prof.    Dr.   Pischol,    siehe    Beilage    B. 

3)  Der    Kodactionsbericht    des    Herrn    Prof.  Dr.  Windisch,    siehe  Beilage  C. 

4)  Der  Kassenbericht  des  Herrn  Prof.  Dr.  Windisch,  siehe  S.  XXVI. 

Zu  Revisoren  der  Bechnungsfühning  wurden  ernannt  die  Herren  Prof 
Dr.  Kautzsch  und  Dr.  Baethgon. 

An  Stelle  des  verstorbenen  Prof.  Dr.  Schlottmann  wurde  einstimmig 
zum    a.  Vorstandsmitglied   für   Halle  Prof.  Dr.  Kautzsch  erwählt 

In  den  grossen  Vorstand  wiurden  die  ausscheidenden  Mitglieder  Dr.  Win- 
disch, Dr.  Koth  und  Dr.  v.  Gabelentz  einstimmig  wiedergewählt. 

Ebenso  wurde  der  Vorschlag  des  Herrn  Vorsitzenden,  das  bibliographische 
Unternehmen  von  Prof  Dr.  Aug.  Müller  auf  zwei  weitere  Jahre  mit  je  AOOMk. 
zu  unterstützen,  einstimmig  acceptirt. 

Die  Frage,  ob  gegen  die  in  letzter  Zeit  durchgängig  geübte  Usance  für 
in  den  ««Abhandlungen"  gedruckte  Arbeiten  Honorar  entrichtet  worden  soll, 
vird  unentschieden  gelassen,  da  sich  die  Generalversammlung  zu  ihrer  Beant- 
wortung nicht  eom|)etcnt  glaubt;  dagegen  wird  festgesetzt,  dass  die  Frage  auf 
der  nächsten  ordentlichen  Generalversammlung  eingehend  erörtert  und  deünltiv 
erledigt  worden  soll. 

Zweite  Sitzung  Nachmittags   ^j^i  Uhr» 

Auf  Antrag    der  Herren    Revisoren    wird    den    Herren    Rechnungsführern 
der  DMG.  Decharge  ertheilt. 


XXIY  ProtokoUar.  Bericht  über  cUe  Generalversammlung  zu  HaUs  a.  d.  S, 

Beilage  A. 

Secretariatsbericht  1887—88. 

Der  DMO.  sind  in  diesem  Jahre  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten 
11  Personen  and  2  Bibliotheken.  Dagegen  hat  ihr  der  Tod  besonders  herbe 
Verluste  zugefügt^  wir  verloren  ein  Ehrenmitglied,  den  Mitbegründer  und  treuen 
Hort  unserer  Oesellschalt,  Herrn  Geheimrath  Prof.  Dr.  H.  L.  Fleischer,  und  die 
ordentlichen  Mitglieder  Prof.  John  Avery,  unsern  hochverdienten  langiährigen 
Secretär  Prof  Dr.  C.  Schlottmann  in  Halle,  Geh.  Rogierungsrath  Prof.  Dr. 
E.  Bertheaa  in  Göttingen,  Hofrath  Dr.  K.  A.  Hille  in  Dresden,  Prof  Dr.  Wold. 
Schmidt  in  Leipzig,  Dr.  A.  Hu  her  in  Leipzig,  Prof  Dr.  E.  Riehm  in  Halle, 
Superintendent  Dr.  F.  A.  Strauss   in  Potsdam,  Lehrer  Stigeler  in  Basel. 

Von  Band  41  der  Zeitschrift  wurden  653  Exemplare,  482  au  Mitglieder, 
41  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute  und  130  durch  den  Buchhandel 
versandt. 

Das  Fleischerstipendium  wurde  gemäss  einer  der  allerletzten  Willens- 
mein nngeu  seines  Verleihers  wieder  an  Herrn  Dr.  A.  Huber  verliehen,  der 
seinem  Lehrer  nur  zu  bald  in  den  Tod  folgen  sollte,  lieber  den  Vormogens- 
stand  des  Stipendiums  wird  der  Kassenbericht  Auskunft  geben. 

Die  Unterstützung  von  Dr.  Mahlers  chronologischen  Tabellen  seitens 
der  Gesellschaft  musste  abgelehnt  werden. 

Frau  Geheimrath  Prof  Stenzler  in  Breslau,  Herrn  Prof.  Dr.  R.Pott  in 
Hallo  und  Frau  Geheimrath  Prof  Fleischer  in  Leipzig  wurde  der  lebhafteste 
Dank  der  Gesellschaft  für  sehr  werthvoUe  Schenkungen  an  unsere  Bibliothek 
ausgesprochen. 

Ein  ConfUkt  mit  unserer  Commissionsfirma,  der  leicht  zu  einer  Aenderung 
unseres  bisherigen  Verhältnisses  hätte  führen  können,  wurde  dadurch  beigelegt, 
dass  dieselbe  unseren  wohlbogründeten  Wünschen  und  Forderungen  voll  und 
ganz  gerecht  wurde. 

Gemäss  den  Beschlüssen  der  Züricher  Versammlung  wurde  ein  neues 
Diplom  hergestellt  und  nachträglich  auch  an  die  Mitglieder  versandt,  welche 
ein  solches  entbehrten,  seitdem  die  Exemplare  des  alten  erschöpft  waren. 

Von  Prof.  Dr.  Aug.  Müller 's  Bibliographie,  welche  von  der  Gesell- 
schaft laut  Beschluss  in  Zürich  mit  .500  Mark  jährlich  unterstützt  wird,  ist 
rechtzeitig  der  erste  Band  und  vom  zweiten  das  erste  Heft  erschienen. 

Thorbecko. 

Beilage  B. 

Bibliotheksbericht   für    1887—1888. 

Im  verflossenen  Jahre  sind  Fortsetzungen  eingegangen  zu  116  Nummern. 
Neu  hinzugekommen  sind  162  Nummern  mit  230  Bänden.  Darunter  befinden 
sich  sehr  werthvolle  arabische  Texte,  welche  die  Gesellschaft  durch  Vermittlung 
von  Dr.  Völlers  im  Umtausch  gegen  die  Schriften  der  Gesellschaft  von  der 
l^ptiachen  Regierung  erworben  hat  (cfr.  ZDMG  42,  p  VI  No.  5279  Q  ff.). 
Auch  die  im  zweiten  Bande  des  Katalogen  verzeichneten  Sammlungen  haben 
eipe  erhebliche  Vermehrung  erfahren.     Aus  dem  Nachlass  von  Herrn  Geheimrath 


ProtohoUar,  Bericht  über  die  Generaiversammlung  zu  Halle  a.  d.  S.  XXT 

Pott  sind  von  Herrn  Prof.  Pott  (ausser  einer  Anzahl  werthvoller  Bücher) 
8  MSS.  geschenkt  worden  (cfr.  ZDMO.  41 ,  p.  XXXVI)  und  Frau  Geheimrath 
Stenzler  in  Breslau  hat  den  schriftlichen  Nachlass  ihres  verstorbenen  Mannes 
der  Bibliothek  überwiesen  (cfr.  ZDMG.  42,  p.  XX  ff.).  Femer  sind  aus  dem 
Nachlass  von  Herrn  Geheimrath  Fleischer'  der  Bibliothek  durch  die  Witwe 
erhebliche  Zuwendungen  gemacht  worden,  über  die  später  nach  erfolgter  Ord- 
nung Bericht  erstattet  werden  wird.  Die  Münzsammlung  ist  um  17  Nummern 
Termehrt  worden  durch  Umtausch  europäischer,  für  die  Gesellschaft  werthloser 
und  nicht  katal(^psierter,  Münzen  gegen  orientalische.  Die  Auswahl  und  Kata- 
logisierung hat  Herr  Geheimrath  Pertsch  in  Gotha  die  Güte  gehabt  zu  be- 
sorgen (cfr.  ZDMG.  42,  p.  XUIf).  Das  Inventar  der  Bibliothek  ist  durch 
einen  neuen  Schrank  für  die  Lieferungswerke  und  Doubletten  und  einen  neuen 
Stempel  bereichert  worden.  Ausgeliehen  wurden  418  Bände  und  7  MSS.  an 
35  Entleiher.  Zur  Benutzung  auf  der  Bibliothek  wurden  MSS.  geschickt  von 
der  Konigl.  Bibliothek  zu  Berlin,    der  Herzogl.  Bibliothek  zu  Gotha    und   der 

East  India  Office  Library  in  London. 

R.  Pischel, 

d.  Z.  Bibliothekar  der  DMG. 


Beilage  C. 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1887—1888. 

Der  42.  Band  der  Zeitsehrift  ist  in  den  Händen  der  Gesellschaa.  * 
Von  weiteren  Publicationen  der  Gesellschaft  ist  erschienen: 

Das  Register  in  Band  XXXI— XL  der  Zeitsehrift  der  D.  M.  G.    Von 

Dr.  Carl  Adolf  Florenz.  —  Leipzig  1888.  In  Commission  bei  P.  A. 
Brockhaus.  —  Dieses  Begister  wird  den  Mitgliedern  nicht  gratis  geliefert. 
Der  Preb  stellt  sich  auf  4  o^.,  für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  %  &M,  50  ^. 
Unterstützt  worden  bt  von  der  D.  M.  G.  der  vierte  O^tste)  Band  des 
von  Professor  Dr.  £,  Kuhn  herausgegebenen  Literatur-Blatts  ffir  Orien- 
talische Philologie,  sowie  der  erste  Band  von  Professor  Dr.  A.  MäUer^a 
Orientalbcher  Bibliographie,  vgl.  die  Beschlüsse  Ztschr.  XLI,  8.  XXII. 


Beilage  D. 

Theilnehmer  an  der  Generalversammlung  derD.  M.  G. 

zu  Halle  a.  d.  S. 

1.  Prot  R.  Gosche,  Halle  a/S.  7.  Franke,  Halle. 

2.  Windisch,  Leipzig.  8.  Fischer,  Halle. 

3.  Kautzsch,  Halle.  9.  Pischel,  Halle. 

4.  Baethgen,  Hallo.  10.  Thorbecke,  Halle. 

*5.    Gebhardt,  Halle.  11.     F.  C.  Andreas,  Berlin. 

5.  Hoberg,  Paderborn.  12.     Paul  Hörn,  Berlin. 
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EAnnahmen  u.  Ausgaben  der  Z>.  M,   (r,  18S7. 
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Personalnachrichten. 

Zu   Ehrenmitgliedern   hat   die  D.  M.  G.  ernannt,  ihre  langjährigen  hoch- 
verdienten Mitglieder: 

Herrn  Professor  Dr.  J.  Qildemoister  in  Bonn, 
„      Professor  Dr.  £.  Reuss  in  Strassburg. 
„      Professor  Dr.  H.  F.  Wüstenfeld  in  Oöttingen, 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  O.  beigetreten: 
Für  1888: 

1122  Herr  Dr.  Lncian  Scherman  in  München. 

1123  „      Michael  Maschan  off,  Professor  a.  d.  geistlichen  Akademie  zu  Kasan. 

Für  1889: 

1124  „      Dr.  F.  C.  Andreas,  Orientalisches  Seminar  in  Berlin. 

1125  „      cand.  theol.  J.  Hausheer,  z.  Z.  in  Halle  a.  d.  S. 

1126  „      Rev.  Theodor  Kreussler,  Ev.  Lutheran  Mission,  Tranquebar,  Madras 

Presidency,  India. 

1127  „      Dr.  Georg  Jacob,  Assistent  a.  d.  königl.  Bibliothek  zu  Berlin. 

1128  „      Dr.   H.    Schnorr   von   Carolsfold,    Socretär    d.   kgl.   Hof-    und 

Staats-Bibliothek  in  München. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesollschafl  ihr  ordentliches  Mitglied: 
Herrn  Pierre  Gustave  Garrez,  f  ^m  3.  Dec.  1888  zu  Paris. 


Verzeichnis8  der  Tom  20.  September  1888  bis  23.  Januar 
1889  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen 

Schriften  u«  s.  w« 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9a  F.  [28].  Acad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St. -Peters - 
bonrg.     Bulletin.     St.  P^tersbourg.  —  Tome  XXXII.     No.  3.  4.     1888. 

8.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Zwei  und  vierzigster  Band.     1888.     Heft  3. 

3.  Zu  Nr.  155b  [78].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Register  zu  Band  XXXI — XL.     1888. 

4.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Paris.   »   Huiti^me  Sörie.     Tome  XII.     No.  2.     1888. 

5.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Au&icht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1888. 
Nr.  14—19.  20—26. 

6.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg- Augusts-Universitftt  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre    1888.     Nr.  8—12.  13—17. 

7.  Zu  Nr.  594a.  19.  Chaturvarga- Chint4mani  By  Hemddri.  Ed. 
by  Pandita  Yoge^vara  SmritircUna  and  Pandita  Kdmdkhydndtha  Tar- 
karatna,  CalcutU.  —  Vol.  UI.  Part  II.  Pariseshakhanda.  Fase.  L  1888. 
—  B.  I.,  N.  S.,  No.  675. 

8.  Zu  Nr.  594a.  33.  The  V4yu  Purdna.  A  System  of  Hindu  Mythology 
and  Tradition.  Ed.  by  R4jendraUla  Mitra.  Calcutta.  —  Vol.  II.  Fase. 
VII.     1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  681. 

9.  Zu  Nr.  594a.  37.  The  Nirukta.  With  Commentaries.  Ed.  by  Pandit 
Satyavrata  Sdma^rami.     Calcutta.  —  Vol.  IV.     Fase.  V.     1888.  —  B.  I., 

N.  S.,  No.  6'64. 

10.  Zu  Nr.  594a.  43.  ParAsara  Smriti  by  Pandit  Chandrakdnta  Tar- 
kdlankdra,     Calcutte.  —  Fase.  VII.     1888.  —  B.  I.,  N.  8.,  Nr.  678. 

11.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tattva  Chintamani.  Ed.  by  Pandita  Kdmdkhyd- 
ndtha  Tarkaratna.    Calcutta.  —  Fase.  IX.  X.    1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No,  663 

n.  Zu  Nr.  594a.  46.  K41a  M4dhava  by  Pandit  Chandrakdnta  TarkÄ- 
lankira.     Calcutta.  —  Fase.  IV.   1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  676. 

13.  Zu  Nr.  594a.  47.  Srauta  Sutra  of  SÄnkhdyana,  The.  Ed.  by  Dr. 
A,  HüUbrandt,  Calcutta.  —  Vol.  I.  Fase.  VI.  1888.  —  B.  I.,  N.  S., 
No.  667. 

U.  Zu  Nr.  594a.  55.  Varaha  Puraua,  The.  Edited  by  Pandit  ^mM'e^fa 
Sdgtri,     Calcutta.     Fase.  VII.     1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  677. 


Verz,  der  für  tlie  Bibliothek  der  D.  M.  G,  eingeg.  Schriften  tc.«.tr. 

15.  Zu  Nr.  594a.  56.  AshtRs4hasrikd  Prajnaparamitd.  A  Collectioii  of 
Discoorses  on  the  Metaphysics  of  tho  Mahäyana  School  of  the  Bnddhists, 
now  first  editcd  from  Nepaleso  Sanskrit  MSS.  by  Rdjendraldla  Müra. 
Calcutta.  -—  Fase.  V.     1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  671. 

16.  Zu  Nr.  594a.  59.  Madana  Pirijata,  The.  Edited  by  Pandit  3f<MX^ 
sudana  Smritiratna.     Calcutta.     Fase.  II.     1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  672. 

17.  Zu  Nr.  594a.  60.  Anu  Bhashyam,  The.  By  Paiidit  Hemchandra 
Vidydratiia,     Caleutta.     Fase.  I.     1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  657. 

18.  Zu  Nr.  594  a.  61.  .^ri  Bhushyam.  Wy  Vojitixi  Rd^nandtha  Tarkaratna. 
Calcutta.     Fase.  I.     1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  668. 

19.  Zu  Nr.  594u.  62.  Advaita  Brahma  Siddhi.  By  Kd^mirjuka  SadiU 
nanda  Yati.  Edited  with  eritieal  Notes  by  Pandit  Vdman  Sdstri  üpd- 
dhyäya.     Caleutte.     Fase.  I.     1888.   —  B.  I.,  N.' S.,  No.  661. 

20.  Zu  Nr.  594a,  63.  Brihad- Dharma-PurAnam.  Edited  by  Pandit 
Haraprasdd  Siistrf.     Caleutta.     Fase.  I.     1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  668. 

21.  Zu  Nr.  594b.  21.  Zafarndmah  hy  Mauldml  SharfuddCn  'Ali  Yazdf 
edited  by  Maidatei  Muhammad  Ilahddd,  Vol.  II.  Fase.  VI— VIII. 
Caleutta  1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  660.  674.  683. 

22.  Zu  Nr.  594b.  22.  The  Maäsir-ul-Umara  by  Nawdh  Samsdmud- 
Dowla  Sliah  Nawdz  Khan.  Edited  by  Maiclatci  AhdurRahfm.  Cal- 
eutta. Vol.  I.  Fase.  IX.  Vol.  U.  Fase.  I— V.  1888.  —  B.  I.,  N.  S., 
No.  659.  665.  669.  673.  679.  684. 

23.  Zu  Nr.  594b.  23.  Tarikh  i  FirozshAhi  by  Shams-i-iSirdJ  Afif, 
Edited  by  Afaulatn  Vildyat  HuscUn.  Caleutta.  Fase.  I — III.  1888. 
—  B.  I.,  N.  S.,  No.  662.  666.  680. 

24.  Zu  Nr.  594d.  5.  TuTäi  Sat'sai.  With  a  short  Commontary  ed.  by 
Pandit  Bihdri  IM  Chaube.    Cale.    Fase.  I.     1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  No  670. 

85.  Zu  Nr.  609 e  [2628].  Society,  Royal  Geographica!.  Proceedings 
and  Monthly  Kecord  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Serie». 
Vol.  X.     1888.     No.   10.  11.  12.     Vol.  XI.     1889.     No.   1. 

26.  Zu  Nr.  937  [162].  Society,  Royal  Asiatie.  Journal  of  the  Bom- 
bay Brauch.     Bombay.     Vol.  XVII.     No.  XLVI.     1887. 

27.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatie,  of  Bongal.  Journal.  Cal- 
cutta. —  Vol.  LVII.     Part  I.    No.  I.  II.      1888. 

28.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatie,  of  Bongal.  Procoodingi. 
Calcutta.     1888.     No.  4—8. 

29.  Zu  Nr.  1175  e.  Die  IIa  ndschriftenvorzoichnisso  der  Königlichen 
Bibliothek  zu  Berlin.  Fünfter  Band.  Verzuichniss  der  Sanskrit-  imd 
PriVkrit-Handsehrifton.  Von  .^1.  Weher,  Zweiter  Band.  Zweite  Abthoilnng. 
Berlin   1888. 

30.  Zu  Nr.  1422a  Q.  [67].  Gonootsehap,  Bataviaasch.  van  Künsten  on 
Wctonschappon.  Vorhandel  in  gen  Batavia  &  's  Hage.  —  Deel  XLV. 
Aflcvering  2.     1888. 

31.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Oonootschup,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wotcuschnppon.  Notulon  van  de  Algomoono  o\i  Bostuurs-Vergaderingeu. 
Butavia.  —  Deel  XXVI.      1888.     Allovoring  1. 

32.  Zu  Nr.  1456  [09].  Gonootsehap,  Bataviaasch.  van  Künsten  ou  \Ve- 
tcnMchappen.  Tijdsehrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  on  Volkenkunde. 
Batavia  &  's  Hage.  —  Deel  XXXll.     Aflovoring  3.     1888. 

33.  Zu  Nr  1.".21  |2C.20l.  Soeirti'  de  fSoographio.  Bulletin.  Paris. — 
7e  Scriü.     Tome  IX.     3o  Trimostro   1888. 
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34.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compte  Rendu  des 
Söances  de  la  Commission  Centrale.  Paris.  1888.  No.  14.  15.  16.  17. 
1889.     No.  1. 

35.  Zu  Nr.  1674  a  [107],  Bijdragon  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nedorlandsch-Indie.  Uitgogoven  door  het  Koninklyk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nedorlandsch-Indie.  's  Gravenhage. 
—  Vyfde  Volgreeks.  Derde  Doel.  (Doel  XXXVII  der  geheele  Reeks). 
Vierde  Aflevering.  1888.  Vierde  Deel.  (Deel  XXXVIU  der  geheele 
Reeks).     Eerste  Aflevering.     1889. 

36.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissonschafton  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Cüisse.     München.  —   1888.     Heft  III.     Band.  II.     Heft  I.  II. 

37.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archöologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  AUiC,  Bertrand  et  G,  Perrot,  Paris.  —  Troisiime  S4rie.  Tome 
XII.     1888.     1—6. 

38.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptischo  Sprache  und 
Alter thumskunde.  Fortgesetzt  von  H.  Brugsch  und  L.  Stern.  Leipzig. 
Jahrgang  1888.     Heft  4. 

39.  Zu  Nr.  2852 a  [2595].  ÜßmecTBE,  HMnepaTopcKaro  PyccKaro  Feor- 
pa(|)HHecKaro,  HssicTiii.  C-DeTepSypn.  —  Tomi  XXIV.  1888. 
BnnycKi  2.  3.  , 

40.  Zu  Nr.  2852b  [2596],  06mecTBa,  HMnepaiopcKaro  PyccKaro  Fec- 
rpa4)HqecKaro,   OrHerb.    C.-lleTep6ypri.  —  'M   1887  Tuß,!».     1888. 

41.  Zu  Nr.  3219  [2487].  Rdjendraltila  Mitra,  Noticos  of  Sanskrit  Mss. 
Publiühed  undor  Orders  of  the  Government  of  Bengal.  Calcutta.  —  Vol. 
IX.     Part  I.     1887. 

42.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  tho  China 
Branch.     Shanghai.  —  New  Seriös.     Vol    XXII.     No.  6.     1887. 

43.  Zu  Nr.  3545  [719].  Peshotan,  Dastur  Befiramjee  Sanjana.  The  Din- 
kard.  Tho  original  Pahlavi  Text;  the  samo  transliteratod  in  Zend 
Charactors;  Translation»  of  the  Text  in  the  Giyrati  and  English  Languages; 
a  Commentary  and  a  Glossary  of  solect  Terms.     Bombay,  —  Vol.  V.    1888. 

'^•4.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accadomia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
quarta.  Rendiconti.  1888.  Vol  IV.  1®  Semostre.  Fase.  11.  12.  13. 
2^  Semestre.     Fase.   1.  2.  3.  4.  5. 

'45.  Zu  Nr.  3884  a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  (r.  Heinrich, 
Budapest.  —   1888.     Heft  VII.  Vül.  IX.  X. 

46.  Zu  Nr.  3885.  Boletin  de  la  Sociedad  doGoografia  y  Estadistica 
de  la  Republica  Mexicana.  Tercera  epoca.  Tomo  VI.  Numeros  4 — 9. 
Mexico   1887. 

47.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revuo  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie  Littdrairo.     Deuxi&me  Sörie.  —  Tome  vingt-huitifeme.    Livr. 
3.  4.  5.  6.     1888. 

b.  Partie   Techniquo.      Douxiöme   Sdrio.     Tome   quatorzieme.     Livr. 
9.  10.   11.   12.     1888. 

^S    Zu   Nr,  4030.      Gesellschaft   für   Erdkunde   zu    Berlin.     Zeitschria 
Hrsg.  von  Dr.  A.  von  Danckelman.     Berlin.  —  23.  Band.     lieft  5.  6.    1888. 

*9.  Zu   Nr.    4031.      Gesellschaft    für  Erdkunde   zu    Berlin.      Verhand- 
lungen. —  XV.  Band.     No.  7.  8.  9.   10.     1888. 

^    Zu  Nr.  4203  Q.     Annalos    du    Musee   Guimot.     Paris.     Tome   quator- 
zieme 1887. 
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h\.  Za  Kr.  4204.  Herae  d«  I'Hutoir«  de»  Beli^ioas.  Pabli«e  soiis  U 
IHnetion  d«  11  Jean  JUtSU.  Parii.  —  Hmtieme  umce  Tome  XVL 
Ko    3       18«7.     NeoTieme  atn^.     Tom«  XVIL     Xo    1.  3.      1888. 

.%2  Zn  Kr  4343.  Ifaseoc,  Le.  Rem«  International«  pablie«  par  la  Society 
der»  Lettre«  et  de«  Sciences     Loarain.  —  Tome  VH  5.     1888. 

53.  Zu  Sr.  4458  Q.  Akademie.  Königlich  Preoasuche.  der  Wissenschaften 
zn  Berlin.  Sitznngsberichte.  BerUn.  —  Jahrgang  1888.  So.  XXI 
—XXXVII. 

54.  Zu  Kr.  4626.  Gesellschaft^  Kamismattsche.  in  Wien.  Monats- 
blatt.     Ko.  63.  63.  64.  65.     1888 

55.  Zo  Kr.  4633  F.  Memorandam  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Aäsigned  Districts.     Akola.  —    1888.     Qoarter  3. 

56.  Zo  Kr.  4696Q.  Sarvey,  United  States  Oeological.  Mono- 
graphs.  Washington.  —  Vol.  XIL  KmmonSy  S.  F.,  Geology  and  Mining 
Indostry  of  Leadrille,  Colorado.     With  Atlas.     Washington  1886. 

57.  Zo  Kr.  4832.  Avesta,  die  heiligen  Bücher  der  Parsen.  Hrsg.  von 
K.  F.  Gddner.  Stuttgart.  —  II.  Khorde  Avesta.  Fünfte  Lieferung. 
Yasht  4,  8—11.  14.     1888. 

58.  Zu  Kr.  4881.  Fleischer,  H.  L,,  Kleinere  Schriften.  Band  IIL 
Leipzig  1888.     rVon  Frau  Geheimrathin  Fleischer). 

50.  Zu  Kr.  4931.  Society,  Asiatic,  of  Japan.  Transac tions.  Yoko- 
hama.    Vol.  I— V.  VI.  2.  3.     Vn— XV.  XVI.   1.  2. 

60.  Zu  Kr.  5134  Q.  Poit,  A.  F.,  Einleitung  in  dio  allgemeine  Sprachwissen- 
schaft. Zur  Literatur  der  Sprachonkunde  Amerikas.  Leipzig  1888.  (S.-A.) 
(Von  Prof.  Pott;. 

61.  Zu  Kr.  5207.  Bibliographie,  Orientaliscbo.  Herausgegeben  von 
Prof.  Dr.  A,  Müller.     Berlin    1888.     II.  Jahrgang   (Band  U).     Heft  2.  3. 

62.  Zu  Kr.  5280  Q.     ^cÄjJi^\  ^y^^  O^^    W^^    O^-^*^  ?    Band   16.   17. 

Büiäk  ir.r. 

63.  Zu  Kr.  5310P.  Government  of  Madras.  Public  Department.  Pro- 
gress  Report.  6th  September  1888,  Ko.  877.  7th  Kovember  1888, 
Ko.   1050. 

64.  Zu  Kr.  5824.  Ahu  7  *At&hij(üi,  Diw&n.  Beirut  1887.  (Von  Prof. 
Thorbocke).     (Kr.  5324  a). 

II.     Andere  Werke. 

6344.  Zu  II.  10.  g.  Cliamberlain ,  ß,  H.,  Aiuo  Fairy  Tales.  Tokyo  und 
Boston.     Ko.   1.  2.     (Von  der  Asiatic  Society  of  Japan). 

5345.  Zu  IL  10.  c.  ß.  Fairy  Tale  Seriös,  Japanese.  Tokyo.  No.  8 
—  14.     (Desgl.). 

5346.  Zu  11.  8.  i.  Ualar,  Baron  P.  K.,  BTHorpa(|)iÄ  KaBRaaa.  HaauRORHame. 
11.  ^e«ieBCKiR  üsuki.  Tiflis  1888.  (Von  Herrn  Janoffsky,  Curateur 
de  Tarrondissement  sculaire  du  Caucase). 

6347  Q.  Zu  Hl.  3.  Berchem,  Max  van,  Uno  mosquöe  du  temps  des  Fatimites 
HU  Calro.  Kotico  sur  le  Gnmi'  ol  Goyüshi.  Lo  Cairo  1888.  [Extrait 
du  Vol.  11.  des  M^-moires  do  l'lnütitut  ögyptien].     (Vom  Verf.). 

5348.  Zu  H.  12.  a.  ;.  Der  Koran.  Im  Auszüge  übersetzt  von  FViedrich 
Uückert ,  herausgegeben  von  August  Müller.  Frankfurt  a.  M.  1888. 
( Vom  Horau.'tgobor) 

5349     Zu   II.    12.  a.   tt.     iw-^JLÄÜ    ,j,[^,  Beirut  1888. 
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5350.    Zu  U.  12.  a.  ^.     ^^^JLJ    ..,^a:?^   C)!^'  ^^^^   ^^^^' 

5351 Q.  Zu  II.  12.  a.  //.     ^j^^\    )LSjC  JuJ^  O^^   VT"^  K,a^L^ 

^^v>Ji  A4^l  ol(^^i  ^^  /i^'  r/^'  l5^-    ^™  *^'***  ^®^ 

äarh  selbst  zum  JyJL:>   ^äJ^U«  (H  IJ  5,446).     4  Baude.     Cairo  1304. 

IM 

5352.    Zu  II.  12.  a.  i.     iC^=UaJ!  j^^   o'uX5^ .     Cairo   1304. 

5353 Q.  Zu    II.    12.  a.  ß.     ^j.^)i\  -^  ^^^   (^•)W^'   ^>-^  ä-a^L^ 

4  Bände.     Cairo  1305. 
5354 Q.    Zu  U.  12.  a.  ß.     ^^  ^^  (^^r^Ä-XJ!  ^^^-*-*'-2>  i.\.x.Aj(   ---Ä 

jLa.^ ,.I>^I .      Am    Rand    .  (ruX^'u^l    iWajlm^I   ;:;\x^|     \,a,^L>-  . 
Cairo  1305. 

5355.    Zu  II.  12.  a.  i.    ^UiäJI  ^   ^(   ^t   ,yUJl    ^^^^  ^Li' jJ(  ^l^ 

JLol.-M-yi.     Cairo  1305. 

■>  «• 

5356Q.    Zu  II.   12.  a.  r,.     -^      Jlfi   ^^^-JLxJl    j.^  ^    uV«.^   X-<l-ÄL> 

JLO^uJi    ^A^   j.LobU   iCxx^Jl .     Am  Rand   der  Sarh  selbst  (H  ö 
4,  398).     Cairo  1305. 

M 

Ö357.    Zu    U.    12.    a.  /i.     Js^  ^\   j^UbU   ,v-mJ|   o'JjJLäJI   -^   V-J'lä^ 

Jj^pt    A4^i    ^    ^^^x-Mw^jisOi   Jjl.     Cairo  1304. 
S358.   Zu   II.    12.   a.   x.     ^^  Ju-^^wJ  ^j^aJI    äjÜÜ   j  j^^r^^   j«j1Jc-J 

^^äJL:^!   (j^^ut  ^   «A4^>i.    Cairo  1304 
5359Q.    Zu   II.  12.  a.  x.     ^^Lä^^I   ;;nj^Lj.     Am  Rand:    ^i?UJl  ää^=0' 

^^^ÜiJiJl       Cairo  1304. 

5360  Q.  Zu  II.  12.  a.  r.    j^^j-Ä-j  kI^^I  o'j>y:ÄJü  äuL^l  iCx-iiLsjOi 

vJuJIj    kJ..S..<Ü!    vJuLäjJU  (H  H   2,  358)  ..^^^Äil     -^..-...äJ) 
X^  ,.,U-JL*  ,^\x-iJi.   iius  den  Jahren  1196—1108.     Am  Rand:  i-bUl 

^  w  Im 

m  m  C 

^^— *-X-«Jl    \JLlt    ^xc  iÜlJi      ^jl    ^^^   V*-^   '^^^*«   genannt 
^LaaäJI,  s.  H  IJ   1,  353;  2,  185.     4  Bände.     Cairo  1303. 
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5361  F.  Zu  II.  12.  a.  |.  ^jN^jttlS  JCi  V^Lä^  iSJnS^l  X**h»!('  ^  ^.,bUI 
^j^ÜÜt  -^.     Cairo  1306.     (Von  Dr.  Völlers). 

5362.  Zu  IL  12.  b.  y,  1.  GottJml,  R.  J.  H,,  A  Tract  on  tho  Syriac 
Conjuuctions.     (A.).     (Vom  Verf.). 

5363.  Zu  U.  12.  b.  y.  5.  GottJieilf  R,  J.  H.,  A  Syriac  Fragment.  (A.). 
(Vom  Verf.). 

5364.  Zu  II.  9.  b.  Matthes,  B.  F.,  AI  do  booken  van  het  Nieuwo  Testa- 
ment in  het  Boegineesch  vertaald.  Deol  I.  Makassar  und  Amsterdam 
1874.     Deel  II.     Amsterdam  1888.     (Von  Herrn  Dr.  Matthos). 

5365.  Zu  III.  5.  b.  S.  MaSanov ,  M.,  O^epRi  ÖiiTa  Apa5oBi  bi  anoxy 
MyxaNMeia.  KaKi  BBexeBie  ki>  Ray^eeix)  ücjiaMa.  ^acTb  I.  Kasan 
1885.     (Vom  Verf.). 

5366.  Zu  II.  7.  i.  X,     Dhammapadam  ed.  FausböU.     Kopenhagen  1855. 

5367.  Zu  II.  10.  a.  a,  Kühnert,  F.,  lieber  einige  Lautcomplexe  des  Shanghai- 
Dialektes.     Wien  1888.     (S.-A.).     (Vom  Verf.). 

5368.  Zu  III.  5.  b.  17.  KüJinert,  F.,  Das  Geistesleben  der  Chinesen  in  deren 
Schrift  und  Sprache.  Vortrag,  gehalten  im  Wissenschaftlichen  Club  am 
29.  Mär«  1888.     (Vom  Verf.). 

5369.  Zu  III.  11.  b.  £.  Härlez,  Ch.  de,  Les  croyances  religieuses  des  Pre- 
miers Chinois.     [Brüssel]  1888.     (S.-A.)     (Vom  Verf.). 

5370.  Zu  II.  12.  a.  ^.  *Abd  cd-yani  an- Nabulust ,  Nafahat  al-azhär.  Da- 
maskus 1299. 

5371.  Zu  II.  12.  i.  V.  Homacandra*s  Grammatik  der  Prikritsprachon 
(Siddhahemacandram  Adhyäya  VIII).  Herausgegeben,  übersetzt  und  er- 
läutert von  Richard  Puchel.  I.  Theil.  Text  und  Wortverzeichniss. 
Halle  1877.     II.  Thoil.     Uebersetzung  und  Erläuterungen.     Halle  1880. 

5372.  Zu  III.  8.  b.  Bradke,  P.  v.,  lieber  die  arbche  Alterthumswissenschaft 
und  die  Eigenart  unseres  Sprachstammes.  Akademische  Antrittsrede  am 
14.  Juli  1888  gehalten.     Glossen  1888.     (Vom  Verleger.     M.   1.20). 

5373.  Zu  III.  1.  a.  A  Catalogue  of  engraved  Gems  in  the  British  Museum 
(Department  of  Greek  and  Roman  Antiquities).  London  1888.  (Von 
den  Trustees  of  the  British  Museum). 

5374Q.  Zu  HL  2.  Catalogue  of  the  Turkish  Manuscripts  in  the  Britbh 
Museum  by   Charles  Rieu.     London   1888.     (Desgl.). 

5375.  Zu  lU.  5.  b.  8.  Kremer,  A.  Freiherr  von,  lieber  die  philosophischen 
Gedichte  des  AbuVald  Ala'arry.  Eine  culturgeschichtliche  Studie. 
Wien  1888.     (S.-A.)     (Vom  Verf.). 

5376.  Zu  lU.  5.  c.  Teza,  Ertiilio,  Di  Paolino  da  San  Bartolomcu. 
La  vita  scritta  da  anonimo.     Venezia  1888.     (S.-A.)     (Vom  Verf.). 

5377.  Zu  III.  5.  c.  Teza,  Eknilio,  Dalle  lettoro  inedite  di  R.  Lopsius 
ad  J.  Rosellini.     Pisa  1888.     (S.-A.)     (Vom  Verf.). 

5378.  Zu  II.  12.  a.  A.  'AI  'Umari.  Notizie  d'ltalia.  Tosto  Arabo  cou  ver- 
sione  Italiana  e  note  di  Celestino  Schinparelli.  Roma  1888.  (Vom 
Herausgeber). 

5379.  Zu  III.  10.  Sanjana,  Darab  Dastur  Peshotan,  Noxt-of-kin 
Marriagos  in  Old  Iran.  London  1888.  (Von  den  Trustees  of  the 
Sir  Jamshedjee  Jeejeeboy  Translation  Fund,  Bombay). 

5380.  Zu  II.  7.  c.  ^.  2.  Jackson,  A.  V.  Williams,  A  Hymn  of  Zoroastor. 
Yasna   31.     Translated    with  Comments.     Stuttgart    1888.     (Vom  Vorf). 
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5381.  Zu  II.  12.  e.  &,  Lange,  Alwin,  Die  Entwicklung  der  ethischen 
Anschauungen  in  der  hebräischen  Maschaldichtung  des  Sa- 
lomo,  des  Koheleth  und  des  Siraziden.  Halle  a.  S.  s.  a.  (Doktor- 
dbser  tation). 

5382.  Zu  III.  10.  Winter,  Jacob,  Die  Stellung  der  Sklaven  bei  den 
Juden  in  rechtlicher  und  gesellschaftlicher  Beziehung  nach  talmudischen 
Quellen.     Halle  1886  (Doktordissertation). 

5383.  Zu  II.  12.  b.  y,  4.  Weingarten,  Las8er,  Die  syrische  Massora 
nach  Bar-Hebraeus.    Der  Pentateuch.    Halle  1887  (Doktordissertation). 

5384.  Zu  III.  5.  b.  a.  Leonhardt,  Karl,  Kaiser  Nicephorus  II.  Phokas 
und  dio  Hamdaniden.     960—969.     Halle  1887  (Doktordissertation). 

5385.  Zu  II.  12.  e.  &.  Franke,  Hermann,  Ueber  Bedeutung,  Inhalt  und 
Alter  des   „Sepher  Hajjaschar".     Halle  1887     (Doktordissertation). 

5386.  Zu  III.  11.  b.  ß.  Grünbaum,  PatU,  Dio  Priestergesetze  bei 
Flavius  Josephus.  Eine  Parallele  zu  Bibel  und  Tradition.  Halle 
1887  (Doktordbsertation). 

5387.  Zu  III.  5.  b.  8.  Hirschfeld,  H.^  Islam,  Jahresbericht  über  den,  s.a. 
(Sonderabdruck  aus  den  „Jahresberichten  der  Geschichtswissenschaft" 
II,  174  flf.)     (Vom  Verf.). 

5388.  Zu  II.  12.  b.  ß.  Baneth,  Hermann,  Des  Samaritauers  Marqah 
an  die  22  Buchstaben,  den  Grundstock  der  hebräischen  Sprache,  an- 
knüpfende Abhandlung.     Halle  1888  (Doktordissertation). 

5389.  Zu  II.  12.  e.  S.  Landau,  Samtiel,  Ansichten  des  Talmuds  und  der 
Geonim  über  den  exegetischen  Wert  des  Midrasch.  Ein  Beitrag  zur 
Geschichte  der  Exegese.     Halle  1888  (Doktordissertation). 

5390.  Zu   II.  12.  e.  ^.     Bondi,   Jona*,   Das   Spruchbuch   nach  Saadja. 

Ein  Auszug  aus  Saadja's  rTODflb«   nbC3   ^NDD  Cap.  1—9.     Als  Beitrag 
zur  Geschichte  der  Bibelauslegung.     Halle  1888  (Doktordissertation). 

5391.  Zu  m.  11.  b.  ß.  Wreschner,  Leopold,  Samaritanische  Tradi- 
tionen, mitgetheilt  und  nach  ihrer  geschichtlichen  Entwickelung  unter- 
sucht    Halle  1888  (Doktordissertation). 

5392.  Zu  II.  12.  e.  ^.  Taubeies,  Samuel  Aron,  Rabbiner,  Saadia  Gaou. 
Halle  1888  (Doktordissertation). 

5393.  Zu  UI.  7.  THseerayseHi,  B.  F.,  HoBoe  co6paHie  boctohhuxi  Moeeri 
A.  B.  KoMapOBa.     St.  Petersburg  1888.     (8.-A.).     (Vom  Verf.). 

5394.  Zu  U.  12.  a.  &.  Abil-l- Hasan  Jehuda  Haüewi,  Das  Buch  Al- 
Chazari  des.  Im  arabbchen  Urtext  sowie  in  der  hebräbchen  Ueber- 
setzung  des  Jehuda  ibn  Tibbon  herausgegeben  von  Hartwig  Hirsch- 
feld.    II.  Hälfte.     Leipzig  1887.     (Vom  Herausgeber). 

5395.  Zu  III.  5.  b.  Ö.  Snouck  Hurgrory'e,  C,  Mekka.  Mit  Bilder- Atlas. 
I.     DieSUdt  und  ihre  Herren.     Haag  1888.     (Vom  Verf.): 

5396Q.  Zu  II.  3.  e.  Radioff',  W.,  Onuvb  cjtOBap^i  TnpKCRHxi  uap'^iifi. 
ßunycKi  nepBHfi.  —  Versuch  eines  Wörterbuches  der  Türk- 
Dialecte.     Erste  Lieferung.     St.  Petersburg  1888.     (Vom  Verf.). 

5397.  Zu  n.  3.  Grunzel,  J.,  Die  Vocalharmonie  der  altaischen 
Sprachen.     Wien  1888.     (S.-A.).     (Vom  Verf.). 

5398.  Zu  II.  12.  b.  y.  5.  Martin,  L'Hexameron  de  Jacques  d'Edesse. 
Paris  1888.     (S.-A.).     (Vom  Verf.). 

5399 Q.  Zu  II.  7.  h.  g.  Windisch,  E.,  Ueber  das  Ny Synbliäshya. 
Leipzig  1888.     (Vom  Verf.). 

5400.  Zu  III.  5.  c.  A  la  memoire  de  Abel-Henri-Joseph  Bergaigne.  (Paris 
1888).     (Von  Herrn  Prof.  Lehugeur). 

5401.  Zu  II.  7.  c  d.  4.  d.  Jussuf  und  Suleicha.  Romantbches  Helden- 
gedicht von  JF^rdtUfsi.  Aus  dem  Persischen  zum  ersten  Male  übertragen 
von  Ottokar  Schlechta-Wssehrd.     Wien  1889.     (Vom  Uebersetzer). 
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Yerzeichniss  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländlschen  Gesellschaft  im  Jahr  1S88. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Michele  Amari,  Senator  des  Königr.  Italien  in  Rom. 

-  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Exe,    kaisorl.  russ.   Geh.  Rath  und  Akademiker 

in  Leipzig. 

-  Dr.  J.  Gildemeistor,  Professor  a.  d.  Universität  in  Bonn. 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  Icgati  Warneriani  u.  Prof.  in  Leiden. 

-  B.  H.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  S. ,  in  Alderley  Grange,  Wotton-under-Edge 

Gloucestorshiro. 

-  Dr.  Alfr.  von  Kremer,  Exe,  k.  k.  Handelsminbtor  a.  D.  in  Wien. 

-  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford. 

Sir  Henry  C.  Rawlinson,  Major-General  u.  s.  w.  in  London. 
Herr  Dr.  E.  Reuss,  Professor  a.  d.  Universität  in  Strassburg. 

-  Dr.  R.  von  Roth,  Oberbibliothokar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen. 

-  Dr.  Whitley  S  t  o  k  e  s ,  früher  I^aw-member  of  the  Council  of  the  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London. 

-  Subhi  Pascha  Exe,  kais.  osman.  Koichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  in  Constantinopol. 

-  Graf  Melchior    de  Vogü^,    Mitglied    des  In.stituts  in  Paris. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,    President   of  the    American  Oriental  Society   and 

Prof.  of  Sanskrit  in  Yale  College,  Now-Haven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.  William  Wright,  Prof  an  der  Univ.  in  Cambridge. 

-  Dr.    H.  F.  Wüstenfeld,    Geheimer   Regierungsrath    und   Professor    a.   d. 

Universität  in  Göttingen. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  .Ainsworth  Esq.,    Ehren-Secretär    der  syrisch-ägyptischen  Gesell- 
schaft in  London. 

-  Bäbu  R&jendra  Läla  Mitra  in  Calcutta. 

-  Dr.  R.  G.  Bhandarkar,  Professor  am  Deccan  College  zu  Puna  in  Indien. 

-  Dr.  G.  Bühl  er,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien. 

-  Alexander  Cunningham,    Mt^or-General ,    Director  of  the  Archaeological 

Survey  of  India. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  Exe,  kais.  russ.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothekar 

an  d.  Univ.  in  Kasan. 

-  t9vara  Candra  Vidyäsägara  in  Calcutta. 

-  M%jor  General  William  Nassau  Lees,  LL.  D.  in  London. 

-  Lientenant-Colonel  Sir  R.  Lambert  Play  fair,  K.  C.  M.  G.,  Her  Majesty*s 

Consul-General  for  Algeria  and  Tunb,  in  Algier. 

-  Dr.  G.  Rosen,  kais.  deutscher  Genoralconsul  a.  D.  in  Detmold. 

-  Dr.  R.  Rost,  Oborbibliothekar  a.  d.  India  OfHce  Library  in  London. 
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Herr  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in  New  Haven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.  W.  G.  Schauffler,  Missionar,  in  New  York. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

ni. 

Ordentliche  Mitglieder*). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  Helsingfors  (589). 

-  Dr.  W.  Abi  war  dt,  Prof  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifswald  (Ö78). 

-  Karl  Abrens,  Gymnasiallebrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 

r>r.  Hermann  Alrnkvist,   Prof.  der  Vergl.  Sprachforscbung  a.  der  Univ. 
in  Upsabi  (1034). 

-  Artbur  Amiaud,  Prof.  in  Paris  (998). 

'    Antonin,   Arcbimandrit    und   Vorstebor   der   rossiscben  Mission  in  Jeru- 
salem (772;. 

-  Dr.  Tbeodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  (1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnbard  in  Müncben  (990). 

6.  W.  Arras,  Director  der  Handebscbule  in  Zittau  (494). 

•  Dr.  Job.  Au  er,  Prof.  am  akadem.  Gjrmnasium  in  Wien  (883). 

-  Dr.  Siegmnnd  Auerbacb,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Tb.  Aufrecbt,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (522). 

-  Freiberr  Alex,  von  Bacb,  Exe,  in  Wien  (636). 

-  Dr.    Wilbelm    Bacber,    Prof.    au    der    Landes-Babbinerscbule   in   Buda- 

pest (804). 

-  Dr.  Johannes  Bacb  mann,  z.  Z.  in  Berlin  (1099). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lebrer  in  Biebricb  a.  Rb.  (926). 

-  Lic.  Dr.  Friedrieb  Baetbgen,  Professor  an  der  Univ.  in  Halle  (961). 

-  Rev.  C.  J.  Ball,    cbaplain  to  tbe  Hon.  Society  of  Lincoln's  Inn,  Hebrew 

Lecturer  in  Mercbant  Taylors*  Scbool,  London  (1086). 

-  Dr.  Otto  Barde  nbewer,  Prof  d.  neutest.  Exegese  a.  d.  Univ.  in  Müncben  (809). 

-  Dr.  Jacob  Bartb,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (835). 

-  Dr.  Christian  Bartbolomae,  Professor  an  d.  Univ.  in  Münster  i/W.  (955). 

-  Kene   Basset,    professeur   &  la  cbaire  d'arabe  de  TEcole  Supörienre  des 

Lettres  in  Algier  (997). 

•  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 

-  Dr.  A.  Baumg artner,  Doc.  a.  d.  Univers,  in  Basel  (1063). 

-  Dr.  Ant.  J.  Baumgartner ,  Prof.  ord.  &  T^cole  de  Theologie  in  Genf  (1096). 

*  Dr.  Gust.  B  a  u  r ,  Gebeimer  Kircbenratb,  Prof.  und  Universitätsprediger  in 

Leipzig  (288). 

*  J.  Beames,  Commissioner  in  Bbagulpore,  Bengal,  India  (732). 

-  0.  Bebrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793). 

■    Dr.  Wilbelm  Bender,  Prof  der  Tbeol.  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bensly,  M.  A.,  Professor  a.  d.  Universität  in  Cambridge  (498). 

-  Dr.  Immanuel  G.  A.  Benzinger,  Pfarrvikar  in  Untertürkbeim  bei  Stutt- 

gart (1117). 

-  Dr.Max  vanBercbem,  in  Cbäteau  de  Crans,  CantonVaud,  Schweiz  (1055). 

-  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,   Custos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 

Sammlung  in  Wien  (713). 

-  Aug.  Bernus,  Pastor  in  Basel  (785). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  GeselLschaft  geordnete 
Liste  Bd.  IL  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  Carl  Hozold,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  München,  z.  Z.  British  Mu- 
seum, WC,  London  (940). 

-  Dr.  A.  Bezzenbergor,  Prof.   an  der  Univ.  in  Königsberg  (801). 

-  Dr.  Gust.  B  ick  oll,  Prof.  an  der  Universität  in  Inn.sbruck  (573). 

-  Kov.  John  Birroll,  D.  D..  Professor  an  d.  Universität  in  St.  Andrews  (489). 

-  Dr.   Maurice  B  1  o  o  m  f  i  o  1  d ,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  University,  Balti- 

more, Md.,  U.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Thcol.  in  Wien  (579). 

-  Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof.  a.  D.  in  AVitzenhausen  an  d.  Werra  (133). 

-  A.  Bourguin,  Pastor,  Vals-le-Bain  CArdeche),  Frankreich  (1008). 

-  John  Box  well,  B.  C.  S.,  Collector  of  Gaya,  India  (1069). 

-  Dr.  Peter  von  Bradke,  Professor  an  d.  Univ.  Giessen  (906). 

-  M.  Frodrik  Brag,  Ac^unct  an   d.  Univ.  in  Lund  i441). 

-  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen  (764). 

-  Rov.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Thcol.  Seminary  in  New  York  (72ö). 

-  Dr.  H.  Brughch- Pascha,   Kais.  Legationsrath    in  Charlottenburg  (276,). 

-  Dr.  Rud.  E.  Brünnow  z.  Z.  in  Oxford  (l()09j. 

Dr.  th.  Karl  Buddo,    Professor  an  der  ov.-thool.  Facultät  in  Bonn  (917>. 

-  Emest    A.    Budge    ß.    A. ,    Assist.    Departm.    Orient.    Antiqu.    Brit.  Mus. 

London  (1033). 

-  Frants  Buhl,  Prof.  der  alttostamcntl.  Wissenschan;  a.   d.  Univ.  in  Kopen- 

hagen (920). 

-  Freiherr    Guido    von    Call,    k.  k.  Österreich  -  ungar.  Logationssoeretär  in 

Constantinopol  (822). 

-  Dr.  Carl  Cappcller,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena  (1075). 

-  L.  C.  Casartelli,  M.  A..  St.  Bcdo's  College,  Manchester  (910,). 

-  Alfred  ('aspari,  Königl.  Gymnasial-Profossor  in  München  (979). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,    w.  Staatsrath,  Prof.    d.  hebr.  Spr.  u.  Literatur  an 

der  Univers,  in  St.  Petersburg  (292). 

-  llyde  Clarke.  Esq.,   Mitglied  dos  Anthropolog.  Instituts  in  I^mdon  (6(»1). 

-  Dr.  Hermann  Collitz,  Profes.-ior  am  Bryn  Mawr  ('ollege,  Bryn  Mawr  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania  U.  S.  A.  (1067). 

-  Lic.  Dr.  Carl  Heinr.  Coruill,  Professor  an   der  Univ.  in  Königsberg  (885). 

-  Heinrich  Graf  von  Coudenhove,   Attache    bei  der  K.  K.  Oostr.-Ungar. 

Gesandtschaft  in  Constantinopol  (957). 

-  Edw.  Byles  Cowell,   Professor    der  Sanskrit    an   der  Universität   in  Cam- 

bridge  C^^^O- 

-  Rev.  Dr.  Mich.  John  Cramer  (695j. 

-  Dr.  Sam.   Ives    Curtiss,    Prof    am    thcol.   Seminar    in   Chicago,    IllinoLi, 

U.  8.  A.  (923). 

-  Dr.  Ernst    Georg   Wilhelm    Deocko,    Rector    des    Gymnasiums    in    Buz- 

weiler  (742). 

-  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

-  Dr.  Franz    Delitzsch,    Geh.    Kirchonrath    und  Prof.    d.  Theologie    an    d. 

Univ.  in  Leipzig  (135). 

-  l>r.  Friedrich  Delitzsch.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (948). 

-  Dr.  Hartwig  Derenbourg,    Prof.  an  der  Ecolo  speciale  des  langues  orion- 

tales  viviuites  u.  am  College  de  Franco  in  Paris  (666j. 

-  Dr.  F.  11.  Dietorici,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  A.  Dill  mann,  Pr«>f.  der  Theol.  in  Berlin   (260). 

-  Dr.  Otto    Donner,  Prof.  d.  Sanskrit   u.   d.    vergl.  Sprachforschung    an    d. 

Univ.  in   llolsingfors  (654). 
Rev.  Sam.  R.  Drivor,  Canon,  Christ  Churoli  in  Oxford  (858). 

-  Dr.  Johannes  Dümichen,   Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  (708^. 

-  Dr.  Dvorak,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Prag  (1115). 

-  Dr.  Ge«>rg  Moritz  Ebers,  Professor  an   d.   Univ.  in  Leipzig  (562). 

-  Dr.  J.  Eggoling,  Prof.  des  San.skrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh  (763;. 
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Herr  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Le  Rocher  bei  Nion  (947). 

-  Karl  Ehren  bürg,  stud.  phil.  z.  Z.  in  Leipzig  (1016). 

-  Dr.  Adolf  Erman,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (902). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Ethd,  Prof.  am  üniversity  College  in  Aberystwith  <641). 

-  Waldemar  Ettel,  Marinepfarrer  in  Kiel  (1015). 

-  Prof.  Dr.  Julius  Euting,  Bibliothekar   d.  Univ.-Bibl.  in  Strassburg  (614). 

-  Edmond  Fagnan,  Professeur  k  TEcole  Sup^rieure  des  Lettres,  Algier  (963). 

-  Dr.  Fredrik   A.    Fehr,    Praes.   d.   Cousistoriums   u.    Pastor    primarius    in 

Stockholm  (864). 

-  Hermann  Fei  gl,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Uuiversitfitsbibl.  in  Wien  (1045). 

-  C.   Feindel,    kab.    deutscher    Vicekonsul,    stellvertret.    kais.   Konsul    in 

Kanton  (836). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Professor  a.  d.  Akademie  in  Münster  i.  W.  (703). 

-  A.  Fischer,  z.  Z.  stud.  theol.  in  Halle  (1094). 

-  Fr.  Fr ai dl,  Prof.  d.  Theol.  in  Graz  (980). 

-  Dr.  Otto  Franke  in  Halle  a.  d.  S.  (1080). 

-  Jacob  Frei,  z.  Z.  Correspondont  bei  der  kaukasischen  Pharmaceutischen 

Handelsgesellschaft  in  Tlflis  (1095). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Köpenik  bei  Berlin  (1041). 

-  Major  George  F  r  y  e  r,  Madras  Staff  Corps,  Deputy  Commissioner  in  Kangun  (9 1 6). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof.  of  Sanscrit  in  Lucknow,  Indien  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz,   Prof  an  d.  üniv.  in  Leipzig  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  "Richard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (904). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris  (621). 

-  Dr.  Lucien  G autle r,  Prof.  der  alttest.  Theologie  in  Lausanne  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Gymnasiallehrer  u.  Privatdocent  in  München  (930). 

-  H.  D.  van  Gelder  in  Haarlem  (1108). 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Halle  (1090). 

-  Dr.  H.  Geizer,  Prof  an  der  Univ.  in  Jena  (958). 

-  C.  E.  Gernandt,  Director  in  Stockholm  (1054). 

-  Dr.  Rudolf  Geyer,  Amanuensb  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (1035). 

-  N.  Geyser,  PfJarrer  in  Elberfeld  (1089). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopeü  (760). 

-  Lic.  Dr.  F.  Gies  eb recht,  Professor  in  Greifswald  (877). 

-  Bev.Dr.  Ginsburg  in  VirginiaWater,  St.  Anns  Heath,  Chestsey (Sussex)  (718). 

-  K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Staats-Obergymnas.  in  Triest  (968). 

-  Dr.   Ignaz   Goldziher,    Docent    an    d.   Univ.    und  Secretär   der  Israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Halle  (184). 

-  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Dr.  Richard  J.   H.  Gottheil,    Professor    am   Columbia  College   in  New- 

York  (1050). 
Oeorge  A.  Grierson,  B.  C.  S.  in  Gaya,  India  (1068). 

-  Dr.  Julius  Grill,  Professor  a.  d.  Universität  in  Tübingen  (780). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  und  Directorialass.  a.  d.  Kgl. 

Mus.  für  Völkerkunde  in  Berlin  (991). 

-  Dr.  Max  Grünbaum  in  München  (459). 

-  Dr.  Max  Th.  Grünert,  Professor  an  d.  Univ.  in  Prag  (873). 

-  Dr.  Albert  Grünwedel  in  Berlin  (1059). 

-  Ignazio  Gnidi,  Prof.  des  Hobr.  und  der  somit.  Spr.  in  Rom  (819). 

-  Jonas  Gnrland,  k.  russ.  Staatsrath  u.  S'chuldiroctor  in  Odessa  (771). 

-  Lic.  Herm.  Guthe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig  (919). 

-  Rev.  Robert  Gwynne  in  London  (1040). 

-  Johannes  Haar  dt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071). 
•  Dr.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden  (595). 
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Herr  S.  J.  Halberstam,  Kaufmann  in  ßiolitz  (551). 

-  Dr.  J.  Halevy,    Maitre    de   Conferences    k   TEcoIe   Pratiquo    des  Hautes 

jßtudes,  Paris  (845). 

-  Ludwig  Hallier,  z.  Z.  stud.  tliool.  et  philol.  in  Strassburg  (1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Anton  Freiherr   von   Hammer,  Exe,  k.  k.  (>eh.  Rath  in  Wien  (397). 

-  Dr.  Alb.  Harkavy,   Professor    d.  Gesch.  d.  Orients   an  der  üniv.  in  St. 

Petersburg  (676). 

-  Dr.  C.  de  Harlea,  Prof.  d.  orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen  (881). 

-  Dr.  Martin   Hartmann,    Professor   am    Kais.  Orientalischen   Seminar   in 

BerUn  (802). 

-  Dr.   M.   Heidenheim,   English  Chaplain    und  Doc.    a.  d.  Universität  in 

Zürich  (570). 

-  Dr.  Joh.  Heller,  Professor  in  Innsbruck  (965). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof  an  d.  Univ.  in  Halle  (359). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (950). 

-  Dr.   Heinrich   Hillenbrand,   Prof.   d.    bibl.    Wissenschaften   a.    d.    theo- 

logischen Lehranstalt  in  Fulda  (1091). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Halberstadt  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,  Prof.  d.  Thool.  in  Tübingen  (458). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirsch  fei  d  in  Posen  (995). 

-  Dr.  G.  Hob  er  g,  Professor  in  Paderborn  (1113). 

-  Dr.  Reinhart  Hoorning,  Assist.  Ms.  Dop.  British  Museum,  London  (1001). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  H  o  e  r  n  1  e  ,    Principal    Cathedral   Mission   College ,    Cal- 

cutta  (818). 

-  Lic.  C.  Hoffmann,  Superintendent  in  Frauendorf,  Reg.-Bcz.  Stettin  (876). 

-  Joh.  Hollenberg,  Gymnasialoberlehrer  in  Bielefeld,  Rheiuprov.  (972). 

-  Adolf  Hol tz mann,  Prof  am  Gymn.  u.  Privatdocent  an  d.  Univ.  in  Frei- 

burg (934). 

-  Dr..  Fritz  Hommel,  Professor  an  d.  Univ.  in  München  (841). 

-  Dr.  Edw.    Hopkins,    Professor    am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr,  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  in  Berün  (1066). 

-  Dr.  M.  Th.  Uoutsma,  Adj.  Int.  Leg.  Warn,  in  Leiden  (1002). 

-  Clement  Huart,    Dragoman    der   französischen   Gesandtschaft  in  Constan- 

tinopel  (1036). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hultzsch,  Archaoological  Survey,  Madras  (946). 

-  Dr.  Christian  Snouck  Hurgronje  in  Leiden  (1019). 

-  Dr.    A.   V.  Williams  Jackson,  Columbia  College,  New  York  City,  N.  Y. 

U.  S.  A.  (1092). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof  an  der  Univers,  in  Kiel  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  (820). 

-  Dastur  Jamaspji  Minocherji,  Parsi  Highpriest  in  Bombay  (1030). 

-  Dr.  P.  Jensen,  Privatdoc.  a.  d.  Univers,  in  Strassburg  (1118). 

-  Dr.  Julius  Jelly,  Prof  an  d.  Univ.  in  Würzburg  (815). 

-  Dr.  P.  de  Jon g,  Prof  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 

-  Th.  W.  Juynboll,  z.  Z.  stud.  litt,  orient.  in  Leiden  (1106). 

-  Dr.  Adolf  Kaegi,    Professor  am  Gymnasium  und  Prof  an  der  Univ.    in 

Zürich  (1027). 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,  k.  k.  Regierungsrath  u.  Prof  an  d.  Univers,  in  Prag  (765). 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  d.  evang.-thool.  Facultät  in  Bonn  (462). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien  (651). 

-  Dr.  N.  Karamianz   (1083). 

-  Dr.  David   Kaufmann,   Prof.    an    der  Landes- Rabbinerschule   in  Buda- 

pest (892). 
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Herr  Dr.  Fr.  Kaalen,  Prof.  an  d.  Univera.  in  Bonn  (500). 

-  Dr.  Emil  Kautzsch.  Prof.  an  der  üuiv.  in  Hallo  (621). 

-  Pastor  Kays  er  in  Menz  bei  Königsborn  bei  Magdeburg  (1038). 

-  Alexander  von  Kögl,  Gutsbesitzer  in  Budapest  (1104). 

-  Dr.  Camino   Kellner,  Professor  am  königl.  Gymn.   in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

-  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,   Professor  der  orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 

Grei£iwald  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,  Prof.  a.  d.   Univ.  in  Göttingen  (1022). 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Dr.  M.  Klamrotb,  Oberlehrer  am  Wilhelmgymn.  in  Hamburg  (962). 

-  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  (878). 

-  Rev.  F.  A.  Klein  in  Kairo  (912). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (931). 

-  Dr.  M.  Klein,  Oberrabbiner  in  Gross-Becskerek,  Ungarn  (1052). 

-  Dr.  P.  Kl  einer  t,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

-  Dr.  H.  G.  Kleyn,  Professor  in  Utrecht,  Niederlande  (1061). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Kloster  mann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Köhler,  Rabbiner  in  New- York  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemeinde 

in  Budapest  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut  in  New  York  (657). 

-  Lic.  Dr.  Eduard  König,  Professor  an  der  Univ.  in  Rostock  (891). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A.  T.  Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665). 

-  Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar 

in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  P.  Maximilian  Krenkel  in  Dresden  (1073).  • 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Prof  an  der  Univ.  in  München  (712). 

-  Dr.  Franz  Kühnert  in  Wien  (1109). 

-  Dr.  £.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Burgdorf,  Cant.  Bern  (761). 

-  Graf  G^za  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 

Dr.  Paul  Bemard  Lacome,  Prof.  des  Bibelstudiums  der  Pariser  Provinz 
des  Dominicanerordens,  z.  Z.  in  Corbara,  Corsica  (1028). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leiden  (464). 

-  Dr.    S.    Landauer,    Docent    u.    Bibliothekar   an    der    Univ.    in    Strass- 

bürg  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg  in  Stuttgart  (1043). 

Dr.  Carl  Lang,    Director    der    höheren   Knaben-   und  Mädchenschule   in 
Konstantinopel  (1000>. 

Dr.  Charles  R.  Lanman,  Corrosponding  Secretary  of  the  American  Orien- 
tal  Society,  Prof.  of  Sanskrit,   Harvard   College,    Cambridge,  Mas- 
sachusetts, U.  S.  A.  (897). 
•     Fausto  Lasinio,  Prof.  der  semit.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Florenz  (605) 

-  Dr.  Lauer,  Regierungs-  u.  Schulrath  in  Stade  bei  Hamburg  (1013). 

-  Dr.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

-  Dr.  jur.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,  Hilfsarbeiter  bei  der  aegyptischen  Ab- 

theilung  des  Kgl.  Museums  in  Berlin  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg (1026). 

-  John  M.  Leonard,   Professor  ofGreek  and  Comparativo  Philology  in  the 

University  of  Cincinnati,  Cincinnati,  U.  S.  A.  (733). 

-  Paul  Lergetporer  in  Innsbruck  (1100). 

•     Dr.  Ernst  Leumanu,  Prof.  a.  d.  Univ.  m  Strassburg  (1021). 
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Herr  Dr.  Bruno  Lieb  ich  in  Breslau  (1110). 

-  Right  Rev.    Dr.   J.  B.  Lightfoot,   Bishop   of  Durham  Anckland  Castle. 

Bishop  Auckland  (647). 

-  Giacomo  Lignana,  Professor  der  moi^enl.  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Dresden  (942). 

-  Dr.  Bruno   Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig  (952). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Kirchenrath  in  Altenburg  (32). 

-  D.   Löbel,    Beamter    des    K.    Ottomanischen    Unterrichtsministeriums    in 

Constantinopel  (1114). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szogodin  (978). 

-  Dr.  L.  Loewe  in  London  (501). 

-  Dr.  Wilhelm  Lotz,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Wien  (1007). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,  k.  k.  Ordentl.  Universitätsprofessor  in  Prag  (1006). 

-  C.  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  (922). 

-  Dr.  J.  F.  M«  C  u  r  d  y ,  Prof.  am  Univ.  College,  Toronto,  Canada,  N.-A.  (1020). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Univ.  Ox- 

ford (1051). 

-  Dr.  £.  L  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

-  Dr.  Eduard  Mahl  er,   Assistent   der  k.  k.  Gradmessung   in  Wien   (1082). 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College,  Oxfor^  (1024). 

-  Lic.  Karl  Marti,   Pfarrer   in  Buus  (Baselland)   und  Doc.   d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (943). 

-  Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 

-  Dr.  B.  F.  Matthes,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  im  Haag  (270). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  der  somit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Staatsrath  u.  Prof.  an  d.  Univ.  in Dorpat  (89ö). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  iMedr.  Mozger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  in  Gent  (951). 

-  Dr.  theol.  L.  H.  Mills  in  Oxford  (1059). 

-  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Prof  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (630). 

-  Dr.    O.    F.    von    Möllendorff,    Kais.    Deutscher  Viceconsul    in    Hong- 

kong (986). 

-  P.  G.  von  Möllendorff,  z.  Z.  in  China  (690). 

-  Dr.  theol.  Edouard  Monte t,  Prof.  d.  Thool.    an  der  Univ.  in  Genf  (1102). 

-  Dr.  George  F.Moore,  Professor  of  thoology,  Andovor,  Mass.,  U.  S.  A.  (1072). 

-  Dr.  med.  A.  D.  Mordtmann  in  Consbintinopol  (Pera)  (981). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann,    Dragoman   bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in 

Constantinopel ,    z.  Z.  Vorweser  des  kaiserl.  deutschen  Konsulate  in 
Salonik  (807). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  UniT. 

in  Dorpat  (565). 
Sir  WilUam  Muir,  K.  C.  S.  L,  LL.  D.,  in  Edinburg  (437). 
Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (662). 

-  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  (824). 

-  Dr.  Ed.  Müller-Hess  in  Bern  (834). 

-  Dr.  Friedrich  Müller,   Assist,   am   Königl.   Museum    für  Völkerkunde   in 

Berün  (1101). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Gymnasialprofessor  in  Ulm  (805). 

-  Dr.  B.  Neteler,  Vicar  in  O.stbevern  (833). 

-  Dr.  Karl  Job.  Neumann,  Professor  a.  d.  Univers.  Strassburg  (982). 

-  Dr.  W.  A.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (518.   1084). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Jena  (594). 

-  Dr.  Nicolau  Nitzulesku,  Professor  in  Bukarest  (673). 

-  Ludwig  Nix,  stud.  ling.  orieut.  in  Leipzig  (1079). 
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Herr  Dr.  Theod.  NÖldoke,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Strassburg  (453). 

-  Dr.  J.  Th.  Nordling,  Profes»or  in  Upsala  (523). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  d.  Theol.  in  Strassburg  (583). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an  der  üniv.  in  Berlin  (993). 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  llnstitut,  Prof.  am  College  de  France  in 

Paris  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  an  d.  ünivers.  in  Basel  (707). 

-  August  Palm,  Director  des  theol.  Seminars  in  Maulbronn  (794). 

-  Kerop4  Patkanian,  Exe,  kais.   russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Professor  an 

d.  üniv.  in  St.  Petersburg  (564). 

-  Dr.  C.  Pauli  in  Leipzig  (987). 

-  Dr.  Felix  E.  Peiser  in  BerUn  (1064). 

-  Dr.  Joseph  Perl  es,   Rabbiner   und  Prodiger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München  (540). 

-  Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  College,  New  York  (1042). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,    Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Darabshah  Dastur  Peshutonji   Bebra mji,   B.  A.,  Avesta  and  Pehlavi 

Scholar,  Sir  Jamsedji  Z.  College,  Parsi  Highpriest,  Wadias  Firetemple 
Chandanawadi,  Bombay  (1029). 

-  Rev.  John  P.  Peters,    Prof.  an  der  Episcopal  Diviuity  School  in  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

-  Peter  Petersen,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  und  der  somit.  Phi- 

lologie an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.  Mart.  Philip pi,  Professor  an  d.  üniv.  in  Rostock  (699). 

-  Rev.    Geo.    Philipps,    D.    D.,    President    of    Queen's    College    in    Cam- 

bridge (720). 

-  .Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  AUeghany,  Pa.  (913). 

-  Dr.    Richard   Pietschmann,   Custos   an    der   Kgl.   Univ.  -  Bibliothek  in 

Göttiugen  (901). 

-  Theophilus    Goldridgo    Piuches,    1^    Class   Assistant,    British   Museum, 

London  (1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel,  Prof.  au  der  Univ.  in  Halle  a.  S.  (796). 

-  Dr.  A.  Piasberg,  Progymnasialdirector  in  Sobernheim,  Rheinpr.  (969). 

-  Dr.  Geo.  Fr.   Franz  Praetorius,  Prof  an  d.  Universität  in  Breslau  (685). 

-  Dr.  Justin  V.  PraKek,    K.  K.   Professor   am   Staatsgymnasium   in    Kolin, 

Böhmen  (1032). 

-  Jules  Preux,  Biblioth.  du  Comit^  de  Legislation  ötrang^re  pr^s  le  Minist^re 

de  la  Justice,  in  Paris  (1081). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  üniv.  in  Bonn  (644). 

-  Dr.  Wilhelm  Radioff,   kais.  russ.  w.  Staatsrath,  Mitglied  der  kais.  Aka- 

demie in  St.  Petersburg  (635). 

-  Julius  Rainiss,  Prof.  d.  Tlieol.  u.  Stiftsbibliothekar  in  Zircz,  Ungarn  (966). 

-  Dr.  S.  Reckondorf,  Privatdoceut  an  der  Univ.  in  Freiburg  i.  B.  (1077). 
Edward  Rehatsek,  Esq.  in  Bombay  (914). 

Lic.  Dr.  Rei nicke,  Pastor  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Professor  au  d.  Universität  in  Wien  (479). 

Dr.  Lorenz  Reinke,  Privatgolehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  Langförden 
im  Grossherzogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  E.  Renan,  Mitglied    des  Instituts,    Prof.    der    Sem.  Sprachen  an  der 

Sorbonne  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Reusch,  Prof.  d.  kathol.  Tlieol.  in  Bonn  (529). 

-  J.  N.  Reuter,  Magister  dor  Philosophie  in  Abo,  Finnland  (Uli). 

-  Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Depjirtment  Public  Charity  &   Corr.,  Bellevue 

Hospital,  New  York  (887). 

-  Dr.  Fr.  Risch,  Pfarrer  in  Houchelheim  bei  Landau  fl005). 

-  Dr.  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Languages,  Glasgow.  (953), 
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Herr  Dr.  Joh.  Koediger,  Oborbibliothok&r   An    der   Kgl.  Uiiiv.-Bibliothek   in 
Marburg  (743). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Born  (857). 

-  Qustav  Rösch,  ev.  PfJEurer  in  Hermaringen  a.  d.  Brenz  (932). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,  Prof.  an  der  Universität  in  St.  Petersburg  (757). 

-  Lic.  Dr.  J.  W.  Roth  stein,  Docent  an  der  Universität  und  Lehrer  an  d. 

höheren  Töchterschule  in  Hallö  a/S.  (915). 

-  Gustav  Rudioff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Franz  Rühl,  Prof.  an  der  Univ.  iu  Königsberg  (880). 

-  Lic.  Dr.  Victor  Ryssel,  Professor  an  d.  Univ.  u.  Oberlehrer  am  Nicolai- 

Gymnasium  in  Leipzig  (869). 

-  Dr.  med.  Sa  ad,  M^docin  sanitaire  a  Tr^bizonde,  Mer  noiro  (1046). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.  d.  morgcnl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Berlin  (660). 

-  Mag.  Carl    Säle  mann,   Mitglied    der  kais.  Akademie,   Bibliothekar  a.    d. 

kais.  Univers,  zu  St.  Petersbuig  (773). 

-  Dr.  Carl  Sandreczki  in  Passau  (559). 

-  Archibald  Henri  Sayce,  M.  A.,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  von  Schack,   Exe,   w.  Geheimer  Rath  und  Kammerherr 

in  Manchen  (322). 

-  Kitter    Ignaz    von    Seh  äffer,    k.    k.    Österreich. -ungar.    bevollmächtigter 

Minister  u.  ausserord.  Gesandter  iu  Washington,  U.  S.  A.,  und  Geueral- 
cousul  für  Aegypt«n  in  Kairo  (372). 

-  Dr.  Wilhelm  Schonz,  königl.  Lycealprofessor  in  Regensburg  (1018). 

-  Dr.  Lucian  Scher  man  in  München  (1122). 

-  Celostino  Schiaparelli.  Ministerialrath  und  Prof  des  Arab.  an  der  Univ. 

in  Rom  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Schils,  Pfarrer  in  Torgny  par  Virton,  Belgien  (1056). 

-  A.  lioutum-Schindler,     Genoral   in    persischen  Diensten ,    General-ln- 

spector  der  Telegraphen.  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  Schlagintweit,  k.  bayr.  Bezirksamtmann  in  Zweibrücken  (626). 

-  O.  M.  Freiherr  von  Schi  echta- Wssehr  d,  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (272). 

-  Joh.  Mich.  Schmid,  Pfarrer  in  Frohnstetten,  Bayern  (1047). 

-  Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg  (1070). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof.  «n  der  Univ.  iu  Berlin  (994). 

-  Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (862). 

-  Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  an  d.  Capital  University,  Columbos,  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 

-  Dr.  Eberhard  Schrader,  Profan  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

-  Dr.  W.  Schrameier,  Gesandtschaftsprediger  in  Peking  (976). 

-  Dr.  Martin  Schreiner,  Rabbiner  in  Csurgo,  Ungarn  (1105). 

-  Dr.    Paul    Schröder,    Kaiserl.    Deutscher    Generalkonsul    für   Syrien    in 

Beirut  (700). 

-  Dr.  Leopold  v.  Schroeder,  Docent  an  der  Univ.  in  Dorpat  (905). 

-  Dr.  T.  Schulte,  Prof.  in  Paderborn  (706). 

.  -  Dr.  Martin  Schul tzo,  Roctor  a.  D.  in  Darmstadt  (790). 

-  J.  Scliwarzstein,  Rabbiner  u.  Privatdoccnt  in  Karlsruhe  (1097). 

-  Kmile  Senart  in  Paris  (681). 

-  Dr.    Chr.    F.    Seybold,    Anxiliaire    litterairo    de    S.  M.    Dom    Pedro   II. 

Empercur  du  Brösil,  Rio  de  Janeiro  (Petropolis)  (1012). 

-  Henrj'  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  K    Siegfried,    Kirchcnrath    und  Prof  der  Thoologic  in  Jona  (692). 

-  David  Simonsen,  Hülfsprediger  a.  d.  Lsraolitischon  Gomeindo  zu  Kopen- 

hagen (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Rudolf  Smend,  Prof  an  der  Univ.  in  Basel  (843). 

-  S.  Alden  Smith,  Crafton,  West  Virginia.  U.S.  A.  (1087). 

-  Henry  P.  Smith,  Prof.  am  Lano  Theological  Sominary  in  Cincinnati  (918). 

-  l>r.  R.  Payno  Smith,  Very  Rev.  the  Dean  of  Cantorbury  (756). 
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Herr  Dr.  W.  Robertson  Smith,  Lord  Almoner's  Professor  of  Arabic  an  d.  Univ. 
in  Cambridge  (787). 

-  Dr.  Alb.  So  ein,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Tübingen  (661). 

-  Dr.  Rudolf  Edler  von  Sowa,  k.  k.  Gymnasialprofossor  in  Brunn  (1039). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 

-  Jean  Spiro,  Prof.  au  College  Sadiki  in  Tunis  (106ö). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essek  (798). 

-  Dr.  Reinbold  Baron   von   Stackolberg   in  Abia,   Gouv.  Livland,  Russ- 

land (1120).       . 

-  R.  Steck,  Prof.  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698).       * 

-  Dr.  Aurel   Stein,   Principal    of  the  Oriental  Brauch    of  the  Ponjab  Uni- 

versity,  Labore  (1116). 

-  Dr.  Geor^  Steindorff,  Directorialassist.  bei  der  ägypt.  Abtheil,  dos  Kgl. 

Museums  in  Berlin  (1060). 

-  Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640). 

-  P.  Placidus  Stcininger,   Prof.   des  Bibelstudiums   in    der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Stoinnordh,  Consbtorialrath  in  Linköping  (447). 

-  Dr.  M.  Stoinschnoidor  in  London  (175). 

-  Dr.  H.  Steinthal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 

in  Berlin  (424). 

-  Rev.  Dr.  Th.  Stenhouso,  Stockfiold  on  Tyne,  Northumberland  (1062). 

-  Dr.  J.  G.  Stickel,  Geb.  Hofrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,  Diroctor  des  Francisceums  in  Zerbst  (364). 

-  John  Strachan,  Prof.  of  Greek,  Owens  College,  Manchester  (1088). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  (977). 

-  J.  J.  Straumann,  Pfarrer  in  Dübendorf  bei  Basel  (810). 

-  Victor    von  Strauss    und  Torney,    Exe,    Wirkl.  Geh.  Rath    in  Dres- 

den (719). 

-  Dr.  Hans  Stumme,  z.  Z.  in  Tunis  (1103). 

Georges  D.  Sursock,  Dragoniau  des  k.  deutschen  Cousulats  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  Szilady,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Kloin-Kumonien  (697). 
A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  Dr.  Jacob  Tauber,  Oberrabbiner  in  Mährisch  Prerau  (1049). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A..  B.  D..  in  Melbourne,  Auntralien  (1107). 
Dr.  G.  Tbl  baut,  Principal,  Benares  College,  Bonares  (781). 

-  Dr.  H.  Thorbecke.  Professor  an  d.  Univ.  in  Halle  a.  d.  S.  (603). 
Dr.  C.    P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tiesen hausen.  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  C.  Trieb  er  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

Dr.  P.  M.  Tzscbirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 
Dr.  J.  Jacob  Ungor.  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  I>r.  J.  J.  Ph.  Valoton,  Prof.  d.  Theol.  in  Groningen  (130). 
Dr    Herm.  Vambery,    Prof.  an  d    Univ.  in  Budapest  (672). 

-  Dr.  Errico  Vitto,   Consolo  di  S.  M.  il  Re  d'Italia,  Aleppo,  Syrien  (1112). 
G.  van  Vloten  in  Leiden  (1119). 

Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasinl-Oberlehrer  in  Leipzig  (1057). 

Dr.  Wilh.  Volck,    kais.  russ.  w.  Staatsr.   u.   Prof.  d.  Theol.  an   d   Univ.  in 

Dorpat  (536). 
Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Director  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo  (1037). 
Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstmaun,  emer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  0.  Vortmann  in  Triest  (2A:\). 

Dt.  Jakob  Wackernagol,  Professor  an  d.  Univ.  in  Ba-sol  (921). 

-  Rev.  A.  William  Watkin.s,  M.  A.,  Kings  College,  Lomlun  (827;. 


XLYI       Verzetchrass  der  ^Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Herr  Dr.  Albr.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  6.  Weil,   Grossherz.  Bad.  Hofrath   und  Professor   der   morgenL  Spr. 

an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 

-  Dr.  H.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Braansberg  (944). 

-  Dr.  J.  B.  W^eisSf  Professor  der  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 

-  Dr.  J.  Well  hausen  ,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Harburg  (832). 

-  Dr.  Heinrich  Wenzel,    Privatdocent    a.    d.  Univ.    in   Leipzig,    s.   Z.    in 

London  (974). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (6(»0^. 

-  Lic.  H.  Weser,  Prediger  in  Berlin  (799). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Cousul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Rev.  Dr.  WillUm  Wie  kos.  Prof.  in  Oxford  (684). 

-  Dr.  Alfred  Wiedemann,  Docent  a.  d.  Univ.  in  Bonn  (898). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Pfarrer  in  Estcdt  bei  Gardelegen  (404). 

-  Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744). 

-  Dr.  Ernst  W  indisch,  Prof  des  Sanskrit  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  Ernst  Prinz  zu  Windisc  h-Grätz,  k.  k.  Oberst  in  Wien  (880). 

-  Dr.  Moritz  Winternitz,  z.  Z.  in  Oxford  (1121). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarror  a.  D.  in  Tübingen  (29). 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  D.  D..  M.  A.,  Ph.  D.  in  Dublin  (ö53). 

-  W.  Aldis  Wright,   B.  A.  in  Cambridge,  Trinity  CoUego  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Oberlehrer  au  d.  Rathstöchterschule  in  Dresden  (639). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmer,  Prof.  an  der  Univ.  Grei£swald  (971). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Das  Veitel-Heine-Ephraim'sche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin. 
Die  Königl.  Bibliothek  in  Berlin. 

,.    Konigl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau. 

.,    Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Königsberg. 

„    Bibliothek  des  Benedictinorstifts  St.  Bonifaz  in  München. 
La  Bibliothfeque  Kh^diviale,  Cairo  (Egypte). 
Die  Bodleiana  in  Oxford. 

..    Grossherzogliche  Hofbibliothek  in  Darmstadt. 
Der  Mendelssohn-Verein  in  Frankfurt  a.  M. 
Das  Fürstlich  Hohenzollern'sche  Museum  in  Sigmaringen. 
Der  Akademische  Orientali  st  en- Vorein  in  Berlin. 
The  Owens  College  in  Manchester. 
Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin. 
The  Rector  of  St.  Francis  Xa  vi  er 's  College  in  Bombay. 

„    Union  Theological  Seminary  in  New  York. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

..    Universität  in  Edinburgh. 

„    Uuiversitäts-Bibliothek  in  Amstcrdnm. 

..    Universitäts-Bibliothek  in  Basel. 

„    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin. 

..    Universitäts-Bibliothek  in  (liessen. 

.,    Königl.  Universitätsbibliothok  in  Groifswald. 

..    Königl.  Univcrsi  tätsbiblothek  in  Kiel. 

..    Univer^itäts-Bibliothek  in  Leipzig. 

.,    Königl.  Universitäts-Bibliothok  in  Marburg 

.,    Kaisorl.  Universitätsbibliothek    in  St.  Petersburg. 

..    K.   K.  Univorsitäts-Bibliotliek  in  Pnig. 

.,    Kaiser!.  Uni versitäts-  und  Lnndes-Hibliothek  in  Strassbarg. 

..    Ullivor^itätb- Bi  blioth  ek  in  Utrecht. 
I>or  l^crlincr  Ori  cntalistische  Verein  in  Borlin. 
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Yerzeiehniss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute^ 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenanstansch  stehen. 

1.  De  Indische  Gids  (J.  H.  de  Bossy),  Amsterdam. 

2.  Die  Redaccion  de  la  Rovista  de  Ciencias  historicas  in  Barcelona. 

3.  Das  Bataviaasch  GenootscHap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavia. 

4.  Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

5.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin. 

6.  The  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

7.  Die  Magyar  TudomÄnyos  Akadömia  in  Budapest. 

8.  Le  Minist^re   de   l'Instruction  Publique,    Caire    (Egypte). 

9.  Die  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

10.  Das  Real  Istituto  di  Stu^  superiori  in  Florenz. 

11.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 
18.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

13.  Das  Koninkiyk  lustituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo  van  Koderlandsch 

Indie  im  Haag. 

14.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

15.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

16.  Die  Redaction  der  Internationalen  Zeitschrift  für  allgemeine  Sprachwissen- 

schaft (Herr  Dr.  F.  Techmer)  in  Leipzig. 

17.  Die  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London. 

18.  Die  Royal  Ge<^aphical  Society  in  London. 

19.  Das  Ath^nce  uricutal  in  Louvain. 

20.  Das  Musee  Guimet  in  Lyon. 

21.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

22.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

23.  Monsieur  le  Directeur  des  Annalos  de  TExtreme-Orient  in  Paris. 

24.  Die  Ecole  spöciale  des  languos  orieutales  Vivantes  in  Paris. 

25.  Die  Revue  Archeologique  (Monsieur  Clermont-Ganneau)  in  Paris. 

26.  Die  Soci^t^  Asiatique  in  Paris. 

27.  Die  Socidt^  de  Bibliographie  (Polybiblion)  in  Paris. 

28.  Die  Society  do  Geographie  in  Paris. 

29.  Die  Society  academique  indo-chinoise  in  Paris. 

30.  l>ie  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St,  Petersburg. 

31.  Die  Kais.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

32.  Die  Soci^t^  d'Arcli^ologio  et  de  Niimismatiquo  in  St.  Petersburg. 

33.  Die  K.  Accademia  doi  Lincei  in  Rom. 

34.  The  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

35.  The  Tokio  Library  (Hiroyuko  Kato  Sori  Tokyo,  Daigaku)  T  Ö  k  y  ö  (Japan) . 

36.  The  ^mithsonian  Institution  in  Washington. 

37.  Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschafton  in  Wien. 
:i8  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien. 

39.  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

40.  Die  Königl.  Univ.-Hibliothek  in  Hallo  a.  d.  S.     (Doubletten- Austausch). 
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Yerzetchntss   der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  yeröffentlichten  Werke. 

Zoitschrift  dor  Deutschen  Morgenländischen  Gosollschafl.  Herausgegeben  von 
den  Goscljäftsführem.  I— XLII.  Band.  1847—88.  563  M.  (I.  8  M. 
II— XXI.  ä  12  M.     XXn— XLII.  k  15  Af.) 

Früher  erschien  und  wurde  sp&ter  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 

Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenläudischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845  und  1846  (Ister  und  2ter  Band).  8.  1846—47.  5  M.  (1845. 
2  M.  —   1846.     3  M) 

Register  zum  L— X.  Band.     1858.     8.     4  M.     (Vm  Mitgl.  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Register   zum  XI.— XX.  Band.     1872.     8.     1  M.  60  Pf.     (Für 
Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Register   zum   XXI.— XXX.    Band.      1877.      8.      1    M.    60    Pf. 
(VKiT  Mitgl.  der  D.  M.  G.  1   M.  20  Pf.) 

—       Register  zum  XXXI.— XL.  Band.     1888.     8.     4  M.     (Für  Mit- 
glieder der  1).  M.  G.  2  M.  50  Pf.) 

Da  von  Bd.  2,  3,  8,  0,  10,  26,  27,  29 — 32  der  Zeitschrift  nur  noch  eine 
geringe  Anzahl  von  Exemplaren  vorhanden  ist ,  können  diese  nur  noch  zu 
dem  vollen  Ladenpreise  abgegeben  werden.  Bd.  2,  8,  9,  10,  26,  27,  29,  31 
und  32  können  einzeln  nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei 
Abnahme  der  gesammten  Zeitschrift,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch 
zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  un  werden  einzelne  Jahrgfiuge 
oder  Hefte  an  die  Mitglieder  dor  Gesellschaft  auf  Verlangen,  unmittelbar 
von  der  Commissiousbuchhandlung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig, 
zur  Uälfbe  dos  Preises  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  26,  27,  29,  31 
und  32  welche  nur  noch  mit  der  ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen 
Ladenpreise  (k  15  Af.)  abgegeben  werden  können.  Exemplare  der  Hefte  3 
und  4  des  26.  Bandes  stehen  einzeln  noch  zu  Diensten. 
-        Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861,  von  Dr.  Rieh,  Gosche.  8.  1868.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  Af.) 

-  Supplement  zum  24.  Bande: 

Wi.s.senschaftlicher  Jahresbericht  ftir  1862—1867.  von  Dr.  Rkh.  Gosche, 
Heft  I.     8.     1871.     3   Af.     (Für  Mitglieder  dor  1).  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 
Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaitl icher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  Decembor  1877, 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2  Hefte.  8.  1879.  8  M. 
(Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

AMssenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Alhert  Socin.  L  Hälfte.  «.  1880.  —  II.  Hälfte.  8.  1883  (I.  &  H.  H&lfto 
complet:    6   M.     (Für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  3  Äf.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1870,  von  Dr.  Ermt  Kuhn  und  Dr. 
Augmt  Müller.     8.     1881.     5  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  3/, 

50  iy.) 
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Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenlöudischen  Gesellschafl.  Supplement  zum 
34.  Bande: 

Wissenschafllicher  Jahroshericht  für  1880,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und 
Dr.  August  MiiUer,     8.     1883.     6  M.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahreshericht  für  1881.  8.  1885.  4  M.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  2   M.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenländischon  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nummern).  1859.  8.  19  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Ff.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  bosondem  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
K  Windischmann,  1857.  2  M.  40  Pf.  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
1   M.  80  Pf.)     Vorgriffen]. 

Nr.  2.  AI  Kindi  genannt  „dor  Philosoph  dor  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Gst,  Flügel,  1857.  1  M.  60  Pf. 
(Für  MitgÜedor  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf,) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gäthfi^  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Horausgegobon,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt,  Hang.  1.  Abthoilung:  Dio  erste  Sammlung  (Gathä 
ahunavaiti)  enthaltend.     1858.     6  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf) 

Nr.  4.  Ueber  das  Catnmjaya  MiLhätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
derJaina.  Von  Albr.  Weber,  1858.  A  M.  50  Pf  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
3   M.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischen  Literatur.  Von 
Rieh,  Adlb.  Lipsius,     1859.      4  M.   50  Pf     (Für  Mitgl.    der   D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf.) 

..     n.  Band    (in  5  Nummern).      1862.     8.     30   M.  40  Pf     (Für 

Mitglieder    d.  D.  M.  G.    22   M.  80  Pf) 

Nr.  1.  Hormao  Pastor.  Aothiopice  primum  odidit  et  Aothiopica  latine 
vertit    AfU.    dAhbadie,     1860.     6    M.      (Für    Mitglieder    der    D.    M.    G. 

4  Af.  50 'Pf.) 

Nr.  2.  Die  flinf  Gothas  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt,  Hang.  2.  Abtheilung:  Dio  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für'  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Dio  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  dio  Classon  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  Kasim  Ibn  Kutlübugä.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  (rst,  Plügel, 
1862.     6  M.     (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Scluilen  dor  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  Gst.  Flügel,  1 .  Abtheilung :  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischto  Schule.  1862.  6  M.  40  Pf.  (Für  Mitglieder 
dor  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf) 

Nr.  5.  KatliA  Sarit  SAgara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  VI.  VII.  VIII.  Herausgegeben  von  lim.  Brockhaus,  1862.  6  M. 
(Vür  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

m.  Band  (in  4  Nummern).  1864.  8.  '^1  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sso-schu,  Schii-king,  Schi-king  in  Mandschiüscher  Uoborsetzung 
mit  einem  Mandsehu-Doutschon  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H,  Conon 
von  der  Gabeleiüz,  1.  Heft.  Text.  1864.  9  A/.  (Für  Mitglieder  dor 
D.  M.  G.  6  M.  75   Pf.) 

Nr.  2.     -  2.    Heft.     Mandschu-Doutsches  Wörterbuch.     1864.     6    M. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Dio  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karton  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger,  1.  Hefl.  1864.  10  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  7   M.  50  Pf) 


L         Verzeichnis  ffer  auf  Kosten  d.  D.  M,G,  veröffentlichten  Werke. 

Abhandlungen   für  die  Kunde  des  Morgenlandes.     III.  Band. 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  horausg.  von  A^d.  Fr. 
Stemler,  1.  A^valiyaua.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  A/.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.   1   M.  50  if.) 

IV.    Band     (in    5    Nummern).      1866—66.      8.      25  M.    20  Pf. 

(Für  Mitgl.    d.  I).  M.  G.   18   M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hau.sregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ajd,  jFV. 
Stenzler,  I.  A9valÄyana.  2.  Heft,  üebcrsetzung.  1865.  3  Äf.  (Für 
MitgUedor  der  D.  M.  G.  2  .\f.  25  Pf.) 

Nr.  2.  (^'antanava's  Phitiiittrn.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uobersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  /V.  Kielhom. 
1866.     3   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2    V.  25  Pf.) 

Nr.  3.  lieber  die  jüdbche  Angelulogie  und  Daemouologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  AUc.  KohiU.  1866.  2  M.  (Für  Mitgl.  d. 
D.  M.  G.  1    A/.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonisclien  Königs  Eschmun-^zer  übersetzt 
und  erklärt  von  E,  Meier,  1866.  1  M.  20  Pf  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Kathft  Sarit  Sägara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  IX — XVUI.  (Schluss.)  Herausgeguben  von  Hm,  Brockhaus,  1866. 
16  M.     (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.    12    M.) 

V.  Band    (in    4    Nummern).     1868—1876.     8.     37  M.    10   Pf. 
(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  27   M.  85   Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräLschon  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transcription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  A,  PeUniumn,  1868.  7  M.  50  Pf,  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  M.  65   Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.Blau,  1868.  9  A/. 
60  Pf     (Für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  7  M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Uebor  das  Sapta^atakam  dos  Iläla  von  Albr,  Weber,  1870. 
8  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  0   M.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  imd  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bi:»her  uucdirten  samaritan.  Texten  horaiugeg.  von 
Sam,Kohn.     1876.     12   Af.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

VI.  Band    (in    4    Nummoni).      1876—1878.     8.     39  Af.     (Für 
Mitglieder   der  I).  M.  G.    29   M.  25  Pf.) 

No.  1.  Chronique  de  Josuö  lo  Stylite,  ccrite  vers  Tan  515,  texte  et 
traduction  par  P.  3f<irf*w.  8.  1876.  d  Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75  Ff) 

Nr.  2.  Indische  Hausregcln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  AdL 
Fr,  Stenzler,  U.  Paraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  Af.  60  Ff, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  Af.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  Af,  Sicinschmi^ler,  1877.  22  Af.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.   16  Af.  50  /y.) 

Nr.  4.  Indische  Hau.sregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad,  Fk", 
Stenzler.  II.  Paraskara.  2.  Heft.  Uebersotzung.  187«.  8.  4  Af.  40  Pf, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3    Af.  30   Ff) 

VII.  Band    (in    4    Nummeni)    1879—1881.      8.      60  M.      (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  45    Af) 

No.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabähu,  oditod  \\\\\\  an  Intruductiou, 
Notes,  and  a  Pr&krit-Sani.skrit  Glossary,  l>y  //.  Jarofn,  1879.  8.  10  AI. 
CFür  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7   Af.  50   /f.) 

No.  2.  De  la  Mt'trique  cliez  los  Syriens  par  M.  Tabbe  Martin.  1879. 
8.     4  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

No.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persisi-her  Märtyrer.  Uebersetit 
und  durch  Untersuchungen  zur  liistori.sohen  Topographie  erläutert  von 
Georg  Hoffmanu,    1880.    14  Af,    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  10  M,  öO  //.) 
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Abhandlungen  für   die  Kunde  des  Morgenlandes.     VII.  Band. 

No.  4.  Das  Sapta^atakam  des  Häla,  herausg.  von  Albr.  Weber.  1881. 
8.     32  M.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  24  M.) 

VUI.  Band    (in  4  Nummern)    1881—1884.     8.     29  M.  50  Pf, 

(Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  21  M.  ÖO  Pf.). 

No.  1.  Die  Vet&lapancavin^atikft  in  den  Recensionen  des  Qivadäsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar  herausg.  von  Heinrich  Uhle. 
1881.     8.     8  M.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  6  M.) 

No.  2.  Das  Aupapätika  Sütra,  erstes  Upänga  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  Leumann.  8.  1883.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  iy.) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8.  7  M,  50  Pf,  (Für 
MitgUeder  d.  D.  M.  G.  5  M.) 

No.  4.  The  Baudhayanadharmasästra,  ed.  E.  HuUzsch.  1884.  8. 
8  M.     (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  6  M,) 

-     IX.  Band.     No.  1.     Wörterverzeichniss    zu    den  Hausregeln  von 

A^valAyana,  Päraskara,  ^ftükbäyana  und  Gobhila.     Von  Adolf  Friedrich 
Stemler.     188G.     8.     4  M.  50  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Vei^leichungs-Tabellen  der  Muhammodanischon  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  eisten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  borechneC,  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  1854.  4.  2  M.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
1    M.  50  Pf.) 

Fortsetzang  der  Wüstenfeld'schen  Vorgleichungstabellen  der  Muhammedanischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hedschra).  Heraus- 
gegeben von  Dr.  Eduard  Mahler.  1887.  4.  76  Pf.  (Für  Mitgl.  der 
D.  M.  G.  50  Pf.). 

Blblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  le  biogratie  e  la  bibliografia  della  Sicilia,  messi  insieme  da 
Michele  Aniari,  3  fascicoli.  1855—1857.  8.  12  M.  (Für  Mitglieder 
d.  D.  M.  G.  9  M.) 

Appendice   alla   Biblioteca   Arabo-Sicula  per  Michde  Amari  con  nuove  anno- 
tazioni  critiche  del  Prof.  Fleischer.     1875.    8.    4  M.    (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 
Seconda  Appendice    alla    Biblioteca  Arabo-Sicula   per  Michele  Amari.     1887. 
8.     2  M.     {¥üc  Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf,). 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüst-enfeld,  1857 — 61. 
4  Bände.     8.     42  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.    31   M.  50  Pf.) 

Biblia  Veteris  Testamenti  aethiopica,  in  quinquo  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sive  libri  Kegum,  ParaUpomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum  fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A,  ZHUmann,     1861.     4. 

8  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

— Fase.  II,    quo   continentur  Libri   Begum    ETI    et   FV.     4.      1872. 

9  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.   6  iVf.  75  Pf.) 

^dusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  von  Schlechta-Wssehrd,  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.     1  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Subhi  Bey.  Compte-rendu  d'une  d^couverte  importante  en  fait  de  numismatique 
mnsulmane  publik  en  langue  turque,  traduit  de  Toriginal  par  Ottocar  de 
Schlechta-Wsse/ird,     1862.     8.     40  Pf.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  30  Pf.) 

The  Kamil  of  el-Mubarrad.  Editcd  for  the  Gorman  Oriental  Society  from  the 
Uanuscripts  of  Loyden,  St.  Petersburg,  Cambridge  and  BerUn,  by  W, 
Wriglä,  Ist  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
7  iV/.  50  Pf.)  Ud— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  k  4  M.  50  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  A/.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  12  M.) 


LH      Verzeichmss  der  auf  Kosten  d.  D.M.  G.veröffentUchien  Werke. 

Jacut's    Geographisches     Wörterbuch    aus    den    Handschriflen    zu    Berlin ,    St. 

Petersburg,  Paris,    Lundon  und  Oxford    auf  Kosten    der  U.  M.  G.  herausg. 

von    Ferd.  Wiistenfeld.     6    Bände.     1866—73.     8.     180    .\f.     (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.   12Ü  M.) 
Ihn  Ja'is   C-ommentar    zu   Zamach>ari\s   Mufa.^.sal.      Nach    den    Handschriften   zu 

Leipzig,  Oxford,  Conätantmopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G.Jahu.    117  M. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  78  M,) 

I.  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Heft.    1877.    4.  Heft.    1878. 

5.  Heft.     1880.     6.  Heft.     1882.     4.     Jedes  Heft  12  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  je  8  M.) 
-  11.  Band.      1.  Heft.      1883.      2.  Heft.      1885.      3.  Heft.      1885. 

Jedes    Heft    12   M.      (Für  Mitgl.  d.  1).    M.  G.  je  8  M.)      4.  Heft.      1886. 

4.     9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M,) 
Chronologie   orientalischer  Völker  von  Alberüni.     Herausg.  von  6'.  Kd.  Sachau, 

2  Hefte.     1876—78.     4.     20   M.     (Für  Mitgüeder  der  D.  M.  G.  19   M.) 
Malavika    und  Agnimitra.     Ein   Drama   Kalidasa's    in    5  Akten.     Mit  kritischen 

und    erklärenden  Anmerkungen    lierausg.    von    Fr.  ßollensen.     1879.     8. 
12   M.     (Für  Mitglieder    der  D.  M.  G.  8   M.) 
Mäiträyani  Sainhit/i,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroetler.    36  M,     (Für 
MitgUedcr  der  D.  M.  G.  27  Af.) 

Erstes  Buch.    8.     1881.    8   M.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  M.) 

Zweites  Buch.    8.    1883.    8   M.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  Af.) 

Drittes  Buch.    8.    1885.    8  M.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  M.) 

Viertes  Buch.    8.     188G.    12  Af.     ( Für  Mitgl.  d.   D.  M.  G.  9  Af.) 

Die  Mufatldalijät.     Nach    den  Handschriften    zu  Berlin ,    London  und  Wien  auf 

Kosten  der  deutschen  morgenländisclien  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 

Anmerkungen   vergehen  von  Heinrich  Thorhecke.     Erstes  Heft.     Leipzig, 

1885.     Text    56  S.,    Anmerk.    104  S.     7  Af.    50  Pf.     (Für   Mitglieder    d. 

D.  M.  G.  5  M.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgcnländ.  Gesellschaft.     1.  Druckschriften 

und  Aehnliches.     1880.      8.     0  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3   M.) 

—  II.  Handschriften.  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.     1881.     8. 

3  M.     (Für  Mitgl.  d    D.  M.  G.  1   Af  50  Pf,) 

Nöldeke,  Th.     Uebor  Mommsen's  Darstellung  der  r<)mischcn  Herrschaft  und  röm. 

Politik   im  Orient  1885.     8.      1  M.  50  Pf.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G. 

1  M,  15  Pf.) 
Teufel,  F.,  Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chanato.     Separatabdruek 

aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  38.     1884.     8.     In   15  EzempUren. 

4  Af     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 


Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissiunsbuclthaudlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  ljeii>zig.  unter  F  r  a  n  c  o  c  i  n  s  e  n  d  u  n  g  de-r»  Betnvgs  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nickt 
gewährt. 
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lieber   die   Auszüge    aus   griechischen   Schriftstellern 

bei   al-Ja'qübi. 

Von 

Dr.  M.  Klamroth. 

rV.     Mathematiker  und  Astronomen. 

Atüjser  den  Ärzten  und  Philosophen  interessierten  die  Araber 
nur  noch  die  Mathematiker  und  Astronomen  der  Griechen,  während 
ihnen  infolge  ihrer  nationalen  und  religiösen  Beschränktheit  die 
noifjfftg  derselben,  d.  h.  Dichtkunst,  Beredsamkeit  und  Oeschichts- 
Schreibung,  fremd  blieb.  Die  exakten  Wissenschaften,  kurzweg  Phi- 
losophie genannt,  zerfielen  den  Arabern  der  spätem  Zeit  in  vier 
Klassen  (Ha^.  Chalf.  IV,  461): 

1)  Mathematik,   (Arithmetik,  Geometrie,  Astronomie,  Musik), 

2)  Logik  (in  dem  weitem  Sinne  des  Organons,  doch  ohne  die 
wenig  gewürdigte  Poetik), 

3)  Physik  (ebenüeJls  im  Sinne  und  Umfange  der  0vaixce  des 
Aristoteles)^), 

4t)  Metaphysik  (mit  der  Theologie  als  Grundstein  und  der 
PoUtik  als  Schlulsstein)  >). 

Die  angewandten  Wissenschaften  wurden  als  secundäre  diesem 

Schema  eingereiht:  die  Physik  in  modemem  Sinne  (Mechanik,  Optik 

u.  s.  w.)  rechnete  man  zur  Mathematik,  die  Medizin  zur  Physik.    Nach 

dieser  Einteilung  der  Wissenschaften  gehören  die  Werke  des  Hippo- 

krates  und  Galenus  in  die  dritte  Klasse,  während  diese  sonst  ebenso 

wie  die  zweite  und  vierte   fast  nur  durch  Aristoteles  vertreten  ist. 

Üie  Vertreter  der  ersten  Klasse   sind   vor  allen  Euklides,  Nikoma- 

chos^  und  Ptolemäus,  und  diesen  dreien  ist  auch  von  Ja^qübt  ein 

▼erh&ltDism&isig  groDser  Baum  gewidmet  (p.  135 — 139,  139 — 143, 

150-161).     Den  Namen  eines  Auszuges  verdient  indes  nur  die 


1)  Du   erste   der   (7;   physikalischen  Werke   handelt    nach  Ja'qübi  (vgl. 
ZDMG.  XLI,    p.    428)    von    den    fünf  Dingen:   Stoflf,   Form,   Ort,   Bewegung 

«od  Zeit     DemgemiUs   ist  Hag.  Chalf.  a.  a.  O.  X/.^   fUr   >UX>*  zu  lesen. 

2)  Vgl.  Dieterici,  Die  Logik   und  Psychologie  der  Araber  (1S68),   p.   11 
--17  und  p.   195—96. 

3)  ZDMG.  XVIII,  693. 

Bd.  XLII.  1 
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Darstellung  der  Nikomachischen  Arithmetik;  beim  PtolemäoB  sind 
nur  die  griechischen  Capitel-Überschrifben  —  mehr  oder  weniger 
wörtlich  —  übertragen ;  beim  Euklides  sollen  gar  die  ersten  Worte 
jedes  Buches  eine  Inhaltsangabe  ersetzen.  Trotzdem  will  ich  auch 
diese  Partie,  soweit  es  angeht  und  erforderlich  scheint,  wortgetreu 
verdeutschen  '). 

Pjthagoras  und  Archimedes. 

134,1.14  Nach   ihm   (Sokrates!)  Pjthagoras^).     Er  sprach  zuerst  über 

die  Zahlen,  die  Arithmetik  und  die  Geometrie,  die  Anordnung  der 
Töne  und  die  Verfertigung  der  Leier.  Er  lebte  zur  Zeit  eines 
Königs  Namens  Augustus.  Vor  diesem  mufste  er  fliehen.  Derselbe 
verfolgte  ihn,  und  Pythagoras  fiihr  übers  Meer,  bis  er  zu  einem 
Tempel  auf  einer  Insel  kam.  Diesen  verbrannte  der  König  über 
ihm  mit  Feuer').  —  Pjthagoras  hatte  einen  Schüler  Namens  Ar- 
chimedes. Derselbe  verfertigte  Brennspiegel,  durch  welche  die  Fahr- 
zeuge des  Feindes  im  Meere  verbrannt  wurden^). 

Philon. 

135,  1.  3  Ferner  gehört  zu  ihnen  Philon^),  der  Erfinder   der  Mechanik. 

Das  sind  Maschinen  im  Wasser,  die  dem  gezeichneten  Bilde  gleichen(?). 


1)  Dio  ockige  Klammer  bezeichnet  im  Folgeoden  ein  fehlerhaftes  Plus 
oder  Minus  des  arabischen  Textes,  die  runde  einen  erkllrenden  Zusats  dea 
Übersetaers.  Die  Bemerkungen  wollen  und  können  nicht  erschöpfend  sein ;  sie 
enthalten  keine  abgeschlossenen  Ergebnisse,  sondern  Vorarbeiten  fQr  solche  und 
Fingerzeige  fUr  weitere  Untersuchungen. 

2)  Vgl.  Fihr.  p.  245,  1.  15—20,  dazu  A.  Müller,  Die  griech.  Philosophen 
in  der  arabischen  Überlieferung  p.  5  und  Anm.  6 — 8  (p.  31 — 34). 

3)  Dio  beiden  ursprünglichen,  von  Dicaearchus  (Diog.  Laert.  VIII,  21, 
Cobet  p.  213,  1.  43;  Porphyrius  56,  Cobot,  Appendix  p.  100,  I.  18)  und  Aristo- 
xenus  (Jamblichus,  Vita  Pythag.  XXXV,  Cobot,  Append.  p.  80  —  81)  gew&hr^ 
leisteten  Nachrichten  von  der  Verbrennung  der  Pythagoreor  im  Hause  des  MUo 
und  dem  Iluugertode  des  Pythagoras  im  Musentempel  zu  Metapontum  sind 
bekanntlich  schon  von  den  Griechen  (Plutarch,  Moralia,  Dübner  p.  1286,  1.  SS ; 
Scholia  in  Platonem,  Bekker  II  p.  421)  und  christlichen  Apologeten  (Atheiui- 
goras,  Legat,  pro  Christ.  XXVII,  Dechair  p.  123;  Amobius,  Adv.  gent.  I,  40, 
Orelli  p  27)  zu  der  Sage  von  einer  Verbrennung  des  Pythagoras  ver- 
schmolzen (Amob.  1.  I.  coucrematus  in  fano  est).  Ahnlich  sind  die  beiden 
bei  Porphyrius  (Cobet,  Append.  p.  100)  noch  getrennten  Erzählungen  bei  Ihn 
abi  Usaibi'a  (I  p.  40  unten)  mit  einander  vermengt.  Die  „Insel'*  erklärt  sich 
wohl  aus  den  Worten  des  Porphyrius:  eig  Jrjkov  insjioQtvTO  (Cobet,  Append. 
p.  100,  1.  12).  Won  wir  uns  aber  unter  dem  Augustus  zu  denken  haben,  ist 
mir  wenigstens  ein  Rütsel. 

4)  '^^0^^  'i\mA  =■   xavartxdv  xaTonr^ov.      Dio    älteste,    dem  Ja'qübi 

aber  schwerlich  bekannte  Quelle  dieser  Sage  ist  wohl  Galen  ,  De  temperam. 
III,  2  (Kühn  I  p.  657):  ovTto  Öi^  natu,  olfiai,  xai  tov  'Affx^firiBqv  faai  dtä 
•toüv    nv(>iatv    i/Anqr,0ai    tag    tc^v    nolefiiatv    x^i^^eie, 

5)  In    dem   verderbten    .^^♦*i'>t   (Cod.    ,.  »♦^Jbl) ,   welches  an  .sich  als 
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Das  Wasser  setzt  dieselben  in  Bewegung,  ohne  dafs  etwas  von 
ihnen  bewegt  wird,  hebt  sie  an  einem  Orte  heraas  und  senkt  sie 
an  einem  andern.  Die  Maschinen,  welche  durch  das  Wasser  bewegt 
werden,  ohne  dafs  sie  sich  (von  der  Stelle  ?)  bewegen,  tauchen  her- 
vor, werden  von  ihm  (dem  Wasser)  verschlungen  und  tauchen  wieder 
hervor,  entledigen  (??)  sich  (des  geschöpften  Wassers?)  und  gehen 
weiter  (?).  Hierfür  zeichnet  er  Figuren,  so  dafs  sie  (zu  der  Beschrei- 
bung) stimmen. 

Euklides»). 

Femer  gehört  zu  ihnen   Euklides,   der  Verfasser   der  Schrift  p.  135, 
,Euklide8*  über  das  Rechnen.     „Euklides^  bedeutet  „der  Schlüssel*',  p.  136 
Ptolemäus  sagt  nämlich  ^) :  Er  ist  eine  Vorbereitung  für  die  Rechen- 
konde   und  ein  Schlüssel  zur   Wissenschaft   der   Schrift  al-Magistt 
(Abnagest)    über   die   Sterne,    die   Kenntnis    der   Sehnen    an    den 
Bogenteilen   der  Kreise,   d.  h.   der  Stemsphären   [ —   die   bei   den 


Polemon  oder  Philemon  gedeutet  werden  könnte,  hat  zuerst  Steinschneider 
sehirfrinnig  den  Namen  Philon  entdeckt.  Zeitschr.  f.  Math.  u.  Phys.  XXXI, 
p.   104  vgl.  Uft^.  Chalf.  I,  400. 

1)  Eine  der  beschriebenen  fthnliche  Maschine  findet  man  weder  in  den 
beiden  im  Original  erhaltenen  Büchern  der  Schrift  BeXonoütiä  (Veteram  Mathe- 
matieonim  Opera,  Paris  1693,  p.  49 — 104)  noch  in  der  lateinisch  erhaltenen  Ab- 
handlung De  ingeniis  spiritaalibus  (V.  Rose,  Anecdota  11,  p.  283  sq.,  p.  299  sq.). 
Doch    führt  die  seltsame  Beschreibung  wohl  am  ersten  auf  ein  Schöpfirad  (rota 

aqnarU  »   V^^»J)  cf.  Vitruv.  X,  10  oder  eine  Wasseruhr  (|»bCb)  mf;.  Chalf 

II,  p.  69/70.  Vgl.  Fle'ischer,  Studien  über  Dozy  s  Supplement,  in  den  Verhandl. 
d.  Kgl.  Sachs.  Ges.  d.  Wissensch.  z.  Loipz.  Phil.-hist.  Kl.  XXXVni,  p.  190—91. 

2)  Seit  meinem  Versuche  über  den  „arabbchen  Euklid"  (ZDM6.  XXXV, 
p.  270 — 326)   ist  dieser  interessante  Gegenstand  von  verschiedenen  Seiten  neu 
behandelt    worden,    nftmlich    abgesehen  von  Weissenboms  lehrreichen  Abhand- 
Ivngsn  Aber   die  Euklid-Überaetzangen   des  Adelhard   von  Bath,   des  Campano 
and  Zamberti,    von    dem   verdienten  Herausgeber   des   griechischen  Textes  der 
Elemente,   Ludwig  Heiberg   in   der  Zeitschr.   f.    Math.   u.  Phys.  XXIX,  1  und 
?(ni  dem  handschriftenkundigen  Moritz  Steinschneider  ebend.  XXXI,  3.    Heibergs 
Verraeh,   meine  Resultate,   abgesehen   von   einigen  Zugeständnissen,   zu  wider- 
legen,  ist,   wie  ich   gern   einräume,   in   der  Hauptsache  gelungen,   ein  Erfolg, 
welcher  um  so  mehr  Anerkennung    verdient,    als  Heiberg    sich    in  Bezug    auf 
die  arabische   Version  lediglich   auf  die   von   mir   veröffentlichten   Thatsachen 
tt&tsen  konnte.     Für  die  Erörterung  untergeordneter  Meinungsverschiedenheiten 
ist  dieae  Abhandlung  nicht  der  geeignete  Ort. 

3)  Dieselben  dem  Ptolemftus  zugeschriebenen  Worte  lesen  wir  im  Cod. 
lingd.  965  (899)  als  Vorwort  zur  Euklid-Übersetzung  des  Ha^gäg  ihn  Jüsuf 
ibn  Ma^.  Dieser  Text  ij^t  auch  vom  Herausgeber  benutzt  (cf.  Anm.  a);  aus 
Qua  nnd  auch  wohl  die  Worte  in  eckigen  Klammem  hinzugefügt.     Eine  weitere 

Variante   ist  L^t    (1  »g/»]!  ?)   hinter   j-^iaJ!    1.  8.     Eine  Reminisconz  an  diese 

Bnleitnng  in  die  EÜemente  findet  sich  in  hebräischen  Übersetzungen  der  Optik 
(Bteinschneider,  Die  mittleren  Bücher  der  Araber,  in  der  Zeitschr.  f.  Math.  u. 
^y».  X,  p.  471),  nur  dafs  hier  Euklid  seibor  (!)  .seine  Elemente  als  Vorstufe 
nun  Almagest  beseichnet. 
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Astronomen  Stufen  ^)  (Grade)  heifsen  —  zur  Bestimmung  der  Bahn 
der  Sterne],  über  Länge  und  Breite,  ihr  (der  Planeten)  Eilen  und 
Säumen,  Oeradläufigkeit  und  Rückläufigkeit,  Aufgang  und  Unter- 
gang, den  Fall  ihrer  Strahlen,  die  Kunde  von  den  Stunden  des 
Tages  und  der  Nacht,  die  Aufsteigungen  (oder:  Aufgangsörter)  der 
Sterne  und  die  Verschiedenheit  derselben  in  jedem  Klima  der  Erde, 
die  Berechnung  der  Conjunction  und  Opposition,  die  Sonnenfinster- 
nis und  die  Mondfinsternis  und  die  verschiedene  Ansicht  (der- 
selben) von  den  (verschiedenen)  Horizonten  der  Erde  in  allen  Himmels- 
strichen. 

Die  Schrift  „Euklides*^  besteht  aus  13  Büchern,  und  in  diesen 
13  Büchern  sind  452  ^)  Figuren  (Lehrsätze)  mit  dem  Beweise  und 
der  Erklärung,  nach  deren  Verständnis  dem  der  Rechenkunde  Be- 
flissenen jedes  Capitel  vom  Rechnen  leicht  wird  und  sich  erschliefst. 
Zuerst  nennt  er  die  Grundsätze,   von  denen  die  Wissenschaft  aus- 


1)  Für  das  unbekannte  OL:>0.j  ,  welches  ein  persisches  Lehnwort  sein 
miifsto ,  lose  ich  das  durch  den  Zusammenhang  geforderte  Ol> jJ  ==  ßa&futol 
cf.  Delambre,  Histoire  de  Tastronomie  ancienue  II  p.  627.  Ks  handelt  sich 
offenbar  um    die  Sehnen  (unoretvöuerai  avi^elat)  unter  den  360  Bogenteilen 

{TfiTifiaxa  s=  y  .h  '•>)  eines  gröfsten  Kreises,  cf.  Almagest  I,  9  (Halma  p.  26). 

Ich  will  indes  hiermit  nur  sagen,  dafs  die  Veränderung  in  oL:>.J  sinngem&£i 
und  naheliegend  ist,  ohne  dem  Worte  .^JJ  die  Existenzberechtigung  abzn- 
sprechen,  zumal  auch  sonst  in  diesem  Abschnitte  mehrere  seltenere  Lehnwörter 

vorkommen,   s.  B.  —Ot*.^   p.  170,   1.  9.     Ist   ^^   <=  pehl.  chdrtak    (Justi, 

Bundehesch  p.  126/7;  Lagarde,  Beitr.  z.  baktr.  Lex.  p.  39:  pk2^1fi^),  so  hat 
man   die  Wahl   zwischen   den  Bedeutungen  „Tierkreiszoichen"   (d.  h.  30  Grad) 

und,  da  8J.i>  ks  exiguus,  minutus  ist,  „Minute"  ÄJUdO  (d.  h.  '/^j  Grad). 

2)  Vgl.  ZDMG.  XXXV,  p.  272  und  274  Mitte.  Meine  an  der  leUten 
Stelle  ausgesprochene  Ansicht  wird  durch  die  Angaben  des  Ja'qübi  bestätigt;  dem- 
selben lag  ohne  Zweifel  die  ältere  Übersetzung  des  Uag^äg  vor,  zumal  zu  der 
Zeit,  wo  er  schrieb,  diejenige  seines  Zeitgenossen  Ishäq  kaum  schon  vorhanden 
war.  Der  üauptbeweis  hierfür  liegt  darin ,  dafs  die  vorstehende  Einleitung 
sich  auch  in  der  genannten  Leidener  Handschrift  findet.  Die  grofsenteils  wört- 
liche Übereinstimmung  der  Definitionen  mit  der  Übersetzung  des  Ishäq  beweist 
nach  dem  a.  a.  O.  p.  310  unten  bis  311  oben  Gesagten  nichts  dagegen.  Auch 
finden   sich   in   der  That  einzelne  bemerkenswerte  Abweichungen,    auch  in  der 

Terminologie,  z.  B.  v^;A4.Aa/0   are^eog  für  ^«.m^j^^  (^doch  p.   138,  1.  13  scheint 

das  verschriebene  XmmJI  d.  H.  eher  auf  K,».>^SUJl  als  auf  das  vom  Heraus- 
geber herge.stellte  jsJUjkoIt  zu  deuten),  forner  jSlÄXa  avfifiei^Oi  für  v^JL^iX^, 
^rim  nXdxo<i  für  vj^r^  °-  ^-  ^ 
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geht^),  and  durch  deren  Kenntnis  man  das  Gewofste  begreift, 
oftmlich  Satz,  Beispiel,  Umkehrung,  Construction ,  Determination, 
Beweis,  Abschlnüs.  Der  Satz  ist  die  Aussage,  welche  der  ganzen 
Erkl&nmg  vorangestellt  ist  ^).  Das  Beispiel  ist  die  Gestcdt  der 
Fig^oren,  von  der  etwas  ausgesagt  wird,  und  deren  Beschaffenheit 
den  Sinn  des  Satzes  erklärt.  Die  Umkehrung ^)  ist  das  Oegen- 
teil  des  Beispiels  und  die  Verkehrung  des  Satzes  zum  Unmöglichen. 
Die  Construction^)  ist  die  Herstellung  der  Zeichnung ^),  wie  sie 
der  jedesmaligen  Stufe  der  Wissenschaft  entspricht.  Die  Deter- 
mination ist  die  Unterscheidung  zwischen  dem  möglichen  und  un- 
möglichen Satze.  Der  B  e  w  e  i  s  ist  der  Nachweis  för  die  Bestäti- 
gung (d.  h.  die  Wahrheit)  des  Satzes.  Der  Abschlufs  ist  die 
Beschliefsung  der  Wissenschaft  durch  das  GewuTste*^). 

Buch  1.  Über  den  Punkt,  welcher  keine  Teile  hat'),  und 
die  Linie,  welche  eine  Länge  ist  ohne  Breite^).     47  Sätze ^). 

Buch  2.  Über  jegliches  Viereck  mit  parallelen  Seiten  und 
rechten  Winkeln,  gebildet  von  zwei  Seiten,  die  den  rechten  Winkel 
einschlieisen  ^0).     14  Sätze  ^^). 


1)  SUtt  v^jJ   bat  die  Leidener  Handschrift  .-j^^.     I>ie  Stolle  lautet 
hier:    y^iXS'  ^  ^f^^JÜ  J^  ^5^^^^    o'   f"^  ^  L^  ^*^*^'^    ^^ 

^•JLäJI   Q^yij  l  g  A  ^   ^ÄJI   UJU^^t   ^y\    ^3»  .     Die  gewöhnlichen  Be- 
deutungen   von  v^ÄJ;    „nahe   kommen"    und    „vorwärts   schreiten"    geben   hier 

schwerlich   einen   befriedigenden  Sinn.     Denkbar  wäre    \wfl—|v-H    oder    \,^ftjL,*i 
(,^us  denen  sich  die  Wissenschaft  zusammensetzt"). 

2)  Der  Text  ist  verderbt.     Ich  übersetze  die  Worte  der  Leidener  Hand- 
schrift:   j^y*^ftÄit  iJU:>  ^fi  jJüuJt    (1.  jjjs\l\7)  jLxs>:i\, 

3)  Der   Terminus    scheint    aus    der   a.  a.  O.    p.  287    oben   besprochenen 

Formel    \^JLXmr>    }<AJ^    entstanden    zu    sein,    also    den    indirecten   Beweis   zu 
bexeiehnen. 

4)  Eig.  „Anordnung"  (gr.  xaraaxevrj). 

5)  Ueber   J^^f   vgl.  ZDM6.  a.  a.  O.  p.  285  unton. 

6)  Hiermit  ist   wohl    nichts   anderes   gemeint   als    die   bekannte    Schluls- 
formel  »Quod  erat  demonstrandum". 

7)  defin.  1. 

8)  defin. '2. 

9)  Vgl.  ZDMG.  XXXV,  p.  273,  1.  20  und  p.  275,  Absatz  1.     Der  fehlende 
Sats  ist  der  letste  (48.)  des  Originals,  die  Umkehrung  des  Pythagoras. 

10)  defin.  1. 

11)  Statt  ^jju.t^  Äju^l   ist  gewifs   J!^  mu.I    zu  lesen. 
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Buch  3.  Über  die  gleichen  Kreise,  deren  Durchmesser  gleich 
sind  und  die  Linien  von  den  Mittelpunkten  zu  den  ümföngen  ^), 
und  über  die  Berührungslinie,  die  am  Kreise  vorbeigeht,  ohne  ihn 
zu  schneiden  *).     35  Sätze  ^. 

Buch  4.  Wenn  eine  Figur  in  der  andern  ist,  und  die  Ecken 
der   inneren  Figur  die  Seiten   der  ftufseren  berühren*).     16  Sfttze. 

Buch  5.  Über  den  Teil,  d.  h.  die  OröDse  von  der  Grölse, 
die  kleinere  von  der  gröfseren,  wenn  sie  dieselbe  milst  ^).    25  Sätze. 

Buch  6.  Über  die  ähnlichen^)  Flächen,  wo  die  Winkel 
der  einen  denen  der  andern  gleich  sind,  und  wo  die  Seiten,  welche 
die  gleichen  Winkel  einschliefsen ,  proportional  sind  ') ,  und  über 
die  Figuren  mit  reciproken  Seiten,  deren  Seiten  proportional  sind  ^. 
32  Sätze. 

Buch  7.  Über  die  Einheit^)  und  die  gerade  Zahl,  welche 
sich  teilen  läfst  in  zwei  gleiche  Teile  ^®) ,  und  die  ungerade  Zahl, 
welche  sich  nicht  in  zwei  gleiche  Teile  teilen  läfst  und  die  Gre- 
rade  um  eine  Einheit  überragt  ^^),  und  die  Zahl,  welche  gerademal- 
gerade  heifst,  d.  b.  die,  welche  von  irgend  einer  geraden  mit  einer 
geraden  Anzahl  von  Malen  gemessen  wird  ^  ^),  und  die  Zahl,  welche 


1)  defin.  1.  Die  Umschrcibuug  des  Begriffes  „Radius"  (^  ix  rov  K«r- 
t(}Ox)  ist  hier  dieselbe  wie  in  der  Version  des  Ishkq  an  dieser  Stelle.  Über  den 
gewöhnlicheren  und  kürzeren  Ausdruck  vgl.  ZDM6.  a.  a.  O.  p.  294. 

2)  defin.  2.     Für    ;  *-S?ü  hat  Ish.     JiL . 

3)  Vgl.  ZDMG.  a.  a.  O.  p.  273,  1.  20  und  p.  275,  Absatz  2. 

4)  defin.   1.     Für    ^.y\S  hat  Ish.  ^y**/^  * 

5)  defin.  1.  Einfacher  als  die  Emendation  des  Herausgebers  und  dem 
griechischen  Originale  mehr  entsprechend  ist  die  Streichung  des  Wortes  ^«aJ  ^t, 

wenn  man   es   nicht  hinter  ovA-*-J  stellen  will,   welches  dann  sein  Suffix  ver- 
Heren  mufs. 

0)  Statt  ^^LmJCJI   bt  ik^L^Ä.»Ji  zu  lesen. 

7)  defin.  1. 

8)  defin.  2.  Diese  Definition,  deren  Ächtheit  von  Heiberg  iW  p.  73) 
mit  Kocht    beanstandet   wird,    lautet   bei  Ish.   fast  wörtlich  ebenso:    die  Worte 

^*p>\ü^\%   4t»jiAiiÄj!      JLc  sind  in  unserm  Texte  wohl  nur  durch  ein  Versehen 
ausgefallen. 

0)  defin.  1. 
10)  defin.  6. 

in  defin.  7.     Für    ^Aä   «^jJ  ^***  I*^-  waJläj  =  gr.  8iay>iQafr, 

12)  defin.  8.     Wörtlich:    mit   einer   Anzahl  von    Malen,  deren  Zahl  gerade 

ist     Bei  Ish.  fehlt  das  Wort  BvXju   (Doppeltschreibuug  von  sJciu?),   so   auch 
in  den  beiden  folgenden  Definitionen. 
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gerademalaDgerade  heifst,  d.  h.  die,  welche  von  irgend  einer  geraden 
mit  einer  ungeraden  Anzahl  von  Malen  gemessen  wird^),  und  die 
Zahl,  welche  ungerademalungerade  heifst,  d.  h.  die,  welche  von 
iigend  einer  ungeraden  Zahl  mit  einer  ungeraden  Anzahl  von  Malen 
gemessen  wird^),  und  die  Zahl,  welche  Primzahl  heifst,  d.  h.  die, 
welche  nur  von  der  Einheit  gemessen  wird^),  und  die  Zahlen,  p. 
welche  im  Verhältnis  zu  einander  Primzahlen  sind,  d.  h.  die,  welche 
sich  von  keiner  gemeinsamen  Zahl  aufser  der  Einheit  messen  lassen  *), 
und  die  zusammengesetzte  Zahl,  d.  h.  die,  welche  von  einer  andern 
Zahl  gemessen  wird^),  und  die  Zahlen,  welche  im  Verhältnis  zu 
einander  zusammengesetzt  sind,  d.  h.  die,  welche  von  einer  andern 
gemeinsamen  Zahl  gemessen  werden^,  und  die  mit  einer  andern 
Zahl  vervielfältigte  Zahl,  d.  h.  die,  welche  vervielfältigt  wird,  so 
oft  die  vervielfältigende  Zahl  Einheiten  hat,  so  dass  eine  andere 
Zahl  hervorgebracht  wird  ^),  und  die  Quadratzahl,  d.  h.  die,  welche 
entsteht  aus  der  Vervielfältigung  einer  Zahl  durch  sich  selbst  [und 
eingeschlossen  wird  von  zwei  gleichen  Zahlen  ^),  und  die  Eubikzahl, 
d.  h.  die,  welche  entsteht  aus  der  Vervielfältigung  einer  Zahl  durch 
sich  selbst]  und  wieder  durch  sich  selbst  und  eingeschlossen  wird 
von  drei  gleichen  Zahlen^),  und  die  Flächenzahl,  die  eingeschlossen 
wird  von  zwei  Zahlen  ^^) ,  und  die  Körperzahl ,  die  eingeschlossen 
wird  von  drei  Zahlen  '  ^) ,  und  die  vollkommene  Zahl ,  welche  allen 
ihren  Teilen  (i.  e.  Factoren)  gleich  ist'*),  und  die  proportionalen 
Zahlen,  wo  die  erste  ein  ebenso  Vielfaches  der  zweiten  ist  wie  die 
dritte  von  der  vierten'^),  und  die  ähnlichen  Flächen-  und  Körper- 
zahlen, d.  h.  die,  deren  Seiten  proportional  sind  *^).  Dies  Buch  (um- 
failst)  39  Sätze  15). 

Buch    8.     Über   die    Zahlen,   welche   der    Reihe    nach   (pro- 


1)  defin.  9.     Heiberg    (Die  arab.   Tradition   der  Elemente  Euklids  p.  10 
nnteii)  ist  mir  gegenüber  (ZDMG.  XXXV,  p.  283)  ohne  Zweifel  im  Recht. 

2)  defin.  11. 

3)  defin.  12.   Ish.  ^taäs   Jol^ü   Juut    sJi^^,    Uii    (^^Jt. 

4)  defin.  13.     Diese  Definition  soll  im  Euklid  des  bhfiq  erst  von  Th&bit 
üAcbgotragen  worden  sein. 

5)  defin.   14.  Ish.    -i>!   wO   J^Xju    AäJI   i^-^^J  ^5*^' • 

6)  defin.   15. 

7)  defin.  16. 

8)  defin.  19. 

9)  defin.  20.     Ish.    \JLi*  ^j,  li^Jo  ^  t*"^^-^   ^-^   "^""^  SV^* 

10)  defin.  17. 

11)  defin.  18. 

12)  defin.  23. 

13)  defin.  21. 

14)  defin.  22. 

15)  So  Jetit  auch  in  Heibergs  Ausgabe  des  Originals. 
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portional)    sind,   und    die   iluTseren   Glieder,   die   im  Verhältnis  vol 
einander  Primzahlen  sind  ').     25  Sätze  ^). 

Buch  9.  Über  die  Multiplication  der  ähnlichen  Flächen- 
zahlen, so  dass  aus  ihrer  Multiplication  die  Quadratzahl  entsteht*), 
I  und  die  Zahlen,  welche  einander  messen  *),]  und  der  Kubikzahl  mit 
der  Kubikzahl  •'*) ,  und  was  entsteht  aus  der  Multiplication  einer 
Kubikzahl  mit  einer  Nicht-Kubikzahl  <') ,  und  was  entsteht  aus  den 
verbundenen  proportionalen  Zahlen,  die  auf  einander  folgen  von  der 
p.  130  Quadrat-zahl (?)  an,  und  wie  die  Kubikzahl  entsteht^,  und  was 
entsteht  aus  den  proportionalen  Zahlen,  der  körperlichen  Kubikzahl 
und  der  Flächenzahl  ^,  und  die  Zahlen ,  welche  einander  messen  % 
und  wie  abgezogen  werden  die  geraden  von  den  geraden*^,  die 
ungeraden  von  den  ungeraden  ^^),  die  geraden  von  den  ungeraden  ^') 
und  die  ungeraden  von  den  geraden^^.     38  Sätze. 

Buch  10.  Über  die  Linien^*),  welche  ein  gemeinsames  Mals 
haben,  welches  sie  zugleich  mifst,  und  welche  commensurabel  heifsen, 
[und  die  incommensurabeln  Linien],  welche  kein  gemeinsames  Mafs 
haben,  welches  sie  zugleich  mifst '^),  und  die  (potentiell)  commen- 
surabeln  Linien,  [deren  Quadrate]  eine  Fläche  zum  gern  einsamen 
Mafse  haben»«).     104  Sätze » 7). 

Buch  11.  Über  das  Feste,  welches  Länge,  Höhe  und  Breite 
hat '8).     41  Sätze  1»). 

Buch    12.     Über   die  ähnlichen  Vielecke,  die  sich  im  Kreise 


1)  prop.   1.     Das  Wort  '»u^\JJiA  (=  avaXoyov)  ist  ausgefallen. 

2)  Heiberg:  27. 

3)  prop.    1.      Der   Wortlaut   des   Textes   giebt   oineu    andern,    doch    ver- 
kehrten Sinn. 

4)  Die  Worte  gehören  gewifs  nicht  hierher. 
5>  prop.  4. 

6)  prop.  5. 

7)  prop.  8.     Der   Text  ist    verderbt:    KÄJ*^!   outspricht   dorn    ovv&bxoq 

prop.  7. 

8)  prop.  8— 13(?). 
0)  prop.   14. 

10)  prop.  24. 

11)  prop.  2G. 

12)  prop.  27. 

13)  prop.  25. 

14)  Man  erwartet  ^^ÜL4  (ueyti^t^). 

15)  defin.  1. 

16)  detin.  2.     Die  Worte    Sjü!   ^  sind  ausgefallen. 

17)  Peyrard  117,  Heiberg  115,  Ishäq  109,  Tüsi  (und  Campano)  107,  Ja*q.  104. 

18)  defin.  1.     Ish.  hat   ,^,m*,^>\a  für  s4>.4JCi^,    ^^J^  ^^^  ^n-1^^  . 

19)  Heiberg:   39. 
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zu  einander  verhalten  wie  die  [Zahl  der]  Quadrate  aus  den  Kreis- 
dorchmessem  ^).     15  Sätze  ^). 

Buch  13,  das  letzte  Buch  des  Euklid.  Üher  die  Linie,  welche 
stetig  (eig.  nach  Art  eines  Mittelgliedes  und  zweier  Aufsenglieder) 
geteüt  wird»).     21  Sätze*). 

Von  diesem  Euklid  giebt  es  auch  eine  Schrift  über  die  An- 
blicke*) und  ihre  Verschiedenheit  infolge  der  Ursprünge  der 
Blicke  (eig.  Augen)  und  der  Strahlen.  Er  sagt  darin :  Die  Strahlen 
gehen  vom  Auge  in  geraden  Linien  aus  und  bewegen  sich  auf  un- 
ermelslich  zahlreichen  Bahnen  ^).  Diejenigen  Dinge  also,  auf  welche 
die  Strahlen  fallen,  werden  gesehen,  und  diejenigCD,  auf  welche  die 
Strahlen  nicht  fallen,  werden  nicht  gesehen.  Und  hierüber  zeichnet 
er  verschiedene  Figuren,  durch  welche  er  die  Ausstrahlung  des 
Blickes,  und  wie  (sehr)  dieselbe  verschieden  ist,  erläutert.  Die  An- 
zahl der  Figuren,  durch  welche  er  dies  erläutert,  beträgt  64  '). 

Nikomachus. 

Femer   gehört   zu   ihnen  Nikomachus,  der  Weise,  der  Pytha- 
goreer.     Derselbe  trägt  den  Namen  .Sieger  im  Rangstreit",  und  er  p.  140 
ut  der  Vater  des  Aristoteles  ^).     Von  ihm  giebt  es  eine  Schrift  über 
die  Arithmetik  ^ ,   in  welcher   er  die  Absicht  verfolgt,   die  Zahlen 

1)  prop.  1.     Natürlich  ist  s-axXJI  ^^I^^mJ!  su  lesen. 

2)  Heiberg:  18.  ^ 

3)  prop.  1. 

4)  Heiberg:  18.     Vgl.  ZDMG.  a.  a.  O. 

5)  D.  h.  Optik.  Näheres  bei  M.  Steiuschueider ,  Die  mittleren  Bücher 
der  Araber  in  der  Z.  f.  Math,  und  Phys.  X,  p.  468—472.  Das  Angeführte 
entspricht  etwa  dem  1.,  3.  und  4.  Grundsatze  des  Originals. 

6)  Vgl.  ihn  al  Haitam  ZDMG.  XXXVI  p.  213—215,  besonders  p.  214, 
1-  3  V.  u. 

7)  So  auch  Bodl.  875,  6;  dagegen  enthält  Lugd.  976  (133,  5  Gol.)  24  Sätze. 

8)  Schon  der  Herausgeber  hat  nach  Ledere,  Rist,  de  la  m^d.  arabe  I 
P*  227,  bemerkt,  da(s  diese  Verwechselung  des  Arithmetikers  aus  Gerasa,  der 
WD  die  Mitte  des  zweiten  nachchristlichen  Jahrhunderts  lebte ,  mit  dem  •  könig- 
Bc^n  Leibarzte  aus  Stagira  bei  den  Arabern  gewöhnlich  war.  Dem  ent- 
sprechend heifst  denn  auch  p.  144,  1.  1  Aristoteles  der  Sohn  des  Geraseners 
Nikomachus.     Noch  gröfser  ist  die  Verwirrung  bei  al-Qif^i  geworden  (Anmerk.  9 

w  Fihrist  p.  269),   welcher   die  Stadt  ü.ltllxM.!    in   eine  Provinz .  ^^L^ 

^wlegt.     Die  Form      ^JU^!«^^    bt    von    den  Arabern    ohne  Verständnis   aus 

^'^aotjvös   trausscribiert ,   da   nach    dem  arabischen  Namen  der  Stadt  (JImI..:^ 

«der  ^^  (Balad.  p.  116,  1.  4  v.  u.  ist  ^jÄu^  vocalisiert)    vielmehr  ^c^j^ 

n  «rwarten  wäre.     Ähnlich  heifst  Fihr.  p.  245,  1.  14  Thaies  von  Milet     ^..maJU^I 

^  ^dijotog^  hingegen  bei  al-Qifti     JoJL^Jt . 

0)  Ebenso  kurz  lautet  der  Titel  im  Fihrist  p.  269,  1.  23:  V^UCjT 
QÜüLfL«     JuL>L4ii>  .^t .     Auffallender  Weise   wird   hier    eine  arabische  Über- 
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zu  erklftren  und  dasjenige  mitzuteilen,  was  die  Philosophen  voraus- 
schicken. Nikomachus  sagt:  Die  Alten  und  Ersten,  welche  die 
Wissenschaft  ans  Licht  hrachten  und  sich  in  sie  vertieften  —  der 
erste  von  ihnen  war  Pythagoras  — ,  bestimmten  den  Begriff  so, 
dafs  sie  sagten,  die  Bedeutung  von  Philosophie  sei  die  Weisheit, 
und  von  diesem  Worte  (aog>ia)  sei  ihr  Name  abgeleitet ').  Sie 
sagen,  die  Weisheit  sei  das  wahre  Wissen  der  ewigen  Dinge  ^).  In 
der  Einleitung  des  Buches  bringt  er  Verschiedenes  vor  über  den 
Ruhm  und  den  Vorzug  der  Weisheit  und  Aussprüche  der  Weisen 
über  die  Vortrefflichkeit  des  Wissens  ^).  Dann  beginnt  er  sein  Buch 
und  sagt: 

Aue  Dinge  in  der  Welt,  welche  in  der  Natur  bestimmt  sind, 
sind  nur  durch  die  Zahl  geordnet,  und  es  bestätigt  die  Analogie 
unsere  Behauptung,  dafs  die  Zahl  gleichsam  das  Muster  ist,  welches 
zupi  Vorbilde  dient(?)  *).  Sie  ist  ganz  und  vollkommen  intelligibel '). 
Mit  den  Dingen,  welche  das  Wort  Quantität  angeht,  d.  h.  ver- 
schiedenartigen  Dingen,    ist  unumgänglich   diese  notwendige   Zahl 


Setzung  des  Werkes  nicht  erwähnt.  Nach  Casiri  1  p.  390  ▼erfaßte  Th&bit  ihn 
Qurra  Summarion    (5»^!^.J>>)    oder   einen   Auszog  aus   der  Arithmetik   (cf.  &. 

Hocho's  Ausgabe  p.  IX).  Indes  »cheint  der  Codex  426,  15  in  London  nach 
den   im   Cataloge    p.  208    mitgeteilten  Proben   eine   eigentliche  Übersetsuug  su 

enthalten.     Der   Titel    lautet   hier   in    der  Überschrift:      J\   J^i>vXjt    \^uS 

i3«A.juJt    I»  1  ^  ^    in    den    Unterschriften   der   beiden  Bücher   mit  dem  Zosatse 

1)  Hoche  I,  or,   1:    Ol  naXaiol  xal  n^dhot  fiBd'oBevaavrsi  intonj/iip^ 

(Th&bit:    ^^^xiuJl    /  jfi^    ^J^    d"*:"^    UXJL,   ^^^rN^Jl)    Hatdfiavros  nvd'a- 

yoQOv  cb^i^ovio  ^tloao^iav  elvai  tpiXiav  aog>ias  (Th&bit:    x«X^^t    jiiAjl), 

tüg  xal  avro  ro  Svoua  iutpaivei.  Bei  Ja'q.  vermifst  man  ein  Wort,  welches 
dem  tptXia  des  Originals  entspricht.  (Sollte  dasselbe  etwa  in  dem  ^  g  *  ^ 
des  Codex  stecken?). 

2)  a,  2:    triv  aoipiav  dt^i^eto  iTttaxrjfiijv  rr}s  kv  Tals  ovotv  aXtjd'tiag 

-  -  otTa    de    oioftevos    elyo-i  -  -  nrl    dtaTsXovvra  iv  tq?  noOfit^  xal  ov9i' 

Tfore  Tov  elvai  iiiordfiBvo,     (Darnach  erwartet  man  für  aJju!   >ÜUÄ>>  1.  5 

3)  y,  4-7. 

4)  Der  Satz  ist  im  Original  ebenso  wonig  zu  verstehen  $r,  1:   Udv^a  ra 

-  -  vTio    y>vaeais   iv   ivj  xdoftqf  Siarerayfifva  -  -  tpaivtxak  xara  d^i&judv 

-  -  SiaxexQio&ai  xal  xexooftfjod'at  ßeßatovfisvov  rov  noQaSefyfitaxos  olop 
Xoyov  ngoxagdyfiaros  ix  rov  in^x^iv  rov  d^id'ftdv  nQovnoordvxa,  Der 
Araber  las  wohl  rov  XSyov, 

5)  ibid.  vorjrov  avrov  fiovov  xal  navrdnaaiv  dvXov, 
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Yerknüpfb ,  för  sich  allein  bestimmt ,  nicht  wegen  eines  andern  *). 
Alles  Verbundene  besteht  ohne  Zweifel  aus  verschiedenen  Dingen 
imd  ans  wirklichen  Dingen  ^).  Denn  diejenigen,  welche  nicht  wirk- 
lich sind,  kann  man  nicht  verbinden;  nnd  die  Verbindung  dessen, 
was  wirklich  ist,  ist  möglich,  es  sei  denn,  dafs  es  kein  Verhältnis 
zu  einander  habe^.  Alle  verbundenen  Dinge  können  also  nur  zu- 
sammengesetzt werden  aus  wirklichen,  verschiedenen,  zusammen 
passenden  Bestandteilen^).  Denn  wenn  es  nicht  verschieden  ist, 
80  ist  es  eins  und  bedarf  keiner  Verbindung;  pafst  es  nicht  zu- 
sammen, so  ist  es  nicht  gleichartig,  und  wenn  es  nicht  gleichartig 
ist,  so  ist  es  Entgegengesetztes,  bei  welchem  eine  Verbindung  nicht 
eintritt^.  Zu  diesen  Dingen  gehört  die  Zahl  ^).  Bei  derselben  p.  141 
giebt  es  zwei  verschiedene,  zusammen  passende,  gleichartige  Arten, 
oftmlich  das  Qerade  und  das  Ungerade  ^  und  ihre  verwickelte 
(kreuzweise)  Verbindung  nach  Mafsgabe  ihrer  Verschiedenheit  hat 
keine  Grenze^).  Das  erste  Buch  der  Arithmetik  zerfällt  in 
(mehrere)  Capitel.  Das  erste  handelt  von  den  Begri£Gsbestimmungen 
der  Zahl  Sie  zerfällt  in  zwei  Klassen:  die  eine  heilst  das  Un- 
gerade, die  andere  das  Gerade^.  Das  Ungerade  zerfällt  in  drei 
Klassen.  Dazu  gehört  die  erste,  unzusammengesetzte  Zahl,  d.  h. 
die,  welche  von  keiner  andern  gemessen  wird,  z.  B.  7  und  11 ; 
ferner  die  zweite,  zusanmaengesetzte  Zahl,  d.  h.  diejenige,  welche 
one  andere  hat,  [von  welcher  sie  gemessen  wird,]  z.  B.  9  und  15 ; 
eodhch  die  dritte,  die  zwar  ihrer  Natur  nach  eine  zusammengesetzte, 
aber  im  Verhältnis  zu  einer  andern  zusanmaengesetzten  eine  erste 
ist,  d.  h.  zwei  Zahlen,  deren  jede  zwar  eine  Zahl  hat,  von  welcher 


1)  c^,  2  f. :  avayHaXov  ä^a  xov  innnr,fioviit6v  («s  ^Jblxa)  rjdri  aQi&fiov 

hii  rtSr  xoiavrofv   vTfd^x^*^^  xa&*  iavxov  ^Q/i6a9'a$  xal  ovx  vn*  aXXoVj 
ttU*  vf*  eavTOv, 

2)  Pi   3:    näv    di    rjqfioofUvov    i^    ivavri'iov    ndvxtog    fJQfioaxai    xai 

3)  ibid.  ovji  yag  ta  fi^  Svra  aQfioa&tjvai  old  te  ovre  ra  6vxa  fiev, 
-  -  iloya  di  Tt^os  äXXrjXa. 

4)  ibid.  vnoXeinerai   dtj  xa,   ii  wv   ci^ftd^aratj   xnl  ovxa  etvat  xai 
otdfo^a    xni    Xoyov    n^og    äXXrjla    txovra.     Es   ist   also   ^^y^y^   ==   oSfr, 

>jLmo  s5=s  X6yov  ngog  dXXrjln  ix^iv, 

5)  Dieser  Zusatz  beweist,   dafs  unser  Schriftsteller  auch  hier  einen  Com- 
meDtar  oder  einen  schon  vorhandenen  Auszug  des  cominentierten  Textes  benutzte. 

6)  g>,  4:    ix  xoiovTmv  d^a  xai  o  (intarrjftovixds)  aQi&fiog, 

7)  ibid.  I(IT«   ydf    td   iv    nvjip    nQwr^ora    aZdij   Svo  -  -  Siay>eQOVTa 
■**»(aäiv  xai  ovx  nsQoyBvijy  nf^ixxov  xai  aQXiov, 

8)  ibid.  xai  kvaXXdi  -  -  SirjQfioüfieva  dXXtjXois  dxatQlaxms  xai  ivoeiBaig, 

9)  p,  1:   Tov  Si  a^i&fiov  nQcarri  lOftij  xo  /liv  aQXiOVj  x6  8i  ne^ixxov^ 
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sie  gemessen  wird,  welche  aber  im  Vergleich  zu  einander  keine  ge> 
meinsame  Zahl  haben^  wie  9  :  25  ^). 

Das  Gerade  zerfUlt  in  drei  Klassen,  erstens  das  Gerademal- 
gerade, d.  h.  was  sich  in  Gerades  zerlegen  lädst  bis  zur  Ein- 
heit, z.  B.  64;  femer  das  Gerademalongerade,  d.  h.  was  sich  ein- 
mal in  zwei  Hälften  zerlegen  läFst  und  dann  stehen  bleibt,  z.  B. 
14  nnd  18;  endlich  das  Gerademalgerademalongerade ,  d.  h.  was 
sich  öfter  als  einmal  in  zwei  Hälften  zerlegen  lälst  nnd  doch 
nicht  bis  zur  Einheit  kommt').  Darüber  handelt  er  in  klarer 
Abhandlang. 

Das  zweite  Buch  handelt  über  die  für  sich  bestehende 
Quantität,  d.  h.  die  überschüssige,  die  gleichmäfsige  und  die  mangel- 
hafte Zahl').  Überschüssig  ist  die,  bei  welcher  die  Sunune  ihrer 
Teile  (Teiler),  wenn  dieselben  zusammengezählt  werden,  ihre  Summe 
übertrifil,  z.  B.  12  und  24;  denn  von  12  giebt  es  eine  Hälfte,  ein 
Drittel,  ein  Viertel,  ein  Sechstel  und  ein  Zwölftel,  und  wenn  man 
diese  zusammenzählt  (i.  e.  6  +  4  +  3  +  2  4- 1),  so  ist  die  Zahl  (16) 
gröfser  (als  12)*).  Gleichmäfsig  femer  heifst  die,  bei  welcher  die 
Summe  ihrer  Teile  ihrer  Summe  gleichkommt,  z.  6.  6  und  28; 
denn  von  6  giebt  as  eine  Hälfte,  ein  Drittel  und  ein  Sechstel, 
deren  Summe  (i.  e.  8  -f-  2  +  1),  wenn  man  sie  berechnet,  gleich- 
p.  142  falls  6  beträgt^).  Mangelhaft  endlich  heifst  die,  bei  welcher  die 
Summe  ihrer  Teile  geringer  ist  als  ihre  Summe,  z.  6.  8  und 
14;  denn  von  8  giebt  es  eine  Hälfte,  ein  Viertel  und  ein  Achtel, 
und  wenn  man  diese  zusammenzählt  (i.  e.  4  -f-  2  +  1)>    so  giobt 


1)  la,  1:  T^f'a  lYdrj  Bvgioxeini  akXtjXav  Sia^d^orra,  wv  to  fiiv 
xnleiTat  n^diiov  xai  davv&erov,  to  Sii  avxixeluBvov  TOv%qf  Sevre^ov  ttai 
(TVvJ^ETOVj  TO  8i  -  -  o  xa&*  invTO  fiev  Sevrs^ov  xni  avvJ^erovy  nttos  ailo 

8i  nqdi-iov  xni  aovv9iiov.     Der  Ausdruck  tQijov  (v.i>jJi)  erst  «y,  1. 

2)  17,  3:  xai9'*  vnoSinigeotv  8i  tov  agtiov  ro  ftit'  ngridxtf  a^xiov. 
10  Si  Tiegiaadgjtov,  16  Si  agtiOTcigntor^  cf.  »;,  5;  d',  1;  «,  2.  Dio  beiden 
letzton  Ausdrücke  übersetzt  der  Araber,  als  habe  er  gelesen:  to  8i  a^rto- 
ntQiiTOP,  TO  8t  dgjtdxi^  ägrtontgtTTor. 

3)  i<y,  1:  TCüfi'  änlws  (cf.  ij,  1:  to  xarT  avjo  nooov  »=»  öJ^A^Jt) 
ngtiatv  dgid'fidiv  oi  fttv  eioiv  vTttgreleTe  y  oi  8i  i/.lmetSj  -  -  01  ö«  -  -, 
Ol  xni  Xdyovxni  jt).F.ioi. 

4)  «J,  3. 

5)  «-^  1 — 2:  6  Xey6ftF.vos  teXeios  iv  iooxijxi  evQtoxö/isvoQ  -  -  a§i  loo» 
101s  envTOv  fiigeatv  inaQXfor  -  -  (oaneg  16  /uitgiov  -  -  xni  10  Ofio^avov. 

Der  Ausdruck  AjOoüo,    JJUÜL*   mufs   aus  dieser  Erklärung  stammen,   da  das 


iilßios  selber  durch  |*wJ*  übersetzt  sein  würde. 
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es  7 ,  welches  um  eine  Einheit  geringer  ist ').  Hierfür  macht  er 
Figuren. 

Am  vollstftndigsten  ist  das  dritte  Buch  über  die  bezogene 
Quantität.  Dieselbe  zerflült  in  zwei  Klassen,  erstens  die  Quantität, 
welche  der  mit  ihr  verglichenen  gleich  ist,  z.  B.  100  =  100,  10  = 
10 ,  femer  die  Abweichung  von  der  Gleichheit  *) ;  diese  zerfUUt 
wieder  in  zwei  Klassen,  erstens  das  Grofse  (Gröfsersein) ,  zweitens 
das  Kleine  (Kleinersein) ').  Das  Grofse  hat  fünf  Klassen ,  1)  das 
Vielfache  ^) ,  z.  6.  2 :  4  und  4:8;  2)  das  um  eine  Einheit  Uber- 
schiefsende  *),  z.  B.  3  im  Vergleich  zu  4,  da  4  =  3  +  '/s  3  ist ; 

3)  das  um  zwei  Einheiten  Überschiefsende  ^) ,  wie  3 ,  die  erste  un- 
gerade Zahl,  im  Vergleich  zu  5,  der  zweiten  ungeraden  Zahl,  wo- 
bei ein  Überschuis  von  zwei  Einheiten  stattfindet,  femer  nach 
dieser   Anordnung   auch   der  Überschufs  um   mehrere  Einheiten^); 

4)  das  Vielfache  und  um  eine  Einheit  Überschiefsende^),  ein  Ver- 
hfitnis ,  welches  zwischen  zwei  Zahlen  stattfindet,  deren  eine  [dem 
Vielfachen]  der  andem  und  der  Einheit  gleich  ist,  z.  B.  5  im  Ver- 
gleich zu  2,  da  5  dem  Doppelten  von  2  und  einer  überschüssigen 
Ebheit  gleich  ist;  5)  das  Vielfache  und  um  mehrere  Einheiten 
Überschiefsende  ^),  z.  B.  4  im  Vergleich  zu  1. 


» 


1)  if.  Im  Texte  steht  als  zweites  Beispiel  24.  Diese  Zahl  ist  aber  nach 
dem  Vorausgehenden  vielmehr  eine  überschussige  (denn  124~^4~^4~^ 
^S^S^lsaSep"  24).      Da   das   Original    i8'    hat,    so    ist    statt 

qjJwX^   gewifs   Jl^  zu  lesen. 

2)  «S,  2:    xov   n^os  n  roirvv  noaov  8vo  al  dvoitdrof  yevixai  Siat- 

3)  *5,    6:   10   Si   äviaov  -  -  8ixij    ax^^erat   xal    Sajtv   ahrov  tö  fiiv 

/^'iilOTy  TD   Bi  ilaTtöv,  ^ 

i 

4)  iriy  1:    noXXnnXdatov, 

5)  id'y  1:    inifioQtog  dQi&fids, 

6)  X,  1:  iniua^rje  oxdot^j  otav  uQtd^fios  tov  avyx^ipo/ievop  £xfl  ^^ 
MVT9  oXov  xal  n^fOüBTi  /Uffv  ai/jov  nXeiova  evoe» 

7)  ibid.  ro  Si  nXeiova  ivoi  ä^fxsrai  naXiv  dno  tov  ß  xai  n^osioiv 
'»i  narraß  xor«   ifa^fjg  (ungeschickt  übersetzt  durch  wucLäJI   I<AP  ^J^) 

8)  x/?,  1:  noXXanXaaitniftoQiog  oxeaig,  orav  tdiv  ovyx^ivoftevoav  o 
l^^imv  nXiovdxts  5  anaS  ixV  '**  eavjt^  xbv  ildaoova  xai  v^os  roviot 
lU^iov  T*  $v  avrov  olov  dijnore. 

9)  Ky,  1:  noXXanlaai8nifie(frjß  -  -  ax60ts  tov  d^i^ftov.  Ich  leso 
^'j^t  wegen  der  Worte  des  Originals:  fii(^Tj  ■wkvn  avxov  TtXiiora  erbs  t}  ^ 
^  r  ^1  S  fj  e  xal  äfMiije. 


14  Klamroth,  Ja'qübfM  Auszüge  aus  gritch,  SdirifUtellem. 

Das  Kleine  zerf^lt  in  fünf  Klassen ,  1)  das  was  unter 
dem  Vielfachen  ist,  2)  das  was  unter  dem  um  eine  Einheit 
Übersühiefsenden  ist,  3)  das  was  unter  dem  um  mehrere  Ein- 
heiten Überschiefsenden  ist,  4)  das  was  unter  dem  Viel&chen 
[und  um  eine  Einheit  Überschiefsenden  ist,  5)  das  was  unter 
dem  Vielfachen  und]  um  mehrere  Einheiten  [Überschiefsenden] ') 
ist »). 

Femer  redet  er  über  die  drei  Zahlen,  von  denen  die  eine  grofs, 
die  zweite  mittelgrols  und  die  dritte  klein  ist.  Sucht  man  nach 
ihrer  Gleichheit,  so  zieht  man  von  der  mittleren  den  Betrag  der 
kleineren,  von  der  gröfseren  den  doppelten  Rest  der  mittleren  tmd 
die  kleinere  ab  ') ;  sind  dann  die  Zahlen  gleich,  so  ist  ihre  Beziehung 
vollkommen  ^).  Femer  redet  er  über  die  Zahlen,  welche  man  bei  dem 
Vielfachen  hinzufügt  und  abzieht^),  und  zeichnet  hierfür  eine  drei- 
p.  143  eckige  Figur  mit  zwei  Seiten  (?),  und  in  der  Figur  sind  21  Fächer: 
zuerst  sechs  Fächer,  in  dem  ersten  1,  dann  immer  das  Doppelte 
bis  32;  zweitens  fünf  Fächer,  in  dem  ersten  3,  dann  immer  das 
Doppelte  bis  48 ;  drittens  vier  Fächer,  in  dem  ersten  9,  dann  immer 
das  Doppelte  bis  72 ;  viertens  drei  Fächer,  in  dem  ersten  27 ,  dann 
immer  das  Doppelte  bis  108;  fünftens  zwei  Fächer,  in  dem  ersten 
81,  dann  das  Doppelte,  also  162;  sechstens  ein  Fach,  das  ist 
das   letzte ,   darin  243  % 


1)  Die  eingeklammerten  Worte  sind  durchaus  unentbehrlich,  da  ohne 
diese  Ergftnzung  weder  die  fünf  Klassen  herauskommen,  noch  der  Text  einen 
Sinn  giebt;  ihr  Ausfall  erklärt  sich  vermutlich  so,  dafs  sie  gerade  eine  Zelle 
füllten. 

2)  i^fS:  vnonoXkankaawv,  vnBnifAOQiOv^  vnentfiaqi^^  vnonoXXanla" 
o^€7iifi6qiOv^  vnonoXXanXaoientfieQSi» 

3)  II ,  ß^  1 :  nitl  i6v  iXdrjova  a^ai^ßi  ano  rov  fiioov  -  -  t3  M 
keiffd'iy  äno  jov  Sevrigov  -  -  evos  Se  toiovtov  n^oitov  xal  dvo  totov' 
j(ov   devxBQwv   atpaiQe&kv^üJv   ano  tov  lotnov,   rovreoriv   and  rov  ftBi» 

^ovos  -  - .     Wegen   des   8vo   toiovxtov  Sevre'QCJv  lese  ich         ft,*   L-*   ^J^J^ 
(bez.  .  Jl^,  falls     c^i  activisch  Ist). 

4)  Nicht  ganz  deutlirh ,  vielleicht:  dann  hat  es  mit  dem  Beziehen  ein 
Endo.  Durch  die  gegebene  Operation  wird  z.  B.  aus  der  Reihe  5,  20,  80 
zuerst  .5,  15,  45,  sodann  zuerst  5,  10,  20,  endlich  5,5,5,  cf.  /6f,  2:  fUxPtc 
liv    eig    iootr^ra  ^J^üu»)  di/axd'aßOiv, 

5)  Ist  der  Text  hier  richtig,  so  köimten  sich  die  Worte  auf  die  Ent- 
stehung des  Vielfachen  und  des  Teilers  durch  Addition  und  Subtraction  be- 
ziehn,  da  in  der  beschriebenen  Figur  jode  Zahl  als  Summe  oder  als  DUferens 
von  zwei  benachbarten  Zahlen  aufgefafst  werden  kann. 

6)  ^,  4.  Es  sollen  die  drei  Verhältnisse  des  Doppelten  (ütnidota^yt 
Dreifachen  (t^ßinldotor)  und  Anderthalbfachen  {.r^fiiokiov)  veranschaulicht  wer* 
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Ferner  redet  er  von  dem  Vierfachen,  zn  wslchem  er  das 
Doppelte  binznfQgt '). 

Ferner  handelt  er  über  die  Flächen,  Linien  and  Punkt«  ')  nnd 
beschreibt  die  dreieckigen  ^),  viereckigen  *)  und  Eechseckigen  FIftchen 
sowie  die  Seiten,  ans  denen  die  Flächen  bestehen,  tmd  ihre  Uabe. 
Ferner  redet  er  von  der  fünffachen  Zahl  mit  Fünf  gleichen  Seiten, 
und  wie  dieselbe  anwächst  ^),  dann  von  der  sechsfachen,  siebenfachen, 
Dann  beschreibt  er  ihre  Verbindung  und  entwirft  da- 


den.     Nach   der   Beschreibnne  mtUate   die   Plpir   (J>X^  hier  "^  Siöyfa/i/io) 
bri  den  Arabern  alner  der  bsidan  nebenitebenden  gleicheo. 
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1)  Der  S*ti  Ut  DnTentKndllch,  künnU  sieb  indsa,  falls  f^r*  hier  nicht 
tudratubl  heibt,  londeni  =  Tnaanläüuii  igt,  auf  die  Reihen  1,1,  IG; 
'<  11,  48  in  dem   TQiitXaoiioti  Siäy^afi/ia  S,  1  begeben.  ; 

a)  ;,  1  _>  ntfl  Ti  yfo/ifumSr  äfi&/i/Sv  xal  iitutidtov  (»ni  mtftiöt), 
*^'  i:   fmai  oiv  ij  /tir  it»rat  ot)fiiiov  -idnov  ijiixovoe. 

i)  ti:  Tffym'Oi  ifi&fi6s,  d.  h.  die  Reihe  1.  3,  6.  10,  10  .  .  . 

1)  9:    TiT^yaivoe  äfi9/i6s,  d.  b.  die  Reihe  1,  4,  9,  16,  Sa  .  .  . 

B)  mJ  =  nfOKom;  oder  innvSijott,  vennM'hKulicht  durch  die  Plgnren 


^^ 
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für  eine  Tafel  mit  5X9  Fächern^)  und  handelt  von  den  Teilen 
der  Trigonal-,  Tetragonal-,  Pentagonal-  und  Hexagonalzahlen  und 
den  Zahlen  mit  Körper  ohne  Fläche  und  mit  Körper  und  Fl&che  ^. 
Femer  redet  er  von  der  Verbindung  der  Dinge,  die  aus  yerschiedenen 
Bestandteilen  verbunden  sind  ^). 

Femer  redet  er  über  die  Mittel,  von  denen  es  drei  Arten  giebt, 
eines  in  der  Arithmetik ,  das  zweite  in  der  Geometrie,  das  dritte 
bei  der  Verbindung  der  Töne^).  Er  sagt,  dafs  einige  von  den  Alten 
zehn  daraus  machen  ^) ,  und  er  erklärt  die  Mittel  der  Arithmetik, 
der  Geometrie  und  der  Töne  ^),  und  er  behandelt  jede  dieser  Arten 
in  klarer  Behandlung  und  deutlicher  Beweisführung. 

Aratus'). 

Femer  gehört  zu  ihnen  Aratus.  Derselbe  stellte  das  Bild  der 
Himmelskugel  in  Form  eines  Ei's  dar  und  bildete  damit  die  Himmels- 
kugel nach  und  bildete  darauf  die  Burgen  (Tierkreisbilder)  ab. 


1)  Die  beschriebene  Figur  (</?,  4)  wird  im  arabischen  Nikomachiu  dieMt 
Ansehen  haben. 
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2)  ty,  1:   o   ate^eos   apid'fioe,     I>or   arabische  Text   giebt  keinen  Sinn; 

für  L«.^  sollte  man  jedenfalls  t«^  envarten. 

3)  <L^,   1:   dx  ftaxo/JitPiüv  %ai  ipavxitov  avrtOJij  tä  6u%a, 

4)  xß,    1:    avaXoylai  —    rgeli    Ttgüirtozai   agi^fitjrucij ,    yaofftargtxi}^ 

uQfAOvixri,  d.  h.  nach  moderner  Bozoichnung  und  Darstellung  das  „arithmetisehe** 

/           b   +   c\  /  2  b  c\ 

(  a  =  — ;^ 1,  „goomctrischo"  (g  =  >  b.  c)  und  „harmonbche"  (  h  =  r"X~  ) 

Mittel. 

5)  ibid.  älkai  rgsli  -  -  leyofuvai  fieadTt^Tes  reidprij .  ndfgntrj^ 
i'xrti '  fieiß*  ftg  xai  nklae  riaaagag  ol  veaixBqoi  evgiaxovatj  ovftnXrjQOvvxei 
Tov  Sixnxov  agid'fiov,     Zahlenbeispiele  für  die  zehn  Arten  des  Mittels  ur,, 

6)  dgi&ftrjTtxrj  fieooirjg  xy ^  ytoDfiti^ixt)  fieoujrjg  x8 ,  fitoöxfjs  a^^O* 
vtxq  xe  -  »5. 

7)  Aratus  scheint  auch  den  Arabern  der  spätem  Zeit  wenig  bekannt 
gewesen  zu  sein.  Ja'qübi  macht  aus  der  poetischen  Beschreibung  des 
niinmels  {4>air6fi£va  xai  Jiootjfttia)  ouie  bildliche  Darstellung. 
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PtolemftuB. 

Ferner  gehört  zu  den  Weisen  der.  Griechen  Ptolen^us  ^).    Der- 
selbe verMste  die  Schrift  Al-ma^t^,  die  Schrift  über  das  Reifen-  p.  151 
werk  (Armillarsphftre) ,  über  das  Scheibenwerk,   d.  h.  das  Astrola- 
bium und  den  Kanon. 

Die  Schrift  Al-maglstt  handelt  von  der  Stern-  und  Be- 
wegnngskunde.  Das  Wort  Al-magistI  bedeutet  ,die  gröMe  Schrift*'. 
Sie  besteht  aus  13  Büchern.  Das  erste  Buch  vom  Abnagest  be- 
ginnt mit  der  Lehre  von  der  Sonne ;  denn  sie  bildet  das  Fundament, 
und  ohne  sie  gelangt  man  zu  keiner  Kenntnis  irgend  einer  Be- 
wegongserscheinung  am  Hinmielsgewölbe  ^). 

Im    ersten   Capitel   sagt   er:    Das   Centrum   der   Sonnen- 

sphftre   liegt   aulserhalb  des  Weltcentrums,   indem   sie  (die  Sonne) 

bald  nach  einer  Seite  sich  erhebt,  aufsteigend  in  die  Nachbarschaft 

der  Stembildersphftre  und  sich  entfernend  vom  Centrum  der  Erde  (?), 

bald  sich  der  andern  Seite  der  Welt  n&hert,  sich  senkend  nach  der 

Erde  zu  und  sich  entfernend  von  der  Nachbarschaft  der  Stembilder- 

sphftre.     Der  Ort  der  Erhebung  ist  der  Ort,  an  welchem  die  Sonne 

fliumt,  und  der  Ort  der  Näherung  derjenige,  an  welchem  sie  eilt '). 

Darüber  handelt  er  weiter  in  klaren  Worten.   Das  zweite  Capitel 

(bandelt)   von  der  Gröfse  des  Ganzen  der  Erde  im  Verhältnis  zum 

Qanzen  des  Himmels,  der  Lage  der  geneigten  Sphäre,  und  der  Lage 

des  bewohnten  Teiles  der  Erde,   der  Dauer  ihrer  Jahreszeiten  zwi- 

«ehen   Äquator  und  Nordpol,    der  Verschiedenheit  (der  Gegenden) 

zwischen  diesen  beiden  Punkten,  der  Gröfse  dieser  Verschiedenheit 


1)  Wenrich,  p.  226 — 237.  Mit  dem  Hauptwerke,  der  Msydlrj  avvraSts 
(Almagest),  steht  es  bei  den  Arabern  genau  wie  mit  Euklids  dementen,  ygl. 
ZDMG.  XXXV,  p.  270,  303  sq.  Es  giebt  zwei  alte  Übersetzungen,  die  um  den  Vor- 
tag streiten ,  yon  Ha^^ft^  und  Ishftq ,  und  dazu  eine  spätere  Bearbeitung  von 
TM.  Idi  glaube,  dab  die  beiden  alten  Übersetzungen  ebenso  wenig  wie  die 
dtr  Euklidischen  Elemente  durch  die  Syrer  vermittelt  sind ,  zumal  nach  der 
Uidener  Handschrift  1194  (680)  Hag^&^  durch  einen  Griechen  unterstützt 
vude.  —  Der  Verwaltung  der  Leidener  Bibliothek  spreche  ich  den  schuldigen 
l)>nk  dafür  ans,  dals  sie  mir  die  Benutzung  dieser  Handschrift  in  der  Ham- 
burger Stadtbibliothek  bereitwilligst  gestattet  hat.  —  Die  Almagest  -  Über- 
■Ctag  verdient  gewiis  vor  aUem  veröffentlicht  zu  werden.  Ferner  ist  daran 
V  «rinnam,    dafii    die    im    Originale    verlorenen    *Thiod'äo§ts    arabisch    (als 

\jcLüj&\  \^\jS  Cod.  Lond.  426,  11)  erhalten  sind. 

2)  I,  1  Halma  p.  5  unten :  8e%ire(fOv  Si  to  7f8(fi  jijg  r^Xiate^s  Mivrjaßas 
**^  T^s  aaXfjvtax^s  nai  %a>v  tavraig  iitiavfißatvSvro^v  duieXd'Biv  '  xotgi^ 
fH  Ti7C  %avxtO¥   n^oxaral^ff/ews   ovSi  to,  nsgi  rovs  aard^ae  olov  tb  ar 

8)  Der  Epitomator  denkt  augenscheinlich  hier  an  den  Unterschied  des 
^*rihe]  und  Aphel,  wovon  erst  IH,  3  die  Rede  ist;  im  Originale  hingegen 
^^^  p.  7,  o.)  ist  nur  von  dem  täglichen  Auf-  und  Untergange  die  Rede. 
U*.  und  Jüuö!  ■■  ävafä(faad'ai  und  fiBraaf^i^aad'ai,    .lXn^üI  =  ir  ranei- 
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für  die  (verschiedenen)  Horizonte  nach  Mafsgabe  der  Yerschiedeii- 
heit  der  Wohnplätze  der  Erdbewohner^)  und  von  der  Bewegung 
der  Sonne  und  des  Mondes^).  Das  dritte  Gapitel  (handelt) 
von  der  geraden  Sphäre  nebst  den  bestimmten  (?)  Bogen  der  SphBze 
der  Burgen  (d.  L  der  EkUptik) »). 


Auf  diesen  wenig  sachgemälsen  Auszug  aus  dem  ersten  Boche 
des  Abnagest  folgen  (p.  151,  L  4  v.  u.  —  p.  154,  L  6)  die  Ueber- 
schriften  der  13,  10  und  11  Gapitel  von  Bach  2,  3  und  4.  Sie 
haben  groFsenteils  denselben  Wortlaut  wie  im  Cod.  Lngd.  1194 
(680)  nnd  sind  eine  ziemlich  treue  Übersetzung  der  Überschriften 
des  griechischen  Originals.  Ich  sehe  deshalb  hier  von  einer  Ver- 
deutschung ab  und  bemerke  nur,  dass  das  Abbrechen  mit  dem 
vierten  Buche  p.  154,  L  14  durch  die  naive  Versicherung  motiviert 
wird,  dafs  die  ersten  vier  Bücher  des  Abnagest  allen  Bedürfnissen 
genügen. 

Es  folgen  nun  die  Capitelüberschriften  von  drei  weiteren  Schrifken 
des  Ptolemäus,  von  denen  die  beiden  ersten  überhaupt  unbekannt 
sind^),  während  die  dritte  nur  zum  kleineren  Teil  im  Originale^ 
als  Ganzes  aber  nur  in  der  Bearbeitung  oder  als  eigenes  Werk  des 
Theon  und  der  Hypatia  erhalten  ist^),  nämlich  1)  Über  die  Ar» 
millarsphäre ,  2)  Über  das  Astrolab,  3)  Der  Kanon.  Da  die  An- 
nahme, dals  Ja^qübl  gefacht  oder  Werke  arabischen  Ursprungs 
dem  Ptolemäus  untergeschoben  hat,  gewil's  ausgeschlossen  ist,  so 
bleiben  nur  zwei  Möglichkeiten :  entweder  sind  uns  in  diesen  Titehi 
und  Überschriften  die  Beste  von  verschoUenen  ächten  Ptolemftos- 
Werken  erhalten;  oder  es  liegen  denselben  andere  astrononusohe 
Werke  in  griechischer  Sprache  zu  Grunde,  welche  mit  Unrecht  den 
Namen  des  Ptolemäus  an  der  Spitze  trugen.  Die  erste  dieser  mög- 
lichen Erklärungen  hat  zwar  etwas  Verlockendes,  ist  jedoch  wenig 
wahrscheinlich,  da  uns  in  griechischen  Nachrichten,  unter  dem  Namen 


1)  Dieser  nicht  ganz  correct  überlieferten  Stelle  entsprechen  im  Originale 
(Halma  p.  5)  die  Worte:  z6  rijv  xuü'oAov  a^ia^v  lÖelv  ÖAr^g  tj^s  ^r/c  n^ie 
(ikov  Tov  ov^avov  ~  -  tu  S&e^eXd'ely  tov  Xoyov  ror  ne^l  t^g  &§a§ta9  %öi 
ko^ov  hvhIov  xal  itöv  tonafv  ttjs  xad"^  f}fiäg  oixovfiävijß ,  Sxi  re  r^g  n^og 
allijXovg  avxav  xa&*  ixaoxov  o^i^ovra  naqä  tag  iyxkiOBtg  y^vofiiinjg  dv 
TftU  td^eai  8iaifOQäg, 

2)  Cf.  Anm.  2  zu  p.  17. 

3)  Gleichfalls  verderbt  cf.  die  Überschrift  von  Cap.  12.    Halma  p.  56. 

4)  In  Bezug  auf  die  zweite  vorgleiche  jedoch  M.  Steinschneider.  Zum 
Speculum  astronomicum  des  Albertus  Magnus,  Zeitschr.  f.  Malh.  u.  Phys.  XVI 
(1871),  p.  393. 

5)  Delambre,  Hist.  de  Tastr.  anc.  U,  p.  GIG— 638.  Halma,  Commentaire 
de  Thion  sur  les  tables  manuelles  astronomiques  de  Ptolem^e  I  Paris  18SS 
(Discours  präliminaire  XIU). 
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Ptolemäus,   vom  dritten  dieser  Werke  abgesehen,  nicht  einmal  die 

Titel   erhalten    sind,   und   auch   die  anderen   bekannten  arabischen 

QaeUen  dieselben  nicht  erwähnen^).     Es  bleibt  also  nur  die  zweite 

Möglichkeit,  welche  dadurch  zur  Gewilsheit  wird,   dals  wir  sowohl 

üi   arabischen   als    in  griechischen   Quellen   bestimmte  Nachrichten 

über  die  fraglichen  Schriften  finden.     Im  Fihrist  (p.  268,  1.  27  sq.) 

werden  von  Theon  Alexandrinus  vier  Schriften  angeführt,  1)  Über 

den    Grebranch   der   ArmiUarsphäre ,    2)   Die   Richtschnurtafeln   des 

Ptolemäus ,  bekannt  unter   dem   Namen   «Handkanon*  ^) ,    3)  Über 

den  Gebrauch  des   Astrolabs,   4)  Einleitung  zum  Abnagest,   von 

welchem    es    eine   alte  Übersetzung  giebt.     Diese   vier 

Titel    entsprechen   genau   den   vier  von  Ja^qübi    angeführten  und 

machen  es  wahrscheinlich,  dafs  er  auch  den  Almagest  nur  aus  der 

Iiixileitung  des  Theon  kannte,  wenn  auch  die  arabische  Übersetzung 

aller  13  Bücher  von  Haggäg  ibn  Jüsuf  schon  seit  dem  Jahre  827  ') 

Toriianden  war.     Die  zweite  und  vierte  dieser  im  Fihrist  angeführten 

Theomschen  Schriften  liegen  nun  in  der  That  noch  im  griechischen 

Originale  vor  (die  vierte  unvollständig)  *) ,  und  sind  von  Halma  (Paris 

1821,  1822,  1823,  1825)  veröffentHcht.     Der  dritte  Titel  ist  durch 

Snidas  (I,  p.  1153)  bezeugt,  welcher  hinter  dem  Commentare  Elg 

roy  UtokBfAalov  ngoytigov  xavova  einen  zweiten  Gommentar  er- 

wtimt:  Eig  TOP  fiixgov^AoTQoXaßov  {\,  ccOTQokccßov)  vnofivtjfia, 

Fabricius   (IX,   p.  179)   macht   daraus   freilich:    Elg   töv  fiixgov 

*AcxQoX6yov  vnofjLVYifjia  und  versteht  darunter  im  Gegensatze  zum 

Almagest-Commentare   einen  Gommentar  zu   einer  gewissen  Anzahl 

kleinerer  Astronomen^).     Aber   gesetzt,    äaxgoXdßov  wäre  bei 

Snidas  Schreibfehler,  wie   wäre   es   denkbar,    dals   die  Araber   im 

10.  Jahrhundert  dem  Theon  ein  Werk  über  das  Astrolab  zuschreiben, 

und  dais   die   Araber   im    9.   Jahrhundert   noch   den   Inhalt   eines 

solchen  Werkes  kennen?   Nur  von  der  ersten  Nununer  des  Fihrist, 

äflr  Schrift   über   die  Armillarsphäre   (sphaera  armillaris,    xgixwrfj 


1)  Wenrich  p.  232  identifidert  allerdings  die  Titel  „De  astroUbio"  und 
)J)e  planisphaerio".  Indes  hat  unsere  Inhaltsangabe  der  Schrift  Über  das 
Aifarolab  mit  dem  in  lateinischer  Übersetzung  erhaltenen  Werke  ZinXmoK  km- 
f*»tlae  o^ai^cK  nichts  zu  schaffen.  Dieses  bespricht  rein  theoretisch  die 
Mieden  fllr  die  Projektion  einer  sphärisch  gekrümmten  auf  eine  ebene  Fläche 
(Vidier,  (beschichte  der  Himmelskunde  I  p.  81/2),  während  es  sich  bei  jener 
^  ^e  Anfertigung  und  praktische  Benutzung  des  Astrolabs  handelt. 

2)  Statt   ^aimmj!   möchte   ich     «mo,»»]!  vorschlagen,   obwohl  ich  vorläufig 

^«&  Beleg  für  diese  Wiedergabe  des  griechischen  :r^6xei^og  habe. 

5)  Cod.  Arab.  Lugd.  1194  (680). 

4)  Fabric.  Bibl.  Oraec.  IX,  p.  180,  182. 

6)  Der  ,,Parvns  Astronomus"  {Mtx^os  aoT(fOv6/iog)  führt  bei  den  Arabern 

^'^ktimtlich  den  Namen  „die  mittleren  Schriften"  (olh^Ä»Jt)  Wenrich  p.  205. 
^  Steinschneider  in  der  Ztschr.  f  Math.  u.  Phys.  X,  p.  456—498. 
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a<faiQa)j  kennen  wir  ans  griechischen  Quellen  nicht  einmal  den 
Titel  Hier  würden  also  die  Araber  in  der  That  unsere  Kenntnine 
vom  griechischen  Altertome  bereichem,  es  müfste  denn  ein  ge- 
gründeter Verdacht  gegen  die  Ächtheit  des  Titels  im  Fihrist  oder 
der  Inhaltsangabe  bei  Ja'qübi  vorliegen.  Ein  solcher  Verdacht  ist 
aber  um  so  mehr  ausgeschlossen,  als  die  beiden  arabisdien  QaeUen, 
welche  die  besprochene  auffallende  Übereinstinmiung  hinsiclitlich 
der  vier  Titel  zeigen,  von  einander  völlig  unabhängig  sind  ^).  Andrer- 
seits müssen  wir  uns  aber  mit  der  bestimmten  Angabe  des  Fihrist 
begnügen,  dafs  der  Verfasser  der  Schrift  über  die  Armillarsphftre 
Theon  Alexandrinus  ist,  und  können  es  nur  als  mOg^ch  hin- 
stellen, dafs  als  der  Verfasser  des  Mixgos  aargolaßog^  zu  welchem 
Theon  ein  vnouvfifia  schrieb,  Ptolemäus  galt,  wie  er  als  Ver- 
fasser des  ÜQOXiiQog  Kavwv  ausdrücklich  bezeichnet  wird.  Selbst 
wenn  alle  drei  Werke  von  Ptolemäus  stammen  sollten,  hat  sie  doch 
Ja*qübi  gewifs  nur  in  den  Commentaren  des  Theon  gekannt  und 
benutzt,  da  sich  nur  so  die  Auswahl  gerade  dieser  Werke  er- 
klärt. Ich  mufs  mich  darauf  beschrbiken,  die  Übersetzung  der 
Capitelüberschriften  dieser  neuentdeckten  Werke  vorzulegen  und 
mufs  das  Urteil  über  den  Wert  dieses  Fundes  den  klassischen 
Philologen  und  den  für  die  Greschichte  ihrer  Wissenschaft  interes- 
sierten Astronomen  anheimstellen  *), 


Übersetzung  von  Ja'qübf  I,  p.  154 — 161. 

154,1.7         Die  Schrift  über  das  Reifenwerk  (D&tu •  1  - (^alq).    Er 

beginnt  mit    der  Beschreibung   der   Anfertigung  des   Reifenwerks. 
Dasselbe  besteht  aus  neun  Reifen,   von    denen  der  eine  immer  im 


1)  Dazu  kommt,  däü  auch  Bar-llebraeus  (Chron.  Syr.  p.  59)  dem  ThaoB 
Alexandrinus  dieselben  vier  Werke  zuschreibt.  Dafs  derselbe  nicht  bIo(s  dan 
Fihrist  benutzte,  beweist  der  Umstand,  dafs  er  vom  „Kanon"  den  Inhalt  anglebt 
Seine    unten    mitgeteilton   Worte    beziehen  sich    auf   das   Hb^I   t^09c^€   Über- 

schriebene  Capitel  (DeUmbre  II,  p.  G25— G27).     Die  vier  Titel  lauten:  a)  jidbO 

d)  loL^}  JN\  \  x>  bL.«^o/  0  ^^>^um>/)  «.^^^ou);  |  -^  *> 

^0)200^0^^    rp-crs^^xfsr^ ,     Da  die  letzten  drei  Titel  ohne  weiten» 

klar  sind,  müssen  „die  ehernon  Kreise  (Reifen)"  im  ersten  Titel  eine  BeMleh— 
nung  der  „Armillarsphäre"  sein.  Bemerkenswert  ist,  da(s  Bar-Hebneae  ksr* 
vorher  folgende  vier  Werke  des  Ptolemäus  nennt:  die  Meyditj  ^vrxa^tg^  dl« 
Oeographie,  den  Ka^nog  (Centiloquium)  und  die  Ter^dßtßXös  Jfvvxai»^ 
(Quadripartitum). 

2)  Ich  bin  weit  entfernt,  dieses  Ergebnis  höchst  mühseliger  VorarbeltoS& 
für  ein  befriedigendes  zu  halten;  wenigstens  habe  ich  mich  redlich  bemfib^ 
den  Fehler  so  vieler  Übersetzer,  über  Schwierigkeiten  leichtsinnig  und  still' 
schweigend  hinwegzugehn,  möglichst  zu  vermeiden. 
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Lmem  des  andern  ist  Der  erste  ist  der  am  Riemen  (?).  Der  zweite 
sieht  quer  in  ihm  von  Osten  nach  Westen.  Der  dritte  ist  der 
Reifen,  welcher  sich  in  den  beiden  ersten  in  der  Bichtong  von 
unten  nach  oben  dreht  Der  vierte  länft  unter  dem  Reifen  am 
Riemen.  Der  fünfte  trägt  den  Oürtel  der  Burgen;  an  diesem  ist 
die  Axe  befestigt  Der  sechste  trftgt  den  Oürtel  der  zwölf  Burgen. 
Der  siebente  ist  tmter  den  beiden  Reifen  der  Sphäre;  derselbe  ist 
an  der  Axe  befestigt  und  dient  zur  Bestimmung  der  Breite  der 
Fizsteme,  welche  sich  in  dem  Baume  zwischen  den  Vierteilen  der 
%ihftre  bewegen.  Der  achte  Reifen  läuft  in  den  beiden  Rändern 
der  Axe.  Der  neunte  Reifen  ist  befestigt  im  achten  fär  den  Um- 
lauf der  graden  Sphäre;  derselbe  (?)  ist  an  den  Seiten  mit  (Teil-) 
Strichen  versehen,  und  der  Himmel  erhebt  sich  je  nach  der  (Ein- 
itelhuig  der)  Leiter  (d.  h.  Kreisteilung  in  Orade)  der  geraden 
Sphäre  ^).  —  Er  zeigt  in  der  Schrift,  wie  man  mit  der  Anfertigung 
deaselben  beginnt,  wie  man  darauf  (die  Teilstriche)  zeichnet,  wie 
ein  Reifen  am  andern  befestigt  wird,  wie  man  sie  zerlegt,  bezeichnet 
und  nietet,  so  dals  sie  nicht  fortrücken,  und  wie  man  (das  Ghmze) 
«nftteUt 

Dann  beschreibt  er  seinen  Oebrauch  in  39  Capiteln.     Cap.  1. 

Über   die   für  den  Oebrauch   wichtigen  Stellen  (?)   am  Reifenwerk  p-  155 

und  die    Kreise  daran.     Cap.   2.     Über  seine  Prüfung.     Cap.  3. 

Wie  man  mit  ihm  den  Sonnenschatten  nimmt   (milst).     Cap.  4. 

Wenn  man   mit  ihm   die  Breite   eines  Klimas,   einer  Stadt  (oder: 

Provinz)  oder  eines  Platzes  messen  will.     Cap.  5.     Wenn  man  mit 

üun  die  Breite  eines  beliebigen  Klimas  messen  will.   Cap.  6.  Wenn 

man  wissen   will,   wie  der  Tag  unter  dem  Krebse  kurz  und  lang 

wbd.     Cap.  7.   Wenn  man  die  Länge  eines  beliebigen  Tages   im 

Jahre  wissen  wilL     Cap.  8.   Wenn   man   die  Oleichheit  von  Tag 

md  Nacht  im  ersten  ^dma  erkennen  will.     Cap.  9.    Wenn  man 


1)  'Eixkb  ArmiUanphäre  mit  sechs  Bingen  (Tierkreis,  Meridian,  gröfserer 
»4  kleinerer  Lingenring,  Äquator.  Breitenring)  beschreibt  H&^.  Chalf.  I,  396, 
Udi  ihm  die  ,^cyUopttdische  Übersicht  der  Wissenschaften  des  Orients" 
IiK7.  Für  die  Qaelle  halte  ich  Almagest  V,  1  (Halma  I,  284).  Obwohl  hier 
%ttittieh  nnr  fünf  Ringe  gezählt  werden,  nennt  doch  Produs  (bei  Halma, 
%oth^s6a,  Paris  1820,  p.  136)  das  hier  beschriebene  Instrument  den  Astrolab 
ft  lieben  Kreisen  (tov  9ia  rcSv  inra  xvjtlmv  a<ngoläßov)  und  setzt  ihm 
ib  Instrument  mit  neun  Ringen  (jAergmgoimSniOv  —  oui  iwia  n^i%mv) 
ib  ToUkommeneres  an  die  Seite,  freilich  ohne  des  Theon  Alexandrinus  Er- 
«fimiing  sn  thun.  Gar  nicht  in  Betracht  kommt  Ptel.  G^gr.  VH,  6.  DaTs 
^  Beoonstraetlon  des  Instrumentes  nach  den  mangelhaften  und  ungenauen 
^i>8>ben  nnaerea  Textes  möglich  ist,  versichert  mir  wenigstens  Herr  Rümker, 
Jj*  Direktor  der  Hamburger  Sternwarte.  Derselbe  verweist  mich  auf  zwei  Ab- 
VisBgen  In  dem  Bache  T^chonis  Brahe  Astronomiae  Instauratae  Mecbanica, 
'«Ib.  1602.  Ans  der  ,,ArmiUae  Zodiaealei"  fiberschriebenen  Figur  überzeugt 
*^  lieh  leicht,  dafo  der  fünfte  und  sechste  Reifen  in  unserm  Texte  keines- 
^  identisch  sind.  —  Näheres  verspare  ich  für  einen  andern  Ort ,  wenn  mir 
^  eine  saehknndlgere  Feder  diese  für  die  Geschichte  der  Wissenschaft 
l**Ut  «icht  imwielitige  Untersuchung  abnimmt. 
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wissen  will,  wie  die  Burgen  in  den  Klimas  aufgehn  in  (einer 
Breite  von)  mehr  oder  weniger  als  30  Graden.  Cap.  10.  Warum 
die  Grade  der  Bargen  (d.  b.  die  Tierkreiszeichen)  auf  einen  Ghrad 
der  geraden  Sphäre  zurückgeführt  werden  (?)*)*  Cap.  11.  Über 
die  Kunde  von  jeder  Burg,  und  wie  die  eine  untergeht  beim  Auf- 
gange der  ihr  opponierten  und  beim  Untergänge  derselben  auf  der 
andern  Seite  (wieder)  aufgeht.  Cap.  12.  Wenn  man  wissen  will, 
wie  die  Burgen  an  der  Himmelsmitte  mit  ihren  einzelnen  Graden 
(eig.  nach  der  Unterscheidung  ihrer  Grade)  aufsteigen.  Cap.  13. 
Wenn  man  eine  dieser  Burgen  kennen  lernen  will.  Cap.  14.  Wenn 
man  die  Aufsteigung  (den  Aufgangsort)  und  die  vier  Cardinalpunkte 
am  Tage  im  Verhältnis  zu  (etwa :  trotz  V)  der  Sonne  kennen  lernen 
will.  Cap.  15.  Wenn  man  die  Aufsteigung  (den  Aufgangsort) 
von  dem  Monde  und  den  Sternen  in  der  Nacht  kennen  lernen  wilL 
Cap.  16.  Wenn  man  wissen  wiD,  wie  viele  Stunden  vom  Tage 
vergangen  sind.  Cap.  17.  Wenn  man  wissen  will,  in  welcher 
Stunde  der  Mond  oder  ein  Fixstern  erscheint  Cap.  18.  Wenn 
man  die  Stunden  der  Conjunctionen  wissen  will.  Cap.  19.  Wenn 
man  die  Zeit^)  der  Auf-  und  Untergänge  in  jeder  Gegend  kennen 
p.  156  lernen  will.  C)ap.  20.  Wenn  man  von  jeder  Burg  die  Zeit  *)  ihres 
Aufganges  im  Osten  und  ihres  Unterganges  im  Westen  wissen  will. 
Cap.  21.  Wenn  man  die  Sterne  wissen  will,  welche  in  jeder  Gegend 
verschwinden  (unsichtbar  sind).  Cap.  22.  Wenn  man  die  fünf  ^ 
Strafsen  wissen  will,  welche  die  Gelehrten  am  Himmelsgewölbe  in 
jeder  Gegend  bezeichnen.  Cap.  23.  Wenn  man  die  sieben  Klimas 
kennen  lernen  will.  Cap.  24.  Wenn  man  jedes  einzelne  Klima 
kennen  lernen  will.  Cap.  25.  Wenn  man  wissen  will,  wie  es  mit 
dem  kürzesten  Tage  ist,  wenn  die  Sonne  in  den  Steinbock  tritt, 
an  dem  Punkte,  dessen  Breite  63  Grad  betiügt  —  dies  ist  nach 
Norden  der  äufserste  bewohnte  Punkt  — ;  der  Tag  dauert  hier 
vier  Stunden  u.  dgl.,  seine  Nacht  zwanzig  Stunden,  während  der 
längste  Tag^)  zwanzig  Stunden  und  seine  Nacht  vier  Stunden  dauert. 


1)  Ich  versteho  diese  SteUe  von  der  Bostimmuug  der  Länge.  Streicht 
man  mit  dem  Ileraubgebor  das  ^  und  versteht  unter  der  „geraden  Sphäre'* 
nicht  den  Äquator ,  sondern  den  Meridian ,  so  wäre  unter  der  „Rückkehr  sa 
derselben"  die  sich  wiederholende  Culmination  zu  verstehn. 

2)  Da  indes  .IvAÜx  cigentlicli  nur  „Mafs"  bedeutet,  ist  vielleicht  eher 
an   die  sogenannte  Amplitude,   d.  h.   die  Morgen-   und  Abendweite  zu  denken 

3)  D.  h.  iafjfts^itfoSf  aguTMo^  und  avTaQxtixo^  TQonuib^  ^e^ivSs  und 
xeifisgivoi  Theon.  Smym.  p.  162  Geminus  Isagoge  cap.  4  (bei  Halma,  Table 
chronologique,  Paris  1819  p.  20). 

4)  Ptol.  Googr.  VUI,  cap.  3  (Nobbo  U,  p.  197,  1.  6):  'IJ  fiiv  ovv  Bovlr, 
ir^v  /iByioxrjv   iifii^av   i'^n    uf^iüv   ioijfi6(^ivutp  x\    Ebenda  cap.  30  (p.  261) 
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Das  ist  eine  Insel,  welche  die  Insel  Tüll  (Govlti)  heifst  und  zum  Lande 
Europa  gehört,  und  sie  ist  der  nördlichste  (Punkt)  des  Landes  Büm. 
Gap.  26.  Wenn  man  die  Oegend  kennen  lernen  will,  von  welcher  sich  die 
Sonne  auf  sechs  Monate  entfernt,  so  dafs  völlige  Finsternis  herrscht, 
während  sie  auch  sechs  Monate  scheint,  so  dafs  völliges  Licht 
herrscht:  das  ist  die  Nachbarschaft  des  Nordpols.  Cap.  27.  Wenn 
man  von  einem  Fixstern  wissen  will,  der  für  einen  beliebigen  Ort 
der  Erde  aufgeht,  zu  welchem *Grade  der  Burgen  er  gehört  Cap.  28. 
Wenn  man  wissen  will,  wie  viel  Grade  zwischen  dem  Haupte  des 
Widders  und  dem  Aufgangspunkte  in  irgend  einer  Gegend  liegen  ^). 
Gap.  29.  Wenn  man  von  irgend  einer  Stadt  oder  Gegend  wissen 
will,  zu  welchem  Klima  sie  gehört.  Cap.  30.  Wenn  man  die  Breite 
des  Mondes  oder  eines  Sternes  wissen  will.  Cap.  31.  Wenn  man  p.  157 
die  Mittellinie  des  Himmels  in  ihrer  Lage  vom  Zenith  einer  Gegend 
aus  bestimmen  will.  Cap.  32.  Wenn  man  Länge  und  Breite  der 
Sterne  wissen  will,  nachdem  man  die  Richtung  (eig.  den  Grang)  der 
Himmelsmitte  kennt  Cap.  33.  Wenn  man  den  Ort  vom  Haupte 
und  Schweife  des  Drachen  wissen  will,  und  ob  sie  zusammentrifPt 
mit  der  Sonnen-  und  Mondsphäre').  Cap.  34.  Wenn  man  die 
Anzeigungen  n^ttelst  der  Wasseruhr  (?)  kennen  lernen  will.  Cap.  35. 
Wenn  man  den  Lauf  der  Fixstemsphäre  kennen  lernen  will.  Cap.  36. 
Wenn  man  den  Aufgang  und  Untergang  der  Sterne  kennen  lernen 
will.  Cap.  37.  Wenn  man  die  Länge  einer  Stadt  wissen  will. 
Gap.  38.  Über  die  Kunde  von  den  Längengraden  der  Städte. 
Cap.  39.  Über  die  Ermittelung  des  Bogens  (?)  durch  Berechnung. 
Dies  sind  die  Capitel  des  „Reifenwerks''. 

Die  Schrift   über    das  Seheibenwerk   (Dätu - ssafä'ib), 

d.  h.  das  Astrolabium.  Er  beginnt  mit  der  Beschreibung  seiner 
Anfertigung,  wie  man  seine  Grenzen  und  Mafse  macht  und  die 
Binder,  die  Scheiben,  die   Spinne  und   die  B«geP)  (Diopterlineal) 


wird  die  nördlichste  Breite  Europas,  also  doch  auch  wohl  Thule,  d.  h.  die 
Sbetlandinseln  (Kiepert,  Lehrbuch  der  alten  Geographie  p.  533  nach  MUllen- 
hoiff),  durch  den  63.  Grad  bezeichnet. 

1)  Den  Zusatz  *JLn»,i|  ^ij^t  .««^  habe  ich  als  unverständlich  unüber- 
setxt  gelassen.     Grammatisch   scheint   derselbe  nicht  sowohl  von   fcjLlaJi    als 

▼ielmehr   von    ^^-^    abzuhängen.      Da    es    sich    augenscheinlich    um   Längen- 

bestimmungen  Tom  Frühlingspunkte  aus  handelt,  mülste  „Aufsteigungsgrad"  so 
riel  heilsen  wie  „Längengrad"  oder  „Rectascension".  Vgl.  die  Überschriften 
lu  Cap.  36,  3S,  39  von  Cod.  957,  Casiri  I,  p.  395. 

2)  Zur  ErUämng  dient  violleicht  Delambre  II  p.  546.  Auch  höre  ich 
Ton  einem  Sachverständigen,  dafs  die  alten  Astrologen  von  einer  Drakonitischen 
Perlode  reden. 

S)  Die  Ausdrücke    9->V^-,    ^.^^UA^,    0^^.a.^JLx^    und    gjLat:    sind 

bekannt.  Vgl.  Woepcke  in  den  Abhandlungen  der  Kgl.  Akademie  der  Wissen- 
sehaften  sa  Berlin  1859,  Math.  Abb.  p.  1 — 2  und  B.  Dom  in  den  K^moires 
de  iVieademie  Imp.  de  St.  Pdtersbourg  T.  IX,  Nr.  1.  1865  p.  27. 
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yerbindet,  wie  man  es  aoseinandeniiniint  und  zerlegt,  so  dab  ei 
trotz  der  Zerlegang  in  seine  Teile  unTersehrt  bleibt,  (spricht  über) 
seine  Brücken  (Horizontalkreise)  ^  und  seine  Neigong.  Dies  er- 
läutert und  beschreibt  er :  eine  Scheibe  für  jedes  Klima,  die  Lhnge 
und  Breite  jedes  Klimas,  die  Örter  der  Sterne,  die  (Bezeiebnimg 
der)  Stunden  (oder:  Jahreszeiten)  daran,  Aufgang(s-)  und  Untesgang 
(-shorizont) ,  den  geneigten,  den  südlichen,  den  nördlichen  (KreiB), 
das  Haupt  des  Steinbocks  und  des  Krebses,  des  Widders  und  der 
Wage^).  Dann  zeigt  er,  wie  man  es  handhabt.  Gap.  1.  Seine 
Prüfung,  damit  (oder  =  bis)  es  richtig  ist  (zeigt).  Cap.  2.  Ober 
die  Prüfung  der  beiden  Enden  der  Regel.  Cap.  3.  Wie  man  er- 
kennt, wie  viel  Stunden  vom  Tage  vergangen  sind,  welche  Bug', 
und  welcher  Grad  der  Aufsteigung.  Cap.  4.  Wie  man  erikennt, 
p.  158  wie  viel  Stunden  von  der  Nacht  vergangen  sind,  und  was  (wie 
grofs)  die  Aufsteigung  ist  in  Burgen  und  Graden.  Gap.  5.  Wie 
man  den  Ort  der  Sonne  in  den  Burgen  und  Graden  erkennt. 
Cap.  6.  Wie  man  die  örter  des  Mondes  erkennt,  in  welcher  Borg 
und  welchem  Grade  er  steht,  und  wo  die  sieben  Sterne  stehen. 
Cap.  7.  Wie  man  die  Breite  des  Mondes  erkennt.  Gap.  8.  Wie 
man  die  Aufgänge  der  zwölf  Burgen  in  den  sieben  Klynas  und  jede  von 
diesen  Burgen  erkennt.  Gap.  9.  Wie  die  Aufsteigungen  die  gerade 
Sphäre  schneiden,  und  was  (welche  Burg)  einen  bestimmten  Gleich- 
heitsgrad erreicht  ^).  Cap.  10.  Wie  man  erkennt,  wie  viel  Nacht-  und 
Tagesstunden  in  irgend  einer  Jahreszeit  in  irgend  einem  Klima  aind. 
Cap.  11.  Wie  man  die  Länge  des  Tages  (Tagbogens)  irgend  eines 
Fixsternes  erkennt,  und  was  von  der  Sphäre  läuft  von  der  Auf- 
gangszeit bis  zur  Untergangszeit  der  Sterne.  Cap.  12.  Wie  man 
die  Länge   und   Breite   der  Sterne   erkennt     Gap.  13.   Wie 


1)  Dolambre,  Hist.  de  TAstr.  anc.  II,  p.  452  Mitte:  almicantAratt. 

2)  Vor  y^LAJI^   %}\hi\  ergänze  ich  ^t  sJIIJ  (Woepcke  p.  S7:  /ä3| 

>^jäJI    und  ^jkj\  y^i),    vor  JauJt :    Jd:>  oder  y^iJö .     Für  ^^\J 

vor  ^JcpJl  und  ...LIsyMJl  erwartet  man  ö^fj.  da  es  sich  augenschelnlicfa 
um  die  beiden  Wendelurebe  handelt.  Das  „Haupt  des  Widders  und  der  Wage" 
bt.  wie  die  Überschrift  des  Cap.  14  zeigt,  der  Äquator  (Woepcke  p.  10:  C^yt^ 

i')V*»'*  *l>  J^i^i^w!  ^M,!.    Äquinoctialkolnr).     Vgl.  Theon   Smym.   Aatr.  c  6 

(Ausg.  von  Martin,  Paris  1840,  p.  164-5  oben).  Sprachlich  liegt  natfiiUeh 
nichts  im  Wege,  die  letzten  Ausdrucke  von  den  beiden  Kolaren  oder  den  vier 
Cardinalpunkten  zu  vcrstohn. 

3>  Vgl.  Aum.  1    zu    p.  22.  g-t^-j>o^t   x-:>jJ  kann   wohl  niehts  anderes 
hei(sen  als  „Grad  auf  dem  Gleicher**  (^(•t^JuM'blt   Ja^) ,  also  „lAngengrad". 
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die  OrtsyerfindeniDg  der  Fixsterne  kennen  lernt:  sie  betrftgt  in  je 
hnndert')  Mondjahren  einen  Grad.  Oap.  14.  Wie  man  die  Geneigt- 
heit der  Burgen  gegen  die  Gleichheitslinie  (den  Äquator),  d.  h. 
den  Kreis  des  Widders  und  der  Wage,  kennen  lernt.  Gap.  15. 
Wie  man  erkennt,  welche  St&dte  dem  Norden  und  dem  Bilden  am 
nftehsten  liegen.  Gap.  16.  Wie  man  die  dem  Gsten  und  dem 
Westen  am  nächsten  gelegenen  Stftdte  kennen  lernt  Gap.  17. 
Wie  man  die  Breite  jedes  Klimas  kennen  lernt.  Gap.  18.  Wie 
man  erkennt,  in  welchem  Klima  man  wohnt.  Gap.  19.  Wie  man 
die  Breite  jedes  beliebigen  Klimas  mid  jeder  beHebigen  Stadt  er- 
kennt. Cap.  20.  Wie  man  die  Anordnung  der  fünf  Stralsen^ 
erkennt,  und  wie  ihre  Bahnen  sind.  —  In  jedem  dieser  Capitel  hat 
er  eine  ausführliche  Erklftrung,  in  welcher  er  darlegt,  was  zu  seiner 
£rkenn1iiis  erforderlich  ist.  Das  also  sind  seine  Absichten  im 
,8eheibenwerk*. 

Seine  Schrift  ,der  Kanon*'  (al-Q&nün) -^j  über  die  Kunde  p.  15 
und  Berechnung  der  Sterne,  die  Einteilung  und  Bestimmung  ihrer 
Teile  (Bilder)  gehört  zu  den  yollkommensten  und  klarsten  Schriften 
über  die  Sterne.  Das  erste,  was  er  sagt,  bezieht  sich  auf  die 
Himmelskugel,  an  welcher  sich  diese  Sterne  herumdrehen.  Ein 
Cap.  (1)  handelt  von  der  Kunde  des  Weges  der  Sterne  an  jedem 
Tage.  Er  sagt:  Der  Weg  der  Sonne  an  jedem  Tage  betrftgt  59 
Minuten,  der  Weg  der  Höhe  (d.  h.  Erdfeme)  des  Mondes  7  Mi- 
nuten (?),  der  Weg  des  Hauptes  des  Drachen,  d.  h.  des  Gauzahar 
8  Minuten  (?),  der  Weg  des  Saturn  2  Minuten,  der  Weg  des  Ju- 
piter 5  Minuten,  der  Weg  des  Mars  31  Minuten,  der  Weg  der 
Venus   1   Grad  86   Minuten   (?),    der   Weg  des  Merkur  4    Grad 

5  Minuten  (?)  ^),  der  Weg  des  Regulus  (eig.  des  Herzens  des  Löwen)  ^) 

6  Secunden.    Ein  Gap.  (2)  von  der  Kunde  der  mittleren  Bewegungen 


1)  SUtt  }kJL^  lese  ich  KJjo;  vgl.  Alm.  VH,  2  (Halma  U,  p.  13):    Tf}p 

ytynnjßigin^,    Delambre  II,  p.  626;  doch  vgl.  Alborüni,  Chronologie,  p.  29, 1.  11. 

2)  V^  Anm.  3  su  p.  22. 

3)  HÄ^.  Chalt  6471  (UI,  p.  470)  q^IäJÜ  ^^^il*Jl  -  -  ^^13  J^jy 
Vgl  6941  (in,  563);  Alb^rüni  p.  28,  l.  9:    ^l^jaX^^!   ^.^^LS  ^^  auJLiij 

4)  Nur   bei  Sonne,   Saturn,   Jupiter   und  Mars  stimmen   die  Zahlen;    die 
''^Hgen  Angaben  find  verkehrt. 

5)  Geminus,    Isagoge   cap.  2  (Halma  p.  18):    xng9ia  Xdovxo^  -  vnb  9f 
^*^^9av    ßaailioMog    xakäiiai.     Statt    „6    Secunden    an    einem  Tage"    mu(s   es 
^^^^«en    „1  Secnnde   fai    6   Tagen".     Vgl.  Halma,   Commentaire   sur   les   tables 
'"^^*itteUe»  l,  p.  127. 
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der  Sterne,  ihre  Bestimmung  und  Ausgleicbong ,  da  sie  nur  durch 
ihre  mittleren  Bewegungen  bestimmt  werden  können.  Ein  Cap.  (3) 
von  der  Bewegung  der  Himmelsquartiere  nach  der  Lehre  der  Astro- 
logen, dafs  sich  nämlich  die  Himmelsquartiere  acht  Grade  yorwftrts 
und  .acht  Grade  rückwärts  bewegen  und  in  je  achtzig  Jahren  (einen 
Grad)  fortschreiten  und  in  je  achtzig  Jahren  einen  Grad  zurück- 
gehen'). Ein  Cap.  (4)  von  der  Neigung  der  Sonne  und  der  Breite 
der  sechs  Sterne,  ihrem  nördlichen  und  südlichen  Abstand.  Er  stellt 
hierfür  für  jeden  dieser  Sterne  eine  Tafel  auf.  Mit  der  Neigung 
der  Sonne  ist  ihre  Neigung  gegen  den  Äquator,  mit  der  Neigung 
der  Breite  der  Sterne  ist  ihr  Abstand  von  der  Sonnenbahn  gemeint. 
Ein  Cap.  (5)  vom  Stillstande  und  Bücklaufe  der  sieben  Sterne 
(Planeten) ,  und  wie  jener  eintritt  (?)  ^)  für  Saturn ,  Jupiter  und 
Mars,  wenn  zwischen  einem  derselben  und  der  Sonne  120  oder 
240  Grad  sind,  für  Venus  und  Mercur,  wenn  sie  ihren  gröfsten 
p.  160  Abstand  von  der  Sonne  erreicht  haben,  so  dafs  die  Venus  46,  der 
Mercur  23  Grad  von  ihr  entfernt  ist.  Ein  Cap.  (6)  vom  Aufgange 
der  sieben  Sterne  unter  dem  Sonnenstrahl  und  ihrem  Untergange 
vor  und  hinter  demselben  ^).  Ein  Cap.  (7)  von  der  Berichtigung 
und  Ausgleichung  der  Stunden  und  ihrer  Verwandlung  aus  krummen  ^) 
Stunden  in  gleichmäfsige.  Ein  Cap.  (8)  von  der  Kenntnis  der 
Länge   und  Breite   der  Städte   und  der  Verteilung   der  Städte  der 

1)  Bxr-Hebraei  Chronicon  Syriacum  p.  59:   )QCD  O^J  JjQJiO;   l^bOO 

^D^Öi    OOLO.      Delambro    II    p.    625  sq.     Halma    a.   a.   O.    p.   53.     Den 
TQonwa    otjftEin   des  Orii^nals  entsprechen  hier  die  vai^Ji^JI    c^^  (d.  h.  0^ — 

90®,  900—180'»,  1800—270«»,  27öO— 360");   der  Überseteer  faJbi  also  den  grie- 
chischen Ausdruck  als  pars  pro  toto. 

2)  Dafs  dieses  der  8inn  ist,  beweisen  die  Worte  des  Originals  (Halma 
a.  a.  O.  p.  59):  Ttepi  rrjs  xtSv  orrjQiyucjy  ig>6Sov  -  oixivßs  anoteXowrai 
ini  ftev  Kqovov  etc.  Man  hat  also  die  Wahl ,  entweder  in  dem  i^  »  V.  l  ,i 
ein  grobes  Mifsvorständnis  zu  sehn  —  denn  ano'tel.i'iv  heifst  wohl  „darbringen**, 
auch  „verehren"  (?),  aber  schwerlich  „bitton"  —  oder  eine  Verderbnis  des  Textes 

anzunehmen.     Im   letztem  Falle   könnte   man   an      JIä^^j     denken;    das    .^>^ 

wäre   dann   zu  streichen  und  etwa  noch  das  .»yQ  in  ^  zu  verwandeln. 

3)  Halma  a.  a.  O.  p.  61:  ne(ii  tidv  nqbi  tov  rjkiov  ngcSrav  ^  ioxd" 
TODv  tpdoBtov  "  -  nepi  ib  tcSv  eoftov  avnjokcSv  xai  Ta>v  iansqitav  Biiasmv 
-  -  neqi  re  tc5v  iansQicJv  apatolcjv  xai  rtZv  iaiatv  SioBonf  ~  -  st£  xa. 
Triforjyovfievn  rov  rjXiov  -  -  p.  62:    fU  rä  enoueva  xov  rjXiov, 

4)  Ein  entsprechender  Ausdruck  fmdet  sich  meines  Wissens  nieht  Im 
Griechischen.  Zur  Sache  vgl.  Halma  a.  a.  O.  p.  35:  tat  te  Stlfouevag  «v^a^ 
xai^iuni  fABial,afAßdvBiV  bis  iorj^Bpwds, 
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Welt  auf  die  sieben  Klimas.  Er  bestimmt  fär  jede  Stadt  Länge 
nnd  Breite  und  verzeichnet  sie  (die  Städte)  auf  einer  Tafel,  welche 
er  Tafel  der  Städte  nennt,  und  stellt  es  dar  in  drei  Abschnitten. 
Im  ersten  steht  die  Benennung  der  Städte,  im  zweiten  die  Länge 
jeder  Stadt,  im  dritten  die  Breite  jeder  Stadt,  d.  h.  ihre  nördliche 
Abweichung  von  der  durch  das  Haupt  des  Widders  und  der  Wage 
bezeichneten  Grenze.  Auch  bestimmt  er  die  Breite  jedes  Klimas, 
d.  h.  die  nördliche  Abweichung  seiner  Mitte  vom  Haupte  des  Widders 
und  der  Wage,  und  verzeichnet  dieselbe  an  der  Spitze  seiner  Auf- 
gangstafel (?).  Wenn  man  also  die  Breite  irgend  einer  Stadt  in 
der  Welt  erfahren  will,  und  dieselbe  zu  dem  gehört,  was  er  in 
(dem  Abschnitte  von)  der  Benennung  der  Städte  aufgezeichnet  hat, 
so  sieht  man  nach,  die  Breite  von  welchem  Klima  (ihr)  am  nächsten 
liegt,  und  die  Stadt  gehört  dann  zu  dem  Klima,  dessen  Breite  man 
ihrer  Breite  am  nächsten  findet.  In  einem  Cap.  (9)  ist  (die  Rede 
von)  der  Breite  jedes  Klimas.  Er  sagt:  Das  erste  (geht  bis  zu) 
160  [-277,  das  zweite  bis  23^  11'  (?),  das  dritte  bis  30"  22',  das 
vierte  bis  36<>,  das  fünfte  bis  40^  56',  das  sechste  bis  45«  1',  das 
siebente  bis  48^  32'  *).  In  einem  Cap.  (1 0)  wird  die  Abweichung 
des  Mondes  erörtert,  welche  Parallaxe  heifst.  Er  lehrt,  dieselbe 
sei  der  scheinbare  Ort  (eig.  Augenschein)  ^)  des  Mondes ,  da  der 
Mond  zwei  örter  habe,  erstens  seinen  scheinbaren  Ort,  zweitens  p.  161 
seinen  mittleren  Ort.  Ein  Cap.  (11)  von  der  Conjunction  und 
Opposition  der  Sonne  und  des  Mondes,  und  wie  man  dieselbe  be- 
rechnet, so  dafs  es  stimmt.  Ein  Cap.  (12)  von  der  Verfinsterung 
des  Mondes  und  ihrem  Gebiete.  Ein  Cap.  (13)  von  der  Verfinsterung 
der  Sonne,  und  wie  man  dieselbe  berechnet  zur  Zeit  der  Conjunction. 
Ein  Cap.  (14)  von  der  Ausgleichung  der  Angaben  (eig.  dessen,  was 
man  findet  in  den)  der  Stern  tafeln,  Aufgangstafeln  u.  a.  Ein  Cap. 
(15)  von  der  Ausgleichung  bei  der  Berechnung  des  Aufgangs.  — 
Darin  sind  180  Tafeln,  und  jeder  Satz  wird  durch  Figuren  erläutert  ^). 


1)  Die  nördlichen  Grenzen  dieser  vom  Äquator  aus  gemessenen  Breiten- 
sonen  sind  bekanntlich  Meroe,  Syene,  Südspitze  des  Nildeltas,  Khodus,  Hellespont, 
MiaoQ  IIovTos  und  (Mündung  des)  Borysthenes.  Da  die  Zahlen  der  Orade 
und  Minuten  im  ganzen  mit  den  Angaben  des  Ptolem&us  stimmen  (Ogtt^Svxtov 
xatay^atprl  bei  Halma  I  p.  450),  so  habe  ich  kein  Bedenken  getragen,  beim 
ersten  und  sechsten  Klima  die  Minutenzahlen  zu  ändern:  an  der  ersten  Stelle 
ist  vor  mLöO  die  Zahl  ausgefallen,  an  der  zweiten  hat  sich  die  Minutenzahl 
des  folgenden  Klimas  eingeschlichen.  Beim  zweiten  Klima  erwartet  man  51' 
statt  11'. 

2)  Auch  Almag.  III,  4   wird  ^awöfievoe  wiedergegeben  durch  ^nAitl  ^ 

'^, w 


3)  So  nach  der  Änderung  des  Herausgebers.  Die  Lesart  der  Hand- 
schrift wftre  zu  fibersetzen  „und  er  beweist  Jeden  Satz  durch  unzweifelhafte 
Orftnde". 
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Alphabetisches  Verzeichnis  der  astronomischen 
Eunstausdrücke  auf  p.  151 — 161  und  in  den  Capitel- 
überschriften    der    Almagest- Übersetzung    nach 

der  Leidener  Handschrift^). 

ävaygatfri    >>.U<^v  VII  4. 

avanodiöfiog  {i)noaTQoq>YJ)  oy^j  Q  ^y   ^^'^j  Shahr.  p.  240,  6g. 

avaxoXfi  xal  xardSvaiq  (SvafArl)  uj^j^  (pj^)    •jr^  ^^^  ^»  Sil. 

yjMj    'i^^  H  19;  v^juj  (^^wi^*  H  36,  p.  136  1.  5. 
dvcttpoQa  «JLLlo  n  8,  9 ;  S  8,  9  «JLb  II  7 ;  ^uo  S  3,  4.    awopa- 

qtogd  jJlUJI  ,SiX:>\    II   9—13   (Cod.   Lugd.   jJLLlj  U 

avwfiaXla  \J>ixs>\  vgl.  xivtiüig. 

änoyuov  Jsju^!  JulJI  IX  7;  X  1,  7;  XI  1,  6  6g.  ftBgiyuoTatog 
VjJ^J  J^t  j  IX  8;  ^^i  Q  1,  6g.  ^A-soP^  Shahr.  p.  240. 
anodBi^iQ  ry^"^  K  7  n.  s.  w.,  ^^^A-yö  V  13. 
anoxardöTaffig,  negioSixi]  ioJ^jJt  öo^i  IX  3. 
anoartjfjia   (Sidataüig,  anoatacig)  juu  V  13,  VI  6,   XIII  9; 

Js^Uj  Q  4,    6;   ^  uo  VII    1;   tiXtaxov     l^>^,^Jt  JLäJI 
V  15. 

dnoTikBiTfAaTiXog  oU^yJLtaJt  v-^l^-Lo  Q  3. 

daregiafiog  iüjUJt  v^lpÜt  VH  5,  VHI  1. 

aarrjOf   dnXavrig  vi^oUüt  s«>J^jJt  VII  1  u.  s.  w.   H  17  u.  s.  w., 

1)  Nicht  berücksichtigt  sind  die  Namen  der  Sterne  and  Tierkreisiriehen 
und  die  allgcmcinon  mathematischen  Ausdrücke.  Die  Almagest-Stellen  ^d 
ohne  weitere  Bezeichnung  nur  durch  Buch-  und  Capitelzahlen  aufgef&hrt. 
H  =  Dfttu-l-halq  (Armillarsph&ro),  S  «=  Dntu-ssafn'ih  (Astrolabium),  Q  «»  Qftnftn 
(Kanon).  Bei  der  letztern  Schrift  habe  ich  die  Capitel  wie  in  meiner  Über» 
Setzung  gezählt.  Bei  dem  geringen  Umfange  dieses  Wörterverzeichnisses,  welches 
yor  allem  dem  Verständnisse  und  der  Controlle  der  Übersetzung  dienen  aoU,  hat 
es  wohl  kein  Bedenken ,  die  griechischen  Ausdrücke  voransustellen  and  nach 
dem  Vorgange   von  Dietericl  die  Attribute  unter  den  Substantiven  au&nftthreo. 
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IX   1—5  XL  8.  w.,   iüLJ!  v^l^t  Q  4;   iüu^!  v^tyül 
S  6,  Q  5,  6 ;  h^lLJI  w^tyül  Shahr.  p.  240. 

iajQoldßog  ^[süai\  oU  S. 

ßa&fiog  8.  fiolga, 

yywfMiv  v^LJU  IE  5. 

ygafifuxwg  '9JpA^^\  J:^^ix5\iü  XI  9. 

SidxQiaig  {SievxQlvtjmg)  iaa^J  V  19,  XI  11  u.  s.  w. 

didfjiBTQOQ   jLä  V  14  u.  s.  w.,   xard  SidfitXQov  2^Bv6fi€Pog  ^Jaj 

H  11. 
Sidöxaöig  s.  cinoatrifia  ,  utyiaxi]  Sidcxaaiq  ^Jo^^t  JulJI  XII  10 

(gr.  8). 
dioffd-wsig   ^yij  IV  7  (gr.  6)  u.  o.  J^jJuij  Q  14,  15  (=?=  ngoc- 

&a(faiQtatg);  JuJuüj  ^yü  Q  2,  7  vgl  Shahrast,  p.  241 

L  1;  Albdrünl  p.  136,  1.  2. 

fyxXiüig  Juy«  XIII  2  vgl  AoSoriyff. 

ix&töig  8.  xavtiiv, 

kxxtvxQOXfjg  ^Jji  ^y»  IV  5 ;  ^.J|       LÜ  ^i^UUJl  X  3,  7  u.  s.  w. 

büiu^fig  \^ymS  VI  9 — 11   u.  s.  w.;  oqoi  kxXunxixoi  o^lX^jeüI 

'i^yi*S^\  VI  5;   ^y.S^\  jsAy  Q  12;   pLr\v   kxlunxixog 

J^y^   ^  VI  6. 

tsjoLQ^Ltt  8.  noXog, 

&jixocx6v  s.  Xtnxov. 

inixvxXag  jj^sXil]  t^iJö  IV  5  u.  s.  w.  vgl  xiwiaig. 

knlaxtyng  v^Iäj!  m  5;  ji^-ocaü  VI  4. 
inox^  j#to^  IX  11  u.  s.  w.,  j/to^t  9jijJu>  HI  9  (gr.  7). 
«i^«ic4,  oi  kv  x^  xvxXip  HJtjJ!  p|-^t  ^Lj^I   I  9,  äJtJJt  ^^^ 
\J^JJ^\^  I  10,  11  (gr.  9),  oLso/C?)  vgl-  -Ä.nm.  1  zu  p.  4. 
Ww>v     ^   (=  nvgyog)  S  3,  6  u.  o.  ^a  ^Jta  ^^^|  i^ti->! 
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H  10,  n  4    (ar.),   8  (ar.).    Ja*  L3^!  -j-Jl  S  8   (=  8u- 
SixarriuoQia)  ^). 

Ifiiaq^aigiov ,   ßoQUov  »yüi  ^  J]JU-ÄJt  s.ä^^!  VII  5,   vorioy 

öJÜt  ^  ^y>^^  sjLwiJi  VIII  1. 
d-imq  1)  =  ro^roff  2)  =  ccTtoarrjfia;  <^^t  i^Äxj  VIII  2. 
&BiiQYifia  x:>.^  I  2  (gr.  1). 

iöJjixtQia  (vvxi^f]uai)ov  laotfjg)  X^\^  J-JLit  ^t^Ä^t  HI  8,  H  8. 
xav(jip    (nivai)    3»^>^   Q  4,  8;    xavoviov   Ji^lvXfüt  ^y^   III  2, 

j^tJo-iJ!  Jw4^  Käao   I  10  (gr.  9),  II  8;   xavovonotia  ^tso^ 

^JjtJcÄli  IV  4  n.  s.  w.   i^x&BOig   xavovix/j  ^  ^jo^^  oLo! 

j^tJ^Ji  Vn  5,  VIII  1;   ix^aaiq   xavovwv  J^ivX:füt  ^. 

n  13  u.  s.  w.,  ^»lA^j  ^•^  %j^^  XIII  5,  10. 

xaraaxev/j^   oQydvov  jj^l  iüuLo   V  1 ,  12   ()LoiQM]D   Bar  Hebr. 

Chr.  Syr.  p.  59). 
xivtjaig   'xJj^,    V   iyxvxhog   HjJü:^!  '»S^^\   III   3,    ij    xar 

kxxBPTQOTr^Ta   ^  L^\  J\/i  IV  5  (gr.  4),  ri  xar'  knixvxXov 

jj^JsjJt  ^l5    IV  5    (gr.  4),    //    üg   xä  inofjuva   s^     J\ 

^\^  VII  2,  3,    //  fiia^   ^j^^^  (Kj^.X^!)   in  2  (ar.), 

IV  3  u.  s.  w.  v«^[jX!!  J^L«»!  Q  2,  /;  fiBTaßauxjj  (ßiera- 

väfTTaa^,  fiarccßaatg)  ^JüiXi^l  Xi  .>  I  7,  17  Ojuaili/  iüiÄilW 

ITI  3,    ii   TtegioSixi)  ^^jüi  iüy>,   pL  ^l^j^t  otf.>   V  6, 

X   4    u.   0.    avüJuaXia  rrg   xivt]aBbt)g   '»^ ^^<^\  o^AjL^I 
lU  4,  5  u.  0. 

xXifia  ^\ ,  TU  xkifAara  jül^I  ^us^I  Q  8,  S  8,  H  23,  «^^Aä^l 
iu^tyuJt  11  13  (Cod.  Lugd.). 

xo()V(pfi  (to  xara  xoQVifitV  aiiualov)  jj-^^^Ji  o-^»jw  II  3,  4  u.  s.  w. 

(JdJt)  vi>..4-^  H  31. 

1)  Die  Himmelüburgen  der  Araber  sind  ebenso  wie  die  Tierbilder  dor 
Griechen  lediglich  ideeÜe  Abschnitte  dor  Ekliptik  zu  je  30<>.  Vgl.  die  Defi- 
niüon  bei  Diotorici,  Die  Naturanschnunng  und  Naturphilosophie  der  Araber 
(1861)  p.  30 — 31.  Diese  Thatsacho  muls  mau  sich  stets  gegenwärtig  halten, 
um  die  vorstehenden  Übersetzungen  nicht  mifszuveratohn. 
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xvxXog  ^^o,  hJIo,  jJ^Jü,  ^!sX«,  IfftjiiaQivög  i-t^^t  ii:>  8  14, 
Q  4,  Jl^\  ij^  I  13,  14  (gr.  12)  u.  s.  w.,  ^L^t  ^MjüCc! 
U  5 ,  ^l^^t^  J.^^(  ^!j^  S  14 ,  ^.^t^l3  J^^l  ^!^ 
Q  8  (vgl.  oQ&fi  (fifoiga),  AyiJ%  '^^  II  5  (=  lütjfitQivä 
Cfifiüa)\  X6!^6g  s.  iyxBxhfiivt]  atfalga;  fiBarjfjißgivög  ^^Ju* 
Jy^\  wAAaxJU  n  10  (Cod.  Lugd.  ^L^i  Uo^:^   li:>) ;  o  Sia 

Vn  3   (vgl.  kyxBxkifiivt]   fftpaJga);   oi   xarcc  nagcckktßov 

^  L^^   U    *t^JL^!  j  Liaju  ^.iax^  j^jt^  ^t    Jc^jL<^\ 

■j^^^\  n  6,  ^l^t  JJulJ  io^lyuJt  «^^^1  Cod.  Lugd.  II  13, 

oi   (kv   ry   atfaigcf)    xvxXot  nagälh]Xoi  nivre  /  j  *t   t->  t; 

,^,..,J:Üi  H  22,  S  20;  oi  rgomxoi  ^.^LÜUjI  I  12  (gr.  10) 

vgl.  öfjfiaov;  6  dgxtixog  xai  avxagxxtxoq    ^^JlII^    Ju^^I 
S  Einl. 

üjfrrov  (^xo<rr(iv  =  Minute)  yju'jo  Q  1,  9,  kenrop  {i^fjxoffxov) 
divtegov  (=  Secunde)  x^Ci  Q  1. 

ioSdri^ff   (AüSwfia)   Jwyo,  ^^^-eJl  J^  S  14,  ^,»,^J|  Jww«  Q  4, 
ot^^  Xm  2—3,  .^i.Äit  Q  8. 

inaovgävfiatg  {jitaovgdvta^a,  fiiaog  ovgavog)  pU^I   J^-^  II  3 

(ar.),  H  12,  32,  pLmJI   JoLyi  VIII  5,  ^U^\  Jsu.*  iu> 

H  31,  i^U-Jl  JalyuJi  xjj^t  II  8  (ar.)  vgl.  Dom  a.  a.  0. 

p.  9,  Anm.  1. 
fMrofnroNTi^  ^Läxit  IX  7   vgl.  fjutaßaxixfi  xlvriaig. 
fAolQa  (=  ßad-fiog   vgl.  Delambre  II  p.  627)  ^i>  H  9  u.  s.  w., 

•i>y  S  3—6,  Q  3  (iC>^  ^j:?^b)  u.  s.  w. 
^^Iiivfi  U^j:i\  ^  iüyC^t  jäI^!  n  1  ^.^1^  I  2  (Ja*q.). 
^P'twy  (Jioßitwv)  ^^1  5-jb  U  12  u.  s.  w.  ^\  (j.H^Juj  B-ib 

fibJ!  n  2,  11. 
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navakXfivoqiy)  ^^U^t  VI  1. 

nagdlkal^  U-A--^j^  Q  1<>»   ^J^^l  ö^iUi-!  V  11,  12.  17,  19. 

j^t  vJl^l  Q  10. 
nagaxoigfjöig  j^Lö  XTTT  6. 

nägodog    {vgoni^^    q>OQd ,    neginoXtiffig  ^    n€gtüTQO(pri ,   fugapir 
QBia^)  u.  8.  w.)  ^^ji.  H  32,  ^j:^  H  35,  ^Lpu  XIII  1,  4; 

j^u--wo  Q  1 ,  4 ;  fjiiafj  ndgoSog  (=  jtifoi;  xlvficig)  j^y*^? 

Ja^^^i   III   8   (gr.  6);   axQißrü  nagoSog  ^^^ääS?  /A-«m-I' 

IV  9  (gr.  8),  V  6,    '^L^\  3'uäJ!  XI  9. 
nigladog   .^o,   ««pioÄxcfe  »t^^y!  ^3  VI  4  vgl.  av^vyla. 
n^iq>igutt  1)  =  xvxkog  ^ii,  pl.  j^^--^,  u^y^  ^)  "^  ndgo8og. 
nXdxoq  [jo^  XIII  1,  5,   H  30,  S  7  u.  ö.,   Q  4  u.  ö.  Gg.  yinxtK 

^^  XI  12,  H  37,  S  12,  Q  8.  jJuLiJt  ^VfA  vgl.  Anm.  1 

zu  p.  23,  i\y0A\  K:>-^  vgl.  Anm.  3  zu  p.  24. 

noXiig  woaä  n  12,  Vn  3,  6  ßogziog  JjliJJl  v^^^^aJÜi  I  2  (Ja'q.), 
jU^i  ^y^  H  26 ;  föap^  xav  nolov  ^^.Wai\  ^Ji  U  8 

(Ja'q.  hat  an  dieser  Stelle  als  Seitenstück  zur  PolhOhe  eine 
„Poltiefe*'  (j;oUJ?jt  (!),  was  wohl  nur  vom  Supplementwinkel 
verstanden  werden  kann). 
ngayfiaxüa  k^j  VI  2,  JaxL^s^uJl  SJua  VI  7. 

<m 

ngoriyriatq  j^jüü*  XII  1 — 6,   cj^,  XII  7  vgl.  avanoSiOfidg, 

ngo&eaig  ol^:^!  /H^^^'  ^^  2* 

ngokaßßavofiBPa   ,Jvääj  U   X    6,   ...^x?^!  jUJüij   XII  1,  7,    U 

^k^ijAÄJ  .  ^JuJu  IX  5. 
ngoavevaig   ö!^  V  5,  ^\jf\i\  Q  8   (vgl.  AoSörijc),  öL«j!i< 

J-iJl^  VI  11,  v_j5.Äiy!j  JwaJI  vi  12,  18. 


1)  „Umsehwung*',  sonst  B.tjt   vgl.  Dieterici,    Die  Logik  and  Psychologi« 
der  Araber,  p.  185  s.  v.  kreisen  lassen. 
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crifiäofj  ra  latifiiQivu  öiiiAÜa  sAyj^'iS  ^ß^)  II  5,  ro;  rgonixa 
afjfiela   ^■'1..w,äJI  L>-j  >)   H  5   (Cod.  Lugd.  ^btAÄi:^!),  ^a 

Tkcöaga  s.  TBraQTfj/iioQiai  ^  ävatkXkov  s.  on^aroAi?;  /ue- 
covQavovv  s.  /nBaovQccvr^aig, 

V  14,  XafißdvBiv  T?>  (Txiav  JJüt  jc>l  H  3  (Jjai!  ^Ijüw 
II  5). 

tnnfiyiiog  ^Ji^  XII  7  -8,  Q  5. 

mivria,  h  fiiari  iu^^t  jüui^t  VI  2,  ?/  dxQtßriQ  J^L^t  viL^-^l 

VI  4 ,    ^    nsgioSixr,  J^Si\  ^ j  jL^^I  VI  4 ;   ai  av^vyim 

oX^-yi  VI  2,  4,  JuÄÄ^^I^  e^^-^^^l  ^  1^  (fi^-  ^)'  ^^'  Q  ^^» 
JwJiX^:^!^  ^jtyüt  p.  136, 1.  7  iü^LftJt^  iJbÜuJt  Shahr.  p.  240. 

moSog  ^L^x=^\  VI,  1,  ^.^Lä  H  18. 

(ffäiga  ,jÜLs,  sJ',  r/  hyxtxXifAkvti  {=  Xo^og  xvxXog)  JJLtt  ^.jSlftJt 
11  2,   iOSui!  ■ij^\  II  7  (Cod.  Lugd.),  JJuJt  S  Eiiil.,  J^t 

I    13,     J^l    ^   ^1   g.3j-jJt    J^3     (gl-.    12),     ^     XQlXWTt 

^J^  o!  j  H ;  //  6q&7]  JUxü::^!  äJÜI  I  3,  ^*-üiÄ^;  ,i5ÜLäJ! 
II  2,  7,  H  10,  S  9  (oft  =  jL^t  jjooo  IfSti^tQivog  xvxXog^ 
z.  B.  II  2,  7);  7/  ovQavia  iLM*J!  .^J  Q  Einl.;  ?;  arBged 
»JcIäII  byCit  VIII  3:  atfaiQoudi^g  ^J  I  3—4  (gr.  2—3). 

6]pjfAariafi6g  (Sternbild)  Jjüi  VIII  4. 

f ff  1*5  <-^*i^  X  1. 

TOTieiPWffig    (I  2  im  Texte)  ^jj  I  1  (Ja'q.)  Gg.  y^^]   ju^  Shahr. 
p.  240,  Gg.  ^ji.. 

T€TagTfifjiO(jiai  (jeTaQTrjfAogiUf  rd  riaaaga  fAogia  tov  ^voäiaxov) 


i    ^  y 


\)  Albferüni  p.  326,  1.  l:  ^^Uü^l^    ^ijUfi^l    Ja.g).  j 

Bd.  XUI.  a 
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«5JLftj'l  ^^J  Q  3 ,  iUjj^l  j'j,^»  H  14  (8  EnL  j^jj.  yl^ 

C)!i^^   Lrl?^    «^*^  U^L?^   ^'Uy-Jt  cj*'^^^). 

TijiJfjaig  (naQaTTiQfjaig)  juo.   IV  1    (jLota^  Bar  Hebr.  a.  a.  0.). 

Tonog,  6  (paiv6fji$vog  Kj«)Jt  5>^^  Q  10,  6  ofialog  {taag)  KJiJUil 

iÜJüjuJl  Q  10. 
TQonii  vj5oJ^O*  Q  3;  a<  rgonai  =  t«  rgonixa  afjfABia, 

TQonog  'xÄxj  VII  4,  x:^^  XIII  2. 

iffio&Baig  x^  IV  11  (gr.  10),  V  2,  Xffl  1  u.  o. 

(fdaig  xal  xgvifjig  (=  apatoXrj  xcci  dvaig  Theon  Smym.  p.  176) 
tüUi>U  ^^  VIII  6,    XIII  7-10,   ^.uJLc.  ^JLluQ   H  11, 

XQovog,  fjiiyeäog  hvavöiov  xe^^ov  iuL^J!  ^JJj  ^Ijüw  III  1  (gr.  2), 
6  rcSi;  ijfiegdiv  '»Ju^\  ^\J  ^  ^yj  ^  ^JÜU  H  7,  n^^io- 
äixol  xQÖvoi  JiyS:i\  ^.jUj!  IV  2. 

ipr]<po(fogia  v^Lm<^5>  III  7  u.  s.  \v.  («^jlQu*  Bar  Hebr.  a.  a.  O.), 
7]  mXriViaxi]  ^j^\  o^.-.^!  V  9  (gr.  8),  Jj>|  Q  7, 
p^t-^^U-»*»!  H  39  („Umrechnung*,  sonst  auch  ^y^Ki). 

üga,  i  ävwfiakog  i&viöog)  s^yx^\^)  ä^UJI  Q  7  (sonst  a^L«J{ 
xl^yt  =  V  xaiQixrj),  ij  OfiaXi]  (jlaij)  iüyu^!  Kfc'w^t  Q  7. 

Beigabe*).     Übersetzung  von  Ja*qübi  I  p.  166 — 171. 

p.  166  Die  Könige  der  Griechen  und  die  Römer,    welche  nach   ihnen 

herrschten,  hatten  verschiedene  Ansichten. 

1)  ^  jAA  „krumm*'  bedeutet  auch  sonst  „zu  grolk''  (Ju!;)  oder  „xu  klein*' 

(^^^Ü),    vkI.  Pieterici,  Die  Logik  und  Psychologie  der  Araber,  p.   174  s.  v. 
Analogie. 

2)  Die  Quelle  dieses  ältesten  Abrisses  einer  Geschichte  der 
griechischen  Philosophie  bei  den  Arabern  weifs  ich  leider  nicht  an- 
zugeben. Vermutlich  liegt  auch  diesem  Absclinitto  ein  griechisches  Werk  eb 
Omnde. 
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Eine  Partei  von  ihnen  (lebte)  nach  der  Religion  der  ^äbier, 
und  man  pflegte  sie  die  Hanifen^)  zu  nennen.  Das  sind  die, 
welche  einen  Schöpfer  bekennen  und  anerkennen  und  behaupten, 
dais  sie  einen  Propheten  haben,  z.  B.  Ür&nf,  'Abfdimün  und  Hermes, 
den  dreimal  Gnädigen  ^).  Man  sagt ,  der  letztere  sei  der  Prophet 
Idris  (Henoch),  und  er  sei  der  erste,  welcher  mit  dem  Schreibrohre 
geschrieben  und  die  Sternkunde  gelehrt  habe.  Vom  erhabenen 
Schöpfer  reden  sie  nach  dem  Worte  des  Hermes,  Gott  zu  begreifen 
sei  schwierig,  ihn  auszusprechen  unmöglich,  Gott  sei  die  Ursache 
der  Ursachen  und  habe  die  Welt  auf  einmal  bereitet. 

Eine  andere  Partei  sind  die  Anhänger  des  Zenon,  das  sind 
die  Sophisten,  ein  Name,  der  im  Griechischen  Irreleitung  be- 
deutet; auf  arabisch  heiüsen  sie  Widerspruchsleute.  Sie  lehren: 
Es  giebt  weder  ein  Wissen  noch  ein  Gewufstes.  Als  Beweis  hiei- 
fär  fähren  sie  an,  dals  die  Menschen  verschiedener  Ansicht  sind 
und  einer  gegenüber  dem  andern  auf  seinem  Rechte  besteht.  Sie 
sagen :  Wir  betrachteten  die  Behauptung  der  verschiedenen  Menschen 
and  fanden,  dals  sie  uneins  sind  und  nicht  übereinstimmen;  doch 
bemerkten  wir,  dals  sie  trotz  ihrer  Uneinigkeit  darin  einig  sind, 
dafs  die  Wahrheit  gemeinsam,  nicht  verschieden,  der  Irrtum  aber 
verschieden,  nicht  gemeinsam  sei.  In  (dieser)  ihrer  Übereinstimmung 
liegt  ein  Zeugnis  gegen  sie,  dafs  sie  die  Wahrheit  nicht  kennen. 
Nachdem  sie  dies  zugestanden  haben,  hat  die  Wahrheit  (für  sie) 
keinen  Platz,  dessen  Erreichung  zu  wünschen  wäre,  auTser  im  ein- 
zelnen Menschen.  So  erkannten  wir,  dals  dieselbe  (die  Wahrheit) 
nur  unter  einer  von  zwei  Voraussetzungen  existiert,  indem  man 
nämlich  entweder  dem,  welcher  (auf  sie)  Anspruch  macht,  sich  er- 
giebt  oder  seinen  Anspruch  aufdeckt.  Wir  betrachteten  also  den 
Anspruch  und  fanden  nur,   was   ihnen   bequem  war^);    da   hielten 

1)  Fihr.  22,  1;  dagegen  Shabrast.  p.  203:    '/LjJuJ^  ÄJbUU  j    s^.«ü»aJi . 

2)  Andere  Schreibungen  für  ..  jm«^«AajI£  sind  ...jn«^Ic  Shahrast.  a.  a.  O., 
Hig.  Chalf.  I,  65,  ^^^j^Lct  Albßrüni  p.  .S18,  1.  16,  Häg.  Cbalf.  VI,  51,  Fihr. 

353,  23,     .^^^♦jjlSLiit    {'Aya&oÜnifKov)  Häg.  Cbalf.  UI,  391,   Fihr.  318,  20. 
Weitere  Nachweise  über  Seth-Agathodaemon-Cnepb  in  Anm.  15  zu  Fihr.  p.  353. 

Sutt    ic-^l^^'    ^^^^   ^^^r*  ^^^*  '^^      e^^}   Hermes  Trismegistos-Idris-Uenoch 
AlVerüni  206,  8,  Shahrast.  p.  202.     Statt  X  »  w  ;  iU   vjI^JLaJI  hei&t  er  sonst 

X«X^ü  vj:;JLaJI  ,  z.  B.  Usaibi'a  p.  9,  1.  5 ;  Abulf.  Bist.  Dyn.  p.  9  (hier  wird 

aafoerdem  t^.  a  n  m^a  M  js  » m^\  „I^    wiedergegeben   durch  ^.xJLjujt      Jil^)  .     Als 

Vater   der  Sternkunde   erscheint  er   auch  Shahr.   p.  240.     Zu   dem  Ganzen   ist 
natürlich  Chwolsohns  Werk  über  die  Ssabier  zu  vorgleichen. 

3)  Ich  möchte  die  Lesart  der  Hds.  beibehalten,  die  zwar  keinen  völlig 
befriedigenden  Sinn  giebt,  aber,  wie  mir  scheint,  einen  erträglicheren  als  die 
Emendation  des  Herausgebers. 

3* 
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wir  68  aus  zwei  Gründen  nicht  für  recht,   ihnen  die  Wahrheit  zu- 
zuerkennen, erstens,  weil  sie  sich  gegenseitig  Lügen  strafen,  zweitens, 
weil  sie  darin  einig  sind,  daFs  sie  die  Wahrheit  nicht  kennen.     So 
blieb  nichts   anderes  übrig,    als   den  Anspruch   au&udeeken.     Das 
thaten   wir  und   bemerkten ,    dafs    bei    ihnen   insgesamt  der  Sieg 
p.  167  (d.  h.  das  Recht)  in  gleichmäfsigem  Wechsel  schwankt  und  herum- 
geht ^),  indem  ein  Mal  diese  (Partei)  die  Obmacht  hat,  ein  anderes 
Mal  die  andere,  und  wir  entdeckten  bei  keiner  Partei  einen  Vorzug, 
und   es   giebt   keine   Gemeinsamkeit   in    ihr    (der   Wahrheit?)   und 
keinen  Beweis,   oder  Gleichmäfsigkeit   und  Einstimmigkeit  in  dem- 
selben (dem  Beweise?).     Da   also   bei   der  Gesamtheit  und  bei  den 
Einzelnen    weder   durch  (Ergebung   an)    den  Anspruch   noch  durch 
Erörterung  das  Auffinden  der  Wahrheit  gelang  ^),  so  blieb  für  das 
Wissen  kein  Platz,  wo  man  es  finden  könnte,  noch  für  die  Wahr- 
heit eine  Methode,   auf  welche  (eig.  von  welcher  aus)  man  sie  er- 
reichen könnte.     Da  urteilten  wir,  es  gebe  kein  Wissen  und  keine 
Erkenntnis.     Denn  ist  etwas  unzweifelhaft  bestimmt,  so  mulis  man 
es   an   der  Übereinstimmung   oder  an  dem   Unterschiede   erkennen 
können,  ohne  dais  jemand  es  [als  seiend]  bezeichnen  darf,  wILhrend 
es  doch  nicht  ist,    oder  dafs  jemand  behaupten  darf,   es  sei  nicht, 
während    er  es   doch   [als  seiend]   bemerkt.     Denn   wenn   er  oder 
sonst  jemand  etwas  für  seiend  ausgäbe,  was  es  nicht  ist,  so  würde 
er  sich  von  der  Wahrheit  entfernen;   tiüte   ihm    dann   ein  anderer 
entgegen  und  bezeichnete  es  als  nichtseiend,  so  müfste  ohne  Zweifel 
einer  von  beiden  Recht  haben.    Denn  ist  etwas  bestimmt  und  wirk- 
lich,  so  mufs  es  unbedingt  entweder  sein  oder  nicht  sein.     Ist  es 
aber  nichts,  so  ist  beides  falsch,  mag  mau  behaupten,  es  sei,  od^r, 
es   sei   nicht.     Denn  das  Seiende   ist  etwas,  und  das  Nichtseiende 
ist  etwas;   doch  was  nichts  ist,  ist  weder  seiend  noch  nichtseiend. 
In   ähnlicher   Weise   argumentiert  auch    eine    andere   [Klasse   von 
ihnen],   nämlich   folgendermafsen :    Begreift   man   alle  Dinge  durch 
das   (vorangehende)  Wissen   und   dieses    Wissen    wieder   durch    ein 
(anderes  vorangehendes)  Wissen,  so  hat  dies  entweder  eine  Grenze, 
oder  es  hat  keine  Grenze.    Ist  es  begrenzt,  so  (kommt  man  schliefs- 
lich)  zum  Nichtgewufsten.     Was  aber  nicht  gewufst  wird,   ist   un- 
bekannt;  und    wie   könnte   man    die  Dinge  durch  Unbekanntes  er- 


1)  Indes   heir»t  j»*-\J  {^j^    (l5j^"^?^')   ^c*»^^»*!»«'»  i'in>  Kreise  hemm- 
gehen".     Vielleicht  falst  man  bcs»ser  s-  ^Ijsj  und  y'->o"  als  nomina  verbi  und 

liest  j^cXJ'  statt  %  »«Aj  .  Dann  wäre  wörtlich  zu  übersetzen :  wir  fanden  in 
ihnen  Leute  des  Sichgewachsonseins  und  des  Miteinandorlaufens ,  bei  denen 
allen  der  Sieg  herumkreist  gleichmäfsig  zwischen  ihnen. 

2)  Dias   möchte  etwa  der  Sinn  des  oflcnbar  verderbton  Textes  sein.     Zu 
\j^\  vermilst  man  das  Objekt;  vor  s^LÄ^J^  scheint  ^  zu  fehlen. 
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kennen?  Ist  es  aber  unbegrenzt  und  bat  kein  Ende,  so  läfst  es  sieb 
niebt  begreifen,  und  was  sieb  nicbt  begreifen  läfst,  ist  gleicbfalls 
unbekannt.  Also  sind  in  dieser  Scblufsfolgerung  beide  Voraus- 
Setzungen  unbekannt  und  nicbt  gewufst.  Und  wie  könnte  Un- 
bekanntes gewufst  werden,  es  sei  denn,  dafs  man  alles  wüfste,  was 
doch  umnöglicb  ist!  In  diese  beiden  Klassen  zerfallen  sie;  ibr 
Streben  ist  grofs  und  ibr  Eifer  stark  ^). 

Eine  Partei,  welche  die  Dabritische^)  beifst,  sagt :  Es  giebt  p.  16^ 
weder  eine  Religion  noch  einen  Herrn  (Gott),  noch  einen  Gesandten, 
noch  ein  Buch  (Offenbarung),  noch  eine  Rückkehr  (Auferstehung), 
noch  eine  Vergeltung  des  Guten  und  Bösen,  noch  Anfang  und 
Ende,  noch  Entstehen  und  Vergehen  eines  Dinges.  Vielmehr  ist 
die  Entstehung  dessen ,  was  man  entstanden  nennt,  seine  auf  die 
Trennung  folgende  Vereinigung,  und  sein  Vergehen  die  der  Ver- 
bindung folgende  Trennung.  Beide  Annahmen  (eines  Entstehens 
und  eines  Vergehens)  bedeuten  in  der  That  das  Sein  eines  Nicht- 
seienden  oder  das  Nichtsein  eines  Seienden.  Sie  (die  Partei)  beifst 
aber  die  Dahritische,  weil  sie  behauptet,  der  Mensch  (die  Mensch- 
heit) sei  nicht  yerschwunden  und  werde  nicht  verschwinden,  und 
die  Welt  sei  rund  ohne  Anfang  und  Ende.  Sie  begründen  aber 
ihre  Behauptung  mit  folgenden  Worten :  Hinsichtlich  des  Seins  und 
Nichtseins  eines  Dinges  giebt  es  nur  zwei  Zustände,  die  keinen 
dritten  zulassen,  nämlich  den  Zustand  des  Dinges,  in  welchem  es 
existiert  —  und  wie  könnte  etwas  entstehen,  was  bereits  ist  und 
existiert?  —  und  den  Zustand,  in  welchem  nichts  ist  —  und  wie 
könnte  etwas  entstehen  in  einem  Zustande,  der  keine  Vergleichung 
d^mit  znläist?  Also  ist  das  unmöglich.  Desgleichen  sagt  der, 
weicher  das  Vergehen  bestreitet:  Man  kennt  nur  zwei  Zustände, 
nämlich  den  Zustand  des  Dinges,  wo  es  besteht  —  ungereimt  aber 
ist  es,  das  Vergehen  eines  Dinges  zu  behaupten  während  des  Zu- 
standes,  wo  es  ist  und  besteht  — ,  und  den  Zustand,  wo  nichts  ist  — 
und  wie  könnte  da  das  Vergehen  das  Nächste  (das  Geringere?)  sein? 
Also  ist  das  ungereimt.     Gestehen  nun  unsere  Gegner  unser  Recht  ^ 

ein,  so  treten  sie  unserer  Ansicht  bei  und  verzichten  auf  ihre  An- 
sicht;  leugnen    sie   aber   unsere  Meinung',    so   behaupten  sie  einen 


1)  Man  findet  in  diesem  Abschnitte  leicht  manche  Anklänge  an  die  be- 
kannten Lehren  der  Eleaten  und  Sophisten,  am  meisten  wohl  des  Melissas  and 
Oorgias.  Ab  Qaellen,  aber  schwerlich  als  solche,  welche  Ja'qübi  direkt  be- 
nntite,  kämen  also  vor  allem  in  Betracht:  Sextus  Empiricu3,  Adversus  Mathe- 
inaticos,  nnd  die  Schollen  des  Simplicius  zur  Aristotelischen  Physik.  Dasselbe 
K^lt  von  dem  ganzen  folgenden  Abschnitte;  die  in  demselben  vorgetragenen 
^hren  sind  sensualistisch-skeptische,  und  es  ist  schwer  zu  sagen,  welche  andere 
Richtung  aulser  der  eleatisch-soph istischen  mit  dem  Namen  Dahriten  gemeint 
sein  8olL 

2)  Shahrast.   p.  201  heifsen  die  Dahriten  (Atheisten.   Materialisten)  auch 
Tw>Hten,    ..  fc,Ajr,AAr>  (Naturaliston);  es  heifst  von  ihnun:  ^i^ÄJUc    ..  «jiIaxj  ^. 
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dritten  Zustand,  wo  es  weder  Nichtsein  noch  Dasein  giebt.    Dieses 
wftre  der  häfslichste  (=  undenkbarste?)  der  drei  Zustttnde. 

Eine  Abteilung  von  ihnen  sagt:  Der  Ursprung  der  Dinge  in 
der  Ewigkeit  ist  ein  Korn  ^\  welches  entstand  und  sich  dann  spaltete ; 
aus  diesem  ging  die  Welt  hervor  mit  ihrer  sichtbaren  Verschieden- 
heit in  Farben  und  Wahrnehmungen.  Von  ihnen  behaupten  die 
einen,  sie  (die  Welt)  sei  nicht  verschieden  in  ihren  Merkmalen, 
sondern  ihre  Merkmale  unterschieden  sich  nur  hinsichtlich  ihrer 
(der  Welt)  Wahrnehmung.  Die  andern  stellen  dies  in  Abrede  und 
erkennen  ihr  Verschiedenheit  in  ihren  Merkmalen  und  in  ihrer 
Wesenheit  zu.  Diejenigen,  welche  die  wirkliche  Verschiedenheit 
leugnen,  sagen:  Die  Dinge  unterscheiden  sich  nur,  sofern  sie  ver- 
schieden wahrgenommen  werden,  und  keines  besitzt  eine  Wesenheit, 
durch  welche  es  ausschliefslich  zu  bestimmen  wäre.  Sie  behaupten, 
p.  169  ein  Beweis  hierfür  sei  die  Thatsache,  dafs  die  an  der  Gallenkrank- 
heit  Leidenden,  z.  B.  die  Gelbsüchtigeu ,  wenn  sie  Honig  kosten, 
ihn  bitter  finden,  während  die  Leute,  welche  von  diesem  Leiden 
verschont  sind,  ihn  süfs  finden  Femer  werde  die  Fledermaus  vom 
Tageslichte  geblendet,  während  die  Nacht  ihren  Blick  schärfe.  Ist 
es  nun  das  Licht,  welches  den  Augen  mehr  Licht  verleiht,  und  die 
Finsternis,  welche  sie  trübt,  so  ist  notwendig  das  Tageslicht  für 
die  Fledermaus  Finsternis  *),  Dies  kommt  auch  bei  manchen  Menschen 
und  andern  Tieren,  Vögeln  u.  s.  w.  vor.  Schärft  nun,  wie  wir 
gezeigt  haben,  die  Nacht  die  Augen,  so  ist  für  diese  (Augen)  die 
Nacht  Licht,  ebenso  wie  für  die  von  ihnen  verschiedenen  der  Tag 
Licht  und  die  Nacht  Finsternis  ist.  Sagt  ihr  aber,  dies  rühre  von 
einem  Fehler  her,  von  welchem  diese  (Tier-)Arten  betroffen  seien, 
so  fragen  wir  euch:  (Findet  sich  dieser  Fehler)  bei  den  von  jenen 
Verschiedenen  oder  bei  den  mit  ihnen  Verwandten?  Sagt  ihr:  Bei 
den  Verschiedenen,  so  sagen  wir:  Nein,  mit  dem  Fehler  sind  die 
mit  ihnen  Verwandten  behaftet;  sagt  ihr:  Bei  den  Verwandten,  so 
sagen  wir:  Nein,  mit  dem  Fehler  sind  nach  ihrer  Meinung  (?)  die 
von  ihnen  Verschiedenen  behaftet.  So  hat  keine  der  beiden  Arten 
vor  der  andern    einen  Vorzug.     Weiter  sagen  sie:   Seht   ihr  nicht, 


1 )  Da  C!>  nicht  klar  i:»t ,  welche  Philusophcu  unter  den  Dahriten  su  ver- 
stehen sind  —  denn  die  ihnen  zugeschriehenen  Ansichten  sind  weder  die  der 
alten  ionischen  Naturphilosophie  noch  die  der  Atomistik  noch  die  des  Epikor  — -, 
so  läfst  sich  schwer  sagen,  woher  diese  Lehre  von  dem  Urkonie  stammt.  Haben 
wir   etwa    an    das  Weite!   der  Orphischon  Mysterien   zu  denken?    Oder  ist  gar 


„Liebe'*    zu   lesen?    Aber   erstens  scheinen  dann  die  Ausdrücke  \*i/^\S 

oüilAJuS  nicht  zu  passen.  Zweitens  wird  zwar  von  Heraklit  der  Krieg,  von 
Empedokles  Liebe  und  Hals  als  Ursache  der  Erscheinungswclt  bezeichnet,  aber 
von  keinem  Griechen  „eine  Liebe,  die  sich  spaltet*'. 

2)  Globbu:    Ebenso  blendet  ihren  Blick  auch  da:>  Feuer. 
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wie  der  Schreiber  die  Schrift  gleichmäfsig  und  aufrecht,  schreibt? 
So  sieht  er  sie  jedoch  (nur)  von  vorne;  schaut  er  sie  aber  von 
rfickw&rts  an,  so  erscheint  sie  ihm  von  der  ihm  bekannten  ver- 
schieden, und  neigt  er  sich  von  ihr  weg,  indem  er  sich  bückt, 
oder  nimmt  er  sie  von  hinten,  so  erscheint  sie  ihm  verkehrt.  Z.  B. 
das  Alif  wird  in  einer  Form  geschrieben,  welche  sich  von  deijenigen 
aller  Buchstaben  unterscheidet;  doch  siehst  du  es  von  vom,  so  er- 
scheint es  als  Alif;  siehst  du  es  von  hinten,  so  ersclieint  es  als  Bä ; 
und  neigst  du  dich  von  ihm  weg,  so  erscheint  es  als  Nun  oder  als 
B&.  (Ahnlich  ist  es?),  wenn  einer,  der  von  seinem  Platze  ver- 
schwindet, auf  einem  andern  erscheint.  Dem  entspricht  die  Lehre 
von  den  Farben,  Tönen,  Geschmäcken,  Gerüchen  (?)  und  Berührungen '). 
Z.  B.  erscheint  eine  Person  aus  der  Nähe  als  grofs  und  aus  der 
Feme  als  klein;  so  oft  sie  aber  näher  kommt,  wird  sie  für  den 
Augenschein  grölser,  und  so  oft  sie  sich  entfernt,  wird  sie  für  den 
Augenschein  kleiner.  Ebenso  ist  es  mit  der  Stimme:  sie  hört  sich  p.  t70 
Ton  nahe  stark,  von  fem  leise  an.  Ebenso  ist  es  mit  dem  Oe- 
schmacke:  kostest  du  etwas  nur  wenig,  so  findest  du  es  mäfsig 
suis ;  kostest  du  aber  mehr  davon,  [so  findest  du  es  süTser].  Ebenso 
ist  es  mit  dem  Gefühl:  berührst  du  etwas  nur  wenig,  so  findest 
du  es  lau;  berührst  du  es  stark,  so  findest  du  es  heifs.  Femer 
erscheint  eine  Grestalt,  von  nahe  gesehen,  als  bestimmt  und  unter- 
scheidbar, wenn  man  sie  aber  mehr  aus  der  Feme  sieht,  als  gleich- 
förmig (verschwommen)  und  ununterscheidbar.  Sie  behaupten,  dafs 
alle  Dinge  in  schwankendem  Wechsel  herumkreisen,  und  sie  gehören 
fast  zu  den  Sophisten. 

Eine  andere  Partei^)  sagt:  Die  Dinge  sind  Spröfslinge 
von  vier  Elementen,  welche  unaufhörlich  zeugten  und  zeugen,  aus 
denen  die  Welt  entsprungen  ist  Das  sind  die  einfachen,  reinen 
Dinge:  Hitze,  Kälte,  Feuchtigkeit,  Trockenheit;  dieselben  ent- 
stehen durch  sich  selbst,  nicht  durch  Beschlufs,  Befehl  oder 
Willkür. 


1)  Während  ^j«^^l  offenbar  blofser  Schreibfehler  ist  (vgl.  p.  170,  1.  3), 
weiCi  ich  mit  ..Ixc^t  gar  nichts  anzu&ngen,  zumal  in  der  weitereu  Ausführung 
gerade  dieser  Begriff  überschlagen  wird  (der  Herausgeber  deutet  an  der  be- 
treffenden Stelle  p.  170,  1.  3  eine  Lücke  an).  Man  erwartet  ^I^Jt.  So 
finden  wir  Shahrast,  p.  2 IS  als  Objekte  der  Sinneswahmehmungen  aufgez|ihlt 
I.  Tür  das  Gesicht:  viUC^^I^  qI^!^^  ,  2.  für  das  Gehör:  oUbüt^  o!yo^!, 
3.  für  den  Geschmack:  oL>^wh»!t ,  4.  für  den  Geruch :  ^t^Jt,  5.  für  den 
Tastsinn:    OUm^JUI  . 

2)  Empedokles.  Sind  die  Dinge  Sprö&linge,  so  sind  die  Elemente 
Wurzeln.     Dieser  Ausdruck  {ht^cafAata)  findet  sich  gerade  bei  Empedokles. 
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Eine  andere  Partei^)  sagt:  Es  giebt  vier  Elemente.  Die- 
selben sind  die  Mütter  dessen,  was  in  der  Welt  ist.  Aufser  diesen 
giebt  es  ein  fünftes,  welches  sie  unaufhörlich  leitet  und  vereinigt 
durch  Befehl,  Willkür  und  Weisheit  und  ihr  Paariges  vereinigt, 
so  dafs  daraus  ihre  Ei'zeugnisse  hervorgehen,  indem  es  die  gegen- 
seitige Annäherung  der  entgegengesetzten  nicht  verhindert:  das  ist 
das  Wissen. 

Eine  Partei  —  die  Anhänger  der  Substanz,  d.  h.  die  Aristo- 
teliker  —  sagt:  Die  Dinge  zerfallen  in  zwei  Klassen,  Substanz 
und  Accidens.  Die  Substanz  zerfällt  in  zwei  Klassen,  Liebendes 
und  Nichtlebendes.  Dieselbe  wird  definiert  als  „das  durch  sich 
selbst  Bestehende'^,  und  ihre  Verschiedenheit  beruht  auf  dem  eigen- 
tümlichen Merkmale,  nicht  auf  dem  Begriffe.  Accidenzien  giebt 
es  9:  1)  die  Quantität,  d.  h.  die  Zahl,  die  vier  Formen  hat,  Mals, 
Ausdehnung,  Gewicht  %  Wort ;  2)  die  Qualität,  welche  acht  Formen 
hat,  Entstehen  und  Vergehen,  Zustaud  und  Anlage,  Kraft  und 
Schwäche,  Gewöhnung  und  Gewöhntes  ^) ;  3)  die  Beziehung,  welche 
vier  Formen  hat ,  natürliche ,  künstliche ,  Billigung  und  Liebe  *) ; 
p.  171   4)  das  Wann,    d.  h.  das   die  Zeit  Betreffende^),   und   die   Formen 


1)  Anaxagoras.     Der  Ausdruck  OL:>>»;  entspricht  otwa  dem  griechischen 

ofioioue^TJ,  6fiOiOfidQeiai\  vpL^^^t  wäre  dann  aniQfiaxa,  a..Lc.  wühl  oder 
übel  =  vovs.  (Man  ervi'artet  JwÄc  cf.  Shahr.  p.'257).  Die  Bezoichnang  der 
Elemente  (  ^nJOl-a-c)  als  MUtter  findet  sich  auch  sonst,  z.  B.  Shahr.  p.  204, 
1.  5  y.  u.    Dieterici,  Die  Naturanschauung  und  Naturphilosophie  der  Araber,  p.  55. 

2)  Dies  Wort  beweist,  dafs  auch  diese  Schilderung  der  Aristoteliker  aas 
den  Schollen  stammt,  da  das  Gewicht  {oontj  ytai  ara&uSg)  als  Art  der  Quan- 
titXt  zuerst  von  Archytas  bezeichnet  wurde.     Sehol.  74  b,  28. 

3)  Die  Stelle    mufs  verderbt  sein.     Nur  ä*3  und  ^^^Jlx^o  entsprechen  der 

dvvafiii  und  abvvafiia  in  den  Kategorien  (Zenker:    »^ ,    H^^).     Liest  man 

für  aJL^-:  ^^^^^.  ^^  könnten  die  Worte  äJL:^!^  K^Sa^JI  eine  Übersetzung 
von  dtad-eaie  und  i'^/t  sein   (Zenker:    jl^-  und  äXJU)  .     Die  Worte   .-j^^t 

JuM-^Äit»  und  ^«JUj!^  v.JlS^I  entsprechen  aber  keineswegs  den  Ausdrücken 
des  Originals  o^Tifin  und  ftOQfpr;  ^  Tia&rjrixfj  7roiOTf;>  und  nti&og. 

4)  Auch  hier  ist  die  Identificierung  der  Ausdrücke  schwierig.  In  den 
Schollen    (David)    60b,  7    hoifst  es:     reJy    noog   ti  ra   ftiv   tpvoei  —   xa  8i 

JVXf]  —  Ta  Sa  tix^Xi  —  ^^  ^^  n^oaioeoetos»     Ist  ngoaigsate  =  ...UM^.^^VJCAta|, 

so  ist  SJa^  plounas tisch,  während  xa  Si  Tvxf)  unübersetzt  bleibt. 
d)  Glosse :    Mit  si>J>»    meint   er   q^J  . 
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der  Zeit  sind  drei,  Vergaogenheit,  Zukunft  und  Dauer;  5)  das  Wo, 
d.  b.  das  den  Ort  Betrefifende,  die  sechs  Richtungen,  nämlich  vom 
und  hinten ,   oben  und  unten ,    rechts   und   links  *) ;    6)  das  Haben 
oder-  Besitzen,  und  die  Form  des  Besitzens  ist  eine  zwiefache,  ent- 
weder äofseres  oder  inneres  *) ,    wobei  unter  äulserem  z.  B.  Sklave, 
Hans,  Gerftt  u.  dgl.  zu  verstehen  ist,  unter  innerem  z.  B.  Wissen- 
schaft und  Weisheit;  7)  die  Lage,  d.  h.  die  Haltung  eines  Dinges, 
wie  wenn  man  sagt :  jemand  steht,  sitzt,  geht,  kommt ;  8)  das  Thun, 
welches   ein   zwiefaches   ist,    indem  man  etwas  thut  entweder  ver- 
möge des  freien  Willens  oder  vermöge  der  Natur  —  das  Freiwillige 
ist  z.  B.  das   Leben   und  BestehoD,   das  Essen   und   Trinken,    das 
Thnn  vermöge   der  Natur  z.  B.  die  Bewegung   der   vier  Elemente, 
L  B.  des  Feuers,  welches  von  der  Mitte  zur  Höhe  aufsteigt  3),  oder 
der  Erde,   welche  von    der  Höhe   nach  der  Mitte  (zustrebt)  bis  zu 
dem  ihr  eigenen  Mittelpunkte,  oder  des  Wassers,    welches  von  der 
Höhe  bis    in    die   tiefsten  Örter   der  Erde  (fliefst);   9)  das  Leiden, 
d.  k  die  Annahme  der  Einwirkung   des  an  ihm  Thätigen ,   wie   es 
L  B.  der  Lehm  zuläfst,   dafs    man   ihn   rund  oder  viereckig  formt 
und  ihm  alle  (möglichen)  Gestalten  giebt^). 

Dies  sind  die  Abhandlungen  der  Griechen  und  der  ihnen  fol- 
genden Römer  und  die  Ansichten  ihrer  Dogmatiker,  Philosophen 
und  Weisen  und  der  Forscher  unter  ihnen. 

Emendationen  zu  Ja^qübi  I,  p.  185-143,  151-161,  166-171. 

p.  135.  1.  ;} :  st.  ssiL>^  1.  Xili^wc  (?) . 

P.  136,  1.  4:   Ow:>OJÜi    1.   oL^^JwJL     Vgl.  p.  4.  Anni.    1. 

1.  9 :  st.  L^3  1.  aJj . 

1.  13:  st.  v^ij  1.  y^jJ^. 

p.  137,  1.  3:  st.  ^^y^}*  1.  ^. 

1.  10:  st.  iü.L»*oUJi  1.  iC^UJUJt. 

p.  138,  1.  12:  st.  iuu^UJi  1.  Kx^UÄ^Jl. 


n  Vgl.  Dieterici,    Die  Logik    und  Psychologie    der  Arivbor,    p.  38  unten 
»n'i  p    187   unten. 

•1)  A    Ä    O.  p.  40   und   p.    183. 

3)  Die  Worte    ,LJi     ,..»-^  l'\^    /«i^».     s-^  *»i"'*  unverständlich:  vielleicht 

m 

W   ,«^G  zu  lesen. 


yv 


4)  Siehe    Emendationen!     Die  Tt-xtvenindorungon    des  Herausgebers    sind 
^  meine  Lesung  richtig  ist.  wohl  unnötig. 


r 
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p.  138,  1.  15  hinter  [uöju]  erg.  JCa-w^Uä^. 

p.  139,  1.  10:  St.  j^JJÜi  gix-J!  1.  «^.xiÜÜ!  ^^^k-Ji. 

1.     5  V.  u.:  st.  Juu  1.  »Juu. 
p.    140,  1.     8:  8t.  ^jC^=uil  L  iU^Äjl. 

1.   10:   St.  iUbül  1.  xJS. 
p.   141,  1.     7:  hinter  y\Xc  erg.  oJuu 

1.  14:  tilge  das  ^  hinter  ^  JJi . 
p.  142,  1.     2:  st.  QjyiXfc»  1.  j^Ä^. 

1.  13:  hinter  JJu«  1.  ..^äfiUia^  wie  1.  14. 

1.  15:  st.  5.1  i:>.  des  Cod.  und  ..yjti^-  des  Herausg.  1.  i\jz>\, 

1.     5  V.  u.:  hinter  vjLtuaJi  erg.  vi^c^O*  iJ^^  U^  Jutp! 

1.     4  V.  u. :  st.  ^A*,»  1.  «U^jl. 

1.  3  V.  u.:  st.  JJu«  1.  Hi/o  (bez.     JLoc). 

p.   143,  1.  11:  st.  i0^^.i^j!  1.  iO*MJ^i. 

p.  151,  1.  5:  st  H2>JL9  1.  L^)Ub. 

1.  12:  st.  5.^  o^.jt,jto»»   L  ^^-^^3    (ohne   eme  Lücke   an- 
zunehmen), 
p.  153,  1.  7:  st.  _ibUi>:il  1.  .SiJi:>>Ü. 
p.  154,  1.     5  V.  u.:  st.  iUiLiJt  1.  iuL^üÜ!. 

1.     1  v.u.  und  155,  1.  1 :  Die  Stelle  ist  verderbt.    v^LjI  ..y« 
(Ot^^l  ^?)  ist  überflüssig,  vor  ^uo\yt  fehlt  j. 

p.  156,  1.  14:  st.  xAc  1.  L^xlt. 

p.  157,  1.  13:  st.  ^„kjSJ»  1.  (mit  der  Handschrii't)  ,^'-j»^. 

p.  158,  1.  12:  st.  &JL^  1.  KJU. 

p.  159,  1.  4  V.  u. :  st.  ^j     Ac  ^„.»„'i  i  j   1-  ujJJ  (J'^'*^   (od«r 
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p.  160,  1.     9 :  St.  ^ vXfÜt  1.  J.4ÄJt . 

1.     3  V.  u. :  tilge  das  erste  ^^yt^^  o*"^^^ ' 

1.  1  v.u.:  st.  ^j^.^xÄi'LJt    1.   ^j**.x>»JÜ-Jt . 

p.  161,  1.     5:  st.  ^  1.  ^   (-^  st.  ^  vielleicht  p.  158,  1.  10). 

p.  166,  1.     1  V.  u.:  st.  jLp'^   1.   ^^.L^^  oder  (besser)  p..l67,  1.  1: 

^•vX»  si  ^»Ju  vgl.  p.  170,  1.  6. 

p.  167,  1.  14:  die  Lücke   ist  vielleicht  durch  das  Wort  ^y^   aus- 
zufallen, 
p.  169,  L     3  V.  u.:  ...Uc^U  bedarf  der  Emendation. 

st.  jj^^Jlj  1.  ,j^^|,   (=  o'u-M^JU?); 

^  170,  1.     2  V.  u.:  St.  iÜL^J!  1.  ijL.:>üL . 

••  •  •     ^ 

p.  171,  1.  10:  st.  ,1Xj  1.   ,Ls=a  (för  ,l^=ua). 

1.   12:  st.  /üJlJ^  Jl:>  1    'isAA\S, 

Am  Schlüsse  dieser  Arbeit,  welche  umfangreicher  geworden  ist 
und  mehr  Zeit  und  Mühe  gekostet  hat,  als  sich  voraussehen  liefs, 
sei  mir  noch  eine  kurze  Bemerkung  über  den  Wert  meiner  Ergebnisse 
gestattet.  Durch  die  Vergleichung  der  griechischen  Quellen  ist  eine 
Reihe  sicherer  Verbesserungen  des  Ja*qübi-Textes  ermög- 
licht worden.  Desgleichen  sind  einzelne  Angaben  Wenrichs, 
wenn  auch  nicht  in  dem  Umfange  wie  in  den  verwandten  Arbeiten 
Steinschneiders,  vervollständigt  oder  berichtigt  worden. 
Vor  allem  aber  gewährt  uns  der  übersetzte  Text  manche  Einblicke 
indie  Anfänge  des  Studiums  der  griechischen  Wissen- 
schaft bei  den  Arabern  und  legt  uns  die  Frage  nahe,  ob  nicht 
die  Araber  aufser  auf  dem  bisher  bekannten  Wege  durch  Ver- 
mittelnng  der  Syrer  auch  unmittelbar,  etwa  in  Alexandria  (Johannes 
Philoponus !),  die  Wissenschaften  der  Griechen  kennen  gelernt  haben*). 


1 )  Die  Frage ,  ob  die  arabischen  Übersetzuugeu  direkt  aus  dem  grio- 
tbischen  Originale  geflossen  oder  aber  durch  das  Syrische  vermittelt  sind,  läfet 
»ich  weder  aus  allgemeinen  historischen  Erwägungen  noch  aus  den  (ziemlich 
dürftigen  und  nicht  immer  zuverlässigen)  Angaben  arabischer  Schriftsteller  ent- 
scheiden; vielmehr  mufs  die  Untersuchung  für  jedes  übersetzte  Werk  einzeln 
Jf^brt  werden.  Obwohl  mir  ein  mafs gebendes  Urteil  in  dieser  Frage  vor- 
laofig  nicht  zusteht,  möchte  ich  doch  auf  dio  Möglichkeit  hinweisen,  dafs  sich 
<Üe  Ayrische  Vermittelung  im  wesentlichen  auf  die  Werke  philosophischen  In- 
halts, d.  h.  auf  Aristoteles  und  seine  Commentatoren,  beschränken  dürfte.  Für 
kaoftige  UntersachongeD   möchte   ich   auf  zwei  allgemeine  Gesichtspunkte   auf- 
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Wns  aber  wichtiger  ist  als  die  Entscheidung  dieser  Frage,  nnd  was 
die  Wissenschaft  als  die  nächste  Frucht  dieser  Studien  fordert,  ist 
nichts  Geringeres  als  —  ein  neuer  Wenrich.  Derselbe  müfste  nicht 
nur  vollständiger ,  correcter  und  übersichtlicher  sein  als  der  alte '), 
sinideni  auch  geschickter  das  Wichtige  vom  Unwichtigen  scheiden. 
In  erster  Linie  sind  doch  die  wirklich  vorhandenen  Übersetzungen 
beachtenswert,  und  hier  wieder  vorzüglich  diejenigen,  deren  Originale 
verloren  sind  -> :  bei  dieser  Klasse  verlangt  man,  auch  für  die  erste 
CVientierung ,  mehr  als  die  blofse  Katalogsnummer.  Defin  das 
Hauptziel  dieser  Studien  kann  kein  anderes  sein  als  die  Bereicherung 
der  klassisi'hen  Literatur.  Der  neue  Wenrich  wird  also  nur  dann 
seinem  Zwecke  entsprechen,  wenn  er  künftigen  Herausgebern  vor- 
arbeitet. Erst  wenn  die  Hauptwerke  dieser  Cbersetzungsliteratur 
in  kritischen  Ausgabt^  vorliegen,  werden  wir  die  Verdienste  der 
AraWr  auf  diesem  Gebiete  richtig  würdigen  können. 


lo^rkvAm  uijurh«rii.  di<^  ^wur  k<*meNW«i:s  ii«»a  sind.  ab«r.  wiir  mir  scheint,  doch 
«ichi  binivlchend  boAoht^t  werden.  1  Das  Princip  «ier  syrischea  CberMtier 
i>c  5klAvi5che  W\ir;nchKt>it  ZDMG  WXV.  p  i^>  oben  -.  'bei  diMcm  Princip 
kv^nv.ou.  ««.»bddd  e>  >lv-li  um  iwei  Spr^icben  hdukdel:.  die  »:ch  so  lern  stehen  wie 
dAs  Ori^obiwhtf  v.vA  d«*  Syrische,  die  *!lorÄrc*!en  SfiiVfriffe  in  der  Wahl  der 
Worte  und  im  Bau  der  Sdiae  n:ob:  A'is bleiben  Ha:  der  ArtbLf<he  Übemtier 
die  M.^  eii^tAi'.dere:i  l'ndeatlichkeiu^n  vennieden.  »o  lieijet  >iie  Vermxtnng  nahe, 
d*!*  er  iA>  OrtiitiAl  ben:ita:e  i  KekAar.:Iich  b^Al^es  die  *yTi*chen  Cber- 
«eci«^r  mtitc^HBteizi  hlaä^  die  fne«hücbea  Kun>taa5drücke  b<i.  vihrmd  die  aim- 
MMheu  durvhvei^  l>iri>W::  Vs«=i  nflr.steri  Wasser  sir^.  die  axüer  d^r  l*>bcfi*- 
werten  Abtffv'b:  Auch  'üe  S:r».  l.-.T:  m.>w::Tdlce  Kib-icke::  bab^c .  *fie  h-Vh»teii 
lde«Q  ticd  -lie  ktetr  »;en  Eipwthet:?r;i  der  ^ev>hlKb<ti  WKs<MiuchAften  in  iiuer 
1l'Atti;ry^<neb«  iflssradröchen  in  die  Wiedervr^iVe  rMcbi^h*  «=d  «r.nenaptgchend. 
f*  vers^aksden  ^e  die  crieciöwben  Fremd v>rter  in  den  >y7u«&«a  Cberwcsacva. 
WATfc*.  'S.!««  Ab^r  d-fs  Or*-;':bi$«:hec  k'Aiidij;.  k«  koncwn  üe  Azch  die  Oripanle 
Sftittser. 

!     Vj:L   Bd    XL    p    •?!* 

:!  Betfccfien-  wer? vi «II  ^  in  '.üet^r  Hrxrdich:  i»  p  ^  «ebiMi  cmnante 
AbJkJtüilu::^  T->s  SceL3dcb:i4ider  .  Ot«  mi^tl-fTva  B'i<br#r  der  Araber  nnd  ihr» 
B«w.rb«*£?er" 


45 


M  i  s  c  e  1 1  e  n. 

Von 

M.  Orünbaum. 

Der  Stern  Venus. 
In  einem  früheren  Aufsatz  (ZDMG.  XXXI,  225  fg.)  habe  ich  den 
INamen  'nr;::oN  mit  andren  ähnlichen  Benennunj^en  verglichen.    Auch 
<leiger  (Was  hat  Mohammed  etc.  p.  109)  sagt  mit  Bezug  auf  jj^: , 
^bsselbe  sei  „ganz  wie  das  Jalkutische  nnr^DN,  gleich  ^noK,  dem  per- 
sischen «.JC^ ,  dem  gr.  iioxr^Q^.     Mit  der  persischen  Benennung  des 
Tenusstems  vergleicht  Gesenius  (Thes.  p.  1083,  Comment.  zu  Jes.  II, 
338)  das  syrische  Jfc^.^i>QLD  „Sternin*  fiir  Venus.  Dieselbe  Bedeutung 
liat  wahrscheinlich  auch  das  NnaDis  bei  Levy  (Chald.  WB.  I,  357, 
Heuhebr.  WB.  II,  304).     Dass  namentlich  «"»ttTO  nnsiD  als  Ueber- 
setzung  von   a'»?2ün    nDb):   den  Venusstem   bezeichne,  kann  kaum 
zweifelhaft  sem,   da  bei  Payne  Smith  unter  den  s.  v.  jib^co/  nach 
Bar  Bahlul   angeführten  Namen  auch  j  ^  v>  ^    N^ja\jD  vorkommt. 
Auch    in    der    8.    Ausgabe    von    Gesenius    Handwörterbuch    wird 
(p.  476  s.  V.  PDbtt)  —  zugleich  unter  Hinweisung  auf  M.  A.  Levy 
in  ZDMG.  XVin,  63  —  das  D'^^aion  nsb^a  des  Jeremias  mit  Morgen- 
luid  Abendgöttin ,   Istar-Beltis   erklärt.      Im    Talmud    und   in    den 
jüdischen   Schriften   überhaupt   ist    nsiD    die    Benennung   Mercur's, 
^Wirend  Venus  nai3  heisst.     Thomas  a  Novaria  (ed.  Lagarde,  p.  56) 

übersetzt  ebenfalls  ^^^^^ait  v^^  mit  Jo^^^Cü   "^^<^*>   und  o.LLulSI 

nüt  ft^t  also  ins,  Schreiber  des  Himmels,  assyr.  nabä  (Gesen. 
flandwörterb.  8.  A.  s.  v.  1S2).  Es  ist  wohl  mit  Bezug  hierauf, 
^  bei  Abulfidft  (Hist.  anteisl.  p.  74,  Z.  13)  ^  c>^,  also 
"^tiiDins ,  mit  /  öixu  i3  .Lla&  erklärt  wird  und  ebenso  bei  Abül- 
ferag  in  der  von  Gesenius  (Thes.  s.  v.  Nn:)  angeführten  Stelle 
(Hist.  dyn.    p.  47)    sowie   bei  Albtrunl   (ed.  Sachau,    p.  Tv,  Z.  r); 
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in   einer   andren  Stelle  Alblrünt's   (p.  m ,  Z.  f)  wird  *Ut&rid 

oüJÜl  genannt. 

•* 
Bei  Albinlui    (p.  lit*)   werden  femer  o.liaxi,  jü,  jt*^ 

als  gleichbedeutend  augefuhrt.  Aehulich  nennt  Ibu  Ezra  bei  der 
Parallele  zwischen  den  zehn  Geboten  und  den  zehn  Sphären  (Comm. 
zu  Exod.  20,  14)  die  Sphäre  des  Mercur  m:n  3S1D  babs.  Aach 
D.  Castelli  führt  in  seiner  Ausgabe  des  Donnolo  nrn  DDID  statt  Uis 
als  die  Lesart  mehrerer  HSS.  an.  (Tl  commento  di  Sabbatai  Don- 
nolo sul  libro  della  creazione,  Text  p.  19,  N.  7).  Dimeski  nennt 
bei  der  Schilderung  des  j.llat  Jo^^  (e^-  Mehren  p.  ff)  den  Mer- 
cur  v.^*J>wJCj!,   wofür   andre  HSS.  y^.^^SJ\  haben.     Fernor  gibt 

V.  Hammer-Purgstall  (im  I.  Bd.  der  ^Fimdgruben*)  nach  einer  HS. 
des  Kazwini  eine  Abbildung  Mercur's  als  Schreiber.  Die  K.  Bef- 
und Staatsbibliothek  in  München  besitzt  ebenfalls  zwei,  mit  colo- 
rirt-en  Abbildungen  versehene  HSS.  von  Kazwini  (Cod.  ar.  No.  463 
und  404)  in  welchen  —  und  zwar  schöner  und  deutlicher  als  in 
der  Abbildung  in  den  Fundgruben  —  *Utärid  als  Schreibender  dar- 


gestellt ist.     u»*^  y^^  y    d^    mehrfach    bei   Albirünt    vorkommt 

(lv;v— lil),  sowie  rrm  asir,  entspricht  dem  n^m  «nco,  Schreiber 

der  Sonne,  wie  Mercur  im  Talmud  (Sabbath  156a)  genannt  wird. 
Es  heisst  dort  nämlich,  dass  wer  in  der  Stande  (oder  an  dem  Tage) 
geboren  Mird,  in  welcher  nrir,  also  Mercur,  regiert,  ein  weiser  and 
erleuchteter  Mann  wird,  weil  Kochab  der  Tvsrn  «ICD  ist.  V.  Ham- 
mer-Purgstall sagt  a.  a.  0. ,  Mercur  sei  der  Beschützer  der  Herren 
von  der  Feder  and  er  verzeichne  die  Folge  der  Tage  and  Nftchte, 
den  Verlauf  himmlischer  und  irdischer  Begebenheiten.  Aach  Mai- 
monides  sagt  (Mischneh  Thora,  H.  Jessode  ha-Thora,  HI,  1)  bä 
der  Aufzählung  der  neun  Himmelssphären  (c^^b^b^):  Die  zweite 
Sphäre  ist  diejenige,  in  welcher  der  zr'ir  genannte  Stern  ist 
Per  (anonyme)  Commentar  z.  St.  l>emerkt.  dass  statt  nS'^S  auch 
der  N;mie  nrT  üblich  sei  ,weil  er  über  die  Schreiber  and  Schrift- 
^'elehrten  (^c^c^C*  Z'zr^r)  herrscht,  deren  Planet  er  ist*.  Derselbe 
i'ommentar  erwähnt  in  demselben  Capitel  die  arabischen  Benennungen 
dt-r  Planeten  s^nvie  der  Sternbilder  des  Thierkreises  und  so  aach 
ll,  5)  -:*Xwr.  Diese  richtige  Schreibung  des  hier  mehrüftch  vor^ 
kommenden  Wortes  tindet  sich  aber  nur  in  der  Constantinopolitaner 
Ausgabe  v.  J.  loOH,  alle  übrigen  Ausgal>en  haben  den  Drackfehler 

— ;»::r.  Tebrigeus  ist  auch  im  Türkischen  .^xiJ  wöo  das  gewöhn- 
liche Wort  lur  Mercur. 

Die  oben  erwähnte  Stelle  des  Midrasch  Abchir  wird  aach 
von  Jellinek  im  4.  Baude  des  IWt  ha -Midrasch  ij>.  127  %.)  nach 
dem  .^alku:  und  einer  in  Saloniohi  i;redrackien  Sammlang  mit- 
vretheili.     lu    dem  —   1S7S    erschienenen  —  5.  Bande   findet   sich 
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(p.  156)  eine  seltsame  Umgestaltung  dieser  Sage  nach  zwei 
Stellen  des  kabbalistischen  Jalkut  Reubeni  (Ich  habe  übrigens  so- 
wohl in  dem  grossen  wie  in  dem  kleinen  "^rniMi  uipb*^  die  Stellen 
vergebens  gesncht).  Die  Jnngfrau  —  deren  Name  nicht  augegeben 
wird  —  verspricht  den  beiden  Engeln,  ihnen  willfährig  zu  sein, 
wenn  sie  ihr  zuvor  ihre  Flügel  schenken  wollen.  (In  der  zweiten 
angeführten  Stelle  machen  die  Engel  der  Jungfrau  das  Anerbieten, 
derselben  sowohl  ihre  Flügel  zu  geben,  als  sie  auch  den  DniDTsn  c*«:: 
zu  lehren.)  Im  Besitze  dieser  Flügel  fliegt  alsdann  die  Jungfrau 
zum  Hinmiel  empor,  zum  Lohn  für  ihre  Tugendhaftigkeit  und  weil 
sie  der  Sünde  entflohen,  wird  sie  unter  die  Sterne  versetzt.  Das 
Stembüd  der  Jungfrau  ist  eben  diese  Jungfrau  (nbinn  bT"Q  i:"»'>m). 
Die  ihrer  Flügel  beraubten  Engel  müssen  nun  auf  Erden  zu  Fusse 
hemmwandem,  doch  bietet  sich  ihnen  später  eine  Gelegenheit,  wie- 
der in  den  Himmel  zu  gelangen  —  vermittelst  der  Leiter  nämlich, 
welche  Jakob  im  Traume  sah.  Die  von  Jellinek  angeführte  zweite 
Stelle  des  Jalkut  Beubeni  knüpft  an  das  D'"Tni'*i  D**bi7  Gen.  28,  12 
an;  wahrscheinlich  soll  zugleich  dieser  Ausdruck  motivirt  werden, 
denn  da  im  Allgemeinen  die  Engel  doch  zuerst  hernieder  steigen 
müssen  bevor  sie  aussteigen,  demnach  nicht  auf  und  ab  sondern 
ab  und  auf  gehen,  müsste  es  eigentlich  heisseu  D'^nbK  '^DMbTS  tmt^^ 

Im  Vorworte  zum  5.  Bande  des  Bet  ha-Midrasch  (p.  XXXIX) 
beisst  es  mit  Bezug  auf  diese  mit  No.  4  bezeichnete  Stelle :  „No.  4 
enthält  die  bei  Indiem,  Arabern  und  Persem  heimische  Mythe  (vgl. 
Schemchasai  und  Asael  im  IV.  Theil  dieser  Sammlung,  S.  127 — 
128  und  von  Hammer,  die  Geisterlehre  der  Moslimen  S.  7 — 8 
fiber  die  Engel  Harut  und  Marut  und  die  Lautenspielerin  Anahid) 
von  einer  keuschen  Jungfrau,  welche  den  Engeln  die  sie  verführen 
wollten,  die  Flügel  entlockte,  gen  Himmel  fuhr,  und  dort  zum 
Lohne  für  ihre  Tugend  als  Jungfrau  unter  die  Sternbilder  ver- 
setzt wurde,  während  ihre  Verführer  so  lange  auf  Erden  weilen 
mussten,  bis  sie  die  Leiter  des  Patriarchen  Jakob  fanden.  (Bei 
den  Indiem  wird  die  keusche  Jungfrau  in  den  Planeten  Mercur 
und  bei  den  Arabern  in  den  Planeten  Venus  versetzt)  **. 

Sowohl  hier  als  auch  im  Vorworte  zum  4.  Bande  (p.  X)  wer- 
den die  beiden  Engel  als  Verführer  dargestellt,  während  in  der 
jüdischen  Sage  ihr  Hauptvergehen  darin  besteht,  dass  sie  —  ihre 
eigne  Behauptung,  allen  Versuchungen  widerstehen  zu  können,  Lügen 
strafend  —  sich  durch  die  Töchter  der  Menschen  zur  Sünde  ver- 
leiten lassen,  also  nicht  sowohl  Verführer  als  vielmehr  Verfühi^te 
sind.  Davon  aber  ganz  abgesehen,  so  macht  der  oben  angeführte 
Passus  den  Eindruck,  als  ob  die  jüdische  Sage  mit  derselben  Sage 
bei  den  Arabern  und  Persem  übereinstimme,  was  doch  keineswegs 
der  Fall  ist  Ob  bei  den  Indem  die  keusche  Jungfrau  in  den 
Planeten  Mercur  versetzt  wird,  ist  noch  sehr  fraglich;  die  einzige 
von   V.  Bammer-Purgstall   mitgetheilte  Stelle  berechtigt  noch  nicht 
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dazu,  das  als  unbestritteDe  Thatsache  anzunehmen.  Anahid  als 
Lautenspielerin  des  Himmels  wird  nun  von  v.  Hammer-Purgstall 
mehrmals  erwähnt :  in  den  Wiener  Jahrbüchern  der  Literatur  (I,  99), 
in  der  Geschichte  der  schönen  Redekünste  Persieus  (p.  24)  und  in 
den  .Fundgruben"  (I,  7),  dass  aber  seine  Darstellung  unrichtig  sei, 
wird  bereit«  von  Gesenius  (Commentar  zu  Jesaias,  T.  II,  p.  341) 
bemerkt.  Ueberhaupt  aber  stimmt  hier  die  arabische  Sage  keines- 
wegs mit  der  persischen  überein.  In  der  ersteren  wird  —  wie 
G.  Rosen  in  seiner  üebersetzung  des  Metnewi  (p.  70)  sagt  —  Zohra 
als  Verführerin  dargestellt;  G.  Rosen  führt  im  Namen  des  Siqüii 
eine  auf  'Ali  zurückgeführte  Hadit  an,  wonach  Mohammad,  so  oft 
er  den  Venusstem  erblickte ,  gesagt  habe :  Gott  verfluche  die  Zo- 
hara,  welche  die  beiden  Engel  veifühit  hat.  üebrigens  führt  aach 
V.  Hammer-Purgstall  in  seiner  „Geisterlehre  der  Moslimen"  (Denk- 
schriften der  kaiserl.  Akademie  d.  Wissensch.  Bd.  Ill,  p.  211, 
N.  109,  Sonderabdruck  p.  25)  dieselbe  Hadit  an,  nur  heisst  es  hier: 
Gott   flucht   der  Sohra,    weil  sie  die  beiden  Engel  ....  zu  Fall 

brachte.  Dieses  Odium  gegen  die  '^J"  gründet  sich  ohne  Zweifel 
auf  die  vorislamische  Verehrung  derselben.  So  sagt  Bai^awl  (I,  ri1, 
Z.  n)  mit  Bezug  auf  das  LJijJ  ^^\.  Sur.  6,  76:  L^  s-^'jjJlj 
^5  Juix^Jl  3I  ä^Jl,    und   ebenso  Mas*udi  (Prairies  d'or   I,  84)    von 

Abraham:  ^^  \jj»  j'üis  H^iy^^^  ä-^jJ!  ^j;!^  Uij.  Dass  gerade 
diese  beiden  Sterne  genannt  werden,  hat  wahrscheinlich  Bezug  auf 
die  vorislamische  Verehrung  der  .  IjuuaJI,  d.  h.  des  Jupiter  und 
der  Venus  (Krehl,  Religion  der  vorislamischen  Araber,  p.  11). 
Denn  wenn  Abraham  ein  ^JU-w«  war  (Sur.  3,  60),  so  reprilsentirt 
seine  Familie    die   iLxJLPL^.     Wenn   Mas'udf   nun   femer   erfüllt 

•  •  • 

(I,  82),  dass  in  den  Tagen  des  Serug,  Sohn  de^  Reu  {yt'^  ^^  ^j^) 

die  Verehrung  der  Idole  und  Bilder  angefangen  habe,  so  ist  der 
Grund  dieser  —  auch  anderwärts  vorkommenden  (ZDMG.  XXXI,  247) 
—  Sage  wohl  darin  zu  suchen,  dass  Serug  der  Grossvater  des 
^  'J>  oder    -t,  also  der  Urgross /ater  Abrahams  war.     Das  Verdienst 

des  Letzteren    ist   um  so  grösser,    als  alle  seine  Vorfahren  (jk^tzen- 

diener    waren.      In    der   That    führt   auch    Abülfara^   (Chron.    Syr. 

p.  9  fg.)  die  Meinung  an,  dass  die  Benennung  )^;"nv  davon  herzuleiten 

sei,    dass  Abraham  von  dem  Götzendienst    (JLqSlu*)  zum  Glauben 

an  den  Einen  Gott  überging,  wie  ähnlich  im  Midrasch  (Bereschith 
R.  sect.  42)  R.  Jehuda  sagt,  Abraham  werde  desshalb  "^^j^y  ge- 
natnit,    weil    nr   auf  der  Einen  Seite,    die  ganze  übrige  Welt  aber 
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auf  der  andren  Seite  war  (inN  "lar*^  Nim  in«  nnri:  -ib^D  cbirr:  bn), 
er   also    eine  Opposition   gegen  alle  seine  Zeitgenossen  bildete.     So 

ist  denn  yielleicht  auch' das  „JLo^wo  waaJL>  ..^v^  Sur.  3,  60,  sowie 
das   sonst  mehrfach  mit  Bezng  auf  Abraham  vorkommende  ^JuJs^ 

in  gutem  Sinne  zu  nehmen,  dass  er  nämlich  vom  falschen  Glauben 

nun  wahren  Glauben  überging,  jenen  mit  diesem  vertauschte. 

Venus  kommt  übrigens  auch  in  einer  von  De  Sacy  (Notices 
et  extraitSy  IX,  131)  aus  f^ehabeddfn  A^^nad  Almokri  Alfftsf  an- 
gefOhrten  Stelle  vor.  Hier  heisst  es,  Abrahams  Vater  habe  sieben, 
die  Planeten  darstellende,  Steinbilder  verfertigt  Darunter  war 
Venus,  ein  Weib  von  aussergewöhnlicher  Schönheit  und  mit  einem 
Mnsikinstnimente  in  der  Hand.  Dieses  Attribut  sollte  wahrschein- 
lich das  Verführerische  ausdrücken,  wie  ähnlich  in  einer  von  mir 
firüher  (L  c.  p.  247)  angeführten  Stelle  und  bei  ^abarl  (Annales  I, 
Iv.)  die  Töchter  Kain's  durch  den  Klang  der  Musik  die  Söhne  Seths 

verlocken,  womit  es  wahrscheinlich  in  Zusammenhang  steht,  wenn 

Abülfarag  das  Wort  jba«iO,   ÄJUi  davon  herleitet  (Hist.  Djn.  p.  9, 

Gres.  Thes.  s.  v.  iip).  Auch  Chardin  (Voyage  en  Perse  ed.  Langl^s, 
IV,  305)  erwähnt  den  Zusammenhang  zwischen  Kain6,  chanteuse 
und  Eain,  dessen  Töchter  den  Gesang  und  die  Musik  erfanden, 
und  Langlös  hat  entschieden  Unrecht,  wenn  er  in  der  Note  z.  St. 
bemerkt,  es  sei  das  wohl  eine  Erfindung  Ghardin's  und  eine  irr- 
thümliche  Verwechslung  mit     jlp.     Bemerkenswerth  ist  übrigens, 

dass  auch  im  jerus.  Targum  zu  Gen.  4,  22  das  ^**p~b2:n  r\inHi 
rrayz  mit  yitz^i  T^s^p  r\ii2  nn  «"«n  nTar:  VP  bsirn  sr^nnKi 
übersetzt  wird,  zunächst  wie  es  scheint  mit  Bezug  auf  die  Deutung 
von  nr;:  im  Midrasch  (Ber.  R  z.  St.,  sect.  23)  als  die,  welche 
den  GkJttem  zu  Ehren  lieblich  das  Tamburin  schlug  —  nn**ms 
mt  nmnrb  qina  n7M?:7a.  Keineswegs  hat  yz'^'p  die  Bedeutung 
Klagelieder,  wie  es-  Levy  (Chald.  WB.  über  die  Targ.  s.  v.  «r-i73, 
n,  65)  übersetzt 

In  dem  —  1877  erschienenen  —  6.  Bande  des  Beth  ha- 
Midrasch  wird  (p.  XXIV,  Note)  als  Ergänzung  zur  Erzählung  von 
Schemchasai  und  Azael  eine  längere  Stelle  aus  der  zu  Prag  befind- 
lichen Handschrift  des  Bereschith  Rabbah  von  R.  Moses  ha-Darschan 
mxtgetheilt.  Diese  Stelle  stimmt  wörtlich  mit  der  von  mir  (ZDMG. 
BÜU,  226)  aus  dem  Pugio  fidei  angeführten  überein  imd  wäre 
somit  ein  Beweis  für  die  Glaubwürdigkeit  Baymund  Martin's,  den 
i&  neuester  Zeit  englische  Gelehrte  „a  forger  and  an  impostor*^ 
genannt  haben  (Neubauer,  The  Book  of  Tobith,  p.  XVIII).  Die 
^e  des  Pugio  fidei  ist  sogar  —  obschon  in  den  hebräischen 
Stellen  sowohl  der  Pariser  als  auch  der  Leipziger  Ausgabe  durchaus 
kdn  Mangel  an  Dmckfehlem  ist,  wie  denn  z.  B.  dreimal  S'^fi^bc: 
tutt  D'^b'^o:  voriu>mmt  —  correcter  als  die  von  Jellinek  (im  4.  Bande 

Bd.  XUL  4 
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des  B.  H.)  mitgetheilte  Stelle,  so  zwar,  dass  diese  durch  jene 
berichtigt  werden  kann.  Statt  des  nnrichtigen  D'^pd^n  inbi3  Tvm 
cnb  i-i-iTD  inbi3  ^TDM  bei  Jellinek  heisst  es  bei  Baymnnd  Hartm 
tab  rnsnia  T'Db>3n  T^psyn  mbna  yrm.  Die  ganze  Stelle  findet 
sich  übrigens  auch  in  den  Pirke  B.  Eliezer  (Gap.  22,  ed.  Yen.  £  19), 
woselbst  der  betreffende  Passus  lautet :  Q"<DbrrarT  D-^payrT  nbi3  ütm 
c^n  mD-'CTDi  Dum  bta  bD3  ot<  DTib«»!  rtTaip  nmaa.  Bei 
Jellinek  heissen  die  zweimal  vorkommenden  Söhne  des  Schemchasai 
K'^'^ni  K*''*r:,  beide  führen  also  denselben  Namen,  wogegen  bei  B. 
Martin  der  Eine  K*^***!,  der  Andre  i<'^'<n  heisst.  Auch  rT3V9K 
Dbirb  nsTHTD  tKiZiii  im  Pngio  fidei  (cujus  in  aetemum  sit  memoria 
übersetzt  B.  Martin)  ist  richtiger  iJs  das  Dbi7b  pn  '^istn«)  *na 
bei  Jellinek  (Bd.  IV,  p.  127,  Z.  10  v.  u.),  das  keinen  Sinn  gibt 
In  der  von  Jellinek  (VI,  p.  XXIV)  mitgetheilten  Stelle  der  H& 
des  R.  Moses  ha-Darschan  heisst  es  weiter  i^rscanb  Hnpn  "1:10*"' 
(1.  -^NTnntDb)  '^MTn72«)i  n'^bvD;  es  bestätigt  sich  hiermit  die  Yon  mir 
(1.  c.  p.  286)  ausgesprochene  Ansicht,  dass  in  dem  p^t3D73  ^TO  "rn 
n'^biD  Metaixon  als  Object  anzufassen  seL 

Die  erste  Hälfte  der  ErzAhlnng  von  Schemchasai  und  Azaal 
findet  sich  auch  —  aber  in  andrer  Fassung  —  in  der  Baschifaand- 
schrift  der  k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München  (Cod.  5,  £  5  bX 
die  ausser  dem  Gommentar  Baschi's  noch  viele  andre  Zuthaten  ent- 
hält. Als  Quelle  wird  der  nn:iK  TD*in73  genannt,  die  beiden  Engd 
heissen  bNT7i  nT7,  Istahar  kommt  nicht  vor,  ebenso  wenig  wie  die 
Söhne  der  Engel. 

Obschon  nun  die  erwähnte  Stelle  des  Pugio  fidei  acht  ist,  so 
ist  aber  doch  die  Behauptung  der  englischen  Oelehrten  nicht  gani 
unbegründet.  Eine  Fälschung  wird  gelegentlich  von  Munk  (Notioe 
sur  B.  Saadia  (}aon,  Sonderabdruck  p.  85)  nachgewiesen.  Es  ist 
das  die  auch  von  Zunz  (6.  V.  p.  123,  N.  c)  besprochene  Stelle  des 
Pugio  fidei  (ed.  Paris,  p.  742,  ed.  lips.  p.  956)  in  welcher  ein 
langer  Passus  aus  Bereschith  Rabbah  zu  Gen.  37,  24  angeffthrt 
wird.  Diese  angebliche  Midraschstelle  ist  aber,  wie  Munk  naoh* 
weist,  eine  Mystification ;  B.  Martin  hat  aus  der  Peschito  eine  Stelle 
aus  der  ErzSlilung  von  Bei  und  dem  Drachen  abgeschrieben.  Bei 
der  Vergleichung  der  Stelle  im  Pugio  fidei  mit  der  syrischen  Ver- 
sion (Libri  V.  T.  Apocryphi  syriace  ed.  de  Lagarde,  p.  131,  vs.  28 — 
42)  findet  man  alsbald,  dass  in  der  That  beide  Stellen  —  einzelne 
kleine  Varianten  abgerechnet,  die  vielleicht  Druckfehler  sind  — 
wörtlich  übereinstimmen. 

Bei  einer  nochmaligen  Erwähnung  dieser  Stelle  des  Pugio  fidei 
fuhrt  Zunz  (1.  c.  p.  291)  noch  eine  andre  (p.  365)  an,  mit  der 
Bemerkung:  ^dasselbe  in  Babbathi  ms.  Parascha  D'^^SM^a*.  Diese 
Stelle  des  Pugio  fidei,  welche  auch  ich  (1.  c.  p.  233)  erwähnt  habe» 
enthält  nun  mehrere  ganz  unhebräische  zum  Theil  sogar  unver- 
ständliche Ausdrücke,  wie  z.  B.:  bvD  in9i  n-^bK  natapn^V  Di^a 
fnnn«:  nmni  —  nr-'S«  in»  —  sianb  naT^i  —  iiiwinn  Di» 
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TP  13  «••  y^srr  ncyn  «irr«  rrt  narr  ib  'nan  —  ini»  P'nsf»  'n««b 
nd'^an  ^  rraDnti.  Ohne  die  von  Zonz  erw&hnte  Uebereinstimmmig 
mit  dem  handschriftlichen  Midrasch,  wäre  man  sehr  geneigt,  in 
dieser  Stelle  des  Pngio  fidei  ein  Argument  für  die  Bezeichnmig 
R.  Martins  als  «Forger*  zu  finden. 

In  dem  6.  Bande  des  Beth  ha-Midrasch  findet  sich  femer 
(p.  106  fg.)  der  Text  der  von  mir  (1.  c.  p.  222  fg.)  gegebnen  üeber- 
setznng  der  Erzählmig  von  Salomon  und  Aschmedai,  die  an  zwei 
SteUen  eines  Codex  der  Hof-  und  Staatsbibliothek  (Cod.  222  f.  72  a, 
fl  116b)  vorkommt.  Die  Erzählung  in  der  zweiten  Stelle  ist,  ab- 
gesehen von  der  Verschiedenheit  einzelner  Ausdrücke,  kürzer  als  die 
in  der  ersten  Stelle  (der  Unterschied  betrtlgt  14  Zeilen).  Die  Dar- 
stellong  in  Bet  ha-Midrasch  stimmt  nun  durchaus  mit  der  ersten 
Stelle  des  Codex  überein  (statt  t3UiTD73  n'^rr  bei  Jellinek  p.  106, 
Z.  10  y.  u.  muss  es  cstsitDio  n^rra  heissen)  nur  fehlt  ein  Passus, 
nämlich  die  Antwort  der  Bathseba  auf  das  von  dem  Pseudosalomon 
aosgesprochne  Verlangen.  Dieser  Passus,  der  allerdings  füglich 
weggelassen  werden  kann,  wie  er  denn  auch  in  der  zweiten  Stelle 
des  Codex  nicht  vorkommt,  wird  nun  von  De  Sacy  aus  einer  HS. 
der  Pariser  Bibliothek  angeführt.  De  Sacy  em^hnt  nämlich  (No- 
tices  et  Extraits,  IX,  417)  dieselbe  auf  den  Vei-s  Dsn  bbnn'^  bfit 
''sai  (Jerem.  9,  22)  sich  gründende  Erzählung,  die  er  in  einem 
Codex  gefunden,  welcher  eine  HS.  des  D'^in  "»brn  n'^riM  von  Kalo- 
nymos  b.  Kalonymos  enthielt  De  Sacj  führt  ausser  den  AnfEUigs- 
auch  die  Schlussworte  der  Erzählung  an,  oder  vielmehr  die  letzten 
Worte,  da  das  darauf  folgende  in  der  HS.  fehlt.  Dieser  Satz  lautet 
n»  "pi  •p  -»IQ«  nb  -11QK1  rrabü  D«  yyo  mb  nbn  «b«  "ny  «bi 

r«X"<«  mp)3ö  -^sa  nb  mt^»  ■pra  «pM.    Li  der  Stelle  der 

Hünchener  HS.  kutet  die  Antwort  Bathseba's:  nNac^TD  üipTZiz  ^:3 
-:3  nn«  y»  p  d«  n»:n  Di«  «stran  127373. 

Das   euphemistisch  umschreibende   ^73)3  «pM  ''r«  *pi  *p  — 

oder  y3t2  n^il  ^:k  wie  es  in  der  Münchener  Handschrift  heisst  — 

ist  übrigens    ganz    analog    dem    Ij^^  \jS  ^  ^Usl   in  der  von 

Ooseley  (Orient  dollections  H,  228)   mitgetheilten  Erzählung  aus 

1001  Nacht 


Die  O'^a'^D  im  Talmud. 

Unter  den  —  auch  ZDMO.  XXXIH,  800)  erwähnten  -* 
BOchem  der  Minim,  von  welchen  Sabbath  116  a  die  Bede  ist, 
ibd  nicht  «sectirerische  Schriften^  im  Allgemeinen  zu  verstehen, 
^(otsr  D^3^  sind  hier  vielmehr  Judenchristen  gemeint,  wie  sich  das 
^iiBwtifialhaft  aus  der  ganzen  Stelle  ergibt  Zunächst  kommt  das 
Wort  EvayyÜLwv  als  ^T^ba  ii«  oder  •jT'ba  y^y  (mit  absichtlicher 
Sutitallnng)   vor,   d.  h.  in  den  uncensirten  Ausgaben,  wie  auch  in 

4* 
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der  von  Buxtorf  (s.  v.  iT^birnN,  col.  42)  angeführten  Venezianer 
Ausgabe.  Dieselben  Ausgaben ,  wie  auch  die  Handschrift  der 
Münchener  K.  Hof-  und  Staatsbibliothek,  haben  in  der  darauf  folgen- 
den Erzählung  (116  b)  —  wie  aus  Rabbinowicz  Dikduke  Soferim 
z.  St.  zu  ersehen  —  zwei  Mal  p-^bj  "py  (iT^ba  iirn  »c-ob  n''b  ''b'^sr:), 
wofür  in  den  späteren  censirten  Ausgaben  K^cD  steht.  '  Dass  hier 
nicht  von  einer  ferne  stehenden  Beligionssecte,  sondern  von  Juden- 
christen  die  Rede  ist,  ergibt  sich  aber  auch  aus  dem  leidensdiaft- 
lichen  Ton  der  Aeusseruug  R.  Tarfon's.  Während  R  Jose  sagt, 
dass  man  aus  den  Büchern  der  Minim  die  n')"i:;TK  oder  Gottesnamen 
herausschneiden  (nach  Raschi's  Erklärung  des  Wortes  *iip)  und  das 
übrige  verbrennen  solle,  sagt  R.  Tarfon:  Ich  will  meine  Ejnder 
begraben  (^rn  n»  ncp»,  Qach  Raschi's  Erklärung,  die  auch  Buxtorf 
s.  y.  HDp  anführt),  wenn  ich  nicht  diese  Bücher,  sobald  mir  eins 
derselben  in  die  Hände  kommt,  mitsanmit  den  Gottesnamen  darin 
verbrenne,  und  wenn  ich  von  einem  Mörder  verfolgt  werde,  so  will 
ich  eher  in  einem  Tempel  der  Götzendiener  Zuflucht  suchen,  als 
in  den  Häusern  der  Minim,  denn  jene  (die  Heiden)  beten  (rott 
nicht  an,  weil  sie  nie  von  ihm  gehört,  diese  aber  kennen  Gott  und 
sind  dennoch  Ungläubige  (i^iDiDi  t»'T^:d73). 

Auch  in  einer  andren,  früher  (ZDMG.  XXI,  599,  N.)  von  mir 
erwähnten  Talmudstelle  (B.  Bathra  25  a)  sind  unter  D"»:"'^  Juden- 
christen gemeint,  wie  denn  auch  Raschi  in  den  uncensirten  Aus- 
gaben das  Wort  mit  „Schüler  Jesu**  (t^D"*  "^T^ttbri)  erklärt.  Auch 
in  dieser  Stelle  ist  der  darin  herrschende  leidenschaftliche  Ton  der 
deutlichste  Beweis  dafür,  dass  hier  von  Judenchristen  die  Rede  ist. 
Es  werden  nämlich  zwei  Meinungen  angeführt;  nach  der  Ansicht 
des  R.  Abbahu  ist  die  Schechina  im  Westen  —  anjTan  rii'^DO, 
R.  Scheschet  hingegen  ist  der  Ansicht,  die  Schechina  sei  überall  — 
DipT:  bsn  nrro.  Zugleich  wird  erzählt,  R.  Scheschet  habe  zn 
seinem  Diener  gesagt:  (Wenn  es  Zeit  zum  Beten  ist,  so)  stelle 
mich  so,  dass  mein  Gesicht  nach  irgend  einer  Weltgegend  hin 
gerichtet  ist  (Raschi  bemerkt  hierzu,  R.  Scheschet  sei  a*»:-?  ■*^WC 
gewesen,  der  schon  erwähnte  talmudische  Euphemismus  für  blind), 
nur  gen  Osten  hin  nicht  —  nicht  weil  die  Schechina  nicht  dort 
wäre,  sondern  weil  die  Minim  lehren,  dass  man  dorthin  das  An- 
gesicht wenden  soll  —  "»r-^'D  nn  tiitit  .  Dass  irgend  eine  Religions- 
genossenschaft  den  Osten  als  Kiblah  betrachtet,  kann  unmöglich 
der  Grund  dieses  Auftrags  gewesen  sein,  denn  sonst  könnte  es  ja 
leicht  geschehen,  dass  man  gar  nicht  beten  könne,  wenn  nämlich 
vier  verschiedue  Religionen  vier  verschiedne  Kiblahs  haben,  oder 
wenn  in  Einer  Religion  die  Kiblah  eine  wechselnde  ist,  wie  das  ja 
auch  vorkommt  (Chwolson  Ssabier,  II,  59).  Es  ist  hier  eben  von 
den  Judenchristeu  die  Rede,  mit  denen  R.  Scheschet  durchaus  Nichts 
gemeinsam  haben  wollte,  auch  nicht  die  Kiblah.  An  einer  andren 
Stelle-  (Berachoth  58a)  wird  ein  Gespräch  zwischen  R.  Scheschet 
imd   einem    n:*»?:    erwähnt   (n:*»?:   hat   die  Münchener  und  die,  von 
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Babbinowicz  verglichene,  Pariser  Handschrift  sowie  alle  älteren  Aus- 
gaben,  die  späteren  haben  dafür  "^p-nryt),  das  jedenfalls  von  der 
gegenseitigen  Erbitterung  Zeugniss  gibt.  Es  wird  in  dieser  Stelle 
zunächst  die  BenedicÜon  vorgeschrieben,  die  man  beim  Anblicke 
eines  Königs  aussprechen  soll.  Darauf  wird  erzählt,  R.  Scheschet 
—  hier  mit  dem  Zusätze:  mti  "ntis  "»io  —  habe  sich  einmal  in- 
mitten einer  Volksmenge  befunden,  welche  die  Ankunft  eines  Königs 
erwartete.  Neben  ihm  stand  ein  d^r^^T^,  der  gleich  zu  Anfang  eine 
spöttische  Bemerkung  über  die  Blindheit  des  R.  Scheschet  machte, 
und  als  dieser  bei  der  Ankunft  des  Königs  den  Segensspruch  aus- 
spricht, ihn  dann  höhnisch  fragt,  wie  er,  der  Blinde,  diese  Bene- 
diction  sagen  könne,  die  doch  nur  beim  Anblick  eines  Herrschers 
ausgesprochen  werden  soll. 

Dass  die  Christen  in  früherer  Zeit  sich  beim  Gebete  gen  Sonnen- 
aufgang wandten,  wird  in  den  von  mir  a.  a.  0.  erwähnten  SteUen 
der  Kirchenväter  gesagt;  mehrere  andre  Stellen  werden  in  einer 
Diasertation  von  Jacob  Thomasius,  De  ritu  veterum  Christianorum 
precandi  versus  Orientem,  angeführt;  ausser  in  dieser  Dissertation 
wird  derselbe  Gregenstand  auch  in  andren,  von  J.  A.  Fabricius 
(Bibl.  ant.  3.  A.  p.  506  ff.)  aufgezählten  Schriften  behandelt. 
Uebrigens  sagt  auch  Baidawi  (zu  Sur.  2,  140,  T.  I,  p.  i. ,  Z.  n): 

j,>^4^Jt  fJJoji  ^^JuaX}\^  ö-^^UoJl  J^ajüLmÖ  O^^i  ^li,  nnd  ebenso 
Zamabsarl  (I,  p.  \r) :  (jmXäJI  .^^  J^-xJLä,^^'  o^I  ^^I  ^3^ 

Dass  femer  die  üK^lz ,  mit  welchen  R.  Abbahu,  der  Zeitgenosse 
des    R.    Scheschet ,    vielfache    Gontroversen    hatte ,    Bekenner    des 
Christenthums  waren,   wird  von  Grätz  (Geschichte  der  Juden,   IV, 
350)    und   Z.  Frankel    (Einleitung   in   den  jerus.   Talmud    f.  59  b) 
nachgewiesen.     Entschieden   unrichtig   ist  es  übrigens,   wenn  Levy 
QKeuhebr.  WB.  s.  v.  N"»-nN,  I,  47)  das  n^  -i"«i«  =  n-'m»,  womit 
R.  Abbahu  seinen  Grundsatz  n'-ir'^n  nz^D^::  motivirt,  auf  Palästina 
bezieht,  dass  das  Wort  n^n^'TS  also  nicht  den  Westen,   sondern  das 
westlich   gelegene   heilige  Land  bezeichne.     Im   babylonischen  Tal- 
mud wird  allerdings  oft  »nnrTS  für  Palästina  gebraucht,  allein  2*17?: 
bedeutet  inmier  die  Abendseite  der  Welt,   den  Westen;   es  würde 
j&  auch   eine  heillose  Confnsion  entstehen,   wenn  ein  und  dasselbe 
Wort  bald  Palästina  und  bald  den  Westen  bezeichnete.    Dass  n:'«30 
3*)n:i   nichts   andres   bedeutet    als:    die  Schechina   ist  im  Westen, 
geht  aus    dem    ganzen   Zusammenhang    der   Talmudstelle   deutlich 
^or.     Auch   in    einer   Midraschstelle    (Bamidbar   R.  sect.  2),    in 
welcher  mit  Bezug  auf  Num.  3,  23.  29.  35.  38  die  Weltgegenden 
Attakterisirt  werden,  heisst  es :  n-ir":3  obirb  n:"«DOT ,  die  Schechina 
»ber  ist  immer  auf  der  Abendseite  der  Welt.     Derselbe  Ausdruck 
^otami  in  demselben  Sinne  auch  in  den  Pirke  R.  Eliezer  (cap.  6) 
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vor.  Auch  Maiinoiiides  (More  Nebuchim  III,  c  45,  Guide  des 
egares  T.  III,  Text  f.  98  a,  Hotidnger  Hist.  orientalis  2.  A.  p.  302) 

sagt :    ^^yiz^  rr^D«  ^yj  ^^ajuo  ^^  v^  jJ!  ^   D-^TDiprr  «np  ^^^, 

was  Hottinger  mit  ^Majestas  divina  est  in  Occidente*  und  Mnnk 
(p.  349),  unter  Anführung  der  erwähnten  Tabnudstelle  B.  Bathra 
25  a,  mit  ,,La  majest^  divine  est  a  l'Occident*  übersetzt. 

Aehnlich  dem  Zwiegespräch  zwischen  R.  Scheschet  und  dem 
yü  ist  auch  ein  kurzer  aber  stachliger  Dialog  zwischen  R.  Joschoa 
b.  Korcha  und  einem  ""pinryt,  der  von  Sachs  (Beitrtlge,  II,  127  ff.) 
erwähnt  wird.  Sachs  legt  ein  besondres  Gewicht  auf  den  Ausdruck 
"«pnnryt,  allein  wie  an  vielen  andren  Stellen  findet  sich  dieses  "pi'^x 
nur  in  den  späteren  Ausgaben;  die  älteren  Ausgaben  sowie  die 
Handschriften  haben  nicht  ''piiryt  sondern  hk:*^^,  yü,  und  zwar 
im  Texte  sowohl  als  in  Baschi's  Conunentar,  und  es  wäre  wohl 
möglich,  dass  auch  hier  unter  yo  ein  Anhänger  des  Christenthums 
zu  verstehen  seL  Sachs  bemerkt  femer  (p.  131):  «Das  erwälmte 
Gespräch  hat  die  Eahlköpfigkeit  des  R  Jehoschua  ben  Korchah 
zum  Ausgangspunkte.  Seltsam  ist's  freilich,  dass  der  Sohn  des 
Akiba,  der  seiner  Glatze  wegen  Korcha,  und  zwar  gerade  nur,  wo 
er  mit  dem  Sohne  zusammen  genannt  wird,  heisst,  ebenfalls  kahl- 
köpfig gewesen  sein  soll,  und  es  liegt  nahe,  den  Vater  selbst  dafür 
zu  substituiren  .  .  .  .^  Ob  B.  Jehoschua  b.  Korcha  der  Sohn  des 
R.  Akiba  war,  ist,  wie  Frankel  bemerkt  (Hodegetica  in  Mischnam 
p.  178),  noch  sehr  fraglich,  jedenfalls  aber  wird  in  der  von  Frankel 
angeführten  SteUe  (Bechoroth  58  a)  R.  Akiba  in  gutmüthigem 
Scherze  und  in  einer  lobenden  Aeusserung  «jener  Kahlkopf'  — 
HTti  n^prr  —  genannt.  Dieselbe  Erzählung  nun,  die  Sachs  nach 
Sabbath  152a  anfährt,  findet  sich  auch  in  Midr.  Koheleth  10,  7, 
und  hier  wird  in  der  That  statt  R.  Joschua  b.  Kor(^  R.  AJdba 
genannt;  während  'aber  in  der  Talmudstelle  der  yiz  zugleich  ein 
Eunuch  riMTis  ist,  ist  im  Midrasch  nur  von  einem  königlichen 
Eunuchen  Knisb'TS  fn  O'^'^o  die  Rede.  Dagegen  kommt  in  andern 
Stelle  des  M.  Koheleth  (7,  26)  der  Ausdruck  m:*^»,  D"»:*^»  vor, 
womit  wahrscheinlich  wiederum  Judenchristen  gemeint  sind,  wie 
denn  auch  die  gleichzeitig  genannten  Personen  allem  Anschein  nach 
Jiidenchristen  waren. 

In  vielen  andren  Stellen  hingegen  hat  yüj  namentlich  aber 
rn^-*^,  eine  allgemeinere  Bedeutung,  wie  ja  auch  die  übrigen  in 
diese  Kategorie  gehörenden  Wörter  bald  in  engerem  bald  in  weiterem 
Sinne  gebraucht  werden.     Auch  das  Wort  ;]:n  bezeichnet  zuweilen 

—  wie  ich  davon  (ZDMG.  XXIII,  636)  mehrere  Beispiele  angefahrt 

—  einen  unbeständigen,  hin  und  her  schwankenden  Menschen,  der 

heute  so  und  morgen  anders  ist.  Ebenso  wird  das  syrische  |^t-- 
im  Sinne  von  falsus,  hypocrita,  apostata  gebraucht  (Pajne  Smith  s.  y.); 
auch    |2l^M*,    womit    zuweilen    der   biblische    qsn    übersetzt    wird 
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(Hiob  18,  16.  34,  30.  36,  13.  Jes.  10,  6),  und  das  Bar-Hebraeus 
mit  ]o^\^^  erkl&rt  (Kirsch's  Chrestomathie,  p.  205,  Z.  1),  bedeutet 
wahrscheinlich  inconstans,  das  bei  Castell-Michaelis  unter  den  6e- 
deatuDgen  dieses  Wortes  mit  angefahrt  wird,  entsprechend  dem 
Zeitworte  ^Q>V^^  mutayit,  permutavit.  Erwähnung  verdient  viel- 
leicht auch  eine  Midraschstelle  (Bereschith  R  sect.  48  zu  Oen. 
18,  1),  in  welcher  es  heisst,  überall  wo  in  der  Bibel  das  Wort 
C)3n  vorkomme,  sei  darunter  nn:'*72  zu  verstehen.  Der  allgemeinen 
Bedeutung  des  Wortes  q:n  entspricht  auch  die  von  Michaelis 
(Supplem.  s.  V.  qrn,  p.  849)  ausgesprochene  Ansicht,  dass  die  zu 
Grmnde   liegende  Bedeutung  die  von  s^Jus>^   loripes  fuit  .  .  .  .  ac 

tanquam  claudicavit  sei.  Für  das  Hinundherschwanken  in  religiösen 
Dingen  gebraucht  auch  die  Bibel  (1.  Kön.  18,  21)  den  Ausdruck 
D-^EJon  Tio  by  D-'nOE,  womit  Gresenius  (Thes.  s.  v.  noo,  p.  1114  b) 
.^jü^-  und  s^JuSj^  vergleicht,  wie  denn  auch  sonst  derartige  Eigen- 
schaften und  Charaktere  durch  malerische  und  drastische  Ausdrücke 
beseichnet  werden,  was  sich  vielfach  nachweisen  lässt. 

Mit   Bezug  darauf,   dass   Abtrünnige   sehr   oft   auch  zugleich 

Angeber   sind  und   dass   die   D'^^'^TSti  ns'nn   gegen  Abtrünnige  und 

Verr&ther  gerichtet  war,  habe  ich  a.  a.  0.  die  allgemeine  Bedeutung 

des  Wortes  qsn  damit  in  Verbindung  zu  bringen  gesucht,  dass  im 

B.  Hiob   q:n   mit  niLsb^n,   Delator  übersetzt   wird.     Diese   eigen- 

thümliche  Erscheinung  lässt  sich  aber  vielleicht  auf  ein  bestimmtes 

Ereigniss  zurückfuhren.     Es  wird  nämlich  erzählt  —  Sabbath  115  a 

und  an  andren  von  Zunz  (G.  V.  p.  62,  IS.  a)  und  Geiger  (Urschrift 

p.  451)  angeführten  Stellen  — ,  dass  man  dem  B.  Gamaliel  ein  Targum 

nun  B.  Hiob  überreicht  habe,  und  dass  er  Befehl  gegeben,  dasselbe 

zu  verbergen,  also   dem   öffentlichen   Gebrauch   zu   entziehen.     Es 

wftre  mdglich,  dass  dieses  Targum  später  denn  doch  in  die  Oeffent- 

lichkeit    gelangte,    oder    dass   der   Verfasser   desselben   eine   andre 

Shnliche  Uebersetzung  verfasste.     Nun   aber   war   in   der  Zeit   des 

B.  Gamaliel  das  Delatorenwesen  sehr  in  Schwung,  wie  damals  auch 

das  Gebet  gegen   die  Minim   und  Angeber  verfasst  wurde  (Giiltz, 

IV,  121);  es  war  also  natürlich,  dass  der  Uebersetzer  des  B.  Hiob 

ipn  mit  Delator  wiedergab.     Die  Verwirrung,  die  zuweilen  dadurch 

«tsieht,   dass  man  nicht  weiss,    ob  R.  Gamaliel  I  oder  B.  Gkuna- 

M  n  gemeint  sei ,  ist  hier  nicht  störend ,    da  in  derselben  Stelle 

vich  von  dem  älteren  B.  Gamaliel  erzählt  wird,   dass  er  ein  ihm 

^bergebnes  Targum  zu  Hiob  confiscirt  habe,  welchem  Beispiel  dann 

te  zweite  R  Gamaliel  folgte. 
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Sabäischen. 

Von 
Franz  Praetorius. 

Zuerst  m.  W.  hat  Hal^vy  (J.  As.  Vn  1  pag.  477  f.)  die  Be- 
hauptung aufgestellt,  dass  im  Sab.  gleich  dem  Imperf.  auch  das 
Perfektum  mit  der  Endung  *;  vorkomjne,  wenn  es  einem  vorher- 
gehenden  Verbum  mittelst  i  angeschlossen  sei;  man  könne  es  daher 
nennen  ^parfait  consecutiP.  Es  finde  sich  aber  dieses  wie  das  ge- 
wöhnliche unverlängerte  parfait  auch  nach  der  Präposition  b.  Diese 
Annahme  ist  ZDMG.  XXIX  611  von  D.  H.  Müller  gebilligt  und  in 
eine  gewisse  Verbindung  mit  einer  anderen  Annahme  gebracht 
worden,  dass  nämlich  ein  Satz  häufig  mit  einem  verbalen  Dual  oder 
Plural  beginne,  welchem  durch  i  angeschlossen  häufig  der  verbale 
Singular  folge.  Diese  Erscheinung  sei  namentlich  häufig,  sobald  das 
zweite  Verbum  ein  „verstärkendes  Nun*  annehme.  Ebenso  könne 
an  einen  verbalen  Sing.  fem.  sich  der  Sing.  mask.  mit  verst.  Nun 
anreihen  (vgl.  Hal^vy  a.  a.  0.  478).  Vgl.  noch  ZDMG.  XXX  688 ; 
Transact.  Soc.  Bibl.  Arch.  V  185. 

Dem  gegenüber  ist  in  Zamcke's  Liter.  Centralbl  1886  Nr.  40, 
Sp.  1403  kurz  die  Ansicht  aufgestellt  worden,  diese  vermeintlichen 
durch  *;  eng  angeschlossenen  singulan sehen  Perfekta  mit  und  ohne 
^  seien  in  Wirklichkeit  Infinitive.  Durch  diese  neue  Anschauung 
der  grammatischen  Sachlage  würde  zugleich  die  Theorie  von  dem 
1  convers.  Perf.  entbehrlich  werden,  welche  ZDMG.  XXX  702  von 
D.  H.  Müller  aufgestellt,  noch  in  G^senius*  Handwörterbuch  *®  S.  223 
festgehalten  wird. 

Da  indess  diese  neue  Aufstellung  in  der  Wiener  Ztschrft  f. 
K.  d.  M.  I  107  f.  einer  entschiedenen  Ablehnung  begegnet  ist*), 
und  da  auch  sonst  die  Existenz  des  energetischen  Perfekts  im  Sab. 
noch    als   gesicherte   Thatsache   hingenommen   wird  (Lit.  CentralbL 


1)  Dasselbe  bt  a.  a.  O.  auch  noch  einigen  anderen  Aufstellungen  wider- 
fahren.  Da  dieselben  indess  nicht  von  allgemeinerem  Interesse  sind,  so  b]eil>e 
eiTie  Erörterung  anderer  Gelegenheit  vorbehalten. 
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1887  Nr.  18,  Sp.  608)^),  so  erscheint  eine  nochmalige  Erörterung 
wfinschenswerth. 

Schon  seit  Oslander  ist  es  bekannt,  dass  der  Infinitiv  des  sab. 
Piel,  welches  wir  in  den  Insphriften  freilich  leider  vom  Qal  nicht 
immer  sicher  miterscheiden  können,  femer  aber  der  Infinitiv  des 
stets  deutlich  erkennbaren  Hifil  die  Endmig  i  hat  (ZDMG.  XX  218); 
irre  ich  nicht,  so  hat  Oslander  selbst  bereits  hebr.  Formen  wie 
^T^St,  11*1^7  verglichen.    Ich  betone  ntm  folgende  beiden  Thatsachen: 

1)  Orade  vom  Hifil  wird  dieses  vermeintliche  energetische 
Perfektum  ganz  vorherrschend  gebildet;  dagegen  tritt  bei  der  ausser- 
lieh  unvermehrten  Stanmibildung,  welche  Qal  und  Fiel  für  uns 
zunächst  noch  untrennbar  umfasst,  das  vermeintliche  energetische 
Perfektum  nur  zuweilen  auf,  indess  auch  hier  nicht  willkürlich, 
sondern  bei  gewissen  Verben  wiederkehrend. 

2)  Das  vermeintliche  energetische  Perfektum  kommt  in  zwei 
verschiedenen  Satzarten  vor,  und  zwar  a)  sicher  in  Aussaigesätzen. 
In  diesen  geht  die  Sprache  mit  dem  energet.  Perf.  seltsamerweise 
so  .ökonomisch*'  um,  dass  sie  es  nie  an  der  Spitze  des  Satzes  ge- 
braucht *),  sondern  nur  dann,  wenn  es  einem  bereits  voraufgehenden 
Verbum  durch  i  angeknüpft  ist;  b)  vielleicht  in  unabhängigen 
Wunschsätzen  nach  der  Partikel  b.  Li  diesen  steht  das  vermeint- 
liche energetische  Perfektum  anstandslos  auch  an  der  Spitze  des 
Satzes. 

Aus  diesen  beiden  Thatsachen  sind  m.  E.  folgende  Schlüsse 
zu  ziehen:  Das  Sabäische  kennt  zwei  eigenthümliche  Gebrauchs- 
anwendungen des  Infinitivs.  Zunächst  wird  im  Sab.  das  einfach 
aussagende  Perfektum  imd  Futurum  (vielleicht  auch  noch  andere 
Modi)  durch  den  Infinitiv  fortgesetzt;  sodann  wird  das  Verbum 
unabhängiger  Wunschsätze  durch  b  mit  dem  Infinitiv  dargestellt. 
Die  vermeintlichen  energetischen  Perfekta  sind  in  Wirklichkeit  In- 
finitive des  Hifil  und  Piel  (auch  noch  anderer  Verbalstämme ,  wie 
weiter  gezeigt  werden  wird) ;  die  vermeintlichen  nicht  energetischen 
Perfekta  in  gleicher  Stellung  mit  vermeintlicher  Futurbedeutung 
(ZDMG.  XXX  702)  oder  vermeintUch  fehlender  Plural-,  Dual-, 
Pemininendung  sind  in  Wirklichkeit  Infinitive  des  Qal,  Safel. 


1)  In   dem   oben   angezogenen  Aufsatz  sind  auch  aus  Ual^vy's  Hypothese, 

dus  n  im   Ifinäischen  Vokalbuchstabe  (für  ft)  sei,   weitere   Schlüsse   gezogen. 

leb  frage:  Ist  es  denkbar,  dass  nach  Ausweis  eines  ziemlich  umfangreichen  In- 
Kbriftenmaterials,  dieser  vermeintliche  Vokalbuchstabe  mit  grösster  Häufigkeit 
UB  Ende   des   nakten   oder   mit   Suffixen    und  Endungen  bekleideten  Nominal- 

■tunmes  auftreten  sollte,   sonst  aber  nur  noch  in  den  Wörtern  ^HS,    ^^)2nn 

'•»d  riell.    DHK?    Wenigstens    dieser  Hypothese   gegenüber   möchte   ich    dio 

ttdere,   in  Kuhn's  Literaturblatt  U  58f.  ausgesprochene  nicht  zurückziehn. 

2)  Nur  Ddrenbourg  tt.  No.  8  Z.  9  finde  ich  imny  T»^^  rTlbl.  Ver- 
^Mht  gegen  die  Aechtheit  dieser  Inschrift  ist  schon  von  anderer  Seite  her  laut 
K«worden. 
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Wenn  D.  H.  Müller  die  eine  Hälfte  dieser  Annahme  schon  a 
priori  abweisen  will,  weil  es  unmöglich  scheine,  dass  in  ein&cher 
Prosa  gesagt  werden  könne  ,,N.  N.  baute,  planiren,  herstellen  und 
bedachen*^,  so  dürfte  sich  dieser  Grund  als  petitio  principii  erweLsen. 
Die  Gründe  der  Ablehnung  meiner  Parallele  aus  dem  Hebr&ischen 
glaube  ich  auch  nicht  allzu  ernst  nehmen  zu  brauchen.  Wenn 
weiter  Hai.  451,  1  und  49,  1  als  „sichere  und  unwiderlegliche  Bei- 
spiele" daftir  angeführt  werden,  dass  ein  Singular  den  verbalen 
Dual  fortsetzen  und  demselben  vorangehen  kann,  so  möchte  ich 
zunächst  das  Zeugniss  der  fragmentarischen  und  sichtlich  ungenaa 
überlieferten  Inschrift  Hai.  451  überhaupt  beanstanden.    Das  Wort, 

auf  welches  es  ankommt,  wird  von  Hal^vy  "^isp  '  7  geschrieben,  was 
Müller  zu  "»ttpoi  ergänzt,  ohne  dass  —  wie  ich  glaube  —  Parallel- 
stellen zu  dieser  Goi\jectur  einladen  (dass  das  Gausativ  von  Dp  in 
den  Inschriften  vorkommt,  ist  mir  wohlbekannt).  SoUte  es  dem 
gegenüber  zu  kühn  sein,  im  Hinblick  auf  zahlreiche  Parallelstellen 
(Hai.  509,  4 ;  535,  8 ;  562 ,  1)  das  fragliche  Wort  in  das  wohl- 
bekannte "^^pDi  zu  ändern?  Damit  würde  natürlich  diese  Stelle 
nach  Weise  von  Hai.  187,  5  zu  beurtheilen,  aber  nicht  zu  Gunsten 
von  Müllers  Behauptung  zu  verwerthen  sein.  Hai.  49,  1  dagegen  mag 
sicher  und  unverdächtig  sein,  beweist  indess  grade  soviel  für  Müller 
wie  für  mich,  d.  h.  gar  nichts.  —  In  betreff  der  andern  Hälfte 
meiner  Annahme  meint  Müller,  in  Stellen  wie  Os.  31,4;  D^ren- 
bourg,  Nouv.  6t  10,  18;  Sab.  Denkm.  1,  10;  Os.  4,  13  (mit  Aus- 
nahme der  letzten  Stelle,  die  noch  unverstanden  ist  und  sich  daher 
der  Beurtheilung  entzieht,  handelt  es  sich  um  Wunschsätze)  könne 
n  nur  als  energetisch  aufgefasst  werden.  Aber  gerade  die  angefahrten 
Stellen  sind  durchaus  nicht  sicher  unabhängige  Wunschsätze,  können 
vielmehr  immer  noch  als  abhängige  Infinitive  aufgefasst  werden. 
Es  sind  eigentlich  überhaupt  nur  recht  wenig  Stellen,  welche  — 
vorausgesetzt,  dass  die  Inschriften  bez.  ihre  Ueberlieferung  richtig 
sind  —  mit  Entschiedenheit  unabhängige  Wunschsätze  zu  sein  scheinen ; 
es  sind  dies  ZDMG.  XXXII  200  (=  XXXV  432  =  Derenb.Ei  Nr.  IV) 
•,r7:pb;  Hai.  147,  9  p-inb  isbrn;  vielleicht  HaL  149,  11  -pTn  bc; 
auch  Hai.  62,  16,  falls  die  Sab.  Denkm.  S.  16  gegebene,  mir  frei- 
lich unnöthig  scheinende  Conjectur  richtig  sein  sollte.  Aber  auch 
gern  zugegeben ,  dass  die  von  Müller  angeführten  Stellen ,  denen 
man  ja  noch  viele  andere  anreihen  kann,  wirklich  unabhängige 
Wunschsätze  sind,  wodurch  die  Construction  der  Inschriften  ja  die 
andernfalls  anzunehmende  SchwerfUligkeit  durchaus  verlieren  würde,  — 
wäre  dann  ein  elliptisches  periphrastisches  Futurum  in  intentiondler 
Bedeutung  wirklich  ganz  undenkbar?  Ich  denke,  die  dann  an- 
zunehmenden   sab.   Bildungen  würden    in   ungefähre   Parallele    zu 

stellen  sein  mit  ^r^^^nb   m^^    ll^f^  l  A<J^Kjh^  flfl  l 

Artige 
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Wenn  die  so  häufig  (nämlich  5  bez.  4mal)  wiederkehrenden 
Hifilfonnen  pp»n,  pfnn,  wenn  femer  l^prn  Os.  35,1,  ibDnn 
HaL  51,  11,  ^zyn  Sab.  Denkm.  1,  8;  9,  18,  wahrsch.  auch  HaL 
346,  7  —  wenn  diese  Hifilformen  wirklich  Perfekta  i;i^ren,  wanun 
treten  sie  grade  mit  dem  «verstärkenden  Nnn**  auf,  wamm  heisst 
es  nicht  ■»pcn,  '^f\'\'n  n.  s.  w.  wie  es  bei  den  Verben  äosserlich 
nnvermehrter  Stammbildong  gewöhnlich  ist?  Nun  hat  D.  H.  Müller 
in  der  Wiener  Zeitschrift  I  107  f.  bemerkt,  dass  Langer  1,  2  wirk- 
lieh jppcm  mpm  ^nim  iN^n  stehe,  femer  in  der  Inschrift  ZDMG. 
XXXTX  227  ZI.  4  ^Dm  ^3tm  blDm  innjc.  Dieser  Einwand,  dem 
ich  hinzufüge,  dass  in  letzterer  Inschrift  ZI.  3  auch  noch  steht 
^l^'^Ti^  1N^3,  nicht  inibpni,  ist  bereits  im  Lit  CentnJbl.  a.  a.  0. 
berücksichtigt  ^).  Ein  Blick  auf  die  Abbildungen  der  betr.  Abklatsche 
lehrt  zunächst,  dass  die  Lesung  mehrerer  der  in  Betracht  kommenden 
Formen  (namentlich  nipn  u.  "^acn)  nichts  weniger  als  sicher  ist 
Aber  angenommen  auch,  sämmtliche  fünf  Formen  seien  richtig  ge- 
lesen und  richtig,  sämmtliche  fünf  Formen  seien  auch  wirklich 
Hifilformen,  so  bleibt  die  Thatsache  bestehen,  dass  einem  vier  mal 
belegten  Tifnrr  einmal  '^tym  gegenübersteht.  Weiter  ist  zu  be- 
achten, dass  sämmtliche  fünf  Formen  nur  zwei  Inschrifteu  angehören, 
denen  vielleicht  eine  gewisse  Vorliebe  für  besondere  Infinitivformen 
eigen  gewesen  sein  mag.  Denn  wenn  "{br^pn  auch  die  herrschende, 
gewöhnliche  Infinitivform  ist,  so  braucht  es  nicht  die  einzige  ge- 
wesen zu  sein:  ZDMG.  XXXVn  4  ist  ja  bereits  auf  eine  infini- 
tivische Form  nbrspn  auftnerksam  gemacht  ^).  Und  so  könnte 
""fnrr  u.  s.  w.  sehr  wohl  eine  besondere  Infinitivbildung  sein,  etwa 

wie  ACAJP  au&ufassen. 

Eine  genügende  Menge  von  Belegstellen  ermöglicht  uns  bei 
dem  Verbum  yr'Q  erretten,  am  Leben  erhalten  eine  aus- 
reicheDde  Gontrolle.  Aus  Os.  7,  8 — 9  ersehen  wir  zunächst,  dass 
*i7ra  wirklich  und  wohl  unbestritten  Infinitiv  in  gewöhnlicher  6e- 
biBOchsanwendung  ist  Weiter  steht  pnn  Sab.  Denkm.  1,  8  als 
vonmeintlich  energetisches  Perfektum  im  Wunschsatze,  angeknüpft 
an  ^:(:r)nb.  Im  Aussagesatz  kommt  pn72  zweimal  vor:  Os.  7,  6 
und  Sab.  Denkm.  5,4.  Ist  es  nun  ein  Zufall,  dass  in  diesen 
beiden  Stellen  '\Tm2  durch  i  einem  (nicht  energetischen)  Perfektum 
angeknüpft  ist  ^) ,    während  in  den  vier  Stellen  ganz  gleichen  Zu- 


1)  Aber  ZDMG.  XXXVU  355  ult.  ist  zu  lesen  pV^pn,  wie  Bd.  XXXI  S9 
und  Sab.  Denkm.  85  richtig  steht 

2)  Auch   von  Verben   ftasserlich    unvermehrten   Stammes   findet  sich   zu- 
weilen ein  Infinitiv  auf  ^  neben  einem  solchen  ohne  ^ ;  z.  B.  ^^TSn  Sab.  Denkm 

\  10,  dag.  nnfl  D^renb.  öt.  11,  6,  Sab.  Denkm.  9,  15;  12,  4.  Möglicherweise 
^^  hier  VerMhiedenheit  der  Coigugation  vor,  möglicherweise  verschiedene 
lolbitive  ein  und  derselben  Coi\jugation. 

3)  Nur  D^renb.   £t.  No.  10  Z.  5  f.    heisst   es   wieder   in   auffälliger  Ab- 
^•ichung:   IfiyrBl   IHjy?!  ni   büpb.     Das   spricht   wenigstens   nicht  gegen 
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sammenhanges  Os.  10,  3;  13,  5;  Sab.  Denkm.  5,  7;  12,  5,  wahr- 
scheinlich auch  noch  Os.  26,  9  unmittelbar  hinter  der  ein- 
führenden Conjunktion  beständig  nur  yr\i2  steht?  Ebenso 
steht  HaL  535,  10.  13  DD3^niD  Dr  am  Tage  da  er  sie  er- 
rettete, nicht  DC:7n73  Di*^^).  Warum  heisst  es  dagegen  z.  B.  Hai. 
527  und  528  beidemal  y-»pT  anai  T*rp,  nicht  auch  lä-'p  oder  p*ia, 
wie  irnTS?  Warum  heisst  es  weiter  Hai.  229,  255,  353,  509 
-:poi  «bb;  desgl.  Hai.  192  ••:poi  "»rm  «bc;  femer  HaL  485 
fnnoi  •':m  »bb ;  femer  Hai.  257,  465  ninon  '^rn  bez,  rnnoi  «bo, 
—  warum  heisst  es  hier  nie  v:pDi,  irnnoi,  V-^^?  Ich  finde  nur 
die  Antwort:  Deshalb  nicht  weil  y"'p,  5*^2,  "»rn,  "»rpo,  fnno  Infini- 
tive Qal  bez.  Safel,  ppTS  dagegen  Infinitiv  Fiel  ist. 

Wenn  y^'^h  Sab.  Denkm.  12 ,  9  unbestrittener  Infinitiv  ist, 
warum  kehrt  grade  von  dem  Verbum  -»nn  dieselbe  Form  T»^n  als 
vermeintliches  energetisches  Ferfektum  Sab.  Denkm.  1,  10;  8,  21; 
Os.  20,  6  im  Wunschsatze  wieder?  Warum  finden  wir  Os.  31,  5 
*pnM  im  Wunschsatz  und  inn»  Os.  35,  1  auch  im  Aussagesatze? 
Warum  finden  wir  aber  im  Wunschsatze  nie  iKn,  pJO,  T^nr, 
i:pii  u.  a.  m.,  sondem  nur  Nn,  nro,  ^ar,  a^ii,  so  oft  diese 
Ausdrücke  auch  vorkommen  mögen?  Ich  finde  auch  hier  nur  die 
bereits  oben  gegebene  Lösung:  ']*'-in  und  pHN  sind  Infinitive  Fiel, 
Nn  u.  s.  w.,  dagegen  sind  Infinitive  Qal.  —  Vgl.  weiter  pny  HaL 
662,  2  (=  Derenb.,  Nouv.  Et.  I,  2)  und  HaL  157,  2.  VieUeicht 
werden  neue  Inschriftenfunde  auch  auf  die  bisher  nur  je  einmal 
belegten  vermeintlichen  energetischen  Ferfekta  das  richtige  Licht 
fallen  lassen. 

Sab.  Denkm.  8,15  lesen  wir  einen  unbestrittenen  Infinitiv 
l'icin.  Daneben  konmien  freilich  auch  andere  Infinitive  mit  vor- 
gesetztem n  ohne  die  Endung  *]  vor,  so  :i-inn  Langer  2,  4,  ^n-tn 
Hai.  349,  2  =  ZDMG.  XXXVII  5;  vgl.  weiter  Müller,  Sab. 
Alterthümer  S.  8  f.  (=  S.  846  f.).  Ob  zwischen  den  Fomaen  mit  ^ 
und  denen  ohne  ^|  irgend  ein  Unterschied  ist  hinsichtlich  des  inneren 
Vocalismus  und  namentlich  hinsichtlich  der  Zugehörigkeit  zu  einer 
bestimmten  Coi^ugation,  wird  jetzt  kaum  entschieden  werden  können. 
Heben  sich  nun  in  den  beiden  Stellen  Hai.  681,  2  u.  682,  2 
(=  ZDMG.  XXIV  195  und  198)  Tii:m  n^n:n  nicht  alle  Schwie- 
rigkeiten, welche  die  bisherigen  Auffassungen  von  •p'^rn  verur- 
sachen (also  entweder  die  Annahme  eines  plötzlichen  Uebergangs 
in  das  Imperfektum,  oder  das  Fehlen  der  Femininendung  vor  dem 
„energetischen''  Nun),  —  heben  sich  diese  Schwierigkeiten  nicht 
sofoi-t,  sobald  wir  in  "pirn  einen  Infinitiv  wie  "j-iicnn  sehen?  — 
Ebenso  verhält  es  sich  mit  derselben  Inschrift  681,  6  lÄbnm  nKüfiE. 


meine  Auffassung ,    denn   ich   will   nicht   behaupten ,    dass  der  Anschlass  durch 
den   Inliuitiv   immer   statttlndcn   müsse.     Vgl.  am  Schluss  S.  61. 

1)  D^renbourg   Et.   No.   5    Z.    11    übergehe   ich   absichtlich;   vgl.  Kubn's 
Literaturblatt  III  S.  112. 


Jhriietorius,  Das  vermeintUche  energet.  Perfektam  des  SabäücJien,     gl 

Wem  der  zunächst  ja  allerdings  auffallende  und  leicht  irre  führende 
Umstand  Bedenken  erregt,  dass  es  gerade  weibliche  Perfekt- 
formen sind,  welchen  die  mit  r  anlautenden  Formen  folgen,  der 
wird  sich  doch  überzeugen  müssen,  dass  dieses  Zusammentreffen 
lediglich  Zufall  ist;  denn  an  das  gleichfalls  weibliche  Perfektum 
py^inc  681,  7  ist  die  Form  izyi  angeknüpft,  und  682,  9  folgt 
auf  dasselbe  rr^inc  zunächst  im  und  dann  "iNbnm.  Auch  hier 
lösen  sich  alle  Schwierigkeiten  durch  die  Annahme,  dass  i:r  und 
"iKbnn  Infinitive  sind,  welche  das  weibliche  Verbum  finitum  fort- 
setzen. 

Ein  Infinitiv  der  10.  Conj.  auf  l  scheint  vorzuliegen  Sab.  Denkm. 
12,16  ibbrm  a-irön  ibnnoi  >nrn  "iON  "»^nn,  welche  Stelle  ich 
Torrnnthungsweise  übersetze  „mit  zwei  Männern  welche  er  tötete  und 

(wobei  er)  unversehrt  blieb  (W.  jo)  in  TFtrub  und  Ma^lalän".    Auch 

hier  sei  nochmals  erwähnt,  dass  bei  Gelegenheit  dieser  Stelle  Sab. 
Denkm.  12,  16  Mordtmann  beinah  schon  zu  derselben  Auffassung 
gelangt  wäre,  welche  in  den  vorstehenden  Seiten  ausgeführt  wor- 
den ist 

In  den  Fällen,  in  welchen  der  Infinitiv  dem  Imperfektum  durch 
1  angereiht  erscheint  (es  kommt  dies,  ausser  vielL  Hai.  62,  16,  m. 
W.  nur  vor  in  den  sog.  Beschwörungsformeln  am  Schluss  der  I3au- 
insehriften;  vgl.  ZDMG.  XXX  696  flf.  u.  XXXVH  375),  sind  bisher 
cnf&lligerweise  nur  Infinitive  ohne  i  gefunden  worden.  Man  bemerkt 
aber  bei  diesen  Beschwörungsformeln  leicht,  dass  bei  selbstständiger 
Anreibung  der  folgenden  Verbalbegriffe,  d.  h.  bei  Wiederholung  von 
i  "p,  das  Imperfekt  durch  das  Imperfekt  fortgesetzt  wird :  Hai.  257,  4  f., 
HaL  474,  6  (Vgl.  HaL  147,  6;  bei  weiterer  Trennung  Os.  10,  7). 
Werden  d^^egen  die  folgenden  Verbalbegriffe  einfach  durch  i  an- 
gereiht, so  ist  nur  Hai.  465,  13  Fortsetzung  durch  das  Imperfekt 
beliebt;  dag.  Hai.  191,  14;  478,  20;  485,  15;  504,  10;  535,  24 
folg^  Infinitive,  ^i^ny  Hai.  478  (entsprechend  dem  imperfektischen 
•^anyn)  ist  ein  Infinitiv  wie  nnn:  Hai.  149,  2. 

Breslau,  Mai  1887. 
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Tigrina-SprOchwörter. 

Von 

F.  Praetorins. 

(Siebe  Bd.  39,  S.  382.) 


JiXi :: 

SB  nrti^jp:Ä4.Ch:4*. 
ÄjB :  fiö^ :  : 

tar :  j>P2 :  5\'t(D' : 

^. :  «jB^AOi :  >^ 
je. :  jB>\5i-n : : 
HS  fi-n :  5'-n :  fict  i  u 
-o^i :  ^-o  :  n.ct:: 

dl  A-^h :  4<i>je :  5i 

«IJP'IJBi^'hdiA-:: 


81.  Wenn  man  deinem  Heizen 
(Wimsche)  gemSss  za  dir 
redet  (ohne  dir  die  Wahr- 
heit zu  sagen,  so  kannst 
da  darom  noch  nicht  mhig 
sein),  wenn  man  dich  aiioh 
entlftsst  als  einen  der  keine 
Schuld  hat. 

32.  Wer  im  Fener  seinen  Math 
bewährt,  der  verdient  den 
Namen  eines  Helden. 

83.  Wenn  der  Worte  Tide, 
wenn  der  Sclave  roth ;  hier 
ist  Lug,  da  ist  Trog. 


34.  DerGiesbachschleppiBftiun- 
stäoune  zusammen  ohne 
zu    wissen,    wo    er 


bleibt. 

35.  Der    Mensch    (gehört) 
seines  Gleichen,  die  Hyflae 
in  ihre  Wildniss. 

36.  Spitzbuben  die  einander 
nicht  glauben ,  schwören 
leicht  (aber  vergebens) 
Bücken  (des  Königs). 


Ftaetorku,  Tigrina-Sprückwörter. 
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ml  •H-nq^hj» :  A-n :  h 
-ha:: 

SS  YXnAOpJ»  :  "H-lJA 
FlAaTH^OrhfilH 

se  A^je:  Ajerh^cfi  i  a 
p :  A^'^i  Ah : : 

OS  ao  A :  •HAn^H' :  th 

(SB  f3.?jB :  p^ln-jB :  t- 

•ncv^ : : 
ar  iw: :  A-n :  h<^^i 

c^  A-n :  -cnK^Ji. :  a"^ 
j>:-n7<^Ä.: 

•ni-nTi^:: 

•nrfi  Ai^ : : 
C8J  -an-^ :  H^a :  aäq:: 

hr^dije-C:: 


87.  Wenn  die  Hyäne  in  ein 
fremdes  Land  gegangen, 
spricht  sie  (sogleich)  »macht 
mir  eine  Haut  zurecht  (zum 
Ausruhen)*' ! 

38.  Diejenigen  welche  ihn  essen 
wollen,  nennen  einen  Am- 
bagumba  ein  Perlhuhn. 

89.  Der  Himmel  wird  nicht 
gepflügt,  dem  Vater  wird 
nicht  geflucht. 

40.  Dem  Vater  wird  von  seinen 
Kindern  geflucht ;  der  Him- 
mel vom  Blitz  gepflügt 

41.  Was  sie  selbst  zerbrochen: 
Dass  sie,  nachdem  sie  es 
gespült,  an  seinenOrt  stellte. 
(Durch  ein  Unglück  ohne 
ihre  Schuld.) 

42.  Kaufmann  was  verlangst 
du?  —  Wohlstand.  Blin- 
der, was  verlangst  du?  — 
—  Licht. 


48.  Die  Wurzel  des  Menschen 
ist  die  Familie ;  die  Wurzel 
des  Steines  der  Sand. 

44.  Der  Mensch  (wird  gehalten) 
durch  die  Verwandtschaft, 
der  Esel  durch  seinen  Strick. 

45.  Der  Esel  mit  (Gewalt,  der 
Starrkopf  mit  dem  Balken. 

46.  Die  Sache  (das  Wort)  durch 
(eigene)  GKite;  das  Pferd 
durch  die  Peitsche. 

47.  Viele  Worte,  (viel)  Leid. 

48.  Der  Frevler  gegen  den 
König,  der  Frevler  gegen  die 
Feldfrüchte  haben  schlaf- 
lose Nächte. 
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Praetoriui,  Tlgrina-Spräekicörter. 


^rfi{"3>:: 

?o  17.^  ;  -HÄAA  :  -n 

tJ^'J :  "HÄAA  :  -o 
h17ö:ä'J^t;; 

"hA.:  Ä-n.'ÄdrR:: 

nx^fn :  •H<^qy;?p-  ; 
Ä^hCJn :  : 

2e  t-^AfliA.BrTinA: 

ich:  'tH^fi^l^yV: 

nhc^:Ä-n:*HnA: 
A^m'J:.E7AyV:: 

J^ :  ^(DCjTi  :  A. J?\'  H 

rhF:Ä4:.\ETCjri:: 


49.  Der  Gewinn  ist  der  Richter 
(Meister)  des  Heizens. 

50.  Wenn  Menschen  da  sind, 
verrathe  kein  Geheinmiss; 
wenn  Wasser  da  ist,  er- 
tränke dich  nicht 

51.  Wer  den  König  hasst,  (den 
findet  man)  im  Kerker; 
wer  die  Kirche  hasst,  im 
Bette. 

52.  Der  Schlummer  der  Katze 
macht  sorglos  die  Maus. 

53.  Ein  Pfand  ist  sicher ;  der 
Himmel  ist  fem. 

54.  Das  Auge  der  Pferde  ist 
der  Zügel;  das  Auge  des 
Sonntags  der  Samstag. 

55.  Der  Mensch  in  seiner  Hei- 
math, das  Korn  auf  seiner 
Tenne. 

56.  Der  Mönch  in  seinem  Kloster, 
der  Löwe  in  seiner  Wild- 
niss. 

57.  Ein  massiger  Bissen  er- 
wiirgt  dich  nicht ;  '  ein 
massiger  Schluck  erstickt 
dich  nicht,  (stösst  dir  nicht 
auf.) 

58.  Der  Dieb  hat  seine  Qe- 
nossen,  die  Biene  hat  ihren 
Schwärm. 

59.  Wer  da  sagt  „sie  weiss  es 
zu  meinen  Gunsten*,  dem 
legt  die  Jungfrau  Zeugniss 
ab;  wer  sagt,  ,Im  Namen 
des  Vaters",  von  dem  ent- 
fernt sich  der  TeufeL 

60.  Was  der  Vater  besitzt,  er- 
ben die  Kinder;  was  die 
Hand  besitzt ,  verschlingt 
der  Mund. 


Praetariusy  Ttgrina' Sprüchwörter.  g5 

31.  Das  OJ?  l  UAC^Ti  ist  als  Accusativ  zu  fassen  zu 
*HAJ&^;  *HAfl^^  ist  wohl  ungenaue  Schreibweise  anstatt 
mM^ • •  •  • 

32.  O  anstatt  "fl  wegen  des  folgenden  ftl  ;  es  stimmt  hier 
das  Tigrüia  mit  dem  alten  Oeez  überein ,  dass  nämlich  ein  Sadis- 
praafix  in  Geez  verwandelt  wird  vor  einem  H  oder  A-Laute  [vgl. 
Gramm.  §  82]. 

33.  Zum  Verstttndniss  dieses  Sprüchwortes  muss  man  wissen, 
dass  die  Abjssinier  ihre  Hautfärbe  mit  „roth'*  bezeichnen.  Die 
Sdaven  aber  sind  immer  aus  den  Schangalla's  die  pechschwarze 
Hant&rbe  haben.  Ein  rother  (d.  L  brauner)  Sclave  ist  also  eine 
innere  Unwahrheit,  da  man  ihn  fUschlich  für  einen  Freien  hält. 

34.  QPitlJ^  auch  (und  wohl  besser)  (IX*/fl,*[l  geschrieben 

=  Giesbach,  Bergstrom.  AQX*ltlH  stark  fliessen. 
Das  Sprüchwort   scheint   auf  das  Ziel-   und  Masslose  Streben   und 

Arbeiten  gerichtet  zu  sein.     ^A/H  häufig  Präsensbedeutung  = 

ich  habe  kennen  gelernt,  also  ^kenne**.  ÄYlO  Steige- 
roDgsstanmi,  daher  die  Sadisform  im  Imperfect. 

36.  't'ÄC??^J»  das  Reciprocum  zu  A^J  glauben, 
trauen.  —  "T^rflA*"^,  diese  Pluralform  ist  mir  sonst  nicht  be- 
kannt: der  gewöhnl.  Singul.  ist  "T^/flA,    Schelm,    Spitzbube 

[s.  Grammatik  S.  207,  Mitte].  A^^Ji  (A^PJ^  wollen)  = 
leicht  wollend,  gerne,  ohne  Umstände.  Eigenthümliche 
Schwnrformel  der  Abjssinier  „beim  Nacken  (Leben)  des  Königs". 

37.  Zu  bemerken  die  Verbindimg  HJB^J?,  »das  Nicht- 

heim.  (^tjtl^  (amh.  (f^i\)  die  gegerbte  Kuhhaut  zum 
Ausruhen.  Der  Sinn  des  Sprüchwortes  ist  mir  nicht  recht  klar. 
Vielleicht  soll  in  dem  Bilde  der  Hyäne,  dieses  widerwärtigen 
Wüstenbewohners  die  anstössige  Ungeniertheit  gegeisselt  werden,  die 
auch  bei  Fremden  sofort  jede  Bequemlichkeit  verlangt. 

38.  ÄQ!7^^^0rh  ein  grosser  schwarzer  Vogel,  dessen  Fleisch 
ungeniessbar  ist,  oder  wenigstens  nicht  genossen  wird.  ^TAt 
das  in  Abjssinien  sehr  häufige  Perlhuhn  mit  wohlschmeckendem 
Fleisch.  —  Himger  oder  leidenschaftliche  Begier  ist  nicht  wählerisch. 

39    und    40    ergänzen   sich   gegenseitig.     Das   Kind    das    dem 
Vater  flucht  thut  etwas  ebenso  monströses  als  einer  der  die  Himmels- 
au pflügen  wollte;  das  kann  nur  der  erschreckliche  gewaltige  Blitz. 
Bd.  XLn.  5 


66  Praetorm8,  TigrifUi-Sprüchurörter. 

41.  Zu  merken  das  Femininsoffix  ab  neutram:  An/^lt^- 
Ä'Jflii;!''  Das  ¥1^^*H  ist  durch  ein  zu  ergÄnzeadee  Verbam 
dicendi  zu  erklären;  etwa:  sie  entschuldigt  es  damit,  dass  sie  sagt: 

42.  Das  ¥1  (auch  Yl>«  "S^Q»)  ist  nicht  einfache  Fragepartikel, 
sondern  zunächst  kopulativer  auch  adversativer  Natur.  Es  wird 
gebraucht,  um  mit  einer  Frage  eine  andere  zu  verknüpfen  und  ihr 
dieselbe  entgegenzustellen. 

43.  Sinn  des  Sprüchwortes  vielleicht:  Gleiches  kommt  von 
Gleichem. 

44.  Ironischer  Hinweis  auf  den  zweifelhaften  Werth  der  Hülfe, 
die  von  den  Verwandten  konmit. 

45.  Eine  gewöhnliche  Strafe  in  Abessinien  besteht  darin,  dass 

man  den  Sträfling  an  einen  schweren  Balken  kettet.  Ueber  ^V*fl 
(«indompt^*')  fehlt  mir  jeder  weiterer  Aufschluss. 

46.  Sinn  des  Sprüchwortes:  Eine  Sache  die  in  sich  gut  ist, 
bedarf  keiner  äusseren  Gewalt,  um  sie  gelingen  zu  machen. 

48.     ^CRK   st.  constr.  von  ^(flK.       ¥lJBJ?4>fl   ist 

wohl  ein  Versehen  statt  ¥1^^?*^^  •  ^^  J?4^  A  ©in  Steigerungs- 
stamm ist.  Bemerken  wir  bei  dieser  Gelegenheit,  dass  das  Ji 
der  Negation  mit  dem  JB  praefix.  sich  immer  zu  einem  konsonan- 
tischen je  verstärkt,  wodurch  die  dritte  Person  von  der  ersten  sich 
unterscheidet;  also:  kaijed^kis  ohne  dass  er  schläft,  kai- 
deckis  ohne  dass  ich  schlafe;  ebenso  im  praeterit  aid^kessen 

er    schlief    nicht    ÄiJ?^A'J-      Für    JBAJf'C    müsste 

correcter  geschrieben  werden  Prtl,^C'  ^®  schon  früher  be- 
merkt worden. 

50.  Ä^'l'rfll*!'  Imperativ  [?,  Subjunktiv]  des  Steigemngs- 
stanunes.  ftlAU)  lügen,  aber  auch  ein  Geheimniss  ver- 
rat hen.  ^JB^itki^  Imperativ [?]  des  Reflexiv-  oder  Passiv- 
stammes. 

51.  Sinn:  Beide  sind  unfrei;  der  eine  gefesselt  mit  Ketten, 
der  andere  mit  den  Banden  der  Trägheit. 

52.  'fTlA  schlummern  (cfr.  J?4^A  schlafen);  ob 
der  einfache  Stamm  vorkommt  ist  mir  nicht  bekannt,  die  geläufige 

Form  ist  'T'J'Tlll-  'V^lX  ("^^^  wegen  des  folgenden 
JP)  Substantiv  Verbale.  —  "^^fl  [  flA  einnicken. 
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53.  itl,^^  subst.  verb.  von  itiJi^  verweilen  =  de- 
»sitnm.  Sinn:  so  fern  der  Himmel,  so  sicher  mnss  ein  Pfeuid 
n[?]. 

54.  Sinn  vielleicht:  so  wie  das  Pferd  nach  dem  Zügel  sich 
ihtet,  so  der  Sonntag  nach  dem  vorherg.  Samstag,  wo  man  sich 
iion  anf  den  Sonntag  rüsten  moss. 

55  und  56.  Jeder  gehört  an  seinen  Ort  und  bei  seinem 
mdwerk  „Schuster  bleib  bei  deinem  Leisten*^. 

59.  Der  Sinn  ist  mir  nicht  ganz  klar ;  vielleicht :  Wenn  einer 
f  das  Zeugniss  einer  Jungfrau  sich  beruft  ziun  Beweise  seiner 
ischuld,  so  ist  er  ihres  Beistandes  ebenso  sicher  als  man  mit  dem 
reuzzeichen  den  Teufel  entfernt  7AA  sich  fern  halten 
>n,   jemanden    allein    lassen;    also    JB7AA*    für  JB7 


«• 
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Zu  den  ägyptischen  Märchen. 

Von 

Th.  Nftldeke. 

Unter  den  Ueberbleibseln  der  altägyptischen  Märchenlitterator ') 
zeichnet  sich  die  uns  Allen  ans  nnsem  Kinderjahren  her  bekannte 
Geschichte  vom  Schatz  des  Rhampsinit  durch  ihren  fesselnden  Ver- 
lauf und  ihren  frischen  Humor  sehr  vortheilhaft  aus.  Da  nun 
überdies  wenigstens  deren  erster  Theil  auch  von  zwei  Männern  der 
griechischen  Vorwelt,  Trophonius  und  Agamedes,  erzählt  wird  ^,  so 
liegt  die  Meinung  nahe,  wir  hätten  hier  gar  kein  echt  ägyptisches 
Erzeugniss.  Aber  eine  solche  Annahme  hat  doch  sehr  viel  gegen 
sich.  Bei  ihrer  späten  Bezeugung  dürfen  wir  die  andre  griechische 
Diebstahlsgeschichte  sehr  wohl  für  ein  Plagiat  nach  der  Herodotischen 
halten.  Ihre  allerliebste  Form  mag  diese  allerdings  ein  wenig  dem 
Herodot  selbst  verdanken.  Dass  aber  die  direct  erhaltenen  ägyp- 
tischen Märchen,  meist  etwas  steif  und  voll  von  Wunder-  und 
Zauberspuk,  einen  andern  Gharacter  tragen  als  das  lustige  Volks- 
märchen, kann  wenigstens  zum  Theil  daran  liegen,  dass  die  Schreiber 
den  gebildeten  oder  gradezu  gelehrten  Classen  angehörten  oder 
doch  zu  der  Priesterschafb  in  enger  Beziehung  standen.  Und  viel- 
leicht fehlt  es  ihnen  doch  auch  nicht  ganz  an  humoristischen  Zügen. 
So,  wenn  der,  auch  dem  Herodot  (2,  173  f.)  als  trinklustig  ge- 
schilderte, Amasis,  nachdem  er  sich  (äre  dij  dfjfdOTfig  t6  ngiv 
k(op   xai  oixitjg  oix  k7iiq>avioq\    Her.  2,  172)  in  einem  unkOnig- 


1;  S.  dos  schöne  Büchlein  von  Maspcro,  Los  contes  populaires  de  l*Egypte 
ancienne  (Paris  1882).  Dazu  kommt  jetzt  noch  ein  Beriiner  Papyrus,  Über  den 
kürzlich  (September  1887)  in  der  Allgemeinen  Zeitung  berichtet  wurde.  Ferner 
enthält  der  ägyptisch-aramftische  Papyrus  des  British  Museum's ,  der  am  besten 
in  der  Sammlung  der  Paleogr.  Soc,  oriental  branch  nr.  25  und  26  abgebildet 
Lst ,  m.  E.  ein  Stück  von  einer  ägyptischen  Erzählung  ,  das  aber  bu  sehr  be- 
schädigt ist,  um  zusammenhängend  übersetzt  werden  zu  können. 

2)  Charax  (ein  superkluger  Schrifbtoller  frühestens  des  1.  nachchri»t- 
lichcn  Jahrhunderts)  im  Schol.  Aristoph.  Nubos  v.  508,  wo  sie  das  Schatchans 
des  AttgiaSp  und  Paus.  9.  37,  3,  wo  sie  das  des  Hyrieus  bestehlen.  Die  ionisehe 
Form  2Tvii(frXof  bei  Charax  weist  wohl  auf  ein  ziemlich  spätes  episches  Ge- 
dicht als  Quelle  zurück. 
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liehen  Getrftnk  einen  starken  Bausch  zugezogen  hat,  am  andern 
Morgen  im  Katzenjammer  zu  den  etwas  unmuthig  gewordnen 
Grossen  y  die  zu  ihm  eindringen  und  nach  Sr.  Majestät  Begehren 
fragen,  erwiedert,  er  wünsche,  sich  (wieder)  zu  betrinken  (Maspero 
210).  Doch  ist  es  immerhin  möglich,  dass  es  dem  Erzähler  hier 
bittrer  Ernst  damit  war,  den  Amasis  als  unwürdigen  Trunkenbold 
darzustellen.  Finden  wir  aber,  wenngleich  in  weit  späterer  Zeit, 
grade  bei  den  Aegyptem  ein  grosses  Behagen  am  Erzählen  von 
Schelmenstücken  und  höchst  ergötzliche  Geschichten  von  Dieben, 
Tausendkünstlern  und  Schwindlern ,  so  dürfen  wir  wohl  schliessen, 
dass  auch  das  Märchen  vom  Meisterdieb  bei  Herodot  das  ist,  wofür 
es  sich  ausgiebt,  echt  ägyptisch.  Wirklich  sind  in  den  jetzigen 
Gestalten  von  1001  Nacht  durchweg  die  Geschichten,  welche  der- 
artige Stoffe  behandeln,  und  zwar  gern  mit  ironischen  SeitoDblicken 
auf  die  Unredlichkeit  und  Bestechlichkeit  der  hohen  Obrigkeit  ^), 
entschieden  ägyptischen  Ursprungs  im  Gegensatz  zu  dem  wenigstens 
stofflidi  noch  aus  der  alten  Baghdftder  Sammlung  herrührenden  Be- 
stände ').  Ich  erinnere  an  die  Greschichte  von  A^^med  adDanif 
und  Dallla  (9,  193  ff.)'),  die  Erzählungen  der  Polizeiobersten  des 
Baibara  (11,  821  ff:),  die  der  3  W&ll's  (7,  384  ff.  =  H,  232£*)) 
und  an  die  Diebsgeschichten  II,  280 f.;  7,  890  =  11,  284  f.; 
n«  285.  Auch  das  reizende  humoristische  Märchen  vom  Schuster 
MairAf  IV,  400  fi  ^)  schliesst  sich  ein  wenig  hieran.  So  hat  sich 
denn  wohl  auch  schon  vor  Jahrtausenden  der  gemeine  Mann  in 
Aegypten  an  lustigen  Gaunergeschichten  erfreut. 

Maspero  selbst  hat  vor  Kurzem  im  Joum.  as.  1885,  2  =  Etudes 
igjpt,  Tome  1  eine  ägyptisch  arabische  Bearbeitung  der  Bam- 
psiiüt-Gesohichte  bekannt  gemacht,  aber  zugleich  nachgewiesen,  dass 
sie   grade  erst  aus  seinem  eignen  Buche  stammt.     Eine  andre  Ge- 


1)  Etwas  Aehnliches   zeigt   üch   wohl   in   der  Geschichte  von  Bauer  bei 
Maspero  177  ff.;  doch  war  Tiellelcht  auch  da  Alles  ganz  ernst  gemeint 

2)  Zu  letzterem  rechne  ich  neben  vielen  mehr  novellistischen  Erzählungen 

insbesondere  die  Fahrten  Sindbäd*s,  die  einen  blühenden  Seehandel  von  Basra 

*nr  Voraussetzung  haben   und   sp&tstens  300  d.  H.  abgefasst  sind.     Diese  See- 

fabdn  darf  mwi   nicht  an  die  alten  ägyptischen  Reberomane  anknüpfen.     Nur 

iniofem   macht   sich    im   Meerfahrer  Sindbftd    und   in   verwandten  Geschichten 

^Uptiseher  Einfluss  geltend,  als  sich  darin  verüchieden  Reflexe  des  in  Alexandria 

CBtitandenen  Alezanderroman's   finden,    der   zum  Theil   uralte  ägyptische  Züge 

n%tnommen  haben  mag.  —  Natürlich  sehe  ich  hier  ab  von  den  Umformungen 

*^  dieser  Gkschiehten  durch  spätere  ägyptische  Schreiber  und  Erzähler,   die 

^^>O0&  die  heutigen  Gestalten  gegeben  haben. 

3)  Mit  arabischen  Ziffern  bezeichne  ich  die  Bände  der  Breslauer  Aus- 
S>be,  mit  römischen  die  der  zweiten  BQl&qer;  wo  nur  eine  Ausgabe  citiert 
*H  fehlt  das  betreffende  Stück  in  der  andern. 

4)  Die  erste  bt  im  Wesentlichen  identbch  mit  der  vierten  in  den  Polizei- 
K^ehiehtaB  11,  350  ff 

5)  Dieses  richtig  zu  würdigen,  vergleiche  man  es  mit  seiner  Grundlsge, 
^Oesehichte  von  *Ali  alMl.<«ri  8.  314  ff.  —  II,  342  ff. 
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stalt  des  Märchens  finden  wir  schon  in  dem,  freilich  nicht  viel 
alteren,  Bnche  von  'Alf  azZlbaq  ^).  Dieses  erzählt  eine  lange  Beihe 
zum  Theil  recht  hübscher  ^)  Schelmenstreiche  nnd  Polizeikonstst&cke, 
an  Personen  ans  1001  Nacht  geknüpft,  aber  ganz  frei  erfunden 
oder  doch  mit  ganz  freier  Verwerthung  beliebig  aufgelesener  Stoffe. 
Da  findet  sich  nun  auch  Folgendes  (S.  158  fif.):   'Alf  azZfbaq  steigt 

in  des  Regenten  (;jj£)  von  Aegypten  Schatzkammer  ein  und  holt 
sich  eine  Kiste  mit  Greld.   Als  er  das  wiederholt,  wird  entdeckt,  daas  er 

durch  die  Gitterluke  («k^L^)  eingedrungen  ist;  nun  wird  ihm  eine 

Falle  gelegt  in  Gestalt  eines  Kessels  mit  Theer  und  Pech.  Daiin 
fUngt  sich  'Alfs  Mutterbruder,  der,  nach  langen  Jahren  beim* 
gekommen,  sofort  mit  auf  das  Abenteuer  ausgeht,  und  kommt  so 
um;  'Alf  kann  den  Leichnam  nicht  herausbringen,  schneidet  ihm 
deshalb  für  seine  Mutter  wenigstens  den  Kopf  ab  und  bringt  ihr 
denselben  nebst  einer  weiteren  Kiste  voll  Geld.  Sie  aber  verlangt 
nach  dem  ganzen  Leichnam  ihres  Bruders,  den  sie  nach  langer 
Trennung  kaum  hat  begrüssen  können.  Der  Regent  befiehlt,  die  Leidie 
aufruhängen  und  scharf  aufrupassen,  ob  Jemand  bei  deren  Anblick 
Zeichen  von  Trauer  zeige,  damit  man  diesen  als  den  Thäter  fasse. 
Die  Mutter  geht  nun  zuerst  mit  einem  Kruge  dahin,  lässt  ihn  fUIm 
und  jammert  scheinbar  über  den  zerbrochnen  Krug,  in  der  That 
über  ihren  Bruder.  Sie  ist  längst  fort^  als  der  Obente  der  Poliiei 
konmit  und  merkt,  dass  sie  zu  dem  Todten  in  nahem  Verhältniss 
stehe.  Darauf  verkleidet  sich  'Alf  als  Eseltreiber,  belftdt  den  Esel 
mit  Wein,  in  welchen  Bang 3)  gemischt  ist,  verkauft  den  Wein 
den  Wächtern  und  entfährt  die  Leiche,  als  sie  nach  dem  Trinken 
eingeschlafen  sind.  Ja  er  bindet  den  Befehlshaber  der  Wache  noch 
an  den  Galgen  und  bethört  einen  delirierenden  Haschfsch-Esser,  sich 
auf  den  Schauplatz  der  That  hinzusetzen,  um  den  Leuten,  nachdem 
sie  aufgewacht,  klar  zu  machen,  wie  es  zugegangen.  Dann  spielt 
er  den  Machthabem  noch  weitere  Streiche,  so  dass  schliesslich 
nichts  übrig  bleibt,  als  seine  Amnestierung  zu  verkünden  und  ihm, 
als  er  sich  gestellt  hat,  zum  Obersten  der  ganzen  Polizei  zu  machen. 
Er  hatte  nämlich  auch  seine  Einbrüche  in  die  Schatzkammer  nicht 


1)  ^1    wXx<:  ^    Ju^t  ^N^i  v-aJLj  (Jaj^I  ^  ^   |kX&JI   Jüia» 

^^.AQ»J!   Beirut  1866.     Unsere  Bibliothek  besitzt  nnr  4  Hefte  des  Bneha;   ol» 

die  Fortsetzuug  überhaupt  gedruckt  ist,  weiss  ich  nicht.     Die  Sprache  ist  stellen" 
weis  ziemlich  vulgär. 

2)  Namentlich  sind  unsres  'Ali  Schuljungenstreiche  recht  erbaulich;  xuflO 
Theil  tout  comme  chez  nous. 

3)  Das  (Hanf-?)  Präparat,  dessen  einschläfenide  Wirkung  in  1001  Kacbt 
»o  oft  in's  Fabelhafte  übertrieben  wird.  Es  leuchtet  ein,  dass  die  Komik  der 
Situation  dadurch  verliert,  wenn  die  Leute  so  wirklich  narkotisiert,  nieht  ein' 
fach  von  Rausch  bemeistert  werden. 
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gemacht,  nm  das  Geld  zn  behalten,  sondern  nur,  um  zu  zeigen,  wie 
geschickt  er  sei  und  wie  viel  mehr  Anspruch  er  deshalb  auf  die 
Stelle  an  der  Spitze  der  Polizei  habe  als  sein  Bival,  ihr  derzeitiger 
Inhaber. 

Natörlich  darf  man  auch  hier  nicht  annehmen,    dass  sich  die 
EryAhlimg  aus   dem   Alterthum   ohne   Unterbrechung  in  Aegypten 
selbst  fortgepflanzt  habe  und  so  dem  modernen  Schriftsteller  über- 
kommen sei     Dazu  ist  sie  der  Bampsinit-Greschichte  eben  noch  viel 
zu  Slmlich;  man  muss  bedenken,  dass  ein  Theil  der  Abweichungen 
durch  die  Oekonomie  des  ganzen  Buchs  bedingt  ist  und  vom  letzten 
VerfiiBser  herrührt.     Man  könnte  anderseits  meinen,   wir  hätten  in 
diesen  Abenteuern  'Alfs  einen  ziemlich  directen  Beflex  von  Herodot's 
Enfthlnng,    etwa    nach    einer  französischen   oder  italiftmschen  Be- 
arbeitong.     Dagegen  spricht  aber,  dass  sie  in  einem  Zusatz  und  in 
einigen  Abweichungen  mit  andern,  zum  Theil  entlegnen,  Versionen 
übereinstimmen.     Dass   der  Krug  zerbrochen  wird,   um  einen  Vor- 
wand   zum  Jammern   über  den  Todten  zu  haben,   finden  wir  auch 
in  der   indischen  Gestalt,   und   diese  hilft  noch  sogar  unnöthiger- 
weise  nach,   indem   der  Gretödtete   «Scherbe*   (Karpara)   heisst,   so 
dass  die  Frau  über  den  Verlust  von  „Scherbe'^  klagen  kann,  während 
die  Wächter  meinen  müssen,  sie  janmiere  über  die  zerbrochne  Scherbe 
(Schiefaer  in  den  Mel.  asiat.  6,  174  =  Bulletin  de  l'Acad.  des  sc.  de 
8i  Pdtersbourg  1869,  4-^ .  März).     Auch  in  einer  alten  italiänischen 
Umarbeitung   des   Bampsinit-Märchens  fWt   der  unglückliche  Dieb 
statt  in  eine  Schlinge  in  einen  Kessel  mit  Pech  (Dunlop,  Geschichte 
dar  Prosadichtungen,   übersetzt   von  Liebrecht  S.  264);    ebenso  in 
oner  russischen  Version  (Schie&er  183).     Auch  in  der  letztem  ist 
dar  Verunglückte   der  Oheim   des  Meisterdiebes.     Als  Oheim  wird 
der  Genosse  des  Diebes  wenigstens   ehrenhalber   auch  in  der  tibe- 
tischen  Grestalt   angeredet   (Schiefiier  164  f.).     Man   sieht,   die  Gre- 
lehiehte    ist    viel    hin    und   her  gewandert     Vielleicht   findet  sich 
nodi  irgend  eine  persische  oder  arabische  Gestalt,  aus  welcher  unser 
A^med  b.  'Abdallah  geschöpft  hat     Aber  wie  dem  auch  sei,   alle 
diese  Versionen  gehn  zuletzt  auf  das  Märchen  von  Herodot  zurück, 
das  sich  schon   bald  nach  Alexander  bis  Indien  verbreitet  haben 
msg.    Gleich  die  Enthauptung  des  gefangenen  Diebes  durch  seinen 
Oenossen   ist  ein  so  eigenthümlicher  Zug,   dass  er  nicht  wohl  un- 
abbfiiigig  an  zwei  verschiedenen  Stellen  erftmden  sein  kann.     Dazu 
kommt  nun  der  originelle  weitere  Verlauf,  namentlich  das  Stehlen 
der  Leiche  ').     Fast  möchte  ich  noch  in  Anschlag  bringen,  dass  die 
Versionen   ein   gut  Stück   von   dem   echten  Märchencharacter  ihres 
Urbilds  bewahrt  haben:   da  geht   es  zwar  höchst  merkwürdig  zu, 
aber  doch  scheinbar  natürlich  und  glaubhaft,  und  erst  die  nüchterne 


1)  Man  begreift  aber  leicht,  dass  die  Prostitution  der  Königstochter  gern 
^'^  gelaasen  wird;  doch  zeigt  die  tibetische  Version  einen  Reflex  derselben 
(Sddefiw  167  f.). 
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Ueberlegung  findet  nachher,  dass  das  Ganze  aus  laater  Unmöglich- 
keiten zusammengesetzt  ist 

Nun  möchte  ich  aber  auf  eine  merkwürdige  Uebereinstimmnng 
z?nsohen  der  Rampsinit-Greschichte  und  einer  neueren  ftgjrptischen 
aufmerksam  machen.  In  einer  jener  Polizeigeschichten  der  1001 
Nacht  geräth  ein  Frauenzimmer  einer  Mörderbande  in  die  HSnde, 
welche  mitten  in  Cairo  ihren  Sitz  hat  Sie  wird  auf  ihr  Flehn 
verschont;  der  Hauptmann  nimmt  sie  zu  sich.  Ein  ganzes  Jahr 
bleibt  sie  bei  ihnen :  ,Dann  entzog  sie  sich  eines  Nachts  ihrer  Auf- 
merksamkeit, nachdem  sie  getrunken  hatten  [und  natürlich  schwer 
berauscht  eingeschlafen  waren];  darauf  stand  sie  auf,  nahm  ihre 
Kleider,  nahm  dem  Hauptmann  500  Goldstücke,  ergriff  ein  Scheer- 
messer,  schor  Allen  den  Bart  ab  und  schwärzte  ihnen  das  Gesicht 
mit  Kesselruss.  Alsdann  öffiiete  sie  die  Thüren  und  ging  fort^ 
(11.  375).  Bei  Herodot  heisst  es,  er  habe  in  der  Nacht  Tm¥  tpv- 
kdxwv  ini  A,vuji  navxtav  |rp^^cri  rcr^  Öizt'ag  Tiagf^Öaq,  Die 
Hauptsache  ist  hier,  dass  die  Schelme  sich  nicht  begnügen,  ihren 
eigentlichen  Zweck  zu  erreichen,  sondern  noch  rein  zum  Hohn  die 
Gefoppten  schimpflich  entstellen.  Die  Lebensgefahr,  der  sie  sieh 
aussetzen,  ist  um  so  mehr  hervorzuheben,  je  weniger  es  grade  der 
Aegypter  liebt  dem  Tod  entg^en  zu  rennen.  Verstftrkt  der  eine  Er- 
zähler den  Hohn  dadurch,  dass  nur  eine  Seite  geschoren,  der  andere 
dadurch,  dass  ihnen  das  Gesicht  geschwärzt  wird,  so  ist  dieser  Unter- 
schied von  keinem  Belang.  Wenn  das  Erzählte  four  den  Gang  der 
beiden  Geschichten  auch  nebensächlich  ist,  so  ist  es  doch  wichtig 
für  die  Characteristik.  Ich  glaube  nicht,  dass  diese  Ueberein- 
stimmung  zuf&Uig  ist  sondern  meine,  dass  uns  hier  ein  Zug  uralten 
ägyptischen  Volkshumors  vorliegt,  welchen  der  EnAhler  im  Alter- 
thum  und  wieder  der  in  späten  Mittelalter  angebracht  hat. 
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Weitere  Beiträge  zum  kurdischen  Wortschatze. 

Von 

Houtam-Scliindler. 

Vor  kurzer  Zeit  erschien  ein  von  Abü-1  Hasan  Pä;^ecLmet  ans 
ArdelAn  geschriebenes  Yocabular :  „Kitäb  i  \oy&t  i  Kordi*.  In  einer 
kurzen  Vorrede  sagt  der  Autor,  dass  die  kurdische  Sprache  eine 
der  bedeutenden  und  reichen  Sprachen  des  Landes  ist,  dass  bis  zur 
Zdt  kein  Buch  über  dieselbe  existire  und  dass  er  es  deshalb  für 
nothwendig  hielt  das  vorliegende  Buch  zu  schreiben. 

Das  Werkchen  enthält  334  Wörter,  einige  Paradigmen  und 
192  kurze  Sätze. 

Um  Irrthümer  zu  vermeiden  habe  ich,  erstens,  immer  das  vom 
Autor  dem  kurdischen  Worte  beigefögte  persische  Wort  wieder- 
gegeben und,  zweitens,  da  die  Schrift  etwas  undeutlich  ist  auch 
die  diakritischen  Zeichen  in  vielen  Fällen  durch  schlechten  Stein- 
druck verwischt  sind,  von  einigen  Sätzen  imd  Wörtern  keinen  Ge- 
brauch gemacht.  Ich  habe  nur  solche  Wörter  imd  Wörterformen, 
die  sich  in  Justi's  „Dictionnaire  Kurde  de  Jaba*^  und  in  meinem 
Vocabular  D.  M.  G.  XXXVm  1884  nicht  befinden,  wiederholt. 
Abkürzungen  und  Alphabet  sind  wie  in  meinem  1884er  Vocabular. 

Regelmässige  Zeitwörter. 

barallä  bün,  rahä  §udan,  sich  befreien. 

begirtin,  gu^aStan,  vergehen,  vorbeigehen,  J.  61. 

bigftr  kirdin,  falegt  kerdan,  arbeiten. 

ptrf  ruwin,  istiqbftl  rafban,  entgegen  gehn. 

ptkän,  niSäneh  zadan,  scheibenschiessen,  treffcD. 

tiiw  dän,  rawftntdan,  lit.  Sporn  geben,  sporen;  galoppiren. 

tir  bun,  sir  Sudan,  satt  werden. 

jow&nin,  l^areket  dädan,  bewegen  [np.  jumbänidan]  ^). 

^•aqqänin,  furu  kerdan,  schlacken,  J.  130. 

^•erränin,    §edä   kerdan,   schreien,   rufen.     Vgl.   np.  fcerend  kerdan. 

plappern,  Unsinn  reden, 
harä  kirdin,  rüldan,  wachsen,  J.  292,  Z.  15. 

1)  Zusitxe  in  [  ]  von  F.  Justi. 
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^argln  bün,  keli  Sudan;   J.  |;ierekm,  se  mouvoir.  yacciller. 

^al  parln,  Jistan  springen,  J.  450. 

^sJs&n,  ber;^ästan,  ao&tehen;  cf.  halist&n,  J.  444. 

^en&seh  ki^ftn,  Ah  wa  ;|famyäzeh  keStdan,  stöhnen  nnd  gähnen. 

haknet  dän,  l^amleh  kerdan,  angreifen;   Lantumstellong ,   ar.  ^am- 

leh  [Rieu,  Catalogue  732]. 
dAwazln,  ptAdeh  Sadan,  absteigen  (vom  Pferde),  J.  169. 
d&nfftn,  b&;^tan,  verlieren,  J.  31. 
d&  birdin,  t&iijlll  bordan,  verdauen,  J.  173. 
da  tawftnin,  /am  kerdan,  krümmen,  biegen  [wörtL  zusammen  (tew, 

J.  101)  bringen,  neml.  die  Enden  eines  biegsamen  Oegenstands  ?]. 
durftm&n,  'aqab  mändan,  zurück  bleiben,  J.  193.  388. 
duzln,   pöd&  kerdan,   finden;   J.  duzln,  np.  duzdldan,  stehlen;   für 

stehlen  giebt  Abül  Hasan  dizin. 
du^in  d&n,  io\j!k  dftdan,  schimpfen;  np.  duiinAm  d&dan,  J.  183. 
rifSknin,   duw&nidan,    rennen    machen;    causat  verb.  von  rawtn;   J. 

rew&ndin. 
riSlftn,  manjumad  Sudan,  frieren,  gerinnen. 

sar  d&  new&nin,  t'a^lm  kerdan,  sich  verbeugen,  J.  422,  np.  namidan. 
S&rdin,  panhftn  kerdan,  verstecken,  J.  300. 
Silftn,  m&lldan,  reiben,  J.  261. 
Siwftnin,  bahamzadan,  maj^lüt  kerdan,  mischen. 
;'ftr  kirdin,  &ah&r  nal  kerdan  i  ftsp,  leicht  galoppiren  des  Pferdes, 
ferreh  d&n,  dür  andA/tan,  wegwerfen,  J.  272. 
qäw  kirdin,  sed&  kerdan,  schreien,  rufen  [np.  T^av?]. 
qirr&nin,  fary&d  zadan,  schreien,  wehklagen;    cf.  6errAnin  [np.  ywc' 

ndan,  vgl.  kurd.  T^ar&n,  J.  286.  369.  ;^ä  Rieu,  GataL  729  a]. 
qüztn,  surfeh  kerdan,  husten;  Pa.  ko/,  kurd.  ku;^ek,  der  Husten, 
gizek  dän,  jarub  kerdan,  kehren,  mit  Besen,  J.  374. 
gdr&ni  ierrfn,  awazeh  ;|amdan,  singen;  cp.  öerr&nin;  J.  Jerin,  (errin, 

crier  (d'une  porte,  d'une  roue). 
kuiftnin  ;^amüS  kerdan,  auslöschen;  M.  ku^d^now&,  J.  301.  335. 

Zeitschrift  38,  100. 
küftn,  k^tan,  säen;  auch  kil&n. 
latak  bün,  hamräh  büdan,  begleiten. 

laqqeh  ;^tin,  lagad  and&;|ftan,  ausschlagen  (vom  Pferde);  J.  leq. 
leh  nlän,  bär  kerdan,  tragen;  J.  It  tnftn,  apporter. 
laverr&nfn,  6eranldan,  grasen,  caus. 
laverrln,  Serldan,  grasen. 

maläz  burdin,  kamin  kerdan,  in  Ambusch  liegen, 
ni^  girah  kirdin,  saksakeh  kerdan,  stolpern,  unregelmässig  gehen  des 

Pferdes,  G^gentheü  von  rfthwär;   Az  kfthüi  keh  büd  nah  sak- 

sak  nah  rähwär  (Anwari). 
wu!^  kirdin,  nim&z  kerdan,  beten;  ar.  wu4ü. 
wak  yek  bün,   musä?^  büdan,   gleich  sein;  J.  wak,  comme;    dtre 

comme  un. 
he&är  bün,  faqfr  Sudan,  verarmen.     J.  229.     Rieu  Catal.  732  b. 
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Paradigmen. 
Regelmässige  Zeitwörter  wie  in  obiger  Liste: 


d&niStin 

VilAn 

np.  ni&estan. 

np.  käStAn. 

Praesens,  min   dA  iniSim   and  dft  ni&am. 

min  &kilim 

tu  dA  Ini&f             ,     dft  nffif. 

tu  Akilf 

t  dA  IniSt              »     dft  ni^. 

ü  Akili 

im  dft  IniStn          «     d&  nfSfn. 

im  ftkilfn 

iw  da  Inil^          «     d&  nt&in. 

iw  4kilin 

aw&n  dA  IniSin      ,     dft  näin. 

aw&n  &kilin 

Perfectnm  da  ntStim 

ktl&m 

dA  niStf 

kll&t 

dft  niSt 

küfti 

dA  nlSttn 

kll&m&n 

dA  ni&tin 

küfttän 

dft  nlStin 

kfl&y&n 

Plusquamperfectum  min  d&  ni&taknm 

kü&gom 

tu  d&  nlStakl 

ktlägat 

ü  dft  nl^k 

kll&gi 

im  d&  ni&takin 

kfl&gem&n 

iw  dA  ntStAkin 

kll&get&n 

aw&n  dft  nlStakin 

kfl&gmn 

Fatnrom 

ikilim 

tkili 

• 

Ikili 

Ikilln 

ikilin 

tkilin 

Imperatiyns               d&  niS 

beklleh 

d&  niSin 

bekllin 

min  d&  n&  näam,   ich  sitze  nicht;   min  n&  Ikilim,  ich  werde 
nicht  sften. 

ünregelmässiges  Zeitwort,     wutin,  gafban,  sprechen. 

Praesens,  min  iMm,  i^i,  i&it,  lim,  iMn,  län. 
Psrfectüim         watim,  watit,  wntl,  watm&n,  wuti&n,  wati&n. 
Plusquamperf.  watikima,  -kita,  -kl,  -kim&n,  -kitftn,  -kl&n. 
hnperatiTOS      bii,  bi!^. 

Nicht  zu  ponjngirende  Zeitwörter. 

b&rtn,  np.  b&rldan,  regnen;   b&rlk,  es  hat  geregnet 

aw&rl,  es  regnet, 
b&rl,  es  regnete. 

riit&iiy  np.  maBJnmad  Sudan,  frieren,  gerinnen.  Steht  in  liste  der 
regelmttssigen  Zeitwörter;  ariSeh,  es  gerinnt;  riStft,  es  gerann; 
riSlAk,  68  ist  geronnen. 
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gtyin,  np.  rasldan,  reifen  (der  Früchte);  steht  in  Liste  der  regel- 
mässigen Zeitwörter;  glyt,  S^J^^t  ^^I«  (^^^  Fracht)  reifte,  ist 
reif,  wird  reifen,  J.  373. 

k&wil^  kirdin,  np.  niS/är  kerdan,  wiederkäaen;  k&vü  ak&,  np. 
ni§;^Ar  mtkoned  [türk.  gewiS]. 

ferrfn,   np.  partdan,  fliegen,  äfirr,  wird  fliegen;  ferrl,  flog;   ferrik, 

hat  geflogen, 
lawarrln,   £aridan,   grasen;   lawarrt,   Sarfd;   &lawarri,  miiared;   la- 

warrlky  (arideh. 
laqqeh  /istin,  lagad  and&;^tan;  laqqeh  ft/ft,  schlägt  aus;  laqqt  ;|ä8ty 

schlug  aus;  laqqf  ;^istik,  hat  ausgeschlagen. 

;^&rdamanf,  np.  ;^üräkf,  NahrungsmitteL 

Qamru,   guläbl,   Birne;    cf  ämru,    harmi,    hirml,  imrud,  hormod, 

J.  442. 
hannt,  hendewäneh,  Wassermelone. 

§el&neh,  zardälü,  Aprikose  [np.  §alll?  J.  267  Silän,  Hagerose]. 
Selemln,  &§  i  Sal^^am,  Rübensuppe;  Salam,  §elem,  die  Rübe, 
j^älftw,  äbgüSt  i  turS,  saure  Fleischsuppe;  ar.  /all  Essig,  ftw  Wasser, 

Flüssigkeit. 
öiSt,  puj^tani,  gekochtes,  S.  92. 
haStäno,  holü,  Pfirsich  [aus  np.  Saftälü?]. 
siAwuleh,  siähdftneh,  Coriander. 

Thiere. 

Jurreh,  np.  käkuli;  wahrscheinlich  Verwechselung,  kftkull  kurdisch, 

Jurreh  persisch;  Jurreh  im  np.  ist  ein  Falke,  gewöhnlich  der 

männliche  Falke,  käkul  ist  Locke,  Zopf,  kftkult  daher  ein  Falke 

mit  Federbusch  auf  dem  Kopfe, 
wft^eh,    qurqt,  Lerchenfalke;   wft^eh  ist  np.;    qurqt  von  t.  qur/üt; 

cf.  PehL  wärSeh. 
saqar,  Jfar;^,   der  Saker  Falke;  PehL  Sakra,  lat.  sacer,  gr.  xlgKog^ 

J.  270.  308. 
qiS  qarah,  zä;!,  Rabe;    np.  kasak,  kaSak,  Rabe;   t.  qarah  schwarz; 

cf.  qil^ik,  qü^äk,  Rabe,  Krähe;    qiSqiS  kirdin  ki^hzen;    t.  q(A 

Vogel;  qarah  qüS  Adler;  J.  309.  310. 
b&rr,  qarah  kebk,  schwarzes  Rebhuhn;    cf.  por,  np.  porpor,  J.  75. 
qolung,   darmä;   qolung,   qoling,  küling  ist  der  Reiher,  darmä  ist 

der  Hase;  wahrscheinlich  Irrthum,  J.  351. 
süsek,  kebk  i  £il,   graues  Rebhuhn?    kurd.  np.  Süsek  ist  dasselbe 

wie  np.  tthü,  amnoperdix,  J.  242. 
gawänl,  sär  i  j^äldftr,  der  punktirte  Staar  [d.  i.  Kuhhirt,  weil  der 

Staar  weidenden  Rindern  folgt  und  ihnen  Insekten  vom  Rücken 

abMsst,  vgl.  franz.  bergeronnette]. 

Es  giebt  in  Persien  zwei  Staararten,  stumus  vulgaris,  schwarz 
mit  kleinen  weissen  Punkten,  und  Pastor  roseus,  schwarz,  mit 
weissen  Punkten   und   röthlicher  Brust;   vielleicht  ist   der  letztere 
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der  Ablan  [armen,  höbal?],  man  findet  ihn  nur  im  nordwest- 
lichen Persien. 
miS  i  si,  mi§  mur;^,  die  Trappe;  sf,  Stein? 

fiseqeh,  süsek;  wttre  also  eine  Art  Rebhuhn,  vielleicht  amnoperdix. 
papü  soleimäneh,  hudhud,  Wiedehopf;  cf.  J.  dtk  i  sileimftn,  plpö. 
qing  hal-tikanah,  dum  jumbftnek,  Bachstelze;  qing,  podex  [np.  /inj] 

hal  tikänin    [tik  zusammen,  ftnin  bringen]  wackeln;   np.  dum, 

Schwanz,  jumbftnldan.  jumbfdan,  wackeln, 
süreh  müzeh,  zambür  i  qermez,  Wespe;    süreh  =  sur;^;  J.  müzt; 

cf.  stramüz. 
ftnjl^eh    b&zeleh,   baSeh  i   /ük,  junges   Schwein;   wa§  =  Schwein; 

wiä-s&leh  wie   gü-s&leh,    Kalb?    Pett.   £Qka   Schwein,   russ. 

{uSka  Ferkel]. 
täba/I,  t&zl,  Windhund, 
öatdr  und  gisek,  £ape%,  eine  ein  Jahr  alte  Ziege;  np.  öapiS  [tiStür, 

Jur,  ghisk,  J.  100.  133.  374]. 

Theile  des  Körpers. 

li£,  lab,  lippe  [np.  lunjv]. 

SenÄkeh,  Öftneh,  Kinn,  J.  132. 

kuiekeh,  gü§,  Ohr. 

qurrik,  gelü,  Kehle.     J.  368. 

lüt,  damA;-,  Nase. 

qingftnik,  mirfaq,  Ellenbogen  [vgl.  ani^k,  J.  23]. 

kifik  tüieleh,  anguSt  i  kü(ik,  kleiner  Finger;  cf .  kilik  tuteh,  J.  104. 

biri^ek,  mi&eh,  Augenwimper  [vgl.  miiank,  J.  397]. 

jarg,  jiger,  Leber.     Lautumstellung,  J.  115. 

gidek,  Sikambeh,  Magen. 

8f,  jjiger  i  safld,  Lunge  [np.  h&^  pehL  su§?]. 

Andere  Ausdrücke. 

süz!,  ferdA,  morgen. 

dösü,  pasferd&,  übermorgen. 

seh   SU,   pasdarferdä,  Tag  nach  übermorgen   [su   aus   subeh,  J. 

268—269]. 
hüjemeh,  band  i  zlr  i  ]&meh,  Hosenband. 
gürwä,  Juräb,  Strumpf;  cf.  gorevrt  etc.  [arm.  gurpay,  J.  369]. 
barr,  gilim  und  jftjlm,  glatter  wollener  Teppich ;  cf.  her,  barek,  bareh. 
törekeh,  tobreh,  Hafersack;  J.  107.  109. 
wuzankl,  rekftb,  Steigbügel;  J.  225.     Gramm.  S.  89,  B. 
küp&n,  pAl&n,  Packsattel;  cf  np.  kuhän. 
bftdwuSeh,  badbezan,  Fächer;  np.  bäd,  wazldan;  J.  37. 
keiik,  sang,  Stein;  kücik. 

tüz,  gird,  rund  [vielleicht  zu  lesen  gerd  Staub?  J.  277]. 
jruL,  x^  Erde;  /ul,  Asche;  J.  165. 
gnlÄleh  süreh,  Saq&jiq,  Klatschrose,  Anemone  [aus  gul  und  läleh? 

vgL  J.  18;  süreh,  roth]. 
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lif,  lat^ftf,  mit  Baumwolle  gefutterte  Bettdecke;  J.  377. 

qa¥^  X^t  ked/odft,  Dorfschulze;   ar.  qawl;   ;^o&,  x^  =  ;^od&,  np. 

Meister,  Herr,  Gott;  der  starke  Herr?   J.  347. 
}&wuk,  kerbäs,  grobes  Baumwollenzeug;  J.  jftü,  jftwt,  np.  jftmeh. 
gurls,  rlsm&n,  baumwollner  Faden;  J.  431. 
dam&reh  kul,  'aqrab,  Scorpion. 
^ul&m&neh,  zulf^  Locke,  Zopf, 
palkeh,  gis,  Locke,  Zopfl 
rtkeh,  rfth.  Weg. 
kal,  kotal,  Bergpass;  J.  341. 
klf;  küh,  Berg;  P.  küf;  J.  337. 
dawal,  derreh,  Thal;  J.  189. 
tiriSteh,  tl^eh,  kleines  Beil  [np.  tirist]. 
zil,  bazrek,  Sesam. 

n&n  i  l&\eh,  n&n  i  lawft^,  dünnes  weiches  Brod  [ar  Iä\\  laug?]. 
XMAWf  oftäb,  Sonne;  J.  ;^ür,  Sonne;  t&w,  Sonne, 
gük,  kebüd,  blau;  t.  guk,  gök. 
kilikuw&neh,  anguStftneh,  Fingerhut;   kilik,  Finger  [kilcik,  J.  339]. 

Kurze  Sätze. 

np.  kujä  büdfd?  Ligüneh  bün,  wo  waren  Sie? 

kujä  mlrav^d?   kuwä  £in,  wo  geht  Ihr  hin? 

az  kuj&  miftyfd?   ligüneh  tin?   Von  wo  kommt  Ihr? 

iäm  ^ft4i^  ast;  Sämt&n  ;|ästikeh.     Das  Abendessen  ist  bereit 

6irä  ^arf  nemlzanfd  ?  bü£eh  qisseh  nÄ  kl  ?  Warum  sprecht  Ihr  nicht  ? 

Seh  mikunid?  Öeh  &ki,?  Was  dacht  Ihr? 

&^wftl  i  ba2eh&  £eh  t^r  ast?  minälegän  6elünin?  Wie  geht  es  den 
Kindern?   [min&lek  s.  J.  406  mendär]. 

manzil  i  §um&  kujä  ast?    manziletän  h&lekn?    Wo  wohnt  ihr? 

hamtntör  ast.     harwäseh.     Es  ist  so. 

durü/  nemfgüyem.     durü  nayü^im.     Ich  lüge  nicht. 

pedar  sü;^teh.  b&w-A-hlz.  (Sohn  eines)  verbrannten  Vaters  (Schimpf- 
wort), s.  J.  32.  35.  146.  457. 

gurisneh  hastam.     barsfmeh.     Ich  bin  hungrig. 

sir-am.     tlrem.     Ich  bin  satt 

berewlm  Sikär.  beöfn  pa;^r.  Lasst  uns  auf  die  Jagd  gehen  [ver- 
druckt für  naJlr?   J.  418]. 

bezaneL     biguiba.     Schlag  ihn. 

nöker  i  'krunk  hastam.     Hatim  etam.     Ich  bin  Ihr  Diener  [ar.j^ädim]. 

^irä  ham^eh  mi  kunfd?    bü  öeh  wft  äkl?    Warum  thut  ihr  so? 

man  keh  haläk  ^udam.     man  ^^  mirdim.     Ich  bin  todt 

begü  be  ü.     baiepeh.     Sage  (es)  ihm  (J.  367). 

gofti  be  ü?    wutit  pehV    Hast  du  (es)  ihm  gesagt? 

öeh  gofb?    h  wut?    Was  sagte  er?  [DMG.  35,  403—4]. 

bideh  be  ü.     bldeh  peh;  peh  bideh.     Gieb  (es)  ihm. 

az  ü  begir.     leh  biseneh.     Nimm  (es)  von  ihm.     J.  8. 

giriftf  az  ü?     Let  san?     Hast  du  (es)  von  ihm  genommen? 
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arozü  mlknnem.     awftt  ftjjfäzim.     Ich  wünsche,  ich  bitte  [awät  von 

wäin;  J.  296]. 
nemljlfäham.     gerekamlneh.     Ich  will  nicht.    J.  360. 
mlj^ahl?     garakata?     Willst  da? 

;^ödet  panh&n  makun.     ;^öt  ma^reh.     Verstecke  dich  nicht ;  J.  300. 
züd  bd£.     zu  keh.     Sei  geschwind;  J.  225. 
k&r  dArem.     ferm&nem  hiss.     Ich  bin  beschäftigt  [hiss  np.  best]. 
'ar4  dArem.     'ar4em&n  hiss.     Ich  habe  eine  Bitte. 
£eh  mltawftn  beknni  ?     £eh  Atw&i  bekl  ?     Was  kannst  du  thon  ? 
£eh  mitawftned  bekoned?     £eh  ätwftn  bekä?     Was  kann  er  thnn? 
bega^  berät  ;|^6d^  beg&yed.     Bela  bü  ;^öl  harebi^.     Lass  ihn  (es) 

selbst  sagen;  J.  54.  367. 
harSeh    az    dast^   mi&yed   bekoned;   HarSeh  leb   dastt    teh   bek&. 

Er  soll  thnn  was  er  nur  kann;  J.  437. 
ai    dastem  nftftd.      Leb   dastim  kaft.     £s   ist  ans  meiner  Hand 

gefallen;  J.  325. 
nMtL     makafah.     FaUe  nicht. 
nft&d.     kaft.    Er  fiel. 
hamrftheS  ast.    latakiyeh.     Er  ist  mit  ihm. 
pisar  päd  ItL    korreh  Ift  Cü.     Junge,  geh  weg!   J.  347.  375. 
büseh    beman   nad&d.     mA6l   pem    nadä.     Er   küsste   mich   nicht; 

J.  385. 
dl&ab  ;^&bem  naburd.     Diw  iö  ;KÖim  peh  nakaft.     Ich  konnte  letzte 

Nacht  nicht  schlafen;  J.  197.  258. 
ieh  dz  ast.     Öassa.     Was  ist  es? 
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Zu  Koran  2,  261. 

Von 
Angrast  MfiUer. 

Die  Legende,  welche   Koran  2,  261  erzfthlt  ist,  zeigt  folgende 
Hauptzüge.    Ein  Grottesmann  kommt  an  einer  zerstörten  Stadt  vor- 
bei nnd  fragt :  Wie  mag  Gott  diese  zum  Leben  erwecken  ?  Da  Iftsst 
ihn  Gott   hundert  Jahre   todt  sein;   als   er   wieder  erwacht,   meint 
er  höchstens   einen  Tag   geruht  zu   haben,   Gott   aber  belehrt  ihn, 
dass  er  hundert  Jahre  geruht  habe;  trot<zdem  werde  er  seine  Speise 
und  seinen  Trank  ebenso  wunderbar  imverändert  finden,  wie  durch 
ein  Wunder  Gott  jetzt   die  todten  Gebeine  wieder  mit  Fleisch  be- 
kleiden werde.     Maracci,  dem  Geiger  zustimmt,  findet  in  dem 
Gottesmanne  den  nach  dem  zerstörten  Jerusalem  reitenden  Nehemia 
(Neh.  2,  12  £),    und  das  hat  insofern  etwas  für  sich,   als  manche 
Ausleger  hier  den  Esra  nennen,  ,der  ja  so  oft  mit  Nehemia  ver^ 
wechselt  wird** ;  die  Wiederbelebung  der  Gebeine  möchte  Hir Seh- 
feld  (Beiträge  z.  Erklär,   des  Kor.  S.  82)   aus   Ez.    37  herleiten. 
Beides  ist    sehr  wohl  möglich;   unerklärt  bleibt   aber   die   Haupt- 
sache, das  Wunder,  dass  jemand  nach  hundert  verschlafenen  Jahren 
mitgebrachte    Speise    unverdorben   findet:    Hirsch feld's  Heran- 
ziehung   des   Elias    kann   nicht   wohl  begründet    erscheinen.      Ich 
meine,    die    Geschichte    entstammt    der    Erzählung    von    Jeremias 
Freunde,    dem  Kuschiten  Ebedmelek,    welche  uns  im   äthiopischen 
Baruch  (Dillmann,  Ghrestom.  S.  5  Z.  6  ff.)  erhalten  ist  und  nach 
Praetorius'  üebersetzung  (Hilgenfeld's  Ztschr.  f.  wissensch. 
Theol.  XV,   S.   235  f.)   so  lautet:     „Abimelech   aber  holte  Feigen 
„zur  Mittagszeit,  da  ihn  Jeremias  gesandt  hatte,  und  er  traf  einen 
^schattigen  Baum  und  setzte  sich  und  liess  sich  beschatten,  um  ein 
«wenig  zu  ruhen,   und   er  stützte    sein  Haupt  auf  den  Feigenkorb 
^und  schlief  66  Jahre   und  erwachte  nicht  von  seinem  Schlummer. 
«Und   nach   dieser   Zeit    stand   er    auf  imd    erwachte   von    seinem 
«Schlummer  und  sprach:    „Wenn  ich  doch  noch  ein  wenig  schliefe, 
«denn   noch   ist   mir   mein  Haupt  schwer,    und   ich  bin  durch  den 
«Schlaf  nicht  erquickt*".     Und  er  öffnete  den  Feigenkorb,  und  fand 
,die  Feigen  frisch,  und  ihre  Milch  tröpfelte"  u.  s.  w.     Im  Folgen- 
den  kann   man   noch  weitere  Züge  finden,    welche  zu  dem  Koran- 
verse    passen;    dass   die    Feigen   sich    in    ^Speise    und   Trank*  ver- 
wandelt haben,  bietet  natürlich  keinen  Anstoss.     Nachzuweisen  bleibt 
lillein    der  Esel,   dessen  Bedeutung  im  Zusammenhange  des  Verses 
unklar  ist :  vielleicht  findet  er  sich  noch  anderswo,  als  bei  Nehemia 
-     dass  an  unserer  Stolle,  wie  so  oft  im  Koran,  Züge  verschiedener 
Legenden  /.usamuiengefiossen  sind,   wird    man  als  sicher  bezeichnen 
dürfen. 
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Beiträge  zur  Lexicographie  des  AwestÄ. 

Von 

Eugen  Wilhelm. 

Urväz,  wrvdd,  urvakhs^. 

lieber  die  in  der  Ueberschrift  genannten  Wöiier  haben  zuletzt 
Oddner  (Stadien  zum  Avesta  pag.  39  ff.,  Kuhn's  Zeitschr.  27,  586, 
587,  28,  409)  und  Bartholomae  (Arische  Forsch,  ü,  117,  118, 
Bezzenb.  Beitr.  X,  275)  gesprochen.  Wir  hoffen  durch  die  nach- 
folgenden Bemerkungen  einen  weiteren  Beitrag  zur  Erklärung  der 
schwierigen  Wortsippe  zu  geben. 

Wortformen,  welche  auf  urvdz  zurückleiten,  finden  sich  am 
h&ofigsten  in  den  (Jftthäs;  da  aber  die  Gftthästellen  in  der  Regel 
der  Erklärung  grosse  Schwierigkeiten  bieten,  so  gehen  wir  zunächst 
nicht  von  diesen  aus,  sondern  von  den  Belegen  im  jüngeren  Awestä. 
Hier  bietet  sich  zuerst  Ys.  10,  18  Sp.  (=  W.  10,  8):  as^a  hacaitö 
urvdmnana,  (der  Haomarausch)  ist  verbunden  mit  reiner  Freude 
oder:  er  einigt  sich  mit  As'a,  dem  Erfreuer,  wenn  man  den  Satz 
mit  Rücksicht  auf  das  Vorhergehende  concret  fasst.  Die  alte 
Uebersetzung  giebt  aber  urvdsman  mit  dem  Abstractum  hur- 
yftkhml,  d.  i.  Fröhlichkeit,  Freude,  daher  auch  Neriosengh  durch 
pramoda.  Denselben  Grundgedanken  wird  man  auch  in  zwei 
Stellen  des  zehnten  Yasht  wieder  ausgedrückt  finden:  Yt.  10,  34: 
jatha  yadm  humanaAhö  framanaAhasca  urväzemna  haomanaAhamna 
▼anAma  visp6  hareth^,  (gieb),  „dass  wir  gutes  Muthes  und  munter, 
jubelnd  und  hochgeehrt  alle  Feinde  überwinden  mögen**. 

Yt  10,  73:  yö  bädha  ustänazastö  urvdzenino  avaröit  väcem, 
«welcher  mit  emporgehobenen  Händen  freudig  die  Worte  yorbringt.*" 
Ohne  Schwierigkeit  lässt  sich  an  wrvdz  auch  das  Wort  urva^na 
anschliessen,  mit  welchem  Vd.  8,  7;  247.  14,  6.  18,  141  (Sp.)  ein 
wohlriechender  Stoff  bezeichnet  wird,  den  man  zum  Räuchern  ge- 
braucht. Weniger  entschieden  kann  man  über  die  Gäthästellen 
sprechen,  doch  liegt  auch  dort  unseres  Erachtens  nichts  vor,  was 
die  Yon  der  Tradition  gegebene  Bedeutung  des  Wortes  zweifelhaft 
machen  könnte. 

Bd.  XLIL  ti 
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Ys.  80,  1 :  yä  raocebfsh  daresatä  urvdzd  übersetzt  Spiegel: 
,die  schönen  durch  ihren  Glanz,  die  freundlicheii'^y  Bübacnmann 
(Ein  zoroastr.  Lied  etc.  pag.  13):  ,,dass  durch  die  Gestirne  sich 
zeige  (deine)  Freundlichkeit.  Schon  diese  beiden  von  einander  ab- 
weichenden Uebersetzungen  zeigen  deutlich  die  Schwierigkeit  der 
G&thäerklärung.  Es  handelt  sich  darum,  ob  man  raocaAh  in  der 
allgemeinen  Bedeutung  ^Licht,  Glanz^  auffassen  soll,  welches  jedes- 
falls  die  ursprüngliche,  aber  seltenere  ist,  oder  in  der  Bedeutung 
^Geatim^,  in  der  es  namentlich  im  jüngeren  Awestft,  aber  auch  in 
den  Gothas,  wie  wir  glauben,  vorkommt').  Bei  daresatft  fragt 
es  sich,  ob  man  das  Wort  als  Adjectiv  oder  als  yerbalfortn  auf- 
fassen soll.  Oeldner  nimmt  (Stud.  p.  47)  urvdza  als  instrum.  fem. 
und  übersetzt:  ^»welche  beide  (Mazda  und  Ashi)  in  den  Gestirnen 
überaus  schön  sich  zeigen*^.  In  Kuhn's  Zeitschr.  27,  586  nimmt  er 
diese  Uebersetzung  zurück  und  giebt  die  neue:  «welche  durch  die 
Sterne  reizend  erscheinen*'.  In  Folge  BarÜiolomaes  Einwendungen 
(Ar.  Forsch.  II,  117)  verwirft  er  auch  diese  und  übersetzt  jetzt  in 
K.  Z.  28,  409:  „(ich  will  verkünden),  welches  entzücken  man  mit 
den  lichtem  (des  Himmels,  d.  h.  im  Himmel)  schauen  wird*.  Darin 
stimme  ich  Geldner  durchaus  bei,  dass  unmöglich  urvdxd  von 
urvazisfa  etc.  getrennt  werden  darf,  und  kann  deshalb  Bartholomae 
nicht  folgen,  wenn  er  urvdzd  zu  ai.  valha-  st/Cllt,  zur  Bedeutong 
ai.  «valhi t am,  geheimnissvoll,  räthselhafb,  pravalha-,  pravalhikft-, 
lüthselspruch^  vergleicht  und  demgemäss  übersetzt:  „auf  dass  im 
Licht  sich  zeige,  was  bisher  Geheimniss  war*.  Mit  Bcurikolomae 
halte  ich  urvdzd  für  einen  nominat.  plur.  gen.  neutr..  dareaettd  fOr 
die  3.  pers.  plur.  med.,  übersetze  aber  die  Stelle  so :  „was  im  Lichi- 
glanz  freundlich  sich  zeigt*.  Diese  Woite  betrachte  ich  als  dich- 
terische Bezeichnung  der  Gottheiten,  welche  den  Menschen,  die  sie 
anrufen,  freundlich  und  ft)rdemd  zui'  Seite  stehen.  Als  solche 
werden  in  der  7.  Strophe  des  30.  Liedes  neben  Ahura  liazda 
Khshathra.  Vöhumanö.  Asha  und  Armaiti  genannt  und  in  der 
9.  Strophe  werden  nach  Bartholomae  s  Uebersetzung  (1.  1.  129) 
,, Mazda,  Asha  und  die  übrigen  Götter  angerufen,  ihre  Bundes- 
genossenschaft zu  gewähren''.  Hinsichtlich  des  Plurals  raocöbtsh, 
welchen  ich  durch  das  Compositum  ,Lichtglanz*'  wiedei^egeben 
habe,  möchte  ich  daran  erinnern,  dass  sowohl  bei  griechischen 
Oichteni  der  Plural  von  atka^,  z.  B.  Anthol.  9,  46: 

\'\QTmiii  auffOTigotCiv  vnr,xoo^,  i;  rc  kox^lfi^ 
uaicc,  xai  ccQ)'fvviuv  ffw^qogog  1^  aakäatv 

als    auch    bei    römischen    Schritlstellern    und  Dichtem    die  Plurale 
„nitores.  fu  Igor  es,  splendores  gar  nicht  selten  angewendet 

1 1  Amloror  Ansicht  i»t  liartholotnae.  welcher  in  Kuhn's  Z.  28,  13  unter 
AnriihruDtr  oiiiip>r  Stollon  zu  dem  Krt:ebni»s  ^Ungt,  il.iss  raocfto,  ein  plarale 
tnntuiii  i:uu*li  im  Aliper^.  sei  rauonli -plurHle  tantumi.  ileni  ai  rocanä  ent- 
>pr»*oli»«  uiul   wif  (Ht-Hi'H   1     .Jirhti'i'hiint'".    1*    „Urht'  hedouie. 
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werden,  tun  die  Fülle  des  Lichtes  und  des  Glanzes  zu  bezeichnen, 
TgL  Hör.  sat.  II,  2,  5: 

cum  stupet  insanis  acies  fidgoribus, 
üeber  die  Grundbedeutung  von  unntza,  welche  hier  die  Hauptsache 
ist,  scheint  eine  eigentliche  Differenz  zwischen  Geldiysr  und  mir 
nicht  zu  bestehen.  Auf  die  Besprechung  einer  zweiten  Guthästelle, 
Ts.  32,  1,  können  wir  uns  nicht  einlassen,  ohne  allzu  weitläufig 
zn  werden.  Es  genüge  zu  sagen,  dass  selbst  Geldner  1.  c.  p.  45  die 
Worte :  ahurahyä  urvdzemd  mazdäs  übersetzt :  „ein  begeistertes  Lied 
auf  den  Ahura  Mazcla*^  und  in  K.  Z.  27,  587  sich  dahin  äussert, 
dass  un)äeeman  „eine  reizung ,  d.  h.  angenehme  Anregung  der 
Gottheif^  bedeute.  Dem  Sinne  nach  liegt  dies  nicht  sehr  weit  ab  von 
der  traditionellen  Bedeutung  „Erfreuung*",  die  wir  für  urvdzeinan 
annehmen  müssen.  Denn  jede  Opfergabe,  welche  einer  Gottheit 
daigebracht  wird,  jedes  Lied,  welches  zum  Lob  und  Preis  derselben 
gedichtet  und  gesungen  wird,  hat  doch  keinen  anderen  Zweck  als 
den,  die  Gottheit  dadurch  zu  erfreuen  und  günstig  zu  stimmen. 
So  kann  ich  auch  Oeldner  beipflichten,  wenn  er  Ys.  34,  6 :  yathä  vfto 
yaEenma8C&  |  urvdidydo  stavas  ayöni  pait!  übersetzt  (K.  Z.  l.  1.): 
«damit  ich  (nur)  anregende  (angenehm  stimmende)  dinge  betend 
nnd  singend  vor  euch  trete**.  Ergänzend  fügt  er  jetzt  (K.  Z.  28, 
409  anm.  1)  hinzu,  dass  ^urvdidydo  besser  als  nom.  acc.  pl.  des 
comparaÜTS  (in  superlativischem  sinn)  =  die  reizendsten  Dinge  ge- 
fasst  wird*.  Die  Lesart  urvdidydi  halte  ich  mit  Oeldner  aus  dem 
K.  Z.  27,  587  anmerk.  1  angeführten  Grunde  für  werthlos.  Auch 
Bariholomae,  welcher  K.  Z.  28,  24  urvdidydi  unter  den  dativischen 
Infinitiven  mit  finaler  Bedeutung  aufzählt,  liest  jetzt  an  unserer 
Stelle  urvdidydOy  vgl.  Ar.  Forsch.   HI,  52,  anmerk. 

Eine  vierte  Stelle,  welche  wir  in  aller  Kürze  besprechen  wollen, 
findet  sich  Ys.  36,  4  Sp.  (=  W.  36,  2) :  urvdziahto  hvö  na  yä  tftyA 
IMÜtijamyfto  fttare  ahurahyä  mazdao  m'vdziahtahyd  urvdzayd  ^ ). 
Wmdüchmann  (Zor.  Stud.  p.  89)  übersetzt:  „glückselig  der  Mann, 
m  dem  du  mit  Kraft  kommst,  Feuer  des  Ahura  Mazda.  Mit  des 
Glückseligsten  Glückseligkeit  etc.*^.  Nicht  viel  verschieden  bei 
Spiegel:  „glücklich  ist  der  Mann,  zu  dem  du  mächtig  kommsfc, 
Feuer,  Sohn  des  Ahura  Mazda,  freundlicher  als  die  freundlichsten.** 
Qddmer  (L  c.  p.  47)  mit  Annahme  einer  Textveränderung  yö  thwäyä 
statt  yft  tftyä:  «der  Mann  ist  am  begeistertsten,  welcher  sich  dir 
naht,  0  Feuer  des  Ahura  Mazda,  mit  der  Begeisterung  des  be- 
geistertsten.**    Dieser  Uebersetzung  würde  ich  durchaus  zustimmen, 


1 )  Geldner  bietet  jetzt  in  seiner  Textausgabe  des  Avosta  folgenden  Text : 
«rrliiSiö  hv6  ndo  y&täyd  paitf^timyko  litaro  raazdAo  ahurahyä  urvftzi^tahyA  ur- 
«^•yd  und  fibenetst  (K.  Z.  27,  585):  Du  als  der  beste  Anspomer  treibe  uns 
*B,  itehe  uns  zur  seite,  feuer  des  Ahura  Mazda;  mit  dem  sporn  des  spornendsten. 
y^K  der  ebrfiircht  des  ehrfürchtigsten  stehe  uns  zur  seite  boi  dem  wichtigsten 
^  OMchifte). 
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wenn  nicht  Geldner  eine  Textveränderung  vornähme,  welche  ich 
für  unnötig  halte,  weil  die  überlieferte  Lesart  einen  passenden  Sinn 
giebt.  Wenn  mau  nämlich  paitijamyäo  als  2.  sing,  nimmt,  nicht 
als  3.  siDg.  wie  die  Tradition,  so  ist  es  klar,  dass  hier  sowohl  das 
Feuer  des  Ahura  Mazda,  wie  der  Mann,  dem  es  sich  naht,  ein  und 
dasselbe  Prädicat  urvdztshta  erhalten.  Nun  läf^st  sich  freilich  von 
einem  Feuer  der  Begeisterung  oder  des  Begeistersten  sprechen,  aber 
das  Feuer  können  wir  doch  unmöglich,  selbst  wenn  es  personificiert 
wird,  begeistert  nennen,  auch  nicht  von  einer  Begeisterung  desselben 
reden.  Darum  müssen  wir  urväzishta,  über  dessen  Sinn  zwischen 
Geldner  und  mir,  wenn  ich  es  auch  durch  „freudig  erregt*'  wieder- 
gebe, keine  Meinungsverschiedenheit  besteht,  jedesfalls  in  Verbindung 
mit  nd  anders  übersetzen,  als  da,  wo  es  als  Epitheton  des  Feuers 
auftritt.  Ich  schlage  daher  vor,  zu  übersetzen:  „freudig  gestimmt 
ist  der  Mann,  zu  welchem  du  mächtig  kommst,  o  Feuer  des  Ahura 
Mazda,  mit  der  Fröhlichkeit  des  Fröhlichsten**.  Der  Sinn  der  Stelle 
scheint  mir  der  zu  sein :  das  lustig  und  munter  brennende  Feuer 
des  Mazda  versetzt  den  Mann,  welchem  es  sich  naht,,  in  freudige, 
gehobene  Stimmung.  Erwähnen  will  ich  hierbei,  dass  es  bei  den 
Parsen  ein  Feuer  urvdzishta  giebt,  welches  in  den  Pflanzen  wohnt 
und  niemals  isst,  sondern  nur  trinkt  (vergl.  Spiegel ,  Uebersetznng 
des  Avesta  I,  p.  158  anmerk.,  II,  p.  93  anmerk.,  Windiachmcami 
Zoroastr.  Studien  p.  87).  Dass  dazu  die  traditionelle  Uebersetzozig 
„fröhlich'^  sich  gut  reimen  würde,  gesteht  auch  Geldner  zu. 
XTebrigens  will  ich  noch  darauf  hinweisen,  dass  auch  wir  in  unserer 
Muttersprache  von  einem  lustigen,  munteren  Feuer  reden  und  btt 
unseren  Schriftstellern  und  namentlich  Dichtem  häufig  von  dem 
Feuer  lesen,  welches  Justig'^  flackert  oder  von  den  Flammen,  welche 
^freudiy'^  lodern. 

An  die  bisher  behandelten  Stellen  schliesst  sich  passend  an 
Ys.  49,  8  (W.  =  Sp.  48,  8): 

fras*aoshträi  {Geldner  feras*aoshtr&i)   urvdzislUam  as*ahyä  dAo  | 
sar^m  tat  thwä  mazdä  yasä  ahurä  | 

De  Harlez  übersetzt :  „donne  ä  Frashaostra  cette  jaie  aupr^e^ 
la  primaut^  de  la  puret^.  Je  te  le  demande,  6  Mazda  Ahura! 
Donne  la  moi  aussi  dans  ton  royaume  parfait**.  O eidner  hat 
(Stud.  p.  47)  die  Worte  so  wiedergegeben:  „dem  Frashaoshtra  ge- 
währe du  festesten  Halt  für  seine  Bechtschaffenheit ,  daimm  bitte 
ich  dich,  o  Mazda  Ahura."  Neuerdings  (K.  Z  27,  587)  übersetzt 
er:  „dem  Frashaoshtra  bestimme  den  reizendsten  Platz  des  recht- 
schaÜeneu  (d.  h.  den  der  rechtschaffene  im  himmel  bekommt),  dämm 
bitte  ich  dich,  Mazda!**  BarthoI<ymae ,  welcher  urvdzisfUetn  liest 
(vgl.  Bezzenb.  Beitr.  VIII,  214,  215,  219)  übersetzt:  „dem  Fn^- 
o^tra  gewähre  —  darum  bitte  ich  dich,  o  Mazdäh  Ahura  —  den 
sichern  Schutz  und  Halt  des  Asa  imd  mir.*"  Was  Bartholomae 
(1.  c.  p.  209)  zu  sare  bemerkt,  dass  „sarah-  oder  sara-**  überall 
„schütz,  schirm,  beistand*"  heisse,  dem  kann  ich  nur  zustimmen,  aber 


Wilhelm f  Beiträge  zur  Leoricographie  des  AiresUj.  85 

in  Hinsicht  auf  das  über  urvdza  und  seine  Grundbedeutung  bisher 
Erörterte  ziehe  ich  vor  zu  übersetzen:  „gewähre  dem  Frashaoshtra 
den  freundlichsten  Beistand  für  seine  Rechtscbaffenheit,  d.  h.  wie 
ich  glaube,  weil  er  ein  rechtschaffener  Mann  ist,  während  Oeldner 
(Stud.  p.  47)  darunter  versteht,  „dass  er  in  seiner  Rechtschaffenheit 
nicht  wankend  wird*. 

Fragen   wir  nun   nach   der  Begründung  der  Bedeutung   „sich 

freuen*   für   urväz,   so   ergiebt  sich  dieselbe  wohl  am  einfachsten 

aus  dem  syrischen  jo9  rvaz,  laetatus  est,  exsultavit.  Das  Wort. 
findet  sich  mehrmals  in  der  Uebersetzung  des  Alten  Testamentes, 
z.  B.  Psalm  IX,  3:  ^  Jo^jo  j^/  =  l?  "¥^??J^  ^^^?^,^i  vgl. 
auch  Ps.  96,  11  und  Proverb  XTll,  9,  im  Neuen  Testament  steht 
es  einmal  Philipp.  II,  17:   .^^o  )aL  \j/  joio  |j/  llLj  ich  freue 

mich  und  frohlocke  mit  euch  allen.  Auch  in  Ephraemi  opp.  III, 
p.  300  (=  Roediger,  Chrestom.  syr.  1.  edit.  p.  124)  begegnet  uns 

dasselbe  Wort:  ^o^X)V^^  ^Jo90  ^«**  (wie  der  heilige  Geist  ge- 
sprochen hat):  freuen  werden  sich  und  frohlocken  ihre  Gebeine. 
Ebenso  findet  sich  bei  den  Rabbinen  das  Verb  ti^,  doch  bemerkt 
Buxlorf  (Buxtorfii  lexicon  ed.  Fischer,  Lips.  1875)  sub  voce: 
,verbum  Syrorum  proprium  est,  quorum  plura  in  Proverbiis  occur- 
mnt.  Elias  fatetur  se  hanc  radicem  non  intelligere  et  syra  lingua 
ipsi  fuit  ignota**.  Die  Sache  ist  wohl  einfach  die,  dass  es  keine 
semitische  Wurzel  rvaz  giebt  und  das  Wort,  wie  so  viele  andere, 
ails  den  Manischen  Sprachen  in  das  Syrische  gewiandert  und  von 
dort,  weiter  verbreitet  worden  ist.  Auch  Norbert/  in  seinem  ,Lexi- 
dion  Codicis  Nasaraei"  kennt  ^rvaz  und  fiigt  den  schon  oben 
genannten    Bedeutungen    ^hilaris    fuit,    exsultavit**    noch 

,viguit*  hinzu,  auf  eine  Stelle  gestützt :  )y>\v*^   ty^^jn^^^  )lN <- A 

welche  er  übersetzt:  „arbores  quae  vigent  in  nlundo^  Die  Herkunft 
von  ^  urväz  wird  durch  dies  Alles  nicht  klar,  aber  die  von  den 
Parsen  übereinstimmend  angenommene  Bedeutung  dürfte  hiermit 
gesichert  erscheinen. 

An    urväz   schliessen    sich   noch    mehrere    ähnlich   klingende 

Wörter  an,    die   von   den  Parsen   ebenso  übei*tragen  werden.     Am 

leichtesten  damit  vereinbar   ist  urvddank,   das  nur  an  einer  Stelle 

Ys.   42,    2  (=  43,   2    Westerg.)  vorkommt:    vispä    ayare    darego- 

jyätöish  (dregö-jyät^ush  C  1.)  nrvddahhxx.     Die  Tradition  übersetzt 

das  Wort  an  unserer  schwierigen  Stelle  durch  „Fröhlichkeitsgebung'* 

und  erhält  den  causativen  Sinn  des  Wortes  offenbar  dadurch,  dass 

ne  urm-dunhä  theilte  und  den  letzten  Theil  des  Wortes  auf  }/  d  ä , 

machen  zurückleitete,  worin  wir  ihr  natürlich  nicht  folgen  können. 

Auch  fasst  sie  das  Wort  gewiss  nicht  als  Instmmentalis  auf.    Allein 
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wir  brauchen  durchaus  eine  Nominalform,  ein  Wort  von  dem  daregö- 
jy&töish  regiert  wird.  Die  Zurückföhrung  auf  die  Wurzel  vared, 
welche  Geldner  (1.  c.  p.  40)  versucht  ^)  scheint  mir  äusserst  un- 
wahrscheinlich. Warum  soll  die  den  Gäth&s  sehr  wohl  bekannte 
Wurzel  vared  hier  aut  einmal  urväd  lauten?  Die  Bedeutung 
^Erfreuung^  wäre  ganz  passend,  aber  der  Instrumentalis  will  nicht 
recht  passen,  besser  würde  sich  der  Dativ  fägen:  zur  Erfireaung 
des  langen  Lebens*"  ^).  Der  Wechsel  wrcad  und  urvdz  ist  ganz 
derselbe  wie  in  spared  und  sparez,  der  in  den  GäthiU  bestimmt 
vorkommt. 

Am  schwierigsten  ist  nrcdj  an  urvdz  anzuschliessen,  da  z  und  j 
nicht  zu  wechseln  pflegen,  gleichwohl  ist  diese  Form  gesichert 
durch  wvdklis^j  dann  durch  das  noch  im  Mainyo-Khord  vor- 
kommende hurvdkkin,  das  Neriosengh  durch  harsha  übersetct, 
endlich  durch  das  bereits  oben  erwähnte  hurvdkhmi  im  PehlewL 
Wir  besprechen  wieder  zuerst  die  Stelle  Vd.  18,  61  (Westerg.  18, 
27)  =  Ys.  61,  29  (W.  62,  10)  im  jüngeren  AwesU.  Die  Worte: 
urvakksh-anuha  gaya  jigha^^a  übersetze  ich  in  engem  Anschlnss 
an  die  einheimischen  Uebersetzungen :  ,,mögost  du  ein  iröhliches 
Leben  leben*  und  glaube  diese  Uebersetzung  auch  vor  der  Wissen- 
schaft vertreten  zu  können.  Das  hier  und  im  vorhergehenden 
Satze  vorkonuuende  antiha  ist  nichts  anderes  als  anhva  (fem.), 
Gewissen.  Die  uebersetzungen  sagen  ahhva  und  da^na  sei  gleich- 
bedeutend, und  man  wird  diese  Behauptung  ganz  richtig  finden, 
wenn  man  Vd.  5,  67  (W.  5,  21)  mit  Vd.  10,  36.  37  (W.  10,  18) 
vergleicht.     Sowohl  anhva  wie  daena    im    persönlichen  Sinne   ent- 


1)  Ich  will  hier  bemerken,  dass  (r eidner  vuu  seiner  früheren  ErUSmng 
(Stud.  p.  4(h  zurfickgekommen  ist.  Er  m'UisI  iuigt  K.  Z.  27,  586;:  „meine 
frühere  Erkl&ning  passt  nicht  mehr.  Bartholainae  hat  mit  seiner  Gleichsetsung 
von  urvuz  =  vrädh  das  richtige  gotroffün:  allein  da  er  aus  Graeifmamn 
schöpft,  ist  diese  Gleichsetzang  fiir  ihn  unfruchtbar  geblieben.  Der  Artikel 
vrildh  ist  einer  der  vielen  kühnen  Würfe  im  PWb. ,  die  für  Grassmaim  lu 
genial  waren;  er  konnte  es  sich  nicht  vorsagen,  solchen  Artikeln  das  Mark  so 
nehmen.  In  skr.  v  r  a  d  h  haben  wir  alles  beisammen ,  was  für  die  Erklimng 
deä  Ave»tH  nüthig  i:it.  Genau  entspricht  dem  »kr.  vrädh  die  Form  urväd 
in  urväidyäo.  urvädaiiha.  während  urvaz  ein  nicht  belegbarei  vrAh 
vitraussetzen  würde,  vradli  =  urväz  bedeutet  reizen  in  allen  Scbatdruiigen 
des  deutschen  Wortes;  im  Skr  im  guten  wie  im  schlimmen  Sinn,  im  Zand  fitft 
nur  in  orsterom  gebraucht.  Hier  und  an  einigen  andern  Stellen  wird  es  Tom 
F*euer  gesagt.  da>  /u  gottesdienstlicher  Thätigkeit  reizte  antreibt.  Die  übrigen 
Bedeutungen  der  Wo^t.^ippe  lassen  sich  etwa  si>  ordnen:  1.  urväsman  Y.  10,8; 
Vt  17.  ö:  tA.  .'tii  bezeichnet  den  /ff*/:,  die  massA-ollc  An-  und  Aufreguig,  die 
belebende  Krat\  de>  Haiim.ntrankes.  im  Gegensatz  zu  der  rohen  Leidenschaft. 
:;.  Rviz^  Anreffut**/^  Am^iHtm  als  Wirkung  des  menschlichen  Gebetes  auf  die 
Gv>ttheif 

^\  (idduer  iK  Z  *J7.  587)  übersetzt  Ys  XX  ti  yä  däo  asi  vaühena[ 
mäy:\o  manaiihn  visp:i  ayäre  daregojy.stöis  urvädanhik.  »dass  da  in 
Wahrheit  die  FreudtfU  der  Fri>mmigkeit  id  h.  die  Glüciueligkeit  im  jenseits) 
alle  Tagt  >aiiimt  dem   Reiz  eines  langen  vd-  h.  ewigem  Lebens  gewährst"'. 
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spricht  unserem  Gewissen;  urväkhahanuha  ist  possessives  Gom- 
positom  und  hier  als  acc.  plor.  mit  gaifo  ^  Leben  zu  verbinden 
(Tgl.  Vd.  2,  186  =  W.  2,  41).  Dieses  Wort  gaya  bestätigt  die 
▼on  Juati  ang^enommene  Wurzel  ffi,  leben,  auf  sie  geht  auch^^- 
hais^a  zurück,  das  bereits  Spiegel  (Vergl.  Grummat.  p.  364)  als 
Znsammenziehung  aus  jighaya^a  gefasst  hat,  ganz  ähnlich  wie 
kha^ais'a  aus  Jcha^ayaea'a  zusammengezogen  ist.  Bartholomae 
(altir.  Verbum  p.  36)  spricht  sich  dahin  aus,  dass  Ys.  8,  5 
(Westerg.)  ^jedenfalls  kha^ayiesoa  statt  des  sinnlosen  kha^aJ^^a  zu 
leeen  sei**  ^).  Und  doch  ist  kfis^aea'a  die  einzig  überlieferte  Lesart, 
welche  bei  Spiegel  und  Westergaard  sich  findet  und  die  auch 
Oddner  in  seiner  neuen  Ausgabe  unangetastet  stehen  lässt.  Die 
Lautverbindung  aya^  war  nicht  beliebt,  wie  man  aus  Zusammen- 
ziehungen wie  dfritSe  =  äfriiaye  etc.  sieht.  Geldner^s  kühne 
Deutung  der  fraglichen  Worte  (1.  c.  pag.  41)  kann  ich  mir  nicht 
aneignen.  Nach  ihm  soll  urvakhs'anuha  2.  imperat.  med.  von 
niT&khs'  und  dieses  aus)/varez  weitergebildet  sein;  jyhaes^a  ist 
nach  seiner  Ansicht  „eine  Nominalform,  instr.  eines  femininen  Sub- 
stantivs aus  dem  Desiderativstamm  von  ji  =  skr.  jigishä  und 
▼on  diesem  nur  durch  die  Gunierung  der  Stammsilbe  unterschieden.* 
Das  Ganze  soll  heisseu  :  „arbeite  bei  Lebzeiten ,  um  etwas  zu  er- 
werben\  Ein  Instrum.  femin.  der  Wörter  auf  ä,  welcher  mit 
dem  Nominativ  gleichlautet,  findet  sich  meines  Wissens  nicht  im 
Awestä. 

Ys.    32,    12:    yöi    gi'ush    mörefiden    urvdkhah-ukhü   jyotüm. 
G^en    die    einheimische    Uebersetzung  wird    sich    nicht   viel   sagen 
lassen.    Sie  lautet :  „welche  das  Leben  des  Rindes  tödten  mit  Freude- 
Rede".     Das   soll   heissen:   welche   das  Schlachten   des   Rindes   als 
etwas    Erfreuliches    aussprechen.     Geldner   übersetzt   (1.    c.    p.    41), 
indem  er  sagt,  es  sei  möglich,  dass  urrdkhshnkkfi  ein  copulatives 
Compositum  sei  in  der  Bedeutung  „That  und  Wort",  folgendermaassen : 
«die    durch  Wort   und  That   dem  Vieh    das  Leben  verkümmern*  -). 
Schwierig  ist  auch  Ys.  34,  13: 
teni  adv&nem  —  yem  niöi  niraosh  variheush  manaAhö 
daönäo  saos*yantilm  —  y^  hükeretä  asSitcit  urvdkhs^at. 
Geldner  übersetzt:  „diesen  Weg,  o  Ahura,  welchen  du  mir  als  den 
des  Frommen  nanntest,  diesen  (Weg)  des  Glaubens  für  die  Gläubigen, 
auf  welchem  wohlgebahnten   mau   von  Rechtswegen   wandeln   soll". 
Gegen  diese  Fassung  habe  ich  grosse  Bedenken:  daendo  kann  nur 
Apposition    zu  advdnem    sein,    also   nur   bedeuten  „die  Religionen, 


1^  BttrthdUnnae  ist  jetzt  (K.  Z.  28,  41)  der  Aiiäicht,  dass  khsaesa  wie 
döiki  y.  51,  2  und  jighacsa  y.  62,  11  eine  atbeniatisch  gebildete  2.  sing. 
pn«t.  med.  mit  imporativischer  Bedeutung  ist.  Er  übersetzt  die  Worte  .«ur- 
vakhshanuha  gaya  jighaös'a:  „lebe  ein  glückliches  Leben,  vgl.  Bezzonb. 
B«tr.  X,  275  Antnerk. 

2)  Bartholomae  (Bezzenb.  Beitr.  X,  277  Anmerk.)  übersetzt:  ..welche 
^Bich  ihr  hokuspokus  des  Kindes  Loben  verkümmuru'*. 
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iUe  Gesetze'^.  Dass  saoa^yanto  wirklich  die  Gläubigen  schlechtweg 
bedeate,  dürfte  auch  erst  noch  zu  erweisen  sein.  Es  ist  ferner 
nicht  nötig  v/a  hOkeretd  als  Instrumentalis  sing,  zu  nehroen,  die 
Wort«  können  sehr  wohl  als  neutra  pluralis  gelten;  endlich  ist 
nrvukhs^at  als  Verbalfomi  keineswegs  sicher  nachgewiesen.  Man 
kann  also  übersetzen:  «den  Weg,  den  du  mir  als  den  des  guten 
Geistes  nanntest,  die  Gesetze  der  Heilande,  nämlich  die  guten  Thaten 
aus  reiner  Freude,  d.  h.  die  aus  reiner  Freude  am  Guten  toU- 
zogenen  guten  Handlungen*  ^).  Eine  Auffassung  als  Verbalform 
Iftsst  sich  freilich  Ys.  43,  8  (=  West.  44,  8):  kä  me  urvft— vohü 
nrv/is'af.  ilgemat  tä  *)  kaum  vermeiden,  falls  das  Wort  urvds^  wirk- 
lich mit  dem  vorhergehenden  zu  verbinden  ist,  was  nach  der 
Tradition  allerdings  geschehen  muss,  denn  sie  übersetzt  urvdä^cU 
mit  hnrai'okhman%  Neriosengh  mit  uttamanandah. 

Weder  für  eine  Form  urvdj  noch  für  vriak  oder  urvdkhs* 
findet  sich  etwas  Entsprechendes  im  Sanskiit  oder  in  anderen  indo- 
gennanischen  Sprachen,  dagegen  würde  sich  das  Wort  wieder  sehr 

leicht  an  syr.  ^o^  ravakh,  dilatavit  und  im  Ethpaal  recreatas 

est   anschliessen.     Den   Uebergang  von    der   }3edeutung   der  Weite 

in    die   der   Freude    ist   in    den    semitischen   wie   auch    in   anderen 

Sprachen  häufig.    Im  Arabischen  heisst  das  transitive  .1 .   geradesu 

laetitiam    percepit,  das    intransitive  ^»^   amplus   latus   üiit. 

Zum  Schlüsse  noch  einige  Wortf^  über  die  uns  wahrscheinliche 
Ableitung  der  obon  genannten  Wöiier.  Wir  wollen  auf  die  eben 
mitgethoilten  semitischen  AnkliLuge  kein  weiteres  Gewicht  legen,  so 
bfnleutsam  sie  uns  auch  erscheinen,  \vir  verhalten  uns  aber 
auch  ablehnend  gegenüber  den  bisherigen  Versuchen  zur  Ver- 
mitteliuig  mit  anderen  indogermanischen  Wörtern,  da  uns  diese 
C-ombinationen  allzu  gewagt  und  unwahrscheinlich  vorkommen.  Wir 
betrachten  demnach  urniz,  urrad  und  urixJcJtif*  nur  als  unzweifel- 
hat\  ('Ti\nische  Wörter,  welche  urm  als  Grundbestandtheil  haben 
imd  nur  hinsichtlich  des  letzten  Consonnanten  von  einander  ab- 
weichen. Es  lässt  sich  daher  vernmthen,  dass  es  Spielarten  eines 
und  desselben  Wortes  sind.  Nun  ist  längst  bekannt,  dass  im 
Awestu  eine  Wur/el  nni  oder  ni  vorkommt,  zwar  nicht  als  Verbnm, 
ab(M'  doch  in  vtnschitHlenen  Ableitungen,  welche  die  Bedeutungen 
,ir#*iV   sn'u^  und  ^fröhlirh    aem^  in   sich    vereinigen.     Es   ist   nicht 


\\  iiftrthitlofuftc  {\^\  Heizen/:  Hcitr  X.  *J7S  Anmerk.i  Obenotst  die 
Wort«  VA  .  .  .  .  urvHkhs'iir:  ..:uit*  wok-hcm  Wef^  man  von  rechtswegwi  sn 
(Im  iilücklichon  Stüttoii  ^olAii»;t". 

IM  itortholomne  tHs>t  lAr  For»oh.  11.  lOT'i  urv&kh»*at  ab  part.  praes. 
Ncr  hIdk  iioutr  und  ithorsot/i  il.  c  liUK*  wie  wird  moine  Seele  de»  beglfioken* 
tirii  («uto»  tlioilliMni^  worilon.     Vgl.  Jitirthi>lomac  Heiieub.  Beitr.  X,  276. 
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ndthig,  hierüber  weitläufig  zu  handeln,  wir  verweisen  auf  Geldner's 
und  Darmestetef^e  Bemerkungen  {Kuhn^  Zeitschr.  24,  154  fg., 
Memoires  de  la  Soci^tä  de  Linguistique  T.  3).  Als  Erweiterungen 
dieser  Wurzel  werden  wir  auch  obige  Wörter  anschliessen  dürfen 
Jnatü  Bedeutungen  für  urt)dz  und  urvdkhs^  sind  daher  durchaus 
nicht  so  verwerflich  wie  Geldner  meint.  Nur  würden  wir  vor- 
schlagen statt  ^vrcLchsen,  mehren,  erfreuen;  ^i^fifprccÄcn"  anzusetzen : 
1)  weü  sein  2)  erfreut  sein  3)  freudig  erregt  sein,  jubilieren. 

Khrafstra, 

Die  Ableitung  dieses  dem  Awestä  bekannten  Wortes  ist  schon 
öfter  besprochen  worden  (vgl.  KvJin,  Beiträge  I,  313).  Femer  steht 
auch  wohl  fest,  dass  die  Bedeutung  eines  schädlichen  Thieres  die 
arsprüngliche ,  die  des  Ver/cehrten,  Unverständigen  die  abgeleitete 
ist  Die  Verbindung  mit  skr.  kravydd.,  fleischessend  scheitert  an 
den  unüberwindlichen  lautlichen  Schwierigkeiten.  Aber  auch  eine 
Znrnckfuhrung  auf  hhrafs  =  skr.  /«t?))  hilft  uns  nicht  über  alle 
Bedenken  hinweg;  wir  würden  annehmen  müssen,  das  Wort  sei 
mit  dem  Suffixe  -tra  gebildet,  welches  doch  gewöhnlich  nicht  zur 
Adjectivbildung  verwendet  wird.  Es  fragt  sich  übrigens,  ob  man 
nicht  das  Suffix-t  r  a  als  Schwächung  des  Suffixes-t  a  r  annehmen  und 
in  der  Bedeutung  eines  nomen  agentis  fassen  soll.  Vergl.  äthra 
neben  ätar  und  namentlich  sästra  neben  sästar,  wozu  Ts.  17, 
49,  60,  14  mit  Vd.  4,  140;  21 ,  2  zu  vergleichen  sind.  Es 
ist  wohl  besser  khrafst-ra  zu  theilen  und  litauisch  krapsztyti 
(kratzen,  scharren)  und  krapsztinf^ti  (hemmtasten,  herum  kratzen) 
zu  vergleichen. 

Par,  2)€sh6-ta7ms. 

Soviel   auch  über   die   in    der  üeberschrift   genannten  Wörter 

bereits   geschrieben   worden   ist,   eine    erneute   Besprechung   dürfte 

doch  nicht  überflüssig   sein.     Wir  beginnen    mit  einem  Rückblicke. 

Auf   die    verschiedenen   Bedeutungen    der  Wurzel    par    ist    zuerst 

Bforfumf  aufmerksam    geworden    durch    mehrere    Wörter,    welche 

ach  von   ihr  ableiten  (vgl.  Commentaire  sur  le  Ya^na  p.  501   fg.). 

Als  Grundbedeutung   ninunt   er  (1.   c.    p.  519)  traverser   an,   im 

Gaxisativum  sowohl  traverser  als  faire   traverser  und  erinnert- 

dabei  an  gr.  n%gd(a.    Neben  dieser  Bedeutung  findet  er  aber  auch 

noch  eine  zweite  unabweisbar,  nämlich  achever,  meneraterme, 

die  sich   selbst   zu   detruire    steigern    kann.      Um    nun    die    Be- 

i         dentoDgen     traverser    und     detruire    verbinden    zu    können, 

I         nimmt  er  drittens  die  Bedeutung  remplir  zu  Hilfe  (p.  534)  und 

E        nimiert  an  gr.  neiota  (percer,   traverser),  niQvtjfii  (trans- 

I        porter  dans   un  but  de  commerce,  vgl.  Ram.  Hins  XVITI, 

1;       292, XXn,  45,  XXIV,  752),  dann  negdtu  (passer,  faire  passer), 

K       <iffieh  nipaidfltf  (faire  passer,  achever). 

^L^         IGt  diesen  Annahmen  fiummifs  stimmen  ziemlich   genau   die 
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ADgaben  der  Traditiou  zosammen,  nur  dass  sie  uns  statt  der  Be- 
deutung des  Zerstörens  die  des  Knmpfens  geben ,  nämlich  1)  für 
Vpar  cl.  10.  gebrauchen  die  Uebersetzungen  das  Verbum  pn3:rK9 
i.  V.  -yXs,,  gehen,  fortgehen  (vgl.  Vd.  15,  33.  22,  4  Spiegel^s  Ausg. 
Comnient.  über  das  Avesta  I,  p.  349,  472.),  für  das  Causativom 
ni-päray  ^Sir^rrmNC  i.  e.  .jvXo!,.,  gehen  machen  (Vd.  19,  87, 
Commeni.  1,  437),  für  fra-p&ray  aber  '(Sn^iJ^n  i.  o.  ..jjj^, 
^yJC^lÄi  (transire  facere,  traducere).  Anzuschliessen  ist 
auch  aipi-pär,  das  durch  das  dunkle  •rrc'-'E  oder  •,:r'':^**"E  über- 
setzt und  weiter  durch  i:p-^n5i  i.  e.    ..jJii,  ...Ju.tJo  =  .J^SJci 

erkläit  wird,  also  a)  transire  facere,  traducere,  b)  prae- 
stare,  solvere.  Eine  Nebenform  ist  f r u ,  welche  uns  hier  nicht 
weiter  beiührt. 

2)  In  der  Bedeutung  ^känipfeii'^  wird  V  P»i*  nach  cl.  9  con- 
jugirt,  so  namentlich  perenänö  wird  durch  u-NSrc  übersetzt, 
wozu  neupers.  ^lis^j  (bellum,  certamon)  zu  vergleichen  ist.  Ebenso 

übersetzt  wird  parsta  (Vd.  11,  34  fg.  SpiegeVs  Comment.  I, 
p.  291),  das  aber  auf  eine  Nebenform  paresh  zurückgehen  wird. 
Das  Zeud-Pehlevf -Glossar  giobt  uns  noch  peremnain  der  Bedeutung 
„  Wldf'rsarhf'r'^ . 

3)  Am  schwächsten  ist  die  Bedeutung  y^fäUen'^  belegt,  doch 
wird  sie  unzweifelhaft  durch  pereuu,  was  Ys.  28,  10  mit  *iiE 
oder  von  Nerwaemjh  mit  p  a  r  i  c  i  n  o  h  i  (sie)  übertragen  wird,  dann 

durch  das  häufige  Adjectiv  perena,  neup.   ^  voll.     In  dieser  Be- 

deutuug  scheint  aus  par  ein  Stamm  perena  gebildet  worden  zu 
sein,  welcher  auf  cl.  \)  zurückgeht  (vgl.  Spiegel:  Vergleich.  Gram- 
matik der  Alten'mischen  Sprachen  §  229).  Eine  Nebenform  frft, 
wovon  Vond.  4,  134  hilm-piif räiti  sich  findet,  beschäftigt  uns 
gleichfalls  nicht  weiter. 

4)  lu  einem  wahrscheinlich  späten  Stücke ,  dem  Aferin 
(lahahbar,  kommt  die  Wurzel  par  nach  cl  5  fiectiert  vor.  Die 
Uebei*setzuDgen   geben  für  die  Form    fraperenaoiti    entweder  vi- 

bhannayati  (wohl  vibhinnayati  zu  lesen)  odt^r  yXk^    j»J,  also 

„imf fernen'^.  Wie  man  sieht,  Lst  diese  Bedeutung  mit  der  ersten 
unter  den  angegebenen  leicht  zu  vereinigen. 

5)  Dunkel  bleibt  nur  eiu<;  einzige  Stelle,  wo  das  Verbum  par 
nach  cl.  4  con  ju^iert  wird  in  der  Redensart  tan  um  frapairyditi 
oder  pairyeite  Vd.  4,  57  (vgl.  auch  qar»^nö  frapiryöiti  iu 
der  Glossi»  zu  Vd.  5,  33).  Hier,  wo  eine  Erklärung  sehr  erwünscht 
wäre,  lassen  uns  die  Uebersetzungen  im  Stiche  und  geben  blos  im 
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Allgemeioen  den  Sinn  an:  er  wird  Tanafnr,     Wir  kommen  unten 
wieder  anf  diese  Redensart  zurück. 

Die  eben  angegebenen  traditionellen  Bedeutnngqp  sind  es,  die 
Juati  s.  y.  par  in  seinem  Wörterbuche  angiebt  und  ich  glaube, 
dass  er  daran  Recht  gethan  hat.  Ich  sehe  nicht  ein,  wie  Geldner 
in  diesem  Artikel  „einen  wahren  Rattenkönig  von  verschiedenen 
Wurzeln  und  Bedeutungen*  (Stud.  zum  Avesta  I,  p.  4)  finden  will. 
Höchstens  könnte  man  wünschen,  dass  Jvati  |^  par  fällen  als  eine 
besondere  Wurzel  abgetrennt  hätte,  alle  die  übrigen  Bedeutungen 
lassen  sich  aus  der  Grundbedeutung  JiinübergeJieny  fortgehen^  ent- 
wickeln, die  verschiedenen  Modificationen  werden  nur  verschieden 
flectiert.  Auch  die  gesicherten  Resultate  der  Linguistik  stehen  mit 
diesen  traditionellen  Angaben  im  schönsten  Einklänge.  Wie  man 
aus  /''iefc'*  Wurzel wört^rbuche  sieht,  werden  dreierlei  Wurzeln  par 
unterschieden :  1)  y^par  eintauschen^  umtauscken,  handeln :  2)  V  par 
füllen y  aufziehen y  spenden;  3)  Vpar  durchdringen^  hinüier- 
gelangen,  durchfahren.  Man  sieht  leicht,  dass  1  und  3  mit  ein- 
ander verbunden  werden  können.  Wir  erhalten  also  1.  par  Am- 
übergelangen y  hinübergelangen  lassen,  eintauschen j  handeln  und 
2.  par  fußen,  was  den  oben  unter  1.  3.  4.  aufgestellten  Be- 
deutungen von  par  entspricht.  Unbelegt  für  das  Indogermanische 
bliebe  nur  |/par  kämpfen,  doch  auch  hier  mangelt  es  nicht  an 
Anknüpfimgspuncten.  Für  das  Erdnische  erweist  diese  Bedeutung 
neupers.  ö^  pttgna,  bellum,  dann  pairika,  das  sich  an  ein  voraus- 
zusetzendes pari  Widersa(^her  anschliesst.  Man  denkt  auch  gleich 
an  prit  Kampf f  das  im  ^Veda  so  häufig  im  Locativ  pfitsü 
vorkommt  (z.  B.  IX,  8,  8  =  SV.  II,  5,  1 ,  2,  8  (Benfey):  saho 
na^ji  soma  pptsü  dhäb,  Kraft  gieb  uns,  Soma,  in  Schlachten!)  und 
als  Erweiterung  von  y^par  anzusehen  ist,  femer  an  fldgtg  = 
'Al&avdgog  (vgl  Otirtius  Grundz.  d.  griech.  Etymolog  ^  p.  278), 
endlich  an  lit.  per-ti  schlagen. 

Neben  der  einfachen  Wurzel  par  sind  noch  einige  Erweiterungen 

derselben  zu  erwähnen.     Wir  haben  bereits  paresh  erwähnt,  das 

durch  die  Form  parsta  Vd.  11,  34  noth wendig  wird,  wenn  man 

sich  nicht  entschliesst  par-sta  zu  trennen,  wofür  aber  nur  schwache 

Analogien   zu   erbringen    sind.     Auch   pesh   gehört  hierher  wegen 

der   dunklen  Stelle  Ys.  43,   20    Sp    =  Westerg.  44,    20:    at   !t 

pere^a   yöi   peshyftiÄti    aöibyö,   vielleicht:    dann   frage  ich 

welche  ihnen  entgegentreten.     Wir  wissen  jedoch,  dass    sh    aus  rt 

entstanden   sein  kann ,    wir  werden  daher  statt  V  P  ^  s  h  besser  eine 

Wurzel  paret  ansetzen,  welche  bekämpfen  heisst  und  von  welcher 

auch  sonst  Formen  wie  pere teilte,   peretata  vorliegen;    auch 

peshana,    Schlacht   gehört    hierher,    was    sich    wieder   mit   skr. 

pritanft   verbindet.     Hierher   gehört  auch  das  Vd.  4,  107 — 141 

▼^kommende  peshnaiti  (Spiegel)  oder  peshanaiti  (Westerg.), 

dt«  gleichfalls    kämpfen    bedeuten    soll.      Die    letztere    Lesart    ist 

j^dttUls  die  richtige  und  erlaubt  uns  peshanaiti  iiiii  skr.  p  v  ^ ' 
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t  a  u  y  a  i  i  zu  verbinden,  das  auch  bekämpfen  bedeutet  vgl.  RV.  IX, 
53,  3  =  SV.  II,  8,  3,  2,  3  (Benfey):  ruja  yäs  tvä  pfitanysti, 
zerbrich  den,  welcher  dich  bekämpft.  ?V.  I,  54,  4 ;  132,  6  =  V8. 
8,  53.     RV.  X,  27,  10;  43,  6  =  AV.  XX,  17,  6. 

An  diese  Bemerkungen  über  die  Wurzel  par  und  ihre  Er- 
weiteiiingen  knüpfen  wir  noch  einige  wichtige  Ableitungen  von 
dieser  Wurzel  an,  nämlich: 

1)  anäperetha,  abzutheilen  an-äperetha.  Die  Bedeutung 
des  Wortes  ist  wnsuhnbar,  wie  nirgends  bezweifelt  wird.  Man 
könnte  das  Wort  auf  V^par,  füllen  zurückleiten  und  mit  „un- 
ausfüllbar*^  übersetzen  wollen,  man  würde  aber  damit  die  era- 
nische  Anschauung  nicht  treffen.  Die  Uebersetzungen  zeigen,  dass 
Burfwuf  recht  hat,  wenn  er  ,non  traversö,  qui  ne  peut 
etre  traverse  als  Bedeutung  angiebt.  Genauer  dürfte  es  wohl 
noch  sein,  wenn  man  antiperetha  mit  .jUnbezaldbar^'  wieder- 
giebt ;  wir  erinnern  daran,  dass  ^hinübergehen  lassen*  und  „bezahlen* 
in  der  eranischen  Anschauung  verwandte  Begriffe  sind.  Dass  es 
erlaubt  ist,  das  Wort  in  causativer  Bedeutung  zu  fassen,  werden 
wir  gleich  sehen. 

2)  äpereti  oder  äpereiti  bedeutet,  wie  aus  Vd.  3,  133. 
8,  79.  18,  135  den  3  Stellen,  an  welchen  das  Wort  überhaupt 
vorkommt,  mit  Sicherheit  hervorgeht,  eine  liusse  oder  Sühne,  Im 
Hinblick  auf  indische  Wörter  wie  äpürana  und  apürta  hat 
Spiegel  (Comment.  I,  p.  111)  das  Wort  an  die  Wurzel  par  füllen 
anschliessen  wollen,  die  üel)ersetzungen  geben  es  aber  mit  "nniEK, 
schliessen  es  also  an  V'pai*  fortgehen  an.  Auch  hier  werden  wir 
die  Ableitung  an  das  Cau.sativum  anschliessen  dürfen ;  ganz  ähnlich 
ist  fra^rüiti  gebildet:  das  Tförenlassen ,  Absingen,  Auch  die 
Participia  perf.  pass.  kommen  öfter  mit  causativer  Bedeutung  vor, 

man  denke  an  fra^rüta  ge^tningen^  wie  neupers.  lO^.-»^,  an  väto- 

shüia  vom  Winds  getrieben,  und  Aehnliches.  Man  wird  also 
apereti  als  Abbezahlung  fassen  dürfen.  Burnoufs  Auffassung: 
action  de  passer  le  pont,  expiation  kann  ich  nicht  ganz  billigen, 
obschon  sie  an  Aspendiarjis  üebersetzung  eine  Stütze  hat. 

3)  Verbunden  mit  der  Wurzel  par  sind  auch  die  Ausdrücke 
tanu-peretha  und  peshö-tanus.  Der  lautliche  Zusammen- 
hang beider  Ausdrücke  ist  erst  neuerdings  klar  geworden,  seitdem 
man  gesehen  hat,  dass  sh  dem  rt  entsprechen  könne,  begrifflich 
hat  man  die  Wörter  stets  zusammen^^estellt,  weil  man  sah,  dass  in 
den  Uebersetzungen  allen  beiden  das  Wort  Tandfur  entsprach, 
das  streng  genommen  nur  als  Üebersetzung  von  tanuperotha 
gelten  kann.  Was  die  beiden  Ausdrücke  bedeuten  sollen,  ist  heute 
nicht  im  mindesten  unklar,  der  Sinn  geht  bestimmt  aus  den  Schluss- 
worten des  16.  und  17.  Fargard  des  Veudidad  hervor:  vi^p»> 
anashavanö  yo  (oder  yoi)  tanuperetho.  Wer  also  tanu- 
peretha  ist,  der  ist  auashava,   daher,  wie  dio  Uebersetzungen 
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richtig  sagen,  ein  Gottloser  und  des  Todes  würdig  (inar- 
ganän).  Spiegel  hat  das  Wort  mit  „Sünder''  übersetzt  *),  genauer 
ist:  ,,wer  eine  Todsünde  begangen  hat".  Dies  ist  der  Sinn  des 
tenninus  tecbnicus,  welchen  Damiesteter  in  seiner  üebereetzung 
beibehalten  hat.  Man  darf  freilich  nur  nicht  etwa  glauben,  dass 
derjenige,  der  eine  Todsünde  begangen  hat.  nun  auch  wirkHch  ge- 
tödtet  werden  müsse.  Die  Ansicht,  dass  der  Vendldäd  ein  bürger- 
Uchea  Oesetzbuch  sein  solle,  muss  aufgegeben  werden,  er  beschäftigt 
sich  nur  mit  dem  Seelenheile  der  Gemeindemitgliederi  Mit  Bück- 
sicht auf  dieses  schreibt  er  auch  da  Strafen  vor,  wo  kein  bürger- 
liches Gesetz  einschreitet.  Kein  bürgerliches  Gesetzbuch  straft  einen 
iM^sen  Vorsatz,  der  nicht  ausgeführt,  ja  nicht  einmal  ausgesprochen 
ist,  derselbe  ist  nichtsdestoweniger  strafbar  vor  Gott  und  der 
Vendidäd  schreibt  nicht  blos  eine  Strafe  für  denselben  vor,  man 
wird  sogar  durch  den  siebenten  bösen  Vorsatz  zum  Todsüuder, 
wenn  man  mehrere  frühere  Vergehen  derselben  Art  nicht  gesühnt 
hat.  Diese  Sühne  ist  es,  um  welche  es  sich  handelt,  durch  sie 
wird  der  Mensch  seines  Verbrechens  ledig,  das  seine  Seele  hindern 
würde  die  Brücke  Cinvat  zu  überschreiten  und  in  den  Himmel 
einzugehen. 

Ist  es  demnach  nicht  schwierig  zu  sagen,  was  ein  tanupe- 
retha  oder  peshötanus  ist,  so  beginnen  die  Schwierigkeiten, 
wenn  wir  sagen  sollen,  vjie  diese  Composita  zu  ihrer  Bedeutung 
kommen.  Das  Wort,  wenn  auch  dem  Sinne  nach  klar,  in  welchem 
es  gebraucht  wurde,  ist  etymologisch  dunkel.  Die  Ausdrücke  tanu- 
peretha  und  peshö-tanus  stehen  natürlich  im  genauesten  Zu- 
sammenhange mit  der  Bedensart  tanüm  pairy6iti  oder  pair- 
yöit^.  Dass  |/par  nach  cl.  4  conjugiert  einen  andern  Sinn  haben 
wird,  als  wenn  es  nach  cl.  10  oder  9  flectiert  ist,  wird  niemand 
bezweifeln,  auch  wird  man  wegen  des  acc.  tanüm  eine  transitive 
Bedeutung  annehmen  müssen,  es  fragt  sich  nur,  welche.  Früher 
wollte  Spiegel  die  Worte  auf  V^par  füllen  zurück füfiren ,  worin 
ihm  Justi  beigestimmt  hat,  tanu-peretha  würde  demnach  heissen : 
«Füllung  des  Leibes  habend,  so  sündhaft,  dass  man  das  Leben  ver- 
wirkt hat.  Für  peretö-tanus  und  peshö-tanus  wäre  dann 
eine  ähnliche  Bedeutung  zu  suchen,  das  Gegentheil  aperetd- 
tanus  wäre:  „nicht  gefüllten,  nicht  sündhaften  Leib  habend*^. 
Gewiss  ist  indessen,  dass  eine  solche  Auffassung  den  Anschauungen 
der  Parsen  nicht  entspricht;  man  wird  sie  daher  fallen  lassen 
müssen.  An  andern  Erklärungen  ist  kein  Mangel.  Bumouf  über- 
setzt tanüm  pairy6it6  „il  ach^ve,  detruit  son  coi'ps'^  und  dem- 
gemäss  tanuperetha  „qui  a  perdu  ou  detruit  son  corps**  und 
peretö-tanu  „qui  ont  le  corps  detruit".     Er  verweist  dabei  auf 

l)  Mit  Recht  weist  auch  Darmesteter  aaf  neupers.  .JÜ^CÜXj  (muloruni 
morum,  pntvae  indolis)  hin,  wofür  ohne  Zweifel  .. J>\.amo  zu  leseu  ist. 
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Sanskritcomposita  wie  gramaprapta  und  prap tagr&ma.  Mir 
scheint  die  sonst  anerwiesene  Bedeutung  d  e  t  r  u  i  r  e  etwas  zu  stark 
wegen  des  Adiectivs  aperetö-tanu,  das  doch  kaum  heissen  kann 
„unzerstörten  Körper  habend*.  Aehnlich  übersetzt  florfes*):  il  per- 
vertit  complfetement  son  coi-ps.  J,  Darmesteter  ^)  dagegen  (Etades 
er.  11,  172  fif.)  erinnert  an  griech.  ningccifxw,  ne^vfjfii  und  noQog, 
er  übersetzt  tanüm  pairySitö  ,il  paie  de  son  corps,  de  sa  vie*, 
tanu-peretha  ,dout  le  corps  est  donnö  en  payement%  peshö- 
sara  „qui  paie  de  sa  tAte\  Wie  mir  scheint,  passt  die  Bedeutung 
des  Zaklens,  Hinübergehenlassens  eher  fär  das  Causatiyum,  auch 
kann  apereto-tanu  nicht  gut  heissen  „derjenige,  dessen  Körper 
nicht  bezahlt  hat".  Hilhavhmann  will  der  Wurzel  par  die  Be- 
deutung y;o€T\oirken.^  beilegen,  pesho-sara  ist  also  derjenige,  der 
den  Kopf  verwirkt  hat,  peshö-tanu  derjenige,  welcher  den 
Körper  verwirkt  hat.  Dass  diese  Bedeutung  dem  Sinne  nach  ganz 
richtig  ist,  haben  wir  oben  bereits  gesehen  und  0eldner*8  Einwände 
(vgl.  Studien  zum  Avesta  p.  4)  erledigen  sich,  sobald  man  bedenkt^ 
dass  der  Vendidad  k^in  bürgerliches  Qesetzbuch  ist,  dass  es  nicht 
der  irdische j  sondern  der  himmlisc/ie  Richter  ist,  der  über  diese 
Vergehen  richtet  und  zum  Theil  auch  allein  zu  richten  im  Stande 
ist.  Zweifelhaft  l)leibt  eben  nur,  wie  man  die  Bedeutung  ,rer- 
wirken'^  an  eine  der  oben  angeführten  Grundbedeutungen  anschliessen 
soll.  Geldner  selbst  will  pesho-tanu  fassen  als  einen,  dessen 
Person  ausgeschlosseti ,  ausgetrieben  ist,  ein  Verstossener ^  AuS' 
würfling  (vgl.  Studien  zum  Avesta  p.  10).  Diese  Erkllürung  schliesst 
sich  an  V  p^^  <^1*  ^  ^^y  dMch  sie  ist  nicht  unrichtig,  sie  hebt  nur 
eine  andere  Seite  der  Sache  hervor.  Wer  peshö-tanu  ist,  der 
ist  anashava,  mithin  von  der  Oeiiieine  der  Gläubigen  ausge- 
schlössen,  er  ist  sogar  des  Todes  würdig,  aber  iwr  vor  Oatt, 
niclu  vor  den  Afenscfien.  Wie  kann  ein  irdischer  Richter  z.  B. 
jemand,  der  sieben  böse  Vorsätze  gehabt  hat,  ohne  einen  derselben 
auszuführen,  zur  Verbannung  oder  auch  zum  Tode  venutheüen, 
wie  kann  er  davon  nur  wissen,  wenn  man  es  ihm  nicht  sagt?  Es 
handelt  sich  hier  weder  um  Austreibung,  noch  um  Todesstrafe, 
sondern  um  Beichte  und  Absolution.  Wer  seine  Sünde  beichtet» 
der  hat  die  für  dieselbe  vorgeschriebene  Busse  auf  sich  zu  nehmen 
und  wird  dadurch  seiner  Sünden  ledig.  Wer  nicht  beichtet,  der 
kann  ruhig  weiter  leben,  nach  seinem  Tode  tritt  aber  für  den 
poshü-tanu  das  ein,  was  die  neuere  Erklärung  sagt :  „seine  Seele 
vermag  die  Brücke  (^invat  nicht  zu  überschreiten*,  er  grehört  also 
zu    den  Verdammten.     Mag   mtui   also   fortfahren    über  die  etymo- 


1.)  Vergl.  auch  ilarlez'  Ausführungen  im  Journal  Asiatique,  septiime  s^rie, 
toinc  XIII,  pag.  244—245. 

2)  Vergl.  J,  Darmesteter:  The  Zend-Awesta.  Part  1.  The  VendidAd. 
Intruduet.  p.  XCVI  ff.  und  dessen  Bemerkungen  im  „Journal  Asiatique,  septiime 
serie,  tomc  XVII,  p.   44H — 452. 
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logische Onmdbedeatung  des  Gompositums  peshö-tanu  zu  streiten^ 
dftss  der  von  der  Tradition  angegebene  Sinn  mit  demjenigen  über- 
einstimmt, den  die  Verfasser  der  Grandtexte  in  das  Wort  legen, 
kann  nns  nicht  im  mindesten  zweifelhaft  sein. 

Zum  Schluss  sei  es  mir   gestattet,   hier    an   die    vielgedeutete 

Stelle    im    ersten   Johannisbriefe    c.    V,   IG    zu    erinnern,    wo    von 

äfiagzta   ^()6g  &dvaxov   die   Rede   ist.     Man   hat  hier   nicht  an 

Ki^italyerbrechen  zu  denken,  welche  von   der  weltlichen  Obrigkeit 

mit  dem  Tode  bestraft  werden,   auch  nicht  an  solche  Sünden,   für 

welche   im   mosaischen   Gesetz   die   Todesstrafe    bestimmt  ist,   wie 

Mord,  Götzendienst   und  Blutschande.     Nicht  der  leibliche  Tod  ist 

gemeint,  ebensowenig  wie  an  den  Stellen  des  Vendldad,  wo  tanu- 

per  et  ha  vorkommt,  sondern  der  geistiije  Tod,  welchen  der  Abfall 

7on  CSuistos   nach   sich   zieht.     Der  Todsünder    scheidet   in   Folge 

niiier  Sünde   aus   der   Gemeinschaft  des   göttlichen  Lebens.     Ganz 

Inders  verhält  es   sich  mit  der  Auffassung  der  duagria  &avaTr}' 

'fO(H^  (riTOb  oder  nro  »yn)  im  Alten  Testament.    Num.  XVIII,  22 

wild  es  als  n^73b  tC^n  bezeichnet,  wenn  ein  Nichtlevit  in  die  Stifts- 

liüfcte  dringt,  d.  h.  als  ein  Verbrechen,  welches  mit  dem  leiblichen 

Tode  zu   bestrafen   sei.      „Dies   ist",    wie    Düsterdierk   in    seinem 

Commentar   zu   den   drei  Johanneischen  Briefen  sagt,   „die  typische 

Form  für  den   apostolischen  Begriff  der  d^agria  ngog  ttdvatov^ 

welcher  aber  sowohl  was  die  daagxia  als  auch  was  den  ddvaxoq 

ulaogt,   mit   ganz   andern  Voraussetzungen   einen   ganz  andern  In- 

luJt  hat*^ 

Perethioa, 

Es  würde  überflüssig  sein,  noch  weiter  beweisen  zu  wollen,  dass 
das  Wort  perethu  im  Awestu  dem  indischen  prithu  entspreche 
ond  wie  ^eses  ^breit*^  bedeute.  Es  ist  dies  lüngst  gesagt  worden 
und  die  Tradition  befindet  sich  mit  der  Etymologie  im  schönsten 
Bnklange.  Es  will  auch  nicht  viel  bedeuten ,  wenn  perethu  an 
manchen  Stellen  mit  „vo//**  übersetzt  wird,  denn  die  Bedeutungen 
Meit  und  voU*^  liegen  nahe  genug  bei  einander,  um  in  manchen 
Wien  eine  Verwechselung  zu  gestatten.  Worauf  wir  aber  hier 
anfinerksam  machen  wollen,  ist,  dass  perethu  nicht  das  einzige 
Wort  ist,  das  im  Awesta  in  der  Bedeutung  Jbreit^  gebraucht  wird, 
ilun  ZOT  Seite  steht  das  ebenso  häufige  pathana.  Mag  man  nun 
dieses  pathana  mit  path  in  Verbindung  setzen  oder  aus  par- 
tbana  entstehen  lassen,    Thatsache  bleibt  immer,   dass  pathana 

die  Grundform   ist   für   ueupers.    .^^  pehu,    breit   und  dass  dies 

letztere  Wort  bis  zum  heutigen  Tage  in  dieser  Bedeutung  im  (tc- 
brauche  geblieben  ist.  Dass  nun  pathana  und  perethu  zwei 
s^r  nahe  verwandte  Begriffe  bezeichnet  haben,  dürfte  wohl  von 
niemand  geleugnet  werden,  aber  ganz  identisch  können  sie  nicht 
gewesen  sein,  da  beide  Wörter  an  zwei  Stellen  (Ys.  10,  8.  Yt.  13,  9) 
*k  Attribute  der  Erde  neben  einander  vorkommen.     Die  europäische 
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Exegese  hat  zwar  bis  jetzt  an  diesem  Umstände  keinen  Anstoss 
genommen  und  beide  Wörter  so  übersetzt,  als  ob  sie  synonym 
wären,  aber  die  einheimischen  Uebersetzungen  sind  damit  nicht  ein* 
verstanden.  Die  alte  Uebersetzung  giebt  als  Bedeutung  ,über- 
schreitbar**;  ebenso  die  neueren  Uebersetzimgen  und  auoh  Nerio- 
seiig/i^s  parikram  in,  welches  ein  aus  parikrama  gebildetes 
Adjectiv  ist,  soll  dasselbe  heissen.  Demnach  würden  wir  entweder 
ein  zweites  perethu  annehmen  müssen,  welches  von  )/par,  über- 
schreiten abzuleiten  wäre,  oder  ein  Adjectiv  perethwa^  das  von  der- 
selben Wurzel  mittels  des  Suffixes  •  thwa  abgeleitet  w&re  im  Sinne 
eines  Particips  futuri  passivi  wie  upa-berethwa^  von  ]/bar 
(Vd.  8,  5,  8).  Auf  p er e thwa  führt  uns  hu-perethwa,  das 
Ys.  38,  8  als  Beiwort  des  Wassers  vorkonunt  und  allerdings  sein 
Femininum  auf  ä  bildet,  doch  können  die  Bildungen  auf  a  und  t 
nebeneinander  bestanden  haben.  In  den  Citaten  des  P&rsentractates 
Aorfeniadaecä  finden  wir  (pag.  27,  28  ed.  Geiger)  öfter  ein  Wort 
pairithwa  mit  dem  Gegensatze  apairithwa,  mit  den  Ueber^ 
Setzungen  vadargmaüdi  und  avadarg  im  Pärsi  und  pari* 
kramaniya  und  anatikramaijilya  im  Sanskrit  bei  Neriosengk, 
Geiger  übei-setzt  richtig:  überschreitbar  und  unüberschreit- 
b  a  r.  Es  ist  mir  nicht  zweifelhaft,  dass  wir  j^^rethwo  und  apereAwo 
zu  lesen  haben. 

Eine  weitere  Bestätigung  dieses  lyerethwo,  abgesehen  von  den 
einheimischen  Zeugnissen,  finden  wir  in  der  bekannten  Stelle  JustmM 
(XLI,  1):  Parthi,  penes  quos  velut  divisione  orbis  cum  Bomanis 
facta  nunc  Orientis  imperium  est,  Scytharum  exsulea  fuere.  Hoc 
etiam  ipsorum  vocabulo  manifestatur ;  nam  Scythico  sermone  Parthi 
exsulea  dicuntur.  Diese  Aeusserung  Justins  ist  bereits  von  Lassen 
(Zeitschrift  für  Kunde  des  Morgenlandes  VI,  539)  mit  Hinweis  auf 
eine  Stelle  des  Jo.  Malalas  (Ghronogr.  II,  p.  26.  ed.  B.)  berichtigt 
worden,  wo  es  heisst:  ovörivag  fiETavdarag  noiijaag  ixÜMvaiif 

ai'Tovg   oixsiv  iv  üegaiSi xai  ifiuvav  kv  Ilegüid^  ol 

avTol  ^xv&at  k^  hxüvov  lutg  rrp;  virv'  o'irtvBg  ixXfj&riOav  dno 
Twv  lleQawv  IIccQ&oir,  6  iaxiv  igfitjvBvotABifov  Iligcixf 
diakixrq)  ^xv&at.  Nicht  also  ein  turanisches,  sondern  em 
pei'sisches  Wort  ist  demnach  der  Name  der  Parther  und  ihr  Name 
soll  die  Uebergesied^lteii  bedeuten.  Dass  dies  die  wahre  Bedeutung 
des  Wortes  Parthava  sei,  l)ezweifie  ich,  man  sieht  aber,  dass  ein 
ähnliches  Wort  vorhanden  sein  musste,  mit  welchem  mau  den  Be* 
j^itf  (1»'S    Ihherschre.ifeixs  verband. 

Qyamia, 

Die  wenigen  Stellen ,  an  welchen  das  Wort  vorkommt ,  sind 
die  folgenden: 

Yt.  9.  30  und  17,  50  gleichlautend:  yatha  azäni  peshanft 
niairyAhe  qifaonahe  arejat-aspah6. 


Wilheim,  Beiträge  zur  Lexieographie  des  AweeUi.  97 

Yt.  9,  31  =  17,  51 :  nta  azem  nijanftni  qyaanmäm  daqytmSm 
pmcasaghnfti  sataghnftishca. 

Yt.  19,  87:  bavat  aiwi-vanyfto  yase  takhmö  kava  vfshUspö 
dryafitemca  arejat-aspem  nta  any&oscit;  agha  duzhvafidravö 

Das  von  qyaena  abgeleitete  qycumya  findet  sich  nur  an  zwei 
ganz  gleichlautenden  Stellen: 

Yt.  9,  31  =  17,  51 :  yatha  azem  fraourvaftsayöni  humaya 
varedhakanämca  qyaony^Mca  daüMvö  ^). 

Aus  diesen  Stellen  geht  hervor: 

1)  dass  das  Wort  qyaona  nur  in  einigen  Yashts  vorkommt, 
f&r  welche  eine  Uebersetzung  nicht  vorhanden  ist,  sodass  wir  also 
ganz  auf  unsere  eigenen  Mittel  angewiesen  sind. 

2)  dass  das  Wort  nur  an  Stellen  vorkommt,  wo  von  Arejat* 
aspa  oder  anderen  mit  dem  Vlsht4spamythus  verbundenen  Personen 
die  Bede  ist  Yt  9,  30  =  17,  50  erhält  Areja^-aspa  selbst  das 
Beiwort  qyaona \  aus  Yt  19,  87  sieht  man,  dass  es  noch  andere 
giebt,  welchen  diese  Bezeichnung  zukommt  Endlich  erhellt  aus 
Yt  9,  31  =  17,  51,  dass  man  das  Wort  auch  für  Gegenden  ver- 
wenden kann.  Das  abgeleitete  qycnonya  muss  natürlich  eine  mit 
qgaana  nahe  verwandte  Bedeutung  haben.  Dieses  letztere  Wort 
kann  zunächst  Adjectiv  sein,  als  solches  ist  es  auch  von  Bartho- 
lomae  und  Oeldner  gefasst  worden.  Das  Wort  qyaona  hat  Spiegel^ 
wie  mir  scheint,  mit  Recht  als  Eigenname  gefasst  und  alle  späteren 
Uebersetzer  Harlez,  Darmeateier,  Bcartholomae  sind  ihm  darin  ge- 
folgt, nur  Oeldner  will  dem  Worte  die  Bedeutung  ^emer  der  seine 
Wege  geht^  Freüüglerj  vagabvndua^  gewahrt  wissen. 

Was  nun  die  Etymologie  des  Wortes  betrifft,  so  kann  ich  mich 

uunöglich  an  die  Oeldner^  (Studien  p.  83)  anschliessen,  denn  ich 

kann   ebensowenig   zugeben,   dass   das  längst  bekannte  1.  q  einem 

em&chen  8  im  Sanskrit  entspreche  als  das  eben  erst  ermittelte  2.  q 

einem  sv.     Vielmehr  ist   in   allen  mir  bekannten  Fällen  wie  qy^^ 

iaqyu8j  manaqyd  dieses  zweite  q  der  Vertreter  eines  einfachen  s 

im  Sanskrit  oder  eines  h  im  Erftnischen,  wahrscheinlich  mit  etwas 

lUbrkerer.  Aussprache.    Ich  lese  das  in  Frage  stehende  Wort  hyaorva 

oder  khfoona  und  kann  Bartholatnaes  imd  Dannsteter  ^  ümschrei- 

hmg  aoyacna  nicht  billigen,   noch  weniger  Oeldner  s  Aenderung 

in  hfOryaona^  der  (1.  c)  qyaona  =  hva  ■■{- yaona  setzt  und  in  einer 


1 

I 


1)  Die  Lesart  qyaonyehöca  boruht  au  der  Stelle  Yt.  9,  31  auf  einem 
^!<^K*^  während  derselbe  Codex  Yt.  17,  51  ahunyeheca  liest.  Fünf 
''{^  Handflchriften  bieten  statt  dessen  qyaonha  haca  und  ahy5  nya  haca. 
Bivnaeh  ist  die H^eftdr^aarcTsche Lesart  qyaonyehdca  allerdings  nar  schwach 
Wlubigt,  auch  bt  ein  Ac^ectiv  qyaonhya  eigentlich  überflüssig.  Aber  auch 
^<*ftholama€^9  Herstellung  des  Textes,  welche  er  ZDMG.  36,  p.  57 G  bietet: 
l^y^onjl  halui  danhsuö  hat  schwere  Bedenken,  namentlich  in  sachlicher  Be- 
''^InQig.  Ich  ziehe  es  daher  yor,  vor  der  Hand  wenigstens  bei  dem  Wester- 
P^^Khen  Texte  xn  bleiben. 
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Anmerkung  an  Jwdyaona  in  etwas  anderer  Begriflswendnng^er- 
innert.  Wenn  das  Wort  metrisch  dreisilbig  zu  lesen  ist,  so  lässt 
sich  dies  mit  weniger  gewaltsamen  Mitteln  erreichen  als  mit  einer 
Aenderung,  welche  alle  Handschriften  gegen  sich  hat. 

Zur  Erklärung  des  Wortes  wende  ich  mich  zun&chst  nicht  an 
das  Sanskrit,  sondern  an  das  Neueränische,  da  es  mir  selbstver- 
ständlich erscheint,  dass  die  neueränischen  Wörter  von  alt^r&nisdhen 

abstanmien.  Hier  bietet  sich  nun  ungesucht  das  neupersische  .«i  *a^. 
hayun  dar,  ein  Wort,  welches  dem  hycuma  Buchstabe  für  Buch- 
stabe entspricht,  nur  dass  der  Doppelconsonant  hy  durch  das  Ein- 
setzen eines  Hilfsvokals  gespalten  wird.     Das  Wort  ...j^  bedeutet 

nach  den  Wörterbüchern  sowohl  ein  Onymedaar  als  den  Reiter  auf 
einem  Dromedare  und  kommt  im  Sh4hn4me  in  beiden  Bedeutungen 
oft  genug  vor.  Das  Wort  lässt  sich,  wie  auch  hyatma^  auf  eine 
Wurzel  hyu,  binden  zurückführen,  welche  dem  indischen  siv  ent- 
spricht (vgl.  auch  skr.  ayüvian^  Band,  syüta,  gebunden.  ^V.  III, 
61,  4 :  ava  syumeva  cinvati'  maghöny  ushä'  yäti  svÄsarasya  patnd, 
«die  Hausherrin  macht  sich  auf,  das  Band  [das  die  Thür  schliesst, 
ifidg,  Ö^fiog  bei  Homer]  zurückstreifend."  PW.  ;^V.  I,  31,  15: 
tvam  agne  prayatadakshinaip  naraiii  varmeva  syüidm  pari  pAsi 
vi^vdta^^,  du,  o  Agni,  umschirmst  den  Mann,  der  die  Opfergabe  dar- 
reicht, wie  ein  festgefügter  Panzer  von  allen  Seiten).  Demnach 
wäre  hyaona  ein  naher  Verwandter  von  ha^a,  das  von  yAt  =  «t^ 
binden  stammt  und  neben  hita^  Gespann  steht.  Bekanntlich 
übersetzt  Neriaaengh  das  Wort  fuiina  stets  durch  hayüna  und 
auch  der  Parsiübersetzer  des  Ormazdyasht  giebt  es  durch  hayon. 
Die  Bedeutung  j,Kameeireüer*  dürfte  demnach  die  ursprüngliche 
sein,  mit  welcher  die  Bedeutung  ^We(felagerer,  Freibeuter*  sich 
wohl  vereinigen  lässt. 

Die  Gründe  nun,  welche  mich  veranlassen,  nicht  bei  dieser 
Bedeutung  zu  bleiben,  sondern  mit  Spiegel  das  Wort  als  Eigen- 
name aufzufassen,  sind  folgende.  Schon  Neriaaengh  sieht  in  ha^iina 
nicht  beliebige  Wegelagerer,  sondern  übersetzt  das  Wort  mit  turuahr- 
kaaamüliay  Türkenheer,  worauf  er  in  Indien  wohl  schwerlich 
gekommen  wäre  ohne  Ueberlieferung  aus  früherer  Zeit.  Wenn 
man  Yt.  9,  31.  17,  51  Varedhaka  als  Eigenname  auffasst,  wie 
doch  allgemein  geschieht,  so  ist  es  auch  das  natürlichste,  wenn 
mau  es  mit  qyaona  ebenso  macht.  Man  beachte  femer,  dass  qyaona 
nirgends  als  Wegelagerer  überhaupt,  sondern  stets  als  Beiwort  für 
Arejaf-aspa  und  seinesgleichen  gebraucht  wird;  es  verhält  sich  zu 
Arejat-a^pa  wie  das  Beiwort  tuirya^  turänisch  zm  Franrasyan^ 
dem  Afrdsiäb  der  Heldensage  (vgl.  Yt.  5,  41.  19,  56:  nuuiyö 
tüiryö  firaiirasd).  Nur  in  Verbindung  mit  dem  Namen  des  letzteren 
findet  sich  tüirya,  ausserdem  nur  noch  xmX,  daqyu^  Gegend,  dazu 
bietet  der  Gebrauch  des  Wortes  qjyaomi  eine  vollkommene  Parallele. 
Femer   scheint   mir   folgendes   beachtungswerth   zu   sein.     In  einer 
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der  Recenaonen  des  PsendokaUisthenes  (III,  26  C.  bei  MilUer)  heisst 
es,  dass  Alezander  den  Kaukasus  gegen  gewisse  Völker  mit  ehernen 
Thoren  abgeschlossen  habe,  in  dem  Verzeichnisse  dieser  Völker 
werden  an  erster  Stelle  rai&  und  Maydö-  genannt ').  Dieser 
Zog  ist  auch  in  die  Beschreibung  der  Thaten  Alexanders  durch 
Firdasi  übergegangen  und  wird   dort  ausfuhrlicher  behandelt  und 

^.y>^  r-?^*^  •  ^4/4/  ^"^^  ^^JAJi  wie  dort  Gog  und  Magog  ge- 
nannt werden,  sind  ausfiihrlich  geschildert  (vgl.  The  Schah  Nameh 
By  Turner  Mac  an.  Calcutta  1829.  p.  1342).  Zu  ihren  beson- 
deren Merkmalen  gehört  auch,   dass   sie  Gesichter  wie  Dromedare 

Wollte  man  in  dieser  Angabe  ein  blosses  poetisches  Bild  sehen, 
so  widerspricht  dem  das  syrische  Alezanderbuch,  welches  diese 
Episode  gleichfiadls  kennt  und  diese  Schaaren  mit  dem  Titel  Heveencd 
beseichnet,  was  nichts  anderes  sein  kann  als  eine  Verunstaltung 
Ton  hayün.  (VgL  Spiegdi  Er&n.  Alterthumsk.  II,  596.)  Es  liegt 
nahe  unter  diesen  Umständen  auch  an  die  Chioniten  zu  denken, 
um  80  mehr  als  der  Name  buchstäblich  mit  qyaona  übereinstimmt 
und  man  für  die  daneben  genannten  Varedhakaa  den  ebenso  über- 
einstimmenden Namen  Vertae  bei  Ammian  findet  Wir  kennen 
die  Chioniten   blos  durch    Ammian  (XVI,  9,  4  und  XVII,  5,  1)^. 


lyAldfarS^og {^noSofiiijae  nvlae  x'^^^'^^'^i  ^^^  '^^  oxbvov  ronov 

xmr  Bvo  a^OHf  ^a^aXiaato  nal  ne^te'xQ^OBv  nvxag  aaneijrij^  (aoßiotipt) 

^Smälma  9S9  S  'AläfarSfag  n^oxt^ov  nqlv  %XBio&rlvai  ta  Sqi^j   eixooi  84fO 

ßmmtXaig   ätfanoHXßiorovs    inoirjae    avv   roXg  /in*   nvtmv    i^vaaiv   iv  toI« 

näfaoi  row  ßoQQd^  ras  fiiv  nvXag  Kaanlag  Svofiaaagj  ta  Se  oqtj  Md^ovg* 

xm  8i  Syüftaxa  twv  i^vtSv  tjonv  ravxa*  Pafd",  Maymd"^  'Apovyoi,  'EyeUj 

Vftraxj   Jupd^^  ^amvaloi^  0a^i}^aloi,  Za^fiavxutvol^  HaXorioi,  *Ay^i- 

fuifSoif  jirovfayoif  ßagflalot,  "AXavn^  fPiaoXjvmaloi ^  JSaXrd^iOi  Mal  oi 

iwtf0t.     Diese  Worte  entstammen  dem  Codex  C  und  sind  von  MUller  zu  c.  26 

gfegen.     Denselben  Inhalt,  nur  in  breiterer  Fassung,  finden  wir  III,  c.  29  den. 

Augabe   ron   den  Worten  an:    xai  ixti  inoirjaa  nvXag  xt^Xnäae  nrixiont  xß' 

19  nidios  unl  v^og   nrjxi'ov  S'  tkofpnXmg  xni  xaxaxQiaag  jag  avTfie  nvXag 

4«ox/T^(f)  ioot^av  Mal  SSw^tv,   iva  fiijze  nvQ  fifjre  oiBqqog  rj  oladijnore 

inii^ta  dwijaofVTat  avaxnlxBvami  Tag  nvXag Kai  äaii  ja  ovofiata 

Ti»v  i&if^v  Mayrny^  Kwsxe^aXoi,  Novrot^  ^ovoxEQazoij  JSvqulooqoI^ 
Itn^Hf  Karafio^o^otf  *l/iavx6iioSeg^  Kn findvag  ^  SafidrS^eig^  'Innveig^ 
B/KafißoQot, 

2)  Ammianns  (ed.  Gardthausen)  XVI,  9,  4:  paruit  Tamsapor  bisque  fretus 
ivf^  ad  regem,  qnod  bellb  acerrimis  Constantins  implicatus  pacem  poatulat 
INMÜTaaL  Domqne  ad  Chionitas  et  Euseno»  haec  scripta  mittuntur,  in 
IPonm  eonfiniis  agebat  hiemem  Sapor ,  tempus  interstitit  longum.  XVII ,  5,  1 : 
'^itkiio  et  Cereali  consulibus  cum  universa  per  Oallias  studio  cautioro  dispoiie- 
'»ter  fiMmidoqiie  praeteritorum  barbaricos  hebetiiret  excursus,  rez  Persarum  in 
***&iUi  agens   adhue  gentium   extimarum,  jamquo  cum   Chümitis  ot  Gelani* 
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Ad  der  ersten  Stelle  nennt  er  sie  neben  den  unbekannten  jGtiMnan, 
an  der  zweiten  neben  den  Gelaiiefiy  womit  er  wohl  die  Qdae  der 
Alten  meint  Wir  suchen  sie  auf  der  Westseite  des  Kaspischen 
Meeres.  Mit  Recht  hat  Dannesteter  ^)  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dass  VishtÄspa  an  der  Dditya  um  den  Sieg  über  die  Qyaonaa 
bittet,  was  gleichfalls  nach  dem  Westen  deutet. 

Varedhdka. 

Wenn  Geldm*r  (Studien  p.  67)  Yt  9,  31 :  uta  azem  fraour- 
va(>sayt^ni  |  humayo  varedhakanSmca  |  qjaony^h^ca  daiih&yö,  indem 
er  hximayo  statt  des  handschriftlich  überlieferten  hutnai/a  yermathet» 
folgendermaassen  übersetzt:  «dass  ich  gesund  (mit  heiler  Haut) 
ziehe  (wörtlich :  treibe,  nämlich  Ross  und  Wagen)  gegen  die  lAnder 
der  Varedhaka  und  des  SoinailenhäupfUngs^  so  will  mir  dies 
nicht  ganz  passend  erscheinen.  Denn  wenn  qt/aona  niJu  nomen 
proprium  ist,  darf  raraihaka  auch  nicht  als  solches  gefasst  werden. 
Die  Erkläi-ung  des  Wortes  iitred/iaka  als  nomen  appellativum  bat 
auch  ^;ir  keine  Schwierigkeit,  yvcured  wird  in  der  Regel  von 
tfttten  Wesen,  an  einigen  Stollen  aber  auch  von  schlechten  Wesen 
gebraucht  Nach  den  Anschauungen  des  Awestä  halte  ich  es  für 
unmöglich,  dass  ein  und  dieselbe  Wurzel  für  die  Beschäftiguiig  dar 
giiten  wie  der  schlechten  Wesen  gebraucht  werde.  Ich  scheide 
dalier  und  führe  1.  iyyiW  auf  skr.  vardh^  vardhat^.^  2.  vared  auf 
skr.  vanih ,  i\inihii9^ati  zurück.  Zu  letzterer  Wurzel  ziehe  ich 
i\u'ixiha  (Y&.  !>.  TT  =  Westerg.  Geld.  9^  24:  üoredhanäm), 
t^^nuiki  (Ys.  9.  Ti^:  vereiMtft\  wie  Spityel  und  Geldner  lesen, 
tyrt'xthyi'  hat  Wt'^fertfiuini,  dem  Jusfi  im  Lexia  folgt)  und  a^shmo- 
t\if^ithiK  durch  At'^^hma  ztTutörefui  Yt.  13.  138.  Hierher  gehört 
uuoh  f>rr<W<A(f/vi,  welches  ursprünghch  ^Zerstiirer^  bedeuten  muss 
und  diuiu  erst  als  ein  Sohimpfiiame  auf  ein  Volk  übertragen 
wonieu  ist. 

//tinii. 

Das  Wort  fiunu  ^Yt,  5.  h-i)  hat  Spiegel  bereits  in  seiner 
reWrs<»t^unc  vi  11.  50.  Anmerk.  *2't  mit  skr.  sunu^  Sohn  ^exiglichen 
und  l;^^saA:t,  dass  es  nur  von  rVi^^j  Wesen  gebraucht  zu  werden 
scheine.  Pie^ellv  Ansicht  ha!  er  auch  später  im  Commentare  (I, 
S9S  ju  VenduUil  IS.  7o:  11.  M«.'  ru  Yt.  5,  Ö4)  gi^ussert  und  die 
VoTVit'ivhur.j:  mit  deu  Ihniy,t' ,  abj^»wiesen.  obgleich  er  zogmb,  dass 
r.Äoh  Yt.  lo.  100  :n  soh'.iessv:;  mit  diesem  Xamen  ein  Volk  be^ 
:oi*hx*.r:    worder.    M^i.     W.-r.r.    ma::    dieses    zugebt«   so    ist  es 


:*     X.rx'     :>.-    r.M^»i  Ax.v.s    Vi-:     11       T*?*   S"r;aAh*.    T»tt  and  Xyij&s. 


Wähdm^  BeUräge  zur  Lexiooffraphie  des  Awesta. 


101 


wirklich  schwer,  nicht  an  die  Hannen  zu  denken.  £2s  mag  aber 
sein,  dass  man  in  Eran  längst  mit  diesem  Namen,  der  etwa  ^Brut^ 
Oegücht^ ')  bedeutete,  nordische  Völkerschaften  bezeichnete,  ehe  die 
Volker  erschienen,  welche  wir  besonders  als  Hannen  benennen. 
Unser  Ergebniss  w&re  denmach,  dass  die  drei  Namen  qycbona, 
varedhaka  and  hunu  arsprüngUch  Schimpfnamien  waren,  dabei 
aber  zor  Bezeichnang  yon  Völkerschaften  dienten,  mit  welchen  der 
in  der  Zarathashtralegende  genannte  König  Vlshtaspa  in  feindliche 
Berfihnmg  kam.  Eigenthümlich  ist  es,  dass  die  beiden  ersten 
Namen  mit  denen  von  Völkern  sich  berühren,  welche  bei  Ammicmus 
MiMrodlmus,  and  zwar  nur'  bei  ihm  vorkommen.  Es  scheint  kaam 
mOglich)  dass  hier  blos  der  Zafall  gewaltet  haben  sollte. 


1)  Darmetteter  giebt  in  seiner  Uebenetzung  II,  205  zu  dem  im  Far- 
rardin  Yast  (13,  100)  vorlcommenden  „Hnnus"  folgende  Anmerlcung:  a  generic 
name  of  the  people  called  elsewhere  Varedhakas  (Yt  IX,  31;  XVII,  51)  or 
HTyaonas  (ibid.  and  XIX,  87).  The  Hanns  have  been  compared  with  the 
Hanni;  bat  it  is  not  certain  that  thls  i»  a  proper  name;  it  may  be  a  dispara- 
ging  denomination,  meaning  the  brood  {hunu  ^a  Sanslc.  süna;  ef.  Yt.  X,  113). 
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Sind  türkische  Dichtei-ausgaben  zu  vokalisiren? 

Von 
Dr.  Rudolf  Dvof&k. 

Es  ist  eine,  wenn  auch  nicht  ausschliessliche  Eigenthümlichkeit 
der  semitischen  Sprachen,  Vokale  in  der  Schrift  nicht  zu  bezeichnen. 
Den  Grund  dieser  Erscheinung  erblicken  die  arabischen  Grammatiker 
bekanntlich  in  dem  Umstände,  dass  nur  die  Consonanten  die  eigent- 

liehe  xjbü!  SJu«  (den  Stoff  des  Wortes,  der  Bede)  bilden  und  nur 

sie  unveränderlich  sind,  während  die  Vokale  als  etwas  Nebensach- 
liches, Veränderliches  hinzutreten.  So  wenig  man  dieser  Erklärong 
alle  Geltung  absprechen  kann,  so  beweist  uns  doch  die  Berück- 
sichtigung der  Vokale  z.  B.  im  Assyrischen  einerseits  im  Aethio- 
pischen  andererseits,  nicht  minder  auch  der  Umstand,  dass  auch 
die  übrigen  semitischen  Sprachen  sich  mit  der  Zeit  yeranlasst  sahen, 
die  Vokalisation  in  ihre  Schrift  einzufuhren,  dass  man  die  Vokale 
nie  für  ganz  nebensächlich  hielt,  und  dass  der  eigentliche  Gnind 
dieser  Erscheinung  anderswo  zu  suchen  ist.  als  die  verhältnissniSssig 
späte  Ansicht  der  arabischen  Grammatiker  ihn  erblickt  So  viel 
bleibt  jedoch  fest,  dass  die  Vokalisation  stets  etwas  Untergeordnetes 
blieb,  und  religiöse  Texte  einzelner  Völker  abgerechnet,  nie  toU* 
ständig  durchgedrungen  ist,  wenn  man  sich  auch  derselben  mit  der 
Zeit  je  nach  Bedarf  mehr  oder  weniger  bediente,  und  man  heut- 
zutage auch  vollständig  vokalisirte  orientalische  Drucke  sehen  kann, 
während  mau  sich  z.  B.  in  Europa  gewöhnte,  arabische  Dichter- 
iviisgabeu  fast  ohne  Ausnahme  vollständig  zu  vokalisiren,  andere 
aber  dort,  wo  es  entweder  der  Text  selbst  oder  doch  die  Akiibie  der 
Ausgabe  erheischt.  Viel  weniger  als  auf  arabischem  Gebiete  ist  die 
Vokalisation  im  Persischen  und  Türkischen  gebräuchlich,  namenÜidi 
in  letzt-erer  Sprache,  wo  man  derart  gewohnt  ist,  unvokalisirte  Texte 
zu  finden,  dass  man  eine  vokalisirte  Textesausgabe,  selbst  wenn  es 
sich  um  einen  Dichter  handeln  würde,  sofort  nicht  nur  als  gegen 
allen  Gebrauch,  sondern  als  geradezu  unmöglich  und  auch  fibJar— 
flüssig  bezeichnen  würde. 
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Keiner  von  diesen  Einwänden  kann  jedoch  bei  einer  nähern 
Betrachtung  als  ganz  stichhaltig  anerkannt  werden.  Es  ist  zwar 
richtig,  dass  türkische  Texte  sowohl  im  Oriente  als  aoch  in  Europa 
fast  ausnahmslos  ohne  Vokalisation  heransgegeben  werden.  Aber 
TOn  den  orientalischen  Ausgaben  abzusehen,  die  doch  im  Ganzen 
eine  andere  Bestimmung  haben,  wie  stellen  sich  diese  Ausgaben 
dar,  namentlich  wenn  man  sie  yom  Standpunkte  der  Gorrektheit 
und  Akribie  der  erwähnten  arabischen  Ausgaben  betrachtet,  auf 
welche  sie  doch  ein  gleiches  Anrecht  haben  ?  Man  kann  sich  leicht 
überzeugen,  dass  mit  wenigen  Ausnahmen,  diese  Ausgaben  nichts 
weiter  sind  als  einfache  Wiedergabe  der  Handschriften,  und  auch 
diese  kann  nicht  immer  als  genau  bezeichnet  werden  ^).  Aber  auch 
ganz  ungebiftuchlich  ist  die  Vokalisation  nicht.  Wie  man  auf  einer 
Seite  Handschriften  findet,  die  nicht  vokalisirt  sind,  so  findet  man 
auf  der  andern  Seite  auch  Handschriften,  die  zum  grossen  Theile 
vokalisirt  sind.  Eine  solche  Handschrift  ist  z.  B.  die  'B^]ß  Hand- 
schrift der  k.  Wiener  Hofbibliothek  0.  168.  In  derselben  findet 
man  gelegentlich  Gazele,  die  nicht  nur  fast  gänzlich  yokalisirt  sind, 
flondem  auch  eine  Angabe  des  Metrums  aufweisen.  Auf  der  andern 
Seite  findet  man  allerdings  wiederum  Gedichte  in  andern  Hand- 
schriften, die  nicht  nur  jeder  Vokalisation,  sondern  auch  sogar  der 
diakritischen  Punkte  entbehren  (z.  B.  No.  12  der  Gazele  in  der  Bäki- 
Handschrift  der  Wiener  orieni  Akademie  I  J.  8). 

Was  den  Charakter  der  Vokalisation  solcher  Handschriften  an- 
langt, gilt  ^selbe  wohl  zunächst  fremden  (arabischen  und  persischen) 
Elementen  und  in  denselben  den  schwierigeren  Silben,  wiewohl  auch 
Vokalisation  ganzer  Wörter,  Wortgruppen,  ja  Sätze  und  Verse 
selbst  dort,  wo  die  richtige  Lesart  sich  von  sich  selbst  ergibt,  nicht 

ausgeschlossen   ist.     So   findet   sich   z.  B.  vokalisirt:    -.w«,  [^-^j. 


09^  O»  O«  O«  m  i  y 


ju,  (daneben  türkisch  ,^^J^)  ^^iJ^^,  Ju,  /JLuum,  \j^f^)^    /ä^La, 


O«  O'  ,     ^       S  ^  (i      ^ 


•,'w*»t,  y^Juöj  vXäi,    ,äJl^,  ^-^^ULi  ^ip^,    irfjLiL^^    g!j,   /-H^ 


1)  Ich  verweise   hier  %.  B.  auf  Wickerhausers  Chrestomathie  S.  285,  wo 

^  'Adnia  Oaael  das  im  ersten  Halbverso  vorkommende  und  am  Ende  sämmt- 

'■W  sveiten  Hälften  der  Doppelverse  zu  wiederholende  (^  ^  ,  in  diesen,  auch 

*■  Xaehfheile   der  Uebersetzung   S.  310,   fehlt,   lediglich   aus   dorn    Gruudo. 
*■&  das  Mt.  dasselbe   nicht  bot,   wiewohl  seine  Ergänzung  auf  der  Hand  lag. 
T«  Bi^f'g   ^8  GiMlen  auf  S.  879—297 ,    die   auf  Grund    der  IIs.  der  orient.    f 
^^■iMle  hu' Wien  veröffentlicht  sind  (Vorrede  V),  sind  nicht  genau,  auch  hier     ^ 
*^  Thrfl  ms  Naehtheile  der  Uebersetzung,   herausgegeben  No.  6,  7,  9,  10. 
^  U.  n.  18.  \X  und  SS. 


104        Dvordky  Sitid  türkutche  Dichteratugahen  zu  vokaluirenf 


o^    . 


i-oU,   >^l>  ^a-JLijX,  »JJ>J  ^f)b.  ^.jO^b  ^l^,  ^xjLe  yijj5, 

.Js^i  -JuJ ,  ^-^jJ ,  j»jLj  ,  ^»J^^  Q-J  ^-  s.  w.  Aber  auch  türkische 
Bestandiheile  sind  sehr  oft  vokalisirt,  und  zwar  selbst  dort,  wo  es 
wirklich  überflüssig  ist,  z.  B.  ^^^yX>^,  Jüu,  j>^i  o^^*  J^^^ 


jJjO    j,t  /Uj,    j^^X-ÄjO  !vX>,  V>^'.   *^>^3'>   CJ^jJ^»   ^^t  «^'♦^*ö. 


O«  '  J«       o  . 


i>^    CV^"^''    *-^;^'.    Ä-Ä-i-Jt,    ^^^U^,    N-A->>^^,  ^j  ji', 

K^^j^tf  u.  s.  w.     Etwas  von  der  Vokalisation  findet  man  übrigeDS 

fast  in  allen  Hss.  Man  sieht  also,  dass  bei  den  Türken  selbst  die 
Vokalisation  mit  arabischen  Vokalzeichen  nicht  «gegen  allen  Ge- 
brauch'^  ist.  Wichtiger  als  dieser  erste  und,  wie  wir  sehen  werden, 
auch  wichtiger  als  der  dritte,  ist  der  zweite  Einwand,  dass  die 
arabische  Vokalisation  zu  den  türkischen  Lauten  nicht  passt.  Man 
sagt  wohl  gewöhnlich  „absolut  nicht  passt*^  aber  in  dieser  Form  ist 
der  Satz  entschieden  nicht  richtig.  Es  ist  allerdings  bekannt,  dass 
die  uralaltaischen  Sprachen  überhaupt  ein  ungemein  feines  Gefühl 
fär  Vokalnuancen  haben  %  und  man  so  neben  den  Hauptvokalen  in 
jeder  Sprache  mehr  weniger  Nebenyokale  findet^),  die  sich  aller- 
dings der  graphischen  Bezeichnung  entziehen.  Aber  iiir  die  Schrift- 
sprache können  nur  die  Hauptvokale  in  Betracht  kommen,  soweit 
sie  die  Vokalharmonie  erheischt,  im  Türkischen  a,  e,  i,  y,  o,  ö,  u,  ü  % 
und  diese  lassen  sich  mit  den  arabischen  Vokalzeichen  hinreichend 
bezeichnen,  zumal  diese  Vokalzeichen  auch  im  Arabischen  für  die- 
selben Laute  gebraucht  werden  (a,  e,  i,  y,  o,  u);  unbezeichnet 
bleiben  also  nur  die  Umlautungen  Ö  und  ü,  die  mit  demselben 
Vokalzeichen  bezeichnet  werden  müssen,  wie  o,  u.  Aber  auch  dies 
ist  vom  Standpimkte  der  türkischen  Grammatik  nichts  Sonderbares, 
da  dieselbe  in  den  4  Lauten  o,  u,  ö,  ü  nur  4  Phasen  desselben  Lautefi 

zu  erblicken  gewohnt  ist :  j^^j^  OjJ  x4j^  heisst  es  x^j^ 


? 


1)  Winklor:  das  Uralaltaische  und  soino  Sprachgnippon  I,  1  u.  fg. 

2)  Eiuoii    Index    solcher   Nobonvokalo    fiir   die   nördlichen    Türksprachen 
bietet  Radloflf,  Phonetik  der  nördl.  Türkspr.  I,  292  u.  ff. 

3)  gS  J   O^  Constautinopel   1295  H.  S.  4. 
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»  »  p 

Man  sieht  also,  dass  sich  die  türkischen  Vokale  an  sich  mit 
den  arabischen  Vokalzeichen  ohne  bedeutende  Schwierigkeit  be- 
liehnen lassen,  und  dass  die  arabischen  Vokalzeichen  zu  den  tür- 
kischen Vokalen  wenigstens  ebenso  gut  passen,  wie  die  arabischen 
Buchstaben  zu  den  türkischen  Konsonanten,  mit  denen  dieselben 
anstandslos  geschrieben  werden. 

Die  eigentliche  Schwierigkeit  liegt  hier  in  der  schwankenden 
Orthographie  des  Türkischen,  welches  sich  bekanntlich  an  Stelle 
der  Vokale  der  sg.  orthographischen  Buchstaben  ^  »^  I  bedient,  die- 
selben jedoch  nicht  nur  ganz  nach  Willkür  setzt  oder  nicht  setzt, 
sondern  auch  Vokale  durch  die  ihnen  nicht  entsprechenden  Vokal- 
boehstaben  ersetzt  Während  nämlich  einem  a  oder  e  als  ortho- 
gnphischer  Buchstabe  \  oder  »  entsprechen  soll  und  auch  ent- 
spricht, finden  wir  i,  y  ganz  gewöhnlich  statt  mit  ^  mit  ^  aus- 
gedrftckt  und  umgekehrt  u  mit  ^  (Schlussvokal  in  der  Goigu- 
gition),  welche  Bezeichnung  der  Vokalharmonie  widerstrebt  und 
Ursache  wird,  dass  der  zu  sprechende  Vokal  dem  bezeichneten 
nicht  entspricht     So    findet    sich    z.    B.    giörünür    handschriftlich 

^y-LjjyJ  (ü  mit  i  bezeichnet),  aber  auch  richtig  ^yi•^^,  &dymyz 
jwOl  (y  mit  u)  aber  auch  richtig  ja3I,  ekmeziz:  \^j4S\  (i  mit  u) 
^  auch  richtig  \j4S\.  gelir  als  .  Jj  (was  allerdings  die  gewöhnliche 
Schreibart  ist)  aber  auch    JiS  u.  s.  w.    Dazu  gesellen  sich  dann  sogar 

wahre  Monstra  in  der  Vokalisation,  wie  wenn  z.  B.  »ij  (uns)  als  «ixj 

vorkommt  Aber  auch  hier  Iftsst  sich  sehr  oft  in  der  einen  oder 
ttdem  Hs.  eine  wenigstens  bessere  Schreibart  finden,  die  man  dann 
^ter  Berücksichtigung  der  Vokalharmonie,  sowie  mit  Rücksicht 
aof  die  arabischen  Vokalzeichen  als  die  passendere  verwerthen  kann'^). 

1)  ^j   0;»ö  a.  a.  o. 

2)  Im  Oriente  selbst  sind    in   letzten  Jahren  Versuche   gemacht   worden, 

^  tfirkbehe  Orthog^raphie   su    regeln.     Es   bt   z.  B.   eine  Schrift  Xct   ^^yo\ :    ^ 

^^Bodxüge   der    Orthographie   von   Muhammed  Kälid  Efeudi   in  Constantinopel     « 
«rKhienen.      Siehe  Arakeb:    EsAmii - Kütübi  aus  dem  J.   1S84.     S.  203,  „worin 
^^f^  Anderem)  in  alphabetbcher  Anordnung  einzelne  Schwierigkeiten"  der  Or- 


106        Dvordky  Süui  türkische  Dichterauagiiben  zu  tfokaluirenf 

Was  schliesslich  den  dritten  Einwand  anlangt,  dass  nämlich  die 
Vokalisation  im  Türkischen  überflüssig  ist,  hält  auch  dieser  nicht 
Stich.  Es  lässt  sich  zwar  nicht  leugnen,  dass  das  Lesen  türkischer 
unyokalisirter  Texte  mit  weniger  Schwiengkeiten  verbunden  ist,  als 
dies  z.  B.  im  Arabischen  der  Fall  ist.  Einerseits  ist  es  die  aul 
strenger  Beobachtung  der  Wohllautsregeln  beruhende  Vokalharmonie 
des  Türkischen,  vermöge  welcher  nicht  nur  auf  einen  harten  Vokal 
wiederum  ein  harter,  auf  einen  weichen  wiederum  ein  weicher  Vokal 
folgen  muss  —  Ausnahmen  von  dieser  Regel  sind  verhftltnissmAssig 
selten  und  betreffen  in  erster  Reihe  Wörter  arabischen  und  persischen 
Ursprunges  —  sondern  noch  näher  bestimmt  auf  ein  a  (e)  ein  y  0), 
auf  ein  o  (ö)  ein  u  (ü)  folgt.  Dieselbe  bewirkt  es,  dass  man  auf 
Grund  der  einzigen  Kenntniss  des  Grundwortes  (Substantivoms  im 
Nominativ,  Verbums  in  der  Infinitivform)  ohne  Schwierigkeit  sänimt- 
liche  Formen  der  Deklination  und  Conjugation  ohne  jedwede  weitere 
Vokalisation,  mit  wenigen  Ausnahmen,  sicher  lesen  kann.  Auf  der 
andern  Seite  ist  es  aber  auch  die  erwähnte  eigenthümliche  Funktion 

der  Buchstaben  s  ^c  »  i,  vermöge  deren  dieselben  im  Türkischen 
nicht  etwa  als  Dehnimgsbuchstaben  erscheinen,  wie  es  im  Arabischen 
und  Persischen  bei  ^,  ^.  \  der  Fall  ist,  sondern  wie  zum  Theil 
auch  •  und  b  im  Persischen,  an  Stelle  der  entsprechenden  (kurzen) 
Vokale  verwendet  vorkommen ,  und  in  dieser  Eigenschaft  von  tür- 
kischen   Grammatikern    auch    lediglich    orthographische   Buchstaben 

^  Ji..^.  bL^I  genannt  werden.    Wenn  die  Vokalharmonie  das  Lesen 

abgeleiteter  Formen  ermöglicht,  dienen  die  orthographischen  Buch' 
Stäben  0 .  15.  ^ ,  \ ,  dazu,  auch  die  Grundform  ohne  weitere  Voka- 
lisation zu  errathen,  namentlich  in  solchen  Fällen,  wo  dieselbe 
Consonantengruppe  auf  zwei  oder  drei  Arten  gelesen  werden  kann. 
So  kann  z.  B.  die  Consonantengruppe  v.£5L^^  verschieden  gelesen 
Verschiedenes  bedeuten.  Als  persisch  eSk  bedeutet  es  «Thiilne*, 
iils  esek  (türkisch)  „Esel**,  als  iUk  (ebenfalls  türkisch)  .Schweüe*^). 
Finde  ich  nun  dieses  Wort  in  einem  Texte  in  der  Form  u^Läul 
oder  y.2N-^^i  oder  gar  vsN.^^.^^^  geschrieben,  so  kann  ich  keinen 
Augenblick  im  Zweifel  sein,  wie  ich  das  Wort  zu  lesen  und  gleich- 
zeitig auch  zu  übersetzen  habe.  In  der  That  finden  sich  dieae 
Formen  sUmmtlich  in  den  Handschriften  und  neben  ^^S*SJS^  der  einen 


thographio,  soweit  möglich,  beseitigt  werden,  für  Scbulzwecke  bestimmt.  Ob  abor 
M  aucb  auf  die  Inkunsequoiiz  der  türk.  Vokalisation  in  der  Coi\jugation  und  Dekli- 
/  nation  eingegangen  wird,  ist  mir  nicbt  bekannt,  da  ich  das  Werk  ebon  nar 
'    aus  dorn  erwähnton  Kataloge  kenne. 

1)  Sämmtliche  Beispiele  sind  verschiedenen  Bäki-Uss.  entnommaQ. 
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Handschrift  finden  wir  s^S^iJi  in  der  andern;  statt  »JüÜL^I 
der  einen,  schreibt  die  andere  sJOCiCäul;  s^S  kann  germek 
(strecken)  aber  auch  g  i  r  m  e  k  (eingehen)  gelesen  werden.  Die 
scriptio  plena,  wenn  man  diesen  Ausdruck  der  hebräischen  Gram- 
matik hier  anwenden  kann,  uiX^.a3  fuhrt  ohne  Weiteres  auf  das 
girmek;  rf^  =  bleiben  (kalmak)  und  machen  (=  kylmak);  die 
scriptio  plena  z.  B.  ^\3  (neben  j^),  j4JLd  neben  ^Jü^  weist  auf 
das  erstere ,  jy^  (&•  jy^\  j*^  ("•  f«JLd)  auf  das  letztere  hin ; 
Beispiele  dieser  Art  sind  durchaus  nicht  selten;  so  finden  wir 
neben    einander   Formen    wie:    .  ijj    (es    wird   roth)   —     ...li^, 

V5jj5  —  V3L>^ ji^ ,  j^J^  —  ^ J  (es  fÄllt  nicht) ,  (Jj  —  ^^ 
(nicht),  ^^^  —  ^^yy^yi  heute,  ^  j  —  jU  (ein  wenig),  ^^/j^\  — 
s^^jy^^^  (er  wandte  um),  Üo  —  t3\^  mir,  JiX*o  —  ^Us 
glaube,  dass,  ^i>jul  —  v2s^«jt  ^eui  Fuss,  /  ä^\l,  '^^y^h  if^J  mehr, 
w5^j^üt  —  ^j<  ...j  I  ;t :  ft  ^  wenn  du  nicht  glaubst  u.  s.  w. ;  auch  über- 
flüssig dort,  wo  man  bereits  nach  der  Vokalharmonie  den  richtigen 
Vokal  lesen  muss:   jyJ^y^    (©s  scheint)  daneben    .^J^.y^'  und 

Ji^J^;  i/^'  >t-^'  Jx-^  ^*^  ^^^  ^"^-^  ^->-^^>^  —  j^^»^ 
68  ist  treffend,  ^t,  „£^i  sein,  m  —  aoojl  meiner  Hand,  ^^^JL?, 

^y^.yJ^  —     ,^_AvJL;    du    weisst;   nicht  überflüssig  wiederum  in 

*«A^j^^  —   »JuJ^^   im  Umarmen  u.  s.  w.     Das   sind  jedenfalls 

beutende   Hilfsmittel    für    das    richtige  Lesen    der   Texte.     Man 
^^  aber  nicht  übersehen ,    dass    1)  die   Buchstaben   s  ^  »  t    als 

^^'Ibographische  Buchstaben  bei  dem  sehr  schwankenden  Charakter 
^  türkischen  Orthographie  nicht  immer  verwendet  werden,  in 
Lesern  Falle  aber  die  richtige  Lesart  sich  nicht  von  selbst  ergibt, 
l^^tKientlich  dort,  wo  eine  zweifache  oder  dreifache  Lesart  möglich 
^^  und  2)  dass  weder  die  Vokalharmonie  noch  die  orthographischen 
Buchstaben  etwas  zur  richtigen  Lesart  der  arabischen  und  per- 
^^^hen  Bestandtheile  türkischer  Texte  beitragen  können,  mit  denen 
^e  Sprache  derart  versetzt  ist,  dass  sie  ihrem  gegenwärtigen  Be- 
^t^nde  nadi  den  Namen  einer  Mischsprache  mit  Recht  verdient. 
^  beiden  Fällen  erweist  sich  dann  aber  eine  Vokalisirung  als 
S^t^then,  mitunter  geradezu  als  nothwendig.  Denn  man  braucht 
^  B.  nur  die  Hammer 'sehe  Uebersetzung  von  B&ki's  Dlwän  mit  den 
^  Grunde   gelegenen  Handschriften  zu  vergleichen,   um  sich  deut- 


108       Dvortik,  Sifui  türkUche  Dichterausgabett  zu  vokalisiremf 

lieh  zu  überzeugen,  wie  oft  dieser  seiner  Zeit  mit  Recht  als  der 
grösste  Orientalist  gefeierte  Kenner  der  orientalischen  Sprachen 
und  namentlich  des  Türkischen  falsch  las  und  in  Folge  dessen  auch 
falsch  übersetzte.  Wir  sehen  hier  von  FiUlen  ab,  wo  falsche  Ueber- 
setznng  lediglich  der  flüchtigen  Arbeit  zuzuschreiben  ist,  obwohl 
auch  diese  bei  genauer  Berücksichtigung  der  Metrik  unmöglich 
gewesen    wäre.    Solche  Fftlle  sind,   wenn  z.  B.  Hammer  auf  S.  39 


die  Worte:     y  j^-a-äoJ  »iJii  si>>0^  sJJijJ:^\  J.  „Geh*  an  Dein 

Geschäft,  schürz'  Dich  zum  Dienst  Erdeschir's" ,  übersetzt,  anstatt 
„Geh  an  seine  Thürschwelle,  besorge  den  Dienst  des  S&hs  Erd^ir*. 
Statt  ^^JJs>JJ!:oi  las  und  übersetzte  Hammer  ^XCmoI;  oder  wenn  er 
auf  S.  83  im  Gazel  88 :  die  Schlussverse : 


O      " 


so  übei*setzt: 

„Was  Wunder  wenn  mau,  Bäki!   deinen  Mund  yerlangt, 
Er  ist  für  Liebende  im  hellen  Kreis  die  Kerze.* 

Anstatt: 

Bt\ki!    Wiire   es  Wimder,   wenn    die  Besitzer  der  Liebe  deini 
horzerfreuende  Po^e,  gesiuunielt,  in  (ihrer)  Vei'sammlung,  zur 
machen  würden? 

Auch   hier   las  Hammer    wohl    ^tJjJi    (von  oUXm^  wünschi 
verlangen)    ohne    sich    darum    zu    kümmern,    dass    dasselbe   kein^ 
Form  ist 

Metrum  ist  hier: 

- 1 1—  . .  I-  ^  -  - 

Dagegen   tnmsci'ibiit  Hammer   den   ersten  Halbvers   desselb«^» 
Gazels : 

Hahs   etniesün   usaninile  eudschümende  schenii  (statt  tem' 
eine  Silbe), 

Odor  wouu  im  viazel  86  die  Schlussverse: 


O'  .  V      > 


«Wer,  Haki !  diesen  Flaum  des  Mundrubins  geseh'n, 
Sprach:   Dies  ist  Gottes  Schrift,  Bewimderem  zur  Sohtta!*' 
übt^rst't/t  werden  mistatt: 

«Die.  welche  den  Flaum  der  Rubinlippe  jener  neu  entfalte' 
Knospe  betrachteten,  sagten:  o  H^V^!    Dieser  Streifen  des  Bsrts 
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(da)  dioh  anszalachen  (da  er  die  Rabinlippe  stets  küsst,  wfthread 
m  dir   Terw^rt    bleibt).     Auch    hier  las   wohl   Hammer  flüchtig 

^odlDyn  {i^\sXs>'  =  Oottes)   statt   ^end&nyn  (^ljui>  dich  aus- 

kdieod),  was  ihn  zu  seiner  üebersetzung  bewog,  obwohl  er  auch 
in  diesem  Falle  nur:  Grottes  zu  sein  ist  (bestimmt)  dieser  Flaum 
bitte  übersetzen  können. 

Auch  hier  ist  das  Metrum: 


Nichts  destoweniger  transcribirt  Hammer  den  ersten  Halbyers : 
Ssahant   gülschenl    mülkl  Baghdad  oldi  abl  dschut  Schatt,  an- 
statt zu  lesen : 

Sahni  gull^en  |  mulki  Bagdad  |  oldu  ftbdi^üj  (im  Metrum  ftbi- 
diüi)  Satt,  d.  h.  zum  Rosengartengruud  wurde  Bagdads  Besitz,  zum 
Flüsschen  der  Strom  (aber  auch  Tigris  nach  seiner  Vereinigung 
mit  dem  Euphrat,  da  man  ihn  zur  Bewässerung  benutzt,  so  dass 
TOD  ihm  wenig  rückständig  bleibt;  ygl.  Eazwint,  Kosmographie  übers. 
T.  Eth6  I  364)  gegen  Hammers  Üebersetzung : 

^ur  Rosenflur  ward  Bagdad's  Reich  und  Tigrisau.* 

Wenn  man  solche  Fälle  zum  Theil  auf  Rechnung  der  flüchtigen 
Arbeit  setzen  kann  (zum  Theil  aber  auch  den  Mangel  einer  richtigen 
Vokalisation  darin  erblicken  muss),  gibt  es  andere  Fälle,  wo  lediglich 
tische  Vokalisation  Hammer  verleitet  hat,  falsch  zu  übersetzen. 

So  finden  wir  bei  Hammer  S.  6  den  Anfang  der  zweiten  Ra- 
pide (zum  Lobe  Sultan  Suleiman's)  so  transcribirt: 

etdi  schehri  scherfi  mukkademi  Suitaul  dschihan, 

^d  folgendermassen  übersetzt: 

,Es  kam  und  adelte  die  Stadt  heut  der  Sultan 
(Verwandelnd  sie  in  Edens  Flur  und  Gülistan).*' 
Man    würde    in    der    Transcription    umsonst    eine    Spur    des 
Metrom's  suchen,  welches  hier  Ramal  ist: 


und  auch  in  der  Üebersetzung  den  türkischen  Text  kaum  erkennen. 
Der  türkische  Text  lautet: 

>  ^-y^ii^  (^^->^^  vJyi  iSji^  \^^^ 

I 

Der  erste  Halbyers  lautet  transcribirt: 

Etdi  l^ehri  Seref!  makdami  sulfftni  di^jhän 
Qnd  der  ganze  Vers  ist  so  zu  übersetzen: 

Die  grossherrliche  Ankunft  (Besuch)  des  Sult&ns  dor  Wolt 
iiUM^hte  die  Stadt  zum  Gegenstande  des  Neides  des  Gartens  Irem 
Qod  zum  Gegenstande  der  Eifersucht  des  paradiesischen  llnsen- 
gwlens. 
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Besonders  belehrend  erscheint  hier  aber  Hammer's  Uebersetzmig 
des  Oazels  No.  117  (Seite  98),  welches  wir  hier,  da  es  im  Text 
noch  nicht  yeröffentlicht  ist,  mittheilen  wollen.     Dasselbe  lautet: 

Metrum: 

•«_  ^11»  I  m»  \^  ~mm  —  I  V^  ^  —      ~—  ^  I  *-  «.«^  ^.  - 


O  ^  O     «  o     o« 


JJ"  ».U^'  vii^t  rt^  ,_r*-^^'  ,r-=^  rl?^' 


«i   O  J    o  ^  o  ^ 


JJ'  ».iLxä    ikXa^    NJyi^  ^   jiwxC    ^IJ    -O' 


8wX£U    jiJ       V^.     cJLj      ».,»,&    ^LaJ»    \^\^.yJi 

Ay   «,uj    s.L)     ^^— A,j  bJUum      .-*    »   i^  JJS 


o      «  ^^^ 


^         >  -^       ^  '       -^  '^         t"' 

Dieses  Grazel  übersetzt  Hammer,  wie  folgt: 
,0  schon'  die  Augenfluth,  worin  Juwel  der  Rosen! 
Betracht'  das  Wogenmeer,  an  dessen  Ufer  Rosen !  -) 
Ist  des  Kamehles  Groll  wohl  den  Beherzten  nöthig? 
0  Frommer!  zieh  auch  Du  zum  Fest  die  Reih'n  der  Rosen. 
Der  Wein  ist  Probestein  des  alten  Weinverkäufers; 
Zeig'  ihm  des  Herzens  Gold,  Besitzer  edler  Rosen !  ^ 
Als  Du  betrachtetest  das  Kleid  der  Welt,  sahst  Du 
Ihr  Kleid  und  Deine  Brust  zerstückt  wie  Hemd  der  Rosen. 
Prahl',  Baki!  nicht  mit  Aufenthalt  im  Rosenhain, 
Geh'  über  Seufzer  weg  mit  dem  Bestand  der  Rosen.** 

Dagegen  ist  das  Gedicht  zu  übersetzen :  Habe  Erbarmen !    komm 
zu   dem  Wasser  der  perlenstreuenden  Augen!    befahre   die  Wogen 


1)  gonher  DisAre  f^l;  dafür  trnnscribirt  Hammer:  {i:ewher  nessareT  gül. 

2)  Die  Ro!»cn  der  Augen  sind  dio  n>thgeweinton  Ränder  derselben. 
.3)  Besitzer  von  Rosenobeln 
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des  Meeres  meiner  Thrftnen ,  komm  an  den  (meinen)  Busen ! ') 
FrOmmlerl  was  brauchen  die  Weisen ')  zu  grollen  nach  Kamelsart? 
Geh'  hinein  in  die  Gesellschaft  der  Schwelgerei  und  Lustbarkeit, 
komm  auch  du  in  (unsere)  Reihe.  Wein  ist  der  Probirstein  der 
Prüfung  des  weinyerkaufenden  Greises  (==  des  greisen  Weinschenken), 
Beich  das  haare  Geld  deines  Herzens  dar,  komm  zu  dem  Münz- 
wardein.  Du  hast  gesehen,  dass  das  Oberkleid  des  Lebens  keine 
Dauer  hat  in  diesem  Garten  (auf  dieser  irdischen  Welt),  Der  Rose 
gleich')  ist  (auch)  auf  dir  sein  Hemd  zerstückelt,  komm!  6&^I 
blase  dich  nicht  auf,  weil  du  die  Standorte  der  Liebe  besuchest, 
Lass  (lieber)  ab  von  der  Seufzer  und  der  Klagen  Tönen,  konun 
mr  Buhe! 

Mangel  an  Raum  hindert  uns,  noch  weitere  Belege,  die  noch 
sahireich  Torliegen,  aufzuführen.  Auch  wäre  es  überflüssig,  da  sich 
ans  dem  Angeführten  wohl  hinreichend  ergibt,  dass  die  Vokalisation 
im  Türkischen  weder  gegen  allen  Gebrauch  noch  überflüssig  ist. 
Aufih  w&re  sie,  wie  gesagt,  nicht  so  ganz  unpassend,  obwohl  es 
immer  schwierig  bleibt,  die  Laute  einer  Sprache  durch  die  Buch- 
staben und  Zeichen  einer  andern  auszudrücken,  wenn  die  türkische 
Orthographie  nicht  so  schwankend  wäre.  Aber  auch  hier  lässt  sich 
in  einzelnen  Fällen  auf  Grund  verschiedener  Handschriften  eine 
Schreibart  flnden,    die  man  mit  den  arabischen  Vokalzeichen  ganz 

gni  yersehen  kann,  z.  B.  9^\  neben  >^l,    JS  neben  j^iS,  /  äjJ 

neben    'i.yiJi  u.  s.  w. 

Wenn  jedoch  die  Yokalisation ,  wenn  auch  wenig,  so  doch 
gpebAuchlich  ist,  wenn  die  arabischen  Vokalzeichen  sich  der  tür- 
Idschen  Schreibart  wenigstens  zum  Theil  anpassen  lassen,  und  wenn 
schliesslich  die  Vokalisation  für  das  Verständniss  der  Texte  gerathen 
fncheint,  dürfte  wohl  kein  Grund  vorliegen,  warum  sie  wenigstens- 
üi  europäischen  Dichterausgaben  nicht  auch  angewandt  werden  sollte. 
«Ich  halte  es  für  eine  unerlässliche  Pflicht  des  Herausgebers  orien- 
talischer Werke,  die  Vokale  vollständig  zu  den  Texten  hinzuzufügen, 
^o  Worte  durch  die  Schrift  so  darzustellen,  wie  sie  lautlich  wirk- 
uch  in  der  Sprache  existiren,  und  dadurch  das  leichte,  sichere  und 
^^'miittelbare  Verständniss  der  Rede  zu  ermöglichen'^  .... 

«Der  Herausgeber  eines  orientalischen  Werks  hat  nach  meiner 


1)  Mit  Rücksicht  auf  die   vorbergeboDde  EIrwäbnung   des   Meeres   auch: 
•<*»«*in  an  die  „Küste". 

^)  vV^  y^    „Leate   des   Herzens",    kann    verschieden   übersetzt  werden, 

v^kituis  uch  dann  auch  verschiedene  Auffassung  des  Verses  ergeben  kann.  Es 
'^^'^  bedeuten  Muthige,  Verständige  (das  Herz  wird  bekanntlich  im  Orient 
^  9iti  der  Vernunft  angesehen),  Weise,  im  religiösen  Sinne  auch  Fromme. 

3)  Wenn  rie  sich  entblättert. 
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Ansicht  die  Pflicht,  seinen  Text  so  herzustellen,  dass  er  in  formaler 
Hinsicht  wenigstens  als  fertig  und  abgeschlossen  betrachtet  werden 
kann.  Hier  und  da  einmal  einen  Vokal  zu  setzen,  kann  ich,  wie 
alles  Halbe,  nicht  billigen  .  .  .*  Mit  diesen  Worten  rechtfertigt  sidi 
Brockhaus  (Die  Lieder  des  Hafis  I.  IX  und  X),  dass  er  den  per- 
sischen Text  des  Qftfiz,  wo  bekanntlich  die  Vokalisation  ebenso 
wenig  gebräuchlich  und  zum  Theil,  obwohl  weit  nicht  in  dem  Masse, 
wie  im  Türkischen,  zu  der  Aussprache  nicht  passt,  gänzlich  Toka- 
Hsirt  hat.  Und  ähnlich  urtheilt  auch  A.  Müller  (Göttingsche  gelehrte 
Anz.  1887  S.  899  (hier  allerdings  das  Arabische  anlangend)  wenn  er 
sagt:  «Wir  müssen  in  der  Gestalt  des  Textes  selbst,  wie  er  uns 
vorgelegt  wird,  eine  Art  Gewähr  finden,  dass  sich  das  «philologische 
Können'^ ,    das    wir .  bei    dem   Herausgeber   voraussetzen ,    mit   der 

Akribie zur   Vollendung  eines   im  Wesentlichen   richtigen 

und  genauen  Wortlautes  verbündet  hat*.  Und  daselbst  S.  923: 
«dass  es  bei  weitem  ehrenvoller  ist,  mit  Veröffentlichung  von  über- 
setzten Texten,  die  jedermann  eine  scharfe  Kontrole  ermöglichen, 
seine  Haut  zu  Markte  zu  tragen,  als  tiefsinnige  Schätze  unvokali- 
sirten  Neshi's  über  die  Menschheit  auszuschütten*. 
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Beiträge  zu  Benfey's  Pantschatantra, 

Von 

Dr.  HeinHcta  von  WlUlooki. 

Theodor  Benfej  hat  in  seinem  epochemachenden  Werke: 
«Pantschatantra,  Fünf  Bücher  indischer  Fabeln, 
Mftrchen  and  Erzählungen*  (Leipzig,  1859)  die  Grondprin- 
zipieo  der  vergleichenden  Märchenkunde  niedergelegt.  Er  selbst  ist 
im  Lanfe  seiner  Untersuchungen  im  Gebiete  der  Fabeln,  M&rchen 
und  Erzählungen  des  Orients  und  Occidents  zur  Ueberzeugnng  ge- 
langt, dass  wenige  Fabeln,  aber  eine  grosse  Anzahl  von  Märchen 
ond  Erzählungen  von  Indien  aus  sich  über  die  ganze  Welt  ver- 
Mtet  haben.  Dass  sich  diese  indischen  Märchen  und  Erzählungen 
TerliAltnissmässig  rasch  auch  über  den  christlichen  Occident  ver- 
breitet haben,  ist  den  vielfachen  Berührungen  christlicher  Völker 
mit  islamitischen  zu  verdanken,  welch'  letztere  schon  etwa  ums 
10.  Jahrhundert  n.  Chr.  durch  fortgesetzte  EinMle  und  Eroberungen 
in  Indien  mit  buddhistischen  Ueberlieferungen  bekannt  wurden. 
Was  nun  die  vielfachen  Berührungen  christlicher  Völker  mit  isla- 
mitischen anbelangt,  so  waren  in  dieser  Beziehung  nach  Benfeys 
richtiger  Ansicht  —  die  Knotenpunkte  das  byzantinische  Reich, 
Italien  und  Spanien,  von  wo  aus  sich  dann  die  Märchen  und  Er- 
ählimgen  der  Orientalen  rasch  über  den  ganzen  Occident  ver- 
breiteten ;  als  einen  vierten  und  unbedingt  in  Betracht  zu  ziehenden 
Knotenpunkt  in  dieser  Beziehung,  vergass  der  grosse  Gelehrte  auch 
Ungarn  und  Siebenbürgen  anzuführen.  Abgesehen  von  der  Jahr- 
bonderte  langen  Herrschaft  der  Türken  über  einen  grossen  Theil 
Ungarns  und  seiner  Nebenländer,  und  ihrem  über  drei  Jahrhunderte 
bindnrch  ausgeübten  Einfluss  auf  die  innersten  Angelegenheiten  des 
Fürstenthums  Siebenbürgen,  so  waren  beide  Länder  mongolischen 
und  tatarischen  Einfällen  häufig  und  lange  genug  ausgesetzt,  und 
^^^  kann  daher  in  dieser  Beziehung  mit  Recht  auch  die  Völker- 
Pappen  dieser  Länder  als  indirekte  Vermittler  zwischen  Orient  und 
^dent  in  Betracht  ziehen.  Freilich  sind  die  Märchen  und  £r- 
2&Utingen  dieser  Völker  im  Auslande  wenig  und  in  schlechter  Aus- 
wahl bekannt,  im  Inlande  selbst,  wo  man  sich  erst  in  jüngster  Zeit 

Bd.  XLIL  8 
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mit  dem  Sammeln  volksthümlicher  Ueberlieferangen  oberflAchlich  za 
befassen  beginnt,  wenig  beachtet  worden.  Mit  den  Fortschritten 
und  der  Verbreitung  der  Industrie  und  der  westeuri>p&ischen  Kultur 
überhaupt  geföhrden  und  unterwühlen  die  nivellirenden  Prinzipien 
bei  jedem  Volke  dieser  Länder  im  Grossen  wie  im  Kleinen  jetzt 
schon  jeden  Zug  von  Eigenthümlichkeit  im  Volksleben,  jede  echte 
Volkspoesie,  jede  üeberlieferung  orientalischer  Völker,  die  sich  einst 
in  Daciens  und  Pannoniens  Flui'en  und  Bergschluchten  auf  kürzere 
oder  längere  Zeit  festgesetzt  hatten,  —  löst  sich  im  allgemeinen 
Amalgamirungsprozess  auf,  geht  zu  Grunde.  Unaufhaltsam  geht 
das  Rad  vorwärts  und  das  Einzige,  was  wir  ihun  können  und  schon 
längst  hätten  thun  sollen ,  ist ,  dass  wir  so  viel,  wie  möglich  von 
den  schwimmenden  Blüthen  aus  dem  eilenden  Strome  zu  retten 
suchen,  bevor  das  zermalmende  Rad  sie  vernichtet. 

Mit  einem  andern  Faktor,  der  sozusagen  als  direkter  Vermittler 
zwischen  Indien  und  dem  Occident  betrachtet  werden  kann,  mit  den 
Volksdichtungen  der  Zigeuner  zu  rechnen,  diese  überhaupt  in  Be- 
tracht zu  ziehen,  konnte  aus  Mangel  an  Kenntniss  dieses  Wander- 
volkes bislang  nicht  geschehen.  Niemand  nahm  sich  die  Mühe  mit 
diesem  Volke  in  nähere  Verbindung  zu  treten,  sein  innerstes  Wesen 
liebevoll  zu  erforschen.  Wer  es  gethan,  that  es  oberflächlich,  oder 
liess  sich  von  der  scheuen  Zurückhaltung,  welche  die  Zigeuner  in 
dieser  Beziehung  Jedem  gegenüber  bewahren,  der  nicht  ihr  Stamm- 
genosse oder  nicht  naturalisirter  Zigeuner  ist,  zurückschrecken,  oder 
fand  beim  besten  WiUen  nichts  vor,  wie  dies  bei  den  Zigennem 
Westeuropas  theilweise  der  Fall  ist.  In  Ungarn  und  Siebenbürgen 
aber,  wo  dies  Volk  infolge  der  in  frühem  Zeiten  herrschenden,  all- 
gemeinen Toleranz  sich  eine  Art  Bürgerrecht  erworben  hat,  haben 
sich  in  seinem  Schoosse  uralte,  indische  Reminiscenzen  bis  auf  den 
heutigen  Tag  erhalten  und  weil  die  meisten  Zigeuner  als  Hand* 
langer,  Feldarbeiter,  Kesselflicker,  Schmiede  u.  dgL  mit  der  Land- 
bevölkerung in  innigem  Verkehre  stehen,  so  ist  es  keine  vage  Be- 
hauptung zu  sagen,  dass  sie  viele  Märchen  und  Erzählungen,  die 
sie  aus  ihrer  indischen  Heimath  mitgebracht  und  treu  bewahrt^ 
andern  Völkern  dieser  Länder  mitgetheilt  haben,  die  dann  die  weitere 
Vermittelungsrolle  für  den  Westen  Europas  übernahmen. 

Dasselbe  gilt  auch  von  den  siebenbürgischen  Armeniern,  die 
gepfenwärtig  aber  schon  zum  grössten  Theil  magyarisirt,  ihre  nr- 
heimathlichen  Reminiscenzen  bald  gänzlich  und  trotz  den  Be- 
mühungen des  Mechitaristen-Ordens  vergessen  werden. 

Ich  erlaube  mir  nun  im  Folgenden  einige  bislang  weder  im 
Original,  noch  in  Uebersetzung  veröffentlichte  Märchen,  Fabeln  und 
Erzählungen  einzelner  Völkerschaften  Ungarns  und  Siebenbürgens 
als  kleinen  Beiti*ag  zu  Benfeys  Pantschatantra  an  dieser  Stelle  in 
genauer  deutscher  Uebersetzung  mitzutheilen ,  wobei  ich  die  den 
einzelneu  Stücken  beigegebenen  Begleitworte  nur  auf  das  AUemoth- 
wendigste    und    Wissentlichste    beschränken    will.      Manche    Stücke 
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daronter  werden  vielleicht  ein  Sandkömchen  mehr  zum  Ban  der 
▼ergleichenden  Märchenforschung  beitragen. 

Zur  vierten  Erzählung  des  I.  Buches  des  Pantschatantra  er- 
laube ich  mir  zu  der  in  diese  Erzählung  eingeflochtenen  Novelle 
,yom  Weber  und  dessen  treuloser  Gattin*^  eine  Erzählung  der  sieben- 
bürger  Zeltzigeuner  mitzutheilen,  wie  ich  dieselbe  1883  im  Original 
aufgezeichnet  habe.  Wenn  auch  diese  Erzählung  sich  nicht  gerade 
vollständig  mit  der  betreffenden  des  Pantschatantra  deckt,  so  gehört 
sie  doch  zu  dem  Kreise  von  Novellen  und  Erzählungen,  die  Benfej 
(I,  g  50.  51)  als  auf  buddhistischen  Ursprung  hindeutende  eingehend 
behandelt  hat.  Um  so  interessanter  ist  diese  Erzählung  der  Zigeuner 
dadurch,  dass  ihr  Schluss  sich  fast  ganz  mit  dem  der  arabischen 
Bearbeitung  des  Pantschatantra  deckt  (Benfey  I,  147)  ebenso  nahe 
verwandt  —  was  den  Schluss  anbelangt  —  ist  sie  mit  der  zweiten 
Novelle  in  Cent  nouvelles  nouvelles  (B.  I,  150). 

Der  genau  au%ezeichnete  Originaltext  dieser  Erzählung  der 
transsilvanischen  Zeltzigeuner  lautet  also: 

E  pakityi  sasuy.^) 

Avlas   yekvar   dndre  fiamipe  Kukuyengr^    yeka  teme,  shukär 

romiki,  ke  leskro  mdnushehä  laces  jidelas,  uva  leskre  sasuha  na  laces 

kareläs.     K4nä  leskro  rom  M  romili  lelas,  yoy  may  core  raklyi  avlÄs ; 

Uke  na  avlas  cer94,   lake   n4  avläs  urdon,  na  gr4y;   e  ddy  leskro 

mänusheskro  4vlas  barväles  te  lake  avlas  s4ke,   ke  trebuyelas.     Te 

e  teme  romüi  ashelas  ängal  leskre  sasuy  te  t4ysd  mise9  avlas.   Duy 

bersha  avlas  lake  rom,  kanä  leskre  manush  merelas  te  yoy  P9ivlyi 

avlds.     Käna  merelas  o  rom  leskre  dayake  penelas:  „Gule  däy,  kana 

me  merav,  mire  romüi  tuhal  the  beshel ;  tu  na  trades  la ;  me  andr41 

mulengr^  them  palpälav4v  te  tut  me  tasaväv/     Kanu  atunci  o  rom 

merelas,   p^ure   romüi  na   päcaveläs  leskre  caveskeri  romfii  andral 

cer^a  the  tradel,  uva  därelas,  hoy  leskro  c4vo  palpälavilyo  la  tasa- 

veUs.     Caveskeri  romiü  andre  cer9a  atunci  beshelas,  uva  yoy  taysd 

la  dikheläSy   sar  o  ruv   bdkrores.     Uva  teme  romfli  ävläs  shukares 

te  &tQnci  kerelas,  hoy  sik  yek  piränes  lelas  yoy,  ko  la  andre  avilyo 

OsoB  the   romüilel   kkmelas.     Ada   p9ure    romfli   na  laces  dikhelas; 

nya  yoy   gindelas:   mange   hin    destul,    hoy   mire    cavengri    romüi 

andre  mire  cer9a  beshel;  akana  meg  leskro  duyto  rom  kiya  mange 

Whel,  miro  urdon,  miro  grayes  leske  the  avlas!   Ada  na  laces!  .  .  . 

Ada  gindelas   p9ure  romüi  te  gindelas,    hoy  leskre  cavengri  romüi 

the  tmdelas.     Uva  yoy  avlas  godyaver  romfii,  ke  bute  dräbä  prin- 

sarelas,  adalensa  näsväle  manushen  te  peden  sascarelas.     Te  yekvar 

'^ye  penelas:   Bute   manushen   sascardyom;   hoske  me  na  yekvar 

yek  manushes   the    mudarav!  .  .  .  Kana  räciye  avlas  te  leskre  ca- 


1)  Was  die  Orthographie  betrifft,  so  entspricht  c  dem  Laate  ttch,  y  ss  ch, 
J'^dseh,  fi  OB  ig,  sh  B=  seh,  y^^j-  ä.  meine:  „Spruche  der  transsilvnnischen 
^Wier*  (Leipadg,  Friedrich  1884)  S.  3. 
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veDgri  romiii  sovelas,  kerelds  e  p^ure  ronifii  yek  lunge,  sane  bisd 
te  delas  andre  lake  sor  te  avelas  kiya  Jeskre  cavengri  romfiake. 
Ada  laces  sovelais  te  e  p^ure  delas  e  bisa  andre  bul  teme  romftakri 
te  andre  leskre  muy  delas  agor.  Atunci  kamelsis  sor  andre  cÄveiigri 
romiii  the  pi^urdel;  uva  iida  bare  ril  dehis,  adalaba  sor  andre  maj 
p^ure  romfiakri  aveläs.  E  p^ure  avricirdelas  e  bisa  andral  bnl  teme 
romfiakri  te  shungardelas ,  sar  yoy  kerelas,  uva  sor  m^gish  andre 
pera  avelas  te  yoy  sik  merelas.  Atunci  teme  romfii  leskre  piraneske 
avlas  te  lake  ävläkS  cer^a,    gray,  urdon  te  sake  murdale  sasnyakrL 

Me  andre  leskre  biya  avavas  te  ashunävas  ada  cude  pardniisa 

Die    fast    wörtlich    gehaltene    Uebersetzung    dieser    Erzfthliing 
lautet : 

Die  bestrafte  Schwiegermutter. 

Es  war  einmal  im  Stamme  der  Kukuya^)  eine  junge,  schöne 
Frau,  die  mit  ihrem  Manne  wohl  in  Frieden  lebte,  aber  mit  ihrer 
Schwiegermutter  sich  nicht  recht  veitragen  konnte.  Als  ihr  Mann 
sie  heirathet«,  war  sie  ein  gar  armes  Mädchen,  das  weder  ein  Zelt, 
noch  einen  Karren  oder  ein  Pferd  mitbekam;  die  Mutter  ihres 
Mannes  aber  war  reich  und  besass  Alles,  was  man  benöthigte.  Also 
musste  die  junge  Frau  ihrer  Schwiegermutter  gegenüber  schweigen 
und  stets  den  kurzem  ziehen.  Sie  war  kaum  zwei  Jahre  verheirathet, 
als  ihr  Mann  starb  und  sie  Wittwe  wurde.  Vor  seinem  Tode  hatte 
ihr  Mann  zu  seiner  Mutter  gesagt:  ^Süsse  Mutter,  wenn  ich  sterbe, 
so  soll  meine  Frau  bei  dir  wohnen;  du  soUst  sie  nicht  vertreiben, 
so  lange  sie  lebt:  denn  sonst  komme  ich  aus  dem  Todtenreich  zu- 
rück und  erwürge  dich!'  Als  nun  der  Mann  starb,  getraute  sich 
die  alte  Frau  nicht,  ihre  Schwiegertochter  aus  dem  Zelte  zu  treiben, 
denn  sie  fürchtete  sich,  dass  ihr  Sohn  heimkehrend  sie  erwürge. 
Sie  liess  ihre  Schwiegertochter  im  Zelte  wohnen,  aber  sah  sie  stets 
an,  wie  der  Wolf  das  Lanun.  Die  junge  Frau  aber  war  schön  und 
so  geschah  es.  dass  sie  gar  bald  einen  Liebhaber  fand,  der  sie  im 
nächsten  Herbste  heirathen  wollte.  Dies  war  nun  der  alten  Fran 
gar  nicht  recht:  denn  sie  dachte  bei  sich:  es  ist  mir  schon  zn  viel, 
meipe  Schwiegertochter  hier  in  meinem  Zelte  zu  haben;  jetzt  soll 
auch  ihr  zweiter  Mann  bei  mir  wohnen,  meinen  Karren,  mein  Pferd 
benützen !  das  geht  nicht !  .  .  .  So  dachte  die  alte  Frau  nnd  sann 
auf  ein  Mittel,  um  ihre  Schwiegertochter  los  zu  werden.  Sie  war 
aber  eine  kluge  Frau,  die  viele  Mittel  kannte,  mit  denen  sie  kranke 
Menschen  und  Thiere  heilte.  Da  sprach  sie  einmal  abends  zu  sich: 
loh  habe  viele  Menschen  geheilt,  warum  sollte  ich  nicht  auch  ein- 
mal einen  Menschen  tödtenl  — 

Als  es  Nacht  war  und  ihre  Schwiegertochter  schlief^  nahm  die^ 
alte  Frau    ein    langes,    dünnes  Rohr,    füllte   dasselbe  mit  Gift  un 
schlich  sich  dann  zu  ihrer  Schwiegertochter.     Diese  schlief  fest  un 

1 '  Kill  Zi^«*uiier»iamm  in  Sieber.bürg«!! 


van  Wiülocki,  Beiträge  zu  Benfey^s  PaiUsohcUaiUra.  117 

die  Alte  steckte  das  Rohr  in  den  Hintern  der  jungen  Frau  und 
nahm  das  Ende  in  den  Mund.  Nun  wollte  sie  das  Gift  in  den 
Leib  ihrer  Schwiegertochter  blasen ;  diese  aber  liess  einen  starken 
Wind,  durch  welchen  das  Gift  in  den  Mund  der  alten  Frau  ge- 
trieben ward.  Die  Alte  riss  nun  das  Rohr  aus  dem  Hintern  der 
jungen  Frau  heraus  und  spie,  was  sie  nur  konnte,  aber  das  Gift 
iio88  ihr  doch  in  den  Magen  hinab  und  sie  starb  auch  bald  daran. 
Nun  konnte  die  junge  Frau  ihren  liebhaber  heirathen  und  erbte 
das  Zelt,  das  Pferd,  den  Karren  und  Alles,  was  ihre  gestorbene 
Schwiegermutter  besessen  hatte.  Ich  war  selbst  auf  ihrer  Hochzeit 
und  hörte  dort  diese  wunderbare  Geschichte.  .  .  . 

Nahe  verwandt  mit  dieser  Erzählung  ist  auch  ein  unedirtes 
Volkslied  der  transsilvanischen  Rumänen,  das  im  Südwesten  Sieben- 
bürgens überall  bekannt  ist.  Im  Versmaass  des  Originals  übersetzt 
laatet  es  also: 

Die  bestrafte  Ehefrau. 

War  ein  Mann  der  im  Wirthshaus 
Tag  und  Nacht  kehrt'  ein  und  aus; 
War  besoffcD  Tag  für  Tag, 
Seine  Frau  dies  gar  nicht  mag. 
Sich  von  ihm  nun  zu  befrein, 
Wollt'  die  Frau  in  ihrer  Pein 
Ihn  vergiften,  dass  sie  frei 
Vom  versoflTnen  Schweine  sei 
Während  er  betrunken  lag 
Auf  der  Bank  am  hellen  Tag 
Nahm  ein  langes,  dünnes  Rohr 
Aus  dem  Wandschrank  sie  hervor; 
Füllt'  mit  Gift  es  schnell, 
Eilt'  dann  auf  der  Stell' 
Zum  besoflTnen  Mann, 
Steckt*  ins  Arschloch  dann 
Ihm  das  Rohr  und  blies  und  blies, 
Dass  das  Gift  hinein  ihm  Riess'! 
Das  wollt*  diese  Frau  bezwecken,   — 
Doch  sie  musste  selbst  verrecken; 
Denn  ihr  Mann  liess  einen  Furz 
Einen  Furz,  ja  einen  Furz.  .  .  . 
D'rauf  das  Gift  lloss  in  den  Mund 
Seiner  Frau  und  machte  wund 
Ihre  Kehle,  ihren  Magen, 
Dass  sie  starb  nach  einigen  Tagen. 

Zur  fünften  Erzählung  des  I.  Buches  des  Pantschatantra 
*rlÄube  ich  mir  abermals  eine  Erzählung  der  siebenbürgischen  Zi- 
geuner mitzutheilen.  Diese  fünfte  Erzählung  hält  Benfey  mit  Recht 
^  die   schönste   im  ganzen  Pantschatantra  und  sieht  sie  für  „un- 
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bedenklich  als  ans  buddhistischen  Quellen  geflossen*  an  (B.  I,  159). 
Der  grosse  Gelehrte  würde  diese  seine  Ansicht  jetzt  durch  unser 
unscheinbares  Zigeunermärchen  bestärkt  finden,  indem  dasselbe  ab- 
gesehen von  der  sich  mit  den  betreffenden  sanskritischen  Zügen 
deckenden  Darstellung  in  der  eingangs  sich  findenden  Episode  ^Tom 
kranken  Bettler*  einen,  den  verwandten  Erzählungen  abgehenden, 
ja  selbst  in  der  betreffenden  Erzählung  des  Pantschatantra  fehlenden, 
buddhistischen  Zug  aufbewahrt  hat.  Der  Originaltext  dieses  Mh> 
chens  ist  der  folgende: 

0   mänush   kastuno    cirikleha. 

Andre  yeka  them,  käy  taysa  flilaj  hin,  jekvar  jidelas  yek 
shukdr,  temo  manush,  ko  save  manushenge  laces  kereläs.  Yoy  m4y 
birvales  avläs  te  kana  yek  coro  kiya  leske  äveläs,  akor  deläs  leske 
but,  deläs  piben  te  ^aben,  delas  leske  lovo  te  shukare  uripena. 
Atunci  yekvar  avläs,  the  p^uro  mängipneskro  kiyä  leske  aveläs  te 
peneläs:  «Oh  rayeya,  me  som  nasväles!  Muk  kiy4  tute  the  me 
beshäv,  ein  me  sästes  som.  Me  som  cores  te  mänge  nä  hin  kolyibÄ, 
k4y  me  the  p9okiiiäväv*.  0  barvälo  mdnush  penelas:  „Laces  me 
kiyä  mänge  tut  läv,  ein  tu  ishm^t  sästes  säl!  Te  save,  ke  ta 
kämes  te  me  the  däv,  ädä  däv  tute!*  Te  o  p9ure  mängipneskro 
äcelä^  andre  shukär  ker  bärvälo  mänusheskro,  päshlyoläs  päl  kovle 
päshlin  te  9äläs  legfeder  ^äbenä,  ke  leskro  gädseske  ävnäs.  Prfd 
jivesä  ushceläs  o  pQuro  mängipneskro  te  äveläs  kiyä  leskro  gädseske 
andre  ker.  Yov  kiyä  leske  peneläs:  „Tu  säl  bärvälo  mänush  te 
säl  läco  mänush.  Akänä  mukäv  tute  te  tute  päl  mire  ker  yek 
kästuno  cirikles  kerdyom.  Ränä  tu  upro  pro  ädä  ciriklo  beshes, 
kothe  äves,  käy  tu  kämes.  Känä  yekvär  tute  mise^es  hin,  atunci 
tute  me  säscärävä!  Me  som  sväto  Nikuläy!*  0  bärvälo  mänush 
kämeläs  ängäl  sväto  the  cängädel  te  leskro  läcipen  the  näyisärel, 
uvä  ädä  mär  prejieläs.  Atunci  jieläs  yov  andre  ävri  ker  te  kay 
yek  bäro,  kästuno  cirikles  äräkeläs. 

0  barvälo  mänush  gindeläs:  tu  sal  destul  bärväles  te  nä  äc 
täysä  kere!  Tu  urä  andre  lime!  .  .  .  Andre  bäro  cirikleskro  peni 
deläs  yov  lovä,  besbeläs  atunci  upro  pro  dumno  leske  te  iirelas 
andre  lime.  Atunci  yekvär  ändro  yek  foros  äveläs,  käy  yek  thägär 
jideläs,  käske  turkevenä^  the  yek  duroduno,  läcverduno  mänush 
leskre  räklyä  the  corelä.  Atunci  o  thägär  träseläs  bares  te  kereläs 
yekä  bare  ker,  käske  ävDäs  eftä  bare  muros.  Andre  ädä  ker  leskre 
räklyä  yov  p^iindeläs  te  niväso  äveläs  kiyä  läke.  Jivese  trivär  yov 
äveläs  kiyä  leskre  räklyäke  te  läke  äneläs  päbenä  te  pibenä.  Säve 
päl  foros  penenä  bärvälo  mänusheske,  ko  leskro  kästuno  ciriki 
ävri  ändro  bes  gärädyeliäs  te  niosht  ändro  foros  jieläs.  Känä  pa-* 
rämisä  p^ändle  tbägäri  räklyäkri  äshundyehäs,  jieläs  sik  ävri  ändrt^ 
bes  te  besbeläs  upro  pro  leskre  kästuno  ciriklo.  Yov  ureläs  upr»  - 
pro  ker,  käy  e  tbägiiri  räklyi  p9ändle  ävläs.  Upro  käppä  mu 
leskro  cirikles   te  iiveläs  kiyä  tbägäri  räklyäke.     Känä  e  räklyi  l 
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dikhelas,  atanci  bares  traselas,  ava  707  na  gindel^,  sar  7ek  manush 
andre  laces  p^andle  ker  the  avel.  0  b4rvalo  manash  peDeläs  dtonci 
kiTÄ  lake:  ,Oiile  devleskero  raklo  me  som  te  me  äy4v,  ho7  me  tut 
itnniü  mange  the  lav!*  Kaci7e  Ävlas  te  adä  jivese  na  ävel4s  0 
iSbhgkt  ki7a  leskre  rakl7L  0  barvalo  mänush  äcelas  ki7a  thagäri 
riklTike  te  kerelas  lahä  raci7e  laces  te  laces. 

Pal  aver  jivege  0  th^ar  ävelas  ki7a  leskre  rakl7i  te  ki7a  lake 
kana  dikhelÄs  doroduno  manushes,  ma7  bares  traselas.  Kana  leske 
e  rakl7i  penelas,  the  0  manush  hin  raklo  gulo  devleskero,  mkj 
yo7ikerelas  te  ak4relas  e  ra7en  te  penelas  lenge,  the  leskre  rakl7a 
o  riklo  devleskero  the  romfii  lel  kämel.  SÄve  päi7ena,  ho7  duro- 
düno  0  raklo  gulo  devleskero  the  hin;  ca  7ek  ra7  penelas:  ,Käna 
yoY  o  raklo  gulo  devleskero  hin  te  kathe  urelas,  akor  amenge  the 
äkaYel,  ho7  avri  uräl !  Ranä  kerel,  pät7as  amen  leske,  ho7  7oy  0 
TÄklo  devleskero  hin,  te  70V  the  avel  te  thagari  r4kl7a  romni  lel*. 
O  barvälo  manush  penelds:  ,,Sik  tumen  dikhen,  sar  me  urav!"  Te 
70V  jialas  upro  käppa,  ho7  upro  pro  leskro  kästuno  ciriklo  the 
urelas,  uvä  70V  ixk  avlas  upro  käpp4.  Yov  avelas  te  manushä  les 
knshen^,  ho7  70V  the  hin  thaTimako  te  mä7d  mudarena,  uva  sik 
o  Bvato  NikulÄ7  4velas  te  peneÜs :  ,,Män  tumen  prinsaren  te  janen, 
hq7  me  0  svato  Nikulä7  som!  Atunci  me  penäv  tumenge,  ho7 
amaro  gulo  devla  kamel,  the  adä  läco  manush  räkl7ä  äda  bhäga- 
reskro  romfii  the  lel!  Du7sine  pal  ba^t  te  päce  the  jiden!*'  Atunci 
prejielas  0  svato  Nikula7.  0  bärv41o  manush  romfii  lelas  shukar 
ihäg^  rakl7a  te  7on  jidena  ein  läce  ägor  pal  bä^t  te  päce 

Dies  Märchen  der  transsilvanischen  Zigeuner  lautet  in  fast  wört- 
licher üebersetzung  also: 

Der  Mann  mit  dem  hölzernen  VogeL 

In   einem   Lande,    wo   ewiger  Sommer  ist,    lebte   einmal   ein 

sehöner,  junger  Mann,   der  gerne  allen  Leuten  Gutes  erwies.     Er 

war  sehr   reich  und  wenn  ein  Armer  zu  ihm  kam,   da  beschenkte 

er  denselben ,   gab  ihm  Trank  und  Speise ,  schenkte  ihm  Geld  und 

KhQne  Kleider.     Da  traf   es  sich  einmal,  dass  ein  alter  Bettler  zu 

i^m  kam  und  also  sprach:    ,Herr,   ich  bin  krank!    Lass  mich  bei 

^  wohnen,   bis  ich   gesund  werde.     Ich  bin  arm  und  habe  keine 

^Atte,  wo  ich  mich  niederlegen  könnte*^.     Der  reiche  Mann  sprach: 

«^6me   ¥dll   ich   dich  hier  bei  mir  halten,  bis  dass  du  wieder  ge- 

f^d  wirst!    und  Alles,   was  du  wünschst  und  was  ich  dir  geben 

^^D,   das  Alles  sollst  du  haben!*'     Und  der  alte  Bettler  blieb  im 

^l^önen  Hause  des  reichen  Mannes,  lag  auf  weichem  Bette  und  ass 

^^  besten  Speisen,  die  sein  Wirth  hatte.    Nach  einigen  Tagen  stand 

2^1"  alte  Bettler   auf  und   ging  in  die  Stube  zu  seinem  Gastgeber. 

^    sprach   zu   ihm   also:    „Du  bist  ein  reicher  Mann  und  bist  ein 

^ter  MenscL     Ich  verlasse  dich  jetzt  und  habe  dir  in  meiner  Stube 

®^en  hölzernen  Vogel  verfertigt.     Wenn  du  dich  auf  diesen  Vogel 

^^tsst,  80  kannst  du  dahin  fliegen,  wohin  du  willst.     Wenn  du  ein- 
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mal  in  Noth  geräthst,  so  werde  ich  dir  helfen !  Ich  bin  der  heilige 
Nikolaus !  ^  Der  reiche  Mann  wollte  nnn  vor  dem  Heiligen  nieder- 
knieen  und  sich  für  seine  Güte  bedanken,  aber  dieser  war  bereits 
verschwunden.  Nun  ging  er  in  die  andere  Stube  und  fand  dort 
einen  grossen,  aus  Holz  verfertigten  Vogel. 

Der  reiche  Mann  dachte  bei  sich :  du  bist  ja  reich  genug  und 
brauchst  nicht  immer  zu  Hause  zu  sitzen !  Du  fliegst  in  die  Welt !  — 
Er  füllte  das  Innere  des  grossen  Vogels  mit  Goldstücken  an,  setzte 
sich  dann  auf  den  Bücken  desselben  und  flog  in  die  Welt  Da  kam 
er  einmal  in  eine  Stadt,  wo  ein  König  lebte,  dem  man  prophezeit 
hatte,  dass  ein  fremder,  gemeiner  Mann  ihm  seine  Tochter  entführen 
werde.  Da  erschrak  der  König  sehr  und  liess  ein  grosses  Haus 
bauen,  das  von  sieben  hohen  Mauern  umringt  war.  In  dieses  Haus 
sperrte  er  seine  Tochter  ein  und  Niemand  durfte  sie  besuchen.  Er 
selbst  kam  täglich  dreimal  zu  seiner  Tochter  und  brachte  ihr  Speisen 
und  Getränke.  Dies  AUes  hatte  man  in  der  Stadt  dem  reichen 
Manne  erzählt,  der  seinen  hölzernen  Vogel  draussen  im  Walde  ver- 
steckt hatte  und  nun  in  der  Stadt  herumwandelte.  Als  er  die 
Geschichte  von  der  eingesperrten  Königstochter  vernommen  hatte, 
ging  er  sogleich  hinaus  in  den  Wald  und  stieg  auf  seinen  hölzernen 
Vogel.  Er  flog  auf  das  Haus,  wo  die  Königstochter  eingesperrt 
war.  Auf  dem  Dache  liess  er  seinen  Vogel  zurück  und  stieg  zur 
schönen  Königstochter  hinab.  Als  ihn  die  Maid  erblickte,  da  er- 
schrak sie  sehr,  denn  sie  konnte  sich  nicht  denken,  wie  ein  Mensch 
in  dies  wohlverschlossene  Haus  habe  kommen  können.  Der  reiche 
Mann  sprach  nun  zu  ihr:  «Ich  bin  der  Sohn  des  lieben  Gottes  und 
bin  gekommen,  um  dich  zur  Frau  zu  nehmen!*"  Es  war  schon 
Abend  und  an  diesem  Tage  kam  der  König  nicht  mehr  zu  seiner 
Tochter.  Der  reiche  Mann  blieb  bei  der  Königstochter  und  untere 
hielt   sich  mit  ihr  die  ganze  Nacht  hindurch,  so  gut  es  eben  ging. 

Am  nächsten  Morgen  kam  der  König  zu  seiner  Tochter  und 
als  er  bei  ihr  einen  fremden  Mann  sah,  erschrak  er  fast  zu  Tod& 
Als  seine  Tochter  ihm  erzählte,  dass  der  Mann  der  Sohn  des  lieben 
Gottes  sei,  da  freute  er  sich  und  rief  alle  HeiTen  zusanunen  und 
erzählte  ihnen,  dass  seine  Tochter  der  Sohn  Gottes  zur  Frau  nehmen 
wolle.  Alle  glaubton,  dass  der  Fremde  der  Sohn  Gottes  sei,  nur 
ein  Herr  sagte :  «Wenn  er  der  Sohn  des  lieben  Gottes  ist  und  her- 
flog, so  soll  er  uns  zeigen,  dass  er  auch  wegfliegen  kann!  Thut 
er  es,  dann  glauben  wir,  dass  er  Gottes  Sohn  ist,  und  er  möge 
wiederkehren  und  sich  die  Königstochter  zur  Frau  nehmen*.  I]Sr 
reiclie  Mann  versetzte  hierauf:  „Gleich  sollt  ihr  mich  fliegen  sehen!' 
Und  er  stieg  hinauf  auf  das  Dach,  um  auf  seinem  hölzernen  Vogel 
wegzufliegen:  aber  derselbe  war  vom  Dache  verschwunden.  Nnn 
stand  der  reiche  Mann  oben  auf  dem  Dache  und  wusste  nicht,  was 
er  beginnen  solle.  Er  stieg  also  herab,  da  kamen  aber  die  Leute 
über  ihn,  schalten  ihn  einen  Betniger  und  hätten  ihn  beinahe  todt 
geschlagen,   wenn    nicht   der   heilige  Nikolaus   plötzlich    erschienen 
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wftre  und  also  gesprochen  hätte:  „Ihr  kennt  mich  und  wisst,  dass 
ich  der  heilige  Nikolaus  bin!  Nun  sage  ich  euch,  dass  es  der 
Wunsch  unseres  lieben  Gottes  ist,  dass  dieser  gute  Mann  die  Tochter 
dieses  Königs  zur  Frau  nehme.  Sie  sollen  Beide  in  Glück  und 
Frieden  lange  leben  I*  Hierauf  verschwand  der  heilige  Nikolaus. 
Der  reiche  Mann  heirathete  die  schöne  Königstochter  und  sie  lebten 
bis  an  ihr  seliges  Ende  in  Glück  und  Frieden. 

Ich  will  nicht  n&her  das  Verwandtschaftsverhftltniss  dieses 
MSrehens  mit  den  von  Benfey  (I.  §  56)  angefahrten  Erzählungen 
besprechen,  und  wiU  gleich  zur  siebenten  Erz&hlung  des 
L  Buches  des  Pantschatantra  übergehen,  zu  welcher  ich  in  genauer 
üebersetzung  ein  Märchen  der  südungarischen  Zigeuner  mittheile, 
wie  ich  dasselbe  im  Original  1 886  in  Arad  von  einer  alten  Zigeunerin 
enfthlen  hörte.     Das  Märchen  lautet  also: 

0  cangaslyo  te  e  gatlinakra. 

Pal    yek  bes   avläs   yeka   bare   lefiori,   dudre   ada  bute  maca, 

gatlinakrä  te  jampä  jidena;  kiya  päfii  ävlas  yek  cangaslyo,  ko  p^ures 

te  bisoreles    ävlas   te  leskro  9uben   na  arakelas.     Kana  yek  mäces 

Yoy  jampes   taperelas,   sar   lokes   kerelas,   the  leske  coropen  taysä 

prejialas.     Yov   mdyd   pal   e   bokh   mereläs  te  ävlas  yekvär  yivese 

ishmet  kiyä  päfli   te  gindeläs,   so  the  kerelas,    hoy  nä  bokh  leske 

the   hin.     Atunci  godyäveres  gindeläs   te  voyesä  leskro  lungo  näk 

gläsoses   cergeteläs.     E  mäcä,   gätlinäkrä  te  jämpä  mäy  träsenä  te 

bämär  ängäl  o  cangaslyo  the  gärädyon,  uvä  yov  peneläs :  „Nä  träsen 

angäl  mänge !     Me  nä  kämäv  turnen  the  mudärel,  uvu  turnen  udyis 

hämär  merenä!*     Atunci  p9ucenä  e  pedä:  „Hoske  amen  the  meräs?'' 

0  cangaslyo  peneläs :  „ Angäl  jivesä  me  äväväs  ishmet  käthe  te  duy 

nuMseskrä  ävenä  te  penenä,  hoy  päl  ädu  liiläy  päni  säkonethänestär 

iTripherenä.     Ca   päl   yekä   lefiori,   ke   mäshkäräl  andre  them  hin, 

pifti  äoelä;    käde   o   thägär   peneläs   lenge.     Känä   päfii   ängäl  ädä 

^ori  ävripheren,  tumen  meren,  te  me  inkäb  päl  bokh  meräv,  uvä 

^OB&n  bibä^t  me  the  dikhäv ;  hoske  ein  meriben  postiväv,  hoy  me 

^oakro  meriben  nä  dikhäv**.     Atunci   gilyeläs  te  roveläs.     E  mäcä, 

S'^Giiakrä  te  jämpä  träsenä  kiyä  ädä  gläso  te  pQucenä  cängäslyeske: 

A  amen    atunci   kerähä?**     0  cangaslyo  peneläs:    „Me  nä  jänäv! 

Kina  tumen   käthe  nä  the  merel  kämen,  jiän  tumen  andre  lefiori, 

n  mäehkäral  andre  them  hin  te  läkri  päfii  mäceskrä  nä  ävripheren*'. 

^tond  cingärdenä  e  pedä:    „Yäyde!   so  amen  kerähä?  dures  amen 

näjianjfc   O  cangaslyo  peneläs:  ,Ah!  gindinäv  godyiäver!    Me  uräv 

^  kamäv  andre  lefiori ,   ke  mäshkäräl  andre  them  hin ,   tumen  the 

*^L    Uvä  dures  hin  te  me  p9ures  te  bisoreles  som,  jivese  trivär 

^  kiyä  lefiori  te  pälpäle  uräv.     Atunci  säkovremete  hices  ufiicerä 

***oiart    upro    m'ro    dumno    me   läv   te   andre   ävri  lefiori  ligrävl* 

^^Qnci  e  pedä  cingärdenä:  „Läces  hin!  tu  säl  yek  läco  mäll  andre 

^^vift  te  amen  tute  pärkeren !  *    0  cangaslyo  sik  kerelas  te  läveläs 

Wi  mäcä  te  desh  jämpä  upro  pro  dumno  te  preureläs.    Mäshkäräl 
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pal  bes  beshelas  te  laces  mdcen  te  jampen  ^äveläs.  Kade  kerelis 
jivese  trivar.  Atunci  yekvar  e  gatlinakra  leske  pQncevenÄ:  ,He 
gakko!  tu  las  taysa  macen  te  jampen,  amen  kathe  mnkes,  cm  e 
maceskra  aven  te  paüi  angal  ada  lefiori  avripheren !  *  Atunci  peneUs 
godyiaver  cangäslyo:  „Turnen  na  trasen!  E  maceskra  an^  trin 
bare  ]efioi*e  e  paüi  avripheren,  atunci  aven  kiya  äd4  leftori!  Om 
lav  tumen  dndre  lefiori,  ke  mashkaral  andre  them  hin!*  G^deUs 
uvä  0  cangäslyo :  Qäv  me  yekvar  gatlinakren !  .  .  .  te  lavelas  desb 
macen  te  desh  gatlinakren  upro  dumno  te  preurelas.  Kän&  mash- 
karal pal  bes  beshelas  te  (^avelas  macen,  cing^rdena  e  gatlinakra, 
ke  meg  upro  leskro  dumno  avnas:  „Vayde!  s&m&s  thavelye!  No, 
ac  tu  p^ure  Q09epä8kero!''  Te  meg  o  cangäslyo  na  dikhelas,  katensa 
e  gatlinakra  les  Qutyilena  te  skucines  te  sorales  curudena,  hoy  pro 
P9UV  mifiar  mulanes  avlas.  Atunci  leski*e  lunge  korri  teleshinena 
te  lavena  andre  peskre  lefiori;  avre  pekenge  penena  bic4cipen  ein- 
gaslyeskro  te  mosht  e  maca,  jämpa  te  g^tlinäkrii  fiiv&so  cangaslyeske 
pätyenä  te  jiana  na  leha  .... 

In  deutscher  (Jebersetzung  lautet  dies  Märchen  also: 

Der  Storch  und  die  Krebse. 

In  einem  Walde  befand  sich  ein  grosser  Teich,  in  welchem 
viele  Fische ,  Krebse  und  Frösche  lebten ,  am  Ufer  aber  stand  ein 
Storch,  der  war  alt  und  schwach  geworden  und  konnte  sich  seine 
Nahnmg  nicht  mehr  erjagen.  Wenn  er  nach  einem  Fische  oder 
einem  Frosche  schnappte,  so  that  er  dies  so  langsam  und  krafüos, 
dass  ihm  die  Beute  stets  entwischte.  Er  war  daher  dem  YerhuDgem 
nahe  und  stand  eines  Tages  wieder  vor  dem  Teiche,  indem  er  nach- 
dachte, was  er  eigentlich  beginnen  solle,  um  nicht  zu  verhungern. 
Da  tiel  ihm  ein  kluger  Gedanke  ein  und  er  begann  mit  seinem 
langen  Schnabel  vor  Freude  laut  zu  klappern.  Die  Fische,  Krebse 
und  Frösche  erschraken  darüber  und  wollten  sich  schon  vor  dem 
Storche  verstecken,  als  dieser  also  zu  ihnen  sprach:  .Fürchtet  euch 
nicht  mehr  vor  mir !  Ich  \^'ill  euch  kein  Leid  mehr  zufögen,  denn 
ihr  werdet  ja  ohnehin  bald  zu  Grunde  gehen!*  Da  fragten  ihn 
die  Thiere:  .Warum  sollen  wir  zu  Grunde  gehen?*  Der  Storch 
versetzte:  ,Vor  einigen  Tagen  stand  ich  wieder  an  diesem  Orte, 
als  zwei  Fischer  vorübergingen  und  einander  erzählten,  dass  sie  in 
diesem  Sommer  das  Wasi^er  aus  jedem  Teiche  des  Landes  aus- 
schöpfen werden.  Nur  in  einem  Teiche,  der  mitten  im  Lande  liege, 
werde  das  W;\sser  bleiben ;  so  hiitte  es  ihnen  der  König  aufgetragen. 
Schöpfen  sie  nun  das  Wasser  auch  aus  diesem  Teiche,  so  müsst 
ihr  zu  Grunde  jrehen,  und  ich  will  lieber  vor  Hunger  sterben,  als 
dass  ich  euer  Tnirlück  mit  ansehe;  darum  will  ich  mich  zu  Tode 
fasten,  dtunit  ich  eueren  rutergaiijr  nicht  erlebe  1*  Hierauf  begann 
er  /u  seufz  eil  und  /u  weinen.  Die  Fische.  Krebse  und  Frösche 
erschraken  über  diese  Nacliriciit  und  fragten  den  Storch :  «Was 
sollen  wir  nun  anfaulen?*     Der  Storch  versetzte:    ,Ich  weiss  das 
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nicht!     Wenn   ihr  hier   nicht   sterhen  wollt,   so   mtisst  ihr  in  den 
Teich   gehen,   der   mitten   im  Lande   liegt  und  dessen  Wasser  die 
Fisdier  nicht  ausschöpfen  werden*.     Da  riefen  die  Thiere:  „0  wehe! 
was  sollen  wir  anfangen?  wir  können  ja  nicht  so  weit  gehen!*  Der 
Storch  versetzte  hierauf:   „Halt!  da  fällt  mir  was  Kluges  ein!     Ich 
kann  ja  fliegen  und  will  euch  in  den  Teich,  der  mitten  im  Lande 
liegt,  tragen.     Doch  ist  es  weit  bis  hin  und  ich  bin  schon  alt  und 
schwach;  ich  kann  daher  töglich  nur  dreimal  zum  Teiche  und  zu- 
rück fli^en.     Dann  wiU  ich  ja  jedesmal  gerne  einige  von  euch  auf 
meinen  Rücken  laden  und  in  den  andern  Teich  überfuhren!*     Da 
riefen   die  Thiere:   ^6ut  ists!  du  bist  ein  trefflicher  Freund  in  der 
Noth    und   wir   werden    uns   dir   dankbar  erweisen!*     Der  Storch 
machte  sich   sogleich  an  die  Arbeit  und  lud  sich  zehn  Fische  und 
zehn  Frösche  auf  den  Rücken,  worauf  er  von  dannen  flog.     Mitten 
im  Walde  liess  er  sich  nieder  und  verzehrte  gemüthlich  die  Fische 
und  Frösche.     So   machte   er   es   von   nun    an  jeden  Tag  dreimal. 
Da   firagten   ihn   einmal  die  Krebse:   „He,  Veiter!   du   führst  stets 
Dor  Fische  und  Kröten  von  dannen ;  uns  aber  willst  du  hier  lassen, 
bis    dass   die  Fischer   kommen   und   das  Wasser   auch  aus  diesem 
Teiche  ausschöpfen  !*  Hierauf  versetzte  der  schlaue  Storch :  „Fürchtet 
euch  nicht!     Die  Fischer  haben  noch  aus  drei  grossen  Teichen  das 
Wasser  herauszuschöpfen,  dann  erst  kommen  sie  her  an  diesen  Teich! 
Bis  dahin  führe  ich  euch  schon  auch  in  den  Teich,  der  mitten  im 
Lande   liegt!*     Bei    sich   aber   dachte  der  Storch:   Ich  muss  auch 
einmal  Krebse   essen!  .  .  .  und   er  lud   sich   zehn   Fische   und   zehn 
Krebse  auf  den  Rücken  und  flog  von  dannen.     Als  er  sich  mitten 
im  Walde  niederliess  und  die  Fische  verzehrte,  da  riefen  die  Krebse, 
die  sich  noch  immer  auf  seinem  Rücken  befanden,  also:   „0  wehe! 
wir  sind  betrogen !   Na,  warte  du  alter  Bösewicht!*     Und  ehe  sich 
der  Storch  versah,    packten  ihn  die  Krebse  mit  ihren  Scheeren  an 
der  Kehle   und   zwickten   ihn   so  scharf  und  kräftig .   dass  er  bald 
todt  zu  Boden  fiel.     Hierauf  schnitten  sie  ihm  den  langen  Hals  ab 
ond  trugen  denselben  zu  ihrem  Teiche  zurück;  den  andern  Thieren 
aber  erzählten  sie  die  Treulosigkeit  des  Storches  und  seit  der  Zeit 
S^ben  die  Fische,  Frösche  und  Krebse  keinem  Storche  mehr  und 

gehen  ihm  aus  dem  Wege 

Diese  Erzählung  weicht  in  der  Motivirung,  wie  nämlich  der 
'Ogel  die  Fische  beredet,  sich  ihm  anzuvertrauen,  im  Wesentlichen 
•b  Ton  der  des  Pantschatantra,  wo  der  Kranich  sich  auf  einen  Stem- 
«Qter  beruft,  von  dem  er  gehört  zu  haben  vorgiebt ,  dass  eine 
Wl§ährige  Dürre  bevorstehe.  Ueber  diese  auch  in  unserm  Märchen 
^kommende  „genauere  Angabe  der  Art,  wie  der  Vogel  die  Fische 
wedet*,  sagt  Benfey:  „Diese  Motivirung  haben  die  Berliner  Hand- 
•Arift  und  Galanos*  üebersetzung,  die  arabische  Bearbeitung,  So- 
>>adeva  und  der  Hitopadesa ;  sie  ist  also  unzweifelhaft  sehr  alt  und 
^d  sicherlich  in  dem  indischen  Gnindwerke,  aus  welchem  die 
^'abische  Bearbeitung  mittelbar  geflossen  ist*  (B.  1.  176).    Im  Ganzen 
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genommen   deckt   sich   dies  Märchen   der  Zigeuner  ganz  genau  mit 
der  betreffenden  Erzählung  des  Pantschatantra. 

Zur  achten  Erzählung  des  I.  Buches  des  Pantschatantra  theile 
ich  abermals  ein  Märchen  der  transsilvanischen  Zeltzigeunar  in  ge- 
nauer, fast  wörtlicher  üebersetzung  mit.  Der  Originaltext  dieses 
Märchens  lautet: 

0  shoshoy  te  o  ruv. 

Yekvär  jivlas  shilalo  yevend.  Atunci  yek  ruv  jialas  upro  yi- 
Yore  mal  te  rodelas  coropen.  üva  dures  sakonethaneste  nafii  pedes 
dr4keläs,  ko  pro  leskre  bokh  kamelas.  Atunci  tdperelas  yek  cigno 
shoshoyes,  ko  shilyales  upro  mal  sikovelas.  0  ruv  pal  leske  jialas 
te  kana  les  9utyilelas,  yov  cingardelas :  ,Me  bokhales  som  te  kämav 
tut!*^  Atunci  penelas  o  shoshoy:  ,,Tu  dikhes,  me  som  eignes  te 
kisles !  Muk  me  the  jidel  te  me  ligrav  tut  kiyd  t^ulo  manusheske, 
ko  tute  trin  yivesa  but  ^abena  hin.''  K^a  adales  o  ruv  ashonelas, 
mukelas  shoshoyes,  taperelas  leske  kan,  hoy  na  prejialas  te  penelas 
atunci:  ^Liaces!  me  kamäv,  hoy  tu  jides!  Ava  te  ligra  man  Idya 
t^ulo  manusheske! '^  Te  o  shoshoyoro  jialas  pro  mal,  kay  yov  janeÜs, 
hoy  yek  vesheskero  taysa  beshelas.  Kana  ada  shoshoyes  te  mves 
dikhelas,  lavelas  pushka  andre  vast  te  dikhelas.  Atunci  peneUs  o 
ruv  kiya  shoshoyeske:  ,So  kerel  o  manush  odoy?*  0  shoshoy 
penelas:  ^0  manush  hin  p^ures  te  bisoreles  te  dikhelas  meriben. 
Leske  hin  yeka  bisu,  laha  sake  upro  pro  p^uv  dikhen  *) ;  pen&v  tute, 
Vuca  tu  upro  les,  anglasoste  tut  dikhel,  uva  ängal  meriben  mdyipen 
penelas  te  tu  na  the  ^ais  leskro  mäs.  Adales  na  penen  mveske 
duyvar.  Mukelas  yov  kan  shoshoyeskro  te  sikovelas  kiya  veshes- 
kereske.  Ada  garavelas  iiives,  ko  rotvales  upro  pro  p^uv  pereläs 
te  merelas,  o  cigno  shoshoy  sikovelas  kere,  andre  leskre  9ev  te 
aselas  andre  okosipe 

Genau  übersetzt  lautet  obiges  Märchen: 

Der  Hase  und  der  Wolf. 

Es  war  einmal  ein  gar  strenger  Winter.     Da  schlich  ein  Wolf 
durchs  schneeige  Feld  und  suchte  nach  Beute.     Aber  weit  und  breit 
fand  er  kein  Thier,  das  seinen  Hunger  stillen  wollte.     Da  begegnete 
er  einen  kleinen  Hasen,  der  halberfroren  übers  Feld  lief.   Der  Wolf 
setzte  ihm  nach  und  als  er  ihn  abgefangen  hatte,  da  schrie  er:  ,|Ich 
bin  hungiig  und  du  nmsst  mit  deinem  Leibe  herhalten!*     Da  ver- 
set-zte   der  Hase:    ^Wie    du  siehst,    so  bin  ich  klein  und  obendrein  m 
auch  noch  mager!     Also  lass  mich  leben  und  ich  will  dich  zu  einem  .c 
feisten  Menschen   hinführen,    an   dem   du   dich   für  drei  Tage  sattcS 
essen    kannst ! "     Als    dies    der  Wolf  hörte ,  Hess  er  den  Hasen  los,.  4 
ergriff  aber   sein  Ohr,    damit   er   ihm    nicht  durchgehe  und  spradr^ 
dann  also:  .Gnt!  ich  will  dich  leben  lassen!    Komm  also  und 

1)  I>as  unpersönliche  „man"  wird  durch  die  3.  pers.  pl.  ausgedrfiekt. 
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mich  zum  feisten  Menschen!*  Und  das  Häschen  ging  an  einen  Ort, 
wo  es  wusste,  dass  ein  Jäger  zu  sitzen  pflegte.  Als  dieser  den 
Hasem  mit  dem  Wolf  kommen  sah,  nahm  er  seine  Flinte  zur  Hand 
und  adelte.  Da  sagte  der  Wolf  zum  Hasen :  , Was  macht  der  Mensch 
dort?*  Der  Hase  versetzte:  ^Der  Mann  ist  alt  und  schwach  und 
guckt  nach  dem  Tode  aus.  Er  hat  ein  Rohr,  durch  das  man  Alles 
auf  Erden  sehen  kann ;  ich  rathe  dir  daher  an,  auf  ihn  loszuspringen, 
ehe  er  dich  bemerkt,  denn  sonst  könnte  er  kurz  vor  seinem  Tode 
noch  ein  Gebet  sprechen  und  du  könntest  sein  Fleisch  dann  nicht 
recht  verzehren !  *  ^)  Das  nun  liess  sich  der  Wolf  nicht  zweimal 
sagen.  Er  liess  das  Ohr  des  Hasen  fahren  und  rannte  auf  den 
JSger  los.  Dieser  aber  schoss  auf  den  Wolf,  der  blutend  auf  die 
Erde  sank  und  starb,  der  kleine  Hase  aber  lief  nach  Hause,  in  seine 
Höhle,  und  lachte  über  seine  Klugheit.  .... 

Dies  Märchen   gehört   in    den  Kreis   der  Erzählungen,   welche 
Benfej   (I,  180  ff.)    ausfäbrlich    besprochen    hat.     Nahe    verwandt 
scheint  mir  dies  Märchen  mit  einer  Fabel  im  Anvar-i-Suhaili  zu  sein, 
am   nächsten   aber  steht   es   zum  Märchen,   welches  Landsberg  aus 
einem  hebiUischen  Werke  des  10.  Jahrhunderts  mittheilt   (in:  Zeit- 
schrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft,   XU,  1,  152). 
Diese  hebräische  Form,  abgesehen  dass  sie  mit  Bibelstellen  in  Ver- 
lundiing  gebracht  ist,  möchte  Benfey  für  die  primäre  halten  (B.  I, 
185);  meine  bescheidene  Ansicht  wäre,  dass  im  obigen  Märchen  der 
tcanssilvauischen  Zeltzigeuner   die   der  ältesten  Grundform  zunächst 
stehende  Fassung  zu  suchen  sei. 

Zur  elften  Erzählung  des  UI.  Buches  des  Pantschatantra 
habe  ich  ein  rumänisches  Märchen  aus  Siebenbürgen  und  ein  slo- 
vakisches  aus  Nordungam  mitzutheilen.  Den  Originaltext  des  ru- 
olnischen  Märchens  schrieb  ich  1884  einem  alten  rumänischen 
U&dmann  nach,  der  es  mir  in  Langendorf  erzählte;  es  lautet  in 
deutscher  Uebersetzung  also: 

Die  treulose  Gattin. 

In  einem  Dorfe  lebte  einmal  ein  reicher  Bauersmann,  der  eine 
*^ne,  junge  Frau  hatte.  Der  Mann  war  sanftmüthig,  geduldig 
'^  liess  seine  Frau  im  Hause  schalten  und  walten,  ohne  sich  darum 
*o  bekümmern ,  ob  das  Weib  auch  stets  das  Rechte  thue  und  das 
^lurechte  lasse.  Aber  in  seinem  Hause  lebte  auch  seine  Mutter, 
^i«  Uirer  Schwiegertochter  auf  die  Finger  sah  und  gar  bald  be- 
^^^kte,  dass  dieselbe  mit  einem  Burschen  ein  Liebesverhältniss  unter- 
"^^he.  Sie  sprach  mit  ihrem  Sohne  einigemal  darüber,  aber  dieser 
^^^kte  ihren  Worten  keinen  Glauben,  sondern  sprach  stets:  „Ah, 


1)  Die  Zigeuner  gUubon,  dass  diis  Fleisch  der  Thiere  (resp.  Menschen) 
^  Khlecht  SU  gemessen  sei,  die  kurz  vor  ihrem  Todo  an  Gott  gedacht  (oder 
C^^)  haben,  daher  sagen  sie  beim  Ksson  zähen  Fleisches:  „dachte  an  Gott" 
vlndinelis  npro  pro  dcl). 
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was !  Mutter  du  bist  alt  und  siehst  schlecht !  *  Doch  die  alte  Fran 
liess  ihm  keine  Ruhe  uud  bewog  ihn  endlich  einmal,  sein  Wdb  auf 
die  Probe  zu  stellen.  Er  sprach  daher  einmal  zu  seiner  Gkittin: 
„Liebe,  ich  gehe  heute  mit  meiner  Mutter  zusanmien  in  die  Stadt, 
um  doli;  die  Fruchtpreise  zu  erfragen.  Uebermorgen  kehren  wir 
zurück;  bis  dahin  sorge  auf  die  Wirthschafb,  damit  alles  seinen 
rechten  Weg  gehe ! "  Der  Mann  ging  also  mit  seiner  Mutter  hinaus 
auf  das  Feld,  gegen  Abend  aber  kamen  sie  durch  den  Garten  zurück 
in  das  Haus  und  verkrochen  sich  Beide  in  der  Schlafkammer  unter 
dem  Bette  der  jungen  Frau.  Da  hörten  sie,  wie  sich  die  treulose 
Gattin  draussen  in  der  Wohnstube  mit  ihrem  Geliebten  unterhielt, 
ass  und  trank  und  froher  Dinge  war.  Der  Mann  sprach  zu  seiner 
Mutter;  «Ich  gehe  hinaus  luid  schlage  Beide  todt!**  Die  alte  Frau 
versetzte:  „Wo  denkst  du  hin!  Warte  bis  sie  in  die  Schlafkammer 
konmien  und  sich  niederlegen;  erst  dann  weisst  du,  woran  da  bist!* 
Der  Mann  brauchte  nicht  lange  zu  warten,  denn  gar  bald  kam  seine 
Frau  mit  ihrem  Geliebten  in  die  Schlafkammer.  Der  Bursche  ent- 
kleidete sich  rasch  und  stieg  ins  Bett,  die  junge  Frau  aber  quAlte 
sich  lange,  bis  sie  ihre  engen  Stiefel  von  den  Füssen  brachte.  Da 
erblickte  sie  zufiülig  das  Fotastück  (Fota  =  Frauenkleid)  ihrer 
Schwiegermutter,  das  unter  dem  Bette  hervorstach.  Die  junge  Frma 
that,  als  hätte  sie  nichts  gesehen;  bei  sich  aber  dachte  sie:  Wo  die 
Glucke  ist,  da  ist  auch  das  Hühnchen!  Na,  wartet,  ihr  sollt  eudi 
Beide  bekommen !  .  .  .  Sie  stieg  nun  ins  Bett  und  als  ihr  Liebster 
mit  ihr  die  Freude  genoss,  erzählte  sie  ihm  laut :  „Mich  rühre  nicht 
an  I  ich  bin  ein  ehrlich  Weib  und  bleibe  meinem  lieben,  guten  Gkitten 
treu !  Ich  habe  dich  bloss  aus  dem  Grunde  zu  mir  geladen,  damik 
ich  ein  Unglück  von  mir  abwende.  Hör' nur:  Die  vergangene  Nackfc 
träumte  es  mir,  dass  die  heilige  Maria  mich  besucht  und  zu  xni^ 
gesproch(3n  habe:  ,Dein  Mann  wird  dies  Jahr  sterben,  wenn  I'q 
nicht  eine  Nacht  mit  einem  fremden  Manne  im  Bette  zubringsrb; 
doch  darf  er  dich  nicht  berühren,  denn  thut  er  es,  so  verlierst  du 
ausser  deinem  Manne  auch  noch  deine  gute,  gute  Schwiegermutter?* 
Der  Bursche  erwiderte:  „Was  denkst  du  von  mir?  Ich  sollte  die 
Frau  eines  guten,  redlichen  Mannes  berühren!  Dein  Mann  ist  der 
beste  Gatte  der  Welt  und  verdient,  dass  ich  dazu  beitrage,  aeni 
Leben  /u  verlängern !  **  Also  sprachen  die  Beiden  im  Bette  und 
als  sie  mit  allem  fei*tig  waren  und  schwiegen,  da  hielt  es  der  Mami 
unter  dem  Bette  nicht  länger  aus.  sondern  kroch  hervor,  umarmte 
uud  küsste  sein  herziges  Weibchen  uud  rief:  ,Du  bist  die  P«b 
aller  Weiber!  du  willst,  dass  ich  noch  lange  lebe  und  dir  V»- 
giiügen  bereite  !**  Zum  Burschen  aber  sprach  er:  „Bleib  im  Bette 
bei  meinem  Weibe  liegen,  du  redlicher  Jüugling!  Morgen  weide 
ich  dich  für  deine  Güte  belohnen.  Jetzt  bleibt  ruhig  im  Bette 
liegen :  wir  gehen  in  die  Wohnstube  schlafen ! "  Hierauf  küsste  tf 
seine  Frau  und  ging  mit  seiner  Mutter  in  die  Wohnstube  schla^BO. 
Nun,    divs    war    den   Beiden  im  Bett«»  eben  recht.  —  Am  n&cfasteP 
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Morgen  gab  der  Mann  dem  Burschen  zehn  Dukaten  und  sprach 
also  zu  ihm:  ^Nirnm  diese  Kleinigkeit  du  edler  Jüngling  und  ich 
bitte  dich,  schlaf  noch  zwei  Nächte  hindurch  bei  meiner  Frau,  damit 
ich  recht  lange  lebe  und  meiner  guten,  lieben  Frau  recht  viel  Freude 
bereiten  kann !  *  Der  Bursche  eriullte  recht  gerne  den  Wunsch  des 
dummen  Mannes,  schlief  noch  zwei  Nächte  bei  seiner  Geliebten  und 
war  auch  in  Zukunft  ein  gerne  gesehener  Gast  im  Hause  des  reichen 
Bauern. . . . 

Was  die  Darstellung  dieser  rumänischen  Erzählung  anbelangt, 
80  stimmt  sie  im  Ganzen  genommen  genau  mit  dem  Märchen  im 
Pantschatantra  überein,  wenn  auch  ihr  Schluss  weiter  ausgeführt 
und  raffinirt  zugespitzt  erscheint.  Einige  Verwandtschaft  zeigt  diese 
mmftniBche  Darstellung  auch  mit  der  im  Somadeva  und  weist  eben- 
falls ,den  sonderbaren  Zug*"  auf,  dass  der  Mann  sich  nicht  allein, 
sondern  im  Verein  mit  einer  andern  Person  (im  Somadeva  mit  seinem 
Schüler  B.  I.  371)  unter  das  Bett  legt 

Noch  ein  slovakisches  Märchen,  das  ich  in  Henzlova  (Nord- 
Ungarn,  Gömörer  Comitat)  hörte,  will  ich  hier  als  einen  weitem 
Aoalftofer  der  11.  Erzählung  des  III.  Buches  des  Pantschatantra 
in  deutscher  Uebersetznng  mitthcilen.  Dies  slovakische  Märchen 
lautet  also: 

Die  Wittwe  und  ihr  Geliebter. 

War  einmal  eine  schöne,  junge  Wittwe,  die  war  nur  zwei  Jahre 
Toheirathet  gewesen,  denn  ihr  Mann  pflegte  als  Bastelbinder  die 
Wek  zu  durchwandern  und  starb  weit  von  seiner  Heimath  irgendwo 
in  Bosaland.  Die  junge  Wittwe  tröstete  sich  gar  bald  über  den 
Tod  ihres  Mannes,  der  ja  ohnehin  die  längste  Zeit  hindurch  draussen 
in  der  Welt  gewesen  und  sich  gar  nicht  um  sein  junges  Weib  be- 
tammem  konnte.  Bald  fanden  sich  zwei  Burschen,  welche  die 
Wittwe  zum  Weibe  begehrten.  Der  Eine  war  hässlich,  aber  reich, 
^  Aüdere  war  ein  schmucker  Bursche,  aber  er  war  arm.  Da 
^nuste  die  Wittwe  nicht,  welchem  von  Beiden  sie  als  Weib  ange- 
'^Qren  solle.  Sie  liebte  den  armen  Burschen,  aber  sie  dachte  dabei 
*Qdi  an  den  Beichthum  des  Andern.  Da  sagte  sie  einmal  zu  sich : 
Ich  weiss  nicht  welchen  von  Beiden  ich  wählen  soll?  Ich  will  den 
WiUen,  der  mich  im  Bette  am  meisten  liebt.  Jeder  soll  eine  Nacht 
W  mir  zubringen,  dann  will  ich  die  Wahl  treffen!  .  .  .  Und  sie 
^  den  reichen  Burschen  ein,  die  Nacht  bei  ihr  zuzubringen;  den 
wichsten  Abend  rief  sie  den  armen  Burschen  zu  sich  und  —  sie 
kttmte  keine  Wahl  treffen.  Sie  rief  daher  wieder  den  reichen 
^Qnchen  auf  eine  Nacht  zu  sich  und  dann  den  armen,  und  auch 
M  konnte  sie  keine  Wahl  treffen.  Von  nun  an  schlief  bald  der 
ine^  bald  der  andere  Bursche  bei  ihr  und  Jeder  glaubte,  er  allein 
^  der  Bevorzugte.  Da  traf  es  sich  einmal,  dass  der  arme  Bursche 
^  Nacht  bei  der  Wittwe  zubrachte,  der  reiche  aber  an  die  Thüre 
hm  und  Einlass  begehrte.     Die  Wittwe  Hess  ihren  Geliebten  unter 
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das  Bett  kriechen  und  Öffnete  dem  reichen  Barschen  die  Thfire 
der  Stube  war  es  finster  und  der  reiche  Bursche  stieg  ins  Bet 
Wittwe,  um  die  Nacht  in  Freuden  zu  verbringen.     Da  sprach 
die  Wittwe   also:    «Rühre   mich  nicht  an,   denn  ich  bin  nicht 
Weib.     Ich  liebe  einen  Andern  und  werde  dem  treu  bleiben!* 
reiche  Bursche  versetzte :  « Also  warum  lässt  du  mich  bei  dir  lie{ 
Die  Wittwe   sprach:    «Ich   hatte   in   der   vergangenen  Nacht 
furchtbaren  Traum.     Mir   ti^umte,  dass  mein  Geliebter  unter 
Galgen   stand    und    gehängt   werden   sollte.      Da  kam   der  h* 
Petrus   und    sprach   zu   mir :    «Dein  Geliebter   wird   nicht   gel 
werden,   wenn   du   eine  Nacht   mit  einem  fremden  Manne  sdi 
ohne  ihm  zu  gestatten,  dass  er  dich  berühre.     Du  bist  eben 
gekommen   und   kannst   die  Nacht   bei   mir   zubringen,   aber 
darfst   du   nicht   berühren!"     Diese  Worte  erfreuten  das  Her 
armen  Burschen,  der  sich  unter  dem  Bette  befand,  aber  der  i 
Freier  gab    sich   damit   nicht  zufrieden  und  schrie:    «Sag,   w< 
dein   Geliebter  V     Die   Wittwe    schwieg   und   da   b^ann    sie 
Bursche  zu  schlagen.     Ihr  Geliebter  kroch  unter  dem  Bette  h 
und   rief:    «Hier   bin  ich!*^     Da    entstand   eine  Schlägerei   un< 
Blutvergiessen ,    wie   man  solches  nicht  jeden  Tag  sieht.     Um 
Ende?     Der  reiche  Bursche  erschlug  die  Wittwe,   ihn  aber  s* 
der   arme  Bursche   todt.     Am  nächsten  Tage  wurde  er  eingee 
und  bald  darauf  gehängt.     So  wurde  der  Traum  der  Wittwe 

sie  erlogen,  doch  zur  Wahrheit 

Theil weise  —  wenigstens  was  den  Schluss  anbelangt,  is 
der  soeben  mitgetheilten  rumänischen  Erzählung  verwandt  fol( 
ungarische  Bomanze,  deren  Originaltext  sich  in  Aranj-Gyulai's  S 
lung  (N^pköltesi  gyüjtem^ny  II,  45)  befindet  und  die  wir  hiei 
deutscht  mittheilen: 

Dort  bei  Leva  *)  liegt  ein  Weib 
In  dem  Bette,  krank  am  Leib. 

Kranke  Frau  ist  durstig  sehr. 
Doch  sie  hat  kein  Wasser  mehr. 

Drum  den  alten  Eheherm 
Schickt  sie  hin  zum  Brunnen  fem. 

Ging  der  Gatte  kaum  davon. 
Lag  beim  Weib  der  Liebste  schon. 

Als  zurück  der  Gatte  kam, 
Liebster  auf  der  Bank  Platz  nahm. 

«Krankes  Weibchen,  Täubchen  mein, 
Sprich,  wer  lag  im  Bette  dein?** 

««Kätzchen  fing  sich  Mäuse  hier. 
Wälzte  sich  im  Bett  bei  mir!*" 

«Liebes  Frauchen,  Täubchen  krank, 
Sprich,  wer  liegt  hier  auf  der  Banky** 


1)  SUdt  in  Oberungam. 
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««Wand'rer  ist's;  es  friert  ihn  sehr; 
Kam  sich  zu  erwärmen  her!*^*^ 

In  die  Tasche  greift  der  Mann^ 
Giebt  dem  Wand'rer  Geld  sodann. 
Und  der  Fraa  es  sehr  gef^t, 
Dass  ihr  Lieb  noch  Geld  erhält! 
Eine   auffallende  Aehnlichkeit   mit   der   sechzehnten  Er^hlung 
des   m.  Buches   des  Pantschatantra  (Benfey  U,  277)   hat   ein  slo- 
nkisches  Märchen,  das  ich  1884  in  Nadabula  (Nordungam,  Gömörer 
Comitat)  eine  alte  Bäuerin  erzählen  hörte.     Grosse  Verwandtschaft 
bit  dies  Märchen,  wenigstens  was  den  Schluss  anbelangt, mit  dem 
51.  in  Pröhle,  Kinder-  und  Volksmärchen  (Leipzig  1853)  und  mit 
emem  inedirten  Märchen   der  Siebenbürger  Sachsen,   das  ich  1883 
in  Hammersdoif   hörte   und  wörtlich  aufgeschrieben  habe.     Ich  er- 
laube mir  nun,  diese  beiden  Märchen  hier  mitzutheilen  um  so  eher, 
da  Benfej   mit   Bezug    auf  die   betreffende  Erzählung  bei  Pröhle 
iciireibt:  «Ich  vermuthe  fast,  dass  wir  noch  Mittelglieder  finden  werden, 
die  uns  entschieden  berechtigen,  diese  Erzählung  aus  der  mdischen 
Instorisch  abzuleiten*. 

Das  slovakische  Märchen  lautet  deutsch  also: 

Die  reiche  Frau  und  ihr  armer  Mann. 

In  einem  Dorfe  lebte  einmal  ein  armer  Mann,  der  bekam  ein 
tthr  reiches  Mädchen  zur  Frau  und  dies  geschah  also:  Der  arme 
Mann,  der  übrigens  ein  schmucker  Jüngling  war,  ging  einmal  hinaus 
mm  Gebirgsbach,  um  Forellen  zu  fangen.  Da  kam  ein  Wolken- 
buch  und  unser  Mann  suchte  eilig  sein  Dorf  zu  erreichen.  Als  er 
Aber  eine  Brücke  schritt,  sah  er  unter  sich  im  angeschwollenen 
Bach  ein  Mädchen  mit  dem  Tode  ringen.  Er  sprang  ins  Wasser 
und  zog  die  Maid  heraus,  die  eine  Tochter  sehr  reicher  Leute  war. 
Die  Eltern  gaben  ihm  ihre  Tochter  zur  Frau  und  als  sie  bald  darauf 
lUrben,  erbte  die  Frau  des  armen  Mannes  ein  sehr  grosses  Ver- 
mögen. Ihren  Mann  hatte  sie  nicht  lieb,  sondern  liebte  einen 
Burschen  im  Dorfe,  dem  sie  die  besten  Speisen  und  Geb^ke  zu- 
kommen, ihren  Mann  aber  beinahe  verhungern  Hess.  Ihr  Mann 
merkte  es  wohl,  dass  es  nicht  mit  rechten  Dingen  zugehe,  doch  er 
mtuste  schweigen,  denn  wenn  er  etwas  sprach,  schrie  ihn  die  Frau 
C^ch  an:  ,Du  bist  ein  armer  Teufel  und  ich  habe  aus  dir  einen 
Ifenschen  gemacht  I  Du  hast  zu  schweigen  und  Gott,  dem  Herrn 
m  danken^  dass  ich  dich  füttere!"  Der  Mann  also  schwieg.  Einmal 
Bill  er,  wie  seine  Frau  Kuchen  buk  und  süssen  Branntwein  bereitete. 
Er  fragte:  ,Für  wen  bereitest  du  diese  herrlichen  Sachen?"  Die 
¥raa  wurde  verlegen  und  sprach :  ,Ich  will  Nachmittag  hinauf  zur 
WlUfEhhrts-Kapelle  und  diese  Sachen  vor  dem  Bilde  der  Mutter 
Qottas  niederlegen,  damit  der  Einsiedler,  der  in  der  Nacht  dahin 
a  kommen  pflegt,  sie  findet  und  verzehrt. '  Er  wird  dann  für  unser 
Stelenheil   beten  I"     Der  Mann   schwieg  und   als  Nachmittag  seine 

Bd.  XLIL  9 
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Frau  hinaus  ins  Gebirge  zur  Wallfahrts-Kapelle  ging,  schlich  er 
hinaus  und  gelangte  auf  Seitenwegen  vor  seiner  Frau  zur  Kapelle 
und  versteckte  sich  hinter  dem  Bilde  der  Mutter  Gfottes.  Seine 
Frau  kam  auch  hin,  kniete  vor  dem  Bilde  nieder  und  betete.  Dann 
stand  sie  auf  und  wollte  sich  entfernen,  um  den  Kuchen  und  Brannt- 
wein ihrem  Liebsten  zu  bringen.  Als  sie  sich  erhobt  sprach  sie 
laut:  «Mutter  Gottes,  erhöre  mein  Gebet I**  Da  sprach  ihr  Mann 
mit  verstellter  Stimme  hinter  dem  Bilde:  «Ja,  ich  will  dein  Gebet 
erhören,  wenn  du  deinem  Manne  immer  Kuchen  und  süssen  Brannt- 
wein giebst;  dann  wird  er  blind  werden  und  du  kannst  frei  thon^ 
was  du  willst  I*^  Als  nun  die  Frau  nach  Hause  kam,  gab  sie  ihrem 
Manne  Kuchen  zu  essen  und  süssen  Branntwein  zu  trinken,  so  viel 
er  nur  essen  und  trinken  mochte.  Von  nun  an  geschah  dies  aUe 
Tage  und  der  Mann  sagte  jeden  Tag  zu  seinem  Weibe:  «0  weh! 
meine  Augen  werden  täglich  immer  schwächer!  Ich  werde  ganz 
blind  werden!^  Darüber  freute  sich  die  Frau  gar  sehr  und  als 
eines  Tages  ihr  Mann  sagte:  «0  mein  Gott!  ich  sehe  gar  nichts 
mehr!  Ich  bin  blind  geworden  !**  —  da  rief  sie  ihren  Geliebten 
herbei  und  sprach  zum  Gatten  also:  «Lieber  Mann,  wir  wollen  dich 
zum  Bild  der  Mutter  Gottes  führen ;  dort  sollst  du  beten,  vieUeicbt 
wirst  du  wieder  sehend  werden !  *  —  «0  ja,  liebe  Frau !  *  erwiderte 
der  Mann,  «führt  mich  hin!*  Als  ihn  die  Frau  und  ihr  Geliebter 
ins  Gebirge  führten,  da  kamen  sie  an  einen  tiefen  Fluss.  Der  Ge- 
liebte der  Frau  fasste  nun  den  Mann  an  und  wollte  ihn  ins  Wasser 
werfen;  dieser  aber  schrie:  «Ihr  glaubt  ich  bin  blind!  Jetzt  sollt 
ihr  es  merken,  dass  ich  sehend  bin!*^  Hierauf  ergriff  er  den  Bur- 
schen, warf  ihn  ins  Wasser  und  seiner  Frau  schlug  er  beide  Augen 
aus;  hierauf  verschwand  er  und  ward  nicht  mehr  gesehen.  .  . . 
Das  siebenbürgisch-sächsische  Märchen  lautet  also: 

Der  versoffeoe  Hans. 

Es  war  einmal  ein  Mann  und  eine  Frau,  die  im  Anfang  ihrer 
Ehe  in  Frieden  und  in  Glück  mit  einander  lebten.  Gar  bald  aber 
änderte  sich  ihr  Ijeben,  denn  der  Mann  sass  lieber  in  der  Dorf- 
schenke, als  zu  Hause  und  bald  nannte  man  ihn  im  Dorfe  den 
«versoffenen  Hans*^.  Die  Frau  grämte  sich  anfangs,  gar  bald  aber 
fand  sie  bei  einem  jungen  Wittwer  Trost  und  bekümmerte  sich 
nicht  weiter  um  ihren  Mann.     Der  Hof  und  die  Aecker  waren  ihr    - 

Eigenthum  und  ihrem  Manne  gab  sie  Dur  so  viel,  als  sie  eben  wollte. 

Da  war  es  an  einem  Christabend,  als  die  Frau  um  Mittemacht  zui 
Brunnen  ging,  um  dort  frisches  Wasser  zu  trinken,  damit  sie 
von  ihrem  zukünftigen  Schicksal  träumen  solle.  Ihr  Mann  schlidi^z:: 
ihr  nach  und  versteckte  sich  hinter  der  Brunneubrüstung.  Als 
Frau  das  Wasser  trank,  sprach  er  mit  verstellter  Stimme:  ,Ma] 
(Marie),  ich  bin  die  Hockefrau  und  will  dir  einen  guten  Bath  gebeiL—  J 
Gieb  deinem  Manne  so  viel  zu  trinken,  als  er  nur  will ;  dann 
er  blind  werden  und  du  kannst  mit  ihm  machen,  was  du  willst  1 
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Die  Fran  erschrak  und  lief  nach  Hanse.  Vom  nftchsten  Tage  an 
gab  sie  ihrem  Manne  Wein  und  Branntwein  zu  trinken,  so  viel 
dieser  nur  wollte.  Und  Hans  lamentirte  den  ganzen  Tag  über: 
,FraUy  ich  sehe  von  Tag  zu  Tag  immer  schlechter,  ich  werde  noch 
blind;  gieb  mir  Wein,  damit  ich  mir  den  Kummer  vom  Herzen 
qvüle!*  Die  Frau  fireute  sich  darüber  und  gab  ihm  Wein;  als  er 
einmal  sagte,  dass  er  gar  nichts  mehr  sehe,  da  besprach  sich  die 
Fraa  mit  ihrem  Oeliebten  und  sie  führten  den  versoffenen  Hans 
hinaus  zum  Fluss,  wo  sie  ihn  ins  Wasser  werfen  wollten ;  aber  Hans 
merkte  ihre  Absicht  und  betrunken  wie  er  war,  erschlug  er  den 
Geliebten  seiner  Frau.  Er  wurde  bald  darauf  eingesperrt  und  starb 
im  Kerker. . . . 

Denselben  Stoff  behandelt  auch  eine  Volksromanze  der  trans- 
aüvanischen  Bulgaren,  die  sich  in  zerstreuten,  kleinen  Colonien  im 
Südwesten  Siebenbürgens  als  Oärtner  und  Feldbauer  niedergelassen. 
Ich  theile  dieselbe  nach  dem  Originaltext,  der  sich  in  meiner  in- 
edirien  Sanunlung  siebenbürgischer  Volksdichtungen  befindet,  in 
deutscher  Uebersetzung  mit :  ^) 

Stana  ging,  die  Junge  in's  Gebirge, 
In's  Gebirg  hinauf  im  Frührothscheine, 
Ihren  Mann  zu  suchen,  den  Holzspalter, 
Dem  sie  angetraut  war  wider  Willen, 
Dem  sie  jeden  Bissen  stets  missgönnte. 
An  den  Herrn  sie  wandte  mit  Gebet  sich: 
,0  du  Herrgott,  o  du  lieber  Herrgott  1 
WoUe  mich  von  meinem  Mann  befreien. 
Mich  befrei'  von  ihm,  den  ich  nicht  liebe, 
Dass  mit  Leib  und  Seel'  ich  dem  gehöre. 
Den  mein  Herz  seit  meinen  Kindestagen, 
Seit  den  wonnigen,  liebt  und  stets  anbetet  l** 

Dort  in  einer  Höhle  sass  ihr  Gatte, 
Der  Verhasste,  ihre  Worte  hörend 
Rief  er  mit  verstellter,  lauter  Stimme: 
„Höre  auf  mein  Wort;  ich  bin  die  Juda!  *) 
Hingelangt  vor  Gott  ist  wohl  dein  Flehen; 
Drum  will  ich  dir  einen  Bathschlag  geben: 
Deinen  Mann  lass'  jeden  Tag  gut  tafeln, 
Gieb  ihm  starken  Ungarwein  zu  trinken, 
Beinen  Wein,  so  viel  er  nur  sich  wünschet! 
Du  bist  reich  und  hast  ja  viel  Vermögen, 
Lass'  ihn  als  Holzspalter  sich  nicht  quälen! 
Lass'  zu  Haus  ihn  sitzen,  essen,  trinken; 

1)  Ueber  die  bei  den  Bulgaren  als  besondere  Zier  betracbteteu  Wieder- 
'^'^BKen  und  poeüsche  DicÜon  Überhaupt  s.  Rosen  G.,  Bulgarische  Volks- 
**töigwi,  8.  88. 

t)  Juda  CK  Fee;  i   Rosen  a.  a.  O.  S.  35. 

9* 
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Dann  vrird  er  in  kurzer  Zeit  erblinden 
Und  auch  sein  Gehör  wird  er  verlieren; 
Und  du  kannst  dann  stets  mit  deinem  Liebsten 
Auch  in  seiner  Gegenwart  das  treiben, 
Was  du  eben  willst,  wozu  du  Lust  hast! 
Hör   auf  meine  Worte,  Frau,  du  junge, 
Und  befolge  meinen  guten  Bathschlag; 
Denn  dein  Mann  wird  grade  hundert  Jahre 
Leben,  also  steht's  ihm  vorgeschrieben 
In  den  Sternen  oben,  in  den  gold  nen. 
Töricht  also  wär's  für  dich  zu  hofifen 
Dass  dein  Gatte  bald  mit  Tod  abgehe!** 
Stana  hört*,  die  junge,  diese  Worte 
Und  sie  lief  nach  Hause,  kocht*  und  schmorte 
Gute  Speisen,  holte  Ungarweine; 
Und  als  abends  heimgekehrt  ihr  Gatte, 
Könnt'  nach  Herzenslust  er  essen,  trinken. 
Und  so  ging*s  nun  alle,  aUe  Tage 
Und  der  schlaue  Mann  sprach  einst  zur  Gattin: 
„Höre  meine  Liebe,  höre  Gute! 
Bin  erblindet,  kann  schon  nichts  mehr  sehen; 
Taub  bin  ich  geworden,  kann  nichts  hören!* 
Dies  erfreute  sehr  das  Herz  der  Gattin 
Und  bei  ihr  nun  wohnte,  schlief  und  lebte 
Ihres  Herzens  Einz'ger,  ihr  Geliebter.  — 

Einmal  sprach  da  Stana  zu  dem  Buhlen: 
„Besser  war*  es,  wenn  den  blinden  Gatten 
In  den  Brunnen  wir  Beid*  werfen  sollten! 
Denn  viel  Geld  schon  kosten  mich  die  Weine, 
Und  es  schmilzt  bedenklich  mein  Vermögen!^ 

Diese  Worte  hörte  der  Holzspalter 

Und  als  Stana  nachts  mit  ihrem  Buhlen 

Ihn  ergreifen  wollten,  ihn  zu  tödten, 

Fanden  sie  ihn  längst  schon  vorbereitet, 

Hm  gerüstet  mit  der  schweren  HolzazL 

Weiss  nicht  war  es  statthaft,  war's  unstatthaft, 

Der  Holzspalter  hat  erschlagen  Beide.  .  .  . 

Zur  ersten  Er/Uhlung  des  V.  Buches  des  Pantschatantra 

laube   ich   mir  eine  armenische  Erzählung  aus  Siebenbürgen  mil 

theilen,  die  ich  1881  im  Städtchen  Szepviz  einen  armenischen  0: 

erzählen  hörte.     Der  Erzähler,  ein  illiterater  Mann,  hatte  sie  a 

in  seiner  Kindheit  von  seiner  Grossmutter,  einer  aus  Erivan 

menden  Frau  vernommen.     Diese  Erzählung  lehnt  sich  mehr  an      ^ 

des  türkischen  Tütinämeh  an,  als  an  die  des  Pantschatantra,  dec^^ 

jedoch   durch   den  Umstand,   dass   der  Kaufmann  sein  g^anzes  '^^ 

mögen   als  Almosen  verschenkt,   auf  buddhistischen  Ursprung,    "^^ 

dies  Benfey  (I,  477)  mit  Bezug   auf  die  betrefifende  EndLhlung   ^ 
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i&meh  bemerkt.  Auch  der  Schluss  stunmt  mit  dem  Tütin&meh 
dn,  indem  auch  hier  der  Kaufmapn  »wegen  des  vorgeblichen 
es  befragt,  erklärt:  der  (Barbier)  Schneider  sei  seit  einigen 
Q  ^wahnsinnig*  *  (B.  I,  477).  Höchst  wahrscheinlich  erscheint 
30,  dass  die  Quelle  der  folgenden  armenischen  Erzählung  der 
i&meh  ist. 

Die  armenische  Erzählung  lautet  in  deutscher  üebersetzung  — 
reicher  mir  mein  Freund,  der  Mechitarist  Dr.  Werthanes  be- 
ch  war,  —  also: 

Der  überkluge  Schneider. 

Es  lebte  einmal  vor  vielen,  vielen  Jahren  ein  sehr  reicher  Kauf- 
,  der  in  allen  seinen  Geschäften  stets  nur  Erfolg  und  Glück 
Als  er  sich  schon  in  seinem  dreissigsten  Jahre  ein  grosses 
ögen  erworben  hatte,  da  dachte  er  bei  sich:  Gott  will  mich 
Feberhäufnng  seiner  Gnade  nur  in  Versuchung  führen!  Darum 
B  wohlgethan,*  wenn  ich  mein  ganzes  Vermögen  den  Armen 
und  mein  Geschäft  wieder  von  vorne  beginne!  —  So  dachte 
eiche  Kaufmann  und  that  auch  also.  Er  vertheilte  sein  ganzes, 
»  Vermögen  unter  die  Armen  und  begann  sein  Geschäft  von 
n.  Da  hatte  er  in  einer  Nacht  einen  wundersamen  Traum, 
äumte,  dass  ein  weissgekleideter  Mönch  zu  ihm  gekommen  sei 
also  gesprochen  habe:  „Du  hast  in  Gottes  Namen  dein  Ver- 
1  unter  die  Armen  vertheilt.  Ich  will  dich  nun  tausendmal 
\x  machen,  als  du  es  vordem  gewesen!  Morgen  komme  ich 
ttag  zu  dir;  dann  nimm  ein  Beil  und  zerspalte  damit  meinen 
ich  werde  dann  zu  einem  grossen  Goldklumpen  verwandelt 
<n,  der  tausendmal  mehr  werth  ist,  als  dein  früheres  Ver- 
il*  Als  der  Kaufmann  erwachte,  lächelte  er  über  seinen 
drsamen  Traum.  Als  es  Mittag  wurde  und  gerade  Niemand 
nem  Gewölbe  sich  befand,  trat  der  weissgekleidete  Mönch  ein 
>lieb  vor  dem  Kaufmann  stehen.  Dieser  ergriff  ein  Beil  und 
te  mit  einem  Hieb  den  Schädel  des  Mönches,  der  sich  dann 
ch  in  einen  grossen  Goldklumpen  verwandelte.  In  demselben 
iblicke  trat  ein  Schneidermeister  in  das  Gewölbe,  um  Einkäufe 
achen.  Er  sah  den  grossen  Goldklumpen  und  den  verlegenen 
Dann.  Da  fragte  er:  „ Woher  hast  du  dies  viele  Gold?  Du 
ja  vor  einigen  Tagen  dein  ganzes  Vermögen  unter  die  Armen 
alt!  Und  woher  ist  dies  blutige  Beil  in  deiner  Hand?*  Der 
Dann  wurde  hierauf  noch  verlegener  und  erzählte  nun  dem 
dder,  er  habe  einen  Mönch  todtgeschlagen  und  dessen  Leichnam 
sich  sofort  in  diesen  grossen  Goldklumpen  verwandelt.  Er 
dem  Schneider  alle  Taschen  mit  Gold  an  und  bat  ihn,  über 
iche  zu  schweigen.  Der  Schneider  versprach,  keinem  Menschen 
}n  auch  nur  ein  Wörtchen  zu  sagen,  und  als  er  sich  entfernte, 
e  er  bei  sich:  Nun,  wenn  dies  dem  Kaufrnann  gelungen  ist, 
m  sollte   es  nicht  auch  mir  gelingen!  —   Stracks  lief  er  ins 
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Kloster  und  bat  zwölf  fromme  Mönche  zu  sich  zam  Abendessen. 
Als  es  Abend  Mmrde,  kamen  die  zwölf  Mönche  in  die  Wohnung  des 
Schneiders;  dieser  hiess  sie  in  einem  Zimmer  Platz  zn  nehmen, 
gleich  werde  das  Abendessen  aufgetischt  werden.  Zu  einem  der 
Mönche  aber  sprach  er:  ^Ehrwürdiger  Vater!  komm  mit  mir  in 
meine  Werkstätte,  ich  habe  dir  etwas  unter  vier  Augen  mitzuteilen!« 
Der  Mönch  folgte  ihm  nach  und  als  sie  Beide  allein  in  der  Schneidei^ 
werkstätte  waren,  da  erschlug  ihn  der  Schneider.  Als  er  sah,  dass 
sich  der  erschlagene  Mönch  nicht  in  Gold  verwandelte,  da  dachte 
er  bei  sich:  Nun,  es  muss  nicht  der  Richtige  gewesen  sein!  Ich 
will's  gleich  mit  einem  andern  versuchen !  —  Und  rief  den  zweiten 
Mönch  in  die  Werkstätte  und  erschlug  ihn;  so  machte  er  es  mit 
allen,  bis  auf  drei  Mönche;  denn  als  er  bereits  den  zehnten  Mönch 
erschlagen  hatte  und  sich  noch  keiner  gefunden  hatte,  dessen  Leich- 
nam sich  in  Gold  verwandeln  wollte,  da  wurde  der  Schneider  wüthand 
und  stürmte  mit  dem  blutigen  Beil  ins  Zimmer  zurück,  um  die 
noch  übriggebliebenen  Mönche  todtzuschlagen.  Diese  aber  setzten 
sich  zur  Wehr,  bändigten  den  Schneider  und  überlieferten  ihn  dem 
Gerichte.  Dort  gestand  der  unglückliche  Mann  seine  That  und 
sagte,  dass  ihn  der  Kaufmann  gelehrt  habe,  Mönche  todtzuschlagen 
und  so  zu  Reichthum  zu  gelangen.  Als  man  den  Kaufmann  vcn> 
lud,  sagte  dieser,  dass  der  Schneider  gestern  bei  ihm  im  Gewölbe 
gewesen  sei  nnd  hätte  auch  ihn  tödten  wollen;  er  denke,  der 
Schneider  sei  wahnsinnig  und  wisse  nicht,  was  er  rede  und  thoe! 
—  Die  Richter  waren  auch  derselben  Meinung  und  Hessen  den 
Schneider  einsperren.  Er  starb  auch  bald  darauf  im  Kerker,  der 
reiche  Kaufmann  lebte  aber  ungestört  weiter.  .  .  . 

In  diesem  armenischen  Märchen  fehlt  als  Grundlage  der  Glaube, 
„dass,  wenn  sich  jemand  in  seinen  frühem  Existenzen  (dem  buddhi- 
stischen Glauben  gemäss)  einen  Schatz  erworben,  dieser  in  Menschen- 
gestalt  zu  ihm  komme  und,   sowie  seine  ganze  Menschenhülle  et- 
schlagen  sei,  sich  in  seine  eigentliche  Substanz  —  in  Gold  verwandle*  ' 
(B.  I,  478).     Diese  Grundlage   fehlt  zwar,   aber   trotzdem  lAsst  es  « 
sich  kaum  bezweifeln,   dass    der  uranfängliche  Ursprung  dieses  ar- — 
meuischen  Märchens  ein  rein  buddhistischer  gewesen  seL 

Zur  dritten  Erzählung  des  V.  Buches  des  Pantschatantrais 
theile  ich  ein  inedirtes  rumänisches  Märchen  aus  dem  SüdosteoK 
Siebenbürgens  mit,  das  mir  Herr  Alex.  Moga  aus  seiner  Sammlung. 
i-umänischer  Volksdichtungen  zu  überlassen  die  Güte  hatte.  Einzahl»^ 
Züge  dieses  Märchens  verrathen  buddhistischen  Ursprung;  so  da^B 
Rad  mit  den  goldenen,  silbernen  und  diamantenen  Speichen  un*.^ 
scheint  mir  eben  durch  diesen  besondem  Zug,  worin  alle  bekannteiK'-« 
hierher  gehörigen  Märchen  anderer  Völker  von  der  sanskritischem* 
Vorlage  oder  Quelle  abweichen,  vielleicht  eine  mongolische  od^.- 
andere  unbekannte  Vorlage  gehabt  zu  haben,  die  direkt  auf  wku 
skritischer  Grundlage  fusste.  *) 

1)  Vgl.  Liebrecht,  Zur  Vollukunde  S.  112. 
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Das  nm^biische  Märchen  lautet  in  deutscher  üebersetzung  also: 

Die  anzufriedenen  Brüder. 

Eb  lebten   einmal  vier  Brüder,   die  waren  sehr  arm  und  wie 
68  einmal   bei   armen  Leuten  zu  geschehen  pflegt,   so  lebten  auch 
diese  yier  Brüder  in  fortwährendem  Hader  und  Zwist  miteinander. 
Da  beschloesen  sie  einmal  in  die  Welt  zu  gehen  und  ihr  Qlück  zu 
fenaehen.     Sie  wanderten  also   von  Dorf  zu  Dorf,   von  Stadt  zu 
Stadt  mid  kamen  endlich  in  einen  grossen  Wald,  wo  in  einer  kleinen 
Hätte  eine  uralte  Frau  wohnte.    Sie  traten  in  die  Hütte  ein,  grüssten 
und  baten  um  Ahnosen.     Die  alte  Frau  fragte  sie  aus  und  als  sie 
TOD  ihrer   grossen  Armuth  hörte,    da   sprach  sie  also  zu  den  vier 
Brfldem:  ,Ich  will  eurer  Armuth  ein  Ende  machen  und  bewirken, 
daas  ihr  reiche  Leute   werdet,   so   ihr  klug  seid  und  euer  Glück 
oidtt  durch  Habsucht  verscherzt!     Nehmt   dies   rothe  Knäuel  und 
last  es  vor  euch  herlaufen;  wo  es  stehen  bleibt,  dort  ist  ein  Schatz 
vergraben!*     Sie  gab  ihnen  ein  rothes  Knaul  und  als  sie  dasselbe 
laf  die  Erde  legten,  rollte  es  langsam  vorwärts.     Die  vier  Brüder 
&]gten  dem  rotiben  Knaul  nach  und  als  dasselbe  nach  einer  Weile 
am  Fasse  eines  grossen  Berges  stehen  blieb,  begannen  sie  an  dem 
Orte  zu  graben   und    fanden  viel  Eisen.     Da  sprach  der  Jüngste: 
«Bleiben  wir  hier !    Wir  können  Jahr  aus  Jahr  ein  hier  Eisen  graben, 
danelbe   verkaufen  und   reiche  Leute   werden  I*^     Die   drei  Brüder 
versetzten   hierauf:     „Wenn   du  willst,   so  kannst  du  hier  bleiben, 
wir  aber  gehen  weiter  und  suchen  uns  etwas  besseres !  *  Der  Jüngste 
blieb  beim   grossen  Berge   voll  Eisen   zurück,   während   seine  drei 
Bräder  dem  weiterrollenden  Knaul  folgten.     Nach  einer  Weile  blieb 
das  rothe  Kuäul  vor  einem  grossen  Berge  stehen  und  als  die  drei 
Bräder  nachgruben,  fiEinden  sie  Silber.     Da  sprach  der  jüngste  der 
drei  Brüder:    „Bleiben  wir  hier!   wenn  wir  diesen  Berg  ausgraben, 
haben  wir  so  viel  Silber,  dass  noch  unsere  Kindeskinder  steinreiche 
Leate  sein   werden!**     Die   beiden  Brüder  aber  versetzten:    „Wir 
gehen  weiter  und  suchen  ims  was  Besseres!     Wenn  du  aber  willst, 
so  kannst  du  hier  bleiben!*'     Der  jüngste  Bruder  blieb  also  beim 
Berg  voll  Silber  zurück,  während  seine  beiden  Brüder  dem  weiter- 
rollenden Knaul   nachfolgten.     Nach    einer  Weile   blieb    das   Knaul 
abermals  vor  einem  hohen  Berge  stehen.     Die  beiden  Brüder  gruben 
nach  und   fanden  Gold.     Da  sagte  der  jüngere  Bruder:   „Nun,  wir 
wollen  hier   bleiben!     Wenn   wir  den  Berg  ausgraben,   haben  wir 
mehr  Gold    als    alle   Kaiser   und   Könige    der  Welt!**     Der   ältere 
Bruder  aber  versetzte :  „Ich  bleibe  nicht  hier,  sondern  gehe  weiter ! 
Es   wird  noch  Besseres   folgen.     Wenn  du  willst,  so  bleibe  hier!** 
Der  jüngere  Bruder  blieb   also   beim  grossen  Berge  voll  Gold  zu- 
rfick,    während   der   älteste   der   vier  Brüder   dem    weiterrollenden 
Knäuel  nachfolgte,  das  nach  einer  Weile  vor  einem  grossen  Berge 
stehen   blieb.     Der  Bruder   grub  also  nach  und  auf  einmal  sprang 
aas  der  Erde  ein  Bad  hervor,  das  hatte  drei  silberne,  drei  goldene 
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and   drei   diamantene  Speichen.    —    Aha!   dachte  sich  der  Brader, 
diese  drei  diamantenen  Speichen  sind  mehr  werth^   als   alles  Gold, 
Silber  und  Eisen  meiner    drei  Brüder!    —   Er  wollte  nun  die  dia- 
mantenen Speichen  ergreifen,   aber  da  begann  das  Bad  sich  wind- 
schnell zu  drehen  und  riss  dem  Bruder   beide  Arme  ab.     Nun  lag 
er  blutend  da  und  flehte  zu  Oott  um  Hilfe.  —   Inzwischen  dachte 
sich   der  jüngste   der   vier  Brüder:    Ich   gehe   doch   auch  meinen 
Brüdern   nach!     Was   soll  ich  mich  hier  mit  dem  Eisen  abquälen, 
wenn   ich   was  Besseres  haben  kann!    —    Er  ging  also  weiter  und 
fand  bald  seinen  Bruder^  der  beim  Silber  zurückgeblieben  war.    Er 
wollte  sich  ihm  schon  anschliessen,  doch  dieser  sprach:   „Ei,  lassen 
wir  das  Silber,   gehen   wir  unsem  Brüdern  nach,  die  werden  was 
Besseres   gefunden  haben!'     Also   gingen   sie   weiter  und  stdessen 
bald  auf  den  Bruder,  der  beim  Gold  zurückgeblieben  war.     Dieser 
sprach  nun  zu  seinen  jungem  Brüdeiii :  „Lassen  wir  das  Grold  hier 
liegen  und  gehen  wir  unserm  ältesten  Bruder  nach ;  der  wird  jeden- 
falls Diamanten   gefunden   haben  I*^     Die   drei   Brüder  gingen   also 
weiter   und   fanden   endlich   ihren  ältesten  Bruder  ohne  Arme  Tor 
dem  Bade  mit  den  drei  goldenen,  drei  silbernen  und  drei  diaman- 
tenen Speichen  liegen.     Er  erzählte  ihnen  weinend  den  VorfalL    Da 
begannen   die  Brüder   zu  jammern  und  sprachen:   ,0  könnten  wir 
wenigstens  den  Berg  voll  Gold  wiederfinden!*     Ja,  aber  sie  fanden 
den  Weg  nicht  mehr.     Da  wollten  sie  wenigstens  die  goldenen  und 
silbernen  Speichen  des  Rades  erlangen,   aber   das  Rad  begann  sich 
windschnell   zu   drehen   und   brach   ihnen  die  Arme  ab.     Da  lagen 
nun   die  vier  unzufriedenen  Brüder  ohne  Arme,   weinend  und  jam- 
mernd auf  der  Erde.     Auf  einmal  verschwand  das  Rad  und  es  er- 
schien  die   uralte  Frau,   die  ihnen  das  rothe  Knaul  gegeben  hatte 
und  sprach  also :  «Hab  ich  euch  nicht  gesagt,  dass  ihr  nur  so  reiche 
Leute  werden  könnt,  wenn  ihr  nicht  habsüchtig  werdet  ?     Ich  wiU 
euch  eure  Arme  wieder  einsetzen  und  heilen,    dann  aber  geht  von 
hinnen,  so  arm,  als  ihr  her  gekommen  seid ! "     Die  alte  Frau  setste 
nun  jedem  der  vier  Brüder  seine  abgerissenen  Arme  ein,  heilte  sie 
durch  ein  zauberkräftiges  Wasser  und  hiess  sie  gehen.     Wer  etwas  4 
hat   und   sich    noch  mehr  wünscht,  verliert  gar  oft  auch  das,  was« 
er  hat.  .  .  . 

Zur  neunten  Erzählung  des  V.  Buches  des  Pantschatantn^r 
erlaube  ich  mir  zwei  Märchen  mitzutheilen,  und  zwar  ein  Märchei^^ 
der  südungarischen  Zeltzigeuner  und  ein  ungarisches  Märchen  der^s 
Siebenbürger  Szekler;  beide  Milrchen  stammen  aus  meiner  inedirter^ 
Sammlung. 

Das  Märchen   der   südungarischen   Zeltzigeuner   schliesst    sie', 
mehr  an  die  Darstellung  des  südlichen  (Dubois')  Pantschatantra 
indem  auch  hier  ein  Bettler   der  Projectenmacher  seine  grosse  Zi 
kunfb   auf  drei  Gefässe,   eins  mit  Milch,  eins  mit  Honig  und  eil 
mit  Wein  baut.     Der  Schluss  stimmt  mit  der  arabischen  Bearbeituc 
überein,     indem     der    Bettler    nicht    seine    Frau,    sondern    seil 
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drei  JiiDgen  zu   strafen   denkt.     Der  Originaltext    dieses  Mi&rchens 
lautet: 

0  mangipneskro  trin  pirensa. 

Avlas  yekvar  yek  mangipneskro,  ko  jialäs  sakovo  sävato  andre 
saye  ker  te  mangelas.     Te  ptd  patrayakri  savato  jialäs  yekvar  andro 
gaT  te  männsha  dena  leske  bute  marhä.')     Leskro  gono  mariklensä 
te   masensa   p9erdo   avlas   te   atunci   dena  leske  värekay  yeka  piri 
t^adensa,  värekay  den4  leske  yeka  piri  avyinensa  te  o  pishalo  delas 
leake  yek4  piri  molensa.     Atuiici  prejialas,  prejialäs  kere  o  mangip- 
neekro.     Tov  beshelas   dures  upro  pro   mal    andre   eigne  kolyiba. 
üpro   drom   p9ares   leske  avlas  te  yov  beshelas  andre  yeka  shanca 
the    pashlyol   kameläs.     Kereläs   trm    pirä   ängal   leskre   punrä  te 
dikhdÄs,   dikhelas   märha,   ke   leske   ävnas   pal  leskro  gono.     Yov 
^areläs   cigno   mds   te   marikli,   atunci  piyelds  mol  te  gindelas  pal 
coripen.     Tov  penelas:  «Hoske  na  me  9av  jivese  mas  te  marikli  te 
piyav  mol?     Hei,  ad41es  na  acel  mange  dures!  me  the  keräv,  hoy 
barvales  ävdva ! '    Lavelas  piri  molensa  te  piyeläs  eigne  mol.    Atunci 
penelas:    «Hei,   hei!     Me  äie  avava  barvales!     Ada  mol  laces  hin; 
me  nä  buter  piy4v;  me  biknav  adäles  te  den  mange  lova!  Lovensa 
ciilav  mauige  yeka  catra,  ke  kerel  yandrä ;  yändrensa  avna  ka^nor^ ! 
Hei,   atunci  ka9nolo  mas  me  9avl     Me  biknav  t^ud,  te  avyin  me 
Inkndv !   Atunci  hin  mange  but  lova  te  me  ciiiav  mange  yeka  eigne 
baU;  kanä  bärvalyol,  bala  kerel  te  atunci  me  the  9av  bali90ro  mas! 
Hei,  adÄles  me  kerav!     No,  eigne  mol  megish  me  piyavl**     Te  pi- 
yeUs  ishmet  eigne  mol,   ke   äveläs   pal  leskro  shero.     Yov  penelas 
atonci:  «Mosht  ligrav  pira  andre  mre  kolyiba  te   pal  sirbotare  me 
cifiav   mol,   t9ud  te  avyin.     Me  gindinav  upro  lenge,   the  na  m're 
trin  cavorÄ  caren!     Hei,   me  bute  kinlodav   adä   cavorensa!     Uva 
m're  romfii  mise9es  kerel  cavoren;    kerel  save  lenge;   uva  me,   — 
me  jivese  maräva  len,   marava  len  te  taysa  maräva!     Kade,   käde 
jiuklen  me  m^ava,  kade!  käde!  me  märävä  len!*     Te  vastensä  te 
punrensä  märelas  te  cingärdeläs  taysa :  „Käde,  hei  käde !  käde  jiuk- 
len me  märävä!*     Atunci  yekvar:  „Circärcir ! *     Leskro  punro  piri 
molensa  cingäreläs ;  ädä  perel  pro  piri  t9udensä,  ädä  upro  piri  mo- 
l^nsä  perel.   Atunci  o  mangipneskro  mäy  the  roveläs :  „Oh  mVe  mol, 
^*re  avyin,  m'ro  t9ud !   Oh  m're  cäträ,  oh  m're  bälä ! "    Säve  leskro 
PUxirehä  fnc  ävläs.  . .  . 

Das  Märchen  lautet  in  genauer  deutscher  üebersetzung  also: 

Der  Bettler  mit  den  drei  Töpfen. 

Es  war  einmal  ein  Bettler,  der  pflegte  jeden  Samstag  von  Haus 
'^^   Haus  zu  gehen  und  sich  Almosen  zu  sammeln.     Auch  am  Oster- 


1)  ^  Gegaostand,  Gabe;  vgl.  das  ungarische:  marha  Vieh,  Rindvieh. 
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Samstag  ging  er  also  einmal  das  Dorf  entlang  und  bekam  Yon  den 
Leuten   sehr  viele   Gaben.     Sein  Brotsack   war   schon   gefüllt   mit 
Kuchen  und  Fleisch  und  obendrein   bekam  er  noch  an  einem  Orte 
einen  Topf  voll  Milch^  an  einem  andern  Orte  erhielt  er  einen  Topf 
voll  Honig   und   der  Schenkwirth  gab   ihm   einen  Topf  voll  Wein. 
Nun  also  trabte  der  Bettler  nach  Hause.     Er  wohnte  weit  dranswn 
auf  dem  Felde  in  einer  kleinen  Hütte.     Auf  dem  Wege  wurde  er 
müd   und   setzte  sich  in  einen  Schanzen  nieder  um  zu  raaten.     Er 
stellte  die  drei  Töpfe  vor  seine  Füsse  hin  und  besah  sich  die  Ghben, 
die  sich  in  seinem  Sacke  befanden.     Er  ass  ein  Stück  Fleisch  und 
ein  Stückchen  Kuchen,  dann  trank  er  vom  Wein  und  begann  über 
seine  Armuth  nachzudenken.     Er  sprach  also  vor  sich  hin:  ,Waram 
kann   ich   nicht  jeden  Tag  Fleisch   und   Kuchen  essen,   und  Wem 
trinken?  Nun,  das  kann  nicht  so  bleiben!  ich  muss  trachten,  irgend- 
wie reich  zu  werden !  *     Er  hob  den  einen  Topf  auf  und  trank  ein 
wenig  Wein.  Dann  sprach  er  weiter :  ^Ja,  ja !  ich  muss  reich  werdenl 
Dieser  Wein  ist  sehr  gut;   ich  trinke  nichts  mehr  davon;  ich  will 
ihn  verkaufen  und  Geld  dafür  bekommen !    Für  das  Geld  kaufe  ich 
mir  eine  Henne,   die  legt  Eier,    aus  den  Eiern  werden  Hühnchen! 
Ja,   dann   kann   ich  Hühnerfleisch   essen!     Ich     verkaufe  auch  die 
Milch,  auch  den  Honig  verkaufe  ich !     Dann  habe  ich  viel  Qdd  und 
kaufe   mir   auch    ein    kleines  Schweinchen;   wenn   das  gross  wird« 
bekommt  es  Junge  und  dann  kann  ich  Schweinefleisch  essen!    Ja, 
so    thue    ich   es!     Na,   ein  Tröpflein  Wein  trinke  ich  aber  doch 
noch !  **     Und  er  trank  abermals  ein  wenig  Wein,  der  ihm  nun  in 
den  Kopf  stieg.     Er  sprach  weiter:    „Jetzt  trage  ich  die  Töpfe  in 
meine  Hütte  und  erst  nach  den  Feiertagen  verkaufe  ich  den  Wein« 
die  Milch   und   den  Honig.     Ich   werde  schon  sorgen,   dass  meine 
drei  Jungen   nicht  davon  naschen  können !   Ja,  ich  habe  meine  liebe 
Plage  mit  diesen  Rangen!     Aber  meine  Frau  die  sorgt  schlecht  auf 
die  Kinder;   sie   lässt  ihnen  alles  zu;   aber  ich,   —  ich  werde  die 
Kerle  jeden   Tag   prügeln;   von    nun   an    werde   ich   sie   schlagen, 
schlagen   und   immer  nur  schlagen!     So,    so  werde  ich   die  Kerie 
hauen,   so!   so!   haue  ich  sie!*     Dabei  schlug  er  mit  E[&nden  und 
Füssen  um   sich   und   schrie  in  einem  fort:    „So,  ja  so!   so  werde   4 
ich  die  Kerle  prügeln,  so !  **    Da  auf  einmal :  „Klingklangklirr !  *    Er  - 
hatte  mit  seinem  Fusse  den  Honigtopf  zertrümmert;  dieser  fiel  aiif3 
den  Milchtopf,  der  den  Weintopf  umschlug.   Nun  begann  der  Bettlera 
zu  jammern:    „0  mein  Wein,   mein  Honig,  meine  Milch!    O  mein«^ 
Hühner,   0  meine  Schweine!  *"     Alles  hatte  er  mit  einem  Fusstritttv 
verloren.  .  .  . 

Die  ungarische  Fabel  schliesst  mehr  an  die  des  Hitopadesa  aaia 
die  sich  auch  in  Tausend  und  eine  Nacht,  I,  540  (Weil)  mit  schwächere 
Abänderung  wiedeilindet  und  wahrscheinlich  aus  letzterer  Sammlung  j 
ins  ungarische  Volk  überging,  wie  sie  denn  auch  im  Deutschen  an^flci 
der  Literatur  ins  Volk   drang  und   das  KM.    bei  Grimm  Nr.  16-5 
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erzeugte  mid   auch   znr   Bildung  von  Nr.  168   wesentlich   beitrug 
(YfjL  Grimm,  m,  244;  Benfey  I,  501)^). 

Der  Töpfer  und  sein  Topf, 

Es  war  einmal  ein  Töpfer,  der  war  sehr  arm  und  hatte  noch 
obendrein  viele  Kinder  und  war  noch  obendrein  mit  einem  recht 
bOeen  Weibe  gesegnet.  Seine  Frau  schlug  ihm  Tag  für  Tag  seine 
groese  Armuth  vor  und  da  verfiel  der  arme  Töpfer  auf  einen  eigen- 
tlifimlichen  Gedanken.  Er  machte  nämlich  einen  so  grossen  Topf, 
dafls  zwei  Paare  darin  ganz  gut  den  Csardas  hätten  tanzen  können. 
Er  fahr  nun  mit  diesem  Biesentopf  und  mit  vielen  andern,  gewöhn- 
fieben  Töpfen,  Deckeln,  Schüsseln  und  Tellern  zur  nächsten  Stadt 
•nf  den  Jahrmarkt  Auf  dem  Wege  dachte  er  nach,  wie  viel  Geld 
er  ffir  seinen  Biesentopf  erhalten  werde!  Mit  dem  Gelde  wollte 
er  sich  einen  Acker  kaufen,  die  Hälfte  des  Korns  verzehre  er  und 
eeine  Familie,  die  andere  Hälfte  aber  wolle  er  jedes  Jahr  verkaufen 
und  dann  nach  zwei,  drei  Jahren  seine  Hütte  aufbauen,  auch  bessere 
Pferde  sich  kaufen;  denn  diese  Mähren,  die  er  jetzt  habe,  die  sind 
das  Futter  nicht  werth!  Da  schlug  er  unverhofft  zwischen  die 
kogsam  dahintrabenden  Gäule;  diese  erschraken  darob,  stürmten 
bündlings  vorwärts,  warfen  den  Wagen  sammt  dem  Töpfer,  seinem 
Bieeentopf  und  seinen  übrigen  Töpfen,  Deckeln,  Tellern  und  Schüsseln 
um,  so  dass  alles  Geschirr  in  tausend  Scherben  zerbrach  Da  lag 
mm  der  arme  Töpfer  zwischen  den  Scherben  und  war  und  blieb 
der  arme  Teufel,  der  er  von  jeher  gewesen. .  .  . 

Als  eine  interessante  Nebenform  zur  elften  Erzählung  des 
V.  Baches  des  Pantschatantra  theile  ich  noch  folgendes  Märchen 
der  südungarischen  Zigeuner  mit.     Es  lautet  im  Original: 

E  godyaver  day. 

Yekvar  avläs  yeka  core  romni,    ke  yevende  jialas  andre  foros 
te  motura  yoy  biknelas.     Avnas  lake  duy  cavora,  ke  andre  9ev  na 
the  mukeläs;   lake   lavelas   adalen   andro   foros.     Te   odoy   motura 
hikyehas,   kere    avelas   andre   yev;    upro  pro  drom  pal  yivore  mal 
avelas  kiya  lake  yek  baro  ruv,    ko  sik  kiya  lake  ^ucelas.     Atunci 
penelas  e  romiii  kiya  cavenge:   , Atunci    cingarden    bares   te  bares: 
3cveskro  mäs !  ruveskro  mäs !  * "  E  cavora  cingardena  bare  muyensa : 
fBuveskro  mas!    ruveskro  mas!*'     Kana  o  ruv  ashunelas,    acelas  te 
romfiake   p9ucelas:    „So   cingarden  tire  ficora?"     E  romiii  penelas: 
,CSngarden :  ,Buveskro  mas !  niveskro  mas !  *  uva  ruvengre  mas  may 
laces,    may   laces   yon    9aven!     Na  dikhes  tu,    me  sorales  lav  len! 
Mnkav  len,  cingaren  tut ! "     E  cava  taysa  te  taysa  cingarden :  „Ru- 
veskro mäs !  ruveskro  mas !  **    Atunci  träselas  o  ruv  te  presikovelas. 
Tov  avelas  kiyä  p9aro  resuneske,  ko  leske  cingärdeh'is :  t,Käy,  gakko  ? 
kay  sikoves?*    0  ruv  acelas  te  penelas  leskro  gäkkeske:  yov  avelas 

i;  Vgl.  Gleim's  Oedicht:  Der  Milcbtopf. 
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kiya  yeka  romfiake,  kaske  avoas  dny  cavorä,  ke  taysa  ciogardeDa: 
«Uuveskro  mas!  ruveskro  mas!**  KaDa  e  romili  the  mokelÄs  e 
Ci'ivoren,  les  the  cingarena  te  9ayena.  Atanci  o  resan  may  asdas 
te  penelas:  „Tu  sal  taysa  dilyino  ficor,  tu  gakko,  oh  ruveya! 
Tuto  eigne  cavora  the  tradeD!  Me  som  pcares  te  na  pülpalayäv 
tuhä.  Te  jiines,  äda  sheleha  bandera  tu  man  upro  pro  t'ro  dumno, 
the  nie  na  telebukav  te  atunci  sikovav  papale.  Amen  kiya  rom- 
i1äke  duy  oiivorensa  avas  te  len  9ayäs!'^  0  mv  bänderelÄs  resones 
bäros  upro  pro  leskro  dumno  te  kiya  romfii  sikovelas.  Kädä  iäi 
dikheh'is  len,  cingalrdehis :  ,Tu  rushto  ficores  sal!  tu  resuneyal  Tu 
poneh'is,  the  mtlnge  trin  ruven  änelas  te  atunci  anes  cak  yekesl 
So  in'ro  cavorti  yek  ruves  yiiven?*  Käna  ashunelas  o  rav,  palpal- 
sikovehls  to  prcjiahis,  bares  jialas.  0  resun  telebnkeläs  te  nd  upro- 
bandei*eläs  shelo  te  niashkur  bara  merelas:  o  ruy  sikovelas  kores, 
te  bukoläs  ändi-e  bare  vev  te  p^agerelas  leskre  korri  .... 
In  deutscher  Uebersetzung  lautet  dies  Mftrchen  also: 

Die   schlaue  Mutter. 

Ks  war  einmal  eine  arme  Zigeunerin,  die  gmg  zur  Winterszeit 
in  die  Stadt ,  um  Besen  zu  verkaufen.     Sie  hatte  zwei  kleine  Ein- 
der,  die  sie  in  der  Erdhöhle  *)  nicht  zurücklassen  konnte ;  sie  nahm 
sie   also    mit   sich   in  die  Stadt.     Als  sie  dort  ihre  Besen  verkauft 
hatte,  kehrte  sie  heim  in  die  Höhle;  unterwegs  aber  begegnete  sie 
auf  dem    schueebedivkten  Felde   einem  grossen  Wolf,   der   stracks 
auf  sie  losraimte.     Da  sagte  die  Zigeunerin  zu  ihren  Kindern :    «Nun 
schnut   so   laut  ihr  nur  könnt:    , Wolfsfleisch !   Wolfsfleisch !* ^    Die 
Kinder  schrieen  nun  aus  voller  Kehle:  , Wolfsfleisch !  Wolfsfleisch?* 
Als    dies   der  Wolf  hörte,   blieb    er   stehen   und  fragte    die  Frau: 
^  Was    schivien    deine    Haugen  ir*     Die    Zigeunerin    versetzte :    »Sie    i 
si'hrkuen:    ,Wolfsfleisch !  Wolfsfleisch  I*   denn  das  Fleisch  der  Wölfe  e 
ess<ui    sie    tilr   ihr  Leben   gern!    Siehst   du  nicht,    wie  fest  ich  sie^ 
halten  mussl    1*äss  ich  sie  los,  so  zerreissen  sie  dich!*  Die  Kinder^- 
schrieen    inzwischen    fortwährend:    , Wolfsfleisch !   Wolfefleisch!*    Da^« 
er^^'hrak    der  Wolf  und  rannte  davon.     Er  begegnete  einen  müdecx-« 
Fuchs,    der    iiet'  ihm  zu:    ,» Wohin.  Herr  Vettert    wohin  so  eilig ?**5 
IVr  Woll    blieb    stehen    und   erzählte  seinem  Vetter,   er  habe  ein» 
/.ig%>uiieriu    mit    zwei    Kindern    begegnet .    die    hätten    fortwähren». 
-eschrieeu:  ,Wolfsrtei>^-h :  Woltstleisch  !*  Hätte  die  Frau  die 
nicht    .'urückijehahcti .    so    hätten    sie  ihn.    den  Wolf  zerrissen 
j^*t*resse«.     Pu    Uchte    ihn   der  Fuchs   aus   und   sprach:    ,Du   bi 
dvvh    ein    dum  tue  r  Kerl.  Vetter  Wolt"!     Dich    können   s<^ar 
Kinder  m  die  Flucht  s<.-h lagen!    Ich  bin  müde  und  kann  also  nicE".^ 
mit  vliv  ^uriickkehtvu.     Aber.  —  wei.s:^t  du  was !  mit  diesem  Stri^^ 
binde  mich  ah  deiv.eu  Klicket:.  vUiui:  ich  nicht  herabfalle  und 
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Ua&j  80  da  nur  laufen  kannst,  zurück.  Wir  werden  die  Frau  mit 
doi  beiden  Rangen  noch  einholen  können  und  dann  fressen  wir  sie 
aofi'  Der  Wolf  hand  also  den  Fuchs  an  seinen  Rücken  fest  und 
lief  der  Frau  nach.  Als  dieselbe  sie  ansichtig  wurde ,  da  rief  sie : 
,Da  bist  ein  fauler  Kerl,  du  Fuchs!  Du  hast  mir  versprochen  drei 
Wölfe  zu  bringen,  und  nun  bringst  du  mir  nur  einen!  Was  sollen 
meine  beiden  Kinder  an  einem  Wolfe  fressen  ?"  Als  dies  der  Wolf 
b&te,  da  machte  er  Kehrt  und  lief  nun,  was  er  laufen  konnte. 
Der  Fachs  rutschte  vom  Rücken  des  Wolfes  herab,  konnte  aber 
den  Strick  nicht  schnell  aufbinden  und  wurde  an  den  Steinen  zer- 
tdiellt;   der  Wolf  aber  lief  blindlings  vorwärts,  fiel  in  eine  Grube 

und  brach  sich  das  Genick 

Dieses  Märchen  der  südungarischen  Zigeuner  lehnt  sich  im 
Wesentlichen  an  die  betreffenden  (41.  42.  43)  Erzählungen  der  (^n- 
kttaptati  an  (Benfey  I,  505)  und  kehrt  dessen  Form,  im  einzelnen 
TerSndert,  aber  im  ganzen  wesentlich  identisch  in  der  türkischen 
Bearbeitung  des  Tütinämeh  (Rosen,  U,  136)  wieder. 

Am  Schlüsse  dieser  kleinen  Beiträge  kann  ich  nicht  umhin 
mit  Bezug  auf  das  von  Benfej  (Pantschat  I,  255)  mitgetheilte 
mdische  Märchen  zu  Liebrecht's  Aufsatz:  „Amor  und  Psyche- 
Zeus  und  Semele-Purüravas  und  Urva9i*  (Zur  Volks- 
hmde,  S.  239  ff.) ,  einen  kleinen  Nachtrag  zu  liefern,  welcher  auch 
denen,  die  sich  mit  vergleichender  Mythologie  beschäftigen,  viel- 
leicht nicht  unwillkonmien  sein  wird. 

Ich  bin  nämlich  der  Ansicht,  dass  die  Volksdichtungen,  die 
ich  aus  meiner  unedirten  Sammlung  hier  mittheilen  will,  auf  der- 
selben Grundlage  beruhen,  wie  der  Mythus  von  Zeus  und  Semele, 
das  römische  Märchen  von  Amor  und  Psyche,  da^  indische  von 
Tulisa,  der  Holzhauerstochter  und  der  Mythus  von  Purüravas  und 
Urva^i  und  sie  alle  nur  verschiedene  Versionen  ein  und  desselben 
Gegenstandes  sind. 

Betrachten  wir  zuerst  das  Märchen  der  transsilvanischcu  Zelt- 
zigeuner,  das  im  Originaltext  also  lautet: 

0   thagar   säpengre. 

Avlas  yekvar  yeka  may  core  raklyi,  ke  karavena  Lolerme. 
Leskre  däy  pashlyolas  bute  bersha  nasvales  pal  pada  te  e  core 
rsiklyi  may  p^ares  the  kerelas,  hoy  lake  te  nasvale  dayake  ^aben 
the  delas.  Atunci  yekviir  avlas,  hoy  Lolerme  yevende  prejialas 
andre  bes,  kasta  the  kidel.  Kami  destul  kasta  dnelas  kedene  *)  te 
kere  jialas,  yoy  hadjinavelas  yek  lovo.  Yoy  uprelelas  adales  te 
andro  gono  shudelas.  Kana  dures  jialas,  yoy  hadjinavelas  duyio 
loTO,  te  trito,  te  starto.  Yoy  may  dures  andro  bes  jialas  te  had- 
jiDavelas  sakonethaneste  yek  lovo.     Leskro  gono  lovensa  dabbe  yoy 
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ligerelas  te  beshelas  angal  yekd  ^ev.  KaDa  Lolerme.  odoy  besheUs 
te  gindinelas,  so  lake  lovensa  ciiielas,  ätunci  Ängal  (ev  yek  Uro 
säp  jiäläs.  Leskro  shero  avUs  sar  shukar  sonmAkälf  te  leske  AtUs 
yek  baro  lolo  pägonis.  Lolerme  mdy  träseUs  te  kameUs  the  siko- 
vel,  uva  0  sap  penelas  kiyä  lake:  «Shukar  Lolerme!  tu  nd  träsi! 
Me  som  o  thägar  sapengr6  te  tat  me  m4y  kamavl  Penav  täte  80. 
Tu  sal  yek4  core  raklyi  te  lake  bin  p^nre,  Dasväle  day.  Me  ki- 
mdy  andre  ker  tire  dayakri  bat  somnakalf  the  anel ') ,  hoy  sdr 
laces  jidel,  stlr  casäri ;  te  kamay  lake  yeka  padi  the  del,  hoy  ishmet 
sastes  avla.  Atanci  pen  mange,  shnkür  Lolerme,  so  kdmes  ta  the 
del  mange?*^  Voyesa  penelds  e  raklyi:  „Sdyes,  so  tu  kämest*  — 
«Laces  !*  penelas  o  thagar  sapengre,  Ja  ta  kere  te  pen  t're  dayake 
paramisa;  atanci  dya  kiya  mdnge;  tu  de  m're  romfti  te  shakdres 
te  voyesa  jides  ta!* 

Lolerme  kere  jidlds  te  odoy  drakelds  leskre  ddy  sdstes,  ke 
lake  penelas,  hoy  yek  shakar,  temo  rdy  odoy  avelas  te  lake  yeka 
pafti  the  piyel  delds.  Yoy  dtunci  sdstes  hin.  0  temo  rdy  delds 
lake  yeka  posici  lovensä,  ke  ndiii  shashes  dyld.  Lolerme  dtanci 
penelds  leskre  ddydke,  hoy  yoy  romfii  thdgdreskro  säpengrö  the 
dyld.  Aver  jiyese  Lolerme  jidlds  kiyd  thdgdreske  sdpengre,  ko  Id 
dndre  ^ey  ligrelds.  Odoy  dvlds  yekd  somndkafie  ker,  odoy  sdve 
somndkunes  dvläs  te  Lolerme  ^dyelds  te  piyelds  legfeder  9dbend  te 
legfeder  mold.  Yoy  jidelds  dtanci  shakdres  te  kdmelds  yoy  thi- 
gdres  *  sapengr^ ,  ko  rdciye  tdysd  yek  shakdr  teme^dr  dyUls ;  ayd 
pdl  9ey  beshelas  yekd  p9are  jangele  romiii,  Id  mdy  tidselas  Lolerme. 
Yekydr  p9acelds  leskre  romeske:  «Pen  mange,  oh  galeyd!  ke  hin 
ddd  p9are  romfti?*  —  ^Add  hin  mise9  romfti*,  penelds  o  thdgdr 
sapengr^,  «ke  mdn  sdkonethdneste  dvel.  Ta  nd  tn^  p^ore  romfia; 
täte  nd  sabad  mise9  the  kerel!* 

Lolerme  kiyd  thdgdreske  sdpengrt^  Idces  jidelds.  Jiyese  dndra  c 
bes  jidläs,  9ayelds  te  piyelds,  rdciye  soyelds  pdl  Idee  pddd  kiyd^ 
shakdr  teme9dreske.  Yekydr  ishmet  beshelds  dngdl  9ey  te  dyejds^ 
baro,  kdlo  macka  te  penelds:  «Lolerme,  ta  sal  Idee  romfii! 
m'ro  stango  panro  hin  yek  kdnro;  ayricirdd  ta  les  te  kdnd 
yekydr  bibdvtiUes  sal,  me  sascarav  täte!*  Lolerme  dyricirdelds 
dyri  punro  mackeskro  te  ddd  prejidlds.  Uva  p9ure  romfii  dikhyebd^^ 
te  penelds  kiya  Lolermake:  «Gale,  nd  Idces  hin  p9dre 
mackensci  the  kel!  Ta  keres  mayd  yek  cdyes  te  tu  nd  jdnes, 
0  ddd  t*ro  cayeskro  hüi!  P9ucd  ta  teme9dreske,  ko  radye 
tute  soyel :  ko  hin  yov  ?*  Lolerme  penelas :  «Jdnes  ta,  ko  hin  yovr 
—  «Me  na  jdnavl*  penelas  e  p9are  romfti  te  prejidlds;  Lok 
P9acelas  pal  dyri  rdciye  teme9dres:  ko  hin  yoy?  Ada  trdseldfl 
penelas :  «Kdna  tu  p9aces,  me  the  pendy  täte !  Me  som  yek 
reskro  cdyo,  kds  e  p9are  romfti  thiigdres  sdpengrö  kerdyas! 
ta  jdnes,  ko   me   som.     Me  makay  tat  te  ta  ndfti  dikhes  mdn 
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div66,  ko  hin  pil  tut,  tu  n4fii  4adre  lime  ligres!"  Atanci  rudjine- 
Ms  te  6  p^ay  träseläs.  0  teme^  preji^äs  te  lehd  sdye  ^ey. 
Lolenne  aylis  edyedül  päl  bes  te  may  royeläs.  Atanci  o  bdro, 
Ulo  mickd  dyeläs  te  peneläs  kiyä  läke:  «Nd  royd!  me  the  säscärdy 
tnte.  Edthe  ddy  tute  yek  jinäxo  Cdrdneskro.  Ligrd  tu  dddles 
iodro  t're  minc  ^)  te  pdl  efta  jiyesd  tu  keres  yek  Gdrdnes,  ko  pQure 
eora^äna  mnddrel  te  t'ro  romes  kdldyel!*  — 

Lolenne  kerelds,  sdr  o  mdckd  Idke  pendyehds  te  kereläs  pal 
eftt  jiveed  yek  Gärdnes,  ko  sik  dyriurelds  te  sik  mnle  coyd^dnd  pal 
leikro  ndk  dyelds.  Toy  peneläs:  ,T'ro  rom  sdbad  hin  te  sik  kiyd 
tote  dvel !  Atnnci  ferinel  tut  del  1*  0  Cdrdnd  dyrioreläs  dndre  lime 
te  0  shnkdr  thdgdreskro  rdklo  dyelds  kiyd  leskre  romQi  te  dcelas 
tajsi  yek  mdnnsh.  Ton  jidend  shnkdres  te  bd^tdles;  feder  sar 
amen  .... 

In  deutscher  Uebersetzang  lautet  dies  Märchen  also: 

Der  Scblangenkönig. 

Es  war  einmal  eine  gar  arme  Maid,  die  hiess  man  Lolerme. 

Dire  Mutter   lag  seit  yielen  Jahren  krank  im  Bette  und  die  arme 

Maid  musste  gar  angestrengt  arbeiten,   um  sich  und  der  kranken 

Mntter  die  Nahrung  zu  yerschaffen.     Da  traf  es  sich  einmal,   dass 

Lolenne  2Xir  Winterszeit   hinausging  in   den  Wald,   um  Reisig  zu 

tammeln.     Als   sie   schon  genug  Reisig  beisammen  hatte  und  eben 

heimkehren    wollte,   fand   sie   ein  Goldstück.     Sie   hob  es  auf  und 

steckte  es  in  den  Sack.     Als  sie  weiter  ging,  fand  sie  ein  zweites 

Goldstück,  bald  ein  drittes,  yiertes.     Sie  ging  immer  tiefer  in  den 

Wald  hinein    und   fand    auf  Schritt  und  Tritt  ein  Goldstück.     Sie 

konnte   ihren  Sack    mit  Gold   kaum   mehr  tragen   und  setzte  sich 

Tor  einer  Höhle  nieder.     Als  Lolerme  nun  da  sass  und  nachdachte, 

was  sie  sich  Alles  für  das  Geld  kaufen  werde,   da  kroch  aus  der 

Höhle  eine  grosse  Schlange  heryor.     Ihr  Kopf  glänzte  wie  lauteres 

Gold  und   sie   hatte  einen  langen,  rothen  Bart.     Lolerme  erschrak 

sehr  und    wollte   dayonlaufen,    aber   die  Schlange   sprach    zu   ihr: 

«Schöne  Lolerme!   fürchte  dich  nicht!    Ich  bin  der  Schlangenkönig 

nnd  habe  dich  sehr  lieb!    Ich  sage  dir  etwas.     Du  bist  ein  armes 

Mildchen   und   hast   eine  alte,    kranke  Mutter.     Ich  will  in's  Haus 

deiner  Mutter  so  yiel  Gold  bringen,  dass  sie  so  herrlich  leben  kann, 

wie  die  Kaiserin;   auch    will  ich  ihr  ein  Wasser  geben,    damit  sie 

wieder  gesund  werde.     Nun  aber  sag*  mir,    schöne  Lolerme,    was 

willst   du   mir   dafür  geben ?•*    Freudig  versetzte  die  Maid:    «Alles, 

wss  du  wünschest !"  —  «Gut !"   erwiderte  der  Schlangenkönig,   «gehe 

nach    Hause   und    er/Ilhle    deiner   Mutter   den    Vorfall;    dann    aber 

komme  zu  mir  zurück,    du  sollst  mein  Weib  werden  und  herrlich 

und  in  Freuden  leben!" 
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Lolerme  ging  nach  Hause  und  fand  daselbst  ihre  Mutter  ganz  ge- 
sund vor,  die  ihr  erzählte,  dass  ein  schöner,  junger  Herr  da  gewesen 
sei  und  ihr  ein  Wasser  zu  trinken  gegeben  habe.  Sie  sei  nun  gesund 
geworden.  Der  junge  Herr  habe  ihr  auch  einen  Beutel  mit  Gold 
gegeben,  der  nie  leer  werde.  Lolerme  erzählte  nun  ihrer  Mutter, 
dass  sie  das  Weib  des  Schlangenkonigs  werden  müsse.  Am  n&ohsten 
Tage  ging  auch  Lolerme  zum  Schlangenkönig,  der  sie  in  die  Höhle 
hineinführte.  Dort  war  ein  goldenes  Haus,  dort  war  Alles  aus 
Gold  und  Lolerme  ass  und  trank  die  besten  Speisen  und  die  besten 
Weine.  Sie  lebte  nun  herrlich  und  liebte  den  Schlangenkönig,  der 
in  der  Nacht  stets  ein  schöner  Jüngling  wurde ;  aber  in  der  Höhle 
wohnte  auch  ein  altes,  hässliches  Weib,  vor  dem  sich  Lolerme  gar 
sehr  fürchtete.  Einmal  ft-agte  sie  ihren  Mann:  „Sag*  mir  Lieber, 
wer  ist  diese  alte  FrauV*  —  „Das  ist  ein  böses  Weib",  versetzte 
der  Schlangenkönig,  „das  mich  überallhin  verfolgt.  Fürchte  dich 
aber  nicht  vor  der  alten  Frau;  dir  darf  sie  kein  Leid  zufügen!* 

Lolerme    hatte    also    beim    Schlangenkönig    ein    gutes  Leben. 
Am  Tage  ging   sie   im  Walde   spazieren,    ass   und   trank,   in  der 
Nacht   aber   schlief  sie   in   weichem  Bette  beim  schönen  Jüngling. 
Einmal   sass   sie   wieder  vor   der  Höhle,   als   eine  grosse  schwätze 
Katze   zu  ihr  kam  und  also  sprach:    „Lolerme,   du  bist  ein  gutes 
Weib!    In   meinem   linken    Hinterfuss   steckt   ein  Dom;   zieh'   ihn 
mir   heraus   und   wenn   du  einmal  unglücklich  bist,   so  werde  ich 
dii'  helfen  l*"  Lolerme  zog  den  Dom  aus  dem  Euss  der  Katze  herans,    ^ 
worauf  diese  verschwand.     Die   alte  Frau   aber   hatte   es   gesehen.^ 
und   sprach  zu  Lolerme:    „Liebe,   es  ist  nicht  gut  für  schwanger^^ 
Frauen  mit  Katzen  zu  spielen!    Du  wirst  bald  Mutter,   und  wds*^ 
nicht   einmal,   wer   der  Vater   deines  Kindes   ist!    Du  solltest  dec:^ 
Jüngling,  der  nachts  bei  dir  schläft,  fragen :  wer  er  eigentlicb  isti 
Lolerme  versetzte :    „ Weisst  du,  wer  er  ist  ?"  —  „Ich  weiss  es 
nicht!*    entgegnete   die   alte   Frau   und   ging   weg;    Lolerme 
fragte   in   der  nächsten  Nacht   den  Jüngling:   wer  er  sei?    Du 
erschrak  und  sprach:  „Weil  du  damach  fragst,  so  muss  ich  es 
auch   sagen!    Ich   bin  ein  Königssohn,   den  die  alte  Frau  in 
Schlangenkönig   verwandelt  hat!    Nun  weisst  du  es,   wer  ich 
Ich   verlasse  dich  und  du  wirst  mich  nie  mehr  wiedersehen,  m 
wirst  du  das  Kind,  das  sich  in  deinem  Leibe  befindet,  je  zur  V^^Se 
bringen  können !"  Hierauf  donnerte  es  und  die  Erde  erzitterte. 
Jüngling   verschwand  und  mit  ihm  die  ganze  Höhle.     Lolerme 
fand    sich   nun    allein   im  Walde   und   weinte   bitterlich.     Da 
die  grosse,  schwarze  Katze  heran  und  sprach  zu  ihr  also:    „W 
nicht,  ich  wiU  dir  helfen.     Hier  hast  du  ein  Ei  vom  Vogel  Ts 
r  a  n  a  *).     Stecke   es   in   deinen  Leib  und  nach  sieben  Tagen 


1;  Der   mythische  Vogel    der   Zigcaner    lebt   999  Jahro   and  muss  <!*"» 

sterben ,    wenn   er   nicht  jede  Nacht  nn  der  Krust  eines  und  dedselben  l^»*~aibei 
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dn  eineii  Tscharana- Vogel  gebären,   der  die  alte  Hexe  tödten  and 
dflinoi  Mann  befreien  unrdl*' 

Lolerme  that  so  wie  ihr  die  Katze  gesagt  hatte  nnd  gebar 
Dich  sieben  Tagen  einen  Tscharana- Vogel,  der  gleich  davonflog  und 
bild  darauf  mit  der  todten  Hexe  im  Schnabel  zoriickkehrte.  Er 
qxnch:  ^Dein  Mann  ist  befreit  and  wird  bald  za  dir  kommen  I 
Nim,  behüt'  dich  Gott!*  Der  Tscharana- Vogel  flog  hinaas  in  die 
Welt  nnd  der  schöne  Königssohn  kam  za  seinem  Weibe  and  blieb 
fon  non  an  stets  ein  Mensch.  Sie  führten  ein  herrliches  and 
glQckHches  Leben;  ein  besseres,  als  das  ansere  .... 

Selbst  eine  flüchtige,  oberflächliche  Vergleichong  dieses  Märchens 
dar  iranssUvanischen  Zigeaner   mit   dem   indischen,    welches   noch 
jetzt  in  Hindastan   beim  Volke   heramläafb  ^) ,   ergibt   eine   grosse 
Zahl  von   übereinstimmenden  Punkten   in   beiden   sowohl  als  auch 
im  Mythos  von  Zeus  und  Semele,  Amor  und  Psyche  und  Purüravas 
imd  ürva9L     Dem  Schlangenkönig  entspricht  der  indische  Schlangen- 
k(Smg  Basnak  Dau,  dessen  Mutter  —  wenn  auch  indirect  —  TuHsa 
dam  bew^,   den  Geliebten  nach  seinem  Namen  zu  fragen.     Das- 
lelbe  thut    auch  die  alte  Frau  in  unserm  Zigeuner-Märchen.     Der 
Geliebte  (ganz  so  wie  Zeus  durch  seinen  Schwur  oder  Basnak  Dau) 
dnrch  eine  höhere  Macht  gezwungen  (vgl.  die  Worte:    .Weil   du 
darnach   fragst,  so   muss   ich   es   dir  auch  sagen!*)  er- 
fällt das   an   ihla   gestellte  Verlangen,   worauf  er  und  alle  Pracht 
mter  Donner   und  Blitz   verschwindet.     Wenn   nun  Zeus,   der  bei 
aeinem  Liebeshandel  als  Schlange  erscheint,  zugleich  auch  Donner- 
vnd  Blitzgott  ist,  so  wie  auch  Eros  als  Feuergott  aufgefasst  wird 
(Liebrecht  8.  240),   so   können   wir   die  Worte   unseres  Märchens: 
.Hierauf   donnerte    es    und    die   Erde    erzitterte*   mit 
Benig   auf   den  Schlangenkönig    nehmen,    der    dann   ebenfalls   als 
aDonner    und   Blitz    erzeugend*    aufgefasst   werden   kann.     Hiefar 
qpricht  auch  der  Umstand,  dass  der  Schlangenkönig  einen  langen, 
rothen   Bart   hat.     Bothe  Bart-   und  Haupthaare  ziehn  —  dem 
Volksglauben  der  Zigeuner  gemäss  —  den  Blitz  an,   wie  die  roth- 
blühende Distel  eben  das  Gegentheil  bewirkt  und  desshalb  in  Zelten  und 
Häusern  aufgehängt  wird.    Nun  aber  bedeutet  der  Name  Lolerme, 
der  auch  noch  heutzutage  unter  den  Zigeunern  Siebenbürgens  und 
Bomäniens   als  Spitzname   gang   und  gäbe  ist,   nichts  als   rothes 
Kraut  {loloy  e  =  roth,  erme  =  Kraut),  mit  welcher  Bezeichnung 
sie  auch  die  Distel  belegen.     ,,Der  Blitz  scheidet  Urvayi  von  Purü- 
ravas ebenso  wie  Semele  von  Zeus,  wie  der  Lichtblitz  der  Lampe 
Psyche  von  Amor*   und  —  wie   wir   später   sehen  werden  —  die 
Somadiwa  in  unserer  bulgarischen  Volksballade  von  ihrem  Gatten. 
Ziehn   wir  nun  femer  in  Betracht,   dass  im  indischen  Märchen  ein 
dankbares  Eichhörnchen,  im  zigeunerischen  die  schwarze  Katze,  der 


1)8.  Brockhaus   in  seiner  deutschen  Uobersetzung  der  Märchensamm- 
long  da«  Somadeva  2,  191  ff. 

Bd.  XUI.  10 
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▼erlassenen  GMtin  hilft;  ferner,  dass  dem  Ei  Tom  Vogel  Huna, 
das  Tuüsa  im  Busen  ausbrütet,  das  Ei  des  Tsoharana- Vogels  ent- 
spricht, so  glaube  ich  bedarf  es  keiner  weitem  Darlegung,  um  die 
innerste  Wesensverwandtsohaft  dieser  Märchen  unter  einander  m 
beweisen.  Selbst  der  umstand,  dass  Tulisa  eine  flolzhauerstochter 
ist,  findet  sich  als  Beminiscenz  yor,  indem  Lolerme  wfihrend  des 
Reisigsammeins  mit  dem  Sohlangenkönig  zusammentrifft  In  einigen, 
mehr  oder  weniger  verschwommenen,  Fassungen  ist  dieser  Myäms 
den  transsilvanischen  Zigeunern  bekannt,  doch  in  keiner  so  deut- 
lich ausgeprägt,  wie  eben  im  mitgetheilten  Märchen  ^). 

Ein  inedirtes  Volksmärchen  der  Siebenbürger  Rumänen,  dass 
mir  A.  Moga  zu  überlassen  die  Oüte  hatte,  behandelt  denselben 
Mythus.     Es  lautet  deutsch  also: 

Die  Oans   als  Ehefrau. 

In  einem  Dorfe  lebte  einmal  ein  armer  Bursche,  den  hiess 
man  den  „Bettler-Peter",  denn  ausser  einer  kleinen  Hütte  am  Ende 
des  Dorfes  besass  er  gar  nichts.  Tag  und  Nacht  arbeitete  er  und 
konnte  trotzdem  nur  am  Sonntag  sagen,  dass  er  sich  satt  gegessen 
habe.  Dies  kam  daher,  weil  er  seinen  ganzen  Verdienst  stets  seiner 
Stiefischwester,  die  ihm  die  Hauswirthschafb  fährte,  abliefern  musste. 
Seine  Stiefschwester  aber,  das  war  eine  gar  böse,  alte  Jungfer,  der 
Jedermann  gerne  aus  dem  Wege  ging,  denn  im  Dorfe  meinten  die 
Leute,  sie  sei  eine  böse  Hexe,  die  jeden  Freitag  dem  Teufel  so 
und  so  viel  Gulden  zahle,  damit  er  sie  in  der  Zauberei  unterrichte; 
daher  komme  es,  dass  der  Bettler-Peter  trotz  seinem  schönen  Ver- 
dienst hungern  und  dursten  müsse. 

Einmal  mähte  um  Taglohn  der  Bettler-Peter  auf  der  H^ese 
eines  reichen  Bauern.  Ermüdet  setzte  er  sich  an  den  Rand  einest 
Baches  nieder,  um  zu  rasten.  Da  sah  er  auf  dem  Wasser 
schöne  grosse  Gans,  die  einen  dicken,  goldenen  Schnabel  hatte,  ai 
und  nieder  schwimmen.  Als  er  den  grossen  goldnen  Schnabel  er* 
blickte,  sprach  er  laut  vor  sich  hin:  „Wenn  dieser  Schnabel 
wäre,  vielleicht  könnte  ich  dann  glücklich  werden  I*  —  „Das  V^wiim^ 
du  noch  immer  werden  !*  versetzte  mit  menschlicher  Stimme  dKl 
Gans,  „jeden  Tag  kannst  du  mir  den  goldenen  Schnabel  abschneiden, 
und  verkaufen;  er  wird  stets  von  neuem  wachsen;  doch  musst  d^» 
mich  bei  dir  in  deiner  Hütte  wohnen  lassen,  mich  zu  deinem  WeilFLf 
machen  V^  Darüber  lachte  der  Bettler-Peter  und  sprach :  „Das  AH^l 
will  ich  gerne  thun,  komm*  nur  in  meine  Hütte!*  —  „Wol 
rief  die  Gans,  „ich  fliege  voraus !**  Sie  flog  von  dannen  und 
Peter  in  seine  Hütte  trat,  da  kam  ihm  eine  schöne  Jungfrau 


1)  S.  die  Nr.  14   und   39    („Dio  Schlange   als  Ehemann"  und    „Der  "^ 

als  Oebietor")  in  meinen :    „Märchen  und  Sagen  der  transsilvanischen  ZigeiiHc: i 

(Berlin,  1886);   den  Originaltext  des   letztem   in    meinen:    „Vier  Mftrcben  c 

transsilv.  Zigeuner"  (Leipzig,  in  Commission  bei  Wilhelm  Friedrich). 


mm  WHdoekif  Beiträgt  xu  Benfey*9  BanUehataiUra.  147 

gegon  und  spraoh:  ,Ich  bin  die  GaDS  mit  dem  goldenen  Söhnabel. 
Bifft  du  mit  mir  zufrieden?  Nur  zu  Mittag  werde  ich  auf  zwei 
Stunden  eine  Gktns ;  dann  kannst  mir  jedesmal  den  goldenen  Schnabel 
abflchneiden!'' 

Peter  war  auch  mit  seinem  schönen  Weibe  zufrieden.    Er  ging 
nicht  mehr  ins  Dorf  auf  Arbeit,   sondern   baute   sich   ein   schönes 
Haag;  denn  Geld   hatte   er  ja   g^nug.     Jeden   Tag    verkaufte    er 
eben  goldenen  Schnabel  und  hatte  so   viel  Geld  beisammen,   dass 
er  kaum  wuaste ,  was  er  anfangen  solle.     In   seinem   neuen  Hause 
wohnte  eine  kleine  Schlange,  die  Peter  gerne  duldete,   weil  er  sie 
ftr  eine  ,,Glück8Schlange*  hielt.     Einmal    in   der  Frühe   gab   er  in 
einem  Napfe  der  Schlange  Milch   zu  trinken  und  diese  sprach  mit 
OMDSchlicher  Stimme  zu   ihm:   „Von   dem  Gelde,    das   du  für  die 
goldenen  Schnäbel   erhältst,   nicht  gib   deiner  Stiefischwester ,  denn 
es  wird  Unglück  über  dich  bringen  V^   Dies  befolgte  auch  Peter  und 
gib  Ton  nun  seiner  Stiefschwester  keinen  Kreuzer  mehr.     Darüber 
enfimte  diese  gar  sehr,  zeigte  aber  ihrem  Bruder  gegenüber  keinen 
GrolL    Da  traf  es    sich    aber,    dass    Peters  Frau   niederkam   und 
einen  Knaben   mit   einem  Ziegenkopf  zur  Welt  brachte.     Die  böse 
Stiefschwester  sprach  nun  zu  ihrem  Bruder :  «Geh*  zu  deinem  Kinde, 
ipeie  es  an   und   sprich:   „Pfui!   das   ist  ein  hässliches  Geschöpf!'* 
Änm  wird  dein  Kind  einen  Menscheukopf  erhalten!*'   Peter  befolgte 
den  Bat  seiner  Stiefschwester  und  spie  sein  Kind  an,  indem  er  die 
Worte  sprach:  «Pfui!  das  ist  ein  hässliches  Geschöpf !*   Kaum  aber 
hatte  er  diese  Worte  ausgesprochen,    da  war  seine  Frau  schon  in 
die  Gans  verwandelt,  die  zur  offenen  Thüre  hinausflog.     Peter  lief 
ihr  nach  und   als  er  im  Hofe    war,   setzte    sich  die  Gans  auf  das 
Haasdach  und  sprach  zu  ihm :  „Das  Kind  hat  wohl  einen  Menschen- 
kopf erhalten,  mich  aber  wirst  du  nie  wiedersehen!^  Und  die  Gans 
flog  weg. 

Untröstlich  war  Peter  und  während  er  regungslos  im  Hofe 
itand,  schlich  die  Schlange  an  ihn  heran  und  sprach:  „Du  kannst 
noch  deine  Frau  vom  Zauber  befreien,  wenn  du  das  thust,  was  ich 
dir  sage.  Deine  Frau  ist  eine  verzauberte  Königstochter,  die  du 
nur  dann  befreien  kannst,  wenn  du  dreissig  Tage  lang  mit  offenen 
Angen  nichts  siehst  und  während  der  Zeit  nichts  isst,  nichts  trinkst, 
nor  den  Inhalt  solcher  Fässchen  geniesst,  die,  wenn  sie  zerbrochen, 
kein  Fassbinder  mehr  zusammenfügen  kann!**  Hierauf  verschwand 
die  Schlange.  Peter  wusste  nun  nicht,  wie  er  ihre  Worte  zu  deuten 
haben.  Tagelang  irrte  er  im  Walde  herum,  ohne  zu  wissen,  was 
CT  eigentlich  beginnen  solle.  Da  trat  er  einmal  zufällig  auf  ein 
Vogdei,  das  unter  seinem  Fusse  zerbrach.  „Halt!"  dachte  bei  sich 
Peter,  „dies  ist  das  Fässchen  !*"  Eben  stand  er  am  Eingange  einer 
danUen  Höhle  und  da  fiel  es  ihm  ein,  dass  der  Mensch  im  Dunkeln 
loch  mit  offenen  Augen  nichts  sehen  könne.  Er  kaufte  sich  also 
^le  Eier  zusammen  und  ging  dann  in  die  dunkle  Höhle  hinein,  wo 
er  dreissig  Tage  sass  ohne  Etwas  auch  mit  offenen  Augen  zu  sehen 
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nnd  ohne  Etwas  anderes  zu  essen  oder  za  trinken,  als  Eier.  Am 
dreissigsten  Tage  schlief  er  grade,  als  er  auf  gewaltiges  Donnern 
erwachte;  vor  lanter  Blitz  sah  er  nichts  und  als  er  za  sich  kam, 
befand  er  sich  in  einem  prilchtigen  Eönigsschloss  bei  seiner  Frau 
und  seinem  Kinde.  Von  nun  an  lebten  sie  in  Herrlichkeit  und 
Freude  .... 

Merkwürdig  und  interessant  ist  dies  Märchen  der  transsüvanischen 
Bum&nen  schon  aus  dem  Grunde,  weil  es  —  wie  ich  glaube  — 
uns  die  Vermuthung  aussprechen  lässt,  dass  ausser  dem  Mftrcheo, 
welches  uns  Apulejus  erzählt,  dem  römischen  Volke  noch  eine 
andere  ältere,  dem  indischen  Purüravas  und  Urya^I-Mjthus  näher 
stehende  Fassung  bekannt  gewesen  sein  muss,  als  deren  Nieder^ 
schlag  eben  unser  mitgetheiltes  Märchen  anzusehen  wftre.  Anders 
kann  ich  mir  dies  Märchen,  das  in  einigen  Varianten  bekannt  ist, 
nicht  erklären.  Alle  verwandten  Züge  sind  auch  in  diesem  Märchen 
vorhanden  (Schlange,  Vogel,  Blitz,  Ei  u.  s.  w.),  nur  im  Motiv  rar 
Trennung  der  Gkitten  weicht  es  von  den  verwandten  Fassungen 
wesentlidi  ab,  indem  hier  die  Gattin  durch  Schmähung  ihres  Kindes^) 
beleidigt,  ihren  Gatten  verlässt,  welchen  Zug  wir  aber  im  ver- 
wandten, neuseeländischen  Märchen  wiederfinden  (s.  Tylor,  F6r^ 
schungen  über  die  Urgeschichte  der  Menschheit,  übersetzt  von 
H.  Müller,  S.  448;  und  Liebrecht  a.  a.  0.  S.  244).  Ich  will 
noch  erwähnen,  dass  an  Urva9i's  Lager  zwei  junge  Widder  an- 
gebunden sind,  die  sie  ihre  Söhne  oder  Kinder  nennt  (Kuhn, 
Herabkunft  des  Feuers  82,  Benfey,  Pantschat.  I,  268);  im  ru- 
mänischen Märchen  hat  das  Kind  einen  Ziegenkopf,  —  ein  Um- 
stand,  der   die   oben  ausgesprochene  Ansicht  zu  bestärken  scheint 

Schliesslich  will  ich  noch  eine  Volksballade  der  transsüvanischen 
Bulgaren  aus  meiner  unedirten  Sammlung  verdeutscht  mittheilen. 
Sie  gehört  unzweifelhaft  in  den  Kreis  dieses  Mythus,  dessen  Nieder-    - 

Schläge  wir  in  der  Volkspoesie  der  Bulgaren  häufig  vorfinden  (vgl 

Nr.  7  und  8  bei  Bösen,  Bulgarische  Volksdichtungen),  doch  ioca 
keinem  hiehergehörigen  Stücke  sind  die  verwandten  Züge  so  schar^-^ 
ausgeprägt,  wie  im  folgenden: 

Li  der  Frühe  ging  einst  Joan, 
Ging  der  Junge  zu  der  Quelle, 
Zu  der  klaren  Waldesquelle, 
Traf  dort  eine  Samodiwa*), 
Eine  Fee  der  hohen  Berge. 
,J)arfst  nicht  trinken  aus  der  Quelle, 
Von  dem  Wasser  junger  Knabe!" 


1)  SchmKhnng  des  Kindes  resp.  der  Kinder  finden  wir  aach  im 
Märchen  meiner  oben  angeführten  Sammlung  von  „Mftrchen  and  Sagen 
transsilv.  Zigeuner"'  S.  35. 

2)  Fee,  s.  Rosen  a.  a.  O.  S.  35. 
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Ihr  erwidert  drauf  der  Joan: 
, Weiche,  weiche  Fee  der  Oede! 
Meine  Arme,  meine  beiden 
Bringen  Stiere  selbst  zum  stehen. 
Ich  erfasse  dich  an  deinen, 
Dich  an  deinen  blonden  Haaren 
Und  ich  schleife  dich  nach  Hause, 
Mache  dich  zu  meinem  Weibe  I" 

Da  erzürnt'  die  Samodiwa, 
WiQ  des  Joan  Auge  trinken! 
Er  erfasst'  die  Samodiwa, 
Er  er£asste  sie  an  ihren 
Schönen,  langen,  blonden  Haaren, 
Schleppte  sie  nach  seinem  Hause, 
Bief  dann  yor  dem  Thor  der  Mutter: 
„"Mutter,  Hebe  Mutter  eile; 
Denn  ich  bringe  eine  Schnur  dir, 
Eine  blonde  Samodiwa  I 
In  der  Wirthschaft  soll  sie  helfen, 
Soll  den  Vater  stets  bedienen. 
Mit  den  Schwestern  tanzen,  spielen, 
Meine  Brüder  Lieder  lehren!" 
Doch  nicht  recht  war  es  der  Mutter, 
Dass  ihr  Sohn  yom  Feengeschlechte 
Sich  ein  Weib  hat  auserkoren, 
Und  sie  sprach  einst  zu  dem  Sohne: 
«Sprich,  warum  lässt  deine  Gkittin 
Abends  nie  Eienspäne  brennen? 
Sprich,  warum  Iftsst  deine  Gkittin 
Sich  bei  Lichtschein  nicht  betrachten? 
Böses  führt  dein  Weib  im  Schilde, 
Wenn  sie  dir  es  hat  verboten, 
Abends  Kienspän'  anzuzünden, 
Sie  bei  Lichtschein  zu  betrachten!* 

Also  sprach  die  alte  Mutter 
Zu  dem  Sohn*,  dem  jungen  Joan. 
Traurig  wurde  seine  Seele 
Und  sein  Herz  erfüllte  Kummer. 
Einmal  in  der  Nacht,  da  nahm  er 
Einen  Kienspan,  den  anzünd't  er  — 
Will  sein  Weib  im  Schlaf  betrachten! 
Doch  aufeprang  die  Samodiwa; 
Blitze  sprühten  aus  den  Haaren 
Ihr,  den  langen,  schönen  blonden; 
Löste  d'rauf  rasch  ihre  Fittich, 
Schwang  sich  dann  hinaus  zum  Fenster, 
Flog  hinauf  aufs  Dach,  das  hohe. 
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Während  Joan  stand  im  Hofe, 

Sprach  zn  ihm  die  Samodiwa: 

„Lebe  wohl,  leb'  wohl  Geliebter! 

Wiedersehn  nur  werden  wir  uns, 

Wenn  du  siebenhundert  Meere 

Hast,  du  Armer,  ausgetrunken 

Wenn  das  Gift  yon  siebentausend 

Schlangen  du  hast  ausgesogen! 

Alle  verwandten  Züge  finden  sich  in  diesem  Stücke  vor  (Quelle, 
Mutter,  Blitz,  selbst  die  Schlange).  Zum  Blitz  der  den  blonden 
Haaren  der  Samodiwa  entströmt,  wäre  zu  vergleichen  der  Mythus 
von  Celebes  (s.  Schirren,  Die  Wandersagen  der  Neuseeländer, 
S.  126  ff.,  Kuhn,  a.  a.  0.  S.  88;  Liebrecht,  a.  a.  0.  S.  244), 
welcher  den  „bemerkenswerthen  Zug  des  Semele-Psychemjthus  bietet, 
indem  nämlich  Kasimbaha  (Amor-Zeus)  Donner  und  Blitz  err^t 
und  zwar  dadurch,  dass  er  seiner  Gemahlin  ütahagi  ein  Zauber- 
härchen auszieht*  (Liebrecht  S.  244  ff.).  Nur  ein  gemeinsamer 
Zug  geht  dieser  BaUade  ab,  nämlich  die  Wiedervereinigung  der 
Gatten,  wie  sich  dieselbe  in  sämmtlichen  Versionen  des  Psyche- 
Urva9imythus  vorfindet,  dafür  aber  hat  sie  den  stehenden  Zug, 
dem  wir  auch  in  dem  mitgetheilten  rumänischen  Märchen  begegnen, 
bewahrt,  dass  nämlich  die  scheidende  Gattin  in  die  Luft  empor- 
fliegend, sich  noch  einmal  auf  einen  erhöhten  Ort  niederlässt  und 
von  da  an  den  Gatten  ihre  letzten  Worte  richtet  (s.  Liebrecht 
a.  a.  0.  S.  248).  Mit  Bezug  auf  diese  Uebereinstimmung  sagt  nun 
mein  hochverehrter  Meister,  FelixLiebrecht  am  Schlüsse  seines 
Aufsatzes  die  Worte,  mit  denen  auch  ich  schliessen  will:  «Liegt 
nun  in  dieser  ....  fast  wörtlichen  Uebereinstimmung  ein  über- 
lieferter Zusammenhang  vor  oder  blos  das  natürliche  Ergebniss 
einer  bestimmten  Situation?    Ich  meine,  das  erstere*. 

M  ü  h  1  b  a  c  h  (Siebenbürgen). 
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Notizen. 

Von 

Th.  Aufrecht. 

1)  Das  ^Atj^janaka. 

Das  9^tyAyana- BrfthmaQa^,  gewöhnlidi  ^ftty&yanaka  genannt, 
wird  in  den  9^^^^^^^  von  ÄQval&yana  (I,  4,  13),  von  L&^&yana 
(I,  2,  24),  Ton  Apastamba  (nach  Y&jiükadeTa  zu  K&ty&yana  (^uta- 
lAtn  Vn,  5,  7),  und  luch  Bnrnell  (Saiphitopanishadbr&hma^a, 
iotrod.  p.  m)  im  Phnllasütra  citirt  Erwähnt  wird  es  femer  in 
KiUjAjana's  SarvAnnkramaigT  zn  l^y.  7,  32.  Es  mnss  demnach  ein 
aiftes  B^rfthma^a  gewesen  sein,  obwohl  es  kein  nrsprüngliches  zn  sein 
brmdit,  da  Ueberarbeitongen  auf  diesem  wie  auf  anderen  Gebieten 
der  literator  schon  in  alter  Zeit  stattfanden.  Za  Sftyai^'s  2jeiten 
mnss  es  noch  vorhanden  gewesen  sein,  da  er  im  Commentar  sowohl 
nun  (igveda   als  zum  T&];i47fthrähmana  viele  Stellen  daraus  citirt 

Im  Süden  Indiens  sind  bereits  manche  wichtige  alte  Werke 
entdeckt  worden.  Im  zweiten  Bande  von  Oppert's  «Lists  of  Sanskrit 
Manuscripts  in  private  Libraries  of  Southern  India**,  der  im  Jahre 
1885  erschien,  waren  unter  414.  7917  zwei  Exemplare  des  (}h\j^' 
yanabrähmaoa  verzeichnet.  Ein  Brief,  den  ich  1886  an  Oppert 
mit  der  Bitte  um  Abschriften  dieser  Handschriften  richtete,  ist  bis 
^teilte  unbeantwortet  geblieben.  Auf  meinen  Wunsch  wendete  sich 
im  M&iz  V.  J.  Dr.  Beiiiiold  Bost,  der  zu  solchen  Liebesdiensten  stets 
bereit  ist,  an  die  Regierung  in  Madras.  Nach  langer  Zögerung 
antwortete  diese  unter  dem  11.  October  d.  J.  wie  folgt:  „With 
^erence  to  his  letter  dated  18.  March  1887  to  His  Excellency 
the  Govemor,  Dr.  Bost  will  be  informed  that  no  copies  of  Sä- 
tj&yanabrfthmana  can  be  obtained,  neither  of  the  M.  S.  S. 
ottned  in  Dr.  Oppert's  list  being  traceable  at  present*. 

So  sind  wir  wieder  einmal  um  eine  Erwartung  ärmer,  dürfen 
Aber  die  Hofihung  auf  einstige  Auffindung  des  Werkes  nicht  auf- 
geben. Die  Sache  sei  hiermit  dem  scharfen  Auge  des  im  Süden 
waOenden  Dr.  Hnltzsch  angelegentlich  empfohlen. 
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2)  Das  B&i^&yanlyasÄtra. 

Dass  es  ein  Sütra  mit  dem  Titel  B&Qftyanfsntra  gebe, 
stelle  ich  entschieden  in  Abrede.  Wohl  aber  findet  sich  der  Name 
Bftnäyanlyasütra,    und    dieses   wird   im  PariQeshakhaQJc^  des 

Caturvargacint&mani   öfters   citirt      I,    1424.    iW*lH1*l^  4V- 

üm:  I  I,  1456.  iiiii€i^<i^^g<!i  ^tfnlhr  i  i,  ueo.  1465. 

1468.    \i^i«i«n^^^iiirH*i^«  1      Alle    an    diesen    Stellen    ans- 
gehobenen  Sätze  finden  sich  im  Gobhilagnhyasutra. 

I^i  dieser  Gelegenheit  will  ich  das  Bedaaem  aussprechen,  dass 
die  Herausgabe  des  wichtigen  CaturvargacintAmaijii  Leuten  anver- 
traut worden  ist,  die  von  Tettkritik  nicht  die  fernste  Ahnung  haben. 

3)  uloka. 

Auf  das  vedische  uloka  hat  zuerst  Adalbert  Kuhn  im  ersten 
Bande  der  Indischen  Studien  (1850)  hingewiesen.     Wenn  BoUensen 
neuerdings  (XLI,  S.  499)  äussert  «wie  Both  und  Aufrecht  darüber 
denken,  weiss  ich  nicht**,  so  ist  des  ersteren  Ansicht  im  PW.  klar 
ausgesprochen.     Die   meinige   lege   ich   zur  Prüfung  vor.     Loka, 
Baum,   ist   ein   selbstständiges  Wort,   welches  im  Baltischen  seine 
Stammgenossen  findet.     Diese  hat  bereits  Nesselmann  (Die  Sprache 
der  alten  Preussen.     Berlin  1845,  S.  113)  natürlich  nicht  so  genau, 
wie  es  jetzt  möglich  ist,  angegeben.     Kurschat:  «Lanka-  m.  Adcer 
und  Wiese  insgesammt  im   Gegensatz   zum   Garten,  der  Ho&teUe 
und  andern  eingehegten  Bäumen   eines  Gutes  oder  Dorfes*  Nessel-^ 
mann  Wörterbuch :  „das  Feld,  der  Acker,  das  Freie,  im  Gegen — 
Satz  des  Hauses*.     Altpreussisch:  lauka-m.  der  Acker.     Lettisdir' 
lauka-  m.  «freies  Feld,  Acker*  ^).     Diese  Zusammenstellungen  müsseczs 
zuerst  als  verfehlt  beseitigt  werden,  ehe  man  die  Selbstständigkeit^, 
von  loka  leugnet.     Das  alte  uloka  sehe  ich  als  eine  Zusammen^ 
Setzung  von   uru-loka  an,  und   ich   glaube,  dass  es  aus  eineiE^z 
illteren  ururoka  durch  Dissimilation  entstanden  ist,  etwa  wie 
Desideratiystämme  bhiksha,   9iksha,   dipsa,   lipsa,  slks! 
aus  bhibhaksha,   9i9aksha  u.  s.  w.  hervorgegangen  sind. 
dieser  Ansicht  lasse  ich  mich  dadurch  nicht  stören,  dass  mit  nlo! 
das  Adj.    uru    mehrfach    verbunden    ist,    wie   z.  B.   in   I,  98, 
VI,  23,  7.    Vn,  33,  5  u.  s.  w.     Die  Bildung  von  uloka  li( 
eben  so  weit  zurück,  dass  uru  nicht  mehr  darin  gefühlt  ward»-    ^ 


1)  Lottner  hat   auch  daä  lat.  lüco   verglichen,   welches  bekmnntlieh 
lateinisch  louco  heisst. 
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Bandbemerku/ngen  eu  Fr.  SpiegeTs  ^Die  arische  Periode  und 
ihre  Zuständet.    Leipzig  (W.  Friedrich)  1887. 

Die  folgenden  Zeilen  sollen  keine  Kritik  des  Spiegel'sclien 
^iQi^Jies  Yorstellen.  Eine  solche  zu  geben  fehlt  mir  Veranlassong 
Wille.  Unmittelbar  beim  Lesen  des  Buches  haben  sich  mir 
le  Anzahl  Einwände  gegen  Einzelheiten  darin  angedrängt,  und 
Solche  Einwände,  zu  Papier  gebracht,  sind  es,  was  die  folgenden 
^^iten  enthalten.  Einen  Vorwurf  darum,  dass  ich  sie  nicht  zurück- 
S^lialten,  glaube  ich  weder  vom  Verfasser  noch  von  anderer  Seite 
^^^iArchten  zu  müssen.  Zwei  Gründe  waren  es,  die  mich  zu  ihrer 
/^Veröffentlichung  bestimmten:  Einmal  die  Wichtigkeit  des  von  Spiegel 
^^^^luMidelten  Thema's,  und  sodann  die  Thatsache,  dass  diejenigen, 
^^^che  mit  jenem  Thema  einigermasseu  vertraut  sind,  ein  gar  ge- 
Häuflein  ausmachen  Zweifellos  aber  wird  jaSpiegel's  Buch 
m  vielen  Seiten  benutzt  werden. 

Dass  ich   dem  Avesta  gegenüber  auf  einem  wesentlich  andern 
S'fcandpunkt  stehe   als   Spiegel,   ist   dem  Avestisten   nicht  unbe- 
Ich  messe  für   dessen   Uebertragung   und   Erklärung  dem 
höhere,   den   mitteliranischen   Uebersetzungen  geringere   Be- 
be!  als   Spiegel,   und   stelle   in   grammatischen  Dingen 
'vmxigleich  strengere  Forderungen,    als   Spiegel    es  für   angezeigt 
^bAÜ    Meine  Stellung,   die  ich  insbesondere  den  Gatha's  gegenüber 
lumehme,  glaube  ich  A.  F.  IQ,  S  4  ff.  mit  hinreichender  Deutlich- 
:^t  bestimmt  zu  haben. 

In  der   Umschreibung   der   indischen    und   iranischen   Wörter 
ich  mich,  um  keine  Lrthümer  zu  veranlassen,  andieSpiegeT- 
(lie  angeschlossen,  nur  dass  ich  fär  sh,  §  und  zh  vielmehr  i  und 
^   Und  für  den  indischen  r- Vokal  x  statt  fi  setze. 

S.  28,  Z.  12  ff:   Ich  verweise   auf  das  av.  vaAri  ^  vahär 
itti  2.-P.-gL,  ed.  Hang,  S.  23,  Z.  7. 

S.  28,   Z.  17  ff.:   Die  Vergleichung  ist  falsch.     Das  np.  rüd 
vielmehr  auf  altir.  raut^  zurück,  cf  ap.  rauta  Sz  b  9  =  ai. 
<Sta8.     Intervokalisches  altir.  d  wird  np.  i;  vgl.  S.  39,  Z.  31. 
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8.  29,  Z.  13  ff. :  Auch  das  avestiscbe  hat  nebeneinander  gairii 
und  kaof 5  =  ap.  kaaf a.  Dessen  Zosammenstellmig  mit  aL  kdpas 
scheitert  übrigens  an  f  ^  p. 

S.  29,  Z.  21  £:  Mit  ay.  harä-  ist  doch  vielleicht  aL  siri- 
RV.  1.  121.  11  (=  ar.  ♦sfra-)  identisch;  cf.  K.  Z.  XXVII,  S.  204. 

S.  30,  Z.  21  iL:  Das  np.  seng  gehört  zweifellos  mit  dem  ap. 
atha(n)gainam  zusammen,  dessen  ath-  zu  dem  af-  Yon  aL 
a^mä  zu  stellen  sein  wird. 

8.  31  ff.:  Die  Identitöt  von  av.  apäkhtara-  und  np.  bäkhtar 
ist  doch  nicht  zu  bestreiten;  das  np.  hat  awäkhtar.  —  Spiegel 
leugnet  den  Zusanunenhang  von  av.  apäkhtara-  mit  aL  dpäiic-, 
weil  das  indische  Wort  nur  «westlich*  bedeutet.  Warum  aber 
«westlich*?  Doch  nur  deshalb,  weil  der  Inder  die  ffimmelsgegend 
mit  nach  Osten  gewendetem  Oesicht  bestimmt  Daher  ffeQIt  dem 
Inder  aUerdings  der  Begriff  «westlich*  mit  dem  «hinten  gelegen* 
zusammen.  Spiegel  aber  «nimmt  Anstand  diese  Orientirung  in 
den  Himmelsgegenden  von  Osten  aus  als  eine  arische  zu  bezeichnen*. 
Und  dennoch  will  Spiegel  der  sekundären  Bedeutung  von 
apänc-  zu  Liebe  die  Verbindung  von  apäkhtara-  mit  Äpäüe- 
fiir  unzulässig  erklären? 

8.  33,  Z.  8  ff. :  Av.  zaranya-  soll  eine  ursprünglichere  Fonn 
als  das  ai.  hlranya-  haben,  wo  das  alte  a  zu  i  «verdünnt*  seL 
Die  moderne  Grammatik  ist  hieiüber  bekanntlich  anderer  Ansicht; 
sie  leitet  beide  Wörter  auf  ein  gemeinsam  ar.  ^zh^franya-  zurück; 
cf.  K.  Z.  XXVII,  S.  204  ff. 

8.  37,  Z.  11  ff.:  «Nur  eine  Erweiterung  von  dru  ist  das 
indische   däru.*     Sollte  nicht  das  umgekehrte  richtiger  sein? 

8.  37  f.:  Die  Verwandtschaft  zwischen  av.  a^sma-  und  aL 
idhma-  ist  nicht  so  eng,  als  dort  angenommen  wird;  cf.  A.  F.  II, 
8.  86.  Uebrigens  die  Annahme  einer  «unregelmässigen  Steigerung 
des  Wurzelvokals*  für  av.  a^sma-  gegenüber  ai.  idhmÄ-,  und 
ebenso  auf  8.  25  und  223  für  av.  ratu-,  a^Sema-  gegenüber 
ai.  x^^-1  iSm4-  kann  ich  nicht  gutheissen.  ratui  und  rtüS 
vertreten  arische  Doppelformen.  Spiegel  hat  ofk  genug  das  Wort 
erhoben,  um  den  selbständigen  Charakter  der  altiranischen  Spraoha 
zu  betonen.  Wie  soll  ich  es  damit  in  Einklang  bringen,  dass  Qur 
hier  blos  dem  Indischen  zu  Gefallen  eine  solche  Ungeheuerlichkeit 
zugemuthet  wird?  Ja  im  letzten  Fall  sogar  einem  Wort  zu  Habe, 
das  nur  in  den  ünadisutren  eine  recht  zweifelhafte  Existenz  fristet? 

Aehnliche  Aufstellungen,  die  dem  Iranischen  aUe  mögUohen 
Lautveränderungen  in  die  Schuhe  schieben,  finden  sich  noch  öfter; 
z.  B.  8.  47,  Z.  4;  8.  73,  Z.  1  f.  —  av,  »ubda-  ist  genau  =  aL 
ubdh4-;  ein  vap-  «weben*  giebt  es  meines  Wissens  nicht  — ; 
S.  73,  Z.  3  ff.:  «parc  ,torquere' (?)  scheint  im  Eranischen  su  pic 
geworden  zu  sein,  cf.  pik  ha  ,knoten*  in  Avesta*(I). 
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8.  44,  Z.  25  ff.:   Np.  birinj  und  gnrinj  können  nicht  auf 

^berenja,    sondern    nur    auf   *verenja    zurückgefülirt   werden. 

Xlebrigens,    wie    vertrSgi    sich    das,    dass  der  Beis   schon   in   der 

arischen  Periode  bekannt  war,   den  vedischen  Indem   aber   «noch 

xiicht"?    Wenn  der  Beis  aus  dem  Südosten  Indiens  stammt,  haben 

ilm  die  Arier  schwerlich  schon  gehabt. 

8.47,  Z.  16:  Ai.  sthäurin-  und  av.  staora-  trennen  sich 
doch  nicht  allein  im  Suffix,  sondern  auch  in  der  Wurzelsilbe. 
Uebrigens  ist  sthäurin-  nur  bei  Lexikographen  belegbar. 

8.  49,  Z.  29  £;  51,  Z.  29  ff.:  Es  giebt  weder  indische  noch 
iranische  Wurzeln,  sondern  nur  indogermanische.  Aus  idg.  \iegh- 
(in  ai.  vahati,  av.  yazaiti)  wäre  im  Arischen  *u!^dhra-  er- 
wachsen (A.  F.  I,  8.  3  ff.),  das  weder  zu  ai.  üH^^ci-  i^och  zu  av. 
u&tra-  stimmt     Vgl.  noch  8.  88  f.,  96. 

8.  54,  Z.  1  ffl:  Die  Verbindung  von  ai.  simh4-  mit  sähati 
(K.  Z.  I,  8.  356)  ist  ganz  unmöglich.  Müssen  denn  alle  Worter 
such  alle  Thiemamen  auf  Verbalwurzeln  zurückgehen?  Man  vgl. 
Übrigens  arm.  inj.  —  Das  np.  §Ir  könnte  man  höchstens  auf 
oin  altir.  kh&athrya-  (so  Darmesteter)  zurückfuhren. 

S.  55,  Z*  1  ff.:  AI  rkSa-  =  gr.  ägxrog  wÄre  im  ap.  arSa-; 
im   Aog.  steht  areSa-;  cf.  Z.  D.  M.  G.  XXXVÜI,  S.  428  f. 

8.  61,  Z.  8  ff.:  Wenn  es  möglich  wäre,  dass  ai.  unlka-  aus 
^xitlka-   (ahd.  andi)  «verstümmelt*  wäre,   was  wäre  dann  noch 
^Uiiiiaglich  ? 

8.  61,  Z.  12  f.:  Zwischen  ai.  mürdhaja  und  np.  mai  ver- 
mag ich  keine  Brücke  zu  schlagen.  Das  ai.  Wort  wäre  im  np. 
^Ui§[efthr  *m  ü  1  a  z  oder  —  wenn  ü  r  -  ar.  ]^ —  *m  ä  1  a  z.  Man  beachte 
^bngens,  dass  mürdhaja-  ein  nachvedisches  Composi- 
tumO  ist. 

8.  61,  Z.  22  f.:  Gr.  oaai  und  ai.  akSi,  av.  &li  decken  sich 
doch  nur  in  der  Wurzelsilbe.     Zu   ak£-i  vergleicht  sich   oxt- 

8.  62,  Z.  12  £:  Es  wäre  noch  auf'av.  varyastära-  7  gr. 
^QäOTigos  »unk'  aufinerksam  zu  machen. 

8.  62,  Z.  19  £:  Das  ai.  grivd-  (sie!)  liegt  meines  Erachtens 
dexitlich  vor  in  av.  grivaya  v.  3.  7. 

8.  60  fil :  IHe  Mittheilungen  „über  die  Benennungen  des  mensch- 

Udfedn  Körpers  und  seiner  verschiedenen  Glieder**  hätten  etwas  voU- 

^^^ftndiger  sein  dürfen.   Ich  em^Lhne  noch :  ai-  hfd-  ==  av.  zered- 

l^A  zeredä  j.  31.  12  der  Neuausgabe)  ,,Herz'*;   —  ai.  aratui^ 

>*  av.  arethn&   »Ellbogen*;   —  ai.  üras  =  av.  varö   .Brust"; 

■ —  HL   amsas   =    got.   amsa    „Schulter";    —  ^av.   aäayä   ^= 

•lid.  ahsala  »Achsel*;  —    av.    erezi   =   gr.   OQX''^   ,Hode*; 

— •  av.   zälas-ca    =    gr.   x^^^   »Galle*.     Vgl.    das    Z.-P.-gl., 

Ä.10. 
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S.  67,  Z.  23:  Auch  im  Avesta  bedeutet  gäuS  unter  andeim 
auch  .Milch".     Gf.  Haug,  ZradphiloL,  S.  15  ff.  und  j.  10.  12. 

S.  67,  Z.  23  ff.:  Dass  ai.  miyedha-,  av.  myazda-  im 
ersten  Theil  des  Worts  mit  al  mamsa  in  engem  Zusammenhang 
stehen,  oder  gar  dass  sie  mit  ai.  miS(a-  verwandt  sind  —  man 
vgl.  dazu  die  Bemerkung  im  P.W.  — ,  halte  ich  für  unmöglich. 

S.  68,  Z.  10  ff.:  Enfi^nenswerth  war  der  gemeinsame  Aus- 
druck för  .saugend*:  ai.  pipyuSi,  av.  a-pipyüSim. 

S.  70,  Z.  5  f.:  Er^^Uize  das  damit  identische  vardanam. 

S.  73,  Z.  29  f.:  .Dem  indischen  situ  .Bracke*^  scheint  im 
Avesta  ha^tu  zu  entsprechen."  Die  Unsicherheit,  mit  der  diese 
durchaus  sichere  Gleichung  vorgetragen  wird  —  vgL  auch  S.  60  £ 
— ,  steht  in  auffallendem  Widerspruch  zu  der  Sicherheit,  mit  der 
höchst  zweifelhafte,  meines  Ermessens  sogar  zweifellos  falsche 
Gleichungen  behauptet  werden.  Den  Leser,  der  nicht  völlig  mit 
der  Sache  vertraut  ist,  kann  das  nur  irre  führen. 

S.  84  £:  Warum  ist  ptar-  .imzweifelhaft  älter"  als  pitar-* 
Vgl.  noch  B.  B.  Xni,  S.  54  f. 

S.  86,  Z.  26  ff.:  Zu  mätula-  vgl.  das  P.W.  —  Das  a^ 
tüirya-  soll  dem  ai.  tulya-  in  tätatulya-  entsprechen,  ds 
bei  Wilson  auch  mit  der  Bedeutung  .Oheim  von  Vaters  Seit« 
aufgeführt  wird,  tulya-  aUein  aber,  dem  also  av.  tüirya- 
sprechen  würde,  bedeutet  nur  .das  Gleichgewicht  haltend"  und 
hört  als  Adjectiv  zu  tula-  .Wage*.  Dieses  tulä-  aber  ist 
mit  gr.  rdkavTOv  .Wage,  Gewicht*  zusammengestellt  worden.  Dar^r« 
erhellt  aber,  dass  tuld-  für  *tlla  steht,  mit  sekundär  entwickelte 
u;  *tllä-  aber  wäre  av.  nur  tarä-,  cf.  S.  92,  Z.  27  f.  Ich  hoi 
sonach  keine  Veranlassung  von  meiner  abweichenden  Erklärung  « 
av.  tüirya-  (in  B.  B.  X,  S.  271)  abzugehen. 

S.  87,  Z.  7  f.:   .Dass   die  Schreibung  9va9ura-  falsch 
das   erweisen   sänmitliche   verwandte  Sprachen.*     Das  ist  jedenf  ;i 
unrichtig  ausgedrückt;  cf.  Ost  hoff,  z.  G.  d.  Pfkts,  S.  494  ff- 

S.    88,    Z.    18  f.:    Ah   snu^ä   soll   im  np.   als   sunär  o 
sunhär  (beide  nur  in  Wörterbüchern)  wieder  erscheinen.     Ick. 
wartete  vielmehr  *sunuS. 

S.  83  ff.:  Bei  der  Aufzählung  der  Verwandtschafts-  und  Sb 
lieber  Namen  vermisse  ich:  ai.  bhratyvya-  =  av.  brätüiry» 
ai.  bhartri  .Mutter*,  A.V.  6.  5.  2;  av.  vidhava  .Wittwe* ;  »^ 
nyäkö  =  ap.  nyäka  =  np.  n i y ä  .Grossvater* ;  ap.  apany»k 
.Urahn*;  av.  uapti  =  ai.  napti  .Enkelin*;  femer  ai.  gr^a-  =  ä^ 
geredha-  .Haus*;  aL  dam-  =  av.  dam-  .Haus*. 

S.  98,  Z.  4:  ALmithas  soU  ,Jedenfalls*  mit  av.  mlida-  «« 
sanunenhängen ?  Und  wie?  Wo  bleibt  dagegen  ai  ml4h4-? 

S.  97,  Z.  23  ff.:  Auf  diese  Weise  lassen  sich  asaÄkhy^ 
und    av.    ahäkhHa-    keinesfalls    vereinigen.      .Asamkhy  nn^ 
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ahSsh  entsprechen  sich  genau,  nur  das  Suffix  ist  verschieden.* 
Aho  w8re  ahSkhSta-  einem  ai.  *asa&khyta-  gleichzusetzen. 
Bne  merkwürdige  Büdung.     Vgl  K.  Z.  XXTX,  8.  576. 

S.  100,  Z.  10:  ,Ap.  piS  schreiben*.  Richtiger  wäre  pis  = 
aL  pi^.  niyapiSam  ist  sigmatischer  Aorist!  Cf.  K.  Z.  XXV, 
Ä   120. 

S.  132  f.:  Zu  aL  dyäu^  vgl.  man  av.  dyaoS  jt.  3.  13;  A. 
P-    I,  8.  87. 

8.  134,  Z.  32  f.:  „Der  Mond  heisst  (im  ai.)  candramas 
und  dieses  Wort  weist  in  seinem  letzten  Theile  das  Eranische  m& 
•nXl'  Warum  dieser  Umweg?  Der  alte  ind.  Name  für  den  Mond 
ist;    eben  mss  =  av.  m&. 

8.  135,  Z.  26:  HlQt  Spiegel  ai.  ap-  „Wasser"  für  identisch 
tbA^  lat  aqu-a?  Die  Gleichung  aL  p  =  lai  qu  ist  mir  un- 
bekannt. 

8.  161,  Z.  18:  Av.  dura^pära-  heisst  nicht  „fem  zu  über- 
Bdueiten*,  sondern  „die  GilLnzen  (oder  Ufer)  in  der  Feme  habend", 
*^o  „fembegt&izt* ;  vgl.  ai.  dur^anta-  und  die  übrigen  indischen 
Uid  avestischen  Zusanunensetzungen  mit  duri-,  düra^-;  s.  auch 
Justi,  8.  159. 

8.  175  ff.:  Ich  möchte  den  Leser  bitten  zu  den  von  Spiegel 
S^botenen  Stellen  über  mada-  auch  die  von  mir  in  Z.  D.  M.  0. 
XXXVII,  S.  459  beigebrachte  nachzusehen. 

8.  179,  Z.  14  ff.:     „Die   frühere   Annahme   von   einer   plötz- 

Uchen  Scheidung  beider  Völker  ( —  des  indischen  und  iranischen  — ) 

Wegen  religiösen  Zwistigkeiten  bewahrheitet  sich  nicht."   Von  einer 

•plötzlichen'*   Scheidung  war   wohl    noch   nirgends   die   Bede.     Im 

Uebrigen  weiss  ich  nicht,   auf  welche  Thatsachen  Spiegel   diese 

Behauptung  stützen  wilL     Bei    den   Ariem   waren    beide  Wörter, 

laiva-  wie  asura-  Namen  der  guten  Götter.     Später  finden  wir 

li    Indien    das    erste    Wort    als    Bezeichnung    guter    Götter ,    das 

Weite  als  Bezeichnung  von  Dämonen,  genau  das  Umgekehrte  aber 

i  Iran.     Ich  stehe  nach  wie  vor  zu  der  Ueberzeugung,  dass  diese 

erkwürdige   Scheidung   durch  religiösen   Zwiespalt  hervorgerufen 

Dide.    Dass  der  Name  daiva  in  der  altpersischen  Keilinschriften 

cht  vorkommt,  und  ebensowenig  als  Theü  eines  persischen  Eigen- 

JS6DS,  beweist  nicht  im  mindesten,  dass  das  Wort  nicht  auch  im 

^persischen  vorhanden  war.     In   offiziellen  Kundgebungen  ist  für 

n  Teufel  kein  Platz.     Und  was  die  altpersischen  Namen  anlangt, 

möchte  ich  nur  darauf  hinweisen,  dass  auch  wir  Deutsche  unsre 

(der  zwar  .Gottlob,  Gottfried*'  u.  s.  w.  benennen,   aber  niemals 

ufelssohn*  oder  dgl.    Man  liebt  es  eben  nicht  den  Teufel  an  die 

id  zu  malen.     Auch  im  Avesta  kommt  nur  ein  einziger  Name 

da^va-  vor,  da^vö.  tboiä  in  der  grossen  Namenaufzilhlung 

3.  yaSt  (13.  98). 
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Spiegel  hat  für  den  BedeutoDgswandel  von  daiva  im  Ira- 
nisohen  eine  andere  Erklärong.    «War  einmal  die  msprOngliche  Be- 
deutung des  Wortes  vergessen,   so  konnte  man  dasselbe  leicht  an 
die  Wurzel   div  «betrügen'   anschliessen   und    in  da^ya  den  Be- 
trüger sehen.'  Dagegen  möchte  ich  folgende  Punkte  einwenden:  Erstlich, 
der  naive  Mensch  kümmert  sich  weder  um  ursprüngliche  Bedeutungen 
der  Wörter   noch   etymologisirt   er  sie.     Zweitens,   der    AnaAlnfla 
an  die  «Wurzel**  div  «betrügen**  ist  schon  desshalb  unmög^ch,  weil 
es   ein   derartiges  Verbum    im    Iranischen    nicht   gibt;    vgL   z.  R 
Darmesteter,   Etudes   U,   S.    151.     Endlich,   für  das   indische 
asura  «Dämon**  versagt  jede   derartige  Erklärung.     Was   sich  die 
Tränier  späterer  Zeit  über  da^va-  =  dgv  gedacht  haben,  ist 
und   gar  gleichgültig.     Wer  wollte   auf   die    indische   Etymoi 
asura  «Dämon**  =  a-sura-   «Nicht-Grott*  oder  jama-  =  «Bän- 
diger** irgend  welches  Gewicht  legen?  —  Dass  ich  bcEüglich  der 
Altersbestinmiung  des  Avesta  —  wenigstens  der  Gatha's  —  gegen- 
über   den    altpersischen    Keilinschriften    anderer   Meinung    bin    als 
Spiegel,  weiss  jeder  Fachmann,  vgl.  E.  Z.  XXJX,  S.  281f.    unter 
den  Gründen,   die   man  für  das  geringe  Alter  des  Avesta  au&ählt, 
findet   sich  meist  auch  die  «verpfuschte  Syntax*.     SodeHarlez,    ^ 
B.  B.  Xn,  S.  117,  119.     Es   scheint  mir  doch,   als   ob   man   sich   m 
dabei  in  einem  bedenklichen  Zirkel  bewegte.     Erst  wird  drauf  los^ 
übersetzt  ohne  Rücksicht  auf  Kasus,   Numerus  u.  3.  w.  (vgL  z.  B.«  « 
A.  F.  in,  S.  58),   und   dann   zeigt   man   auf  jene   üebersetzungencsi 
hin,   um   an   ihnen   nachzuweisen,   dass   die   Syntax   im  Avesta  ic^ 
greulichster  Weise   «verpfuscht**   sei.     Der   neueste  Uebersetzer  Aec^ 
Gatha's   liefert  gleich  in  der  ersten  Zeile  eine  gär  herrliche  Piob*^c 
solcher  Uebersetzungskunst.     Die  völlig  klaren  Worte  in  j.  29.  1 
ke    mä    tafiat»    d.  i.   ai.  kö   mä    takSat    sollen   besagen: 
whom  did  ye  fashion  me?**  (Mills,  S.  B.  E.  XXXI,  8.  6).     Di 
freilich. 


S.  199,   Z.  11  f.:   üeber   die  AmeSaspenta's   bin  ich   andc 
Ansicht;   vgl.   A.    F.   III,   S.   26.     Dass   die   altpersischen  KeilL 
Schriften  davon   nichts  erwähnen,  ist  richtig.     Aber  in  den 
liehen  Gatha's   kommt    ihr  Name    bekanntlich  auch  nicht  vor.     I». 
lege  übrigens  auf  beide  Thatsachen  kein  besonderes  Gewicht 

S.  210,  Z.  22:   «Für   das  eranische   gandarewa 
man  eine  (ind.)  Form  wie  gandharbha.**  Warum?  gandare 
und   gaudharba-   decken  sich  vollkommen.     Bei   der   bekannt 
Vergleichung  mit  den  Kentauren  hat  man  allerdings  stets  die  For< 
gandharva-  benutzt  und  die  iranische  überhaupt  unberücksiGht^^^ 
gelassen. 

S.  217,   Z.  6  ff.:  Wegen   des  Verhältnisses  von  dregvan 
drvant-   zu  druj-,   ai.   druh-  verweise  ich  auf  K.  Z. 
S.    2    ff.     Das   g   in    dregvant-   bleibt   bei    Spiegel   durchitf**^^ 
räthselhaft.  —  Uebrigens  der  Satz  «Nach  dem  Avesta  bedeuten 


Bartholomae,  SpiegeTs  arüehe  Periode  und  ihre  Zustände,      159 

(dregyant,  drvant)  den  Menschen,  der  zur  Hölle  reif  ist,  im 
(}eg808atze  zn  dem  aSavan,  der  Ansprach  auf  das  Paradies  hat** 
enthilt  zweifellos  eine  Unrichtigkeit.  Nicht  das  Avesta  sagt  das, 
aondeni  die  Schriften  der  Parsen;  cf.  S.  141,  wonach  das  Obige 
liehtig  za  stellen. 

S.  226,  Z.  15  ff.:  Die  Gleichung  ai.  medhas-  =  av.  maz- 
däh-  rechne  ich  zu  der  Zahl  der  absolut  sichern.  Spiegel  (S.  96, 
Z.  16  iL)  will  aL  mSdh-  in  medhas-  gleich  ay.  mädh-  in 
▼Imädhas-ca  setzen  und  verweist  dieserhalb  auf  die  Doppelheit 
aL  8t6n  und  stän  (S.  235,  Z.  17).  Dabei  hätte  aber  doch 
K.  Z.  XXVn,  8.  426  berücksichtigt  werden  müssen.  Zudem  ist 
das  aL  stän  nur  aus  np.  sitänden  erschlossen!  Den  üebergang 
onea  S  in  9  wird  kein  Indianist  zu  gestehen. 

8.  229,  Z.  26  f.:  «Unbedenklich  vergleiche  ich  auch  ind. 
irSdhanS  ^Huldigung*  mit  av.  räzare."  Die  Gleichung  ist  mir 
wegen  dh  ^  z  nicht  annehmbar. 

S.  280,  Z.  16  ff.:  Av.  ukhdha-  und  ai.  ukhtha-  sind  Laut 
flr  Laut  gleich;  cf.  A.  F.  I,  S.  8. 

S.  231,  Z.  26  ff.:  Die  Darmesteter^sche  Gleichung  av. 
zarazdä  aL  ^raddhä-  ist  wegen  z  ^  9  sicher  falsch. 

S.  233,  Z.  8  ff.:  ,9äkta  heisst  bei  den  Indem  der  Lehrer*^ 
ist  dodi  zu  viel  gesagt.  Es  kommt  in  dieser  Bedeutung  gerade 
Einmal  im  BV.  vor,  und  dazu  an  einer  Stelle,  die  keineswegs  über 
allen  Zweifel  erhaben  ist.  —  AL  9ik&  und  av.  siS  haben  nichts 
mit  einander  zu  thun;  cf:  K.  Z.  XXVm,  S.  36. 

S.  233,  Z.  20:  dSng  +  paitiS  ist  =  aL  dän  +  patiä;  cf. 
A.  F.  I,  S.  71.  Dass  deng  patoiS  j  45.  11  nicht  als  Kompo- 
sitom  gefiisst  werden  darf,  wie  Spiegel  thut,  zeigt  schon  die 
Metrik. 

8.  234,  Z.  23  f.:  Die  Zusammenstellung  von  ap.  rästa-  mit 
^  rdjiSfha-  und  av.  razi&ta-  habe  ich  schon  B.  B.  X,  8.  269 
ttla  falsch  bezeichnen  müssen. 

S.  235,  Z.  8  ff.:  „Indisch  bädh  , peinigen,  hinrichten' (?) 
stinunt  überein  mit  ban  „krank,  schwach  sein*  im  Avesta,  das 
«eis  ursprünglichem  band  verkürzt  ist."  Eher  könnte  ich  noch 
ai.  bädh  als  eine  „Verlängerung*'  aus  ban  begreifen.  VgL übrigens 
Cmtiusß,  S.  299. 

8.  250,  Z.  4  ff.:  Roth  und  andere  denken  anders  hierüber; 
▼glGKR,  70  Lieder,  S.  145;   Benfey,  Ved.  und  Verw.,  S.  43  f. 

8.  270,  Z.  18  ff.:  Ob  aL  äptja-  oder  av.  äthwya-  die 
^U^prünglichere  Lautfolge  hat,  ist  doch  zweifelhaft;  cf.  A.  F.  I, 
S*  8  f.     Was  soll  ai.  adbhjas  für  av.  äthwya-  beweisen? 

8.  277,  Z.  13:  Warum  immer  wieder  die  längst  als  falsch 
^kiimte  Form  nairimanä?  In  der  Neuausgabe  j.  9.  11  steht 
^  l>ereit8  seit  langem  das  richtige  n  a  i  r  9  .  m  a  n  a. 
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S.  278  ff.:  Vgl.  dazu  Z.  D.  M.  G.  XXXV,  S.  445 ff. 

S.  297,  Z.  22:  „Weim  die  Grundform  (zu  xov^)  xogßa  ist^ 
wie  G.  Curtius  behauptet  .  .  /  Die  Existenz  dieser  Form  ist 
doch  nicht  blos  behauptet.  GL  Collitz,  nr.  873.  Eben  aber 
dieser  Form  wegen  ist  eine  Vereinigung  von  xovgog  mit  ind.-ir. 
kuruS  unmöglich. 

Zum  Schluss  gestatte  ich  mir  noch  eine  Bitte  auszuspredien. 
Der  Verfasser  citirt  den  R.V.  nach  fortlaufenden  Hymnennommern 
(wie  Grass  mann)  und  das  Avesta  theils  nach  seiner,  theils  luudi 
Weste rgaard's  Ausgabe.  Es  ist  das  beides  für  den  Leser  in 
höchstem  Grad  unbequem,  während  es  doch  für  den  Verfassei 
ebenso  einfach  ist,  all  seine  Citate  nach  mandala  und  sukta,  besw. 
nach  der  Westergaard'schen  (oder  Geldner'schen)  Eintheilnn^ 
zu  geben.  Ich  möchte  den  Verfasser  dringend  bitten  sich  künftig 
auch  seinerseits  mit  Rücksicht  auf  den  Leser  der  sonst  üblichen 
Weise  des  Citirens  anzuschliessen. 

Berlin,  Oktober  1887. 

Chr.  Bartholomae-Münster  (W.) 


Nachtrag  zn  Bd.  XL  8.  810. 

Ein  glücklicher  Zufall  fährte  mich  im  Febr.  d.  J.  in  Berlin 
mit  Herrn  Glaser  zusammen;  er  theilte  mir  auf  meine  Bitte  seine 
n.  Copie  von  Hai.  8  mit,  welche  bedeutend  klarer  ist  als  die  erste: 
sie  ist  hier  wiedergegeben. 

IL  Copie  Glasers. 

H'ii«>ix^'fiixi*^BraVf»iiiji^fH*x<HTViii 

Z.  2  A.  dürfte  ^bbcfii  nunmehr  ausser  Zweifel  sein; 

Z.  4  A.  erkenne  ich  jetzt 

I  [l]b  .  TDm[|]ibp3[n] 

Das  Vb.  bpn   ist   hinlänglich   bekannt;   ihm   schloss   sich  v — 
muthlich  eine  ähnliche  Form  von  einem  andern  Vb.  an;  das  i 
dem  ersten  Trennungsstriche  hat  Oruttenden. 

Das  Object  hierzu  ist  im  Folgenden 

denn  so  scheint  mir  jetzt  zu  lesen  zu  sein  —  entboten. 

Pera,  13.  März  1887. 

J.  H.  Mordtmann. 
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Eine  Bitte  an  die  künftigen  Herausgeber  von  Dramen 
und  nichtvedischen  Prosa-Texten  der  indischen 

Literatur. 

Vortrag    gehalten    am    1.  Okt.    1887    an    der   39.  Philo- 
logen-Versammlung  in  Zürich. 

Von 

Ernst  Leumann* 

Es  ist  die  Grelegenheit  des  Augenblicks,  welche  mich  veranlasst, 
^^er  Bitte  oder  einem  Vorschlage  Ausdruck  zu  geben.  Grössere 
Versammlungen  von  Fachmännern  irgend  welcher  Disciplin  haben 
bekanntlich  nicht  bloss  den  Zweck,  theoretische  Gedanken  zum 
'^Ostansch  kommen  zu  lassen,  sondern  sie  sollen  und  wollen  auch 
praktischen  Zielen  genügen,  soweit  solche  überhaupt  in  ihren 
-^reich  fallen  können:  man  discutirt  nicht  bloss  über  Themata 
dieser  oder  jener  Art  und  lässt  sich  bereichem  durch  Anregungen, 
^ie  durch  den  unmittelbaren  persönlichen  Eindruck  ihrer  Urheber 
gehoben  und  gekräftigt  werden,  nein  man  beräth  auch  über  Schritte, 
Qie  einem  Geistesgebiet  im  Allgemeinen  förderlich  sein  sollen,  und 
Qie,  um  nachhaltig  zu  wirken,  von  einer  grösseren  Anzahl  seiner 
Vertreter  gemeinsam  unternommen  werden  müssen,  man  befür- 
"^ortet  Expeditionen,  unterstützt  grosse  Publicationen ,  übt  über- 
*^<^pt  zur  Ermöglichung  grösserer  Unternehmungen  eine  Gesammt- 
Wirkong  aus  und  betritt  damit  ein  Arbeitsfeld,  das  nebst  dem 
^in  wissenschaftlichen  an  die  Thätigkeit  der  permanenten 
gelehrten  Körperschafken,  der  Academien,  erinnert;  —  oder  aber 
man  müht  sich  an  praktischen  Fragen  von  geringerer  und  schein- 
^^ttr  untergeordneter  Bedeutung,  man  sucht  sich  zu  einigen  mit 
^QZQg  auf  lästige  Unterschiede  in  Aeusserlichkeiten ,  wünscht  zum 
^ispiel  Harmonie  in  der  Transcription  fremder  Alphabete  und 
^*^bt  überhaupt  Uniformirungen  an,  die,  so  unnothwendig  sie  auch 
Manchen  erscheinen  mögen,  doch  unzweifelhaft  eine  grosse  Summe 
^S®^<ti|[er  Arbeit  und  Aufmerksamkeit  zu  ersparen  versprechen, 
welche  bisher  auf  Nebensächliches  und  durchaus  Bedeutungsloses 
eingelenkt  und  daran  verschwendet  worden  ist. 

Heine  Herren  und  verehrten  CoUegen !   Auch  ich  möchte  suchen, 

^  IUI.  11 
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Ihr  Interesse  zu  wecken   und   nutzbar  zu  machen  für  eine  gewisse 
Uniformirung ,   die   uns    sicherlich  mancher   unbequemen   und  übel 
angewendeten,  ja   sehr   oft   gänzlich   verlorenen  Arbeit  und  Mühe 
entheben   soll:   Jeder   von  Ihnen   hat  schon  seine  Plackerei  gehabt 
mit  Citaten   aus  indischen  Texten,   die  nicht  in  Verse  oder  irgend 
welche    andere  kleine   Abschnitte    getheilt    sind;    am    allermeisten 
haben   wohl   die  Unbequemlichkeit   bei   der  Citirung  solcher  Texte 
jene  beiden  Gelehrten  empfunden,  deren  einen  in  unserer  Mitte  m 
besitzen  wir  uns  rühmen  dürfen,   die  Verfasser  des  grossen  Peten- 
burger    Wörterbuchs.     Die    beiden    hochverdienten    Lexicographen 
werden   nicht  ohne   heftiges    Widerstreben   und   nicht   ohne    h&ofig 
wiederkehrende  Bedenken  sich  bei  der  lexicalischen  Nutzbarmachung 
jener   eintheilungslosen  Texte   zu   einer  Methode   verstanden  haben, 
welche  für  den  Augenblick  Alles,  für  die  Zukunft  aber  Nichts  ver^ 
sprach.    Es  war  freilich  das  Naheliegendste,  den  Text  in  ErmangeluDg 
einer   andern  Handhabe    stillschweigend   mit  einer  Edition  zu  iden- 
tificireu  und  die  durch  diese  au  die  Hand  gegebene  Eintheilung  in    ^ 
Seiten  und  Zeilen  zu   verwerthen.     Vielleicht  war  dieses  Vor-  — 
gehen    sogar    empfehlenswerther ,    als   wenn   die  Verfeisser   des   ge     - 
nannten  Thesaurus,   wie   man  es  bei  griechischen  und  lateinischeiEi:: 
Prosaikern   oft    gethan   hat,    eine   Eintheilung  in   Capitel 
hätten ,   welche ,   da    sie   nothwendig  auf  Willkürlichkeit  hfttte 
ruhen  müssen,  sich  eventuell  in  nachfolgenden  Editionen  nicht 
gebrochen    haben    würde.     Bei    der    durchgeführten   Praxis, 
welcher    man   für    ein  Wort   auf  eine   bestimmte   Seite   und 
einer  gewissen  Ausgabe   verwiesen  wird,    erhielten  doch  immerl 
die  Zeitgenossen  im  Allgemeinen  eine  sichere  Information,  die  vi 
werthet    werden   konnte.     Aber   dass   es   bei  dieser  Methode  nie 
bleiben  kann,  dass  eine  systematische  Abhülfe  dringend  wünschi 
werth  ist,  das  begreift  man  am  besten,  wenn  man  das  Ange  ül^^r 
die  unmittelbare  Gegenwart  hinweg  in  die  Zukunft  schweifen  liBft&rt; 
wenn  man  sich   vergegenwärtigt,   dass  auf  der  Arbeit  der  G^^g^n- 
wart   sich    diejenige   späterer   Generationen   aufzubauen   hat, 
man   bei   diesem  Blick   über   die  Zeiten  hin  auch  beobachtet, 
welch  geradezu  ephemerem  Charakter  die  Editionen  überhaupt 
die    eben,    sie    mögen    nun   noch   so   vortrefflich   sein  und  m( 
meinetwegen,  wenn  es  hoch  konunt,  ein  ganzes  Menschenalter 
durch  alleinige  Geltung  besitzen,  im  Vergleich  zu  den  Texten  sailM^ 
diesen  bleibenden  Gütern  der  Menschheit,  doch  nur  ewig  wechseliK^ 
vergehende  und   hieb  erneuernde,  Erscheinungsformen  rapif* 
sentiren.     Warum,   meine  verehrten  Fachgenossen,   halten  wir  taa 
nicht  an  das  unveränderliche  Substrat,  an  das  ungedruokte  Ori- 
ginal, als  an  irgend  eine  nach  zehn  oder  zwanzig  Jahren  den  filioktfi 
entschwundene  Erscheinungsform    desselben?    Warum   schaffen  wir 
nicht    lieber    bleibende  Citate,    die    für   alle   Zukunft    ein   will' 
kommeues  Arbeitsfundament  bilden  werden,  statt  solche,  die  onsero 
Nachfolgern  unverständlich  und  nutzlos  sind? 
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• 
Erwägungen  dieser  Art  haben,  namentlich  da  ich  seit  einem 
Jihra  mit  erneutem  Eifer  wieder  die  Verbesserung  und  YervoU- 
itiiidignng  der  alten  Auflage  des  englischen  Sanskrit- Wörterbuches 
voaSir  Monier  Monier  Williams  in  die  Hand  genommen 
hibe,  mich  geleitet  und  mich  bewogen,  auf  eine  Abhülfe  zu  sinnen. 
Ebe  solche  hat  sich  mir  denn  auch  bald  dargeboten,  und  die 
Lönmg  der  Schwierigkeit  scheint  damit  so  einfach  gegeben  zu  sein, 
dasi  ich  mir  versprechen  zu  dürfen  glaubte,  die  Billigung  der  in 
Zfirieh  anwesenden  Sanskritisten  zu  erwerben,  und  durch  dieselbe 
nntentützt,  die  Anregung,  die  ich  in  eine  Bitte  an  künftige  Heraus- 
g^  kleide,  zur  praktischen  Durchführung  in  weitere  betheiligte 
Kniie  getragen  zu  sehen. 

Sie  alle  wissen,  dass  die  Inder  ein  von  Format,   Schriftgrösse 

Qsd  fthnlichen  Bedingungen  unabhängiges  Mass  besitzen,  nach  welchem 

äe  die  Länge  von  Werken  bestimmen ;  während  unsere  Buchhändler 

ond  Recensenten  Drucke  nach  dem  Format   (ob  Quart  oder  Octav 

ood  so   weiter)  und   nach   der  Anzahl    von   römisch    und    arabisch 

paginirten  Seiten  bemessen,  hat  der  Inder  ein  absoluteres  Mass  und 

ugt  Ton  einem  Texte,  dass  er  so  und  so  viele  hundert  oder  tausend 

Oranthen  zähle.     Da  der  Sloka   in   den  metrischen  Texten  der 

Iider  das   weitaus   am    meisten  verwendete  Versmass   ist,   so  hat 

miD  die  ihm  eigenthümliche  Anzahl  von  (4  X  8  = )  32  Silben  zur 

Matteinheit  für  alles  Geschriebene  gewählt  und  berechnet  demnach 

auch  Werke,   die   in  irgend   einem   andern  Versmass   oder  die   in 

Ph)8a  oder  die  halb  in  Prosa,  halb  in  Versen  abgefasst  sind,  nach 

solchen  Summen  von  32  Silben,  die,  insofern  sie  nur  der  Zählung 

dienen,  meist  den  Namen  Graut  ha  führen. 

Auf  die  Grauthen  nun,    meine   ich,    sollten   wir   diejenigen 
Gute  basiren,   die  aus  Texten  stammen,    welche  nicht  anderweitig 
in    einer    von   Editionszufälligkeiten    unabhängigen    Methode    citirt 
werden  können ;  wir  sollten,  um  ein  Beispiel  zu  wählen,  nicht  noch 
lioger  fortfahren    zu   sagen,    dieses    oder  jenes   Wort   findet    sich 
Seite  X,    Zeüe  j    von   Bühlers   odor  Wilsons   oder  Benfey's   oder 
Qamaru-vallabha-sarman's  Ausgabe  des  Dasakumära-caritra,  sondern 
dafür  wäre   zu   setzen   das   unbedingte    auch   für   alle   noch  zu   er- 
wartenden Editionen   ausreichende  Citat:    Das.  VII,  40,  d.  h.  Das 
(akomära-caritra),  (ucchväsa)  VII  (Apahäravarma-carita),  (grantha)  40. 
Ganz  abgesehen  von  dem  bleibenden  Charakter  des  letzteren  Citats 
springt  auch  die  Umständlichkeit  der  ersteren  vierfachen  Citirungs- 
loethode  in   die  Augen,    welche,    was  den   genannten  Text  betrifft 
un  grossen  und  kleinen  Petersburger  Wörterbuch  wirklicli  vorliegt, 
aoch  ohne  dass  gerade  wegen   einer  besonderen  Lesart  iu  den  eiu- 
ttlnen  Fällen  eine  bestimmte  Edition  hätte  genannt  werden  müssen. 
Wer  der  verehrten  Anwesenden  wird  mir  gerne  glauben,  dass  mir 
Biehts  femer  liegt,  als  durch  Ausstellungen,  wie  die  ausgesprochene, 
daa  grossartige  Verdienst   unserer  beiden  lexicugi'aphischen  Haupt- 
werke irgendwie  schmälern  zu  wollen.    Jeder,  der  ihre  Eiitwicklungs- 

11* 
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geschichte  etwas  studirt  hat,  wird  bemerkt  haben,  dass  nur 
Bestreben,  auch  den  Besitzern  und  Benutzem  von  andern  als  firf 
citirten  Ausgaben  gerecht  zu  werden,  unsem  Altmeister  und 
digen  Jubilar  Boehtlingk  veranlasst  hat,  Citate  desselben  Te: 
und  derselben  Textstellen  nach  verschiedenen,  immer  wieder  andi 
neuem,  Editionen  aufzunehmen.  Es  war  dies,  was  uns  sofort  n 
Einführung  einer  einfacheren  Methode  als  unglückselige  Ueberlad' 
vorkommen  muss,  einfach  ein  dem  Lexicographen ,  der  einmal 
Gitirung  nach  Seiten  und  Zeilen  gewisser  Editionen  adoptirt  hi 
unbedingt  aufgenöthigter  Nothbehelf ,  es  war  mit  Hinsicht  auf 
Unmasse  von  auf  die  schon  durchgearbeiteten  Texte  sich  abera 
erstreckender,  weiterer,  erneuter  Arbeit  ein  geradezu  titaniseh 
nennendes  Ankämpfen  gegen  die  mit  der  fortschreitenden  Zeit  i 
ihren  neuen  Editionen  immer  drohender  hereinbrechenden  schlimi 
Folgen  der  eingeschlagenen  Methode,  gegen  die  wachsende 
benutzbarkeit  der  urspiünglichen  Citat«.  Um  so  eher  werden 
«lungeren  und  Schüler  uns  zu  Gemüthe  führen,  dass  die  Rttckk 
von  der  betretenen  Bahn  eilends  geboten  ist,  dass  wir  einen  and 
Weg  zu  gehen  haben,  der  uns  nicht  den  beschriebenen  mühselij 
Gefahren  aussetzt.  Um  nur  noch  zwei  Beispiele  des  resultirent 
Nachtheils  herauszugreifen:  Wie  Viele  sind  heute  noch  im  Stau 
aus  den  Patau jali-  und  den  Vijfi  änesvara-Citaten  des  gros 
Petersburger  Wörterbuches  Nutzen  zu  ziehen?  Wer  besitzt  n« 
die  lithographirte  Benares- Ausgabe  des  grossen  Grammatikers  o 
gedenkt  sich  dieselbe  zu  erwer])en ,  imd  wer  vermag  sich  noch 
Calcuttaer  Quart-Ausgabe  des  bekannten  Juristen  zu  verschaffü 
Man  möchte  glauben,  sich  daniber  wundem  zu  müssen,  dass  ül 
haupt  auch  diese  ])eiden  Prosaisten  einer  Citirung  nach  Editio 
Seiten  geopfei-t  wurden,  während  doch  gerade  sie  bekanntlich  aol 
immer  in  einer  definitiven  Weise  citirt  werden  konnten, 
ihre  Werke  Gommentare  sind  und  desshalb  von  vornherein  e 
Behandlung  in  engster  Anlehnung  an  die  leicht  citirbaren  Gm 
texte  (von  Panini  und  Yäjnavalkya)  nicht  bloss  zulassen,  sond 
dem  Lexicographen  geradezu  aufhöthigen.  Den  Grund  dafür,  war 
der  eine  unserer  beiden  gefeierten  Sammler  und  Forscher  trotsd 
auch  in  diesen  Fällen  einer  inferioreren  Methode  den  Vorzug  g 
glauben  wir  (abgesehen  davon,  dass  der  Nestor  sich  bei  seil 
eigenen  segensreichen  Lebensfähigkeit  über  diejenige  eines  Benai 
Druckes  täuschenden  Erwartungen  hingeben  mochte)  darin  sn 
kennen,  dass  allerdings  das  im  Vorigen  als  natürlich  geschilde 
Vorgehen  in  sehr  vielen  Fällen  sich  als  nicht  präcis  genug 
wiesen  hätte,  indem  manchmal  die  über  einer  einzigen  Stelle  < 
commentirten  Originals  angebrachten  Excurse  jener  Schriftstel 
mehrere  Seiten  beschlagen.  Für  uns  freilich  wäre  nun  indesf 
dieser  Umstand  kein  Hinderungsgrund,  um  von  dem  rationell  ( 
botenen  abzugehen,  indem  mit  Leichtigkeit  gerade  da,  wo  die  1 
curse   eine   grössere    Länge    annehmen,    die    Grantha-Zfthlai 
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erg&Dzend  zur  Anwendung  gebracht  werden  kann ;  anstatt  Vijöänei^v. 

QcuurtaDfig.  (1812)  II,  iL  46  b,  Zeile  11  u.  13  f.  oder  Octavausg.  des 

II  Theüs  (1829),  Seite  173,   Zeile  17  u.  Seite  174,  Zeile  1  u.  4 

würden  wir  z.  B.  für  den  juristischen  Terminus    adhamana   ein 

ebenso  bestimmtes,  dabei  aber  ausserdem  auch  noch  fth*  jede  Edition 

gültiges  Citat  setzen  in  der  Form  Yäjfi.  U,  113,  Vijfi.  149,  152f., 

154  (zu  lesen:  grantha  149,  152  f.  u.  154  in  Vijfiäne^yaras  Com- 

mentar   zu   Vers    113   des   zweiten   Theils   von   Yäjüavalkya's   Ge- 

iBtEbuch).     Aehnlich  möchten   wir   mit  Y^jii.  I,  253,  V\jfi.  59  auf 

Iipi94s^ii&   verweisen;   femer   auch    mit  Päiji.  IV,  1,  93,  Värtt. 

18,  Pat.  21    auf  tädäyani,    nicht    mit  Pat.  (Benares  1871)  IV, 

i51a,   Zeile  1    oder   mit  Pat.  (ed.  Kielhom)   vol.  II,   Seite  251, 

Zäle  1. 

Ehe  ich  nun   die  Bitte,  welche   ich  im  Schoosse  dieser  Ver- 
nrnmlong  zu  proponiren    mir  vorgenommen  habe,    formuliren  wiU, 
babe  ich  einige  sachliche  Erwägungen  vorauszuschicken.     Einmal  ist 
ni  antworten  auf  ein  allerdings  sehr  unbedeutendes  Bedenken,  das 
■eh  mir    selbst    schon   mit  Bezug   auf  die   Durchführbarkeit   der 
Granthen-Citirung   erhoben   hat    und  auf  das  ich  auch  durch  Prof. 
Weber  schon  brieflich  aufmerksam  gemacht  worden  bin.     Wie  es 
in  metrischen  Texten  unächte  und  zweifelhafte  Verse  gibt,  so  stösst 
man  auch  in  Prosa- Werken  auf  Zusätze  oder  Kürzungen,   die  ver- 
Bnitblich    dem  Original   nicht   angehören   und   die   vielleicht  schon 
durch  den  Consensus  der  besten  Manuscripte  sich  als  secundär  nach- 
«eisen  lassen.     Ist  es  nun  freilich  schon  an  sich  geboten,  dass  man 
&  Oranthen-Zählung  nicht  an  unzuverlässigen  Editionen  vornimmt, 
nodem   sich   an   die  kritisch  gesichteten  hält  und  die  Numerirung 
VOB  diesen  auf  andere  überträgt,  so   ist   doch  auch  bei  zwei  sorg- 
Utigen  Schwester-Editionen  eine   gewisse  Abweichung   in   der 
Silbenzahl  möglich   und   sogar   wahrscheinlich,    welche   in   un- 
günstigen Fällen,  wo  sich  keine  Ausgleichungen  einstellen,    sich  so 
TVgrOssem  kann,   dass   gegen  den  Schluss  hin  die  Grantha-Zahlen 
flr  gewisse  Gitate  nicht  mehr  in  beiden  Ausgaben  harmoniren.    Die 
braus  erwachsende  Unzuträglichkeit  wäre   nun   aber  in  Wirklich- 
Ul,  soweit  ich  sehe,  nur  bei  einem  einzigen  ausserordentlich  um- 
fangreichen Prosa-Texte  zu  gefährden,  bei  B  ä  i^  a's  Kädambarl.     Ab- 
RM^hen  von  der  an  sich  schon  kurzen  Väsavadattä  des  Subandhu 
iod   dagegen    alle   übrigen    in    Frage   kommenden   Texte  —  man 
faike  nun  an  andere  Werke  der  klassischen  Prosa,  oder  an  spätere 
Texte  wie  den  Sarvadarsanasaipgraha ,   oder  an  Werke  der  buddhi- 
ibdien  und  jinistischen  Literatur  (wie  Divyävadäna.  Lalitavistara, 
Aatädharmakathä ,  BhagavatI  und  andere)  —  sie   sind  alle  in  ver- 
^Mtogmttssig  kurze  Capitel  oingetheilt,   innerhalb    welcher  bei  der 
wuthen-Zählung   keine   Disharmonie   vorkommen   kann.     Darnach 
^Bcbte  ich  vorschlagen,  auch  bei  der  Kädambari  in  prophylak- 
"*^win  Sinne  noch  eine  allgemeinere  Theilung   vorzunehmen;   eine 
•Wie  ergibt  sich  in  der  That  auch  beinahe  von  selbst,  indem  jener 
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Roman    aus    mehreren    in   einander  geschachtelten  Erzählungen  he- 
steht  und  sich  naturgemäss  in  folgende  acht  Theile  auflöst: 

I.  Ueherhringung  eines  Papageien  an  König  »^üdraka. 

II.  Geschichte  des  Papageien. 

III.  Geschichte  seiner  früheren  Existenz  als  Candrftpl<]a. 

IV.  Geschichte  der  Mahäsyetä. 

V.  CandrAplda  und  Mahäsyetä  (Ende  des  Pürva-vihhäga). 

VI.  Candr&pl4a   und    Mahäi^vetä   (Anfang   des  üttara-vihhäga). 

VII.  Ahschluss  der  Geschichte  des  Papageien. 

VIII.  Ahschluss  der  Geschichte  von  f>üdraka. 

Die  Kädambari  gibt  ausserdem  noch  Gelegenheit,  die  Frage 
aufzuwerfen,  wie  man  es  mit  einigen  Strophenreihen  halten  soll, 
die  sich  in  diesem  Texte  je  zu  Anfang  des  (nach  der  vorgeschlagenen 
Eintheilung)  I.  und  VI.  Theiles,  sowie  auch  im  Harsha-carita  und 
in  Subandhu's  Roman  vorfinden.  Es  empfiehlt  sich,  wie  mir  scheint, 
diese  Strophen  als  solche  zu  zählen,  sie  aber  in  der  Nmnerimng 
der  Granthen  diesen  einfach  gleichzusetzen.  Auf  die  zwanzig  Strophen, 
welche  die  Kädambari  eröfiBaen  und  welche  wir  als  Käd.  I,  1 — 20 
zu  citiren  hätten,  würde  also  gleich  Grantha  21  folgen;  ebenso 
Grantha  23  auf  die  das  Harsha-carita  einleitenden  22  Strophen. 

In  anderer  Beziehung  ist  femer  ein  Wort  zu  sagen  über  einen 
Text,  der  in  seiner  Abfassungsart  ebenfalls  ein  Unicum  ist;  ich 
meine  den  halb  in  Prosa,  halb  in  Vei*sen  abgefassten  medicinischen 
Text  des  Susruta.  Bei  denjenigen  Capiteln,  die  vollständig  in 
Versen  geschrieben  sind,  erhebt  sich  keine  Schwierigkeit ;  diese  sind 
wie  andere  rein  metrische  Texte  zu  citiren.  Anders  verhält  es  sich 
in  den  zahlreicheren  Fällen,  wo  innerhalb  der  Capitel  längere  Prosa- 
Stücke  mit  Strophenreihen  abwechseln ;  da  die  Verse  inunerbin  zu 
zahlreich  sind,  um  eine  Gleichstellung  derselben  mit  der  Prosa  zu 
rechtfertigen,  wonach  dann  einfach  nach  Granthen  durchgezählt 
würde,  so  dürfte  es  passender  sein,  hier  ausnahmsweise  nach  Ge- 
danken-Abschnitten, die  in  den  beiden  Calcutta- Ausgaben 
stets  übereinstimmend  durch  neue  Zeilen  markirt  sind,  sowie,  was 
den  metrischen  Theil  betrifft,  nach  Strophen  abzuzählen,  also  nach 
einem  Princip  zu  verfahren,  welches  z.  B.  auch  von  den  Heraus- 
gebern des  Mahä-Bhärata  und  verschiedener  Pura^a  befolgt 
worden  ist,  wo  immer  sich  neben  Versen  auch  Prosa  vorfand '). 
Wir  hätten  also  Susr.  1,1,  i — 20  (12,  u — i«,  i»,  20:  Strophen); 
2,  1—4  h  u.  4:  Str.);  3,  1 — 54  (1,  45,  .^2:  Prosa);  4,  1 — 6  (1  u.  s:  Fr.); 


iWn  der  an  den  Vortrag  sich  anschliessenden  Discussiou  hebt  Prof.  Dr. 
von  Ruth  bor\'or,  dass  auch  Caraka's  medicinischer  Text  (von  dem  dU 
Strasäburger  Bibliothek  bis  dahin  bloss  die  paar  ersten  rein  metrischen  Capitel 
besitzt)  derselben  Behandlung  wie  Su^nita  zu  unterstellen  ist.  Den  uns  sagfng- 
liehen  Anfanfi^  des' Textes  citiren  wir  I,  1,  1 — 139  (Sloken);  2,  1 — S4  (blöken); 
3,  1 — 28  rindravajriS-Strophen.i.  Vgl.  übrigens  noch  das  in  der  nachfolgenden 
Text-Liste  zu  Car.  Bemerkte. 
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5,  1 — S8  (a,  i,  6y  H,  10 — «c,  2»,  2Ä — *7C,  28:  Str.);  6,  i—m  (i,  2. 
4 — 8:  Pr.)  etc.  etc.  Zu  beachten  ist,  dass  die  Adhyäya  45  u.  46 
des  L  (8tltra)-StbäDa  noch  eine  Varga-Eintheilung  aufweisen,  sodass 
in  Cätaten  aus  diesen  beiden  Capitehi  erst  die  vierte  Zahl  eine  Strophe 
oder  eine  Prosa-Stelle  (innerhalb  eines  einzelnen  Varga)  bezeichnet 
Die  Namen  der  Varga  sind  I,  45,  Ijala-,  2  kshlra-,  3dadhi-, 
4  takra-,  5  navanlta-,  6  gh^-ita-,  7  taila-,  8  madhu-, 
9ikshu-,  10  madya-,  11  mütra-;  1,46,1  dhänya-,2mänsa-, 
3  phala-,  4  säka-,  5  pushpa-,  6  kanda-,  7  lava^a-. 
8ki-tftnna-,9bhakshya-,10anupäna-,  llähära-,12guna-, 
13  ähära-gati. 

Wieder  ganz  anders  stellt  sich  die  Frage  bei  Texten,  in  deren 
Prosa  einzelne  Verse  eingestreut  sind.    Ausser  dem  Pafica-tantra, 
dem  Hitopadesa,   der   Vetäla-paflcavinsatikä,    und    dem 
Bhoja-prabandha,  zu  welchen  Werken  sich  noch  einige  andere ') 
stellen    lassen,    gehören    zu   dieser   Text-Kategorie   die   Dramen. 
Dass  diese  Produkte  auch  im  neuen  eben  dem  Abschluss  entgegen- 
sehenden  lexicalischen  Werke   des  Jubilars   noch    nach  Seiten    und 
Zeilen  citirt  werden,  auch  in  FJillen,  wo  (wenigstens  tur  die  Strophen) 
keine  Noth  vorlag,  ist  aufrichtig  zu  bedauern,  Mit  aber,  wie  aus- 
drücklich bemerkt  werden  mag,  nicht  dem  Verfasser  selbst,  sondern 
einigen    seiner  Mitarbeiter   zur  Last.     Tauchen    nicht    gerade   von 
Dramen   in   neuerer  Zeit   fast   alljährlich  in  Indien  neue  Ausgaben 
auf,  and  bieten  nicht  eben  diese  Texte  die  bequemste  Möglichkeit, 
alle  CState   auf  die   Strophen    zu    reduciren,    deren    Abzahlung   in 
besseren  indischen  Editionen  schon  durchgeführt  ist?    Zu  warnen  ist 
natfirlich  auch  hier  vor  der  Nichtberücksichtigung  der  Eintheilung 
in  Akte,   über   welch  letztere   in    einigen  früheren  Ausgaben   bei 
der  Strophen-Zfthlnng   einfach   hinweggegangen  worden  ist,   sodass 
die   meist  im  Anfang   vorkommenden  Textdifferenzen  zwischen  ein- 
idnen  Becensionen   durch   das  ganze  Werk    hin  eine  totale  üeber- 
einstimmungslosigkeit  in  der  Zählung  verursachen  mussten,  während 
bei  in  jedem  Akt  neu  begonnener  Zählung   die  Abweichungen   auf 
ille   FJÜle  unbedeutend   geblieben    wären.     Massgebend    muss   also 
f&r  die  Zukunft  sein  eine  Strophen-Zählung,  wie  sie  Mohana-däsa 
in  seiner Recension  desMahanätaka,  RämatäraQa-siromai;ii 
m  derjoiigen  des  Madhusüdana,  Brockhaus  im  Prabodha- 
eandrodaya,     Trimbak    Telang    im    Mudrä  •  räkshasa. 
Oovinda-deva  im  Bäla-Rämäyaija,   Jlvananda   Vidyä- 
Bägara    in    der    Priyadarsikä,    Vishnu-Parasuräma  im 
Pärvatl-pari^aya,   Satyavrata  Sämasramin  im  Dhür- 
tssamftgama   (PratnakamranandinI ,    Jahrgang    1874)   eingeführt 
haben.     Eine  Reduktion   nun    aller  Citate  solcher  Texte 


1)  s.  B.  KuTülayAiianda  und  nlle  C  a  m  p  ü  -  Texte,  von  welch  letzteren 
nun  in  der  nachfolgenden  Text-Liste  Mftdhava-campü  und  Candra^e- 
kkara-eampS  vorfinden  wird. 
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auf  die  Strophen -Nummern  ist  in  verschiedener  Weise  zn 
erzielen;  als  eine  der  einfachsten  unter  den  denkbaren  Methoden 
empfiehlt  sich  vielleicht  die,  Bruchzahlen  anzuwenden,  um  die 
zwischen  zwei  Strophen,  die  man  als  Zfthler  und  Nenner  zn  schreiben 

hätte,   befindliche  Prosa-Stelle   anzudeuten:   das  Citat  $ak.  Vll,  ^ 

würde  also  besagen,  das  gemeinte  Wort  fUnde  sich  zwischen  den  Stro- 
phen 30  u.  31  im  VII.  Akte  der  ^akuntalä.  Scheint  eine  solche  An- 
gabe wieder  zuföllig  wegen  der  Länge  des  betreffenden  Frosa-Stfickes 
nicht  präcis  genug  zu  sein,  so  wird  man  gut  thun,  auch  hier  die 
Granthen-Zahl  beizufügen :  ein  für  das  Compositum  vana-graha^a 

(in  Präk|-t  vana-ggahana)  gegebenes  Citat  Sak.  II,  j ,  6  würde 

Grantha  6  der  den  II.  Akt  der  Sakuntalä  einleitenden  Prosa  be- 
zeichnen. Man  wird  übrigens  bemerken,  dass  die  Citirungs-Methode 
mit  Bruchzahlen  der  Kürze  wegen  auch  für  alle  commentirenden 
Texte,  die  ein  metrisches  Original  stropheuweise  oder  zeilenweise  in 
sich  bergen,  vorzüglich  passt;  also  Citate  aus  Commentaren  der 
rhetorischen  und  dramaturgischen  Texte  (Dasa-rüpa, 
Kävya-prakäsa,  Sähi tya-darpana  etc.)  sowie  auch  z.  B. 
aus  dem  vorhin  schon  erwähnten  Vijüänesvara  lassen  sich  mit 
Umgehung  der  Abkürzung  „Seh."  (för  Scholium  resp.  „Vijfl.*)  kürzer 

in  folgender  Weise  geben:  Dasar.  I,  ^-^  (für  D&sar  I,  14,  Seh.  oder 
für  Dasar.,  ed.  Hall,  Seite  7,  Zeile  21)  =  Sah.  VI,  ^  (für  Sah. 
VI,  49,  Sek  oder  für  Sah.,  ed.  Roer,  Seite  136,  Zeile  10);  so  wür- 
den die  beiden  oben  aus  Vijfiänesvara  gegebenen  Citate  auch  Yäjfi.  II, 
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jj^,  149  und  I,  2M'  ^^  lauten  können;  wir  nennen  noch  praty- 
avaskandana,  Yäjii.  ü,  7^,    7 — 1.'>  (Käty.  u.  När.)   und   chan- 

doga-sruti,    Paräs.    11,   j^,  3,  ti   (d.  h.  grantha  6  im  3.  [snä- 

taka-]prakarana  von  Mädhava's  zwischen  Paräs.  II,  15 
und  ÜI,  1  beigebrachten  Excursen,  in  Candrakänta  Tark&laipkära's 
Calcutta- Ausgabe  Seite  461,  Zeile  3). 

Meine  Herren !  Sie  haben  nach  dem  Auseinandergesetzten  schon 
Alle  selbst  errathen,  worauf  meine  Bitte  nun  abzielt.  Sie  wissen, 
dass  ich  es  auch  gewagt  habe,  unter  die  Lexicographen  zu  gehen, 
und  hätt'  ich  auch  wirklich  wegen  der  höchst  bescheidenen  An- 
fänge meiner  diesbezüglichen  Thätigkeit  allen  Grund,  davon  zu 
schweigen,  so  bin  ich  doch  genöthigt,  darauf  hinzuweisen,  da  ich 
gewissen» assen  ein  Schutz-  und  Trutz-Bündniss  zwischen  den  Lexico- 
graphen und  Editoren  der  Folgezeit  anzuregen  mich  bestrebe.  Sie 
sind  wohl  im  Verlauf  meiner  Darlegungen  zu  der  üeberzeugung 
gekommen,  dass  wir  mit  Bezug  aufs  Citiren  einen  neuen  Modus 
vivendi  inauguriren  müssen,  und  da  handelt  es  sich  nun  freilich  in 
erster  Linie  darum,  dass  Editionsarbeit  und  Lexicographie  sich  ein- 
trächtiglich  mit  einander  ins  Einvernehmen  setzen,  dass  Herausgeber 
am  Kopf  oder  am  Rande  ihrer  Editionsseiten,  eventuell  auch  durch 
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Sternchen  über  dem  Anfang  oder  Ende  der  einzelnen  Granthen, 
eine  bestinunte  Markirong  anbringen «  die  dem  Compilator  eines 
Wörterbuches  die  Texte  in  einer  rationellen  und  definitiven  Weise 
Weise  zu  citiren  gestattet,  dass  aber  auch  die  Mftnner  der  Samm- 
lung, Ordnung  und  Sichtung  sich  dann  an  die  gegebene  Norm 
halten  und  nicht  auf  Kosten  anderer  gewisse  Spezial-Editionen  be- 
vorzugen. Wie's  dann  die  genannten  Gelehrten-Kategorien  treiben 
—  und  namentlich  auf  die  Editoren  kommt  es  an  — ,  so  treiben's 
auch  die  Uebrigen;  der  Gewinn  wird  sein  Schonung  der  Kräfte 
ond  leichtere  Goncentration  derselben  auf  wichtigere  Gegenstände. 
Möge  die  verehrte  Versammlung  über  jeden  einzelnen  Vor- 
schlag eine  Discussion  eröffnen: 

über   die   Einführung   der   Grantheu-Citirung   für   nichtvedische 
Prosa-Texte,  die  im  Gegensatz  zu  den  vedischen  bekanntlich 
durchgängig    keine    bis    in's    Einzelne    gehende   Eintheilung 
aufweisen, 
über  die  auf  Dramen  und  einige  wenige  von  einzelnen  Strophen 
durchzogene    Prosa  -  Werke     anzuwendende    Citirung     nach 
Strophen  und  prosaischen  Zwischenstücken, 
über  die  Ausnahme-Behandlung  des  Susruta  (eventuell  auch  das 
Caraka)  und  eine  allgemeine  Eintheilung  der  Kädambari. 
Die  Erledigung   der  gewünschten  Discussion   würde   dann  als 
solche,   wie   wir   hoffen,   eine   Bitte   an   künftige   Editoren 
inYolviren,  nämlich  die  Bitte  um  Berücksichtigung  der  Vorschläge, 
welche    die    Genehmigung    und    Unterstützung    der    orientalischen 
Sektion  unserer  Philologen- Versammlung  gefunden  hätten. 


Nachschrift. 

Aus  der  über  den  Vortrag  eröflneten  Discussion  mag  hervor- 
gehoben werden,  dass  die  Versammlung  unter  der  Wortfühnmg  der 
Professoren  von  Roth,  Gildemeister,  und  Kuhn  den  Vor- 
schlägen ihre  volle  Aufmerksamkeit  schenkte.  Ein  Bedenken  wäre 
nach  Prof.  von  Roth  freilich  durch  die  höheren  Druckkosten  ge- 
geben, welche  eine  Markirung  der  Granthen  in  irgend  welcher  Weise 
zur  Folge  haben  müsste ;  indessen  hätten  sich  gewisse  Erschwerungen 
des  Druckes  (wie  z.  B.  die  Anbringung  der  Hymnen-Zahlen  am 
Bande  der  Atharva-Ausgabe)  schon  immer  als  zweckmässig  und  ge- 
boten herausgestellt.  Prof  Gildemeister  wünscht  namentlich,  dass 
einmal  mit  einer  Muster-Edition  ein  Anfang  in  der  Durchfuhrung 
der  empfohlenen  Methode  gemacht  würde  ').     Prof.    Kuhn    erinnert 


1)  Diesem  Wimsche  wird,  whs  hier  schon  niittheiieii  zu  können  mich 
mit  besonderer  Genugthuung  erfüllt,  in  Kurzem  Rechnung  getragen  werden 
darch  die  im  Dmclc  befindliche  llarshacarita-Ausgabe  von  Dr.  Aloys  F Uhrer. 
Ich  verdanke  es  der  gütigen  Vermitthing  von  Dr.  R.  Rost  in  London,  da^s 
ieh  Dr.  Ffihrer  brieflich  noch  rechtzeitig  für  die  Neuernng  gewinnen  konnte; 
und    dass    dieser  Herausgeber    so    bereitwillig    auf   meinen    Vorschlag   einging, 
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an  die  in  buddhistischen  Prosa-Texten  öfter  wiederkehrenden  iden- 
tischen Stellen,  welche  in  den  Manuscripten  in  der  Regel  abgekfirzt 
sind  und  demnach  wohl  bei  der  Granthen-Zfthlung  nicht  aasznzShlen 
wären;  wie  der  Referent  noch  ausfuhrt,  trifft  ganz  dasselbe  zu  auf 
die  Jaina-Texte,  wo  natürlich  die  durch  vai^nao,  jäva,  und  ähn- 
liche redactionelle  Kürzungen  angedeuteten  Textstücke  nicht  in  extenso 
mit  gerechnet  werden  düifen.  Derselbe  stellt  im  Uebrigen  in  Be- 
antwortung einer  Aeusserung  von  Prof.  von  Roth  fest,  dass  nach 
Jacobi's  Einleitung  zum  Kalpa-Sütra  die  Granthen- Zahlung  in  den 
kanonischen  Jaina -Texten  wahrscheinlich  schon  von  dem  Schloss- 
redactor  Devarddhiganin ,  also  schon  vor  weit  mehr  als  tausend 
«Jahren,  durchgeführt  worden  ist '). 

Probeweise  und  um  die  Einführung  der  vorgeschlagenen  Citi- 
rungs-Methoden  zu  erleichtem  lasse  ich  schliesslich  noch  einige  für 
die  Vorrede  des  genannten  in  Arbeit  befindlichen  Sanskrit-English- 
Wörterbuches  bestimmte  Angaben  folgen,  von  denen  die  auf  die 
Kädambari  und  die  Mitaksharä  bezüglichen  nebenbei  den 
Zweck  haben,  die  Benutzer  des  grossen  imd  kleinen  Petersburger 
Wörterbuches  in  Stand  zu  setzen,  auch'  in  andern  Ausgaben  als  in 
den  daselbst  citirten  nicht  mehr  erhältlichen  die  gegebenen  Citate 
aufzufinden.  Wenn  ich  unter  diese  Proben  auch  Texte  wie  Aita- 
rey  a- A  ran  yaka,  Samhitä  Upanishad,  Pravar4dhyäy  a. 
ßhävaprakäsa  und  K^shisamgraha  aufnehme,  so  soll  damit 
nur  angedeutet  werden,  wie  vollständig  auch  bei  diesen  und  ähn- 
lichen Texten,  welche  in  den  Petersburger  Wörterbüchern  ebenfalls 
nach  Seiten  (und  Zeilen)  citirt  werden,  die  durch  die  Texte  selbst 
an  die  Hand  gegebene  natürliche  Citirungsmethode  ausreicht.  Im 
Interesse  der  Benutzer  jener  beiden  Wörterbücher  sind  auch  noch 
Manu  und  Närada  in  die  Liste  eingereiht  worden,  und  schliess- 
lich habe  ich  der  Vollständigkeit  wegen  auch  einige  von  den  nach 
Aufrecht*s  und  Weber's  Catalogen  benutzten  Werken  mit  aufge- 
nommen. Bei  der  Granthen-Abzählung  sind  die  Titel  am  Anfang 
oder  Schluss  von  Capiteln  nie  mitgerechnet  worden;  Abkürzungen 
sind:  Adhv(äya),  Gr(antha),  Introd(uctio ,  Einleitung),  Kh(a94&), 
Paricch(eda),  Pr(osa),  Prak(arai?a) ,  Str(ophen),  Ucchv(äsa),  üll(äsa). 
Adhy(ätiua)  R(äm  äyana),  Introd.  (phala-stuti  ,61ster  Adhy.*) 

und  VII  Kb.  mit  7,  '9,  10,  9,  5,  16,  9  Adhy. 
Ad(itya)  P(uräiia),  LXVni  Adhy.  (nach  BumelFs  Cat.) 


danke  ich  ihm  urosoroehr  als  vermuthlich  durch  seinen  Vorgang  aach  andere 
indische  Editoren  an  die  ich  mich  ausserdem  auch  noch  durch  eine  Uober- 
setzung  des  Vortrags  ins  Englische  zu  wenden  gedenke,  auf  die  Neaemng  auf- 
merksam worden  und  ihr  allmählig  Eingang  verschaffen  dürften.  Im  uebrigen 
bin  ich  dankbar  für  jede  Mittheilung  über  in  Vorbereitung  befindliche  Editionen 
von  Texten  auf  die  sich  mein  Vortrag  bezieht. 

1)  Wie  alt  die  Granthen-Abzählung  von  buddhistischen  Texten  ist,  scheint 
noch  nicht  untersucht  worden  zu  sein ;  einige  Spuren  erwähnen  wir  im  Folgen- 
den unter  Divyävadftna,  unten  S.  176;  in  der  Jfttaka-m&lä  sind  nach  Kem*s 
freundlicher  MittheUung  Jät.  XXIU— XXXIV  (Schluss)  abgezählt. 
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Ag{iii)P(urä9a),  CCCLXXXII  Adhy.  In  Folge  eines  Versehens  des 
Herausgebers  Räj.  Läla  Mitra  hat  die  Zahl  CCXX  für  zwei  Adhy. 
zu  gelten^  das  Pariser  M8.  hat  368,  das  Wilkins'sche  353  Adhy. 

Ait(areya)  Ar(a9yaka),  die  V  Aranyaka  sind  eingetheilt  in 
Adhy.,  Kh.,  und  (vom  Heransgeber  Räj.  Läla  Mitra  numerirte) 
Sätze.  Die  Namerirung  der  Kh.  p.  79 — 95  der  Edition  ist 
nach  der  ihr  vorausgeschickten  Inhaltsang,  zn  corrigiren:  p.  78  f. 
I,  8,  s;  p.  83  I,  3,  «;  p.  84  I,  3,  7;  p.  87  ff.  I,  3,  8. 

Anargh(aräghava),  VH  Acte  mit  57,  87,  61,  69,  48,  84, 
153  Str. 

Arsh(eya)Br(ähmana),  III  Prapäth.  mit  28,  25,  29  Abschnitten. 

ARhtftiig(ahrdaya),  VI  Theile  (V  Sthäna  und  VI.  das  üttara- 
tantra)  mit  30,  6,  16,  22,  6,  40  Adhy.,  in  Str. 

Ash(äv(akra)S(amhitä,  adhy ätma-sästra),  XXI  Prak., 
in  Str. 

BälarCämäya^a),  X  Acte  mit  63,  63,  89,  78,  77.  71,  90,  86, 
59,  105  Str. 

Bharat(aka-d vätriiisikä),  XXXII  kurze  Erzählungen. 

ßhärg(ava)P(uräna),  II  Kh.,  II  mit  40  Adhy.  (nach  liur- 
nell's  Cat.) 

Bh(äva)pr(akäsa),  Introd.  (91  Str.)  und  VIII  Prak.:  1— IV  mit 
30,  386,  80,  349  Str.;  V  mit  264  Str.  und  mit  selbst  wieder 
in  Str.  abgetheilten  23  Varga  und  8  weiteren  Gapiteln  (24  — 
31);  VI  mit  123  Str.;   VU  mit  85  und  VIII  mit  2  Adhikära. 

V,  (varga)  1 — 28  und  (cap.)  24 — 31  haben  folgende  Str.-»Summen : 

1.  harltaky-ädi-      .     .     .  261  15.  takra-       18 

2.  karpürädi      ....  131  16.  navanita-       ....  6 

3.  gu<Jücy-ädi-  .     .     .     .  809  17.  ghfta- 20 

4.  pushpädi-      ....  69  18.  mütra- 7 

5.  vatÄdi- 75  19.  taila- 27 

6.  phala- 150  20.  saipdhana-     ....  35 

7.  dhätv-ädi-      ....  199  21.  madhu- 29 

8.  dhanya- 91  22.  ikshu- 33 

9.  Säka- 122  23.  anekärtha-näma-,  in  Pr., 

10.  mäÄsa- 132  70  Gr. 

11.  k^tänna- 181      24.  mäna-paribhäshä     .     .       28 

12.  väri- 84      81.  bheshaja  -  bhakshai^a- 

13.  dugdha- 46  samaya  &'c.       ...       20 

14.  dadhi- 24 

/25 79 

26.  dhätv-ädi-sodhana-vidhi 253 

27.  gupavatäm  avadhi  etc 40 

28.  pafica   karmäni    (1 — 84  a   vamana,    -Wl    virecana. 
— 186  a  anuväsana,  — 189  nirüha,  —251  nävana)  251 

29.  dhüma-päna-vidfai  etc 149 

30.  netra-prasädhana-karmäi^i 85 
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VII,  (adhik.)  1 — 85  haben  folgende  Starophen-Summen : 


7 


C8 

loa 


«es 
u 
eO 

> 


1. 364 

2.  väta-jvarädh.  ...     50 

3.  pitta- 35 

19 
12 
27 
13 

267 

28 

87 

9 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 

21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 


4.  sleshma-    .     .     . 

5.  Yäta-pitta-      .     . 

6.  väta-sleshma- 

7.  pitta-sleshma- 

8.  sarpnipäta-      .     . 

9.  ägantu-      .     .     . 

10.  vishama-    .     .     . 

11.  ras^i-dhätu-gata- 

12.  jirna- 20 

13 52 

atlsärädh 148 

jvar&tlsär&dh.       ...  15 

graha^irog&dh.     ...  83 

arso-'dh 153 

jatharägni'Vikärädh.       .  145 

krmy-adh 27 

pän^uroga-  kämalä  -  hall- 

makftdh 59 

rakta-pitt&dh.       ...  90 
amlapitta-8leshmapitt4dh.  39 

räjayakshm^h.    ...  92 

käsädh 53 

hikkädh 25 

sväsädh 51 

svarabhed&dh.      ...  18 

arocakädh 24 

chardy-adh 30 

trshnädh 30 

mürchädy-adh.      .     .     .48 

madätyayAdh.      .     .     .  95 

dähädh 18 

unmädädh 67 

apasmär&dh 29 

väta-vyädhy-   ....  364 

ünistambhädh.     ...  50 

äma-Yätädh 143 

pitta-vyädhy-  ....  8 

sleshma-vyädhy-  ...  5 

Yäta-raktadh 255 

sül&dh 85 

udävartAdh 47 

golmädh 54 


45.  plih&dh 

46.  hfdrog&dh 

47.  mütrakrcchr&dh.  .     .     . 

48.  müträghätädh.      .     .     . 

49.  asmarirog&dh.      .     .     . 

50.  pramehädh 

51 

52.  kärsyadh.  oder  medo- 

rogädh 

53.  udararogftdh 

54.  soth&dh 

55.  Ypldhi-vradhma-rog&dh. 

56.  galaga]?4ft  •  ga];^4£kii^&l^' 

granthy-arbudädh.  .     . 

57.  sllpadädh 

58.  vidradhy-adh.       .     .     . 

59.  vraiiÄdh.     .     . 

60.  bhagn&dh 

61.  nä4ivran&dh 

62.  bhagandarädh.     .     .     . 
68.  upadaAs&dh 

64.  liög&rso-'dh 

65.  sükadosh&dh 

66.  koshth&dh 

67.  sitapittodard&dh.       .     . 

68.  visarp&dh 

69.  SDäyv-adh 

70.  visphotÄdh 

71.  phirafig&dh 

72.  masürik&dh 

73.  sltalAdh 

74.  kshndrarogädh.    .     .     . 

75.  sanrarog 

76.  netrarog 

77.  karnarog 

78.  näsärog 

79.  mukharog 

80.  vishftdh 

81.  pradarädh.      .     .     . 

82.  somaroga-müträtisä- 
rftdh 

yonirogädh.    .     .     . 
stanarogädh.  . 
85.  bäla-rogädh 


o 
u 

CO 


|83. 
184. 


20 
15 
54 
69 
102 
127 
67 

28 
62 
39 
36 

59 
15 
40 

109 
53 
35 
45 
48 
6 
28 

162 
22 
37 
11 
29 
31 
53 
38 

166 
61 

247 
54 
55 

166 
88 
18 

12 

173 

8 

189 
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Vll,  (adhik.)  1  und  2  haben  76  und  15  oder  (die  beiden  Schluss- 
strophen mitgerechnet)  17  Str. 

Nur  nebenhin  erwähnen  wir  noch  eine  allgemeine  Eintheilong  des 
ganzen  Textes  in  drei  Kh. ,  von  denen  das  erste  (pürva-) 
Prak.  I — VI  mnfasst,  die  beiden  andern  (madhya-  und 
uttara-)  den  Prak.  VIT  und  VIII  entsprechen.  In  der 
Strophen-Numerirung  sind  selbstverständlich  die  sehr  zahlreichen 
metrischen  Citate  mitgerechnet  worden,  ebenso  Strophen, 
deren  Bau  mehr  als  bloss  die  oft  zu  beobachtenden  leichteren 
Unregelmässigkeiten  aufweist,  zu  welch  letzteren  wii*  z.  B. 
zählen,  dass  die  beiden  Hälften  von  Aryä-Strophen  nicht  selten 
gleiche  Structur  haben  oder  dass  die  eine  Hälfte  um  einen 
Fuss  zu  lang  oder  zu  kurz  ist;  die  gröberen  Defecte  dürften 
übrigens  gelegentlich  der  Edition  zur  Last  fallen,  da  dieselbe 
auch  sonst  an  verschiedenen  Mängeln  leidet  und  im  Uebrigen 
selbst  metrisch  tadellose  Verse  (vgl.  VII,  31,  ao)  zuweilen  arg 
entstellt;  wir  haben  auffälligen  Strophen-Bau  VII,_8,  217.  22s.  26r>; 
13,  24;  14,  13  (cf.  13,  26);  16,  64;  18,  129  (halbe  Äryä?)  130.  133; 
32,  6;  42,  6;  50,  43;  VIII,  1,  «9 — 71.  Eine  Verbindung  von  hete- 
rogenen Vershälften  (halb  l^loka,  halb  Aryä)  zeigen  VII,  38,  ai 
u.  42,  46.  Nur  halb  sind  die  Strophen  IV,  121  u.  314;  V,  29,  ^.2; 
VI,  44  und  58;  VII,  1,  275;  6,  4;  8,  150.  233.  257;  14,  4;  15,  4; 

20,  4.');  24,  41;  36,  4.  5.  77;  41,  5.  13.  16.  ih;  42,  14.  is;  44,  19; 
58,  10;  61,  30;  76,  59.  60.  61 ;  79,  i46;  81,  2.  ih;  83,  74. 
Nicht  halbe  Strophen,  sondern  überzählige  Vershälften 
sind  überall  da  angenommen  worden,  wo  eine  Anlehnung  an 
vorhergehende  oder  folgende  Strophen  möglich  war:  drei  Vers- 
hälften zeigen  also  II,  5.  26.  44.  110.  125.  204.  218.  250. 
273.  302;  III,  9  und  58;  IV,  17.  115.  218.  226.  282;  V,  181; 

1,  222;  2,  131  ;  3,  219.  290.  308;  4,  «4;  6,  11.  36.  124.  133.  150; 
7,  12.  21.  31.  35.  41.  46.  63.  83.  95.  101.  108.  119.  126.  192;  12,  1.  61 ; 

13,  13;  15,  18;  18,  2.  5;  19,  25;  21,  11;  22,  30;  24,  28;  26,  42. 

77.  100.  126.  142.  167.  213.  224.  232;  27,  194;  29,  149;  30,  77;  31,  2; 

VI,  28.  40.  52.  70;  VII,  1,  6i.  114.  124.  216.  2.s3.  263.  366;  2,  u; 
3,  32;  4,  18;  8,  75.  130 ;  10,  81 ;  11,  1;  13,  41;  14,  12.  58.  81. 
101.  117;  16,  56.  83;  17,  149.  1.^3;  18,  8.  67.  124;  19,  3;  20,  17.  58; 

21,  7.  22.  88;  22,  2.  9;  23,  5.  uu  46.  52.  79;  24,  12.  13;  26,  28.  47; 
27,  17;  28,  21;  29,  7.  20;  30,  2.  11.  13.  16;  31,  37;  32,  10.  57. 

66.  94;  34,  1.  3.  67;  36,  21.  67.  116.  141.  184.  211.  .307.  313;  37,  26,  34; 
38 ,  70.  85 ;   41  ,  3.  4.  46.  51.  78.  81.  92.  154.  192.  196.  202.  204 ; 

42,  48.  73;  43,  17.  43;  44,  u.  17.  29.  43;  45,  17;  46,  5.  15; 

47,  22.  30.  34.  .'V4;  48,  15.  36;  49,  46.  62.  79;  50,  4.  4.-).  66.  123: 

51,  28.  42;  52,  4.  27;  53,  19.  21.  26.  34;  54,  3.  27.  37;  55,4.  m»; 
56,  11;  57,  14;  58,  6.  18.  20;  59,  13.  105;  60,  ih;  61,  1.  10.  is. 
29.  85;  62,  4;  63,  4.  14;  64,  4;  65,  2;  66,  c.  64.  67.  110.  155; 
67,  15;  70,  11;  72,  49;  74,  40.  129;  75,  7;  76,  19.  32.  57.  66. 

68.  71.  76.  113.  135.  142.  l.'iO.  210.  238;  77,  11.  17.  19.  23.  43.  54; 
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78,     4.     15:     79,    36.    113.    134.    147.    1(K>;     80,    14.    34.    28.    S6.    50.    7«; 

81,  1.  8;  83,  7.  ifis;  85,  lo.  1.13;  VIII,  1,  22.  37.  67. 

Bhojapr(abandha),  326  Str.  und  durch  Bruchzahlen  citirte 
Zwischenstücke  in  Prosa.  Die  letzten  Str.  auf  je  5  Seiten 
von  Jlvftnanda  Vidyäsägaras  £d.  (Calc.  1872)  sind: 

(S.    5  —  50)    18.    36.    52.    75.    91.109.137.148.153.169. 

(S.  55—105)  185.  202.  216.  232.  250.  264.  276.  291.  301.  313.  320. 
Es  ist  zu  beachten,    dass  in  der  genannten  Ausg.,    mit  deren 

Text  diejenige  von  Benares  (sanivat  1925)  vollständig  übereinstimmt, 

die  Str.  86,  149  (Präkrt),  174,  175,  205  wie  Prosa  gedruckt  sind, 

femer   dass   293    drei  Vershälften   hat   und  dass  die  zweite  Hallte 

von  304  uad  305,  als  identisch  mit  derjenigen  von  303,  im  Texte 

nicht  ausgeschrieben  ist. 

Brahmän4a  P(uräna),  Adhy.  61  ff.  =  AdhyätmaRämäj.,  q.  v. 

Brahma 'P(uräna),  II  Kh.  ([I  :  uttara-)  mit  120(?)  und  87 
Adhy.,  in  Str. 

Brahmav(aivarta)  P(uräna),  IV  Kh.  (brahma-,  prakfti-, 
ganesa-,  k^shi^ajanma-)  mit  30,  64,  46,  132  Adhy. 

Brahmött(ara)  Kh(a9da,  aus  dem  Skanda  P.),  XLIII  Adhy. 
lieber  das  Verhältniss  dieses  Textes  zu  zwei  kürzeren  Becen- 
sionen  desselben  ist  Aufrecht's  Cai  p.  75  a  nachzusehen. 

Br(had)  Ashtäv(akrlya)  S(arnhitä)0,  VI  Adhy.  mit  130(?), 
243 Vi,  73,  39 Vs,  63,  54  Str. 

Br(haD)  När(adiya)  P(uräna),  XXXVIII  Adhy.  mit  den  aus 
Webers  Catalog  zu  entnehmenden  Strophen-Summen. 

Candak(ausika),  V  Acte  mit  29,  34,  36,  36,  31  Str. 

Candras(ekhara-campü),  Introd.  (47  Str.)  und  IX  Ucchv.  mit 
9,  177,  260,  388,  374,  1182,  162,  59,  36  Str.;  dazu  zu 
jedem  Ucchv.  eine  Schluss-Str.  In  Satyavrata-sarman's  £d. 
(PratnakamranandinI,  Jahrg.  1873  u.  1874)  sind  die  Str.  von 
Introd.  u.  I — III  nicht  durchgezählt,  ferner  sind  in  IV  die 
Zahlen  130-139  wiederholt  und  die  Str.  342-344  als  sechs  Str. 
(332 — 337)  gezählt;  sonst  adoptiren  wir  trotz  verschiedener 
llngenauigkeiten  des  Herausgebers  Strophen-Zählung;  zu  be- 
achten ist  dabei  iudess  noch,  dass  S.  114,  Z.  8  die  Zahl  1000 
(statt  900)  und  S.  161,  Z.  2  die  Zahl  100  (statt  1200) 
stehen  sollte.    Prosa-Stücke  werden  mittelst  Bruchzahlen  cititt. 

Car(aka-samhitä),  VIII  Sthäna  mit  30,  8,  8,  8,  12,30*),  12,  12 
Adhy.  Seitdem  Seite  166  n.  geschrieben  ist,  hat  die  Strass- 
burger  Bibl.  auch  den  Anfang  einer  Bombay- Ausg.  („B*;  von 
Auanta  Mores vara  Kui;ta,  1877)  erhalten,  der  ziemlich  viel 
weiter  reicht,  als  das  bisher  vorhandene  mit  Gangädhara  Ka- 
viratna's  Comiu.  versehene  Aufaugs-Stück  der  Calc.-Ausg.  (»C*, 


1)  Diese    Saiphitä   ist    eine    von    der  Art   der    zum    SltandaP.    gehörigen; 
sie  hat  keine  Beziehung  zur  AshtävS. 

2)  19  ist  in  C^  unuumerirt,   20-29  als   18—27  gezählt. 
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saiiivat  1925).  Es  ist  sehr  erfreulich,  zu  sehen,  dass  B  die 
von  uns  für  Susr.,  resp.  von  Prof.  Roth  auch  für  Car. ,  als 
wünschenswerth  hingestellte  Zählungs-Methode  bereits  eingeführt 
hat :  Prosa- Abschnitte  und  Str.  sind  je  innerhalb  der  einzelnen 
Adhy.  promiscue  fortgezählt.  In  den  ersten  16  Adhy.  finden 
sich  folgende  Summen  von  Str.  und  Prosa-Stücken:  139,  34, 
28,  24  (1  u.  5-17  :  Pr.),  100  (1  :  Pr.),  50  (2-6  :  Pr.),  67,  6 
(1  :Pr.),  26,  21  (1—3  :  Pr.),  51  (1—3,  5,  15,  25—34,  36, 
41  :  Pr.),  14  (1-11  :  Pr.),  98,  69  (39—44  :  Pr.),  23  (1  — 
15  :  Pr.),  38.  Von  50  zu  50  Seiten  (d.  h.  auf  den  Seiten  50, 
100,  150,  etc.  bis  500)  werden  in  C  folgende  Str.  oder  Prosa- 
Stellen  ausgehoben  oder  commentirt:  I,  1,  4i.  47.  48.  5o.  ä4.  &5. 
80 — 83a.  I,  3,  2.  I,  4,  16,  3  f.  I,  5,  4ob  u.  4ia.  In  B  ist 
1 ,  1 ,  19  f.  durch  fünf  im  Wortlaut  abweichende  Vershälften 
vertreten:  zwischen  ss  und  a  ist  daselbst  eine  Str.  eingeschoben; 
54  steht  in  C  nur  im  Comm. ;  ebenso  ist  H4a  im  Text  von  C 
vergessen ;  I,  2,  so  f.  sind  in  B  als  eine  Str.  gezählt ;  I,  4,  4  b 
fehlt  in  B,  wesshalb  daselbst  die  Abschnitte  5 — 12  um  eins 
und  die  folgenden,  da  die  Zahlen  10 — 12  irrthümlich  wieder- 
holt sind,  um  vier  niedriger  numerirt  sind;  zwischen  I,  5,  44 
u.  45  sind  in  C  vier  Str.  eingeschoben;  in  B  ist  die  Zahl  72 
wiederholt^). 

Daiv(ata)  Br(ähma9a),  HI  Eh.  mit  26,  11,  25  Sätzen. 

Das(akumära-carita),  XIII  Ucchv.  (von  denen  I— V  die  Pürva- 

pithikä   büden)   mit    225    (1:  Einleitungsstr.) ,    88,    65,    120, 

183,  119,  454,  237,  192,  164,  337,  165,  310  Gr.;  Ucchv. 

I— Vin   sind   nach   Bühlers,   IX— XIII   nach  Wilson's  Ausg. 

abgezählt. 

Dasar(üpa),  IV  Paricch.  mit  67,  72,  76,  86  Str.;  Dhanikas  Comm. 
ist  mittelst  Bruchzahlen  nach  Zwischenstücken  citirt.  Im  Gegen- 
satz zu  Hall,  setzen  wir,  da  sonst  keine  Nöthigung  vorliegt, 
bloss   für   I,  66;    IV,  27.  34.  48.  49.  84  Strophen   mit  drei  ( 

Vershälffcen  an,  so  dass  unsere  Strophenzahlen  von  I,  16  a  ab 
successive  um  ^j^  bis  6 ,  von  II ,  3  a  ab  um  7»  ^^^  ^ '  ^^^ 
in,  7  a  ab  um  V2  ^is  7,  von  IV,  5  a  ab  um  V2  ^is  ^  höher 
sind  als  diejenigen  in  Hall's  Ausg. 

Devlbh(ägavata)  P(urä9a),  III  Skandha  mit  20,  12,  19(?)  Adhy. 

Devl  Mäh(ätmya),  s.  MärkP. 

Dhanaipj(ayavijaya),  ein  Vyäyoga-Draraa  mit  89  Str.;  der 
halbe  Sloka  nach  Str.  4  ist  nicht  mitgezählt. 

Dhärtas(amägama),  II  Samdhi  (Halb- Acte)  mit  35  u.  14  Str. 

DivyÄv(adäna),  XXXVIII  Avadäna,  I— XVI  mit  438,  592,  213, 


1)  Bei  der  Correctur  wird  mir  Jrvänanda  Vidyäsägara's  vollständige 
Calc-Aoflg.  („C'*',  1877)  zugänglich;  nach  ihr  sind  die  oben  im  Texte  gegebenen 
Zahlen  berichtigt  worden;  B  ist  oft  ausführlicher,  hat  z.  B.  in  I,  7  :  79  in  1, 
13  :  116  Str.,  in  I,  27  deren  50  mehr  als  C 


* 
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85 V2,  351/?,  101,  203,  636,  137,  89,  122,  447,  518, 
48»/,,  25,  47,  XXIV  u.  XXV  mit  46»/,  u.  25  Vf,  XXXIV  mit 
34  V, ,  XXXVII  mit  773  Vi  Or.  Die  am  Schluss  der  MSS.  für 
etwas  mehr  als  die  Hälfte  der  Avad.  angegebenen  Orantba- 
Summen  sind  aus  den  Fussnoten  der  Ed.  zum  TheU  nicht 
genau  zu  eruiren;  wir  geben  die  unsicheren  Zahlen  in  fetter 
Schrift:  III  228,  VI  99,  VII— XXV  204,  635,  129,  92,  115, 
451,  731  (statt  518!),  53,  18,  47,  491,  585,  526,  123  (173?), 
263,  268,  290,  48,  28,  XXXI  161,  XXXVI  u.  XXXVII  272 
(statt  540!)  u.  782. 

Gan(esa)  P(uräna),  II  Kh.  mit  93  u.  156  (nach  Bumeirs  Gat. 
mit  82  u.  166)  Adhy. 

Ganit(ädhyäya),  IV  Adhy.,  deren  I.  u.  IV.  in  7  und  9  kleinere 
Adhy.  zerfallen ;  IV  hat  keinen  Gesammttitel.  Der  Gonun.  ist 
mittelst  Bruchzahlen  nach  Zwischenstücken  zwischen  Str.  oder 
Strophen-Hälften  citirt. 

I,  1  käla-mänädhy.  .    35*)Str. 

2  grahabhagana-m.  14     , 

3  grah&nayanädhy.  20     „ 


4  kaksh.  grahän.  .      9     „ 

5  pratyabdasuddhi   27     „ 

6  adhimäsÄdi-nini.      8     „ 

7  bhüparidhi    .     .    10     , 
II  grahaspasht. .     .     .    77^), 

III  triprasn&dh.  .     .     .109     , 


IV,  1  paryasambhavädh.  5   Str. 

2  candragrahai;}L&dh.  39 

3  süryagrahaQädh.  .  25') 

4  grahacchäy&dh.     .  16 

5  grahoday&städh.   .  12 

6  sfngonnatyadh.     .  12 

7  grahayutyadh.  9 

8  bhagrähayuty-adh.  21 

9  pätädhy.      ...  21 


GayftMäh.,  s.  VayuP. 

Gol(Adhyäya),  XIV  Adhy.  und  Schluss  in  7  (als  XIV,  26— 32 
[bei  Bäpü  Deva  als  XIII,  58—64]  gezählten)  Str.  Bei  Wilkinson 
(Calc.  1842)  sind  Adhy.  VIII  u.  X  als  solche  numerirt 

I  golaprasaAsä 
II  svarüpaprasn&dhy. 
III  bhuvanako^a 
IV  madhyagati-väs. 

V  chedyak&dh. 
VI  golabandhädh.  . 
VII  triprasna-väsanä 

H(arsha)car(itra),  VIII  Ucchv.,  I  u.  II  mit  534V2  u.  509,  V 
mit  503  Gr.;  die  Einleitungs-Str.  sind  immer  als  einfache  Gr. 


9  Str. 

VIII  grahana-v.  .     . 

.  76    St 

10    . 

IX  udayftst .     .     . 

.  24     , 

69*), 

X  Sfngonnati-v. 

.     .     6    , 

255),      ^ 

XI  yantrAdhy.    . 

.     .  65«). 

44    , 

XII  rtuvar^ana  . 

.     .  15    , 

31    . 

Xni  prasnftdhy.    . 

.     .  56'). 

49    , 

XIV  jyotpatti .     . 

.     .  25    . 

1)  Mit   doD  3  £inleitangs-Str. ,    welcho  Bftpü  Deva  Sästri  in  seiner  Ausg. 
(Bonares  1866)  nicht  mitzählt. 

2)  In  Wilkinson  s  Ausg.  scheinbar  bloss  7  6,  da  die  Zahl  65  doppelt  steht. 
li)  Die  letzten  sechs  Str.  rechnet  Bftpü  Deva  nicht  zam  Text. 

4)  Bei  Wilkinson  65,  indem  er  t)S — 61  nicht  zum  Text  rechnet. 

5)  Bei  W.  24,  weil  die  Zahl   22  wiederholt  ist. 

6)  Bei  W.  (ohne  die  udSharanäni:    4.5  b— 47  a,  50  f.,  54—56)  58. 

7)  Bei  B.  D.  eine  zwischen  51  und  52  stehende  Str.  mehr. 
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gerechnet.  I  u.  11  siud  nach  der  im  Druck  befindlichen  Ausg. 
▼on  Fuhrer,  V  nach  der  im  F.  A.  Sanskrit  Course  (Part  I, 
Benares  1883)  erschienenen  Ausg.  dieses  Ucchv.  abgezählt. 

Häsj(&r9aya),  II  Acte  mit  52,  34  Str. 

Hathapr(adipikä),  IV  Upadesa  mit  72,  76,  100,  83  Str. 

H(em&dri's)  cat(urvargacintämani),  III  Eh.  mit  13,  32,? 
Adhj.  oder  Prak. ;  sonach  adoptiren  wir  die  Reihenfolge,  welche 
die  Ausg.  in  der  Bibl.  Ind.  den  drei  bis  dahin  bekannt  ge- 
wordenen Kh.  gibt,  während  nach  dem  Autor  dieselben  freilich 
als  II,  I,  V  zu  citiren  wären.  I  hat  111,  58,  966,  155,  1300, 
482,  1494,  569,  503,  218,  1097,  316,  1411  Str. 

Hit(opadesa),  Introd.  mit  48  Str.,  u.  IV  Kathäsaipgraha  mit  je 
einer  (als  I,  1 ;  II,  1 ;  III,  1 ;  IV,  1  citirter)  Einleitungs-Str. 
und  mit  9,  12,  9,  13  nach  Str.  und  Prosa  -  Zwischen- 
stücken citirten  Fabeln.  Die  Basis  für  die  Fabel-Zählung  war 
Schlegel's,  für  die  Strophen-Zählung  Johnson's  Text  in  der  2.  Ed. 


Fab. 

Str.  1 

Fab. 

Str. 

Fab. 

Str.  ; 

Fab. 

Str. 

I,  1 

3 

II,  1 

27 

m,  1 

1 

4 

IV,  1 

3 

2 

52  . 

2 

1 

2 

9 

2 

1 

3 

1 

3 

53 

3 

5 

3 

1 

4 

56 

4 

7 

4 

9 

4 

4 

5 

3 

5 

21 

5 

3 

5 

4 

6 

59 

6 

6 

34 

6 

1 

7 

33 

•   7 

1 

7 

42  ' 

7 

4 

8 

6 

8 

2 

8 

7 

8 

5 

9 

14 

9 

6 

9 

44 

9 

33 

10 

2 

< 

10 

1 

11 

27 

11 

7 

12 

36 

12 
13 

32 
39 

Kad(ambarr),  VIII  aus  dem  Inhalt  abzuleitende  Theile  (s.  oben 
S.  166)  mit  291  (1—20:  Einleitungs-Str.),  6I8V2,  1712,  713, 
1261,  1992  (1—8:  Einleitungs-Str.),  243,  177  Gr.,  die  nach 
Petersens  Ed.  abgezählt  und  von  dieser  auf  die  von  Eem^) 
für  Boehtlingk  excerpirte  Calcutta  Ausg.  (Sarnvat  1919)  über- 
tragen sind.  Peterson's  Seiten  schliessen  mit  folgenden  Granthen- 
Nummem,  bei  denen,  damit  je  20  auf  einer  Zeile  Platz  finden. 


1)  Dieser  Gelehrte  hat,  nachdem  sich  uns  herausstellte,  dass  in  Europa 
vermuthlich  nur  das  British  Museum  noch  ein  zweites  Exemplar  der  betreffen- 
den Ausg.  besitze,  die  Freundlichkeit  gehabt,  aus  sein  eigenes  Exemplar  für 
einige  Tage  zu  überlassen.  Es  ist  diese  Ed.  selbst  Petersen  unbekannt  ge- 
blieben; beachten  wir  ausserdem  noch,  dass  dagegen  z.  B.  die  könlgl.  Bibl.  in 
Berlin  (nach  einer  freundlichen  Mittheilung  von  Klatt)  ausser  Peterson's  Ed. 
noch  zwei  andere  Calcutta  und  zwei  Madras  Ausgaben  dos  Textes  birgt,  so 
leuchtet  ein,  dass  in  diesem  Falle  Kern's  Citirung  nach  Editionssuiten  ebenso 
getJUirlich  ist,  wie  wenn  man  z.  B.  das  Dasakumära-caritra  nach  den  Seiton 
und  Zeilen  irgend  eines  Berliner  oder  Londoner  Manuscriptes  citiren  wollte. 


{ 


Bd.  XLII. 


U 
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die  Hunderter  weggelassen  sind ;  wo  Granthen-Ende  genau  mit 
dem  Seiten-Ende  zusammenfallt,  ist  die  Zahl  fett  gedruckt. 

S.      1—20  I,  4.  9. 14.  19.  35.  54.  75.  94.  16.  36.  57.  76.  95.  15.  35.  55.  76.  91.  II.  21.  42. 

S.    21-40  61.  82.  2.  23.  43.  64.  84.  4.  24.  45.  66.  88.  2.  23.  42.  62.  83.  4.  25.  46. 

8.    41—60  66.  87.  7.  26.  45.  65.  84.  4.  19.  lU,  21.  42.  62.  82.  3.  22.  41.  62.  82.  2.  21. 

S.    61—80  39.  59.  77.  97.  16.  35.  55.  76.  96.  16.  37.  58.77.97.17.37.  66.75.96.16. 

S.    81—100  36.  56.  75.  94.  13.  34.  55.  77.  99.  20.  40.  60.  80.  0.  20.  39.  59.  79.  99.  20. 

S.  101—120  89.  57.  77.  97. 16.  35  53.  72.  92.  11.  30.  50.  70.  90.  10.  31.  49.  69.  89.  8. 

8.  121-140  26.  47.  68.  87.  7.  28.  50.  71.  91.  12.  33.  52.  72.  91.  9.  IV,  15.  38.  55.  76.  97. 

8.  141— iCü  16.  36.  56.  75.  94.  11.  30.  50.  68.  88.  6.  25.  46.  66.  85.  4.  23.  43.  62.  82. 

S.  161—180  2.  22.  41.  60.  80.  99.  18.  37.  55.  75.  98.  13.  V,  19.  38.  57.  76.  95.  15.  34.  58. 

S.  181—200  72.  92.  11.  31.  51.  71.  91.  12.  31.  50.  69.  88.  8.  27.  46.  65.  83.  2.  21.  40. 

S.  201-220  60.  80.  98. 17.  37.  56.  76.  95.  14.  34.  54.  78.  93.  12.  33.  53.  73.  94.  14.  33. 

8.  221—240  52.  71.  92.  13.  34.  55.  76.  97.  16.  35.  52.  72.  90.  9.  27.  46.  61.  — .    VI,  4.  11. 

8.  241—260  32.  49.  69.  87.  7.  25.  45.  64.  83.  2.  22.  41.  62.  82.  1.  19.  38.  57.  76.  95. 

8.  261-280  14.  32.  50.  69.  87.  5.  23.  43.  62.  82.  2.  22.  42.  61.  78.  97.  15.  33.  51.  70. 

8.  281—300  90.  9.  29.  48.  66.  85.  8.  22.  40.  59.  77.  96.  14.   32.  52.  69.  89.  7.  27.  47. 

S.  301—320  67.  87.  7.  25.  45.  66.  85.  5.  23.  44.  63.  82.  1.  20.  38.  58.  77.  97.  15.  38. 

8.  321—340  51.  69.  87.  7.  26.  46.  65.  84.  3.  22.  42.  61.  79.  98.  15.  33.  52.  71.  89.  9. 

8.  341—360  27. 47. 65. 85. 92.  VII,  18. 36. 54.  73. 92. 10. 29. 48. 66. 84. 4. 22. 40. 43.  VIU,  19. 

8.  361—869  38.  59.  79.  97.  16.  35.  53   73.  77. 

In  derselben  Weise  schliessen    die  Seiten  der  erwähnten,  vom 

VI.  Theil  ab  mit  einer  neuen  Pagination  versehenen,  Calcutta-A.usg. 

mit  folgenden  Granthen-Nummem : 

S.      1—20  1, 4a.  10a.  16a.  25. 42.58.  76.  94. 12.  30. 48.  65.  80.  97. 15.  33.51.68.85.11,12. 

ä.    21—40  30.  48.  65.  84.  3.  21.  38.  56.  74.  91.  10.  28.  46.  65.  81.  97.  15.  82.  50.  68. 

8.    41-60  86.  8.  21.  39.  56.  73.  92. 10.  27. 44.  61.  78.  95.  13.  III,  13.  31.  50.  67.  84.  1. 

ß.    61—80  18.  35.  53.  71.  88.  6.  24.  40.  56.  73.  90.  7.  24.  41.  59.  77.  94.  12.  30.  48. 

8.    81-100  66.  84.  1.  18.  85.  53.  69.  89.  6.  23.  41.  59.  77.  98.  10.  27.  46.  65.  83.  2. 

8.  101-120  20.  89.  56.  74.  91.  9.  26.  44.  62.  79.  98.  15.  33.  50.  68.  85.  3.  20.  38.  55. 

8.  121-140  72.  90.  7.  24.  42.  60.  77.  95.  18.  31.  47.  64.  80.  97.  14.  31.  48.  67.  84.  2. 

S.  141—160  19.  37.  55.  73.  91.  9.  27.  43.  60.  77.  93.  10.  IV,  15.  32.  50.  68.  86.  3.  20.  37. 

S.  161—180  55.  72.  88.  5.  21.  38.  55.  71.  90.  7.  24.  42.  60.  77.  94.  11.  27.  44.  62.  79. 

8.  181—200  97.  15.  33.  51.  67.  87.  4.  20.  37.  54.  71.  87.  4.  V,  7.  24.  41.  68.  76.  93.  10. 

S.  201—220  27.  45.  61.  78.  96.  14.  31.  49.  66.  85.  3.  21.  37.  55.  72   89.  6.  23.  40.  56. 

ä.  221—240  74.  90.  7.  25.  42.  60.  78.  95.  10.  29.  47.  63.  81.  99.  16.  33.  50.  68.  85.  2. 

S.  241—260  20.  38.  55.  73.  91.  8.  24.  41.  58.  74.  93    11.  29.  48.  67.  85  3.  19.  36.  51. 

I  S.  261-207  68.  84.  1.  18.  35.  51.  61. 

•4.      1—20  VI,  4.  14.  30  47.  65.  82.  99. 16.  32  49.  66.  83.  0.  18.  35.  53.  71.  89.  7.  24. 

i     21—40  41.  59.  76.  93.  10.  25.  48.  60.  77.  94.  11.  27.  45.  62.  80.  98.  16.  34.  61.  68. 

5.    41—60  85.  3.  19.  35.  52.  69.  87.  4.  22.  39.  56   73.  90.  6.  24  40.  58.  75.  98.  10. 

J.    61—80  26.  44.  61.  77.  93.  10   27.  44.  62.  81.  99.  15.  32.  50.  68.  85.  2.  19.  36.  52. 

ä.    81—100  70.  86.  5.  21.  86.  53.  70.  88.  3.  20.  37.  52.  67.  85.  2.  20.  37.  54.  72.  90. 

5.  101—120  7.  24.  42.  59.  75.  92.  9.  25.  43.  60.  77.  95.  13.  29.  46.  64.  81.  VII,  5.  22.  38. 

A.  121—140  56.  72.  90.  7.  24.  40.  58.  75.  92.  10.  27.  43.  VUI,  15.  35.  54.  71.  88.  6.  24.  41. 

8.  141—143  58.  76.  77. 
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Käl(ikä)  P(urä9a),  HC  Adhy. 

Kalki  P(ur59a),  III  (?)  Theile  mit  7,  7,  VAdhy.  Die  Str.- 
Summen  von  I  u.  11  sind  45,  49,  46,  45,  29,  41,  30,  und 
46,  33,  31,  56,  43,  44,  51.  Drei  Str.-Halften  haben  I,  6,28  ; 
II,  2,  18;  4,  55;  5,  39. 

Eap(ila)  Sai{ih(itä,  aus  dem  SkandaP.),  XXI  Adhy. 

Kära94(avyöha),  XXHI  Prak.  mit  112,  60,  31,  24,  8,  31,  26, 
39,  23,  29,  200,  88,  28,  20,  11,  55,  141,  129,  119,  23,  30, 
100,  246  Gr.  Der  Text,  der  sich  in  zwei  Vyuha  mit  16  u.  7 
Prak.  scheidet,  beginnt  mit  dem  zweiten  Vyüha  (S.  51  der  Ed.) 
eine  neue  Prakarana-Zählung ,  wobei  das  letzte  (XXIII.)  Prak. 
fälschlich  als  12.  statt  7.  bezeichnet  ist. 

Kä§lKh(ai^4&?  ^^^  dem  SkandaP.)  0  Adhy.  mit  den  aus  Weber's 
Gatalog  zu  entnehmenden  Strophen- Summen. 

KäslMäh(ätmya,  in  der  Ed.  KäSiRahasya  genannt ;  dem  PadmaP . 
zugerechnet),  XXVI  Adhy.,  in  Str. 

KäsiRahasya,  s.  KäsiMäh. 

Kath&r9(aYa),  XXXV  Erzählungen. 

K(ävya)pr(akäsa),  X  Uli.  mit  5,  15,  3,  21,  3,  1,  17,  12,  9, 
56  Str.  In  Nyäyaratna's  Ed.  sind  die  Strophen-Nummern  von 
8.  62 — 97  um  1  zu  klein,  da  die  Zahl  35  doppelt  gesetzt  ist. 

Kha9  4(&ii&k^&9dakhädya),  IV  Paricch.,  Ilf.  mit  248  u.  67  Gr. 

Kr8his(amgraha),  Introd.  (9-h2  Str.)  und  XXXVIII  Capitel 
(in  Str.,  XXXI  ein  Mantra  in  Pr.) 

Kshitf s(avansävalicarita),  VII  Paricch.  mit  517a  (1:  Ein- 
leitungs-Str.),  20,  467«,  122,  59,  50 Vg,  481  Gr. 

Kulftrn(ava),  XVII  UU.,  in  Str. 

KürmaP(uräna),  II  Kh.  mit  53  u.  46  Adhy.  Die  Adhy.  I,  1  — 
10  haben  i30,  110,  28,  66,  23,  25,  70,  29,  87,  89  Str.,  von 
denen  I,  1,90;   2,3;   4,66;    5,23;  8,17;  9,86  drei  Hälften  haben. 

Kaval(ayänanda),  512  Str.  mit  zwischenstehender  mittelst 
Bruchzahlen  citirter  Prosa;  dazu  2  Schluss-Str.  Auch  Str., 
die  innerhalb  erklärender  Ausführungen  ausgehoben  werden, 
sind  mitgezählt;  die  halben  Str.  (74,  340,  380,  384,  411,  509) 
und  diejenigen  mit  drei  Hälften  (202,  322,  373,  404,  461) 
halten  sich  ziemlich  die  Waage.  Die  Str.  beginnen  von  50  zu  50 
mit  folgenden  Stichworten:  50  manthäna,  100  hitfthite,  150 
sarvftsuci,  200  dhanyäh,  250  khinno  'si,  300  yathä-saipkhyaip, 
350  sambhävanä,  400  mallikä,  450  pratishedhah,  500  augullbhir. 

Lalit(avi8tara),  XXVII  Adhy.  mit  folgenden  G rantha-Summen : 


I 

111    •  vu 

597 

XIII 

366 

XIX 

258 

1     XXV 

158 

II 

96      vin 

49 

XIV 

149 

XX 

127 

XXVI 

578 

in 

267      1    IX 

35 

XV 

529 

XXI 

523 

XX  vn 

102 

IV 

155V2     X 

72 

XVI 

87 

XXII 

199 

V 

232  V«      XI 

89 

XVII 

262 

XXIII 

150 

VI 

314  V2i  XII 

322 

XMII 

162 

XXIV 

1 

307 

u* 
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Je  fünf  Seiten  der  Ausg.  endigen  mit  folgenden  Granthen: 

5-50  I,  77.   II,  49.   III,  22.  99.  175.  251.   IV,  57.  138.   V,  48.  102. 

5-100  151.  215.  VI,  35.  101.  174.  251.  309.  VU,  48.  104.  179. 

i-iöO  242.  301.  370.  442.  510.  570.   VIII,  20.   IX,  32.   X,  61.  XI,  49. 

5-200  XII,  1.  56.  122.  192.  246.  306.  XIII,  39.  89.  120.  152. 

>-250  186.  229.  272.  342.  XIV,  28.  73.  117.  146   XV,  41.  99. 

5-300  166.  227.  265.  322.  360.  417.  458.  496.  XVI,  17.  56. 

)-350  87.  XVII,  55,  138.  195.  253.  XVIII,  44.  118.  XIX,  15.  82.  142. 

)-400  187.  234.  XX,  44.  101.  XXI,  13.  62.  120.  155.  190.  226. 

>-450  291.  328.  363.  397.  441.  476.  506.  XXII,  28.  87.  150. 

5-500  188.  XXIII,  27.  62.  98.  134.  XXIV,  30.  75.  129.  194.  248. 

5-550  286.  XXV,  20.  83.  141.  XXVI,  34.  101.  165.  212.  261.  321. 

5-575  403.  490.  566.  XXVII,  53.  102. 

Lifiga  P(uräna),  II  Theile  mit  108  und  46  Adhy.  Die  Ed. 
theilt  im  Gegensatz  zu  dem  Oxforder  MS.  und  zu  der  eigenen 
Angabe   des  Textes   (II,    46,  37)    den    II.  Theil    in    55  Adhy. 

Die  Stxophen-Summen  der  Adhy.  sind  im  I.  Theil: 

1—18   24.   56.  38.   64.   50.   31.  55.115.  67.   53.    11.15.   21.    13.32.   39.   93.  37. 

19—36   17.   97.  91.  28.  51.150.  29.  41.  54.  33.   83.37.   46.   16.24.   31.   31.  80 

J7— 54   40.   16.  70. 100.   64.   38.  53.   47.  23.  49.   25. 35.   65.   21. 81.   51.   62.  68. 
55—72   82.    18.39.   17.   45.   26.63.   42.95.123.175.83.   28.   51.94.347.163.184. 

ra— 90   29.   30.39    63.106.   26.37.   60.58.119.   54.72.231.157.25.   93.122.  24. 

91—108  76  190.  26.   32.   63.128.  43.195.  20.   51.   46.63.   81.   29.30.   28.   64.  19. 

• 

Die  Adhy.  des  II.  Theils  haben  nach  einer  gütigst  für  mich 
durch  Professor  Macdonell  im  Oxforder  MS.  vorgenommenen 
Zählung  folgende  Strophen-Sununen : 

1-18  82.  9.  108.  20.  150.  98.  61.  36.  60.  48.  41.  47.  31.  31.  25.  33  24.  65. 
19-36  44.  50.  83.  86.  34.  41.  80.  34.  273.  111.  13.  13.  13.  26.  7.  14.  16.  24. 
J7— 46    18.  58.    20.  52.    39.  17.  71.  16.      4.    53. 

Die  Ed.  weist  erst  von  Adhy.  28  an  Abweichungen  auf:  der 
Schluss  dieses  Adhy.  steht  daselbst  als  besonderer  Adhy.  (mit 
13  Str.);  darauf  ist  vor  dem  29sten,  der  in  zwei  Adhy.  (31  u.  32) 
zerlegt  ist,  ein  Adhy.  (tila-parvata-däna  mit  13  Str.)  eingefügt; 
ferner  findet  sich  Adhy.  31  (als  34  u.  35  mit  5  u.  11  Str.)  zer- 
legt vor,  ebenso  Adhy.  35  (als  40  u.  41  mit  7  u.  10  Str.),  vor 
welch  letzterem  wieder  ein  Adhy.  (hiranyasva-däna  mit  9  Str.)  ein- 
geschoben ist;  Adhy.  36,  der  doppelt  zerlegt  ist,  erscheint  ^  42 
(gaja-däna  mit  6  Str.),  43  (lokapäläshtaka  mit  12  Str.)  und  44 
(sarvadäuöttama  mit  9  Str.);  dagegen  scheinen  Adhy.  37  u.  38 
zu  einem  Adhy.  (31  Str.  u.  63  kurze  Mantren)  zusammengezogen 
zu  sein;  eingeschoben  ist  schliesslich  noch  ein  Adhy.  (mit  50  Str.) 
vor  Adhy.  40    und   ein    anderer   (35  Str.)   vor   dem  letzten  Adhy. 

Mädhavac(ampü),  \  Ucchv.  mit  47,  31,  52,  52,  56  Str.;  ausser- 
dem zu  jedem  Ucchv.  eine  Schluss-Str. 

Mägha  Mähätmya,=  PadmaP.  V,  1  — 25  mit  folgenden  Strophen- 
Summen  : 
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Adhy.    1—13:  88.  28.  24.  56.  80.  41.  38.  123.  83.  36.  53.  70.  49. 
.      14—25:  15.  55.  58.  40.  49.  76.  28.    47.  70.  31.  78.  42. 

Der  Text  kommt   auch  in   anderer   Adhy.-Theilung  vor:    das 
Oxforder  Walker  MS.  Nr.  166  a  hat  30  Adhy.,  von  denen  die 
ersten  19  keine  Ahweichong  zeigen;  das  Oxforder  Walker  MS. 
Nr.  206  a  theilt  das  Ganze  in  11,  die  Berliner  Chambers  MSS. 
Nr.  545  b  und  778  in  5  Adhy.  ein,  welche  letztem  als  6 — 10 
gezfthlt   sind   und   den   25  Adhy.  der  Ed.  in  folgender  Weise 
entsprechen:  6  =  1—4,  7  =  5—10,  8  =  11—13,  9  =  14—19, 
10  =  20—25. 
MahänCätaka),  in  einer  altern  Becension  (von  Mohanadäsa)  mit  XIV, 
und  in  einer  jungem  (von  Madhusüdana)  mit  IX  Acten: 
Mahän.!,  XIV  Acte  mit  58,  31,  28,  16,  67,  46,  20,  58,  40, 
24,   41,    19,  38,  96  Str.     Aufrecht   hebt   im   Cat.   für   die 
nicht  fett  gedruckten  Zahlen  geringere  Str.-Summen  aus,  so 
dass  nach  ihm  die  Gesammtzahl  548  (statt  582)  beträgt. 
Mahän.  «,  IX  Acte  mit  47,    52,  88,  72,  103,  111,  72,  37, 
148  Str.     Hierin  folgen  wir  Rämatärana-siromani's  Ed.  (Calc. 
1870);  nach  Aufrecht  ist  die  Gesanmitzahl  der  Str.  in  dem 
Oxforder  MS.  720    (statt    730);   in    den   frühern   Calc.-Aus- 
gaben  (1840,  1867,  1868)  ist  sie  noch  weit  geringer,  indem 
daselbst   ausser  manchen  andern  Str.  die  9  Schluss-Str.  der 
einzelnen  Acte  (die  vielleicht  von  Aufrecht  nicht  mitgerechnet 
sind)  sowie  Madhusüdana's  Erfindung  von  Räma's  Svargäro- 
hana  (IX,  120 — 147)  weggelassen  sind;    die  Ed.    von  1840 
hat  605^)  Str.;   diejenige   von  1867  und   ihr  Abdruck  von 
1868  haben  bloss  596  ^),  indem  daselbst  nämlich  auch  noch 
VI,  53   und  81;  VII,  4  und  46b  mit  47a;   VIII,  2—6; 
IX,  35  und  71 ,   ebenso  zwei  in  Ed.  1840  (zwischen  VI,  8 
und  9   und   zwischen   IX,  71    und    72)    eingeschobene   Str. 
fehlen,    dagegen   mit   der   neuen    Ausg.  (1870)   II,  33 — 44 
und  46—51    (statt  der  15  in  Ed.  1840   interpolirten  Str.), 
sowie  auch  III,  28  aufgenommen  sind. 
M(ahävira)car(itra),    VII  Acte   mit  61,  49,  48,  60,  63,  63, 
41  Str.     In   Trithen's   Ed.  beginnt  nach   der   Prastävanä   mit 
I,  9  eine  neue  Strophen-Zählung,  so  dass  unsere  Zahlen  I,  9 — 61 
daselbst  als  1—53  erscheinen. 
Mälatlm(ädhava),   X  Acte  mit  41,  13,  17,  10,  33,  20,  5,  14, 
53,  24  Str. 

1)  Es  ist  zu  beachten,  dass  in  der  Strophen-Numerirung  die  Zahlen  40, 
139,  143,  228  und  236  für  Prosa-Stücke  verwendet,  unter  der  Zahl  .S3G  zwei 
Str.  vereinigt,  dagegen  die  Str.  1,  28  u.  V,  42  in  je  zwei  Str.  zerlegt  sind, 
ferner  dass  die  Zahl  391  vergessen  und  VI,  104  in  der  Wiederholung  (zwischen 
X.  49  u.  50)  nochmals  mitgerechnet  ist;  so  scheint  die  Gcsammti^umme  613 
herauszukommen. 

2)  In  Folge  ähnlicher  Zäh lungs-UuregelmiUsigkeiton  wie  vorhin  steigt  die^ 
Summe  scheinbar  auf  608. 
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Mälav(ikagnimitra),  V  Acte  mit  22,  14,  23,  17,  20  Str.; 
I,  10  ist  in  TuUberg's  Ausg.  als  Pr.  gedruckt. 

M antra  Br(ähmana),  U  Prapä^h.  zu  je  8  Kh.  mit  14,  15,  14, 
9,  19,  34,  16,  8   und  16,  16,  19,  14,  18,  19,  4,  14  Mantra. 

M(a)n(u*s  Gesetzbuch),  XII  Adhy.  mit  119,  249,  286,  260, 
169,  97,  226,  420,  336,  131,  266,  126  Str.;  XI,  52  fehlt  in 
altem  Ausg.,  so  dass  die  Verszahlen  XI,  53 — 266  daselbst 
(wie  auch  in  den  Oitaten  des  grossen  Petersburger  Wörter- 
buchs) um  eins  niedriger  sind. 

Märk(andeya)  P(uräna),  CXXXVII  Adhy,  in  Str. ;  LXXXI— 
XCIII  kommen  auch  unter  dem  Namen  Devl-  (oder  Durgä-) 
Mähätmya  separat  als  I  -  XHI  gezählt  vor. 

Math(urä)Mäh(ätmya,  VarP.  CLXIX  ff.),  XXIX  Adhy. 

Matsya  P('uräna),  CCXC  Adhy.,  in  Str.  In  Jlvänanda  Vidyä- 
sägara's  Ausg.,  welcher  wir  folgen,  ist  die  Adhy.-Zahl  LX 
wiederholt,  so  dass  wir  die  auf  dieses  Doppel-Cap.  fallenden 
49  +  54  Str.  als  1 — 103  durchzählen;  aussei*dem  sind  LXV 
— LXVII  und  CCVIf.  irrthümlicherweise  mit  einer  um  eins 
zu  kleinen  Zahl  bezeichnet.  Im  Oxforder  MS.  sind  IIL — L 
zu  zwei,  CXXIII— CXXVII  zu  vier,  LXXXII— XCI,  üCf., 
CXXI  f.  zu  je  einem  Adhy.  zusammengezogen. 

Mitäksharä,  s.  Yäj  ßavalkya. 

Mrcch(akatikä),  X  Acte  mit  57,  20,  29,  31,  51,  26,  9,  46, 
43,  56  Str.  Zwischen  X,  53  und  54  ist  von  einem  Nilakan(ha 
eine  Scene  mit  3  Str.  und  eine  über  die  Herkimft  dieser  Inter- 
polation orientirende  Schluss-Str.  eingeschoben,  was  in  gewissen 
MSS.  und  Ed.  fiir  den  X.  Act  ein  Plus  von  4  Str.  ergiebt. 

Mudr(äräkshasa).  VII  Acte  mit  26,  22,  34,  21,  24,  20. 
19  Str. 

Näg(ananda),  V  Acte  mit  19,  12,  18,  28,  38  Str.  In  Mädha- 
vacandraghosha's  Ed.  ist  die  Strophenzahl  85  doppelt  (fiir  V, 
8  und  9)  gesetzt. 

När(ada*s  Gesetzbuch),  Introd.  (mit  6  Sätzen)  und  XX  Capitel ; 
1  und  II  heissen  Adhy.,  III  ist  Vorbereitung  für  die  17  Vya- 
vahära-padäni  IV — XX,  welche  letztem  (wohl  gemäss  JoUy's 
Vorrede  zu  seiner  Ausg.)  im  neuen  Petersburger  Wörterbuch 
als  1 — 17  gezählt  zu  sein  scheinen. 

Naras(inha)  P(uräna),  LXII  Adhy.  Im  Pariser  MS.  sind  die 
Adhy.-Zablen  von  XXXIV  ab  um  eins  niedriger;  XXXII  und 
XXXIII,  ebenso  XXXIX — XLIII  sind  daselbst  je  zu  einem  Adhy. 
zusammengezogen ,  so  dass  die  Adhy. -Zahlen  von  XLIV—  LI 
um  fünf  niedriger  werden;  hierauf  hat  das  betreffende  MS. 
einen  und  nach  LIV  drei  Adhy.  mehr,  so  dass  nunmehr  (einige 
leichtere  Divergenzen  gegen  den  Schluss  hin  abgerechnet) 
das  Pariser  MS.  in  der  Adhy. -Zahl  nur  wieder  noch  um  eins 
zurückbleibt.     Burneil  (Cat.  p.  188)  verzeichnet  LXIV  Adhy. 
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Nid(äDa   von   Mädbava),    LXXX  Nidäna  (X  räjayakshma-,  XX 

immäda-bhütönmöda-,  XXX  mütrakf ccbra-,  XL  vidradbi-,  L  sitapi- 

ttödardha-kotha,  LX  tälu-gata-,  LXX  saipdhija-,  LXXX  yisha-) 

mit  folgenden  Str.-Summen : 

21.  88.  28.  20.  44.  22.  16.  28.  14.  81.  15.  42.    6.    4.  14.  10.  24.  22.    7.  29. 

9.  77.  18.  10.  12.  28.  19.  20.    8.  12.  25    17.  36.    9.  28.  20. 11.  26.    7.  20. 

15.  17.  26.  11.    6.    8.    7.  16.  48.    6.  12.  25.  11.  81.55.    9.  11.    7.    8.    5. 

17.    5.  18.    9.  28.  20.    7.  86.    5.    6.  26.  16.    8.  18.    4.  10.    5.    6.  26.  56. 

Nur  halb  sind  die  Str.  XIII,  2:  XIX,  6;  XXXVII,  11 ;  XXXIX. 

7;    VL,  6.     Drei  Str.-Hälften    haben  HI,  5.  22.     IV,  20.     V, 

30.     VI,  4.  10.     VIL  6.     VIII,  12.  15.  18.     IX,  10.     X,  2. 

XI,  12.  13.  15.     XII,  12.     XV.  4.  6.     XVI,  8.  9.     XVm,  18. 

XX,  29.     XXIII,  3.  4.  14.     XXV,  12.     XXVn,  16.     XXVIII, 

3.  15.     XXXI,  14.     XXXIIL  2.     XXXV,  17.  24.     XXXVI,  19. 

XL,  6.     XLIV,  2.     VL,  1.     VLI,  3.     VLII,  7.     IL,  9.    L,  6. 

LUI,  7.     LVII,  11.     LIX,  1.     LXII,  1.     LXIV,  6.     LXV,  1. 

13.  24.     LXVI,  7.  13.     LXVII,  4.     LXVIII,  22.     LXIX,  2.  5. 

LXXI,  26.    LXXII,  1.  16.    LXXIII,  2.    LXXVI,  6.    LXXIX.  7. 

LXXX,  11.  18. 

In  Jlv&nanda  Vidyäsägara's  Ed.  sind  die  Str.  in  ganz  unordent- 
licher, zum  Theil  unverständlicher,  Weise  gezählt.  Bei  Aufrecht 
und  Bumell  heisst  der  Text  Rugviniscaya ;  bei  Weber  findet 
sich  davon  ein  kleineres  und  ein  grösseres  Fragment  (Cat. 
Nr.  954  und  955). 

Nirnayas(indhu),  V  Paricch. ,  deren  letzte  drei  die  Bombay- 
Ausg.  mit  III,  1 — 3  bezeichnet.  Die  im  Text  nicht  immer 
deutlich  genug  indicirten  Capitel  beginnen  auf  folgenden  Seiten 
Zeilen  und  von  Vitthala*s  Ed.  (Bombay,  f^äke  1779): 


I.  Introd.:  8  Str. 

7.  ishti-käla  . 

• 

• 

.  25a,  :t 

1.  käla-nirnaya 

1.  abda      .     .     .     . 

la,  \) 

8.  grahana-niniaya  .     .  30a,  ii 

9.  samudra-snäna    .     .  36b,  ii 

ä.  ayana    .... 

3.  rtu 

4.  sävana   u.   saura 
mäsa     .... 

lb,s. 
2a,  2 

2a,« 

II  saifiTatsara-krtya  •  nirOpaiia 
oder  tithi-krtya. 

2.  saipki^ti-nirnaya    . 

3.  mäsa-malamäsa-n.    . 

2a,  u 

4a,  i.H 

Introd.      .     . 
1.  Caitra  .     .     . 

Ib.i 
.     lb,i 

Zusatz:  paksha-n.    . 

9a,  >< 

2.  Vaisäkha  .     , 

7b,  .1 

4.  tithi-n 

Zusatz:  nakshatra- 

9a,  11 

3.  Jyaisht-ha  . 

4.  Ashä^ha    . 

.  12a,  4 
.  14a,« 

vrata-käla-nir^aya.  . 

Ha,  H 

5.-  Örävana     . 

.   18a,  u 

5.  vrata-paribhäshä 

6.  pratipad-ädi-nirQ.     . 
1.  pratipad 

«.  dvitlyä 
3  ff  etc. 

Ha,  10 
15b,  11 

6.  Bbiidrapada   . 

7.  Asvina .     . 

8.  Kärttika    . 

9.  Märgasirsba  . 
10.  Pausha 

* 

.  25a,  i:i 
.  36a,  iL'    ^ 
.  60a,  j     r 
67b,  1.^  / 
.  69a,  11 
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11.  Mägha 70a,  1 

12.  Phälgnna  ....  74a,  ii 
Schluss:  3  Str. .     .  77b,  lo 


1 


1 

1 


III  prak^r^aka-Ilir^ 

Introd.:  1  Str.  . 

1.  garbhädbäna  . 

2.  rajasvalä-SDäna  . 
8.  pumsavana     .  . 

4.  simaDta      .     .     . 

5.  garbbim  -  tatpati- 
dbarmäb    . 

6.  sütikä-gfba-pravesa 

7.  jäta-karman    .     . 

8.  janmani  dusbta-käla 

9.  esbäip  däna   .     . 

10.  äslesbä-pbala  &c. 

1 1 .  pitror  naksbatre  j  an 
ma-dosba  .     .     . 

12.  trika-sänti      .     . 

13.  datta  -  putra  -  pari- 
graba-vidbi     . 

14.  yamalayo^  samskära 

15.  pütikä-SDäna 

16.  nänia-karman 

17.  doläroba    .     .     . 

18.  dugdba-päna 

19.  kar^a-vedba    .     . 

20.  tämbüla-bbaksba^a. 

21.  nisbkramana 

22.  upavesana      .     . 

23.  anna-präsana  .     . 

24.  abda-pürti      .     . 

25.  kati-sütra .     .     . 

26.  caula     .... 

27.  vidyärambba  .     . 

28.  dbanurvidyä  .     . 

29.  aDupanitasyavisesbi 

30.  npaüayaiia      .     . 

3 1 .  sbandba-mükä,dTDäni 

•    •  • 

visesba      .     . 

32.  saipskära-lope 

33.  brabmacäri-dbarmäh 

34.  dandäb,  ajina 

35.  yajfiopavit^a    .     . 

36.  puuar-upanayana 


lb,i 
lb,2 
4b,  11 
5a,  4 

14 

6a,  2 
6b,  9 

13 

7b,  1 

6 

7b,  H 

8b,  8 
9b,  1 

14 

10b,  13 
IIa,  5 
—  « 
IIb,  9 

12 

13 

12a,  7 

10 

12b,  4 

9 

13a,  4 

13b,  3 

15a,  4 

9 

11 

15b,  3 

17b,  11 
18a,  9 
18b,  9 
19a,r> 

10 

20a,  9 


37. 

38. 

39. 

40. 

41- 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

51. 

52. 

53. 

54. 
55. 
56. 
57. 

58. 
59. 

60. 

61. 
62. 
63. 
64. 
65. 


66. 
67. 

68. 
69. 

70. 
71. 
72. 
73. 
74. 


anadbyäya 
raabänämny-ädi- 
vrata    .     .     . 


samävartana  .     .  . 

cbunkä-bandha  .  . 

-68.  viväha    .     .  . 

gotra-pravara-nirn.  . 

mäty-gotra-Dirn.  .  . 

kanyä-yiväha-käla  . 

gurv-arka-bala    .  . 

bfbaspati-bänti    .  . 

kanyä-dätv-krama  . 
mäsa-nim. 

• 

dasa  doshäb  .  .  . 
kumbba-viväba  .  . 
mürti-däna  .  .  . 
pratikül&di-jyotir-ni- 
bandba      .     .     .     . 

rajo-dosbe  nir^i.  .  . 
ekakriyä-nirn.  .  . 
kanyäyä  rajo-darSane 

äsauca 

viväba-karane  phala 
kanyä-gfbe  bhojana- 
nisbedba    .     .     . 

anisbta  •  nakshatrft- 
dau  däna  .     .     . 

yiväba-maQ4&pa  . 
m^d-äbarana  .  . 
vara-däna  .     .     . 


21a,  9 
22b,  2 

—  o 

23a,  4 

6 

28a,  3 
81a,is 
31b,  10 
82a,  10 
32b,  4 
—  11 
38a,  4 
33b,  8 
84a,  u 
85a,  1 


—  1» 
86a,  1 

9 

87b,i 
88b,  1 
89a,  1 


nändl-Sräddha ,  ma 
dbu-parka,  deva 
kötthäpana    .     . 


vadbü-prayesa,  dvir 
ägamana   .     .     . 
punar-vivaha .     . 
ädbäna,      äyasatby 
ädbäna 

südra-samskäräb 
jalasaye  ksbudrak. 
ypksb&ropana 
mürti-pratishthä . 
pratimäl^   .     .     . 


—  11 

14 

89b,  8 
40a,  1 

2 


40b,  3 
41a,  14 

41b,  12 
42a,  13 

43b,  12 
45a,  12 
45b,  14 
46b,  3 

—  5 

48a,  9 


r"- 
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75.  pafica- sütrl-nir^aya 
76 

77.  pärthiva-püjä,radr&- 
ksha-dharaiie  visesha 

78.  ke^vädi-mQrtayab 

79.  liAgfkrcä-pratishtbä 

80.  ptma^pratishthä . 

81.  jirnöddbära    .     . 

82.  tnlasl-grahai^a 

83.  pushp&de^  paryushi 
tatya    .... 

84.  siva-nirmälya-niri}. 

85.  krshi    .... 

86.  vastra  .... 

87.  alaipkära-valajädi 

88.  süci-karman   .     . 

89.  sayyä    .... 

90.  ^astra-dharai^a 

91.  svämi-sevä     .     . 

92.  gajftäya-dolä\^ 

93.  nrtya    .... 

94.  räja-darsaDa  .     . 

95.  kraya-vikrayau   . 

96.  setu      .... 

97.  pasu-kftya     .     . 

98.  gajadanta-cheda  . 

99.  nikshepa    .     .     . 

00.  i^a-moksha    .     . 

01.  i^'a-mudrä     .     . 

02.  iim\     .... 

03.  bhoga  .... 

04.  ^masm-karman   . 

05.  dhana-saipgraha  . 

06.  nav&nna    .     .     . 

07.  nava-bhojanapätra 

08.  nava  -  parnaphalftdi- 
bhakshai^a      .     . 

09.  bome  äbuti-päta 

10.  jvarädau  pbala  . 

11.  bbeshaja    .     .     . 

12.  arogya-snana  .     . 
18.  dantadbäyana 

14.  ämalaka-snäna 

15.  taila-snäna-Dish  . 

16.  g^barambha   .     . 

17.  g^ba-praye§a  .     . 

18.  kiJi-yarjyäni  .     . 


48b,  12 
49a,  1 

50a,  4 
51a,  14 
51b,  7 
56a,  1 
56b,  h 
57a,  H 

57b,  2 
58a,  1 
58b,  8 

-  14 

59a,  3 

8 

9 

-  10 

12 

-  14 

59b,  i 

2 

3 

5 

59b,  tf 

9 

-  10 

11 

13 

-  11 

60a,  1 

13 

14 

60b,  1 

-  3 

4 

9 

61a,  :> 
61a,  t; 

9 

U 

61b,:, 
62a, :( 
63a,  3 
63b,  3 


pra- 


sr. 


IT  srSddha-prak. 

1.  sraddha-nirnaya 

2.  sr.-desäh    .... 

3.  sr.-käläh    .... 

4.  ^räddhädbikärinah  . 

5.  pitarab       .... 

6.  vibvedeyäb     .     .     . 

7.  vipräb 

8.  viprä  yarjyälj      .     . 

9.  yipra-nimantrana 

10.  sräddha-kartf-bhoktp 
niyaroab    .     . 

11.  kubäh  etc. 

12.  havis    .     .     . 

13.  varjyäni    .     . 

14.  sr.-diDak^ya(päkäg- 
ni  etc)      .     . 

15.  sr.-paribbäsbä 

16.  pin^a-däna, 
mäi^a,  etc. 

17.  yaisvadev&di  . 

18.  nitya-sr.     .     . 

19.  anukalpa     (äraa 
etc.)      .     .     . 

20.  kshayaha-sr.  . 

21.  ksh.-dvaidhe  nirn. 

22.  sr.-yighne  nirn. 

23.  sr.-sampäte  nirn 

24.  sräddbänga-tarpa^a 

25.  vj-ddhi-sr.  . 

26.  jTvatpitfka-sr. 

27.  yibhaktAyibbakta-n. 

28.  tTrtha-.sr.   .     .     . 


y  Sdauca-prak. 

Introd. :  1   Str.  .     . 

1.  janan^lsauca :  24  Str. 

2.  mftäsauca:  47  Str. 

3.  jäty-äsauca.    .     .     . 

4.  nirbärädyäsanca 

5.  äsauc&nna-bhaksh.    . 

6.  atikränti\.sauca    . 

7.  ä.s.-sanipäte 

8.  iüsaucupaväda 

i.  karti-tab:  21  Str. 
2.  karmata^ :  37  Str. 


lb,i 

2b,  2 

3b,« 

5a,  1 

10b,  3 

IIb,  8 

12a,  7 

13a,  9 

14b,  13 

15b,  14 

17a,  s 
17b,  9 
22b,  6 

22b,  12 
27b,  11 

39b,  14 
43b,  12 
44a,  14 

45a,  14 
48b,  1 
50a,  3 
52a,  11 
56  a,  <; 
56b,  12 
58a,  6 
63a,  4 
65a,  3 
66a,  2 


Ib, 

Ib. 

2b, 

5b, 

10a, 

IIa, 

12a, 

l:3a, 

1 6u, 
16b, 


1 

2 

14 

13 

11 

10 

12 


r 


f 


13 
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:i.  dravyataV:  8  Str.  18b,  a 

4.  mitadoshatah : 

121  Str.    .  '.     .  19a,6 

5.  vidhaDät:  49  Str.  24a,  12 
9.  preta-saipskäxe  kä- 

la^,  dänarn  etc..     ..26a,<.t 

1 0.  sarpa-saipsk. :  1 9  Str.  27a,  2 

11.  jivac-chr. :  5  Str.    .  27b,  3 

12.  antyakarmani  sädhä- 
ranaip  kitpcid:  138 

Str.      .*....  28b,  7 

13.  äsauce  niyamä^  .     . 

14.  preta-pii^da    .     .     . 

15.  dasftha-madhye  dar- 
sapäte  nirn.  .     .     . 

16.  asthi-samcaya     .     . 

17.  tirthe  'sthi  -  kshepa- 
vidhi 


34a,  LS 
35a,  r> 

36b, :; 
36b,  n 


37a,  10 


18.  nava-sräddha      .     .  38a,  s 

19.  ekädas&ha      .     .     .  39b,  7 

20.  sayyä-däna    .     .     .  40b,  u 

21.  ada-kmnbba  .     .     .  42a,  is 

22.  mäsikäni   ....  43a,  5 

23.  sapin4ikaraQa     .     .  45a,  10 

24.  prathamäbde    nishi- 
ddbäni 50a,  11 

25.  vidhänäni .     .     .     .  51b,  4 

26.  vidbavä-dbarmä^     .  55b,  11 

27.  sarpnyäsa  ....  56a,  9 

28.  tad-vidbi   ....  57a,  4 

29.  krama  .....  57b,  is 

30.  yati-dbarmä^      .     .  59a,  11 

31.  sikshä 59b.  4 

32.  yati-saipskära     .     .  60a,  7 
Schluss:  7  Str..     .  60b,8 


Nir(ukta),  XIV  Adhy. ,  deren  letzte  zwei  das  Parisishta  bilden, 
während  von  den  vorhergehenden  je  sechs  ein  kän^a  (naigama- 
und  daivata-)  ausmachen. 

Nrs(inha-täpanTya)  Up(anishad),  II  Theile,  I  mit  5  Üp. 
zu  7,  4,  1,  3,  10  Kh.,  II  mit  9  Kh.  In  Webers  Ed.  erschemt 
I,  2,  1  zerlegt  (als  I,  2,  1  und  2);  ebenso  I,  3,  1  (als  I,  3« 
1  und  2);  dagegen  sind  I,  5,  8  und  9  daselbst  zu  einem  Kh. 
zusammengezogen.  DieAenderung  dieser  Abweichungen  yoraos- 
gesetzt,  bezieht  sich  eine  vierte  Zahl  in  Citaten  aus  I  und  eine 
dritte  in  solchen  aus  II  auf  Weber's  Unter-Eintheilung  der 
Kh.  in  Sätze. 

Padma  P(uräna),  V  Kh.  und  als  VI.  Theil  der  Kriyäyoga-sära. 
Adhy -Summen :  46,  133,  40,  112,  174  (1—25:  das  Mägha- 
Mäh.,  q.  V.).  25. 

]^if)cad(andachattra-prabandha,  die  von  Weber  edirte 
Prosa- Version),  V  Ädesa  mit  93,  115,  61,  85,  76  Gr.;  Paficad.* 
(Rämacandra's  metrische  Version)  mit  .  .  .,  ...,...,...,  535 
(zusammen  2351)  Str.  ist  uns  vorläufig  nur  aus  Ind.  Stnd. 
XV,  205,  Fussnote  bekannt. 

l'ancat(antra),  Indrod.  mit  11  Str,  V  Tantra  mit  26,  62,  79, 

16,  1   (als  I,  1—26:  II,   1-62;  III,  1-79;  IV,  1  —  16;   V,  1 

«  citirten)  Einleitungs-Str.  und  mit  21,  6,  16,  11,  15  nach  Str. 


und  Prosa-Zwischenstücken  citirten  Kathiis. 


? 
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i[atiiä 

Str. 

;  1 

95 

2 

25 

3 

82 

4 

44 

5 

11 

6 

4 

7 

8 

8 

37 

9 

8 

10 

30 

11 

29 

12 

9 

13 

3 

14 

16 

15 

35 

16 

18 

17 

5 

18 

9 

19 

10 

20 

5 

21 

16 

Kathä  Str. 
IV,  1    17 


2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 


6 
1 
7 
2 
3 
11 
5 
6 
8 
2 


Kathä  Str. 


V,  1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 


15 
4 

11 
2 
3 
4 
9 

10 
2 

13 
3 
2 
7 
3 
3 


Kathä  Str. 

n,  1  6 

2  9 

3  36 

4  18 

5  12 

6  58 
m,  1  10 

2  28 

3  7 

4  11 

5  1 

6  3 

7  53 

8  6 

9  2 

10  3 

11  7 

12  14 

13  2 

14  21 

15  3 

16  21 


Die  Basis  für  Kathä-  und  Str.-Zfthlung  war  Kosegarten's  Text; 
erentuelle  Abweichungen  der  Bombaj-Ausg.  (von  Kielhorn  und 
Bühler)  werden  durch  in  Klammem  beigefügtes  B,  solche  von 
JiYänanda  Vidyäsägara's  Calcutta-Ausg.  (1872)  in  derselben 
Weise  durch  C  vermerkt.  Abweichungen  in  der  Strophen- 
Nummer,  die  nur  dadurch  veranlasst  sind,  dass  im  I.  Tantra 
B  und  C  die  wiederholten  Str.  nicht  ausschreiben  und  dem- 
gemäss  auch  nicht  mitzählen,  lassen  wir  unbeachtet,  setzen  also 
voraus,  dass  jene  Str.  mitgerechnet  werden,  wie  dies  in  den 
übrigen  Tantren  geschieht;  darnach  wären  in  B  nach  den  Str. 
109.  150.  200.  201.  205.  213  (doppelt).  238.  258.  261. 
800.  317.  332.  339.  354.  369.  388.  393.  407  (doppelt).  414 
noch  weitere  Str.-Zahlen  einzufügen,  desgleichen  in  C  an  den 
entsprechenden  Stelleu.  Selbstverständlich  haben  wir  uns  auch 
nicht  an  die  falschen  Numerirungen  gebunden,  wenn  in  Tantra 
II  Bühler  die  Zahlen  31  und  98  doppelt  gesetzt  und  einen 
Sloka  swischen  145  und  146  nicht  mitgezälilt  hat,  femer  wenn 
Fritze  in  seiner  UebersetzuDg  dieses  Buches  nur  die  ersten 
beiden  Ungenauigkeiten  berichtigt  und  so  im  Ganzen  auf  184 
statt  auf  185  Str.  kommt,  schliesslich  wenn  Kosegarten  in 
diesem  nämlichen  Tantra  zwei  Öloken  unter  Nummer  62  ver- 
einigt und  eine  vierzeilige  Str.  in  zwei  zweizeilige  (109  und 
200)   zerlegt   hat.     In  Tantra  III   haben  Kosegarten   und  Vi- 


Igg    Lettmanrif  Eine  Bitte  an  die  künftigen  Herausg.  von  Dramen  ete. 


dyäsägara    beinahe    genau   denselben  Text,    während  derjenige 
von  Bühler   bedeutend  kürzer  und  ausserdem  inhaltlich  etwas 
abweichend  ist ;  in  diesem  Tantra  hat  Kosegarten  übrigens  auch 
wieder   eine   vierzeilige  Str.    für   zwei    (193  und  194)  gezählt 
und   einen  ^loka   (nach  39)  ganz  übersehen,   wesshalb  unsere 
Zahlen  41 — 80  mit  der  Calc.-Ausg.  gehen  und  je  um  1  höher 
als   die  Kosegarten'schen    sind.     Die  befolgte  Citirungsmethode 
ermöglicht  es,  dass  z.  B.  von  den  475  Str.  der  Kosegarten'schen 
Ed.  des  I.  Buches  177    sofort   auch   in  B  und  280  in  C  auf- 
gefunden werden  können,  während  bei  den  übrigen  Str.  in  der 
Regel   nur   noch  die  zwei  je  unmittelbar  vorhergehenden  oder 
folgenden  nachgesehen  werden  müssen,  um  die  Ermittlung  der 
gemeinten  Stelle  ebenfalls  zu  sichern. 
Paräs(ara-dharmasästra),    Xn  Adhy.   mit   67,  15,  48,  3S, 
25,  75,  38,  41  Vif,  59V2«  41,  56,  82y2  Str.   Die  Bombay- Ausg-. 
(1869),    welche   als   zweiten  Theil  eine  Guzerati-Üebersetzung 
enthält,    zeigt   ausser   verschiedenen   Text  -  Abweichungen  und 
Vers-Umstellungen  an  folgenden  Stellen  Unregelmässigkeiten  in 
der  Verszählung:  II,  8-15;  III,  48;  V,  11-24;  VI,  50-68 
u.  71—75;  Vir,  3—38;  IX,  3—10  u.  57—59;  X,  28-41; 
XI,  8 — 45.     Norm  ist  für  uns  der  von  Mädhava  commentirte 
Text,    dessen  I.  Adhy.   sich   zu   dem  der  Ed.  folgendennassen 
verhält : 


Mädh. 

Ed. 

1-41.  —~ 

1-41. 

42.  43.  — 

43.  44. 

44.  — 

fehlt 

45.  - 

58. 

46.  — 

55. 

47.  =- 

57. 

Mädhavs 

k  s    Comm 

Mädh.  Ed. 

48.  =  42. 

49-53.  =  46— 50. 

54.  fehlt 

55.  =  51. 

56.  fehlt 


Mädh.  Ed. 

fehlt  56. 

fehlt  59. 

60—64.  =  60—64. 

65.  66.  =    66.  65. 
67.  =  67. 


57—59.=  52—54. 

ist  als  Introd.  (upakramanikä)  und 
weiterhin  mittels  Bruchzahlen  nach  Zwischenstücken  dtirt; 
haben  diese  Zwischenstücke  (wie  I,  q^;  ^;  ^;  II,  j^^)  eine  Pra- 
karana-Eintheilung,  so  ist  erst  innerhalb  dieser  die  Granthen- 
Zählung  vorgenommen ;  die  Titel  der  Prakarana  sind  folgende : 
1,  jjj^,  1  adhyayanädhyäpana-,  2  anadhyäya-,  3  yajana-,  4  yäjana-, 

5  däna-,  6  pratigraha-,    7  devatä-svarüpa-ninipana-,  8  Seh. 
1  ätma-hita-cintana-,  2  vin-mütrötsarjana-.  3  sauca,  4  äca- 

mana-  (eingeleitet  durch  gandüsha-vidhi),  5  danta-dhävana-* 

6  darbha-,  7  snäna-,  8  vastra-dhärana-,  9  ürdhva-puncjra-, 
10  mädhyähnika  snäna,  11  naimittika  sn. .  12  kämya-sn., 
13  abhyanga-sn. ,  14  kriyä-sn. ,  15  sandhyä-japayo^^  pr. 
(mit  sandhyä-  &  japa-vidhi),  16  homa-,  17  d^vasädyabbäga- 
kftya  (abhivädana-pr.),  18  dvitiyabhäga-k.,  19  tftlyabhäga-k., 
Zusatz:    caturthabhäga-k.,    20  brahmayujüa-,    21  tarpa^a-. 


I, 


39 
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Zusatz:  vastra-nishpl^ana,  22  devatä-pujä-,  24  guru-puja-, 
24  vaiävadeya-,  25  ätithya,  26  Seh.  (ohne  Titel). 

\y  ^,  1  bhojana-,  2  ahal?seshadi-k^ya,  3  sayana-prakära,  4  Seh. 


(ohne  Titel). 


n,  jjj,  1  garbh&dhän&di-cüd&nta-samskära-,  2  brahinacäri-,  3  snä- 
taka-,  4  viväha-, 

P  araöur(äma-prakäsa),  Introd.  mit  189  Str.,  und  XXX  (auf 
zwei  Uli.  vertheUte)  Mayükha  mit  6,  15,  7,  21,  4,  10,  39,  9, 
4,9,  14,  10,  16,  4,  11,  109,  12,  21,  1,  15,  5,  3,  12,  2.  16, 
21,  1,  22,  2,  2  Artha. 

PärTat(i-pari9aya),  V  Acte  mit  22,  16,  17,  18,  36  Str. 
PTab(odhacandrodaya),  VI  Acte  mit  31,  38,  24,  30,  33,  34  Str. 
PracaQ4(&P^n4&^&)t  U  Acte  mit  89  u.  54  Str. 
Pradyumn(avijaya),    VII  Acte   mit  31,  23,  27,  25,  33,  41, 
33  Str.      Auffälligen  Strophenbau  haben  VI,  10  u.  31 ;  sechs- 
zeilig  ist  VI,  8,  halb  in  Samskrt  halb  in  Präk^  VI,  41. 

Pra8annar(äghava),  VII  Acte  mit  60,  35,  51,  47,  53,  50, 
94  Str.  Der  halbe  ^loka  zwischen  Anfang  und  Str.  1  des 
V.  Actes  ist  nicht  mitgezählt,  ebenso  wenig  die  Wiederholung 
Yon  VI,  18. 

PraTar(a-Capitel).  Summarische  Bezeichnung  für  folgende 
Textstücke  und  Monographien:  Asv  ^r.  XII,  10,« — 15,-);  Kätyä- 
yana's  PravarAdhyäya  (=  Yajurveda-Parisishta  XI)  1.  in  Prosa, 
2.  in  f^loken;  Baudhäyana  u.  Laugäkshi  in  Citaten;  Matsya 
P.  CXLIV ;  Raghunätha's  Gotra  •  pravara-nir^iti  ^ ;  Pravara- 
maüjarl  in  Citaten;  Jivadeva's  Gotra-pravara-nirnaya  (=  Sam- 
skärak.  XI,  2);  Kamalakara's  Pravara-darpa];ia  (in  Citaten)  und 
Gotra-pravara-nir^aya  (=  Nirnayas.  III,  42).  Mit  I  —  VII 
citiren  wir  die  Hauptgeschlechter  der  sieben  Rshi,  mit  bei- 
besetzten arabischen  Ziffern  deren  Untergeschlechter,  die  sich 
bei  n  in  die  4  Gruppen  der  Gautama,  Bhäradväja,  Keva- 
läfigiras,  Dvigotra  ordnen. 

/.  Bhrgu. 

1.  Vatsa 

2.  Arshtiahena 

3.  BüUi 

4.  Yaska 


5.  t^aäa,  Vainya 
0.  Mürayu 

7.  SunaJea 

8.  Veda-Visvajyotis 


IL  Angiras. 

1,  1.  Äyäsua 

2.  Ucathya 

3.  Rahügana 

4.  Somaräjaka 

5.  Vämadeva 

6.  Brhadukiha 

7.  Kakshlvat 

8.  Dhlripiatavias 


9.  Karenupali 
I     10.  Ausanasa 

2^  1 .  Bharadmja 

2.  Kapi 

3.  Garga 

4.  Rksna 

• 

3^  1.  Harita 

2.  Kutsa 

3.  Kanva 


1)  von  der  mir  eine  Copie  de»  India  Ofdce  MS.  1572  durch  Prof  Olden 
^^'g  freundlichst   zur  Verfügung  gestellt  worden  i^t. 
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4.  RathTtara,  Prsh. 

5.  Vishnuvrddha 

6.  Mudgala 
4,   1.  Samlcrti 

2.  SaungaSaisiri 

III  Atri, 

1.  Atri 

2.  Vädbhüiaka  ' 

3.  Gavishthira 

4.  Mudgala  Pürvft- 
tithi 

5.  Atreb  putrikä-     ^ 
puträt^ 

IV,    Visvämttra,  | 

1.  Kusika 

2.  Kümakäyana 

3.  Dhanantjaya 

4.  Aja 

5.  Rohina 

6.  Ashtaka  Lohita 

7.  Pürana 


8.  Ä'oto 

9.  Aghaviarshana 

10.  jßenu,  Rankshaka, 
Oütkma 

11.  Fiswu 

12.  Sälankäyofna, 
Jahna 

13.  Indrakausika 

14.  Kathaka 

15.  Asmarathja 

16.  Sähula 

17.  Suvarnaretas 

18.  Hiranyaretas 

19.  Kapotaretas 

20.  Gh{*takaasika 

V.    Ka  dy  ap  a. 

1.  Kasyapa 

2.  Nidnruva 

3.  Rebha 

4.  Sandila 

5.  Laugäkski 

6.  ^ankhamitra 


F7.    Vastshtha, 

1.  Vaslsktha 

m 

2.  Upamanyu 

3.  ParäS'ira 

4.  Kundina 

5.  LaiihiDya 

6.  Jätükar^ya 

Fi/.  Agasti. 

1.  Aaaati 

2.  lahmoväha 

3.  Sämbhaväha 

4.  Somaväha 

5.  Yajfiaväba 

6.  Darbhaväha 

7.  Säraväha 

8.  PürDamäsa, 
Pära^a 

9.  Himodaka 

10.  Pä^ika,  Painä- 
yaka 


Von  den  Texten,  die  wir,  wo  Varianten  es  erheischen,  in  nach- 
gesetzten Klammem  mit  den  Anfangsbuchstaben  A,  K*,  K',  B,  L, 
M,  R,  Pm,  J,  Pd,  N  andeuten,  liefern,  da  uns  einige  nur  aus  spär- 
lichen Citaten  bekannt  sind,  die  im  Wesentlichen  beinah  vollständig 
übereinstimmenden  Listen  von  H  u  .1  und  die  offenbar  wegen  des 
hohem  Alters  etwas  weniger  ausführlichen  von  K*  weitaus  die 
meisten  Namen;  die  Summe  der  in  K'  genannten  Namen  ist  49; 
diejenige  der  in  M  aufgeführten  (wie  aus  Aufrecht's  Catalog  er- 
sehen werden  kann)  88;  A  nennt  im  Allgemeinen,  wie  K^  u  M, 
bloss  die  Haupt-  und  üntergeschlechter  und  deren  hervorragendste 
Linien.      In  K*    ist   die    Reihenfolge    der    Hauptgeschlechter:  I,  II, 

IV,  VI,   V,  III,  VII;   in  K«:  I— III,   V,  VI,  IV,  VII;  in  M:  I,  II, 

V,  III,  VI,  IV,  VU.  Die  Geschlechter  II,  4,  i  u.  i  sowie  V,  5  sind 
in  R  J  N  am  Schluss  unter  der  Rubrik  Dvigotra  zusammengestellt. 
Die  in  den  ältesten  Quellen  A  u.  K '  noch  fehlenden  Geschlechter 
setzten  wir  (mit  Ausnahme  von  111,  2)  jeweils  an's  Ende;  auf 
Grund  von  JN  könnte  noch  II,  l,ii  Öayuva  oder  Raghuva,  auf 
Grund  von  N  allein  noch  II,  2,:.  Atmabhü  beigefügt  werden;  für 
die  in  A  genannten  Geschlechter,  welche  oben  durch  Cursiv- 
Schrift  vor  den  übrigen  kenntlich  gemacht  sind,  ist,  soweit  thun- 
lich,  deren  daselbst  vorliegende  Reihenfolge  uns  massgebend  ge- 
wesen; der  andern  Quellen  Abweichungen  bezüglich  der  Reihenfo^e 
sind  aus  der  folgenden  Tabelle  zu  entnehmen. 
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K^ 


K« 


B 


M 


R 


N 


1—7. 


2.  8.  5. 
6.  4.  7. 


1.3.2.4. 
6.  5.  7. 


19 
Kamen 


1.  3.  2.  4.  5.  7.  8. 


1,    1  —  6- 
8,  4.  2,  4. 

1  ,     7.    8. 

2. 1.  3, 6. 


l,sa.s.i. 

7.  2,1.8. 
S.  2.  4,  1. 
3,  1.  3.  6.  2,  1-^ 


l,l.Su.8. 
7. 8. 9. 5  U 
6.  10. 


H   >  6.      2,    3.' i  U.S.  1,5. 


8,  1  a.  S. 

4, 1.  3, 3. 

2,  2.  4,  2. 


3,  6.  4,  2. 
2,  4. 


8,5.3.1  u. 
2.  4.   6. 


4,2. 


I  1,     1.     2.1  l,1.2u.3.|  1,1.2.7.8. 

10.  9.  3 — 

6.(2.7.11.] 


83 

Namen 


LQcke. 


7.  8.  9. 5  U. 
6.  10.  [2.  7. 
1U.7.  3.  7. 
11.] 


2,1.3.2.4.1    2,   1—4. 


3,   1 — (J. 


2,1.3.4.2.5. 
8,1-4.6.5. 


4,  2.   1. 


311 


1.  8. 


1.  3.  (u. 
4)  5. 


1.  2. 
3.  5. 


!     7 
i  Namen 


1—5. 


1.  3.  2. 
4.  5. 


1-5. 


IV 


1—12. 


1.  2.  14. 
3  u.  9. 
4.  7.  6. 
17  —  20. 
10.  16. 
15.  8. 


1.  5.  10.1 1.  6. 

2.  8.   3.!   10. 
4.   9.   7.  2.  4. 
13.  9.  7. 

13. 
3.  8. 


13 

Namen 


1.6.10.2. 
Lücke.  4. 
9.  7.  13. 
8.  5.  3. 
14-16.10. 
11.18.17. 
19.12.20. 


1.  6.  10. 
2. 4. 8. 3. 
9.  7.  13. 
15.16.10. 
11.18.17. 
19.12.20. 
14.  5. 


NachB.l. 

6.  10.  2. 

4.  9.  7. 
1 13.  3.  8. 
NachA  u. 

M :  5. 10- 

12.15.10. 


1—4. 


1  n.  2. 5. 
3.  6.  4. 


1  u.  2. 
3.  4.  5. 


6 

Namen 


1  u.  2.  3.  4. 


2.1.4.3. 


*  VI 


1—6. 


1.4.2.8. 


7     I  1.  4.  2. 
Namen'     3.  6. 


1.4.2.3. 


1.  4.  2. 
3.  6. 


vn 


1  a.  2. 

oder 
1  n.  4. 


2.  1.  9. 

9(10) 
10.   9 

(7,  8?). 


1  n.  2. 
3.  4. 


3 
Namen 


2—6.  1. 
8-10. 


1-10;  8 
erst  ver- 
gessen u. 
8  für  zwei 
gerechnet. 


2—5. 
7.  6.  1. 
8-10. 


Pray(äga)Mah(ätmya),  C  Adhy. 

Priyad(arsikä),  IV  Acte  mit  12,  10,  16,  12  Str. 

Ragh(uvaii8a),  XIX  Sarga  mit  95,  75,  70,  88,  76,86,  68,  94, 
82,  86,  93,  104,  79,  87,  108,  88,  81,  52,  57  Str.  Wir 
citiren  nur  nach  Shankar  Pandit's  Strophen-Numerirung,  auch 
wo  wir  Lesarten  der  Stenzler 'sehen  oder  der  Calcutta  Ausg. 
erwähnen,  (was  jeweils  durch  in  Klammern  heigesetztes  S  oder  C 
markirt  ist);  desshalh  ist  zu  beachten,  dass  IX,  84 — 45  und 
X,  19 — 86  in  S  unter  folgenden  Strophen-Nummern  aufzusuchen 
sind:  IX,  44.  45.  35—43.  34.  X,  20—87.  Zur  Auffindung 
der  Citate  in  C  diene  folgende  Concordanz  der  Abweichungen. 
I,  35—95.  VII,  17—27.  28.  29.  30.  31  -  68.  VIII.  20—46. 
C:         36—96.  20—30.  33.  31.  32.  34-71.  21—47. 


47—94.  IX,  16—18.  19.  20.  21.  22.  23.  26.  27.  83.  34. 
C:     49—96.         19-21.  16.  22.  23.  17.  18.  27.  33.  34.  36. 


36.  36.  37.  38.  39     41.  42.  43.  44.  45.  46.  47.  48—53. 
C:    40.  44.  45.  47.  41—43.  46.  48.  49.  35.  38.  39.  50—55. 


]  92    Leumanrif  Eine  Bitte  an  die  künftigen  Heravag.  von  Dramen  etc. 

54—82      X,  8.  9.  11—27.     XI,  49—93.     XVm,  2-52. 
C:    55-83  9.  8.   10-26.  48—92.  3—53 

Rämat(äpaDiya)Up(anishad),  II  Theile  (pürva-,  attara-);  ^  -^ 
Str.,  11:5  Kh    zu  7,  9,  13,  26,  7  Abschn. 

Basat(araqigini),  VIII  Taraipga. 

Rasik(arainai^a),  XVIII  Capitel,  in  Str. 

Ratir(ahasya),  X  Paricch. 

Ratn&v(ali),  IV  Acte  mit  25  (13—15  in  Präkrt),  19,  1 
22  Str.  Wir  halten  uns  an  die  Ausg.  von  Cappeller  in  Boeh% 
liugk's  Chrestomathie,  w^elche  zwei  Str.  der  indischen  Ausgabox 
(nach  I,  2  u  II,  4)  als  unsicher  nicht  übernommen  hat.  Ls 
der  Calc.-Ausg.  vom  Jahre  1832  ist  IV,  9  als  Prosa  gedruckt. 

ReväKh(ai?d[a),  CGCL  (?)  Adhy,  I  mit  52  Str. 

Rudray(ämala),  II  Tantra,  II  (uttara-)  mit  64  Pa^ala,  in  Str. 

Säh(itya-darpana),  X  Paricch.  mit  3,  20,  268,  14,  6, 
336,  32,  16,  5,  98  Str.  Aus  je  drei  Versbälften  bestehen 
I.  20;  IIL  187;  209;  234;  IV,  14;  VI,  336;  VU,  22;  X.  98. 
In  Roer's  Ed.  in  der  Bibl  Ind.  sind  II,  4»  (S  10,  Z  1)  und  der 
dritte  Päda  von  VII,  26  (S.  240,  Z.  17)  irrthümHcherweise 
klein  gedruckt  und  so  zum  Commentar  gezogen.  Den  Gomm. 
citiren  wir  mittels  Bruchzahlen  nach  Zwischenstücken,  innerhalb 
welcher,  wo  es  erforderlich  scheint,  die  Gr    abgezählt  werden. 

Sahy(Adri)Kh(an4a   aus    dem  SkandaP),    VIII  Theile  (I  u.  ü  , 
Adi-Rahasya,  III  Rei?ukä-Mäh.,  IV  — VIII  Üttara-Rah)  mit  67, 
21,  40,  8,  2,  2,  4,  12  Adhy.,  in  Str. 

Säktän(anda-taraipgiiii),  XVIII  Uli,  in  Str. 

^aktir(atnakara),  V  Capitel,  in  Str. 

äak(untalä),  VII  Acte  mit  33,  18,  24,  22,  30,  32,  35  Str. 
Nach  dieser  auf  Boehtlingk's  Ausg.  beruhenden  Zählung  citiren 
wir  auch  Lesarten  anderer  Editionen 

Sämay(idhäna)  Br(ähmana),  III  Prapä^h  mit  8,  8,  9Kh, 
die  in  Satyavrata-sarman's  Ed.  in  folgende  Summen  von  S&tzen 
abgetheüt  sind:    30,  21,  23,  42,  29,  12,  24,  20. 

16,  27,  28,  25,  22,  35,  26,  14. 
28,  19,  19,  13,  12,  19,  10,     6,  16 

Sauih(i tä)Up(anishad-brähmai}a),  V  Capitel  mit  23,  12, 
21  (14  —  16:  Strophen),  9  (7 :  ein  J^lloka),  9  Sätzen,  die  in 
Burneirs  Ausg.  durch  verticale  Linien  geschieden  sind  and  eine 
Zählung  zulassen,  wie  sie  bei  den  G^hya-Sütren  üblich  ist. 

Sainkar(avijaya),  LXXIV  Prak ,  nach  Gr    citirt 

8(amkshepa)Sarnkar(avijaya),  XVI  Sarga,  in  Str. 

Samskärak(austubha),  XI  Theile  mit  20,  12,  8,  15,  35,24, 
8,  6,  10,  7,  24  Capiteln,  die  zum  Theil  wieder  in  Unter- 
Capitel  zeifallen.  Zu  der  folgenden  genauem  Eintheilang  fügen 
wir  die  Stellen  der  Bombay- Ausg  (1861),  an  welchen  die 
Abschnitte  beginnen.     Wegen  XI,  2  vgl.  Pravar. 
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3, 
4. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

ll. 

12. 
13. 
14. 

16. 
17. 

18. 
19, 
20. 


I  GarbhÄdliftDa 

IntrocL:  2  Str.  .  . 
1-  prathama-rajodarsane 
1.  mäsa-phala  .  . 
*.  tithi-ph.  .... 
3.  pOrvahQädinäm  ph. 
*-  ^ra-ph.  .... 
^-  nakshatra-ph.  .  . 
«.  yoga-ph.  .... 

7.  lagna-ph 

*•  Tastra-ph.     .     .     . 

9.  stbäna-ph.     .     . 

10.  sishtÄcära     .     .     . 

u.  sarvarta-sädhärana- 

nijama    .... 

12.  n^asvaläyät^     pra- 
thama-dina-nirQ.     . 

13.  rajasvalä  -  suddlii- 
prakära    .... 

**'  dnahta  -  rajodarsana  • 
^ti 


la,2 

—  :\ 

—  10 
Ib,.-] 
5 

7 

2a,  3 

—  <; 
— 10 

2b,  1 

4 


—  prayoga  .  .  . 
Madanaratnöktä  raj. 
Baadhäyandktä  raj. 
garbhädhäna    .     .     . 

—  homa      .... 
pnna^saipdhäiia    . 

—  homa     .... 

—  prayoga      .     .     . 
syastiväcana    .     . 

—  prayoga  .  .  . 
^nnakädy-ukta  .  . 
puny&ha-väcana-pray. 
Yrddhi-sräddha  .  . 
Dändi-sräddha  .  . 
pitr-anyakarifka-näD- 
disräddha-devatä-D.  . 
nändlsr.-nin^.  .  . 
mätfkä-püjan&di  .  . 
Qändisr. —  7 

II 

^  -  jätagarbbäyä  dharmät^  32  b,  t^ 
^-  garbhinipati-dh.  .  .  33a,  s 
3-  näräyana-bali  .  .  .  38b,  i 
4.  —  prayoga  .  .  .  34a,  2 
^.  naga-bali     ....      —  a 

Bd.  XLIL 


3a,  H 

3b.  2 

4a,  a 
5b,  r» 
13b,  3 
14a,  7 
15a,  D 
17a,  K 
17b,r. 
18b,  r. 

H 

11 

19a,  r, 
21b,  1 
23a,  11 
23b,  •» 
25b,  9 

28b,  7 
29b,  7 
30b,  i 


fl. 

6.  —  prayoga.     .     .     .  85a,  k 

7.  suvarnadhenu-däna    .  37a,  7 

8.  Süryäruna-samvädök- 

ta  kärya     ....  37b,  10 

9.  kfcchradi-laksbanäni .  38a,  4 

10.  — pratyämnäyäh       .  38b,  4 

11.  — präyasc 39b,  3 

1  Schluss-Str.  .     .     .  41a,  2 

12.  Zusatz:     Visvesvara- 
stotra  aus  KäsiKh.  .      — n 

III  Dattakadidhiti 

1.  grähy&grähya-vidhi      .  41b,  9 

2.  putra-saipgraha .     .     .  47a,  3 

3.  —  pray 48a,  i 

4.  gotra-nirn 49a,  1 

5.  säpindya-n — 4 

6.  äsauca-u 49b,  5 

7.  däyäda-n — 9 

8.  dattakaputryälji  SYikära  50a,  o 
1  Schluss-Str.   ...      —  8 

IV 

1.  garbhasräva-harana    .  — 9 

2.  anapatyatva-h. .     .     .  51a,& 

3.  mftaputra-h.    ...  —  7 

4.  putrakäni6shti  ...  —  9 

5.  pumsavana-  u.  anava- 
lobhana-käla          .     .  52a,  s 

6.  sTmantonnayana-k.     .  52b,  10 

7.  trayäijäin    saha-pray.  53a,  4 

8.  —  p^hak-pray.    .     .  55b,  7 

9.  sütikä-gfha  .  .  .  56a,  7 
10.  jätakarmao.  .  .  56b,  ä 
11    — pray 57b,  8 

12.  janmadadi-püjana      .  59a,  2 

13.  —  pray — 5 

14.  äsauca-kartavya-11.     .  59b,  4 

15.  sütika-suddhi  .     .     .  60a,  0 

Y  Jananasänti 

1 .  go-prasava  ....      —  7 

2.  —  pray 61a,  t 

3.  k^sh^a-caturdasi  -  jau.  62a,:. 

4.  —  pray 62b,  1 1 

5.  siulväll-kuhü-sänti     .  64a,  3 

6.  —  pray 64b, :. 
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fl. 

7.  daräa-sänti ....  65b,  ii 

8.  —   pray 66b,  s 

9.  müla-sänti  ....  67b,  i 

10.  —  prajoga     .     .     .  69b,  e 

11.  Ssleshä-sänti     .     .     .  75a,4 

12.  —  prayoga      .     .     .  75b,7 

13.  jyesht^iä-sänti  .     .     .  77b,  s 

14.  —  prayoga     .     .     .  78b,  6 

15.  yaidh|ti-sänti  .     .     .  80a,  ii 

16.  —  prayoga      .     .     .  81b,  i 

17.  eka-nakshatra-jan.     .  83a,  7 

18.  —pray 83b,  6 

19.  graha^a-janana-s.  .     .  84a,  e 

20.  —  pray 84b,  9 

21.  naksbatra-ga^dänta-s.  85b,  s 

22.  — pray 86a,  5 

23.  titbyädi-ga9(}^ii^^'^'  •  87a,  i 

24.  —pray 87b,  u 

25.  dinakshay&di-s.     .     .  88a,  ii 

26.  yishanä4l-janana-s.    .  89b,  i 

27.  — pray 90a,  9 

28.  yamala-s 91a,  5 

29.  —pray 92a,  1 

30.  trika-s 92b,  r, 

31.  —  pray — 10 

32.  sadanta-janana-s.  .     .  93b,  4 

33.  —  pray 94a,  2 

34.  prasaya-yaikfta-s. .     .  94b,  4 

35.  sukhaprasava-kara     .  95a,  7 
1  Scbluss-Str.      .     .  — 10 


t 
IC 
IG 


VI 

1.  Däma-karman  . 

2.  —  pray.      .     . 

3.  strinäm  visesha 

4.  dolärohana  .     . 

5.  dugdhapäua 
G.  jalapüjana  .     . 

7.  tämbüla-bhaksbann 

8.  süryävalokana . 

9.  nishkramana    . 

10.  bhümäv  upavesana 

11.  annapräsana 

12.  nishkrainai^a    . 

13.  upavesana  .     . 

14.  annapräsana 

15.  karnavedha. 


— 11 
99a,  8 
100b,  3 

—  9 
101a, :, 

8 

U 

lOlb.jf 

—  4 
102b,  7 
103a,  3 
104b,  5f 
105a,  1 

"^  i 

105b.  4 


1( 


16.  drsb^iraksbä     .     . 

17.  skhalana-rakshä    . 

18.  janmatitbi-  k^tya 
vardbäpana      .     . 

19.  —  pray»     •     •     • 

20.  caula IC 

21.  —  pray..     ...  IC 

22.  aksbara-SYikära  11 

23.  anupanlta-dharmä^  11 

24.  bälapitr-dharmä\^ .  11 

yn  üpanajana 

i,  adhikärin     .     .  11 

3.  nitya  käla   .     .  11 

4.  kämya  k.     .     .  11 

5.  gaoi^a  k.      .     . 

6.  ayan&di-n.    .     .  11 

7.  titbaya^  ...  11 

2.  upakalpana.     .     .  11 

3.  visesbä^ 

1.  äcamana ...  12 

2.  avaksbärana  12 
s.  upasaipgraba^a  12 
4.  pratyabhiyädana  12 

4.  vinäyaka-s. 

1 12 

2.  —  pray«  ...  12 

1  Scbluss-Str.  .  12 
s.  Zusatz:  vinäy.  . 

5.  graha-makha. 

1 12 

2.  —  pray.  ...  12 

3.  1—41  devatftv.  12 
4 13 

6.  1.  B^haspati-s. .     .  14 

2.  guru-püjä     .     .  - 

3.  Bfhasp.  ...  14 

7.  upanayana-pray. 

1.  pürvadina-k^ya  14 

2.  paradina-k^ya  .  14 

3.  brabmacärin      .  14 

4.  anuprayacanfya- 
pray 14 

14 


.>. 


«;.  —  pray.     (me- 
dbäjauaiia)   . 
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150b,  2 
151a,s 

—  7 
8 


7.  ma^^^padevato- 
dväsana  .     .     . 

8.  nishedhä^     .     . 
1  Scblnss-Str.  . 

8.  ?ikal&Ag6panayana 

nn  Pvnal^Miipgkftra-paddhati 

Introd.:  1  Str.      .      151b,  4 

1.  puDar-upanajana  .  —  n 

2.  dyitlya  ap.-prakära 

3.  tfiiya  prak.      .     . 
4 

^-  BahvrcäDäip    pu- 

naf^aipskära    .     .      155b,  ii 
6 157b,r. 


153a,  3 
155a,  2 

—  4 


1  Schloss-Str. .     . 

IX 

^  -  brahmadlri-dhannät^ 

^-  präyasc 

^-  Ql^karma-käla  etc. 
^-  aoadhyäya  .  .  . 
^.  adhyayana  .  .  . 
^ — 10.  yratani  .  . 
•  -  mahäDämnl-vr. 
S.  mahä-vr.  .  . 
^-  npanishad-vr.  .  . 
^^'  godäna-vr.  .     .     . 

X  Sam9yartana 
1--   samävartana 
^-    —  käla  .     .     . 
^-   —  pray. 

—  präyasc. 

—  pray.      .     . 
SQätaka-vr.  .     . 
saipkshepa  -  pra- 
kära  etc.      .     . 


7^. 


158a,  3 


4 

159a,  7 
— 11 
— b,5» 
160b,  u 
161a,4 

7 

163b,  4 

8 

164a,  1 


10 

166a,  9 
166b,  9 
167b,.; 
168a,  1 
170a,  11 


172a, 


<; 


1. 

Sa 


XI  YiTiha 

^Ipi^dyaniriiaya  . 
gotrapravara  -  nirn. 
1  Schluss-Str, .     . 


172b,  4 
179b,  9 
196a,  0 


4.  viväha-käla 
1 

2.  mäsät^     .     . 

3.  tithayat^  .     . 

4.  nakshatnlni 

5.  väsar&di  .     . 

6.  kshaya-Dirn. 

7.  kshaya-mäsa 

8.  ksh.-saipvats. 
9 

10.  pratiküla 

5.  yiyäba-bhedäl;) . 

6.  parivettAdi-nirn. 

7.  maQ^ftpAdinirmä^a 

8.  vaidhavya  -  paribä- 
ra  etc. 

1.  pratimä-däna 

2.  kumbha-yiväha 

3.  mvtabhäryätva- 
paribära  .     .     . 

4.  mftaputratya- 
bara    .... 

9.  kanyädäna-prasaAsä 

10.  yägdäna-prayoga 

11.  syastiyäcanädi-pray.  2 13a,  9 

12.  madbuparka     .     .  216b,  i 

13.  kanyädäoa  .     .     .  218b,  lo 

14.  — pray.      .     .     .  219a,  8 

15.  aupäsana 

16 227a,4 

17.  airinldäna  (mit  de- 
yakotthäpana) .     .      227b,  8 

18.  dvibhäryägni-sarp- 

sarga 228a,  9 

19.  arka-viväha      .     . 

20.  agnisamsarga  -  do- 
sba-präyasc .     .     . 

21.  pürnamäsa-  sthäll- 
päka 

22.  darsa-sthälipäka    . 

23.  pinda-pitr-yajfta 

24.  vyatisbaüga 


197a,  8 
197b,  8 
198a,  ti 
199a,  3 
199b,  1 
200a,  2 
200b,  6 

—  8 

201a,  1 

202a,  5 

206b,  6 
208b,  1 
209a,  9 


209b,  6 
210a,  8 

— b,6 

211a,4 

— b,tf 
212a,  7 


229a,  8 

230a,  9 

230b,  r> 
235a,  H 
— 11 
236b,  K 


rasy(atikai^tbäbbarana),    V  Theile  mit  6,  24,  24,  24,  ? 
^        Capiteki. 

^^rng(adhara)S(amhitä),    XXXII  Adhy.     Der    Text    ist    in 
mehreren  Recensionen  bekannt;   massgebend  ist  uns  die  durch 

13* 


k 
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die   beiden  Bombay  Ausg.   (1853  u.  1860)   vertretene;  i 
gegenüber  steht  die  um  etwa  50  Strophen  kürzere  der  Beo 
Ausg.  (1855),  welche  mit  dem  Oxforder  und  den  beiden 
liner   Mss.    die    Zertheilung   von   Adhy.   X\^I   in    zwei  I 
gemein  hat,  wodurch  die  Adhy.-Summe  gegen  die    eigene 
gäbe  des  Textes  (I,  13)  um  eins  erhöht  wird  ')*  was  aJler« 
das  Oxforder  MS.  insofern  vermeidet,  als  Adhy.  XXIV  dae 
weggelassen    (oder    vielleicht    mit    dem    vorhergehenden 
folgenden   zusammengezogen)    ist.     Ausserdem   finden  sie 
dem  einen   (fragmentarischen)    Berliner   MS.    die    Adhy.   ' 
VI  zwischen  II  und  III  eingereiht  und  schliesslich  hat  das 
MS.  im  ni.  Adhy.  eine  abweichende  Anordnung  der  dens 
constituirenden  drei  Abschnitte,  zeigt  nämlich    die  Reihen 
c  (11 V2  Str.),  b  (5  Str.),  a  (8*/»  Str.),  während   die   Bei 
Ausg.  a,  c,  b  aufeinanderfolgen  lässt.     Die  ersten  XIX  A 
welche    den    pürva-    und    den    madhyama-khaQ4& 
Textes  ausmachen,  haben  in  den  Bombay- Ausg.  folgende  Stro] 
Summen,  unterhalb  welchen  wir   in  Klammern    diejenige! 
Benares- Ausg.  anmerken: 
I— X  591/2.  34.  25.       24V2.  66V2.  27Vr  203    i2%  170.  12Vt. 
[GOVj.  35.  3IV2.  24V2.  7OV2.  25V2  197.  427,.  155.  I2V2.] 
[—XIX    8V2.  28V2.  166.       IO3V2.  48'/,.       178.       76V2.  102.       21 
[8'/2.  34.       152V2-  101.       47V8.  90  u.  87.  76.      IO2V2.  2^ 
Sarvad(arsana-samgraha),  Introd.  (4  Str.)  und  XV  Da 
mit  72,  259,  280,  259,   171,   96,    131,   100,    77,    131, 
204,  184,  99,  394  Gr. 

Shadv(insa)Br(ähmana),  V  Prapäth.  mit  7,  10,  12,  7,  11 

Siiihäs(ana-dvätrinsikä  oder  Vikramäditya-cari 
Jaina-Recension),  Introd.  (mit  59  Str.)  u.  XXXII  Erzählt] 
mit  16,  5,  7,  3,  6,  7,  4,  2,  5,  8,  6,  7,  7,  5,  7,  6,  7, 
11,  5,  7,  3,  1,  2,  3,  6,  3,  1,  3,  — ,  4  Str.;  dazu  em  Sc) 
In  Vararuci's  Rec.  sind  die  Zahlen  VI — XXI  um  eins  nied 
da  V  daselbst  fehlt  und  dafür  eine  andere  (als  XXI.  gezi 
Erzählung  eintritt;  in  der  nordwestlichen  und  südlichen 
findet  sich  statt  XXXI  die  Stelle  Introd.  24—29. 

Sivag(ita,  zum  PadmaP.  gerechnet),  XVI  Adhy. 

SivaP(uräna),  IV  Kh.  mit  75,  36,  56,  ?  Adhy.;  I,  1  mi 
Str.;Kh.  II  (uttara-),  III  (jftäna-)  und  IV  (saiva- v'j 
vTya-)  sind  in  Aufrecht's  Cat.  S.  75 — 77  unter  Skai 
beschrieben. 

SkandaP(uräna),  s.  BrahmöttaraKh.  u.  KapSamh. 


1)  In  Wfber's  Cat.  sollen  S.  283  ff.,  da  durch  dio  Lücke  des  MS.  . 
VllI   völlig   wegfallt,    die    römischen  Adhy.-Zifl'orn   von   VIll  ab  um  eins 
sein,   worauf  dann   der   21.    Adhy.  dos   MS.  U36    mit   dorn    entsprechende 
erstem  M8.  zusammenföllt. 
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8iisr(uta),  VI  Theile  (V  Sthäna  und  VI.  das  Uttara-tantra)  mit 
46,  16,  10,  40,  8,  66  Adhy.  Ueber  die  Varga  -  Eintheihing 
von  I,  45  u.  46,  sowie  über  die  genauere  Citirungsweise  inner- 
halb der  Adhy.  (u.  Varga)  s.  oben  S.  163. 

Taiitras(ära),  IV  Paricch. 

Uttamac(aritra-kathänaka,  Prosa- Recensiou ,  nach  Weber's 
Ed.),  279  Gr.;  daneben  besitzt  die  Berliner  Bibl.  eine  metrische 
Bearbeitung  Uttamac.^  in  etwa  700  Str. 

Pfctarar(äma-caritra),  VII  Acte  mit  51,  30,  48,  29,  36,  42, 
19  Str.;  IV,  25  steht  zwischen  24a  und  24b;  V,  2  u.  3  sind 
in  der  frühem  Calc.-Ausg.  (1831)  umgestellt. 

V  »m(ana)P(uräna),  VC  Adhy.,  in  Str. 

FC  »ftsa)Br(ähmana),    III  Kh.    mit    26,    28  (bis  Kasyapa),  13 
Lehremamen. 

V  a.r(äha)P(uräna),    COXXXIV  Adhy.    in    der    durch    die    im 

Druck  befindliche  Ed.  sowie  durch  die  Oxforder  MSS.,  ein 
Berliner  MS.  (in  Weber's  Cat.  No.  486)  und  ein  Tanjore-MS. 
(Bumell.  p.  193)  repräsentirten  Recension. 

V  ä8(avadattä),   814  Gr.  (Str.:  1—13,  223—225,  280f.,  398). 

V  ätsyäy(ana),  VII  Adhikarana  mit  5,  10,  5,  2,  6,  6,  2  Adhy. 

Die  Adhy.  sind  in  Sätze,  resp.  Strophen,  abgetheilt;  in  I,  2  u. 
3  beläuft  sich  deren  Summe  auf  47  und  25,  von  denen  die 
letzten  3,  resp.  6,  blöken  sind. 

VäyuP(uräna),  II  Kh.  mit  61  u.  ?  Adhy.  Die  zweite  Hälfte 
von  Kh.  II  ist  in  den  von  Aufrecht  beschriebenen  MSS.  der 
Bodleiana  und  des  India  OfBce  viel  weniger  ausführlich  als  in 
der  (von  uns  citirten)  Ed.,  die  annoch  unbeendigt  ist.  II, 
43 — 50  (?)  bilden  das  GayäMähätmya ,  dessen  Separat- Ausg. 
(Calc.  saipvat  1923)  im  ersten  Adhy.  die  Str.  1,  14,  15,  17, 
24,  31—42,  46  nicht  hat. 

Voni8(aijihära),  VI  Acte  mit  27,  28,  48  (1  u.  2:  zwei  von 
Grill  als  eine  gerechnete  Präkji-Str.),  15,  41,  45  Str. 

Vet(äla-paficaviösatikä),  Introd.  (33  Str.)  u.  XXV  Kathä- 
naka,  die  wir  nach  Str.  und  mittelst  Bruchzahlen  nach  Zwischen- 
stücken citiren.  Grundlage  ist  uns  Uhle's  Ed.,  doch  sind 
unsere  Verszahlen  I,  10 — 30  daselbst,  da  in  der  Numerirung 
die  Zahlen  10  u.  11  übergangen  sind,  um  zwei  höher. 

^iddh(asälabhafijikä),  IV  Acte  mit  44,  23,  27,  23  Str.  In 
Satyavratasarman's  Ed.  ist  die  Zahl  I,  26  vergessen,  trotzdem 
aber  ganz  richtig  weiter  gezählt.  Die  ersten  beiden  Päda  von 
IV,  8,  welche  zwischen  11,  13  u.  14,  und  die  ersten  drei  Päda, 
welche  zwischen  III,  21  und  22  erscheinen,  sind  daselbst 
selbstverständlich  nicht  mitgezählt. 
^idvanm(oda-taramgini),  VIII  Taraipga  mit  26,  34,  13, 
51,  30,  31,  64,  141  Str.;  dazu  in  jedem  Tar.  eine  Schluss-Str. 
^ikr(amorva8i),  V  Acte  mit  19,  22,  22,  75,  25  Str. 
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Yäja(avalkya),  IIIAdhy.mit  367,  307,  SSöÖloken.  Vijilänesvara's 
Comm.  Mitftksharä  ist  mittelst  Bruchzahlen  nach  Zwischen- 
stücken zitirt  Leider  sind  in  der  Quart-Ansg.  der  Mit.,  die 
in  drei  mit  je  neuer  Blattzählung  versehenen  Theilen  gedruckt 
ist  (Ca]c.  1812),  die  blöken  des  Originals  nicht  numeriri, 
wesshalh  wir  zur  Erleichterung  des  Nachschlagens  im  Folgen- 
den mittheilen,  der  wie  vielte  l^loka  auf  jedem  Blatte  als  der 
letzte  ausgehoben  ist;  dabei  sind  Einer,  Zehner,  und  Hunderter 
nicht  wiederholt;  bei  langen  Conun.-Stellen  ist  die  Grantha- 
Nummer  in  kleinen  Ziffern  beigefügt  oder  angegeben. 

fl.       1-15   I,    5.  14  a.  25  a.  34.  49  a.  53  a.  6.  67.  78.  81.  3.  6.  90.  6.  103. 

«      16-31    10.  8.  25.  30.  5.  44.  53.  62.   8.  75.  9.  85.  8.  91b.    7.  206. 

„      32-45    14.  21.  7.  34  a.  7.  46  a.  51.  3,  42.  88.  5,  12.  6,  1.  63.  73  a.  88. 

.,      46-55    92.  302.  10.  9.  27  a.  35.  45.  54  b.  63  a.  7. 

1—15    II,  3.  5.  6.  7  a,  27.  76.  9.  11.  7.  20.  2.  4.  5.  7a,  8.  b,  is.  32a. 

„      16—32   3.  8  a.  40.  8.  51,  7.  54.  4.  7.  60.  4.  7  b.  71.  6.  80.  1.  3  b.  9. 

„      33—46    92.    6  b.    8.    9  b.    102,   39.  84.  5.  7  b.  9.  11.  3,  in.  62.  109.  157. 

„      47—60    7  a.  9.  20  a.  2  b.  5.  7.  32  a,  11.  b,  29.  6,  21.  69.  118.  i67.  9.  43. 

H      61-76    5.  51.  2.  3b.  9.  64.  70.  5.  6.  81.  2.  9.    97.   202b.  6b.  11. 

„      77—92    7.  27.  37.  45.  54.  8.  65  b.  9.  74.  6.  84.  88  b.  90.  5.  802.  7. 

„        1—12    m^  2.  5  a.  6,  30.  76.  14.  7  a,  e.  b,  si.  8.  20  a,  17.  b,  S6.  si.  Ib. 

„      13-29    3.  4  b.  5  b.  9,  7.  .54.  30.  4.  9  a.  42.  5.  51.  6.  8.  62.  8.  74.  82. 

„      30-43    90.  102.  12.  24.  35.  48  a.   59.  73.   83.    97.   206.  16.  20.  2. 

„        44 — 58     6,    41.    7,    42.    9.    33.    42.    3,    2.   49.    9«.    143.    5.    8.    50.    1.    3,    20.   66. 

59—70   5,  1.  6,  3.  7,  37.  8,  6.  9,  4.  50.  60,  24.  70.  1  a,  18.  66.  2  a.  4,  ss. 

»        71 — 85     70.     117.     162.     5,     23.     69.     116.     162.    207.     7.    9  a.     74.     7.    9.    80.    1. 
„        86 — 99     5.    8  b.    9,    7.    54.    100.     90,     25.     71.     116.    162.    208.    25.3.    298.    3,    8.    49. 

„  100—115    4.  7.  301a.  2.  5.  7.  10.  5.  9.  20  a.  4.  6,  ,5.  .51.  7,  u.  92.  35. 

Schlussbemerkung.  Bis  zur  Drucklegung  der  obigen  Znsammai- 
stellungen  sind  mir  für  Pravar.  durch  die  Güte  von  Dr.  Rost  and  Prof. 
Garbe  noch  einige  andere  Texte  bekannt  geworden;  weitere  stehen  mir  sudem 
in  Aussicht f  da  sich  Dr.  Hultzsch  und  Andere  in  Indien  am  Abschriften 
seltenerer  Pravara-Monographien  für  mich  bemühen.  —  Der  Artikel  äivaP. 
dürfte  nach  Kenntnissnahme  der  mir  noch  nicht  zug&ngUchen  Ed.  von  Vidya- 
sägara  eventuell  einer  Aenderung  bedürfen.  —  Für  die  Str.-Zfthlung  in  Com- 
pendien  empfiehlt  sich  sehr  die  oben  bei  Hcat.  und  Nirriayas.  (s.  die  An- 
gaben bei  V,  1  f .  und  8 — 12)  befolgte  Methode,  die  halben  und  die 
dreihälftigen  Str.  gleich  zahlreich  anzusetzen,  damit  sich  Aos&U 
und  Uebcrschuss  an  Str.-Stücken  unter  einander  abwechselnd  wieder  ausgleichen, 
so  dass  dann  keine  besondern  Angaben,  wie  sie  oben  bei  Bhpr.  beigegeben 
sind,  erforderlich  werden;  zudem  lässt  die  der  vorgeschlagenen  Nir^ayas.- 
Kintheilung  notbwendig  anhaftende  Willkürlichkeit  auch  bei  diesem  Text  eine 
einfache  Durchzählung  der  Str.  in  I,  III — V  als  geeigneter  erscheinen; 
die  Zahl  derselben  beläuft  sich  in  I  auf  600,  in  II.  1—5  auf  139,  99,  49, 
87,  120. 
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Ueber  die  Liedverfasser  des  Bigveda. 

^^  bst  Bemerkungen   über   die    vedische  Chronologie 
nnd  über  die  Geschichte  des  Rituals. 

Von 

H.  Oldenberg. 

_        Die  Zeugnisse  über  die  Autoren  von  pgvedischen  Liedern  und 
^^^complexen  zerlegen  sich  in  folgende  Gruppen: 

1)  In    den  Liedern    selbst    enthaltene  Aeusserungen  über    die 
^r&sser. 

2)  Zerstreute  Angaben  der  jüngeren  yedischen  Texte  (Br&hmanas, 
>^tra8  etc.)  und  mit  dieser  Klasse  von  Zeugnissen,  wie  wir  zeigen 

erden,   zusammengehörend  die  in  den  Yerfasserlisten  des  Rigveda 
der  übrigen  yedischen  Paralleltexte   enthaltene  Tradition   oder 
^"^rgebliche  l^adition. 

3)  Technische  Benennungen   der  an  gewisse  Texte  geknüpften 
^tfelodien  (SAman),   welche   auf  die   mit   den  Verfassern  der  Texte 

^Vielfach  als  identisch  gedachten  Verferüger  jener  Melodien  hinweisen. 

4)  Die  in  Sütratexten  (so  bei  Asvaläyana)  und  in  mannich- 
liltigen  späteren  Redactionen  vorliegenden  Pravara-Listen ,  welche 
zwar  die  in  ihnen  erwähnten  Personen  nicht  direct  als  Autoren 
vediBcher  Lieder  nennen,  aber  doch  über  einen  grossen  Theil  der 
anderweitig  als  Liedverfasser  bezeichneten  Männer  Angaben  ent- 
halten, so  dass  ein  Heranziehen  auch  dieser  Quellen  für  die  gegen- 
wSrtige  Untersuchung  unerUlsslich  wird. 

Wir  besprechen  jede  Kategorie  von  Zeugnissen  möglichst  für 
sich;  nur  die  zweite  und  dritte  gehören,  wie  sich  zeigen  wird,  zu 
aber  natürlichen  Einheit  zusammen. 

Aeusserungen  der  ^ig^^^^^o^  über  ihre  Verfasser. 

Bekanntlich  findet  sich  in  jedem  der  Mai^4&las  II — YII  eine 
in  mehreren  Fällen  ziemlich  erhebliche  Reihe  von  Stellen,  welche 
auf  einen  bestimmten  ^ishi  oder  auf  seine  Nachkommen  als  die 
Verfasser  von  Liedern  des  betreffenden  MaQ^&l^  hinweisen:  So  ist 
im  zweiten  Mai^^a^  stehend  von  den  Gptsamadas ,  im  fünften  von 
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Atri  und  den  Atris,  im  siebenten  von  Yasish^ha  oder  den  Vasishtlias 
die  Rede.  Nicht  minder  bekannt  ist  es,  dass  bei  einer  Beihe  der 
kleineren  Liedersammlungen,  aus  welchen  die  Mai^(}&^^  ^j  ^TL  und 
X  bestehen,  die  gleiche  Erscheinung  wiederkehrt. 

Die  Namen,  um  welche  es  sich  dabei  handelt  und  die  im 
Vordergrunde  jeder  Untersuchung  über  die  vedischen  LiedverÜEkSser 
und  über  die  geschichtlichen  Verhältnisse  der  vedischen  Zeit  stehen 
müssen ,  erscheinen  bald  im  Singular,  bald  im  Plural ;  zuweilen 
finden  wir  Ableitungen  von  diesen  Namen,  deren  patronymisohe 
Bedeutung  keinem  Zweifel  unterworfen  ist.  So  erwächst  uns  die 
Aufgabe,  zu  untersuchen,  wie  sich  das,  was  die  einzelnen  Stellen 
besagen,  zwischen  den  Stammvätern  jener  Geschlechter  und  ihroi 
Abkömmlingen  vertheilt.  Es  liegt  auf  der  Hand,  von  welcher  ent- 
scheidenden Bedeutung  für  das  geschichtliche  und  literaturgeschicht- 
liche Bild  der  Rigveda-Zeit  es  ist,  dass  für  diese  Frage  die  Ant- 
wort mit  möglichster  Bestimmtheit  ermittelt  wird. 

Wir  besprechen  die  betreffenden  Daten  des  l^igveda  zunächst 
und  vor  Allem  in  Bezug  auf  die  Bücher  II — VTL.  Es  empfiehlt 
sich  jedes  dieser  Bücher  einzeln  zu  erörtern ;  die  traditionelle  Reihen- 
folge derselben  innezuhalten  ist  überflüssig. 


An  die  Spitze  stellen  wir  das  zweite  Buch,  welches  in  der 
Anukramanl  fast  in  seinem  ganzen  Umfange  dem  G^-itsamada  zu- 
geschrieben wird.  Die  Lieder  selbst  haben  stets  den  Plural:  die 
Gritsamadas  haben  dir,  o  Indra,  ein  Gebet,  künstliche  Werke 
gezinmiert,  —  die  Gfitsamadas  haben  den  Asvin  ein  Preis- 
lied gemacht  u.  s.  w.  (4,9;  19,8;  39,8;  41,18).  Neben  dem 
Namen  der  Gptsamadas  finden  wir  in  ähnlicher  Verwendung,  ohne 
Zweifel  als  eine  zweite  Bezeichnung  derselben  Familie  '),  die  §  a  n  a  - 
h  0 1  r  a  s ;  auch  ihr  Name  erscheint  nur  im  Plural  ^).  Es  sei  noch 
bemerkt,  dass  die  patronymischen  Ableitungen  Gärtsamada  und 
Saunahotra  sich  im  Rigveda  nicht  finden,  und  femer,  dass  beide 
Namen  dort  nirgends  ausserhalb  des  zweiten  Buches  begegnen. 

So  existirt  für  uns,  wenn  wir  uns  allein  an  die  im  Text  der 
Lieder  selbst  vorliegenden  Zeugnisse  halten,  nur  das  Geschlecht  der 
Gfitsamadas ;  auf  diese  gehen  mehrere  Hymnen  des  zweiten  Buches 
oder,  wie  wir  nach  der  Vertheilung  der  Namen  annehmen  dürfen, 
das  ganze  zweite  Buch  zurück.  Von  Gfitsamada  selbst  hören  wir 
im  litigveda  nichts.  Ist  es  gestattet,  schon  hier  der  später  in 
vollerem  Zusammenhang  zu  gebenden  Kritik  der  Anukrama^t-Listen 
vorzugreifen,  so  werden  wir  geneigt  sein,  die  in  jenen  vorliegende 
Zurückführung  des  zweiton  Buches  auf  Gritsamada  für  einen  durch 
ein  ziemlich  greifbares  Missverständniss  getrübten  Reflex  des  Factums 

1)  Vgl.  II.  41.   14.   17   mit  Vers  18. 

2)  18.  6;  41,   14.   17. 
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za  halten,  dass  das  Buch  den  Gvitsamadas  gehört.  Wenn  also 
ßrassmann  in  Bezug  auf  das  zweite  Buch  von  ^Liedern  des 
Gritsamada  und  seiner  Familie^  spricht,  so  sagt  er  offenbar  mehr, 
als  uns  die  Ueberlieferong ,  wenn  anders  unsere  Kritik  derselben 
auf  dem  richtigen  Wege  ist,  zu  sagen  erlaubt:  wir  wissen  nur  von 
der  Familie  der  Gptsamadas,  yermuthUch  der  Nachkommenschaft 
eines  Gfitsamada,  aber  Ton  diesem  selbst  wissen  wir  nichts. 


Der  geringe  Umfang  des  zweiten  Mandala  und  das  spärliche 
Vorkommen  von  Eigennamen  in  demselben  muss  uns  allerdings 
hindern,  Aufstellungen,  die  allein  auf  diesem  Buche  beruhen,  mit 
Tollem  Vertrauen  zu  betrachten  oder  gar  für  den  ganzen  Rigveda 
zn  yerallgemeinem.  So  wenden  wir  uns  zu  einem  an  Zeugnissen 
weit  reicheren  Man4ala,  dem  siebenten. 

Wir  finden  den  Namen,  welcher  in  diesem  Mandala  im  Vorder- 
grund steht,  an  überaus  zahlreichen  Stellen  desselben  im  Plural, 
an  nicht  minder  zahlreichen  im  Singular :  bald  Vasishthäs,  Va- 
sish^häsas,  bald  Vasishthas. 

Oft  wird  gesagt:  »Wir  Vasishthas  gehen  den  Agni  an*;  „die 
leuchtende  Morgenröthe  wird  gepriesen  von  den  Vasishthas*;  „wir 
Vasishthas  wollen  um  Gnade  rufen,  Indra  und  Väyu*  u.  dgl.  mehr 
(Vn,  7,  7;  12,  3;  23,  6;  37,  4;  39,  7;  40,  7;  76,  6.  7;  77,  6; 
80,  1;  90,  7;  91,7;  aus  den  anderen  Man4alas:  X,  15,  8; 
66,  14;  122,  S)^).  Nicht  minder  häufig  lesen  wir:  „So  hat  Va- 
sishtha  (oder  der  Vasishtha,  s.  sogleich)  den  Agni  gepriesen*;  „Va- 
sishtha,  bringe  dem  Varuria  ein  glänzendes,  liebliches  Lied*;  „so 
besingt  Vasishtha  den  Indra  beim  gepressteu  Soma*,  und  dgl.  mehr 
rVII,9,  6;  22,3;  23,  1;  26,5;  42,6;  59,  3;  70,  6;  73,3;  86,  5; 
88,  1 ;  95,  6 ;  96, 1 ;  aus  den  andern  Mandalas  gehört  hierher  X, 
65,  15  (=66,  15);  150,  5). 

Wie  haben  wir  dieses  Auftreten  des  Singulars  neben  dem 
Plural  zu  erklären? 

Es  ist  eine  verbreitete  Auffassung,  dass  der  Name  Vasishtha 
im  Singular  den  l^ishi  Vasishtha  selbst,  im  Plural  das  Geschlecht 
des  V.  bezeichnet;  der  zu  diesem  Plural  der  Bedeutung  nach  ge- 
hörige Singular  aber  soll  das  Patronymicum  V&sishtha  („der  Vasish- 
thide*)  sein  ^.  Mir  scheint,  eine  Ansicht,  die  den  Singular  nicht  als  eine 
Bezeichnung  desselben  Begriffs  in  der  Einzahl  gelten  lässt,  welcher 
in  der  Mehrzahl  durch  den  entsprechenden  Plm*al   bezeichnet  wird, 


1)  Wir  übergehen  bei  dieser  Au&ählung  der  Citate  für  den  Plural  Vasish- 
thas und  ebenso  bei  der  sogleich  zu  gebenden  der  Citato  für  den  Singular 
Vasi«hthaA  einige  Stellen,  welche  alsbald  spociell  besprochen  werden  müssen. 

2)  Vgl.  P&^ini  II,  4.  65;  v.  Bradke,  DyRUs  Asura,  Ahura  Mazda  und 
die  Asnras  (Halle  1885),  S.  91.  Siehe  auch  das  Petersburger  WB.  und  Grass- 
mann  unter  Vasishtha. 
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kaDD  von  vornherein  nicht  ohne  einen  gewissen  Zweifel  betrachtet 
werden.  Wenn  Vasishth&s  heisst  «die  Vasishthiden*,  ist  es  offianbar 
das  Natürlichere,  dem  Singiüar  Vasish^has  nicht  allein  die  Be- 
deutung zu  geben  ^ Vasishtha* ,  sondern  auch  „der  Vasishtha*,  d.  h. 
der  Vasishthide.  In  der  That  wird  man  die  einzelnen  Stellen,  an 
welchen  der  Singular  erscheint,  sich  nicht  ohne  Zwang  zmechtlegen 
können,  wenn  man  nicht  die  letztere  Bedeutung  in  weitem  ümfaDg 
zulässt  So  lesen  wir  VII,  23  1 :  ,,den  Indra  erhöhe  in  der  Fert- 
Versammlung,  Vasishtha  (Voc.  sing.)* ;  aber  in  V.  6  desselben  Hym- 
nus heisst  es :  ^So  besingen  den  Indra  mit  Liedern  die  Vasiahthas*. 
Sollen  wir  uns  das  eine  Mal  das  Priestergeschlecht  der  Vasish^den, 
das  andere  Mal  den  Stammvater  dieses  Geschlechts  in  eigner  Person 
als  gegenwärtig  denken  ')  ?  Oder  sollen  wir  glauben ,  dass  unter 
den  in  jeder  Hinsicht  so  gleichartigen,  nach  absteigender  Lftnge 
geordneten,  Lied  für  Lied  mit  den  gleichen  Worten  schliessenden 
Hjmnenreihen  dieses  Mandala  diejenige,  welche  den  Asvin  gewidmet 
ist,  von  dem  Stammvater  der  Vasishthiden,  die  der  Ushas  aber  von 
den  Nachkommen  herrührt,  da  sich  in  jener  Reihe  nur  der  Sin- 
gular, in  dieser  nur  der  Plural  VasishÜi&s  findet^)?  Sollen  wir, 
im  Vertrauen  auf  die  AlterthümUchkeit  der  Texte  noch  über  die 
Anukramani  hinausgehend,  annehmen,  dass  der  Dichter  und  Fnro- 
hita,  welcher  in  einem  Liede  des  zehnten,  also  des  spätesten 
Mandala  (150,  5)  davon  spricht,  dass  Agni  den  Atri  und  seinen 
Sprössling,  den  Gavishthira,  dass  er  Bharadv&ja,  Kanya,  Trasadasjn 
beschützt  hat  —  dass  dieser  Dichter  Vasishtha  in  eigner  Person  ist  ? 
Wir  heben  hier  von  den  für  den  Gebrauch  derartiger  Singulare 
characteristischen  Stellen  der  übrigen  Man4alas  wenigstens  einige 
hervor.  I,  78,  1:  Wir  Gotamas  loben  dich  mit  unserm  Liede; 
aber  Vers  2  (mit  demselben  Refrain  wie  V.  1):  So  verherrlicht 
dich  (der)  Gotama  mit  seinem  Liede.  —  VIII,  20,  19:  Die  jungen 
Stiere  (die  Marut),  o  Sobhari,  besinge  mit  neuestem  Liede.  Aber 
V.  8 :  Mit  Milch  wird  der  vftna  der  S  o  b  h  a  r  i  s  gesalbt.  — 
VIII,  34,  1:  Indra,  komm  zu  dem  schönen  Preise  des  Kanva*). 
Aber  V.  4:  Die  Kanvas  rufen  dich  herbei.  —  I,  62,  13  (das  Lied 
gehört  einer  Gruppe  von  Hymnen  an,  in  welchen  mehrfach  die  Go- 
tamas im  Plural  und  als  einzelner  Sänger  Nodhas  begegnet):  Dir 
Indra  hat  (der)  Gotama  ein  neues  Gebet  gezimmert,  dir  Nodhas. 
Also  unter  den  Gotamas  nennt  sich  ein  einzelner  Poet  Nodhas,  den 


1)  Achnlich  X,  6G,  14  Vasi!>hthäsah  pitrivAÜ  väcain  akrata;  aber  V.  15 
(==  X,  C5,  15):  devän  Vasishtho  amritän  vavande.  Diesen  Kom.  sing,  auf 
den  Dichtur  dos  Liedes  selbst  zu  beziehen  ist  wenigstens  das  Natürliche. 

2)  70,  6-,  73,  3;  dagegen  76,  ß.  7;  77,  6;  80,  1. 

3)  Hierzu  Grass  mann  (I,  S.  44'J>  sehr  richtig:  „Wenn  sich  der  Dichter 
in  Vors  1  Kaiiva  nennt,  so  will  er  sich,  wie  man  aus  Vers  4  sieht,  damit 
nicht  als  den  Stammvater  .sondern  als  einen  Angehörigen  jenes  Geschlechts 
bezeichnen'*.  Vgl.  auch  v.  liradko  a.a.O.  45;  Ludwig  111,  S.  127  zun&chst 
in  Bezug  auf  die  Atri;  Bergaigne  Rel.  ved.  II,  464  A.  1  etc. 
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Gotama.  —  X,  115,  8:  So  verehrt  dich  (Agni)  die  männliche 
Stiinme  des  Upastnta.  AberV.  9:  So  haben  zn  dir,  Agni,  die 
Söhne  des  Vpshtihavya,  die  Upastutas,  die  ^ishis  geredet. 

Es  ist  richtig,  dass  bei  den  Namen  einiger  unter  den  vedischen 
Sftngergeschlechtem  der  Sprachgebrauch  da,  wo  es  sich  nm  einen 
einzelnen  Abkömmling  des  betreffenden  Stanmihanptes  handelt,  das 
patronymische  Derivativnm  bevorzugt:  so  meistens  Känva  neben 
dem  Plural  Eanv&s ,  Vaiya^va  neben  Vya9vfts ').  Aber  bei  den 
meisten  dieser  Namen  kennt  der  ^igveda^  jenes  Derivativum  über- 
haapt  noch  nicht;  die  Bezeichnungen  Atreya,  Gautama,  Vais- 
Tftmitra,  Vftsishtha  sind  der  ältesten  Hymnensammlung  fremd.  Die 
eben  g^^benen  Auseinandersetzungen  werden,  meine  ich,  hinreichend 
sein,  die  Ueberzeugung  zu  begründen,  dass,  wenn  die  Kapviden  so 
oft  von  den  Gebeten  des  Känva,  aber  die  Vasisht-hiden  nicht  von 
den  Gebeten  des  Väsishtha,  sondern  von  den  Gebeten  des  Vasishtha 
sprechen,  hierin  nichts  als  ein  rein  zufälliger  Unterschied  des  Sprach- 
gebrauchs liegt ;  in  der  That  fehlt  es  den  Vasishthiden  des  Rigveda 
so  wenig  wie  den  Kanviden  an  einem  Ausdruck  um  den  Einzelnen 
ihres  Geschlechts  zu  bezeichnen,  oder  an  der  Gelegenheit,  diesen 
Ausdruck  zu  gebrauchen:  sie  sagen  Vasishthas,  während  die  Kan- 
viden nur  selten  Kanvas,  meistens  aber  Känvas  sagen. 

Wenn  wir  nun  auf  Grund  dieses  Resrdtates  erwägen,  wo  wir 
im  siebenten  Buch  dem  Vasishtha,  wo  seinen  Abkömmlingen  be- 
g^egnen,  so  fehlt  in  der  That,  wie  mir  scheint,  nicht  viel  daran, 
dass  die  Gestalt  jenes  Rishi,  welche  als  eine  so  beherrschende  in- 
mitten der  vedischen  Welt  zu  stehen  schien  '^) ,  sich  vor  unsei*n 
Augen  in  Nebel  auflöst.  Die  Art,  wie  sich  durch  das  ganze  Buch 
hindurch  völlig  gleichartige  Stellen  mit  dem  Singular  und  mit  dem 
Phual  des  Namens  vermischt  finden,  begründet  die  Präsumtion, 
dass  der  Singular  in  der  Regel  von  einzelnen  Vasishthiden  zu 
verstehen  sein  wird.  Musste  es  doch  in  einem  Liede,  das  ein  Va- 
sishthide  nicht  fiir  sich  allein,  sondern  als  selbstverständliches  Ge- 
meingut aUer  seiner  Geschlechtsgenossen  dichtete,  weit  näher  liegen, 
vom  Gebet  des  Vasishtha  (d.  h.  des  Vasishthiden),  von  der  gött- 
lichen Gnade  gegen  den  Vasishtha  zu  reden,  als  den  gleichgültigen 
Namen  des  Einzelnen  zu  nennen,  der  heute  das  Lied  vortrug,  um 
es  morgen  einem  Andern  seiner  Sippschaft  zum  Vortrage  zu  über- 
lassen. 

Einige  Stellen,  an  denen  Vasishtha  selbst,  der  Stammvater  des 
Geschlechts,  gemeint  ist,  heben  sich  leicht  unter  den  Uebrigen  her- 


1)  ▼.  Bradke  (a.  a.  O.  S.  91)  vergleicht  das  Vcrhältuiss  von  asurnl.i 
und  äsurah;  auch  hier  übrigens  ßndet  sich  der  Singular  asurah  gloichbedoutend 
mit  Asurah  (S.  102). 

2)  So  nennt  Zimmer  ( Altin dischos  Leben  S.  412)  den  Vasishtha  einen 
Mann,  der  „das  Zeug  hatte  ein  Zarathustra  seines  Volkes  zu  worden".  War 
d«r  Dichter  der  Varuna-Lieder  dos  siebenten  Buches  wirklich  Vasishtha  selbst? 
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vor;  sie  sind  —  bis  auf  einige  gleich  zu  erörternde  Falle  —  nicht 
derart,  dass  sie  auf  Gleichzeitigkeit  des  Liedes  mit  jenem  ^isbi 
hinführen  könnten.  So  VII,  96,3:  Sarasvati,  die  (von  uns)  ge- 
priesen wird,  wie  Jamadagni  (sie  gepriesen  hat),  und  besungen 
wird,  wie  Vasishtha  (sie  besungen  hat).  VII,  88,  4 :  Den  Vasishtha 
setzte  Varuna  in  das  Schiff;  er  machte  ihn  zum  Rishi.  Aus  den 
übrigen  Mandalas  gehört  hierher  I,  112,  9;  X,  95,'  17  »);  181,  1. 

Die  bisher  besprochenen  Zeugnisse  lassen  die  Möglichkeit 
durchaus  offen,  dass  der  angebliche  Vasishtha  überhaupt  nichts 
andres  als  der  fingirte,  ideale  Repräsentant  des  Geschlechts  der 
Vasisht-has  sein  könnte,  welcher  vielmehr  seinen  Namen  von  diesen 
erhalten  hätte,  als  diese  den  ihrigen  von  ihm.  Aber  wir  haben 
bis  jetzt,  noch  nicht  eine  Gruppe  wichtiger  Stellen  berührt,  deren 
Auffassung  zweifelhaft  sein  kann:  die  in  den  Liedern  VII,  18  xmd 
33  sich  findenden  Aeusserungen  über  die  Betheiligung  des  Va- 
sishtha und  der  Vasishthas  an  den  Kämpfen  des  Königs  Sud&s. 

Die  engen  Beziehungen  des  Vasishtha  zu  Sudas  werden  in  der 
späteren  Tradition,  wie  bekannt,  häufig  hervorgehoben.  In  der 
That  gilt  es  von  den  Erwähnungen  des  Sudäs  im  Rigveda  genau 
so  wie  es  von  den  Erwähnungen  des  Vasishtha  und  seines  Ge- 
schlechtes gilt,  dass  die  weit  überwiegende  Mehrzahl  der  betreffenden 
Stellen  sich  im  siebenten  Mandala  findet^);  einige  derselben  (s.  so- 
gleich) lassen  über  die  priesterliche  Betheiligung,  sei  es  des  Va- 
sishtha, sei  es  der  Vasishthiden,  an  den  Kämpfen  des  Sud&s  keinen 
Zweifel  ^),  Ein  Theil  der  Lieder  spricht  von  Sudäs  in  einer  Weise, 
die  den  Eindruck  der  Gleichzeitigkeit  macht  (VII,  18,  8.  sogleich; 
60,  8.9;  64,  3)  *) ;  für  andre  Lieder  liegt  er  offenbar  in  der  Ver- 
gangenheit (19,  3.  6;  33,  s.  sogleich;  83,  1.  4.  6.  7.  8;  zweifel- 
haft ist  20,  2;  25,  3;  32,  10;  53,  3).  Wir  weisen  schon  hier 
darauf  hin,  dass,  wie  später  eingehender  ausgefohrt  werden  muss, 
anscheinend  sämmtliche  Erwähnungen  des  nächst  Sud&s  am  meisten 
hervortretenden  Fürsten  im  ^gveda,  des  Trasadasyu,  diesen  als 
eine  Person  der  Vergangenheit  zeigen;  mit  dem  Vater  dieses  Tra- 
sadasyu, Purukutsa  scheint  Sudäs  gleichzeitig  gewesen  zu  sein  (I, 
68 ,    7).      Die   Epoche    des   Sudäs  -  Purukutsa  -  Trasadasyu    giebt, 


n  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  XXXIX,  74. 

2)  Ausserhalb  dosscibon  nur  I,  47,  6;  63,  7;  112,  19,  sowie  die  ein- 
gehender zu  besprechenden  Stellen  in  TU,  53. 

3>  Die  in  der  späteren  Tradition  so  .sehr  hervortretende  Feindschaft  der 
Visvamitras  und  Vasishthas  dagegen,  die  ans  Rivalit&ten  in  Bezug  auf  die  Puro- 
hitastollung  bei  Sudfts  hervorgegangen  sein  soll,  ist  im  Kigvcda  noch  nicht 
bezeugt.  Was  wir  im  Rigveda  lesen  ist  nur,  dass  die  Vasi.«ihthas  sich  ihrer 
priesterlichen  Thätigkeit  bei  Sudäs  rühmen,  und  dass  die  Visyämitras  das- 
selbe thun. 

4)  Diese  Stellen  würden  sich  wohl  vermindern,  wenn  man  gegen  die 
Täuschungen,  welche  bei  jenem  Eindruck  im  Spiel  sein  können,  sich  zu  sichern 
im  Stande  wäre. 
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wie  ich  zu  zeigen  versucben  werde,  einen  wichtigen  und  für  uns 
noch  wohl  erkennbaren  Markstein  in  der  Chronologie  des  Rig- 
yeda  ab. 

Ist  es  nun  Vasish^a  selbst,  den  wir  als  Zeitgenossen  des 
Sndäs  and  als  priesterlicben  Begleiter  in  seinen  Schlachten  antreffen, 
oder  sind  es  Vasish^hiden  ? 

Im  Vordergronde  unter  den  Zeugnissen   über   die    Siege   des 
SndAs    steht  das  Lied  VII,  18.     Man   kann   dasselbe   nicht  lesen, 
ohne  den  Eindruck  zu  empfangen,  dass  es  den  Ereignissen,  welche 
es  feiert,   unmittelbar  nahe   steht     Es   ist   voll   von   individuellen 
Zügen,   welche   den   übrigen  Aeusserungen   des   Rigveda   über   die 
Zehnkönigsschlacht  fehlen.     Die   Beschreibung    der  Kämpfe    selbst 
mit  der  Nennung   langer  Reihen   von  sonst  vergessenen  Stämmen, 
die  Schilderung  y   wie   die  Feinde   die   Parushni   auszutrocknen   be- 
absichtigten   und    wie    sie   da  selbst  im  Fluss  ihr  Verderben    ge- 
funden haben,  wie  auch  der  Schnelle  sich  nicht  retten  konnte  und 
die  Vernichteten  dem  Sudäs  ihre  ganze  Habe  lassen  mussten :  alles 
dies   tragt   das   Gep]:%e  gegenwärtigster  RealitHt,  von   deren  Er- 
regung  das  Lied    noch   durchzittert   ist.     Der   Dichter    preist   die 
Kühe,  die  Wagen  und  die  geschmückten  Rosse,  die  er  als  Geschenk 
des  Sudäs  empfangen   hat;   wohl   mögen  wir  glauben,    dass   er   in 
der  That  an  der  Schlacht  theilgenommen  und  aus  der  Siegesbeute 
seinen  Opferlohn    empfangen    hat  ^).     Wer    aber    ist   der  Dichter  ? 
V.  4  heisst  es:    „Dich  (Indra)  wie   eine  Kuh   auf  guter  Weide   zu 
melken  hat  (der  ?)  Vasish^ha  seine  Sprüche  zu  dir  gesandt  ^) ;  dich 
nennt  Jeder  mir  einen  Herrn  der  Heerden ;  möge  zu  unserm  schönen 
Qebet  Indra   herzukommen*'.      V.  21 :    ,Die  von  dem  Hause   weg 
dich  erfreut  haben  ') ,    dir   anhangend ,   Paräsara ,   ^atayätu ,   (der  ?) 
Vasishtha  etc.''  *)     Der  zweite  dieser  drei  Namen  ist  bis  jetzt  ander- 
weitig nicht  bekannt;  die  Paräsaräs  sind  in  den  Pravara- Listen  ein 
Zweig  der  Vasishthiden ,   abstammend    von  Paräsara^).     Was   den 
Namen  Vasishtha  selbst  anlangt,    so   wird  man  sich  dem  EindiTick 
nicht   entziehen    können,    dass   die  ungezwungenere   Deutung   des- 
selben, wie   er  hier  neben  Parasara  und  »Satayätu,   allem  Anschein 
nach  diesen  Namen   coordinirt  auftritt,   in   der  That   die   auf  Va- 
sishtha  selbst    ist.     Dürfen    wir   die   genealogische  Tradition   über 


1)  Vgl.  Z.  D.  M.  G.  XXXIX,  86,  A.  3,  wo  ich  vorgeschlagen  hahe,  drei 
"nieile  des  Liedes,  oder  richtiger  drei  Lieder  zu  unterscheiden:  Vers  1 — 4 
Gebet  vor  der  Schlacht,  5 — 21  Loblied  nach  gewonnenem  Sieg,  22 — 25  Preis 
der  erhaltenen  Gaben. 

2)  Dhenaip  na  tvä  s&yavase  dudukshann  upa  brahmäni  sasrijo  Vasislithah. 
—  Beruht  auf  diesen  Worten  (und  etwa  noch  auf  X,  133,  7?)  die  Legunde 
von  Vasbhthas  Wunschkuh? 

3)  D.  h.  die  dich  (Indra)  von  deinem  Hause  durch  Soma  zu  »ich  ge- 
^kt  haben?    Vgl.  VU,  33,  2. 

4)  Pra  ye  grih&d  amamadus  tuäyi  Parä.sarah  Satayätur  Vasishthah. 

5)  Äsval&yana  Srautasütra  XII,  lO,  1.  2. 
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Paräsara  für  begründet  halten,  so  hätten  wir  nns  demnach  den 
Stammvater  des  Vasisbthiden-Geschlechts  zusammen  mit  dem  einen 
oder  dem  andern  seiner  Abkömmlinge  als  in  der  Umgebung  des 
Sudäs  befindlich  zu  denken. 

Durch  Erwägungen,  die  wir  über  das  Auftreten  der  Bezeich- 
nung der  Tritsu  anzustellen  haben  werden,  sowie  durch  die  Dis- 
cussion  der  analogen  auf  Visvämitra  bezüglichen  Daten  des  dritten 
Buchs  wird  die  hier  hingestellte  Auffassung  von  der  persönlichen  Gegen- 
wart des  Vasishtha  in  einem  der  ältesten  Lieder  des  siebenten 
Mandala  eher  bekräftigt  als  erschüttert  werden.  Wir  müssen  aber 
hier  zunächst  auf  das  zweite  von  der  Zehnkönigsschlacht  sprechende 
Lied  hinweisen,  VII,  33.  Die  Stellung  dieses  Sükta  und  eine  Reihe 
andrer  Indicien  ^)  erweisen  die  junge  Herkunft  desselben ,  und  .  so 
entbehrt  hier  auch  die  Beschreibung  der  Schlacht  jener  concreten, 
den  Stempel  der  Gegenwart  tragenden  Züge,  welche  dem  Liede 
VII,  18  eigen  sind.  Als  die  Handelnden  erscheinen  zunächst  die 
Vasishthäs ;  „auf  euer  Gebet,  ihr  Vasish^häs,  ist  Indra  in  der  Zehn- 
königsschlacht dem  Sudäs  gnädig  gewesen*",  V.  3  (vgl.  V.  1.  2.  4. 
7 — 9);  vermischt  mit  dem  Plural  finden  wir  einigemale  (V.  5.  6) 
den  Singular.  In  V.  10  fgg.  ist  sicher  von  Vasishtha  selbst  und 
von  seiner  überirdischen  Herkunft  die  Rede:  als  Mitra  und  Vanu^a 
ihn  erblickten,  wie  er  leuchtend  aus  dem  Blitze  hervorkam,  das 
war  seine  Geburt;  die  beiden  Götter  haben  ihn  erzeugt,  den  ge- 
meinsamen Samen  in  die  Kufe  ergiessend;  die  Apsaras  hat  ihn  ge- 
boren. Man  sieht,  wie  weit  für  dies  späte  Lied  die  Gestalt  des 
Vasishtha  in  vorweltliche  Himmelsfemeu  entschwunden  ist.  Aach 
würden  die  Neunungen  jenes  ^ishi  in  demselben  an  und  für  sich 
uns  keinen  Anlass  geben,  ihn  persönlich  als  iu  den  Schlachten  des 
Sudus  gegenwärtig  zu  denken.  Doch  da  sich  uns  von  andrer  Seite 
her  diese  Auffassung  als  nicht  unwahrscheinlich  herausstellt,  werden 
wir  dies  Lied  kaum  als  ein  gewichtiges  Gegenargument  ansehen 
dürfen;  Vasishtha  in  V.  5  und  6  mag  auf  den  Rishi,  Vasish^häs 
auf  ihn  sanimt  dem  Parasara  u.  s.  w.  gehen. 

Blicken  wir  auf  das  Besprochene  zurück,  so  dürfen  wir  nicht 
vorsucheu ,  für  das  Resultat  eine  bestinuntere  Ausdrucksweise  zu 
wIlhlcD,  als  zu  der  uns  die  Beschaffenheit  unsrer  Quellen  das  Recht 
gielit.  Wir  haben  gefunden,  dass,  wie  wir  im  zweiten  Buch  nur 
(hm  Gvit'Saniadas,  nicht  dem  Gritsamada  selbst  begegneten,  so  es 
auch  hier  im  Grossen  und  Ganzen  Vasishthiden  sind  und  schwer- 
lich Vasishtha  selbst,  die  wir  als  Lieddichter  anzusehen  haben, 
wilhiend  die  Gestalt  des  Vasishtha  in  der  Vergangenheit  hinter  der 
Entstehung  der  Lieder  zurückliegt.  Dass  doch  für  die  ältesten  der- 
selben ein  andrer  Sachverhalt  anzunehmen  ist,  stellt  sich  als  nicht 
unwahrscheinlich,  wenn  auch  andrerseits  nicht  als  durchaus  ge- 
sichert heraus.     Vasishtha   in    eigner   Person  —  und    ähnlich,    wie 

1)  Grxssmaiin  Bd.  I,  S.  552. 
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sogleich  sehen  werden ,  Visy&mitra  —  wird  durch  Zeugnisse, 
die  zwar  nicht  üher  jeden  Zweifel  erhaben,  aber  immerhin  nicht 
UBgewichtig  sind,  mit  historischen  Thaten  einer  historischen  Per- 
sönlichkeit in  Verbindung  gebracht:  mit  Thaten,  die  der  Gegenwart 
des  Liedes  VII,  18  anzugehören  scheinen.  Entschliessen  wir  uns 
übrigens  dazu,  an  die  geschichtliche  Realität  dieser  Männer  zu 
glauben,  so  ist  damit  selbstverständlich  über  die  Auffassung  der 
andern  (}eschlechtshäupter  noch  keineswegs  ohne  Weiteres  ent- 
schieden 

Wir    dürfen    diese   Erörterung    über    Vasish^ha    und    die   Va- 
sish(hiden  nicht  beenden,    ohne    einen  Namen  untersucht  zu  haben, 
welcher  mit  dem  der  Vasish^hiden  offenbar  in  engstem  Zusammen- 
hang steht,  denjenigen  der  T^itsu.     Es  ist  bekannt,   dass   dieser 
Name  nur  in  drei  Liedern  des  siebenten  Mandala  vorkommt ') ;  die 
Tfitsa  erscheinen  dort  von  solchem  Ruhm  umgeben,  dass  die  Nicht- 
erwähnung   ihres  Namens    im    ganzen    übrigen   l^igveda    und    der 
sonstigen  Literatur,  wo  doch  des  Sud&s  nicht  selten  gedacht  wird, 
auf   den   ersten  Blick  höchst  auffallend   sein    muss.     Dass    in    der 
2jehnk6nigsschlacht  die  Tfitsu  auf  der  Seite  standen,  wo  Sudäs  und 
Yasishtha  (oder  dessen  Nachkommen)  kämpften  und  beteten,  zeigen 
die  betreffenden  Stellen   mit  Sicherheit.     Man  nahm  nun   an,    dass 
die  T|itsu  das  von  Sudäs  beherrschte  Volk   waren.     Da  sich   aber 
femer    herausstellte,    dass   Sudäs   König    der  Bharata   war,   hat 
Ludwig^   die  Identität   der  Tptsu   mit   den  Bharata   behauptet, 
nnd  ich  selbst  ^)  habe,  den  von  ihm  eingeschlagenen  Weg  verfolgend, 
diese  Annahme    weiter   zu   befestigen   versucht.     Ich   glaube  jetzt, 
dass  eine  Modification   derselben   geboten    ist.     Es   ist,    meine   ich, 
durch    die    erwähnten  Erörterungen    in    der  That   gezeigt    worden, 
dass  es  auf  eins  herausläuft,  wenn  die  vedisehen  Sänger  von  einem 
Erfolg  der  T^itsu  oder  von  einem  Erfolg  der  Bharata  oder  des  von 
dem   Priestergeschlecht   der   Vasishthas   begleiteten   Bharata-Künigs 
Sndfts  reden.     Aber   statt    die  Tfitsu    mit   den  Bharata   zu    ideuti- 
fidren,  kann  man  sie  auch  dem  Sängergeschlecht  der  Bharata,  den 
Vasishthas  gleichsetzen^).     Den  Erwägungen,    welche  Ludwig   und 
mich  zu  jener   Identification   veranlasst    hatten,   wird    auch   durch 
diese  Annahme  nicht  minder  Genüge  geleistet ;  ich  meine  aber,  dass 
dieselbe  mehrere  Stellen  besser  erklärt,   als  jene  ältere  Hypothese. 
Zuvörderst  VII,  83,  4:  brahmäui  esliain  srinutarp  havimani,  satyä 
Tptsönäm   abhavat   purohitih  ^) ;    die  Tptsu   sind   es ,   welche    ihre 
Oebetssprüche  (brahmäni)  zu  den  Göttern  senden,    welche    der  Pu- 


1)  VU,  18,  7.  13.   15.   19;  33,  5.  6;  83,  4.  6.  8. 

2)  Rigveda,  Bd.  III,  S.   175. 

3)  Buddha,  sein  Leben,  soino  Lehre,  seine  Gemeinde,  S.  413. 

4)  Die   Priorität   in   der  Erlienntniss   hiervon    kommt  Bergaigne   (Hol. 
\^^'  II,  862)  SBU. 

5^  Vgl.  V.  7:  satyA  nriiiäm  admn.sadrim  upastutili. 
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rohita würde  walten.  Sodann  V.  8  desselben  Liedes:  frifyafloo 
yatra  namasä  kapardino  dhiyä  dhivanto'  asapanta  Tfitsava^  Hier 
passen  die  Worte  namasä,  dhiyä  dbivanto'  asapanta  offenbar  besser 
auf  Priester ,  als  auf  das  ganze  Volk ;  vor  Allem  aber  sind  es  die 
Epitbeta  svityafica^,  kapardinab,  welcbe  die  Identität  der  Tptsa 
mit  den  Vasish^bas  erweisen,  denn  als  svityanco  daksbii^taskapardäl? 
werden  VII,  33,  1  die  Vasisb^bas  bezeichnet,  und  überhaupt  wird 
die  eigenthümliche  Haartracht,  auf  welche  hier  hingedeutet  ist, 
stehend  als  dem  Geschlecht  der  Vasisb^bas  angehörig  erv^Qmt,  wie 
andre  Priestergeschlecbter  ihre  andern  Besonderheiten  der  Haar- 
tracht besitzen  *). 

Die  Identificirung  der  Tvitsus  mit  den  Vasish^bas  statt  mit 
den  Bharatas  scheint  mir  nun  auch  die  Erklärung  dafür  an  die 
Hand  zu  geben,  warum  der  Name  der  Tvitsus  eben  an  jenen  we- 
nigen Stellen  der  Hymnensammlung  so  ausserordentlich  im  Vorder- 
gründe steht,  anderswo  aber  nirgends  erwähnt  wird.  Die  Bharatas 
werden  durch  den  ganzen  Rigveda  gekannt  und  genannt;  warum 
nicht  auch  die  Tritsus,  wenn  sie  mit  jenen  identisch  waren?  Von 
den  Vasishthas  dagegen  ist  fast  nur  im  siebenten  Man4ala  die 
Rede,  und  unter  den  Stellen,  an  welchen  ihr  Name  erscheint, 
grenzt  sich  wiederum  deutlich  erkennbar  ein  engerer  Kreis  ab, 
innerhalb  dessen  ihnen  zugleich  jener  andre  Name  gegeben  wird: 
die  Stellen,  welche  sich  auf  die  Zehnkönigsschlacht  beziehen.  Sehen 
wir,  wie  wir  wohl  dürfen,  die  Epoche  des  SudAs  und  der  Zehn- 
königsschlacht an  als  in  den  Anfang  der  Zeit  fallend,  in  welcher 
die  Rig-Hymnen  gedichtet  sind,  so  wird  es  uns  verständlich,  dass 
der  offenbar  alterthümliche,  später  durch  die  Bezeichnung  Vasish^hAs 
verdrängte  Name  der  Tfitsu  eben  nur  da  erbalten  ist,  wo  von 
jenem  Ereigniss  gesprochen  wird.  Nahm  Vasishtha  selbst  in  eigner 
Person  an  den  Kämpfen  des  Sudäs  tbeil,  so  mag  bald  nach  jener 
Zeit,  vielleicht  eben  als  eine  Consequenz  der  damals  dem  Vasishfha 
zugefallenen  Erfolge,  die  Verdrängung  des  Namens  und  Begriffes 
der  Tritsu  durch  den  der  Vasishthas  sich  vollzogen  haben:  das 
Hervortreten  eines  bestimmten  Tritsu  und  seiner  Abkömmlinge, 
deren  Ruhm  und  Einfluss  die  übrigen  Genossen  jenes  Stanunes  in 
den  Hintergrund  drängte.  Wir  meinen  hier  der  Spur  von  Vor- 
gängen zu  begegnen,  wie  wir  sie  ähnlich  noch  innerhalb  eines 
zweiten  jeuer  Priestergeschlechter  wahrscheinlich  machen  können; 
wie  sich  Vasishtha  zu  den  Tpitsus  verhält,  so  verhält  sich  offenbar» 
wie  sogleich  zu  zeigen  sein  wird,  Visvämitra  zu  den  Ku§ikas.  In 
jedem  Fall  wird  in  der  vollstHndigen  Zurückdrängung  des  Namens 
der  Tritsu  durch  den  der  Vasishtha  (ausser  an  den  auf  die  Zehn- 
königsscblacbt  bezüglichen  Stellen)  ein  für  die  Chronologie  des 
Rigveda  nicht  unwesentliches  Moment  zu  erkennen  sein.    Die  Haupt- 


1)  Indische  Studien  X.  95;  Gribyasamgraha  II,  40  (Z.  D.  M.  G.  XXXV» 

570)  und  Bloomtield's  Noten  dort. 
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masse  der  Lieder  des  siebenten  Bnchs  muss  lange  genug  nach  dem 
Auftreten  des  Vasishtha  verfasst  sein,  dass  dnrch  den  Ruhm  dieses 
Tfitsa  alle  Spuren  der  Tptsu,  soweit  dieselben  nicht  Vasishthas 
waren,  so  durchaus  haben  verdunkelt  werden  können. 


Vom  siebenten  Ma^^^^  g^^t  unsre  Untersuchung  am  natür- 
lichsten zum  dritten  über;  auch  bei  diesem  kommt  die  Stellung 
des  leitenden  ^tishi  zu  Sudfts  und  zu  dessen  Kämpfen  in  Frage. 

Wir  finden  die  beiden  Namen  der  Ku§ikfts  und  Visv&mi- 
trfts  neben  einander;  der  erstere,  in  der  späteren  Literatur  zurück- 
tretend, ist  wohl  der  ältere  und  vielleicht  auch  der  umfassendere; 
offenbar  ist  es  Vi§v&mitra  selbst,  welcher  in  dem  vermuthlich  als 
Akhyftna^)  zu  verstehenden  33.  Hymnus  (V.  5)  als  Kusikasya  süuu^ 
beEeichnet  wird.  Mit  Ausnahme  dieser  Stelle  und  des  gleich  zu 
besprechenden  53.  Liedes')  begegnen  beide  Namen  ausschliesslich 
im  Plural ') :  Agni  wird  von  den  Visvämitras  entflammt ;  wir  Kusikas 
—  hier  hat  sich  die  ältere  Bezeichnung  offenbar  llbiger  erhalten 
als  in  dem  Falle  der  Tptsu  —  rufen  den  Gott  an,  und  dergl.  mehr. 

Spuren  von  der  Gleichzeitigkeit  Visvämitra's  selbst  —  und 
vollends  von  derjenigen  Ku§ika's,  wenn  ein  solcher  je  ezistirt 
hat  —  mit  der  Abfassung  der  Hymnen  liegen  nicht  vor;  überall 
ist  es  das  Geschlecht  des  Visv&mitra,  das  in  denselben  erscheint. 
Von  Visvftmitra  ist,  abgesehen  von  dem  oben  erwähnten  33.  Liede, 
dem  epischen  Dialog  des  V.  mit  den  Flüssen,  nur  im  53.  Liede 
die  Bede,  wie  es  scheint,  einem  Akhyäna-Hymnus  ^),  aus  dessen 
Inhalt  sich  die  Erzählung  hervorhebt  von  der  Hemmung  eines 
Flusses  durch  Vi§vftmitra's  Gebet  und  von  dem  Kampf,  in  welchem 
Sudfts  und  seine  Bharatas  durch  das  Gebet  des  Visvftmitra  und 
der  Ku^as  den  Sieg  erlangt  haben.  Vi§vftmitra  in  eigner  Per- 
son, der  „mahftS  fishir  devajä  devajütati*'  (V.  9),  ist  hier  aufs 
Deutlichste  als  Zeitgenosse  des  Sudfts  characterisirt ;  bald  wird 
sein  Name  im  Singular,  bald  derjenige  der  Kusikas  im  Plural  ge- 
nannt; nur  einmal  (V.  13),  an  einer  Stelle,  deren  Zugehörigkeit  zur 
Erzählung  jener  Begebenheiten  übrigens  nicht  völlig  sicher  ist,  er- 
scheint der  Plural  Visvftmiträs.  Offenbar  ist  das  im  Anhang  der 
Indra- Reihe  stehende  Lied  nicht  sehr  alt;  dass  in  demselben  Vis- 
vftmitra als  Zeitgenosse  des  Sudfts  behandelt  wird,  ist  doch  nicht 
unerheblich,   zumal   das  Lied  33,    welches    der    geordneten   Indra- 


1)  Z.  D.  M.  G.  XXXIX,  77. 

2)  Ausserhalb  des  dritten  Manclala  noch  X,  1C7,  4  in  der  Verbindung 
VisvAmitra-JaroadagnS. 

3)  Siehe  die  Stellen  bei  Ludwig  lU»  121.  Ausserhalb  dos  dritten 
Mandala  nur  noch  im  zehnten  (89,  17). 

4)  Z.  D.  M.  G.  XXXIX,  78;  vgl.  Ludwig  III,  122,  wo  sehr  treffend  „die 
Trümmer  Ton  Liedern,  die  die  Edda  durch  Prosaerzählung  verknUpfV'  mit 
diesem  Sfikta  verglichen  werden. 

Bd.  XLII.  ii 
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Serie  angehört,  jenes  Zengniss  verstärkt:  nennt  es  allerdixigs  dei 
Snd&s  nicht,  so  schreibt  es  doch  dem  Visvftmitra  gleichfaUs  eiiH 
Hemmung  der  Ströme  zu  (vgl.  53,  9)  und  erwähnt  die  auf  onen 
Kriegszug  begriffenen  Bharatas  als  die  Ströme  überschreitend.  Mai 
wird  bei  der  oben  behandelten  Frage  nach  der  Gleichzeitigkeit  da 
Vasishtha  mit  Sudäs  das  hier  hervorgehobene  Factum  nidit  unbe 
rücksichtigt  lassen  dürfen,  dass  die  Gleichzeitigkeit  des  Visv&mitn 
mit  jenem  König  nicht  gerade  schwach  beglaubigt  ist.  Ffir  di 
Lieddichter  des  dritten  Maii4ala  aber  liegt  wie  für  die  meisteii  dei 
siebenten  jene  Epoche  des  Visvämitra-Vasisb^a-Sudäs,  so  weit  wir 
sehen  können,  in  der  Vergangenheit. 


Unter  den  noch  nicht  besprochenen  Büchern  des  Kreises  11 
bis  VII  ist  das  sechste  das  reichste  an  Materialien  far  die  uns  hier 
beschäftigenden  Fragen.  Der  characteristische  Name  dieses  Ma94^ 
ist,  bald  im  Singular  bald  im  Plural  erscheinend,  BharadvAja^); 
das  Patronymicum  Bhäradväja   findet   sich  nur  an  einer   Stdle^. 

um  zu  ermitteln,  wie  sich  die  Erwähnungen  des  Bharadytja 
selbst  von  den  auf  Bharadv&jiden  bezüglichen  abgrenzen,  empfiehlt 
es  sich,  zuvörderst  den  fürstlichen  Helden  zu  besprechen,  weldiei 
mit  Bharadväja  in  steter  Verbindung  erscheint^,  den  DivodAsa, 
auch  Atithigva^)  genannt,  den  Bezwinger  des  l^ambara.  An 
welchen  Ort  unter  den  vedischen  Stämmen  und  Fürstengeschlechtem 
Divod&sa  hingehört,  ergiebt  sich  leicht;  er  wird  als  Vater  des  Sudftfl 
bezeichnet  ^),  womit  übrigens  gemeint  sein  kann  und  wahrscheinlich 
in  der  That  nur  gemeint  ist,  dass  er  ein  —  sei  es  historischer  sei 
es  mythischer  —  Ahnherr  des  Sud&s  war.  Sudäs  war  ein  Bharata- 
färst ;  auch  Divodäsa  wird  mehrfach  in  Verbindung  mit  den  Bhara- 
tas in  einer  Weise  genannt,  die  auf  seine  Zugehörigkeit  zu  diesem 
Stamm,  auf  sein  Herrscherthum  über  denselben  hinzudeuten  scheint*), 
unter  den  Gegnern  des  Sud&s  in  der  Zehnkönigsschlacht  stehen  die 
Turvasa  und  Tadu  im  Vordergrunde;  es  passt  hierzu,  dass  beide 
Namen  seines  uns  hier  beschäftigenden  Ahnherrn  in  feindlichen 
Gegensatz  zu  jenen  sonst  meist  in  freundlichem  Ton  erwähnten 
Stämmen  gebracht  werden  ^). 

1)  Siehe  die  Stellen  bei  Ludwig,  III,  128.  Aasserhalb  des  sechstaa 
Buches  nur,  ähnlich  wie  in  den  oben  besprochenen  Fällen,  im  ersten  und 
zehnten:    I,  59,  7;  112,  13;   116,   18;  X,  löO,  5;  181,  2. 

2)  VI,  51,  12:    BhÄradvftJah  sumatiip  yäti  hotä. 

3)  Kigv.  I,  116,  18;  VI,  16,  5;    31,  4.     Vgl.  Panc.  Brähmacia  XV,  3,  7. 

4)  Die  Identität  des  Divodäsa  mit  Atithigra  scheint  mir  trots  der  Be- 
merkungen von  Bergaigne,  Rel.  v^d.  II,  342  fg.  festzustehen. 

5)  Vn,  18,  25. 

6)  VI,  16,  4.  5.  19.  Vgl.  noch  Ludwig  UI,  176,  Zimmer  A.  L.  126, 
meinen  „Buddha",  418. 

7)  Für  Divod&sa:  IX,  61,  2;  für  Atithigva:  VII,  19,  8.  —  Dass  Divodita 
Atithigva  nicht  ein  im  ganzen  Kreise  der  vedischen  Welt  gleichmässig  geehrtwr 
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Prägen  wir  nmi  nach  dem   Zeitalter   des  Divodäsa,   so  er- 
"WcäBt  der  Character  der  auf  ihn  bezüglichen  Stellen  mit  so  grosser 
^OBÜmintheit,  wie  sie  bei  Zeugnissen  dieser  Art  nur  erwartet  wer- 
den kann,  dass  dieser  Fürst  oder  Stammheros  der  Bharata  für  die 
Tedischen  Dichter  in  entfernter  Vergangenheit  lag;  wir  unsrerseits 
Tonnen  ihn  vielleicht  in  das  Reich  des  Mythus  versetzen.   Unter 
dflD  überaus  zahlreichen  Erwähnungen   findet   sich   keine,    die    den 
Stempel   der  Gegenwart  trüge ').     Vielmehr    hat    sich    über    seine 
Kftmpfe  und  Siege  der   Schleier  der   Sage   gelegt;   die   neun   und 
neniizig  Burgen,  die  er  durch  Indras  Gnade  zerstört,  die  dem  V^^tra 
och  anähnlichende  Gestalt  seines  Gegners  i^ambara^,    endlich    der 
stereotype  Character  der  fast  in  allen  Man^alas  begegnenden  ') ,  in 
ihrer  ungeschichtlichen  xmd  unlebendigen  Färbung   von   denjenigen 
I.   B.  des  Sudfts  sehr  fühlbar  sich   abhebenden  Erwähnungen:   alles 
dies  vereinigt  sich,  um  ihn,   ganz   ebenso   wie   den   genau   in   dem 
n&mlichen  Lichte  erscheinenden  Kutsa,  über  die  Zeit  der  vedischeu 
Dichtung  hinaus  mindestens  in  weite  Vergangenheit  zu  rücken. 

Hiermit  ist  über  den,  wie  wir  bemerkten,    in   stehender    Ver- 
bindung   mit    Divod&sa    genannten    Bharadvftja    entschieden;    auch 
diesen  werden  wir,  so  lange  keine  entscheidenden  Zeugnisse  wider- 
sprechen, wenn  überhaupt  för  geschichtlich,    so  in  jedem  Falle  für 
titer  als   die  uns  vorliegenden  Bharadv&ja-Lieder  zu  halten  haben. 


Pftnt  oder  Heros  ist,  zeigt  sich  in  jenen  bekannten  Stellen  *  an  welchen  die 
Bewlltigung  des  Atithigva  und  des  so  oft  mit  ihm  unter  den  Schützlingen 
te  Gotter  genannten  Kutsa  und  des  Äyu  zu  Indras  Heldenthaten  gerechnet 
vird(l,  68,  10;  II,  14.  7;  VI,  18,  13;  VIII,  53,  2:  Bergaigne  Rel.  v^d.  II, 
^.  S44;  die  häufige  Verbindung  von  Kutsa  mit  Atithigva  resp.  Ayu,  sowohl 
vo  ihrer  Siege  wie  wo  ihrer  Niederlagen  gedacht  wird,  lässt  eine  Unterscheidung 
Katns  des  Siegers  von  Kutsa  dem  Besiegten,  Atithigvas  des  Siegers  von  Ati- 
tk%Ta  dem  Besiegten  nicht  als  möglich  erscheinen).  Leider  geht  es  übrigens 
Bidit  an,  die  vedischen  Sftngerfamilien  in  verschiedene  Gruppen  zu  zerlegen 
ji  nachdem  sie  es  vorziehen  der  Siege  oder  der  Niederlagen  des  Kutsa  und 
te  Atithigva  zu  gedenken.  Offenbar  hat  häufig  ein  Sänger  von  einem  andern 
^  derartige  Erwähnung  in  mehr  oder  weniger  stehend  gewordener  Form 
Irartbei^enommen;  dieselben  Gruppen  von  Liedern,  mehrfach  sogar  dasselbe  Lied 
nthtlten  SteUen  der  einen  und  der  andern  Art  neben  einander.  —  Beiläufig  sei 
bemerkt,  dass  der  Name  des  erfolgreichen  Gegners  des  Kutsa  und  Atithigva, 
T^ay&Tia ,  den  Gedanken  an  den  Turvasa-Stamm  als  einen  mit  jenen  Helden 
▼erfemdeten  nahe  legt. 

1)  Dass  seine  Nennung  VI,  47,  22.  23  sich  nicht  auf  die  Gegenwart  des 
IKchters  bezieht,  sondern,  sei  es  Äkhyäna-artig ,  sei  es  in  andrer  Weise  als 
^oe  Heranziehung  vergangener  Namen  sich  darstellt,  scheint  sicher.  Treffend 
bat  Ludwig  (III,  122)  dies  Sükta  mit  dem  gleichfalls  den  Anhängen  an 
^  orsprüngliche  Sammlung  zugehörigen,  sehr  wahrscheinlich  Akhy Ana-artigen 
(Z-  D.  H.  G.  XXXIX,  78)  Liede  III,  53  zusammengesteUt. 

2)  Vgl.  Bergaigne,  Rel.  Vödique,  U,  341  fgg. 

3)  Im  zehnten  Ma^dala  hören  die  Erwähnungen  dos  Divodäsa-Atithigva 
"^ts  nahezu  auf;  im  Atharvaveda  fehlen  sie  ganz.  Ueberhaupt  scheinen  die 
Manien  der  älteren  Fürsten  und  Helden  schneller  aus  der  vedischen  Literatur 
^  ▼enehwinden,  als  diigenigen  der  älteren  Kbhis. 

14* 
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Dem  steht  in  der  That  nichts  entgegen:  wo  der  Singular  Bharad- 
väja  erscheint,  handelt  es  sich  entweder  um  vergangene  Zeiten, 
oder  die  Auffassung  des  Ausdruckes  in  der  oben  erörterten  Weise  als 
Bezeichnung  eines  Bharadv&jiden  ist  zulässig.  Auf  den  ersten 
Blick  könnte  Dur  VI,  50,  15  Schwierigkeit  zu  machen  sdiainen: 
eva  napäto  mama  tasya  dhlbhir  Bharadv&jä'  abhi  arcanti  arkai^ 
Hier  scheint  Jemand  von  den  Bharadv&jiden  zu  sagen  «meine  Nach- 
kommen" ;  man  hätte  danach  in  dem  Redenden  Bharadvftja  selbst  zu 
vermuthen.  Aber  offenbar  ist  das  überlieferte  mama  tasya  ver^ 
dorben.  Ich  veimuthe  dafür  Mamatasya:  „so  preisen  die  Nach- 
kommen des  Mamata,  die  Bharadväjas  mit  ihren  Gebeten,  ihren 
Preisliedem".  An  einer  andern  Stelle  desselben  Bharadväja-Buchs 
(VI,  10,  2)  ist  von  dem  Lied  die  Rede,  das  man  dem  Agni  bringt 
mamateva:  d.  h.  wie  Mamata,  ähnlich  wie  die  Kanviden  EanvavBt 
singen?  Es  sei  hier  auch  auf  die  Bezeichnung  des  Dtrghatamas 
als  Mämateya,  d.  h.  Sohn  der  Mamatä  hingewiesen,  unter  welcher 
wir  vermuthlich  eine  Descendentin  des  Mamata,  also  eine  Bharad- 
v&jiden-Tochter,  zu  denken  haben  werden.  In  keinem  Fall  kann 
VI,  50,  15  als  hinreichende  Bezeugung  dafür  angesehen  werden, 
dass  Bharadväja  in  eigner  Person  als  vedischer  Sänger  zu  denken  ist 
Jene  Könige,  deren  Stellung  in  der  Chronologie  der  vedischen 
Lieder  wir  oben  berührt  haben,  Sudfts,  Purukutsa  und  Trasadasyn, 
findcD  sich  im  sechsten  Mapdala  nicht  genannt  bis  auf  eine  Stelle, 
die  in  ziemlich  insigniücanter  Weise  der  von  Purukutsa  mit  Indras 
Hülfe  errungenen  Siege,  offenbar  als  längst  vergangener  Ereignisse 
gedenkt  (VI,  20,  10).  Wohl  aber  finden  wir  einen  König  enn^Lhnt, 
dessen  ungeföhre  Gleichzeitigkeit  mit  jenen  Fürsten  wir  nach  VU, 
19,  3^)  zu  vermuthen  berechtigt  sind,  Vttahavya,  den  König  der 
offenbar  mit  den  Bharadväjiden  -  Sängern  in  besonders  enger  Ver- 
bindung stehenden  Spfijaya^.  Er  wird  VI,  15,  2.  3  offenbar  als 
gleichzeitig  erwähnt,  und  so  haben  wir,  scheint  es,  auch  in  diesem 
Buch  einen  Anhaltspunct  dafür,  dass  ältere  Dichtungen  des  Q^g^^^ 
iu  die  durch  den  Namen  des  Sudäs  characterisirte  Epoche  zurück- 
gehen, während  offenbar  auch  unter  den  Bharadväja-Liedem  die 
grosse  Hauptmasse  einer  jüngeren  Zeit  entstammt 


Die  zahlreichen  Stellen  des  fünften  Man^ala'),  welche  Atri 
und  die  Atrayas  nennen  —  die  Bezeichnung  Ätreya  findet  sich 
im  Kigveda  noch  nicht  — ,  oder  an  denen  der  Ausdruck  Atrivat 
gebraucht  wird,  geben  keinen  Anlass,   die  Autorschaft   des  Atri  in 


1)  Vgl.  Taittiriya  Samhitft  V,  6,  5,  3. 

2)  Auch  diese  sind  wie  Divod^sa-Atithigva  und  Sudäs  mit  den  Tarvasa 
verfeindet,  vgl.  VI,  27,  7,  meinen  „Buddha"  S.  412  und  die  ebeodas.  S.  409 
über  die  Sriiijaya  angeführten  Stollen. 

3)  Siehe  Ludwig  III,  12G;  Bergaigne,  Rel.  v^d.  II,  469. 
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Bezug  auf  irgend  welche  Lieder  dieses  Man^ala  für  wahrscheinlicher 
za  halten,  als  sich  etwa  bei  Gfitsamada  oder  Bharadväja  ergeben 
hat.  Die  Bolle,  welche  Atri  in  der  Sage  von  der  Gewinnung  der 
Sonne  und  dem  Kampf  gegen  den  Dämon  Suarbh&nu  spielt  ^),  schiebt 
seine  Gestalt  in  mythische  Vergangenheit  zurück.  Wenn  wir  also 
neben  Stellen,  die  diirch  den  Plural  Atrayas  oder  durch  die  Wen- 
dung Atriyat  deutlich  als  von  Atreyas  herrührend  characterisirt 
werden,  auch  den  Singular  so  gebraucht  finden,  dass  er  an  sich 
ebensowohl  auf  Atri  wie  auf  einen  Atreya  gehen  könnte,  werden 
wir  zu  der  ersteren  Deutung  von  vom  herein  nur  geringes  Ver- 
trauen haben. 

Die  Erwähnungen  des  Atri  ausserhalb  des  seiner  Familie  zu- 
gehörenden  Ma94^  ^^i^  denjenigen  der  bisher  besprochenen  Rishis 
nicht  vollkommen  gleichartig.  Den  vedischen  Sängern,  welche  nicht 
Atreyas  waren,  sind  Nennungen  des  Atri  unverkennbar  geläufiger,  als 
Nennungen  des  Vasisht>ha  oder  Bharadv&ja  den  Nicht- Vasishthideu 
und  den  Nicht-ßharadväjiden.  Nicht  nur  in  den  Maiidalas  I  und  X  '^) 
finden  sich  solche  Nennungen,  sondern  auch  im  sechsten,  siebenten^), 
und  besonders  häufig  im  achten^).  Zum  Theil  kommen  diese  Stellen 
auf  Rechnung  der  bekannten  Rolle  des  Atri  als  Schützlings  der  Asvin 
—  auch  die  hierher  gehörigen  Züge  sprechen  eher  für  die  weite 
Entfernung  des  Atri  von  der  Zeit  der  Vedendichtung  als  für  seine 
Gleichzeitigkeit  — ,  zum  andern  Theil  aber  finden  wir  in  ihnen 
Spuren  davon,  dass  die  Familie  der  Atreyas  mit  andern  Sänger- 
geschlechtem  in  engerer  Verbindung  gelebt  haben  muss :  der  Name 
des  Atri  wird  mit  einem  bestimmten  Kreise  andrer  !^ishinamen  in 
stehender  Wiederkehr  zusammen  genannt,  und  in  den  entsprechen- 
den Liedergruppen  jener  Familien  wird  Atri,  andrerseits  wieder 
bei  den  Atreyas  werden  jene  andern  Rishis  in  einer  Weise  erwähnt, 
welche  die  Annahme  besonders  enger  Beziehungen  zwischen  den  be- 
treffenden Geschlechtem  nahe  legt.  Eine  Untersuchung,  welche  von 
den  an  der  Entstehung  der  ^igveda-Poesie  betheiligten  Familien 
ein  Bild  zu  gewinnen  sucht,  darf  derartige  Spuren  der  engeren 
Zusammengehörigkeit  einzelner  solcher  Kreise  nicht  unbeachtet 
lassen. 

In  erster  Linie  sind  es  die  Kai^vas,  die  mit  den  Atris  ver- 
bunden erscheinen,  sodann  die  mit  den  Kanvas  eng  zusammen- 
hängenden, möglicherweise  sogar  ihnen  direct  zugehörenden  ^)  Priya- 
medhas;  es  scheint,  dass  auch  Gotamas  und  Käkshivatas 
diesem  Kreise  nicht  fremd  waren.  So  ruft  der  Kanvide  Praskanva 
den  Gott  an  ihn  zu  hören  „Priyamedhavad  Atrivat*^  (I,  45, 


1)  Bergaigne  II,  468. 

2)  I,  45,  3;  51,  3;  112,  7.   16;  116,  8;   117,  3;   118,  7;   119,  6;   130,  9; 
180,  4;  183,  5;  X,  39,  9;  80,  3;   143,   1—3;  150,  5. 

3)  VI,  60,  10;  Vn,  68,  5;  71,  5. 

4)  Vm,  5,  25;  35,   19;  36.  6.  7;  37,  7;  38,  8;  42,  5;  73,  3.  7.   8. 

5)  Vgl.  die  Daten  dos  achten  Mandala. 
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8).  I,  189,  9  finden  wir  die  Zusammenstellung:  Dadhya&c,  AA- 
giras,  Priyamedha,  Kanva,  Atri,  Manu.  VlII,  5,  25  ist 
von  dem  Schutz  die  Rede,  welchen  die  Asvin  dem  Ka^va,  dem 
Priyamedha,  dem  Upastuta,  dem  Atri,  dem  ^iiij&ra  gev^Üirt 
haben.  Atri  und  Kanva  werden  noch  I,  118,  7  und  X,  150,  5 
zusammen  genannt ;  die  Atris  reden  von  dem  Gotte  ,,der  den  Ka^va 
zum  Hotar  hat*  (V,  41,  4).  Gotama  erscheint  I,  183,  5  zu- 
sammen mit  Atri  und  Purumi}ba  (über  diesen  sogleich),  nnd 
mindestens  ein  Lied  der  Gotamas  (VIII,  88)  hat  im  achten  Ma^- 
(lala  Aufnahme  gefunden.  Für  Kakshlvant  vgl.  V,  41,  4;  X, 
143,  1.  Eine  Reihe  von  Liedern,  die  auf  Atris  zurückgehen, 
findet  sich  vermischt  mit  den  Ka^va-Liedem  des  achten  Mao4^  ^)- 
So  zimächst  die  Syäväsva-Hynmen  (VIII,  35  fgg.;  der  Name 
^yäväsva  kommt  nur  in  diesen  Liedern  und  im  fünften  MaQ4c^ 
vor).  Femer  ist  als  Atreya  oder  doch  mindestens  als  ein  den  Atris 
nahestehendes  Familienhaupt,  welches  in  dem  überwiegend  den 
Kanvas  gehörenden  Buch  erscheint,  Purumtlha  zu  nennen.  Wir 
finden  ihn  mit  Atri  und  Gotama  an  der  eben  erwähnten  Stelle  I, 
183,  5  aufgeführt^;  sein  Name  erscheint  im  Atri-Buch  an  einer 
dem  t^yäväsva-Kreise  zugehörigen  Stelle  V,  61,  9;  im  achten  Buche 
(71,  14)  endlich  heisst  es:  „Preise  den  Agni,  o  Purumilha*.  Sichere 
Atrilieder  des  achten  Buches  haben  wir  femer  in  73  und  74  vor 
uns.  Es  sei  gestattet,  hier  noch  aus  der  Brähmai^a-Literatur  einen 
Beleg  für  die  in  jener  Zeit  fortdauernde  Verbindung  der  besprochenen 
Familien  anzuführen :  als  der  Purohita  des  Königs  AAga,  Udamaya 
aus  dem  Geschlecht  der  Atris,  ein  grosses  und  in  noch  erhaltenen 
^lokas  besungenes  Opfer  feierte,  waren  es  die  Praiyamedhas,  welche 
als  seine  Priester  fungirten  (Ait.  Br.  VIII,  22). 

Schliesslich  seien  einige  Namen  hervorgehoben,  welche,  selten 
im  Veda  erscheinend,  dadurch  dass  sie  nur  bei  den  Atris  und  im 
achten  Man4ala  auftreten,  weitere  Anhaltspuncte  für  die  Verbindung 
der  Atris  und  der  Kanvas  ergeben.  So  Rusama  und  die  Rufa- 
mas3),  V,  30,  12  fgg.,' VIII,  3,  12;  4,  2;  51]  9;  Babhru  V,  ^30, 
11.  14  und  Vin,  22,  10;  Asvamedha  V,  27,  4  fgg.,  vgl  A§- 
vamedha  \ail,  68,  15.  16. 

Was  die  Namen  der  Könige  und  Volksstämme  anlangt,  die  in 
den  Atriliedem  erwähnt  werden,  so  weisen  dieselben,  wie  es  scheint, 
überwiegend  auf  die  dem  Suditö  und  den  Bharatas  feindlichen  Ge- 
biete hin;  im  Vordergrunde  steht  Trasadasyu;  auch  die  Ann  ge- 
hören wohl  hierher.  Wir  werden  bei  Gelegenheit  der  Kaijva-Hymnen, 
welche  auch  in  dieser  Beziehung  mit  den  Dichtungen  der  Atiis  sieh 
als  zusammengehörig  erweisen,  hierauf  zurückkommen. 


1)  Es  ist  wohl   auch    koin  Zufall,    dass   das  Äpriliod    der  Atris  mit  dem 
der  Kanvas  eiuen  Vers  gemein  hat. 

2^  Vgl.  auch  die  Zusammenstellung  von  Namen  im  Atharvaveda  IV,  29,  4. 
3)  Vgl.  Zimmer,  A.  L.  129;  meinen  „Buddha*'  409. 
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Schliesslich  darf  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass,  während  Atri 
aelbst,  wie  wir  sahen,  allem  Anschein  nach  ausserhalb  des  Kreises 
der  Liedverfasser  steht  eine  Reihe  von  Atreyas  als  solche  mit  Be- 
Btimmtheit  characterisiit  werden :  so  Gavisht-hira  V,  1,  12;  Vis- 
yasAman  22,  1;  Babhru  80,  11.  14;  Saipvara^a  33,  10; 
Qyftvä^va  52,  1;  81,  5  (auch  im  achten  Buch,  s.  oben);  Area- 
nAnas  64,7;  vielleicht  B^ihaduktha  19,3.  Die  Nennung  des 
Gaurivlti  29,  11  könnte  sich  auf  einen  Frommen  der  Vorzeit 
beziehen  ^), 

Es  verdient  beachtet  zu  werden,  dass  unter  den  Ahnherrn  der 
Brahmanen  vom  Atri-Geschlecht,  welche  bei  der  Pravara-Ceremonie 
angerufen  werden,  drei  dieser  Sänger  begegnen,  nämlich  Arcanänas, 
9yAv&$va  und  Gavishthira  ^). 


Das  vierte  Mandala  ergiebt  wenig  fiir  unsre  Untersuchung. 
Es  ist  an  Nennungen  von  Sängern  oder  Sängerfamilien  überaus 
arm.  Dass  wenn  nicht  durchgehend  so  doch  überwiegend  es  Gota- 
mas  sind,  welchen  die  Autorschaft  der  Lieder  zugeschrieben  werden 
muss,  scheint  klar.  Sie  nennen  sich  32,  9  und  12  im  Plural;  4, 
11  spricht  der  Sänger  von  seinem  „Vater  Gotama".  Von  Gleich- 
zeitigkeit des  Stammhauptes  Gotama  mit  der  Abfassung  von  Liedern 
dieses  Buches  findet  sich  keine  Spur^).  Ein  einzelner  unter  den 
Abkönunlingen  Gotamas  wird  es  sein,  der  16,  18,  wie  es  scheint 
als  Verfasser  des  Liedes  genannt  ist,  Vämadeva,  der  vielleicht  auch 
30,  24  („v&maip  devalb")  auf  seinen  Namen  anspielt.  Die  Nennung 
der  44,  6  wohl  als  Sänger  erwähnten  Ajaml}has  führt  unsre  Unter- 
suchung nicht  weiter. 

Wenden  wir  uns  zu  den  Daten  des  achten  MaQ4^<^  ^^^  ^^^ 
Ka^va-Abschnitte  des  ersten,  und  suchen  wir  die  Stellung  des 
Ka^va  und  jener  übrigen  Familienhäupter  sowie  ihrer  Abkömmlinge 
zur  Entstehung  und  Entstehungszeit  der  Lieder  zu  ermitteln. 

In  Bezug  auf  Kai]iva  und  die  Ka^viden  ist  das  Resultat  ein 
überaus  klares:  Kanva  selbst  liegt  vollkommen  ausserhalb  der 
Sphftre  der  !^ig- Verfasser ;  diese  sind  vielmehr  Kai]ividen.  Die  Er- 
wähnungen des  Namens  zerlegen  sich  ihrer  Hauptmasse  nach  in 
drei  Gruppen:  Ka^va  im  Singular,  Kanva  im  Plural,  und  Känva, 
welches  ausschliesslich  im  Singular  begegnet.  Der  Singular  Kanva 
findet   sich  durchgehend  in  einem  anders  gearteten  Zusammenhang 


1)  Ludwig*8  Liste  (III,  126  fg.)  enthält  eiuiges  Zweifelhafte  oder  nicht 
Hierhergehörige.  Ueher  Asura  V,  27,  1,  s.  v.  Bradke,  Dyaus  Asura  S.  67. 
Pvrftvasu  V,  36,  3   und  Purum  70,  1    sind  zum  mindesten  äusserst  zweifelhaft. 

2)  ÄsvalAyana  Sraut.  XU,  14,  1. 

3)  Ebenso  wenig  in  den  Gotama- Stelleu  ausserhalb  des  vierten  Buches. 
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als  der  Plural  oder  als  die  Ableitung  K&^ya.  Ka^Ts')  begegnet 
stehend  in  Wendungen,  die  etwa  folgenden  Typus  zeigen:  Agni, 
den  Kanva  entflammt  hat  —  den  Ka];iya  hat  Gott  N.  N.  beschützt 
—  Segnet  uns,  ihr  Maruts,  wie  ihr  früher  den  Kai]iTa  gesegnet  habt 
Dagegen  der  Plural  Kanväs  ^)  in  Stellen  der  folgenden  Art :  Wir, 
die  Kai^vas,  preisen  den  Gott  N.  N.  —  Singt,  ihr  Ka^vas  —  Trinke 
Soma  bei  den  Kai^vas,  u.  dgl.  mehr.  Aehnlich  der  unverkennbar 
mit  diesem  Plural  der  Bedeutung  nach  zusammengehörige  Singular 
Känva  ^).  So  ist  hier,  wo  auf  der  einen  Seite  eine  besonders  reich- 
liche Menge  von  Zeugnissen  vorliegt,  auf  der  andern  Seite  dor 
Sprachgebrauch  durch  die  Benutzung  des  Patronymicums  im  Singu- 
lar die  Unterscheidung  zwischen  Kaiiva  und  den  Kanviden  erleichtert, 
das  Ergebniss  ein  besonders  in  die  Augen  fallendes:  in  der  Gegen- 
wart der  Rig-Lieder  erscheint  nicht  Kanva  selbst,  sondern  Kanviden, 
Männer  wie  ,des  Kanva  Sohn,  Vatsa  der  ßishi"  (VIII,  8,  8)*).  — 
Nur  an  zwei  Stellen  ist  der  Singular  Kai^va  auf  den  Sänger  des 
Liedes  selbst  bezogen,  I,  48,  4 :  dies  singt  (der)  Kai]iva,  der  Kapva- 
hafteste  (Ka^vatamah) ;  VIII,  34,  1 :  Indra,  komm  herbei  zum  Preise 
des  Kaiiva.  Man  wird  nach  den  Ergebnissen,  die  aus  den  übrigen 
Stellen  gewonnen  sind,  kaum  bezweifeln,  dass  in  diesen  beiden 
keineswegs  besonders  alterthümlich  aussehenden  Liedern  mit  Kai^va, 
von  dem  sonstigen  Sprachgebrauch  allerdings  abweichend,  soviel 
gemeint  ist  wie  K^nva  %  zumal  an  der  ersten  Stelle,  der  Ausdruck 
KaQvatama,  an  der  zweiten  die  Nennung  der  Kapvfts  in  Vers  4 
desselben  Hymnus  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  die  Sänger  Ab- 
kömmlinge des  Kanva  waren,  noch  verstärkt. 

Aehnlich  liegen  die  analogen  Fragen  in  Bezug  auf  die  kleineren 
Sängerfamilien,  welche  als  Zweige  des  Kanvidengeschlechts  oder  auf 
andre  Weise  mit  demselben  liirt  erscheinen.  Bei  den  Vyafvas 
(YIU,  23 — 2G)  geht  die  Analogie  so   weit,   dass,   während   Vya§va 


1)  I,  36,  8.  10.  11.  17.  19;  89,  7.  9;  47,  5;  VIU,  5,  23.  25;  7,  18; 
8,  20;  49,  10;  50,  10.  —  Kanvavat:  VIII,  6,  11;  52,  8.  —  Die  Stellen,  die 
ausserhalb  der  Kanva-Abschnitte  stehen,  werden  für  sich  angeführt  werden. 

2)  I,  14,  2.  5;  37,  1.  14;  44,  8;  46,  9;  47,  2.  4.  10;  49,  4;  VIU,  2, 
16.  38;  3,  16;  4,  2.  3;  5,  4;  6,  3.  8.  21.  31.  34.  43;  7,  32;  8,  3;  9,  14; 
32,  1;  33,  3;  34,  4;  49,  5.  Dazu  Kanvasya  sünavah  I,  45,  5  und  im  Singnlar 
putrah  Kanvasya  VIII,  8,  4.  8;  Käiivftyanfth  VIII,  55.  4  (die  einzige  Namensfonn 
auf  -ayana  im  Higveda  [ Välakhilya !],  neben  Ukshanyäyana  VIII,  25,  22).  —  ä  t& 
shinca  Kanvamantam  VIII.  2,  22. 

3)  VIU,  1,  8;  2,  40;   4,  20;  7,  19;  9.   3.  9;  10,  2. 

4)  Auch  die  Erwähnungen  des  Namens  in  den  übrigen  Tlieilen  des  Rig- 
veda  (im  ersten  und  zehnton  Maiidala:  ausserdem  charactoristischer  Weise  nor 
einmal  in  dem  Buche  der  mit  den  Kanvas  nahe  befreundeten  Atris)  passen 
durchaus  zu  diesem  Resultat:  I,  112,  5;  117,  8;  118,  7;  139,  9;  V,  41,  4; 
X,  31,   11;   115,  5;  150,  5. 

5)  Vielleicht  beruht  der  Unterschied  der  Ausdrucksweise  auf  Differenzen 
der  verschiedenen  Sammlungen  von  Kanva-Liedern.  K&iiva  findet  steh  Über- 
haupt nur  in  den  beiden  ersten  Gruppen  dos  achten  Mandala.     Es  scheint  kein 

j  Zufall   zu  sein,    dass   von   den   hier   in  Rede   stehenden  Stellen  die  eine  einer 
7  späteren  Partie  des  achten,  die  andre  dem  ersten  M.  angehört. 
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den  in  der  Vergangenheit  liegenden  Stammvater  des  Geschlechts 
bezeichnet,  fEbr  seine  lebenden  und  opfernden  AbkömmÜDge  im 
Plaral  Vyasväs,  im  Singular  aber  Vaiya§va  gesagt  wird.  Den 
Namen  eines  solchen  Vaijasva  lernen  wir  aus  23,  2 ;  24,  7  kennen : 
es  ist  Vi^Yiunanas.  Die  Priyamedhas  (ausser  an  zahlreichen 
Stellen  des  achten  Maii^ala  auch  1,  45,  3.  4  u.  $.  w.)  nennen  sich 
oft  im  Plaral;  Priyamedha  selbst,  mit  Kanva  etc.  zusammen  ge- 
nannt, liegt  in  der  Vergangenheit  0.  Die  Upastutas  begegnen 
eiiiige  Male  im  Plural  (VIH,  103,  8;  X,  115,  9);  üpastuta  selbst  er- 
scheint als  der  Vergangenheit  angehörig').  Die  Sobharis  (VIII, 
19 — 22),  daneben  auch  im  Singular  „der  Sobhari*^  sind  die  gegen- 
wärtigen Dichter,  und  sie  blicken  auf  den  „pita  Sobhari*'  (22,  15) 
als  in  der  Vergangenheit  lebend  zurück.  — 

Indem  wir  hier  noch  auf  die  Stellung  der  Kanva  imd  der  ihnen 
befreundeten  Sftngergeschlechter  zu  den  vedischen  Sttoimen  und 
Ffirsten  einzugehen  unternehmen,  wird  dies  die  geeignetste  Stelle 
sein,  die  Zeugnisse  über  zwei  der  glänzendsten  und  am  häufigsten 
genannten  Könige  des  ^^gveda,  über  die  Pürufürsten  Purukutsa 
und  seinen  Sohn  Trasadasyu  im  Zusammenhang  zu  betrachten. 
Ich  übergehe  eine  Anzahl  weniger  significanter  Stellen,  an  welchen 
sich  kurze  Hindentungen  auf  den  diesen  Königen  zu  Theil  ge- 
wordenen göttlichen  Schutz  finden,  bisweilen  verbunden  mit  ähn- 
lichen Wendungen  in  Bezug  auf  Fürsten  andrer,  den  Pürus  feind- 
licher Stämme  —  so  Divod&sa  Atithigva,  Sud^,  Vitahavya :  I,  1 1 2, 
7.  14;  174,  2;  VI,  20,  10;  VII,  19,  3.  üebrigens  trägt  an  allen 
diesen  Stellen  die  Nennimg  des  Purukutsa  resp.  Trasadasyu  eine 
Färbung,  welche  wenig  Zweifel  daran  lässt,  dass  jene  Könige  vom 
Standpunct  der  Liedverfasser  aus  der  Vergangenheit  zugehören; 
anch  ihre  Erwähnung  zusammen  mit  ihren  Feinden  zeigt,  wie 
Ladwig  mehrfach  mit  Recht  hervorgehoben  hat,  dass  die  be- 
treffenden Lieder  aus  einer  Zeit  herrühren,  für  welche  jene  Feind- 
schaft keine  actuelle  Bedeutung  mehr  besass.  Wichtiger  für  uns 
sind  einige  Stellen,  welche  Trasadasyu  wiederholt  imd  offenbar  nicht 
zuftllig  mit  Kai^iva  oder  den  ^ishis  der  den  Ka^viden  nahestehenden 
(Geschlechter  in  Verbindung  bringen.  So  in  einem  Liede  des  Kanviden 
Vatsa  Vin,  8,  21 :  yäbhir  narä  Trasadasyum  ävatam,  nachdem  im 
vorangehenden  Verse  Kai^va,  Medhätithi,  Vasa,  Dasavraja,  Gosarya 
genannt  waren.  Aehnlich  VIII,  49,  1:  yathä  Kanve  maghavan 
Trasadasyavi  yathä  Pakthe  Dasavraje  yathä  Gosarye'  asanor 
$ijifvani.  Also  ein  stehender,  bestimmt  umgrenzter  Kreis  von 
Namen,   innerhalb   dessen   Trasadasyu   mit   Persönlichkeiten,   unter 

1)  Die  Bezeichnung  Praiyamedha  findet  sich  im  Uv.  nicht. 

2)  I,  36,  10.  17;  112,  lö;  VIII,  5,  26.  Wenn  es  X,  115,  8  heisst  iti 
tiropms tutasya  vandate  vrish^  väk,  so  zeigt  der  nächste  Vers  (iti  tvAgue 
Vfishf ihavyasya  puträ'  Upastutäsa'  rishayo'  [ajvocan),  was  davon  zu 
luüten  ist  und  wie  leicht,  für  sich  allein  betrachtet,  eiiio  Aeusserung,  die  ein 
Stimmluiupt  als  Lieddichter  zu  characterisiren  scheint,  irre  fUhrcn  kann. 
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welchen  sich  für  uns  Kanva  hervorhebt ,  verbunden  wird  ').  Wir 
sahen,  dass  das  Sängergeschlecht  der  Atris  zu  dem  der  Ka^vas  in 
besonders  engen  Beziehungen  stand ;  so  kann  es  uns  nicht  befremden, 
in  jenen  Atri-Liedem,  welche  sich  zwischen  Kai^va-Liedem  finden, 
Atri  in  ähnlicher  Weise  wie  sonst  Kai^va  mit  Trasadasyu  verbunden 
zu  sehen.  ,Höre  den  f^jäväsva/  lesen  wir  (VIII,  36,  7  und  ganz 
ähnlich  87,  7),  „wie  du  den  Atri  gehört  hast;  den  Trasadasyu  hast 
du  beschützt  (d.  h.  wohl:  wie  du  den  Atri  gehört,  den  Tr.  be- 
schützt hast)  ^^  —  Wie  unter  den  zuerst  angeführten,  so  ist  auch 
unter  diesen  Stellen  keine,  an  welcher  Trasadasyu  nicht  den  Character 
eines  Helden  der  Vergangenheit  trüge;  mit  Rishis  der  Vergangen- 
heit wird  er  zusammen  genannt 

Ueberblicken  wir  jetzt  die  Stellen,  an  welchen  Trasadasyu  oder 
Fürsten  seines  Hauses  als  die  Patrone  von  Sängern  und  als  Spender 
von  Opfergaben  an  dieselben  genaimt  werden.  Wein  wir  auf  die 
gentilicische  Stellung  der  betreffenc^en  Sänger  achten,  so  werden 
wir  wieder  entschieden  auf  den  Ka^va-Atri-Kreis  geführt  Die 
Sobhari,  die  Verfasser  einer  der  kleinen,  den  Kanva-Hynmen  bei- 
geordneten Sammlungen  (VIU,  19 — 22),  sagen:  ftganma  .  .  .  sam- 
räjaip  Träsadasyavam  (19,  82),  und  an  einer  andern  Stelle  (22,  7) 
nennen  sie  als  diesen  König  aus  Trasadasyn's  Oeschlecht  den  TpkshL 
Wenn  vier  Verse  hinter  der  ersten  jener  beiden  Stellen  (19,  36) 
der  Poet  die  Gaben  des  „Paurukutsya  Trasadasyu*  rühmt,  so  wird 
man  kaum  im  Zweifel  sein,  dass  hinter  diesem  Trasadasyu  in  der 
That  eben  jener  samräj  Träsadasyava  steckt  ^).  Es  kann  kaum 
Zufall  sein,  dass  hier  eben  wie  an  den  beiden  jetzt  zu  erwähnenden 
Stellen  neben  dem  scheinbaren  Trasadas3ru  ein  Fürst  aus  dessen 
Geschlecht  sich  genannt  findet,  in  dem  wir  den  thatsächlichen  2ieit- 
genossen  des  Dichters  zu  suchen  haben  werden.  Im  Ma94>^  <^of 
Atris  (V)  wird  zweimal  von  Verbindungen  der  Sänger  mit  Trasa- 
dasyu resp.  mit  Nachkommen  desselben  gesprochen.  Zuerst  27,  3 : 
eva  te'  Agne  sumatiip  cakäno  navish^häya  navamaip  Trasadasyu^, 
yo  me  giras  tuvijätasya  pürvir  yuktenftbhi  Tryanu^o  gfiQäti.  Audi 
in  den  beiden  ersten  Versen  des  Liedes  nennt  der  Dichter  denselben 
Fürsten,  Traivfishiia  Tryarupa ;  wenn  er  ihn  in  V.  3  als  Trasadasyu 
bezeichnet,  so  wird  die  eben  hingestellte  Deutung  dieser  Ausdrucks- 


1 


1)  Hier  werde  auch  auf  X,  150,  5  verwiesen:  prävan  nah  Kanvaip  Tra- 
sadasyum  ahave.     Andre  Namen  allerdings  gehen  voraus  und  folgen. 

2)  Wie  aus  dieser  Stelle  die  Oleichzeitigkeit  des  Syäv&sva  mit  Trasadmsyn 
gefolgert  werden  kann  (Ludwig  III,  127),  ist  mir  unverständlich. 

3)  Eis  wird,  meine  ich,  zugegeben  werden,  dass  der  Dichter  sagen  kann: 
„Mich  fahren  die  Rosse  des  Trasadasyu,  des  Purukutsa-Sprossen",  wo  gemeint 
ist :  „Mich  fahren  die  Rosse  dieses  Enkels  des  Trasadasyu,  der  an  Gewalt  selbst 
ein  Trasadasyu  ist"  —  älinlich  wie  sich  vielfach  Wendungen  etwa  folgender 
Art  finden:  „Vereint  mit  Kutsa  tödte  den  Sush^a",  wo  gemeint  ist:  „Erneuere 
fUr  uns  jene  That,  wie  du  mit  K.  den  S.  tödtetest". 
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weise  ach  kaum  abweisen  lassen  ^).  Die  zweite  jener  Stellen  ist 
V,  88,  8,  wo  von  den  Gaben  „Paumkutsasya  süres  Trasadasyolj* 
die  Rede  ist;  auch  hier  liegt  es  überaus  nahe,  nicht  Trasadasyu 
selbst,  sondern  seine  Nachkommen,  wohl  den  in  der  zweiten  Vers- 
hälfle  genannten  Gairikshita  zu  verstehen.  Deutet  man  diese  Stellen 
auf  Trasadasyu  selbst,  so  würden  neben  so  vielen  Aeusserungen, 
welche  den  Tr.  in  die  Vergangenheit  versetzen,  die  ihn  in  Verbin- 
dung mit  Ka^va,  Atri  u.  s.  w.  nennen,  dies  die  einzigen  sein,  welche 
selbst  aus  der  fernen  Vergangenheit  jenes  Königs  stammten;  und 
um  uns  zu  dieser  Annahme  zu  bestimmen,  scheinen  diese  Zeugnisse 
in  der  That  allzu  unsicher  und  legen  sie  es  allzu  nahe,  jene  andren 
Ffirsten  wie  Tryaruna  statt  des  Trasadasyu  als  Zeitgenossen  des 
Dichters  zu  denken.  —  Den  besprochenen  Stellen  muss  noch  X, 
88,  4  angereiht  werden,  wo  der  Dichter  preisend  von  seinem  ver- 
storbenen königlichen  Freunde,  dem  Kurusravai^a  aus  Trasadasyu's 
Stamm  redet  (vgl.  X,  82,  9);  die  benachbarte  Stelle  81,  11  und  der 
Name  Mitrfttithi  88,  7  (vgl.  Medhyätithi,  Nfpätithi)  legen  es  nahe,  in 
dem  Verfasser  einen  Dichter  des  Kanva-Geschlecht.s  zu  vermuthen. 

Wir  begegneten  früher  den  Spuren  davon,  dass  die  Gotamas 
in  Verbindung  mit  den  Häusern  der  Atri  und  Kanva  gestanden 
liaben:  die  drei  letzten  hier  zu  erwähnenden  Nennungen  der  uns 
beschäftigenden  Püru-Könige  finden  sich  in  Liedern  der  Gotamas 
I,  68,  7 ;  IV,  88,  1 ;  42,  8—9.  Die  letzte  Stelle  ist  characteristisch 
dafür,  wie  die  Gestalt  des  Trasadasyu  dem  Dichter  in  femer  Ver- 
gangenheit stehend  erscheint :  „^^sre  Väter  die  sieben  ^ishis  waren 
es,  welche  der  Gattin  Purukutsas  den  Sohn  Trasadasyu,  den  Feinde- 
tödter,  den  Halbgott  erwirkt  haben*^.  Die  erste  jener  drei  Stellen 
enthält  ein  noch  bedeutsameres  positives  Datum:  Indra  hat  dem 
Pumkutsa  helfend  die  sieben  Burgen  zerstört;  als  er  die  Bedräng- 
niss  dem  Sud&s  leicht  hinwarf  wie  eine  Opferstreu  (um  das  Opfer- 
feuer),  hat  er  dem  Püru  die  Bedrängniss  in  Freiheiu  verwandelt 
Also  Pumkutsa  und  Sudfts,  die  Könige  der  Püru  und  der  ihnen 
fondlichen  (VII,  8,  4;  18,  13)  Bharata,  waren  Zeitgenossen.  Wir 
fanden  früher,  dass  in  die  Epoche  des  Sudäs  die  ältesten,  knapp  in 
der  Ueberliefemng  vertretenen  Partien  der  uns  vorliegenden  Hymnen- 
poesie hinaufreichen,  während  für  die  grosse  Masse  der  vedischen 
Dichtungen  dieser  König  der  Vergangenheit  angehört:  die  Stellung, 
die  wir  Pumkutsa  und  Trasadasyu  in  den  Liedern  der  Ka^vas, 
Atris,  Gotamas  haben  einnehmen  sehen,  passt  zu  jener  Auffassung: 
auch  diese  beiden  Könige  gehören  in  den  ersten  Anfang  der  ^^g- 
veda-Zeit,  in  ein  erheblich  entfernteres  Alterthum  als  die  Lieder, 
in  welchen  Sänger  aus  der  Umgebung  ihrer  fürstlichen  Nachkommen 
jener  berühmten  Namen  feiernd  gedenken. 

Haben  wir  die  Erwähnungen  der  beiden  grossen  Püru-Könige 
binsichtlich  ihrer  Vertheilung  unter  den  Liedern   der  verschiedenen 


1)  So  aach  Ludwig:  Tra8adasyu['s  Enkel].     Vgl.  Ludwig  III,  168. 
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SäDgerfamilien  geprüft,  so  liegt  es  nahe,  ebenso  in  Bezug  aof  die 
Volksnamen  der  Püru  und  der  mit  ihnen  eng  zusammenbäogenden 
Stämme  der  Turvasa  und  Yadu  zu  verfahren.  Das  Resultat  ist 
in  Bezug  auf  die  Püru  selbst  kein  sehr  significantes.  Sie  werden 
in  den  verschiedensten  Theilen  der  Hymnensammlung  genannt,  in 
freundlichem  Tone  (VII,  5,  8;  19,  3;  96,  2)  auch  von  den  ihnen 
sonst  feindlichen  (8,  4;  18,  13)  Vasishthiden.  Immerhin  scheineD  die 
besonders  zahlreichen  Stellen  in  den  Grotamapartien  characteristisch 
(I,  59,  6;  63,  7;  IV,  21,  10;  38,  1.  3;  39,  2);  ihnen  müssen  aus 
den  Kanva-Partien  des  achten  Buches  die  Stellen  angereiht  werden^ 
welche  das  Wort  Paura  im  Singular  oder  Plural  enthalten,  VIII, 
3,  12;  50,  5;  54,  1. 

Prägnanter  heben  sich  die  Beziehungen  der  Turvasa  und 
Yadu^)  zu  bestinmiten  ^ishi-Familien  hervor.  Die  stereotypen 
Wendungen  freilich  von  der  Herbeiführung  des  Turvasa-Tadu  ans 
der  Feme  durch  Indra  u.  dgl.  finden  sich  unterschiedslos  durch  die 
ganze  Sanihit&  zei*streut.  Achten  wir  aber  auf  Stellen,  welche  in 
bestimmterer  Weise  auf  Zugehörigkeit  der  Dichter  zu  jenen  Stämmen, 
auf  ihre  Verbindung  mit  Fürsten  derselben  schliessen  lassen,  so 
werden  wir  durchaus  auf  die  Familie  der  Kaiivas  geführt.  VIII, 
7,  18  spricht  der  Sänger  von  dem  göttlichen  Schutz,  der  dem 
Kanva,  dem  Turvasa  Yadu  zu  Theil  geworden  ist,  Vm,  9,  14  von 
den  Somatränken,  welche  den  Asvin  bei  dem  Turvasa  Tadu,  bei 
den  Kanvas  bereitet  sind.  Dichter  von  den  Kanvas  resp.  Priya- 
medhas  sind  es,  die  VIII,  4,  19  (vgl.  Vers  1  u.  7  desselben  Liedes) 
des  freigebigen  Königs  KuruAga  und  seiner  Geschenke  unter  den 
Turvasa  gedenken;  ein  Kanva  sagt  I,  47,  7  zu  den  Asvin:  ob  ihr 
in  der  Feme  seid  oder  beim  Turvasa.  Ebenso  gehören  den 
Kanvas  die  einzigen  Stellen,  an  welchen  der  Name  der  Yada  für 
sich  allein,  von  der  Verbindung  mit  den  Turvasa  losgelöst,  als  zu 
den  Sängern  in  Beziehung  stehend  erscheint:  VIII,  1,  31;  6,  46. 
48.  Auf  der  andern  Seite  fehlt  es  nicht  an  Zeugnissen  der  Feind- 
schaft andrer  Sängergeschlechter  gegen  die  Turva^-Yadn;  sie 
rühren  von  denjenigen  Familien  her,  welche  auf  der  Seite  der 
Bharat«  und  Sfitljaya  stehen  und  die  Erinnerung  an  Divodftsa- 
Atithigva  vorzugsweise  in  Ehren  halten,  den  Bharadväjas  und 
Vasislithas,  VI,  27,  7;  VII,  18,  6;  19,  8»).  Für  den  mehrfach 
neben  den  Turvasa- Yadu  genannten  Stamm  der  Anu,  welcher  VII, 
18  gleichfalls  unter  den  Feinden  der  Bharata  auftritt,   scheint  ein 


1)  Beide  fast  stets  zusammen  genannt  (Zimmer  124>.  Die  Verbindung 
geht  so  weit,  dass  allem  Anschein  nach  eine  Persönlichkeit  (Mann  SAvarni 
der  I>orf«>berste)  als  Yadus  Turv-as  ca  bezeichnet  wird  ^X,  62,  10).  VgJ. 
Ludwig  111.  1C»(>.  Leider  lässt  sich  nicht  bestimmun,  aus  welcher  FamiUe  der 
hier  rodende  Sänpor  ist. 

2  >  Vgl.  noch  IX .  (>  1  .  2 ,  eine  Stelle  von  unbestimmbarer  Familien- 
zugehörigkeit. 
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specieller  ZusaminenhaDg  mit  den  Freunden  der  Kaiyrss,  den  Atris 
anzunehmen;  YgL  V,  31,  4,  VIII,  74,  4^).  Dass  die  einzige  Stelle, 
an  welcher  soiist  noch  die  Ann  für  sich  allein  genannt  werden,  die 
Verwünschung  gegen  „den  verborgenen  Unhold,  das  trügerische 
Wort,  den  Ann-Sprossen*'  (VI,  62,  9)  in  einem  Liede  des  Bharad- 
Y&ja-Bnchs  steht,  passt  durchaus  zu  den  bisher  gewonnenen  Resultaten. 


.  In  Bezug  auf  die  noch  übrig  bleibenden  Man^alas  I.  IX.  X 
können  wir  uns  kurz  fassen;  die  dort  auftretenden  Erscheinungen 
sind  zum  einen  Theil  den  bisher  erörterten  genau  analog,  zum 
andern  Theil  werden  sie  geeigneter  bei  Untersuchungen  über  die 
Anordnung  der  Saiphitft,  welche  ich  demnächst  an  anderem  Orte 
vorzulegen  beabsichtige,  besprochen  werden. 

Ein  Theil  der  kleinen  Liedersammlungen  des  ersten  Buchs 
entbehrt  überhaupt  der  Verfassemennungen.  In  Bezug  auf  die 
K  a  9  Y  a  s  des  ersten  Buchs  und  ihr  Verhältniss  zu  denen  des  achten 
sowie  über  die  Gotamas  verweisen  wir  auf  jene  Untersuchung 
über  die  Saiphit&ordnung ^ :  der  letztere  Name,  häufig  im  Plural 
auftretend,  erscheint  daneben  nicht  selten  im  Singular  in  einer 
Weise,  welche  den  Schluss  auf  die  persönliche  Gegenwart  des 
Gk>tama  in  der  Zeit  der  Lieddichtung  mehrfach  direct  unzulässig, 
überall  tmwahrscheinlich  macht. 

Die  Erwähnungen  des  Eakshivant,  auf  dessen  Familie  die 
Liedergruppe  I,  116^126  zurückgeht,  sind  nicht  derart,  dass  sie 
die  Gleichzeitigkeit  dieses  vielmehr  in  mythischer  Feme  (IV,  26,  1) 
dastehenden  ^^^hi  mit  erhaltenen  Liedern  irgend  wahrscheinlich 
machen  könnten').  Ebenso  wenig  sind  die  auf  Dlrghatamas 
bezüglichen  Stellen  danach  angethan,  ihm  selbst  einen  Antheil  an 
den  seiner  Familie  zugehörigen  Liedern  (I,  140 — 164)  zu  vin- 
diciren. 

Verhältnissmässig  reich  an  Daten  ist  der  letzte  grosse  Abschnitt 
des  ersten  Ma94c^a,  die  Lieder  der  Mä na- Familie  (I,  165  fgg.). 
Als  Sänger  haben  wir  durchaus  die  M&nas  (169,  8;  171,  5;  182, 
S;  184,  5)  resp.  einen  M&nya^)  oder  Mänasja  sünu  (165,  15 
=  166,  15  etc.;  165,  14;  177,  5;  184,  4;  189,  8)  zu  denken; 
80  Mändftrya  M&nya  (165,  15  etc.).   Mftna  selbst  aber  oder  Agastya  ^ 


1)  Zimmer's   Ansicht  (S.  125),   dass  das  Priestergeschlecht  der  Bhrigu 
n  den  Ana  gehört  habe,  mht  auf  ganz  unsicherer  Grundlage. 

2)  Vgl.  auch  Ludwig  UI,  110. 

8)  Ueber  I,  126,  2.  3  nrtheile  ich  wie  Bergaigne,  Kel.  v^d.  II,  480  A.  1 ; 
M  handelt  rieh  offenbar  um  Nachkommen  dos  K.,  nicht  um  diesen  selbst. 

4)  ffier  haben  wir  die  patronymischo  Ableitung;  Mäna  für  den  einzelnen 
I^Mden  findet  sich  nicht. 

5)  Die   Identität   von  Mäna   und  Agastya  geht   aus  VII,  33,  10.   13  und 
^  117,  11  hervor.     Vgl.  Bergaigne,  Rel.  v^d.  II,  394. 
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erscheint,  abgesehen  von  seiner  insignificanten  Erw&hnung  184,  5 '), 
als  eine  Persönlichkeit  der  Vergangenheit:  als  Held  zweier  Akhyftnas 
170,  3  und  179,  6  (Z.  D  M.  G.  XXXIX,  60  fgg.);  femer  180,  8, 
und  ausserhalb  dieser  Hymnenreihe  I,  117,  11;  VH,  33,  10.  18; 
Vni,  5,  26  2). 

lieber  die  Art  und  Weise,  wie  Dichter  bez.  Dichterfamilien  im 
neunten  Mr^dala  genannt  oder  indirect  bezeichnet  werden,  ebenso 
über  das  zehnte  Man^ala  wird  die  Untersuchung  der  Saiphit&- 
ordnung  Gelegenheit  geben  eingehender  zu  sprechen.  — 

Wir  werden  weiter  unten  versuchen,  auf  Grund  der  vorstehen- 
den Erörterungen,  soweit  dies  thunlich  scheint,  einen  chronolog^scfaen 
Ueberblick  über  den  von  der  Higvedapoesie  erfüllten  Zeitraum  za 
geben  und  das  Verhältniss  dieses  Zeitraums  zu  den  folgendeo 
Perioden  der  literarischen  Entwicklung  Indiens  darzulegen.  Vortier 
aber  wenden  wir  uns  dazu,  die  verschiedenen  Kategorien  der  nicht 
in  den  Righjmnen  selbst  enthaltenen  Zeugnisse  über  die  Liedver- 
fasser (oben  S.  199;  zu  characterisiren. 


Die    Verfasserangaben    der    jüngeren    vedischen 
Literatur    und    der    Anukramanf.     Die   Sämannamen. 

Zahlreiche  Stellen  der  Br&hmai>as  und  der  an  sie  anschliessen- 
den Literatur  enthalten  Angaben  über  die  Dichter  einzelner  vedischer 
Lieder  bez.  Verse.  Ein  vollsülndiges  Verzeichniss  der  Liedverfasser 
für  die  ganze  Sanihit&  liegt  bekanntlich  in  der  Anukramai^t  vor; 
dasselbe  steht,  wo  Brähmauazeugnisse  vorhanden  sind,  mit  diesen 
fast  ausnahmslos  im  Einklang.  „Dieses  Verhältniss*,  sagt  Auf- 
recht^), „ist  dergestalt  aufzufassen,  dass  die  in  den  einzelnen 
Brähmana  zerstreuten  Nachrichten  von  den  Verfassern  dieser  Liste 
zusammengestellt  wurden*:  so  dass  offenbar  —  dürfen  wir  ergänzen 
—  da  wo  die  Brilhmapas  versagten  —  dass  sie  für  einen  grossen 
Theil  der  Samhitft  versagten ,  ist  unzweifelhaft  — ,  die  betreffenden 
Angaben  von  den  Ordnern  der  Anukramanf  entweder  aus  ander- 
weitigen Quellen  geschöpft  oder  frei  erfunden  sein  müssten.  An 
diese  Verschiedcuartigkeit  der  Anukramani-Materialien,  insofern  sie 
theils  aus  den  Brahmanos  theils  anderswoher  stammen  soUen,  ist 
es  mir  nicht  ganz  leicht  zu  glauben.  Wie  wir  nun  einmal  diese 
nach  \llem  Fragenden  und  jede  Frage  wohl  oder  übel  beantworten- 
den Theologen  der  Brfthma^iazeit  kennen,  dürfen  wir  mit  ziemlicher 
Bestimmtheit  behaupten,  dass.  wenn  sie  die  Verfasser  einiger 
Hymnen  überlieferteu,  sie  die  Verfasser  aller  Hymnen  überliefert 


1)  Man  beichte.  da»s  in  demselben  Vene  die  MAnas  erwihnt  werden,  im 
vorangehenden  ein  MAnya  kAni. 

2)  Insigniticante  Erwähnungen  ausserhalb  der  M&nnhymnen :   VIII,  63,  7; 
X.  60.  0. 

\\\  In  seiner  Ausgabe  des  Ait.  Brahmaiia  S.  422. 
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Ibaben  werden.  Niemand  wird  einwenden,  dass  man  möglicherweise 
sn  jener  Zeit  eben  nur  bei  einigen  Hymnen  die  Verfasser  kannte 
oder  zu  kennen  glaubte  und  nicht  bei  allen :  es  hiesse  den  vedischen 
Theologen  unrecht  thnn,  hielte  man  sie  xör  fähig  etwas  nicht  zu 
sagen,  weil  sie  es  nicht  wissen ;  was  sie  zu  wissen  wünschen,  wissen 
sie  unter  allen  umständen.  Man  erwäge  noch,  wie  der  brahmanische 
Familienehrgeiz  dahin  drängen  musste,  dass  man  den  eignen  Ahnen 
unter  den  Sängern  der  heiligen  Lieder  eine  Stelle  gesichert  zu  sehen 
wünschte;  man  vergegenwärtige  sich  Vorstellungsweisen,  wie  sie 
der  im  Arsheyahrähma^a  (p.  3  ed.  Bumell)  citirte  Brähmai^atext 
ausspricht:  der  wird  unglücklich,  yo  .  .  .  .  avidilitrsheyacchando- 
daivatabrähmapena  mantrena  yäjayati  vädhy&payati  v&;  wer  Jenes 
aber  Mantra  für  Mantra  weiss,  wird  glücklich  und  .pshfnftip  sva- 
sthAno  bhayati')*'.  So  prägt  es  sich  auch  in  ^äükhäyana's  *)  Be- 
schreibung des  vedischen  Unterrichts  und  in  den  dort  mitgetheilten 
von  Lehrer  und  Schülern  auszusprechenden  solennen  Formeln  aus, 
dass  neben  dem  Text  selbst  auch  der  Qishi,  die  Gottheit  und  das 
Metrum  jedes  Liedes  dem  vorgeschriebenen  Lemstofif  zugehört:  j'a 
sehon  in  der  Taittirtya  Saiphitä,  und  zwar  in  einem  Mantra  (IV, 
4,  6,  2),  beg^egnen  wir  den  Kategorien  „tenarshinft  tena  brahma^ä ') 
tayft  devatayä^)*. 

Die  hier  ausgesprochene  Ansicht  vom  Alter  der  Verfasserlisten 
findet  eine  wichtige  Bestätigung  durch  die  Benennungen  der 
Sä  man.  Dass  diese  Namen  aus  sehr  alter  Zeit  stammen,  kann 
nicht  bezweifelt  werden.  Einige  von  ihnen  finden  sich  bekanntlich 
in  den  Tajus-Saiphit&s ,  ja  im  !^igveda  selbst  erwähnt;  das  ganze 
grosse  System  aber,  wie  man  es  im  Arsheya  Brähmana  überblickt, 
erweist  sich  durch  die  zahllosen  Aufführungen  solcher  Namen  in 
den  BrfthmaQas  als  mindestens  in  die  Entstehungszeit  dieser  Texte, 
ja  wahrscheinlich  über  dieselbe  hinaus  reichend:  schwerlich  konnte 
doch  auch  eine  kanonische  Sammlung  der  Säman  wie  das  Geyagäna 
oder  ein  dazu  gehöriges  Textbuch  wie  das  Pürvärcika  existiren, 
ohne  dass  diese  Tausende  von  heiligen  Melodien  überhaupt  Namen 
gehabt  hätten. 

Sehr  viele  SämanbezeichnuDgen  nun  weisen  auf  einen  ^ishi  als 
den  Urheber  der  betreffenden  Melodie   hin:   das  Vftmadevyam,   das 


1)  Vgl.  auch  Ch&nd.  Upan.  I,  3,  9. 

2)  Grihya  II,  7,  11  fg. 

8)  Nicht  chandasä,  weil  hier  nicht  an  metrische  Mantras    gedacht  ist? 

4)  Man  achte  auch  auf  die  characteristische  Webe,  wie  in  den  Sprüchen 
T^.  Samh.  XIII,  54  fgg.  der  „Kishi"  als  stehende  Kategorie  erscheint.  Vgl. 
noch  Satapatba  Brfthmaiia  VI,  2,'  3,  10;  Ait.  Br.  VI,  20,  16.  Auch  wenn  es 
I.  B.  Kaosh.  Br.  X,  5  heisat  Vaisv&mitrim  .  .  .  anücya  Vai.?vämitry&  yajati; 
XIX,  8  MAdhuchandaaah  praügali;  XX,  3  Qärtsamadah  praügah;  XXI,  2  Mai- 
dUkdthal^  prafigah  — :  lassen  nicht  derartige  Stellen  in  ihrer  Gesammtheit  es 
ab  die  einsige  natürliche  Annahme  erscheinen,  dass  die  Tradition,  welche  jedem 

einen  Rbhi  zutheilte,  schon  in  der  BrAhmanaperiode  vorhanden  war? 
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Saindhukshitam  u.  dgl.  Es  läge  nahe  zu  erwarten^  dass  diese  Hm- 
Weisungen  —  wenn  anders  damals  über  die  LiedverflELSser  der  QicaB 
schon  feste  Vorstellungen  existirten  —  stehend  auf  den  traditiODellea 
Dichter  des  S&mantextes  zuträfen.  Dies  bestätigt  sich  jedoch  in 
vielen,  ja  in  den  meisten  Fällen  keineswegs.  Die  Sftmaimamen, 
welche  sich  auf  Rishis  beziehen,  führen  grossentheils  auf  Autoren, 
die  weder  in  den  uns  vorliegenden  Verfasserlisten  des  9^^®^  ^ 
Dichter  der  zugehörigen  9^^^^  angegeben  werden,  noch,  wie  Idcbt 
einzusehen  ist,  jemals  irgend  Jemandem  für  die  Dichter  derselbea 
gegolten  haben  können.  Die  Autorschaft  eines  Textes  und  die 
Autorschaft  der  dazu  gehörigen  Melodie  sind  eben  offenbar  als  nicht 
nothwendig  zusammenfallend  angesehen  worden  ^).  Aber  dass  sie 
häufig  zusammenfielen,  nahm  man  allerdings  an,  und  so  bestellt  in 
einer  nicht  geringen  Reihe  von  Fällen  zwischen  dem  S&mannamen 
und  dem  Namen  des  traditionellen  Liedverfassers  ein  Zusammenhang, 
der  nicht  zufällig  sein  kann.  Hier  haben  wir  nun  den  Beweis 
dafür,  dass  die  Feststeller  der  Sämannamen  Autorenlisten  der  Igticas 
kannten,  welche  mit  den  uns  vorliegenden  Listen  grösstentheils  — 
allerdings  nicht  ohne  Varianten  —  identisch  waren.  Zahlreiche 
S&mannamen  z.  B.  in  welchen  Vasish^ha  figurirt,  gehören  za  Texten 
des  siebenten  Mandala;  für  das  vierte  deuten  Sämanbezeichnnngen 
auf  Vämadeva,  für  das  sechste  auf  Bharadvftja,  für  verschiedene 
Partien  des  ersten  entsprechend  auf  ^una^sepa,  Gotama,  Kutsa, 
Parucchepa,  Dirghatamas.  Was  die  Pavam&nalieder  ^anlangt,  so 
finden  wir  zu  IX,  44,  1  (Sv.  I,  509)  die  Melodie  Ay&sya:  der 
traditionelle  Liedverfasser  ist  Ayäsya;  zu  IX,  61,  10  (Sv.  I,  467) 
die  Melodie  Amahfyava :  Liedverfasser  ist  Amahiyu ;  zu  IX,  65,  10 
(Sv.  I,  469)  die  Melodie  Bhärgava:  Liedverfasser  ist  Bhpga;  zn 
IX,  75,  1  (Sv.  I,  554)  die  Melodie  Käva:  Liedverfasser  ist  Kavi; 
zu  IX,  101,  1  (Sv.  I,  545)  die  Melodien  ^yäväsva  und  Andhtgsva: 
Liedveifasser  ist  Andhlgu  ^yftväsvi,  und  Aehnliches  mehr,  ünsre 
unten  vorzunehmenden  Erörterungen  über  die  Herkunft  und  den 
Character  der  Vei-fassemamen  werden  uns  hinreichenden  Anhalt 
datür  geben,  zu  beurtheilen,  warum  z.  B.  Kavi  als  Verfasser  von 
IX,  75  genannt  wird:  der  Name  ist  aus  asamash^akävya)^  76,  4 
und  aus  kavi^i  78,  2  geschlossen  und  auf  die  ganze  Gruppe  der 
in  Wirklichkeit  nicht  nach  ihrem  Verfasser  sondern  nach  ihrem  ge- 
meinsamen Metrum  und  ihrer  gleichen  Länge  zusammengeordneten 
Lieder   75 — 79   übertragen   worden^).     Wir  sehen  jetzt,   dass  das 


1)  Dicso  Krkl&rung  der  betreffenden  ErMheiunng  ist  wohl  einfiMsher  als 
die  Annahme,  dass  grosse  Massen  von  Simans  ursprünglich  andre  Yonitezte  ge- 
habt hätten,  als  sie  Jetzt  haben.  Thoilweise  mag  übrigens  auch  dies  satreffiui, 
worüber  natürlich  bei  dem  Jetzigen  Stande  nnsrer  Kenntniss,  wenn  nicht  fBr 
immer,  das  l'rtheil  zurückgehalten  werden  muss. 

2)  £bensv>  ist  an  einer  andern  Stelle  des  neunten  Buchs  derselbe  Ver- 
fassemame  aus  kAvil.i  47.  4  geschU^ssen  und  für  die  Lieder  47 — 49  anfgestelU 
worden. 
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leeoheheii  sein  mtisste,  als  das  Säman  Eftva  seinen  Namen  erhielt. 
Sbenso  mnsste  für  das  Lied  I,  94,  offenbar  zusammen  mit  der 
[anzen  Liedergrappe,  welcher  es  angehört,  der  wahrscheinlich  aus 
,  106,  6  entnommene  Eutsa  als  Verfasser  aufgestellt  sein,  als  das 
{Aman  Eantsa  (zu  Sv.  I,  66  =9v*  I»  ^4,  1)  benannt  wurde:  und 
M)  rnuss  überhaupt  wenigstens  der  Grundstock  der  Verfassemamen 
md  natörlich  —  was  sich  freilich  ohnehin  versteht  —  die  Ordnung 
ler  SaiphitA,  auf  welcher  ein  grosser  Theil  .dieser  Namen  beruht, 
batgestanden  haben,  als  die  Bezeichnungen  der  Sftman  geordnet 
wurden  '). 

In  einer  Reihe  von  Fällen  übrigens  lassen  uns  die  Sftman- 
munen  offenbar  noch  einen  Blick  in  die  Vorgeschichte  der  uns  vor- 
liegenden Verfasserliste  thun.  So  muss  man,  während  die  Ann- 
kruna^l  nur  die  Lieder  X,  45.  46  dem  Vatsaprl  zuschreibt,  aus 
der  Benennung  der  zu  X,  47,  1  gehörigen  Vätsapra-Melodie  auf 
eine  frühere  Tradition  schUessen,  nach  welcher  auch  Lied  47  dem 
Vatsaprl  zukam;  Momente,  die  auf  vollkommen  anderm  Gebiete 
li^ien,  bestätigen  diese  Annahme  schlagend.  Wenn  wir  also  zu 
IXy  47,  1  die  Melodie  Ay&sya  angegeben  finden,  in  der  Anukramani 
aber  Ayftsya  nur  als  Verfasser  von  IX,  44 — 46  erscheint,  werden 
wir  yermuthen  dürfen,  dass  ihm  früher  auch  das  47.  Lied  zugetheilt 
vordioi  ist.  Für  mehrere  der  Familienbücher  scheinen  die  Sftman- 
namen  auf  ein  Aussehen  der  Verfasserliste  hinzudeuten,  bei  welchem 
der  Stanmivater  des  dem  betreffenden  Buch  entsprechenden  Ge- 
schlechts an  Stellen  stand,  die  in  der  vorliegenden  Tradition  von 
andern  ^ishis  eingenommen  werden.  So  haben  wir  zu  VI,  44,  4; 
46,  1;  48,  1.  7.  9  S&mannamen,  die  auf  Bharadv^a  führen;  nach 
der  Anukramani  dagegen  gehört  zwar  der  weitaus  grösste  Theil 
des  sechsten  Buchs  dem  Bharadväja,  aber  gerade  die  Lieder  44. 
46.  48  werden  dem  ^amyu  Bärhaspatya  beigelegt^).  Ebenso  er- 
giebt  zu  V,  16,  1  der  Sämannamen  den  Atri  selbst  als  Verfasser, 
die  Anukramani  dagegen  den  Püru  Atreya,  u.  Aehnl.  mehr').  — 
Im  Ganzen  genommen  aber  liegt  jedenfalls  die  wesentliche  Identität 


1)  UebrigenA  führen  in  einer  Reihe  von  Fällen  auch  die  in  Brihmapa- 
texten  vorliegenden  Verfassernennungen  auf  die  Vermuthung  einer  Entstehung 
dieser  Aufiitellungen ,  bei  welcher  Erfindungen  des  Verfassemamens  auf  Qrund 
irgend  einer  Stelle  eines  Liedes  und  dann  Ausdehnungen  des  betreffenden  An- 
Mlset  auf  die  benachbarten  Texte,  mit  einem  Wort  um&ssende  Listen  der  Lied- 
▼erCuMT  im  Spiel  sind:  dass  dann  diese  Listen  nicht  für  die  ganze  Samhitü 
dagewesen  seien,  wäre  eine  unnatürliche  Annahme. 

2)  Vgl.  unten  S.  227   Anm.  1. 

3)  Vereinzelte  Abweichungen  von  der  Vulgata  der  Verfasseriiston 
treten  fibrigens  auch  in  Brähmanatexten  sowie  in  der  jüngeren  Tradition  andrer 
Veden  hervor.  So  wird  das  Lied  X,  128  in  der  Taitt.  Saqih.  III,  1,  7,  3  und 
Paiie.  Br.  IX,  4,  14  nicht  dem  Vihavya  Angirasa  sondern  Jamadagni  beigelegt. 
Üeber  Abweichungen  in  der  Tradition  des  Käfhaka  vgl.  Weber,  Ind.  Stud. 
in,  469,  in  deijenigen  des  Samaveda  s.  ebendas.  XVII,  324,  Goldschmidt 
Mooatiber.  der  Berl.  Akad.  1868,  240. 

Bd.  XLIL  Ib 
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der  durch  die  S&mannamen  durchscheinenden  Verfasserliste  mit  der» 
jenigen  der  Anukramanf  und   damit   das   hohe  Alter   der   letzteren 
klar  am  Tage. 

Wir  untersuchen  nun,  ob  in  dieser  Liste  wirkliche  Eiiimenii^ 
an  die  wahren  Liedverfasser  enthalten  ist. 

Wir  beginnen  auch  hier  mit  Man^alas  II — VII.  Die  traditio- 
nelle VertheiluDg  derselben  auf  die  grossen  Familien  —  wir  sprechen 
zunächst  nur  von  den  Familien,  nicht  von  den  individuellen  Dichtem 
—  trifPt  durchaus  das  Richtige.  Aber  dieselben  allbekannten  Datm 
aus  den  Liedern  selbst,  mit  welchen  wir  hierfür  den  Beweis  liefern 
könnten,  standen  auch  den  Anordnem  des  Verfasserverzeichnisses 
vor  Augen.  Beruht  ihr  Wissen  auf  den  in  der  That  kaum  za 
verfehlenden  Schlüssen  aus  diesen  Daten  oder  beruht  es  auf  wirk- 
licher Tradition?  Das  später  zu  besprechende  Aussehen  der  An- 
gaben über  die  Liedersammlungen  des  ersten  MaQJ&laf  in  denen  es 
theilweise  an  solchen  Daten  wie  in  11 — VII  fehlt,  macht  wohl  die 
erste  von  diesen  Auffassungen  zur  wahrscheinlicheren.  Aber  auch 
wenn  die  zweite  das  Richtige  treffen  sollte,  würde  daraus  noch 
inmier  kein  erhebliches  Präjudiz  für  den  Werth  der  sonstigen  An- 
gaben über  die  Lieddichter  entstehen.  Dass  die  grossen  Sanunlongem 
den  und  den  Gotras  zugehören,  ist  ein  Factum,  welches  sich  leicht 
isolirt  in  der  Erinnerung  erhalten  konnte,  auch  wenn  die  weniger 
hervortretenden  Thatsachen  in  Bezug  auf  die  LiedverfiELSser  sammt 
und  sonders  der  Vergessenheit  an  heim  gefallen  waren. 

Wir  fragen  nun  weiter :  haben  über  die  CoUectivverfasserschaft 
der  grossen  Familien  hinaus  die  Urheber  der  Verzeichnisse  Kunde 
von  den  einzelnen  Dichtem  der  Bücher  II — VII  besessen? 

Die  Listen  für  die  verschiedenen  Man4alas  zeigen,  was  die 
individuellen  Dichtemamen  anlangt,  schon  auf  den  ersten  Blick  ein 
sehr  ungleichmässiges  Aussehen.  In  einigen  Ma^^^l^  herrscht  der 
Name  des  Geschlechtshauptes  so  gut  wie  ausschliesslich :  so  Optsa- 
mada  in  Buch  II,  Vasish^ha  in  Buch  VII.  In  andern  treten  jüngere 
llishis  in  grösserer  oder  geringerer  Zahl  neben  ihrem  Ahnherrn  auf: 
so  vor  Allem  in  Buch  V  ').  Nach  unsem  früheren  Untersuchungen 
kann  das  ürtheil  über  jenen  erstem  Typus  von  vom  herein  nur 
ungünstig  ausfallen.  Wir  sahen  z.  B.  in  Bezug  auf  Buch  II,  dass 
die  in  den  Liedern  selbst  enthaltenen  Zeugnisse  inmier  nur  auf 
Abkömmlinge  des  Gfitsamada,  nicht  auf  diesen  selbst  als  Liedver- 
fasser  führen.  Wir  sahen  in  Buch  VII  den  Vasishtha  in  eigner 
Person  vielleicht  in  einem  oder  einigen  der  ältesten  Hynmen, 
in  der  grossen  Masse  derselben  aber  stets  Vasishthiden  als  Verfasser 
auftreten.     Wir  haben  femer  gefunden,   dass   neben   dieser  Haapt- 


1)  Vielleicht  hängt  es  damit  zusammen,  wenn  in  der  bekannten  Stolltt 
Ait.  Äranyaka  II ,  2  Gritsamada,  Visv&mitra  etc.  im  Singular  genannt  werden, 
die  Atrayas  aber  im  Plural.  Freilich  möchte  ich  eher  glauben,  dass  dies  nnr 
dem  Wortspiel  zwucheu  Atrayas  und  atrAyata  sa  Liebe  geschieht. 
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noch  eine  Reihe  von  jüngeren  Anhangsliedem,  der  ursprüng- 
lichen Sammlnng  fremd,  vorhanden  ist :  so  das  38.  Lied^  in  welchem 
^e  mythische  nnd  mystische  Geburt  des  Vasishtha  erzählt  wird. 
Alle  diisse  Differenzen  von  Aelterem  und  Jüngerem  sind  in  der 
traditionellen  Verfasserliste  kurzweg  überdeckt  durch  den  Namen 
des  einen,  bis  auf  wenige  Verse  für  das  gaoze  Mai^^^  ^  9ishi 
angeführten  Vasishtha ').  Man  sieht,  dass  die  Kunde,  welche  sich 
in  diesen  Theilen  der  Anukrama^t  verräth,  nicht  grosses  Vertrauen 
erwecken  kann. 

Setzen  wir  nun  unsre  Prüfung  beispielsweise  am  fünften  Buch 
fori,  dessen  Verfasserliste  von  derjenigen  des  siebenten  in  der  That 
80  yerschieden  wie  möglich  ist.   Die  Tradition  weist  hier  nur  einen 
varfaältnissmftssig  geringen  Theil  der  Lieder  dem  Atri  selbst  zu ;  dafür 
weiss  sie  von  Dutzenden  von  Atreyas,  auf  welche  sie  die  Hymnen  ver- 
theilt  ^).     Einige  dieser  Namen  sind  ohne  Zweifel  richtig   und    aus 
Stellen  der  betreffenden  Lieder,  an  welchen  die  Autoren  sich  selbst 
nennen,  geschlossen :  so  Oavish(hira  im  ersten  Hymnus  (nach  V.  12), 
Vi^as&man  im  22.  (nach  V.  1).     In  den  meisten  Fällen  aber  liegt 
die  Sache  anders.   Wenn  für  das  erste  Lied  neben  Gavishthira  noch 
ein  Budha  genannt  wird,   für  Lied   7    ein   Isha,   für  Lied   10  ein 
Oaya,  für  Lied  25  ein  Vasüyava,  so  liegt  es  auf  der  Hand  und  ist 
Xfti^Fst  erkannt  worden,  dass  wir  hier   eine  willkürliche  und   phan- 
tastische Ausbeutung  der  Worte  abodhy  Agni^  (1,  1),  ishatn  stomaip 
^A  (7,  1;  vgl  V.  3),  gayam  push^irp  ca   (10,  3),  vasüyavah  .  .  . 
-Yayandima  (25,  9,  also  aus  vasüyavalii,  dem  Pluiul  von  vasüyu,  ein 
Singular  Vasüyava !)  vor  uns  haben  ^)^     Die  Pravaralisten  übrigens 
wissen  nichts  von  allen  angeblichen  Atreyas  des  eben  bezeichneten 
Schlages,  dem  Budha,  dem  Isha  etc.  — 

Ais  erfunden  giebt  sich  auf  den  ersten  Blick  auch  die  Reihe 
der  vier  Atreyas  zu  erkennen,  welche  die  Lieder  46 — 49  gedichtet 
haben  sollen:  Pratikshatra,  Pratiratha,  Pratibhftnu,  Pratiprabha. 
Sne  Hauptquelle  aber  für  ihre  Verfassernamen  hat  die  Anukrama^f 
m  den  Versen  V,  44,  12.  13   gefunden.     Man  hat  nicht   weniger 


1)  Sollte  nicht  eine  ähnliche  Vorstellung  über  Vasbh(has  Verfasserschaft 
des  siebenten  Maiidala  schon  dem  Dichter  von  X,  181  beigewohnt  haben, 
welcher  das  Bathaintara  —  die  auf  VII,  32,  22.  23  gesungene  Melodie  —  auf 
VaabhÜia  zurückführt?  Vielleicht  galt  jenem  Dichter  Bharadv&ja  in  ähnlicher 
Weise  als  Verfasser  des  ganzen  sechston  Ma^dala ;  ihm  legte  er  das  Brihat  bei, 
welches  anf  einen  in  der  späteren  Tradition  dem  Saipyu  Bärhaspatya  zuge- 
schriebenen Text  (VI,  46,  1.  2)  gesungen  wird;  vgl.  oben  S.  225. 

8)  Vgl.  jedoch  das  S.  225  über  eine  abweichende  ältere  Gestalt  der  Liste 
Vermnthete. 

8)  Ein  eigenthümlicher  Fall  ist  der  des  Urucakri  in  Lied  69  und  70. 
Hier  steht  das  entscheidende  Schlagwort  in  67,  4.  Sollen  wir  annehmen,  dass 
in  einer  älteren  Fassung  der  Verfasserlisten  das  Gebiet  des  Urucakri  ein  anders 
begrlnstes  war  und  das  67.  Lied  mit  umfasste?  Spuren  von  Verschiebungen, 
wie  de  danach  vorgekommen  sein  müssten,  sind  uns   schon    oben  (S.  225)  be- 

lö* 
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als  fünf  der  dort  vorkommenden  wirklichen  und  vermeintlichaiL 
Namen  zu  Atreyas  gestempelt  und  ihnen  Lieder  zogetheilt^  ftr  derm 
Auswahl  hier  und  da  auch  noch  die  Motive  —  Motive  einer  nicht 
sehr  Vertrauen  erweckenden  Art  —  sich  vermuthen  lassen.  Dem 
Sadäpfina  gab  man  Lied  45;  dem  Y%jata  67  und  68,  wohl  unter 
dem  Einfluss  von  67,  1  yajatam  b^ihat;  dem  B&huvpkta  71  und 
72,  vielleicht  wegen  des  im  Refrain  von  72  erwähnten  barhis;  Qro- 
tavid  wurde  zum  Verfasser  von  62  gemacht  (V.  5:  anu  $nitAm  ^ 
amatim);  wenn  endlich  dem  Sutambhara  die  Autorschaft  von  11  bis 
14  zugeschrieben  wurde,  mag  eine  Spielerei  mit  den  Worten  von 
12,  1  su[pü]tam    [giram]  bhare   darauf  von  Einfluss  gewesen  sein. 

In  der  Kritik  aber,  zu  welcher  die  einzelnen  Namen  der 
Anukramai;^  Anlass  geben,  ist  nicht  Alles  erschöpft,  was  über  die 
Verfasserliste  des  fünften  Buchs  gesagt  werden  muss.  Die  Reihen- 
folge der  Namen,  wenn  man  sie  im  ELinblick  auf  die  Anordnung 
der  Hymnen  prüft,  giebt  zu  nicht  minder  schweren  Bedenken 
Anlass.  Wenn  nämlich  die  Anordner  der  Liste  für  irgend  ein  Lied 
in  der  Weise,  die  wir  zu  beschreiben  versuchten,  den  Ver&sser 
herausgefunden  oder  fingirt  hatten,  sparten  sie  sich  offenbar  gern 
für  die  benachbarten  Lieder  oder  doch  wenigstens  für  ein  benach- 
bartes Lied  die  Wiederholung  der  gleichen  Mühe  und  übertragen 
auf  dasselbe  kurzweg  den  nämlichen  Verfassemamen.  So  st^en 
vier  Lieder  des  Vasusruta,  zwei  des  Isha,  zwei  des  Oaya,  vier  des 
Sutambhara  u.  s.  w.  neben  einander.  Nun  wissen  wir  aber  ans 
den  Untersuchungen  über  die  Anordnung  der  Saiphitä,  dass  die 
Lieder  nach  Gesichtspuncten  in  ihre  gegenwärtige  Reihenfolge  ge- 
bracht worden  sind,  welche  mit  der  Autorschaft  der  verschiedenen 
Rishis  schlechterdings  nichts  zu  thun  haben.  Folglich  dürften, 
wenn  Alles  mit  rechten  Dingen  zuginge,  Serien  wie  die  oben  er- 
wähnten von  Liedern  desselben  Verfassers  sich  nicht  oder  doch  nur 
in  so  geringer  Zahl  und  Ausdehnung  vorfinden,  dass  ein  Spiel  des 
Zufalls  denkbar  bliebe.  Li  der  That  dagegen  weist  das  Verfisisser- 
verzeichniss  des  ftinften  Ma94&l&  über  ein  Dutzend  derartiger  Serien 
auf,  und  es  fehlt  in  ihm  andrerseits  fast  ganz  an  Beispielen  dafür, 
dass  mehrere  Lieder  desselben  Verfassers  so  gestellt  wären,  wie  sie 
es  bei  dem  Ordnungsprincip  der  Familienbücher  der  Wahrschein- 
lichkeit nach  sein  müssten,  nämlich  zerstreut  an  verschiedenen  Orten. 
Es  müssten  sich,  um  eine  Anordnung  der  Hynmen  wie  die  vor- 
liegende herbeizuführen,  die  Atreyas  geradezu  unter  einander  dahin 
verabredet  haben,  dass  Vasusruta  die  Agnihymnen  von  12 — 10 
Versen,  Isha  die  von  10 — 7  Versen  verfassen  sollte,  dass  Prabhü- 
vasu  da  einzutreten  hatte,  wo  dem  ludra  ein  Preislied  von  8 — 6 
Versen  zu  weihen  war,  während  die  Abfassung  kürzerer  Hynmen 
auf  diesen  Grott  dem  Atri  selbst  vorbehalten  blieb. 

Wir  machen  schliesslich  noch  darauf  aufmerksam,  dass  überall 
da,  wo  die  richtige  Abtrennung  der  Hymnen  in  Vergessenheit  ge- 
rathen  ist  (wie  z.  B.  in  25  und  26),  die  Anukrama^i  den  Irrthom 
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imtmacht  und  für  solche  nur  scheinbar  einheitliche  Lieder  jedesmal 
xar  einen  Verfasser  aufßihrt.  So  heben  sich  auch  bei  den  Liedern, 
welche  sich  durch  ihre  Stellung  als  Nachtrftge  verrathen,  die  Ver- 
iasaerangaben  in  keiner  Weise  von  denen  der  übrigen  Lieder  ab, 
sondern  jene  werden  meist  eben  denselben  Rishis  beigelegt,  welche 
für  die  benachbarten,  der  ursprünglichen  Sammlung  zugehörigen 
Hymnen  aufgestellt  sind.  Wenn  z.  B.  für  37 — 43  Atri  selbst  als 
Verfasser  angegeben  wird,  so  werden  ihm  damit  die  kürzesten  und 
deshalb  an  den  Schluss  gestellten  Lieder  der  Indra-Beihe  zuge- 
schrieben, dann  der  Nachtrag  dieser  Reihe,  endlich  die  längsten  Lieder 
der  n&chsten  Serie,  d.  h.  der  Visve-deväs-Reihe.  Ebenso  ist  der 
Nachtrag  der  letzteren  Reihe  demselben  Rishi  zugeschrieben,  von 
dem  die  kürzesten  Hymnen  innerhalb  dieser  Reihe  herrühren  sollen. 

Wir  fonnuliren  das  Resultat  dieser  Ausführungen  zunächst  in 
Bezog  auf  die   von   uns   besprochenen   Ma^dalas   IL  VII.  V.     Die 
Ordner  der  Verfasserlisten  besassen  allerdings  eine  richtige,   mög- 
licherweise auf  Ueberlieferung  beruhende  Vorstellung   von  den 
Familien,  welchen  diese  Man^alas  zugehören.     Darüber  hinaus  aber 
yerräth  sich  bei  ihnen  auch  nicht  die  leiseste  Spur  eines  wirklichen, 
überlieferten  Wissens    von    den   Liedverfassem,    sondern    wo    auch 
immer  wir  ihren  Angaben  nachkommen  können  —  und  wir  können 
dies  in  nicht  geringem  umfang  —  erweist  sich  Alles,  was  sie  auf- 
stellen,  als    beruhend    auf   hier   und    da    richtigen,    meistens   auf 
fdschen   Schlüssen.     Der  Text   der   Lieder  so   wie   wir  ihn   lesen, 
mit  seiner  Reihenfolge,  seinen  Nachträgen,  seinen  Complexen  fälsch- 
lich an  einander  geratbener  Hymnen   ist   mit   einem  Netz  willkür- 
licher,   phantastischer    Einfälle    umsponnen    worden,   die    sich    als 
Tradition  geben.    Von  dieser  Tradition  aber  werden  alle  Proben,  in 
welchen    sich    Indicien    eines    wirklichen  Wissens   über    die  9^1^s 
herausstellen   könnten ,   so  *  schlecht   bestanden  wie  dies   überhaupt 
denkbar  ist. 

Wir  verzichten  darauf,  den  Erscheinungen  der  besprochenen 
Art  im  Bereich  der  übrigen  Bücher  des  Kreises  II — VH  nachzu- 
gehen. Wir  würden  uns  unausgesetzt  zu  wiederholen  haben.  Aber 
«Qch  für  die  Ma^^c^l^  I-  VIII.  IX  wird  von  vom  herein  Nie- 
mand bessere  Angaben  in  der  VerfasserUste  erwarten;  nur  beim 
zehnten  als  dem  jüngsten  würde  eine  andre  Sachlage  an  sich  nicht 
ausgeschlossen  scheinen.  In  Bezug  auf  das  erste,  achte  und  neunte 
Buch  begnügen  wir  uns  mit  wenigen  Bemerkungen  über  die  speciellen 
in  den  Verfasserlisten  dieser  Bücher  zu  Tage  tretenden  Erschei- 
nungen. 

Bei  einer  der  kleinen  Sammlungen  des  ersten  M.  —  die 
Abgrenzung  derselben  wird,  wie  man  leicht  sieht,  von  der  Tradition 
richtig  voUzogen  —  bietet  der  Text  selbst  Nennungen  des  Ver- 
fassers oder  der  Verfasserfamilie,  welche  von  der  Anukramai^f  in 
der  bei  den  übrigen  Büchern  zu  beobachtenden  Weise  benutzt  sind. 
Für  mehrere  Sammlungen  aber  fehlen  solche  Nennungen,   und  hier 
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schwiDdet  offenbar  den  Ordnern  der  Liste  der  Boden  nnter  des 
Füssen.  Namen  wie  der  des  Savya  AAgirasa,  des  incamirteD 
Indra  %  oder  des  uralten  Eutsa  ^  müssen  aashelfen ;  die  Erwäh- 
nung des  §una1;^§epa  in  I,  24,  12  fg.  führt  zur  Aufstellung  des- 
selben als  Kishi  der  Lieder  24 — 30  und  zu  der  bekannten  Ver- 
werthung  dieser  Lieder  im  Akhy&nazusammenhang.  Die  folgende 
Sammlung  (I,  31 — 35)  wird  dem  Hiranyastüpa  Afigirasa  beigelegt; 
warum  eben  diesem?  Offenbar  darum,  weil  der  Dichter  von  X, 
149  (Vers  5)  zum  Savitar  ruft,  ,,wie  Hiranyastüpa  der  Angiraside 
gerufen  hat'.  Wo  kann  sich  die  hier  erwähnte  Anrufung  des 
Angirasiden  Hiranyastüpa  an  Savitar  finden  ?  Ueber  die  Autorschaft 
aller  Savitarlieder  war  vermöge  ihrer  Stellung  in  Familiensamm- 
lungen bereits  disponirt;  nur  I,  35  stand  zur  Verfügung,  und  so 
wurde  dies  Lied  und  mit  ihm  die  ganze  Gruppe,  zu  der  es  gehört, 
dem  Hiranyastüpa  beigelegt. 

Dass  im  achten  Buch  der  Tradition  nicht  jedes  Bewusstsein 
von  der  Existenz  der  einzelnen  Liedergruppen  fehlt,  wird  bei  demnächst 
vorzulegenden  Untersuchungen  über  die  Anordnung  der  Saqihitä  zu 
zeigen  sein  ^).  Natürlich  sind  auch  hier  die  in  den  Liedern  selbst 
genannten  Namen  in  der  üblichen  Weise  für  die  Verfasserliste  yer- 
werthet  worden.  Die  Erfindungen,  mit  denen  man  die  übrig  bleiben- 
den Lücken  auszufüllen  versucht  hat,  lassen  an  Harmlosigkeit  nichts 
zu  wünschen  übrig.  Da  ist  zunächst  das  personificirte  Hauptmetrum 
des  Buches,  Pragätha,  selbstverständlich  ein  Sohn  desKa^va;  und  dieser 
Pragätha  hat,  wie  es  sich  für  einen  rechten  Brahmanen  schickt.  Söhne 
hinterlassen,  die  gleichfalls  dichten  und  deren  Lieder  an  mehreren 
Stellen  des  Mandala  zu  finden  sind.  —  Aus  den  Worten  goshakhft 
und  gopatih  VIII,  14,  1.  2  schloss  man  einen  Rishi  Goshüktin  KAq- 
väyana,  dem  man  auf  Grund  von  gäm  asvam  das.  V.  3  einen  A;- 
vasuktin  an  die  Seite  stellte^);  in  den  Pravaralisten  der  Kai^viden 
findet  sich  natürlich  von  beiden  Rishis  keine  Spur.  —  Nach  Medhft- 
tithi  resp.  Medhyätithi  (1  —  3)  erfand  man  die  Namen  Dev&- 
tithi  (4)  und  Brahmfttithi  (5);  dem  Vatsa  (6)  stellte  man  einen 
„Wiederum- Vatsa*  (7)  an  die  Seite.  Mythische  Gestalten  wie  Par- 
vata  (12)  und  Närada  (13),  Manu  Vaivasvata  (27  %g.)  wurden  auch 
herangezogen.  Vor  Allem  aber  nahm  man  das  Geschlecht  der  Angi- 
rasiden in  Anspruch.  Verfassemamen,  die  man  richtig  oder  un- 
richtig aus  den  Liedern  entnommen  hatte,  wurden  haufenweise  in 
den  weiten,  unbestimmten  Regionen  der  Aägirasäs  untergebracht, 
ähnlich  wie  im  Paücavimsa  Brähmana    Angirasiden    aller   Arten  in 


1)  Brihaddevata  III,  23. 

2)  Wohl  wogen  106,  6. 

3)  Vgl.    auch    Bergaigne's   Behandlung    des    achten   Buchs   in    seinon 
Recherches  sur  Thistoire  de  la  SamhitA  du  Rigveda. 

4)  Vgl.    auch    die   zugehörigen    Sämannamen   Oaushükta   und    .VsvasükU ; 
Panc.  Br.  XIX,  4,  9.  10. 
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^en  Legenden  vom  Ursprung  der  verschiedenen  Säman  geradezu 
jprassiren:  Päshthanham  bhavati,  Pashtbayäd  vA'  etenftAgirasal;^  etc., 
Qavktam  bhavati ,  $aktir  vä'  etenftAgirasa^  •  *  • ')  u-  dgl.  mehr. 
Es  heisst  solchen  Angirasiden  zu  viel  Ehre  erweisen,  wenn  man  die 
Frage  überhaupt  aufwirft,  ob  die  Halbirung  des  Ma^dala  durch  die 
Vftlakhityas  mit  einer  Vertheilung  der  Lieder  unter  Kanviden  und 
Angirasiden  etwas  zu  thun  hat. 

Bei  der  Aufistellung  der  Verfasserliste  für  das  neunte  Ma^- 

4ila  haben  sich  die  Ordner  wenigstens  im  Anfang  durch   die  Ac^- 

&88aiig    leiten    lassen,    dass    die    PavamAnalieder    denselben  PClshis 

zukommen,  deren  übrige  Hymnen  die  vorangehenden  Bücher  bilden. 

Der  Ausdruck  dieser  an  sich  ganz  richtigen  Auffassung  fiel  freilich, 

wie  das  nicht   überraschen   kann,   etwas   plump   aus.     Man   theilte 

nfimlich  die  vier  ersten  Lieder  des  Buchs  —    die   ersten,   wie  wir 

wissen,  nicht  wegen  ihrer  Verfasser,  sondern  wegen  ihres  Metrums 

und  ihrer  Verszahl  —   der  Reihe  nach   denselben   vier    ^ishis  zu, 

auf  welche  die  Liedergruppen  an  der  Spitze  des  ersten  Buchs  zurück- 

^{uhrt  wurden  *).     Dann  setzte  man  allerdings  dies  Verfahren  nicht 

'weiter  fort,  sondern  man  stellt«  eine  Liste  zusammen,  deren  Namen 

und  Namengruppen  von  denen   der   übrigen   Bücher  vielfach   weit 

abweichen:   Abweichungen,  die  wenn  es  sich  um  wirkliche  Erinne- 

rong  handelte,  nicht   zu   erwarten    sein   würden,    die    dagegen   bei 

solchen  Phantasiespielen  wie  diesen  Listen  sich  aus  den  veränderten 

Bedingungen,  unter  denen  hier  die  Phantasie  der  Erfinder  arbeitete, 

leicht  erklaren.     Vor  Allem  scheint   man   den   Wunsch   gehabt  zu 

haben,  der  im  üebrigen  im  Rigveda  fast  verschwindenden   Familie 

des  Kasyapa  hier,  wo  leerer  Raum  genug   da  war,  eine  passende 

Stellung  unter  den  Lieddichtem  zu  verschaffen  ^ :  so  gab  man  dem 

Asita  Kft^japa   (bez.  Devala  K&syapa)  eine  Reihe  von  nicht  weniger 

als  20  auf  einander  folgenden  Liedern  (5 — 24),   die,   wie  bekannt, 

in  der  That  wegen  ihrer  Verszahl  auf  einander  folgen,  bis  auf  ein 

Lied  (5),  das  jüngeren  metrischen  Character  aufweist,  spät  an  diese 

Stelle  der  Sammlung  gesetzt  ist,  und  bei  dem  also  in  keinem  Fall 

an  denselben  Verfasser  wie  bei   den   umgebenden   Liedern  gedacht 

werden  kann.     Eine  andre  Reihe  von   acht  Liedern  (53 — 60)  gab 


1)  Panc.  Br.  XII,  5,  10.  11.  15.  16.     Aehnlichet  ist  sehr  hinfig. 

2)  So  scheint  sich  mir  diese  in  die  Angen  fallende  ParalleUtit  unge- 
swangener  and  mehr  im  Einklang  mit  allen  übrigen  Ergebnissen  zu  erkliren, 
als  durch  die  Annahme  Bergaigne's  «Bech.  snr  l*hist.  de  la  Sambita,  I,  7S>, 
welcher  die  Ordnung  des  ersten  Maudala  dorch  die  VeHasserliste  des  nennten 
beeinflnsst  sein  lasst  während  wir  durchweg  vielmehr  omKekehrt  die  Erfindungen, 
▼on  welchen  die  Ver&A&erliste  voll  ist.  auf  der  Ordnung  der  Saipbit»  als  einem 
gegebenen  Factum  beruhen  sehen. 

3)  Allerdings  liegen  gerade  im  neunten  Buch  thatsichlicfae  Indicien  vor, 
die  auf  die  Ka5iyapas  hinweisen,  aber  dieselben  reichen  von  fem  nicht  hin.  die 
Annahme  von  Ki»japah3rmnen  in  der  Ausdehnung,  wie  die  Tradition  »ie  an- 
nimmt,  su  begründen. 
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man  dem  Avats&ra  Kä§yapa:  war  man  auf  seinen  Namen  durch  den 
anklingenden  Refrain  von  Lied  58  geführt  worden,  tarat  sa 
mandl  dh&vati  ^\  wie  man  ähnlich  wegen  des  Wortes  deyapsarft\^ 
104,  5  für  das  Lied  104  zwei  Apsarasen  als  Verfasserinnen  an- 
genommen hat?  —  Um  die  Characteristik  der  Verfasserliste  yoo 
Man4&l&  IX  zu  vervollständigen,  weisen  wir  noch  auf  Pavitra,  den 
Dichter  von  Pavam&naliedem  (67,  22  fgg.;  73.  83)  hin,  einen  offisn- 
baren  Geistesverwandten  von  Pragfttha,  dem  Dichter  von  Lieden 
des  Pragäthabuchs.  Namen  wie  Dvita  und  Trita,  Vena  und  ü^anA 
fehlen  natürlich  nicht,  ebenso  wenig  zahlreiche  Angirasiden  ähnlicher 
Art  wie  wir  sie  beim  achten  Buch  besprochen  haben.  Das  67.  Lied 
—  oder  richtiger  dieser  Complex  vieler  Lieder  — ,  in  welchem  die 
Worte  vorkommen  {ishibhit^  sambhptaip  rasam  (31  fg.),  hat  Tpca 
für  Tpca  die  sieben  Kishis  der  Reihe  nach  zu  Verfassern.  Da  die 
bekannten  Principien,  welche  die  Anordnung  der  Lieder  beherrschen, 
mit  den  Verfassern  nichts  zu  thun  haben,  so  verräth  sich  auch  in 
solchen  symmetrischen  Gruppirungeu ,  wie  sie  25 — 52  erscheinen, 
die  künstiiche  Erfindung:  zuerst  kommen  acht  Hymnen,  von  denen 
je  zwei  und  zwei,  dann  zwölf  Hymnen  von  denen  je  drei  und  drei 
denselben  Verfasser  haben.  Ich  brauche  wohl  keine  weiteren  der- 
artigen Züge  zu  sammeln;  dass  die  Verfasserliste  des  Somabuchs 
genau  auf  derselben  Höhe  steht,  wie  die  der  übrigen  von  uns  be- 
trachteten Mandalas,  wird  durch  das  Gesagte  hinreichend  be- 
gründet sein. 

Die  jüngere  Herkunft  des  zehnten  MaQ4c^a  würde  es,  ¥ne 
wir  schon  bemerkten,  denkbar  machen,  dass  hier  den  Ordnern  der 
Verfasserliste  noch  wirkliche  Erinnerung  zu  Gebote  gestanden  hätte. 
Dass  sich  in  der  That  ein  richtiges  Bewusstsein  von  der  Abgrenzung 
der  Liedergi'uppen  in  der  Anukramani  zeigt,  steht  durch  die  Unter- 
suchungen Bergaigne's  fest.  Aber  die  Namen,  an  welche  die  Autor- 
schaft jener  Gruppen  wie  der  Einzellieder  geknüpft  wird,  sehen  nicht 
oder  kaum  besser  aus  als  die  Verfassernamen  der  übrigen  Ma94&his. 
Dass  einzelne  Rishis  aus  dem  Liedertext  selbst  richtig  geschlossen 
sind,  bei  einigen  wenigen  andern  die  Erfindung  nicht  mit  Händen 
zu  greifen  ist,  damit  ist  ziemlich  Alles  gesagt,  was  zu  Gunsten  der 
Liste  gesagt  werden  kann.  Gegen  Namen  wie  Lu§a  (35  fg.)  oder 
Vatsaprt  (45  fg.)  ist  in  der  That  wohl  an  sich  nichts  einzuwenden,  aber 
da  sie  zwischen  lauter  erfundenen  Namen  stehen,  können  wir  kaum 
grosse  Zuversicht  dazu  haben,  dass  hier  ein  paar  Bruchstücke  wirk- 


1)  I)a.s  tarat  sa  in  diesem  Refrain  hat  übrigens  noch  zu  andern  Phan- 
tasien  Anlass  gegeben.  Man  lies»  sich  dadurch  an  den  Taranta  erinnern,  von 
welchem  V,  61,  10  die  Rede  ist;  so  gab  man  einer  7a\  IX,  58,  1  gehörigen 
Melodie  den  Namen  Tarantasya  Vaidadasveh  sama  und  machte  weiter  aus  den 
Namen  von  V,  6l  und  denen  von  IX,  58  die  Geschichte  zurecht,  welche  im 
Pancavim^a  Br.  XIII,  7,  12  und  im  SIltyAyanaka  bei  Säy.  zu  Kv.  IX,  58,  3  zu 
lesen  ist.  Solche  Bewaudtuiss  hat  es  mit  der  auf  diese  Rishis  bezüglichen 
„Tradition". 
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lieher  Tradition  anf  tms  gelangt  sein  sollen ;  es  mögen  Erfindungen 
sein,  deren  Motive  für  uns  nicht  erkennbar  sind.  Die  grosse  Mehr- 
nhl  der  Namen  aber,  ja  nahezu  alle  verhüllen  ihren  Character  nicht, 
von  Trita  an,  dem  Verfasser  der  ersten  Liedgmppe  (erfunden  nach 
X,  8,  7),  durch  alle  jene  göttlichen  und  halbgöttlichen  Dichter  wie 
Pn^pati,  Yajfia  Prftj&patja,  Dakshinft  Prdj&paty&,  Manyu,  f^raddhä, 
VAc,  jene  pseudomenschlichen  Gestalten  wie  Vivphan  Kä§yapa  (163, 
vgL  den  Refrain  vi  vphftmi  te)  oder  Amhomuc  Y&madevya  (126: 
Atphomnc  nach  dem  Inhalt  des  Liedes;  Vämadevya  wegen  der 
Gleichheit  von  Vers  8  mit  IV,  12,  6)  oder  den  Sobhariden  von  127 
(wagen  des  Anklungs  von  127,  6  y&vay&  vpkiaip  v^ikam  an  die 
Stelle  eines  Sobhartliedes  VIII,  22,  6  yavam  vpkena)  bis  zum  Autor 
des  letzten  Hymnus  Samvanana  Mftdhuchandasa :  Saravanana  wegen 
des  Liedinhalts,  Mftdhuchandasa,  damit  der  „Sohn  des  Honigvers* 
sjn  Ende  der  Verfasserliste  auf  den  „Honigvers*  ihres  Anfangs 
surückgreife. 

Das  Resultat  der  Prüfung,  welcher  wir  die  in  der  Anukramant 
vorliegenden  Angaben  unterworfen  haben,  wird  dahin  zu  formuliren 
sein,  dass  nur  in  Bezug  auf  die  Zusammengehörigkeit  der  Lieder 
an  Gruppen  brauchbare  Erinnerung  in  diesen  Angaben  enthalten 
Sst  Im  Uebrigen  scheiden  dieselben  aus  der  Reihe  der  Quellen  für 
^e  Geschichte  des  vedischen  Zeitalters  aus. 


Die  Pravaralisten.     Chronologische  Resultate  der 

Untersuchung. 

Wir  kehren  von  der  scheinbar  ausgiebigen  und  doch  so  nichtigen 
Pseudotradition  der  Anukramaijl  zu  den  dürftigen  Trümmern  wirk- 
licher Ueberlieferung  zurück.  Es  muss  der  Versuch  gemacht  werden, 
mit  Hülfe  der  Untersuchungen,  welche  wir  oben  über  die  Daten 
der  Hymnen  selbst  geführt  haben,  die  hauptsächlichsten  Grundlinien 
einer  Chronologie  der  altvedischen  Zeit  herzustellen  —  wenn  man 
Ton  einer  Chronologie  sprechen  darf,  wo  es  an  allem  fehlt,  was  einer 
Jahreszahl  auch  nur  von  fem  ähnlich  sieht.  Die  festen  Puncte, 
welche  sich  uns  ergeben,  werden  wir  dann  in  ihrer  Lage  zu  ähn- 
lichen Puncten  der  jüngeren  vedischen  Chronologie  zu  fixiren  ver- 
suchen. 

Vorher  aber  müssen,  wozu  hier  der  geeigneteste  Ort  zu  sein 
scheint,  wenige  Worte  über  eine  bisher  nur  gelegentlich  berührte 
Gruppe  von  Zeugnissen  vorangeschickt  werden,  über  die  Pravara- 
listen 0.  Dies  sind,  wie  bekannt,  Aufzählungen  der  Brahmanen- 
famüien  mit  der  Angabe  von  meistens  drei  oder  fünf  ^ishivorfahren, 
welche  der  Angehörige  einer  jeden  Familie  an  bestimmter  Stelle 
des  Opfers  nennen  lässt.     Wenn    auch   die  uns  vorliegenden  Listen 


1)  Afval&yuui  XU,  10  fgg    und  Weiteres  bei  Weber  lud.  Stud.  X.  80. 
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dieser  Art  in  der  Sutraliteratur  und  in  noch  jüngeren  Texten  er- 
halten sind,  so  ist  doch  die  Existenz  der  Pravaraceremonie  an  sich 
fiir  viel  ältere  Zeiten  gesichert*),  und  so  dürfen  wir  den  Gnmd- 
bestandtheilen  der  Listen  —  unabhängig  von  der  Aosgestaltiiiig 
im  Einzelnen,  die  auch  in  den  erhaltenen  Exemplaren  vielfach  weit 
divergirt  —  «^in  recht  ansehnliches  Alter  zuschreiben. 

Wir  haben  in  den  Pravaralisten  den  Ausdruck  der  Ueber- 
zeugungen  vor  uns,  welche  die  Nachkommen  der  vedischen  Dichter 
über  die  Verwandtschaftsverhältnisse  ihrer  Geschlechter  und  über 
die  Ahnen,  auf  welche  die  Verzweigungen  dieser  Verwandtsdiaft 
zurückgehen,  hegten.  Dass  die  betreffenden  Angaben  vielfach  künst- 
lich zurechtgemacht  sind,  ist  klar  ^).  Aber  ebenso  klar  ist  auch, 
dass  das  betreffende  System  nicht  als  blosse  Erfindung  auf  Grand 
der  in  den  Hynmen  zerstreuten  Daten  -^  obwohl  es  stellenweise 
offenbar  durch  diese  beeinflusst  ist  —  und  noch  weniger  auf  Grund 
der  in  der  Anukramanf  auf  uns  gelangten  Verfasserlisten  angesehen 
werden  darf.  Wer  die  in  der  Samhit&  vorkommenden  Rishinamen 
mit  denen  des  Pravara  vergleicht,  überzeugt  sich  leicht,  dass  der 
letztere  in  den  Namen,  die  er  enthält,  wie  in  denen  die  er  nicht 
enthält,  ein  Aussehen  zeigt  durchaus  verschieden  von  jeder  G^tali. 
welche  in  ihren  Hauptzügen  —  anders  freilich  verhält  es  sich  bei 
gewissen  Einzelheiten  —  aus  Speculationen  über  die  vedischen  Er- 
wähnungen der  Rishis  ableitbar  wäre.  Erfindungen  vollends  vom 
Schlage  derjenigen,  von  welchen  die  Verfasserverzeichnisse  voll  sind, 
Namen  wie  Isha  Atreja,  Pragätha  Kä^va,  Saipvanana  Mädhuchan- 
dasa  sind  den  Pravaralisten  fremd.  So  werden  diese  Listen  in  der 
That  als  zwar  mit  Vorsicht  zu  gebrauchende  aber  keineswegs  wertii- 
lose  Zeugen  über  die  Zusammenhänge  der  altvedischen  Namen  mit 
den  später  vorhandenen  Verzweigungen  der  brahmanischen  Familien 
beachtet  werden  müssen. 

Für  die  Zwecke  unsrer  gegenwärtigen  Untersuchungen  nun 
ergiebt  die  Vergleichung  des  Pravarasystems  mit  dem  Bestände  der 
Samhitä  zunächst  das  Resultat,  dass  der  Kreis  der  im  ^ifT^^a  ^ 
solcher  hervortretenden  Sängerfamilien  und  der  Kreis  der  Familien, 
in  welche  die  Brahmanenkaste  nach  dem  Pravara  zerfWt,  einander 


1)  lud.  Studien  X,  78  fg. 

2)  Wenn  beispielsweise  Pravaraformeln  neben  einander  stehen  wie  An^- 
rasa  Ayäsya  Gautama  und  Äügirasa  Aucathya  Gautama,  Angirasa  Vftmadevya 
Gautama,  so  schliesst  natürlich  das  eine  Mittolgliod  zwischen  dem  ersten  und 
dritten  Namen  das  andre  aus:  ganz  zu  schweigen  von  dem  mythischen  Aü^ns 
an  der  Spitze  und  von  dem  mindestens  zweifelhaften  Alter  und  Werth  der 
Gonstruction,  durch  welche  eine  grosse  Reihe  von  Familien  unter  dem  gemein- 
samen Namen  der  Angirasidon  zusammengcfasst  wurden;  —  was  kann  näher 
liegen  als  die  Vermuthung,  dass  z.  B.  der  Pravara  Äügirasa  Bärhaspatya  Bh&rad- 
vftja  aus  einer  Stolle  des  Bharadvajabuchs  VI,  73,  1  Brihaspatir  Aiigirasah  .  .  . 
pitä  nah  heransgesponnen  ist?  —  Man  vergleiche  etwa  noch  die  von  A§v. 
XII,  14,  2  fgg.  gegebenen  Pravaraformeln  der  Visv&mitriden  mit  dem  was  Ait 
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im  Ganzen   decken^).      Dies  ist  in   der  That   eben   das   zu  Er- 
wartende.    Wir  haben  Grund  anzunehmen,  dass   trotz   der  vielfach 
Terschiedenen  Stammnamen  im  Rigveda   einerseits   nnd    in   der 
BrfthmaQaliteratnr  andrerseits  doch  der  Kreis  der  Stämme  selbst, 
welche  in  beiden  Perioden  als  die  Träger  der  vedischen  Gultur  und 
Literatur  dastanden,  derselbe  geblieben  ist^).     Es  ist  femer  unver- 
kennbar, dass  schon  in  der  Zeit  des  Rigveda  die  Ausübung  priester- 
lieber  Functionen  —  darunter  der  Vortrag,  also  auch  naturgemäss 
die  Erfindung  der  rituellen  Gesänge  und  Becitationen  —  als  Sonder- 
besitz  eines  Standes  galt,   und   dass   die    Zugehörigkeit  zu   diesem 
Stande  mit  der  Zugehörigkeit  zu  bestimmten  Familien  zusammenfiel, 
mithin  auf  der  Greburt  beruhte.     Dass  im  Einzelnen  Grenzunsicher- 
heites,  Grenzstreitigkeiten  und  Grenztiberschreitungen  zwischen  diesem 
Stande  und  andern  Ständen  vorgekommen  sein  werden,  dass  mög- 
licherweise  auch    ein  Räjanya    einmal    ein    geistliches   oder    philo- 
sophirendes,  zur  Aufnahme  in  den  Rigveda   gelangendes   Lied   ver- 
tust haben  mag '),    wird  man   nicht   leugnen   wollen ;    die   in   den 
Zeugnissen  der  IFlighjmnen  selbst  sich  deutlich  auspiügende  Grund - 
tiiatsache  der  auf  der  Geburt  beruhenden  Unterscheidung  der  Rishis 
^on  den  weltlichen  Machthabem  und  überhaupt  dem  profanen  Volk 
^wird  dadurch  nicht  wankend  gemacht  ^).   Nach  dem  allen  entspricht 
es  durchaus  dem  glaublichen  Verlauf  der  Dinge,    dass,   wenn  Vi§- 
Yftmitriden,  Vasishthiden,  Bharadv&jiden  etc.   den   geistlichen  Stand 
der  späteren  Zeiten  ausmachen,  es  eben  auch  Visv&mitriden,  Vasish- 
thiden,  Bharadväjiden  etc.  —  die  Vorfahren  Jener  —  sein  müssen 
und  wirklich  sind,  welche  im  l^igveda  als  Träger  der  altvedischen 
priefiterlichen  Poesie  erscheinen^). 


Br.  VII,  17  %.  gesagt  ist;  sehr  wahrscheinlich  bt  in  jenen  Formeln  das  vor- 
kudene  Namenmaterial  einer  künstlichen  Behandlung  unterworfen  worden,  um 
Jttdesnud  den  tryärsheya  pravara  herauszubringen. 

1)  Unter  den  Einschränkungen  dieses  Satzes  ist  vornehmlich  das  wenigstens 
innähemde  Verschwinden  des  Jamadagni  und  Knsyapa  bez.  ihrer  Familien  im 
Rigveda  hervorzuheben.  Nach  der  Kigvedazeit  tritt  Kasyapa  und  die  Kasya- 
piden  sofort  hervor;  die  wenigen  nicht  im  Rv.  enthaltenen  Verse  des  Sämaveda 
nennen  ihn  zweimal  (I,  90.  361),  der  Atharvaveda  häufig.  Das  Aitareya  (VIII, 
Sl)  lisst  Kasyapa  die  königliche  Salbung  des  Visvakarman  vollziehen;  Kasya- 
piden  als  Opferpriester  beim  König  Janamejaya  werden  ebendas.  VII,  27 
erwähnt 

8)  Ich  habe  dies  in  meinem  „Buddha"  S.  408  —  418  nachzuweisen 
Termcht. 

3)  Die  Anukraman!  und  auch  Angaben  von  Brihmanas  von  der  Art  der 
im  Paiie.  Br.  XII,  12,  6  enthaltenen  über  den  räjanyarshi  Sindhukshit  können 
natörlich  nicht  als  wirkliche  Zeugnisse  hierfür  gelten. 

4)  Die  Aaseinandersetzungen  Zimmer*^s  AIL.  185  fgg.  verfehlen  viel- 
fiwh  die  entscheidenden  Puncto. 

5)  Man  wird  den  hier  besprochenen  Verhältnissen  nicht  die  Deutung 
geben  wollen,  dass  die  Lieder  eben  der  und  der  Familien  im  Rv.  erhalten  wurden, 
weO  später  nur  diese  Familien  existirten.  Das  Alter,  welches  der  Sammlung 
als  tolcher  zukommt,  steht  einer  derartigen  Annahme  entgegen. 
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Wie  weit  reicht  nun  die  Dichtung  des  ^igreda  in  die  Ver- 
gangenheit der  Rishifamilien  zurück?  Die  Frage  kann  natOrlidi 
nur  in  dem  Sinne  aufgeworfen  werden,  dass  zu  untersuchen  ist,  wie 
sich  der  in  der  Qigv^ci&zeit  lebende  Kreis  von  Sttngem  zu  den  Namen 
der  Familienhäupter  im  Pravara  verhält.  Bei  den  meisten  Familien 
lässt  die  Pravaraliste  eben  den  ^ishi,  nach  welchem  im  ^ig^^^^  ^ 
in  der  späteren  Zeit  die  Familie  heisst,  den  ersten  AnflEmg  bilden, 
bei  dem  die  Grenze  der  menschlichen  Daseinsreihe  erreicht  ist:  so 
Vasishtha,  Atri,  Bharadväja  u.  A. ;  denn  die  Namen,  die  Bharadyija 
im  Pravara  noch  vor  sich  hat,  sind  keine  menschlichen  Namen  mehr. 
Jenes  sind  die  Weisen,  welche  den  ^igdichtem  als  die  ,asmAkam 
pitarab  sapta  pshayab*  erscheinen,  wie  'IV,  42,  8  gesagt  wird.  Der 
Dichter  dieser  Stelle  denkt  sich  dieselben  als  gleichzeitig  unter  ein- 
ander, bei  einem  und  demselben  grossen  Opfer  im  Zeitalter  des 
Purukutsa  anwesend.  Unsre  früheren  Untersuchungen  dagegen  haben 
uns  Anhaltspuncte  ergeben,  auf  Grund  deren  die  Gleichzeitigkeit 
der  sapta  fishajah  —  wenn  man  dieselben  überhaupt  durchweg 
für  historisch  ansehen  will  —  bezweifelt  werden  darf.  Es  wird 
kein  Zufall  sein,  dass,  wie  die  !^shinamen  Vasish^ha  und  Vi^y&mitra 
mit  dem  Königsnamen  Sudäs,  ebenso  stehend  und  fest  der  ^ishi- 
name  Bharadväja  mit  dem  in  viel  weiteren  Femen  liegenden  Königs- 
namen  Divodäsa-Atithigva  zusammengehört.  Und  auch  das  wird 
kein  Zufall  sein,  dass  uns  eben  über  diese  als  jünger  sich  heraus- 
stellenden l^ishis  Vasishtha  und  Visv&mitra  der  ^y.  noch  insofern 
hinausblicken  lässt,  als  wir  die  Namen  alter  Familien  finden,  welchen 
diese  Rishis  angehörten :  die  Tptsus  resp.  Ku^ikas  ^).  Der  Zeit- 
punct  nun,  wo  allem  Anschein  nach  aus  dem  Kreise  der  Tfitsus 
sich  Vasishtha,  aus  den  Kusikas  Visvämitra  hervorhob,  die  Zeit  des 
Sudäs  und  des  Purukutsa  hat  sich  uns  als  die  Zeit  ergeben ,  bis 
zu  welcher,  wie  es  scheint,  die  gewiss  spärlichen  Anfänge 
erhaltener  vedischer  Poesie  zurückreichen:  spärliche  Anflüige,  denn 
für  die  grosse  Hauptmasse  der  Lieder  liegen  solche  Gestalten  wie 
Vasishtha  und  Visvftmitra,  Purukutsa  und  jener  Trasadasyu,  den 
nach  der  eben  angeführten  Stelle  „unsre  Väter,  die  sieben  ^idn* 
durch  ihr  Opfer  erlangt  haben ,  in  der  Vergangenheit ,  und  sind  es 
vielmehr  Vasishthiden  ebenso  wie  Atriden,  Kanviden  etc.  und  Nach- 
kommen  des  Trasadasyu,  welche  der  lebendigen  Gegenwart  an- 
gehören. Davon  dass  über  den  durch  die  erwähnten  Namen  be- 
zeichneten Punct  hinaus ,  in  die  Zeit  vor  Vasishtha  und  vor  allen 
Vasishthiden  irgend  welche  Stücke  der  ims  erhaltenen  vedischen 
Poesie  zurückreichen,  kann  ich  keine  Spur  entdecken^);  überschreiten 


1)  Aehnlich  wird  sich  der  Name  des  Kakshivant  zu  dem  der  Pigras, 
vielleicht  auch  der  des  Gotama  zu  dem  der  Rahfiganns  verhalten. 

2)  Zimmer^s  Auffassung,  dass  Sudas  und  Vasbht^ha  am  Ende  der 
Periode,  in  welcher  die  Arier  in  Ostkabulistan  und  dem  Lande  der  sieben 
Ströme  sassen,  als  die  letz  ton  bedeutenden  Gestalten  jener  Zeit  dastehen 
(AIL.  187.  191),  ist  mir  unverständlich. 
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wir  diesen  Punkt,  gehen  wir  also  etwa  von  Sud&s  bis  auf  Divod&sa 
nirück,  so  ist  die  Stelle  erreicht,  wo  die  Vorgeschichte  der  yedischen 
Welt  sich  in  die  Regionen  mythischen  Dunkels  verliert ;  Lieder  der 
Tfitsus  ans  der  Zeit,  ehe  dieselben  in  die  Vasishthiden  übergegangen 
lind,  besitzen  wir  nicht. 

Scheinen  somit  in  der   durch  die  Namen  Vasish^  und  Vis- 
Tftmitra  bezeichneten  Zeit  die  Anf&nge   der  uns   erhaltenen   Poesie 
sich  mit  den  Anfügen  zweier  Sängerfamilien   —   oder  wenigstens 
mit  dem  Anfangspunkt,  so  zu  sagen,  der  historischen  Gestalt  dieser 
Eunilien  —  zu  berühren,  so  kann  es  uns  nicht  befremden,   wenn 
wir  mehrere  vedische  Dichter  unter  den  ^ishis  wiederfinden,  welche 
im  Pravara  den  Familienhäuptem  als  die  nächst  jüngeren  angereiht 
sind:  so  V&madeya^)  (oben  S.  215),  Bifihaduktha  im  zehnten  Buch 
erscheinend  (54,  6 ;  56,  7),  Avats&ra  ^),  Arcan&nas,  Gavishthira,  ^j&- 
T&§va   (oben  S.  215).     Es  lässt  sich,   insonderheit  an  dem  zehnten 
lla^^A^  beobachten,  dass  im  Lauf  der  Zeit  statt  der  Gesammtheit 
der  Familien  immer  bestimmter  einzelne  Persönlichkeiten  als  Träger 
der  yedischen  Lieddichtung  hervortreten ;  aber  aus  diesen  zerstreuten 
Kamen  oder  aus  den  Namen  der  Fürsten  und  Reichen,  die  als  ihre 
Patrone  erwähnt  werden,   dürfen    wir    nicht    hoffen    ausgeführtere 
chronologische  Gebäude  errichten   zu  können.     Nur  ganz   im  All- 
^remeinen  lässt  sich  als  wahrscheinlich   aussprechen,   dass   von   den 
Jüiftngen  der  vedischen  Dichtung  bis  zur  Entstehung   der  Haupt- 
masse der  Lieder  eine  Zeit  verstrichen  ist,  die   der  zeitlichen  Ent- 
femnng    zwischen    Vasishtha    und    einer    vermuthlich   zahlreichen 
Familie  der  Vasishthas  entspricht,  und  dass  femer  auf  jene  Haupt- 
masse   der    Lieder  Anhänge    folgen,    für   welche    die    Gestalt    des 
Vasishtha   bereits   in   vorweltliche  Femen  geschwunden   ist.     Den 
Endpunct  aber  der  Qigvedazeit  können   wir,   wie   ihr   Anfang   sich 
an  die  Namen  des  Sudäs  und  Purukutsa  knüpfen   Hess,   mit  zwei 
nicht  minder  glänzenden  Königsnamen  wenigstens  in  dem  Sinne  ver- 
binden, dass   diese  Könige   zwar  nicht  an  jenem   Endpunct  selbst 
stehen,    aber,    wie   es   scheint,   kurz  hinter  demselben   folgen:    die 
KurokOnige  Parikshit  und  dessen  Sohn  Janamejaya. 

Die  ersten  Spuren  des  später  so  bedeutenden  Volks  oder 
wahrscheinlicher  Völkerbundes  der  Kuru,  in  welchen  eine  Reihe  der 
den  pg^edischen  Schauplatz  erfällenden  alten,  kleinen  Völker  auf- 
gegangen zu  sein  scheint,  treten  gegen  das  Ende  der  ^igzeit  auf*). 
Parikshit  selbst  und  Janamejaya  werden  im  Qigveda  nicht  genannt; 
bei  dem  Glanz  und  der  Macht  dieser  Fürsten  wird  es  schon  hier- 
durch unwahrscheinlich,  dass  sie  noch  im  Zeitalter  der  Qigdichtung 
selbst  gelebt  haben.   Zu  dem  nämlichen  Resultat  führt  das  bekannte. 


1)  Dieser  galt  bekanntlich  als  Gotamide,   wenn  auch  der  Pravara   eigon- 
thftmlicherweise  lautet:  Äugirasa  V&madevya  Gautama. 

2)  Nicht  sicher  ob  der  Gegenwart  des  Liedes  V,  44,  10  angehörig. 

3)  Vgl  meinen  .^oddba"  409.  411.  417. 


} 
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schöne  Lied,  in  welchem  das  friedliche  Olück  des  Knmyolkes  unter 
der  Herrschaft  des  Parikshit,  ohne  Zweifel  von  einem  zeitgenössischeD 
Dichter,  gepriesen  wird  (Av.  XX,  127,  7 — 10).  Dass  dieser  Text 
der  Rikperiode  nicht  fem  steht,  geht  aus  der  Weise  hervor,  wie 
er  nnd  seine  ganze  Umgehung  —  der  Gomplex  der  Kuntftpasukta 
—  im  Opferritual  zusammen  theils  mit  unhestrittenen  ^^^texten 
wie  dem  Vpshäkapi  und  dem  Näbhftnedishtha ,  theils  mit  den  als 
avTikeyofABva  an  der  Grenze  des  l^igveda  stehenden  V&lakhilyis 
verwandt  wird  ^).  Aber  das  Parikshitlied  ist  doch  andrerseits  auch 
mit  den  jüngeren  Riktexten  nicht  geradezu  gleichaltrig;  dies  zeigt 
seine  als  clironologisches  Indicium  nicht  gering  anzuschlagende 
Stellung  ausserhalb  des  l^igveda  und  sodann  speciell  die  ein- 
sylbige  Messung  des  Wortes  s  y  a  r  im  letzten  Verse  ^.  Es  könnte 
im  Gegensatz  zu  dem  hier  Gesagten  scheinen  —  aber  ich  halte 
dies  für  blossen  Schein  —  als  würden  in  dem  Verse  9^.  X,  85,  6 
einige  Texte  als  existirend  vorausgesetzt,  deren  Gleichaltrigkeit  mit 
dem  Parikshitliede  wir  vermuthen  dürfen:  die  beiden  in  der  Kun- 
tapalitanei  diesem  Liede  vorangehenden  Abschnitte  (Av.  XX,  127, 
1 — 3.  4 — 6).  Beim  Hochzeitszug  der  Süryft,  heisst  e?  X,  85,  6, 
waren  die  r a i b h  1  und  n&rft^aipsl  die  anudeyt  (?)  und  niocanl  (?) 
der  Braut;  als  prächtiges  Kleid  trug  sie  die  gftth&.  Von  jenen  beiden 
Abschnitten  nun  der  Kuntftpalitauei  fKngt  der  eine  mit  den  Worten  an: 
idam  jan4' upa  srutA  närftsaipsa  stavishjate,  der  andre:  yacyasva 
r  e  b  h  a  vacjasva ;  von  beiden  braucht  das  Aitareya  (VI,  32)  die  Aus- 
drücke naräsamsi  und  raibht  bald  im  Singular  (§  1),  bald  im 
Plural  (§  7).  Auch  die  g  ä  t  h  a  fehlt  übrigens  unter  den  Kunt&pasüktas 
nicht;  der  Abschnitt  Av.  XX,  127, 12  flg.  führt  den  Namen  Indragftth&s 
(Alt.  1.  c.  §  25).  Sind  es  nun  in  der  That  eben  diese  identischen  Text- 
stücke,  welche  im  Sürjäliede  als  gäthä,  nftrftsatpst  und  raibht  ge- 
meint sind?  Es  ist  schwer  vorzustellen,  wie  gerade  diese  wenig 
beachteten  und  zum  Hochzeitsritual  ausser  jeder  absehbaren  Be- 
ziehung stehenden  kleinen  Lieder  zu  der  Ehre  gelangt  sein  sollen, 
bei  der  allegorischen  Ausmalung  des  Süryftzuges  in  gleichem  Range 
mit  solchen  grossen  Grundbegriffen  wie  fic  und  s&man(Ver8  11) 
und  mit  dem  ganzen  Apparat  der  obersten  kosmischen  und  psychi- 
schen Wesenheiten  verwandt  zu  werden.  Nun  sind  jedenfalls  zwei 
der  in  Rede  stehenden  Schlagworte,  gatha  und  n&r&saipst,  ge- 
läufig als  Bezeichnungen  ganzer  literarischer  Kategorien  und  in 
diesem  Sinne  mit  ]:ic  und  s&man  coordinirbar  ^).   Die  Vermuthung 


1)  Ait.  Brahm.  VI,  28  fg^^.;  Kaiuh.  Br.  XXX,  4  fg.,  etc.  Man  bemerke, 
dass  von  dem  Vortrag  des  Parikshitliedes  der  Ausdruck  saipsati,  nicht 
anväha  gebraucht  wird.     Vgl.  S.  242  Aum.  2. 

2;  Die  Lesart  wird  durch  Sankh&yana  bestätigt.  Im  Atharvaveda  ist  die 
betreffende  Messung  nicht  selten;  im  ganzen  Rv.  findet  sie  sich  meiner  Moinang 
nach  nur  II,  35,  G. 

3;  Die  zahlreichen  Zeugnisse  hierüber  ist  es  unnöthig  zu  sammeln. 
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liegt  nicht  fern,  dass  auch  raibht  eine  ähnliche  Bedeutung  hat. 
und  diese  Vermuthung  wird  durch  die  folgende  Spruchreihe  in 
Taitt.  Saiph.  VII,  5,  11,  2  gestützt:  pgbhyaf^  sv^hä,  yajurbhyat^ 
SY&h&y  s&mabhjaf^  s.,  aAgirobhya^  s.,  vedebhya^  s.,  g&th/ibhyah  s., 
n&rft^aipslbhyaJ^  s.,  raibhlbhyat^  s.,  sarvasmai  svahä.  Demnach  haben 
wir  offenbar  in  jenen  Kuntäpaliedem  so  wenig  die  raibhl  wie  die 
nftr&^aipst  vor  uns,  sondern  nur  eine  mit  besondrer  Absichtlichkeit 
als  solche  characterisirte  raibhl  resp.  närft^aipsl;  es  fällt  also  auch 
der  Anhalt  fort,  die  Erwähnung  jener  Lieder  im  grossen  Hochzeits- 
hymnus des  '^Y.  anzunehmen  und  daraus  die  Wahrscheinlichkeit 
^es  gleichen  oder  höheren  Alters  des  Königs  Parikshit  verglichen 
mit  der  Entstehung  des  Süryäliedes  zu  folgern. 

Wir  heben  noch  hervor,  dass  unser  Ansatz   des  Parikshit  und 
Janamejaya  in  die  Zeit  nach,  aber  nicht  lange  nach  dem  Ende  der 
$ikperiode  durchaus   zu   der   Art   passt,   wie   Janamejaya  in   den 
Brabmaqas   besprochen   wird  ^).     Den   Autoren   dieser   Texte   steht 
er  als  einer  der  glänzendsteo  Könige  der  Vergangenheit  vor  Augen. 
Es  heisst  von  ihm,  dass  nicht   göttliche   nicht   menschliche  Waffen 
ihn  verletzen  konnten,  dass  er  die  volle  Grenze  des  Lebens  eireicht 
und  das  ganze  Erdreich  bezwungen   habe   (Ait.  Br.  VIII,  11);   die 
Feiern   seiner  königlichen   Salbung   und   seines   Bossopfers   werden 
onter  den  grossen  Opfern  der  Vorzeit   erwähnt  ^).     Aus   sein  Puro- 
hita  wird  wiederholt  Tura  Kävasheya  namhaft  gemacht ^).   Von 
diesem  Tura  scheint  es  klar,   dass  er  nicht   unerhebliche  Zeit  vor 
der  Blüthe  der  Brähmanaliteratur  gelebt  haben  muss.     Das  Paiica- 
viqisa  Br.  (XXV,  14,  5)  bezeichnet  ihn  alsdevamuni;   in   einer 
Lehrerliste  des  $atapatha  Br.  (X,  6,  5,  9)  erscheint  er  drei  Stufen 
weiter  von  der  Gegenwart  des  Autors  entfernt  als  ^än^ilya:  jener 
^4ilyftf  ^^^  i^  diesen  Theilen  des  ^atapatha  Br.  in  ähnlicher  Weise 
stehend  als  Hauptautorität  genannt  wird,  wie  Yäjiiavalkya   in    den 
übrigen  Abschnitten.     Die  erwähnte  Lehrerliste  lässt   bei  Tura  die 
Reihe  der  menschlichen  Autoritäten  aufhören ;  Tura  hat  seine  Kunde 
Ton  Praj&pati   empfangen^).     Während    so   die   Ueberlieferung   der 
Br&hmapaperiode  den  Hauspriester  des  Janamejaya  als  einen  Weisen 
der  alten  Zeit  behandelt,   hält  man  ihn  auf  der  andern  Seite  doch 
offenbar  nicht  für  einen  Angehörigen   der   pgvedischen  Vergangen- 
heit    Sonst  hätte   ein   so   hochberühmter   Brahmane   gewiss   nicht 


1)  Zugleich  verweise  ich  auch  auf  die  Bemerkungen,  welche  ich  ZDMG. 
XXXVII,  65  fg.  über  den  unter  Parikshit  und  Janamejaya  herrschenden  Zustand 
der  Metrik  gemacht  habe. 

2)  Vgl.  noch  die  SaUp.  Brähmana  XIV,  6,  8,  2  —  in  der  Zeit  der  sich 
entwickelnden  Seelenwanderungslehre  —  behandelte  Doctorfrage:  „Wo  sind  die 
Pirikshitas  hingekommen?*' 

8)  Ait.  Br.  IV,  27;  VII,  34;  VIII,  21. 

4)  Man  beachte  auch  die  Aeusserungon,  welche  Sat.  Br.  IX,  5,  2,  15  fg. 
don  S&u^Uya  über  Tura  in  den  Mund  gelegt  werden. 
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dem  Schicksal  entgehen  können,  in  der  Liste  der  Anakranuu^l  aem 
Platz  zu  erhalten.  Es  ist  hemerkenswerth,  dass  diese  Liste,  so  fi 
erfunden  sie  auch  ist,  doch  mit  grosser  Consequenz  alle,  such  i 
gefeiertesten  Namen  von  Lehrern  oder  Priestern  aus  dem  jünger 
vedischen  Zeitalter  ausschliesst. 

Versuche,  auf  welche  man  verfallen  könnte,  um  für  die  ▼ 
uns  versuchte  approximative  Verknüpfung  des  Endes  der  ^kperio 
mit  dem  Zeitalter  des  Parikshit  vermittelst  andrer  Namen  y 
Fürsten  oder  Brahmanen  eine  präcisere  Formulirung  zu  gewiniu 
schlagen,  so  viel  ich  sehe,  fehl.  Wenn  als  Vollzieher  von  Jan 
mejaya's  Rossopfer  ein  Indrota  Daiv&pa  aus  dem  G^eschlecht  i 
^aunakas  genannt  wird  ($at.  Br.  XIII,  5,  4, 1),  so  ist  es  eine  mc 
als  zweifelhafte  Combination,  in  diesem  Manne  den  Sohn  des  \ 
X,  98  wiederholt  genannten  Dev&pi  zu  sehen.  Das  Lied  spric 
von  der  Begenerlangung  des  Dev&pi  als  von  einem  Ereigniss  c 
Vergangenheit ;  höchst  unwahrscheinlich  ist  es,  dass  von  dem  Va;i 
eines  Zeitgenossen  des  Janamejaya  in  dieser  Weise  in  einem  no 
dazu  keineswegs  besonders  modern  aussehenden  ^ig^^®  ^io  Ete 
sein  kann.  Das  Mahftbhärata  ^)  weiss  natürlich  dem  Parikshit  u 
Janamejaya,  nicht  minder  dem  in  der  Kunt&palitanei  in  der  Na« 
barschafb  des  Parikshit  auftretenden  Prattpa,  dem  Kurukönig  B 
hika  Prfttipfya  des  ^atapatha  Br&hmana  (XII,  9,  3,  3),  endlich  d< 
Deväpi  und  ^atntanu  von  ]^v.  X,  98  ihre  Stellen  in  der  genea 
gischen  Reihe  der  Kurufürstenfamilie  anzuweisen.  Aber  man  si« 
leicht,  dass  die  betreffende  Reihe  mit  vollkommener  Willkür  C( 
struirt  ist:  wirkliches  Wissen  über  die  Geschichte  dieses  Zeitalt< 
haben  die  Dichter  des  grossen  Epos  nicht  besessen. 


Zur  Geschichte  und  Chronologie  des  Rituals. 

Unser  Versuch  einer  chronologischen  Abgrenzung  des  9igve 
gegen  die  folgende  Periode  führt  von  selbst  auf  einen  weitet 
Kreis  von  Fragen,  von  deren  Beantwortung  wir  wenigstens  y 
suchen  wollen  die  Grundzüge  zu  geben,  ohne  dass  es  hier  angin 
eine  die  Einzelheiten  erschöpfende  Behandlung  zu  unternehmen,  i 
sie  nur  in  einer  Monographie  oder  vielmehr  in  einer  Reihe  v 
Monographien  gegeben  werden  kann.  An  welchem  Punct  ordi 
sich  in  den  Entwicklungsgang  der  vedischen  Literatur  die  Fe 
Stellung  jenes  Opferrituals  ein,  welches  identisch  in  den  Grondzü^ 
und  identisch  in  ungeheuren  Massen  von  Details  in  den  Br&hmai 
und  Sütratexten  beschrieben  wird?  Wie  verhält  sich  die  Festsi 
lung  dieses  Rituals  der  Zeit  nach  zum  Abschluss  der  ^^saiphit 
Wie  verhält  sie  sich  zur  Entstehung  der  yajurvedischen  Texte?  Di 


1)  Siebe  Lassen,  Ind.  Alt.  1^  Anhang  S.  XXVII  fg.;  Zimmer  AIL.  i; 
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diese  Frage  nach  dem  zeitlichen  Yerhftltiiiss  des  spätem  Rituals 
Ulm  9^^&  ^  ^6  Frage  nach  dem  inhaltlichen  Verhältniss 
des  pgvedischen  und  des  jungem  RituaU  auslaufen  muss,  liegt  auf 
der  Hand. 

Um  vom  Aussehen  des  figvedischen  Somarituals  ein  Bild  zu 
gewinnen  —  denn  um  das  Somaopfer  handelt  es  sich  ja  in  der 
ncralen  Poesie  des  Rigveda  fast  ausschliesslich  — ,  wäre  es  verfehlt, 
die  Daten  des  ältesten  Veda  selbst  ohne  Weiteres  der  Untersuchung 
n  Grunde  zu  legen.  Die  versteckten,  indirecten,  fragmentarischen 
Zeugnisse  desselben  über  das  Ritual  zu  verstehen  und  vollends  sie 
ridiÜg  zu  einem  Oesammtbilde  zu  vereinigen,  hat  Niemand  die 
mindegte  Aussicht,  der  mit  diesen  Zeugnissen  allein  zu  operiren 
fenocht.  Der  einzuschlagende  Weg  ist  vielmehr  der,  dass  man 
nut  dem  fertigen,  ausgeführten  Bilde  des  Opferrituals,  welches  die 
jifaigeren  Texte  uns  liefern,  an  den  Rigveda  heranzutreten  und  für 
jeden  Zug  jenes  Bildes  die  Frage  auitowerfen  hat,  ob  der  l^igveda 
die  Existenz  desselben  in  der  alten  Zeit  bestätigt.  Man  ist  offenbar 
n  der  Erwartung  berechtigt,  dass  das  pgvedische  und  das  jüngere 
Somaopfer  in  den  Grundzügen  übereinstimmen  werdcD ,  und  dass 
im  Üebrigen  der  Unterschied  des  jüngeren  Opfertjpus  vom  älteren 
▼id  weniger  in  der  Beseitigung  oder  Umgestaltung  vorhandener 
Bäen  als  in  dem  Hinzukommen  von  neuen,  an  den  unveiiLnderten 
itoi  Hauptkörper  des  Opfers  sich  ansetzenden  Erweiterungen  und 
Ausschmückungen  bestehen  wird.  Bestätigt  sich  diese  Erwartung 
aber  —  und  sie  bestätigt  sich  in  der  That  durchaus  — ,  so  liegt 
^ann  die  Gewähr,  dass  die  Interpretation,  Ordnung  und  Verarbeitung 
der  figvedischen  rituellen  Daten  nach  Anleitung  des  bekannten 
jüngeren  Rituals  zu  einem  correct  angeordneten  Bilde  der  Haupt- 
damenie  des  alten  Opfertypus  führen  muss,  in  welches  Bild  es 
dann  meist  nicht  mehr  schwer  fallen  kann  solche  etwa  übrig 
bUbende  Züge  des  9^^.,  welche  in  den  späteren  Quellen  nicht  wieder- 
kehren,  an  der  richtigen  Stelle  einzufügen.  Dass  bei  dieser  Methode 
die  jüng^eren  Materialien  über  die  ihnen  zukommende  Geltung  hinaus 
die  Untersuchung  beeinflussen  und  zur  Hineintragung  modemer 
2fige  in  das  Bild  des  alten  Zustandes  verführen,  muss  natürUch 
durch  alle  Cautelen  sorgMtiger  Kritik  verhütet  werden 

Eine  auf  dem  bezeichneten  Wege  geführte  Untersuchung  nun 
^igiebt,  dass  die  Gliederung  der  Somafeier  einerseits  nach  der  Drei- 
Wt  der  Savana,  andrerseits  nach  dem  Gegensatz  zunächst  der 
'ocitirenden  (Hotar)  und  der  singenden  (Udgätar)  Priester  —  von 
der  dritten  Hauptkategorie,  den  das  eigentliche  Opferwerk  ver- 
iiäktenden  Priestern  (Adhvaryu)  sehen  wir  vorläufig  ab  —  im 
(igreda  ganz  wie  im  späteren  Ritual  in  Geltung  steht  Wir  sind, 
wie  ich  in  anderm  Zusammenhang  ausgeführt  habe,  im  Stande, 
die  Typen  des  Hotartextes  und  des  Udgatartextes  —  des  längeren, 
^iidtt  strophisch  gegliederten,  mit  Vorliebe  in  Trishtabh  verfassten 
Hymnus  und  andrerseits   des   dreiversigen   resp.   zweiversigen ,   die 

B(LXLIL  16 
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Metra  G&yatrl  und  Pragfttha  bevorzugenden  Gesangtextes  ^)  —  schon 
im  ]^tigyeda,  dessen  poetische  Technik  in  der  That  von  dem  Gegen- 
satz dieser  Typen  beherrscht  wird,  za  scheiden.  Schwerlich  wize 
uns  eine  solche  Scheidung  möglich,  wenn  nicht  die  jüngere  Opfisr- 
literatur  den  Gedanken  an  dieselbe  nahe  gelegt  und  zu  ibrer  Durch- 
führung den  Weg  gezeigt  hAtte.  Leicht  erkennt  man  feiner  auch 
die  Beihe  der  $astra  '),  welche  sich  nach  Ausweis  des  spfttem  Biiuals 
auf  die  drei  Savana  vertheilen,  in  den  grossentheils  eben  fOr  diese 
$astra  bestimmten  Hotarliedem  des  9^^^  wieder.  Die  Kristwii 
von  Nivids,  die  später  neben  den  eigentlichen  Hymnen  einen  Haupt- 
theil  der  ^astra  bilden,  ist  gleichfalls  schon  für  das  ^tigzeitalter 
gesichert  ^),  wogegen  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  Ausstattung 
der  $astra  mit  den  kleineren  Ausschmückungen  —  Dh&yyftvenen, 
Prag&thas  etc.  —  erst  der  folgenden  Periode  zugehört  Daas  die 
den  Opfertag  eröfibende,  an  den  nachterhellenden  Agni  und  die 
übrigen  Götter  der  Frühe  gerichtete  Morgenlitanei  (prätarannvUia) 
schon  in  der  Poesie  der  ^Ugdichter  eine  deutlich  hervortretende 
Rolle  spielt,  ist  bekannt. 

Eine  Beihe  andrer  Becitationen  eines  mehr  nebensächlicheo 
Characters,  welche  untergeordnetere,  vorbereitende  oder  aus- 
schmückende Biten  beim  Somaopfer  begleiten,  lassen  sich  gleichfidls 
bis  in  den  l^igveda  zurückverfolgen.  Sie  characterisiren  sich  aber 
dort  meist  durch  ein  so  zu  sagen  localeres  Auftreten;  sie  mögen 
im  Kreise  einer  einzelnen  Sängerfamilie  bez.  von  einem  der  jüngeren 
Sänger  des  zehnten  Buchs  als  Ausschmückung  der  heiligen  Hand- 
lung erfunden  und  dann  von  Andern  adoptirt  und  sjAter  dem  all- 
gemein anerkannten  Opferparadigma  einverleibt  worden  sein.  Dahin 
möchte  ich  die  auf  den  Yüpa  bezüglichen  Becitationen  (HI,  8),  die 
Aponaptriyalitanei  für  das  Herbeiholen  des  Wassers  zum  Opfer 
(X,  30«)),  die  Puro^&sasprüche  (lU,  28.  52)  u.  A.  mu  rechnen. 

Bei  dem  grösseren  Theil  aber  dieser  vorbereitenden,  neben- 
sächlicheren Biten  spricht  die  Wahrscheinlichkeit  vielmehr  dafür, 
dass  dieselben  erst  nach  der  Zeit  des  l^igveda  entstanden  oder 
wenigstens  erst  damals   mit  Hotarrecitationen   ausgestattet    worden 


1)  Vgl.  meine  UntonuchuDgen  in  der  ZDMG.  XXXVIII,  4S9  igg.  Di« 
Unsicherheit,  welche  betreffs  der  Bedeutung  des  in  der  Mitte  stehenden  Typi 
des  l&ngeren  nach  Tricas  oder  Praglithas  gegliederten  Liedes  übrig  bleibt,  law  - 
dort  S.  463  hervorgehoben  worden.  —  Es  sei  mir  überhaupt  gestattet,  auf  dk^  « 
an  jencT  Stelle  gegebenen  Ausführungen ,  die  ich  hier  nicht  wiederholen 
zur  Ergänzung  der  gegenwärtigen  Darlegungen  zu  verweisen. 

2)  Die   Terminologie    der   Ritualtexte    hebt   dieselben   deutlich    ans    de 
Krebe  der  übrigen  Hotarrecitationen  als  etwas  Vornehmeres  heraus;  von  ihn^i 
wird  stehend  das  Verbum  .saipsati,  von  jenen  dagegen  das  Verbum  an  villi 
gebraucht. 

3)  Vgl.  Hillebrandt's    überzeugende  Deutung   der  Worte  I,  86,  4  nk- 
tham  mada^  ca  sasyato,  Bezzenb.  Beitr.  IX,  192  ff. 

4)  Doch  könnten  auch  schon  die  Lieder  VII,  47    49  hierher  gehören. 
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sind.     So,  tun  nur  ein  Beispiel  zu  geben,  dieDlksh^.   Das  Wort 

und,  80  yiel  ich  sehe,  jede   sonstige  Hindentong   auf  den  Begriff 

der  DlkshA  fehlt   im  ^^g^^^;   ^i®  Beziehnng   der  Feier  auf  Agni 

und  Vish^n  als  die  beiden  diksh4p&lau  weist  anf  das  jüngere 

Tedische  Zeitalter  hin,  in  welchem  Vish^u  eine  viel  hervortretendere 

Rolle  spielt  als  im  9^^ct>  <^o  beiden  Opferverse  endlich  fär  das 

ignlLvaish^avaip   havis   —   sowohl   die   von  den  Aitareyi^as 

wie  die  von  den  Kaushitakinas  vorgeschriebenen  ^)   —   sind    nicht 

ins  dem  Qigveda  entnommen  und  konnten  nicht  aus  ihm  entnommen 

werden,  da  derselbe  keine  an  Agni-Vish^u   gerichteten   Verse   ent- 

"Es  muss  hier  noch  darauf  hingewiesen   werden,   dass  zu   den 
der  pgvedischen  Zeit  im   Ganzen   wenigstens  fremden  Ele- 
BHDten  offenbar  die  rituelle  Verwendung   von  Einzelversen  gehört 
Die  säenden  Dichtungen  des  ältesten  Veda  sind   ganz  überwiegend 
lisder,  Tficas,  Pragftthas ;  die  einzelnen  Verse  des  späteren  Rituals, 
wdehe  dort  in  solcher  Menge  für  sich  allein  stehend  oder  als  Zu- 
tbt  zu   grosseren  Recitationen   den    Gang   der   heiligen   Handlung 
beizeiten,    sind   theils  jüngerer  Herkunft,  theils  sind  sie  aus  dem 
aUen  Zusammenhang  der  Ldeder  bez.  Strophen,   denen  sie  im  Ftig- 
vada  angehören,  herausgehoben.   Ausnahmen  allerdings  fehlen  nicht 
gioz.    Von  dem  eben  erwähnten  Aponoptrlyalied  X,  30  ist  offenbar 
nnr  ein   Theil   für  zusammenhängende   Recitation   bestimmt;    zum 
ladern  Theil  liegen  einzelne  Verse  vor,  die  als  solche  entsprechend 
dn  verschiedenen  Stadien  der  allmählich  sich  entwickelnden  Hand- 
lung vorzutragen  waren.     So  ist  auch  die  Yüpalitanei  IH,  8  wenn 
Bidit  ganz  so  doch  sicher  theilweise  in  Einzelverse  aufzulösen,  und 
ihnUche  IWe  mehr.     Von  besonderem  Interesse  aber  für  die  Ent- 
wicklung der  rituellen  Poesie   sind   die   im  ^v.   zu   beobachtenden 
AnftDge  einer  bestimmten  Verwendung  von  Einzelversen,  welche  in 
der  späteren  Liturgik  besonders    im  Vordergrunde   steht:    der   Be- 
gleitung  der   Opferspende   durch   zwei   einzelne   vom  Hotar   vor7u- 
tilgende    Verse,    Puronuv&kja    und    Yäjj&.     Man    überzeugt    sich 
Ucht,  dass  unter   den   stehenden  Formen    der   pgvedischen   Poesie 
^  erspaare  dieser  Art,  als  Puronuv&kyft  und  Yujyä  einer  Darbringung 
iiitendirt,  nicht  anzutreffen  sind ;  so  hilft  sich  denn  auch  das  spätere 
Ritual  hier  durch  das    Herausheben   solcher   Rigverse,    die    in    der 
^Hiat   vielmehr   für   die    Stellung   im   Zusammenhang   von    Liedern 
'^^.  Strophen  verfasst  sind.     Anfänge    aber,    in    welchen    sich    die 
^P&tere  liturgische  Praxis  in  Bezug   auf  Puronuvftkyäs   und  Yäjy&s 
y^orbereitet,  liegen  doch  auch  im  Rigveda   vor.     Mir   scheint,    dass 
IQ    gewisser   Weise    sogar   ein    sehr   fester    und    offenbar   besonders 
*iter  Typus  des  pgvedischen  Sükta  hierher  zu  ziehen  ist :  die  Apri- 


1)  Ait    Br.  I,  4;  Kansh.  Br.  VII,  2. 

2)  Vgl.  Kinikta  VII,  8. 
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suktas,  bekanntlich  elfVersige  oder  zwölfversige  Lieder,  die  Vers  för 
Vers  in  bestimmter  Reihenfolge  an  gewisse  sacrificale  I^Unonen  ge> 
richtet  sind.  Hier  haben  wir  genan  genommen  nicht  Lieder^  sondern 
Serien  von  Einzelversen,  von  denen  je  einer  mit  einer  Darbringong 
zusammengehört.  Also^von  den  beiden  Versen  der  PiironiivÄk7& 
und  Y&J7&  ist  in  den  Aprlsüktas  wenigstens  der  eine  da;  derselbe 
hatte,  dürfen  wir  dem  f^gerzeig  folgen,  welchen  das  spfttere  Bitaal 
giebt,  die  Qualität  der  Y&J7&  ^).  —  Weiter  möchte  ich  hier  auf 
die  beiden  offenbar  eng  zusammenhängenden  Lieder  III,  28.  52 
(den  Anhängen  der  Sammlung  zugehörig)  hinweisen.  Es  werden 
dort  fiir  die  an  Indra  gerichtete  Puro4ä§adarbringung  ^  bei  jedem 
der  drei  Savanas  Verse  in  verschiedener  Anzahl  (4+1+3)  g^eben, 
ebenso  dann  entsprechend  für  den  Antheil  des  Agni  an  derselben 
Spende,  d.  h.  mit  dem  späteren  Ausdruck,  für  Agni  Svishtakpi 
(3  +  14-2  Verse) ').  Einer  regulären  Vertheilung  auf  Pnronuv&kyfts 
und  Y&jy&s  fügen  sich,  wie  man  sieht,  die  Verszahlen  nicht,  und 
so  mögen  hier,  worauf  die  Verwendung  der  Verse  im  spftterrai 
Ritual  hindeutet  *),  Puronuvftkyäs  —  theilweise,  vom  modernen  Ge- 
brauch abweichend,  mehrere  Verse  —  zu  erkennen  sein,  während 
als  Yäjya  kein  eigner  Vers  sondern  nur  die  uralte  Prosaformel  ye 
yajämahe  etc.  gestanden  haben  wird.  —  Ein  sicheres  Beispiel  aber 
einer  pgvedischen  Puronuväky&  und  Yäjya  scheint  mir  X,  179 
vorzuliegen.  Es  handelt  sich,  wie  Vers  3  zeigt  und  wie  auch 
S&yana  —  freilich  nicht  in  gleicher  Weise  Ludwig  —  richtig  an- 
giebt,  um  die  Geremonie  des  dem  zweiten  Savana  angehOrigen 
dadhigharma^).  Der  erste  Vers  enthält  die  Aufforderung  zu 
constatiren,  ob  das  Havis  gekocht  ist;  der  zweite  ruft  Indra  her- 
bei;  der  dritte  lädt  ihn  ein  zu  trinken.  Offenbar  ist  der  zweite 
eine  Puronuvakyä,  der  dritte  eine  Yäjyä  %  wie  denn  auch  in  der 
That  A§valayana  (V,  13,  5.  6)  die  Verse  eben  in  dieser  Art  zu 
verwenden  vorschreibt. 

Wie  stand  es  in    der  pgvedi sehen  2^it   mit   der  Verwendung 
von  Yajussprüchen  beim  Opfer?     Der  Begriff  des  Yajus  in  seinem 


1)  Siehe  AsvalAvRna  III,  2,  5;  Schwab,  Thieropfer  S.  90  fg. 

2)  Die  Gestalt  derselben  im  späteren  Ritaal  ist  z.  B.    aas  Kityiyana  IX, 
9,  1  ff.  zu  ersehen. 

3)  Man  beachte,  wie  in   beiden  Süktas,   dem   modernen  Styl    der  Opfd 
Symbolik  entsprechend,  die  Metra  Gäyatri,  Trish^ubh,   Jagati  den    drei  SaTuias 
wenigstens  ungeföhr  correspondiren. 

4)  Siehe  Ait.  Br.  II,  23  fg.;  AsvalÄyann  V,  4. 

5)  Ind.  Studien  X,  382. 

6)  Vers  2:  o  shu  indra  pra  yähi;  3:  pibendra  v^jrin.  Man  vergleiche 
die  Regel  des  Sniikhftyana  Sraut.  I,  17:  ...  dgahi  .  .  .  iti  puronuv&kyftlak* 
shanAni;  .   .  .  piba  ...  iti  ^äjyAlakshanAni. 
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techniscben  Sinne  wird  bereit«  im  ältesten  Yeda  erwähnt^).     Aber 
wir  dürfen  doch   nicht   so   wie   sich   die   Liturgik   des  Hotar  und 
üdg&tar  in   weitem  Umfange  bis  in   den  ^igreda  zurückverfolgen 
]i88t,  entsprechend  auch  für  den  Adhyaryu  der  ftlteren  Zeit  ein  den 
überlieferten  Yi^urveden  irgend  ähnliches  Yajusmaterial  voraussetzen. 
Wäre  dasselbe  damab  vorhanden  gewesen,   so  Hesse  sich  erwarten, 
dass  zwar  nicht  die  prosaischen  aber  doch  sicherlich  die  metrischen 
Tajussprüche  *)  in  gleicher  Weise  in  dem  grossen  allgemeinen  Corpus 
der  alten  Dichtung,  der  ^^^s^^hitä  AufiiaJime  gefunden  hätten  und 
in  demselben  herauszuerkennen  wären,  wie  dies  bei  den  Texten  des 
Hotar  und  üdgätar  der  Fall   ist.     Aber  die  Durchforschung  des 
Qigveda  zeigt,    so   viel  ich  finden  kann,    keine   irgend   greifbaren 
Spuren  alter  Adhvaryupoesie ,  und  zu  derselben  Ansicht   führt   die 
Betrachtung  der  uns   tJiatsächlich  vorliegenden  Adhvaryuverse  des 
jungem  Rituals.     Auch   hier  kehrt   das   oft   zu  beobachtende  Ver- 
liBltniss   wieder:  zum   einen  Theil  stammen  die  betreffenden  Verse 
ans  dem  9ig^o^^   erweisen   sich   aber   keineswegs  als  verfasst  für 
den  Zusammenhang,  in  dem  sie  verwandt  werden ;  zum  andern  Theil 
tragen  sie  die  deutlichen  Kriterien  jüngerer  Herkunft  an  sich.   Das 
lietztere  ist  auch  bei  den  prosaischen  Yajussprüchen  in  ausgedehn- 
testem Masse  der  Fall.     Man  untersuche  beispielsweise  eine  Samm- 
lung von  Adhvaryuversen  und  -Sprüchen,  deren  Dignität  als  ältester 
oder  einer  der  ältesten  Bestandtheile  der  vorliegenden  Yajusliteratur 
nicht  bestritten  werden  wird :  die  auf  das  Voll-  und  Neumondsopfer 
und  sodann  hauptsächlich  auf  das  Somaopfer  bezügliche  liturgische 
Zusanmienstellung,  welche  auf  Grund  eines  gemeinsamen,  nicht  er- 
haltenen Originals  in  den  Eingangsabschnitten  der  Maitr.  S.,  Taitt. 
8.,  y&j.  S.  überliefert  ist.     Auf  Schritt  und  Tritt  findet   man  ver- 
glichen mit  dem  ^ig^^^  jüngere  Vorstellungen  und  jüngere  rituelle 
Elemente,  Worte,   die  in   den  spätesten  Partien   des  l^igveda    ver- 
einzelt  auftauchen  anfangen   und    hier  in  häufigster  Verwendung 
ersdieinen,  endlich  Worte   die  überhaupt  im  ]^v.   noch  fehlen  und 
hier  bereits  gebräuchlich  geworden   sind.     So   zeigt   sich   deutlich, 
dass  bei  den  Adhvaryus  in  ganz  anderm  Masse  als  bei  den  Hotar- 
und  üdgätarpriestem  rituelle  Neubildungen  vorliegen,  die  ein  Stück 
jünger  sein  müssen  als  der  Abschluss  der  ligvedischen  Poesie  ^). 


1)  So  sicher  X,  90,  9.  Aber  auch  an  den  andern  Stellen,  wo  der  Aus- 
drock  erscheint,  liegt  meines  Erachtens  kein  Anlass  vor,  ihn  im  anderm  Sinne 
to&nfiusen. 

2)  Wenn  wir  hier  die  Bezeichnung  yajus  auch  auf  Verse,  die  der  Adh- 
▼iiyu  vorzutragen  hat,  ausdehnen,  so  geben  uns  Stellen  wie  Taitt.  Saiph.  V,  1, 
2,  1;  2,  3,  1  dazu  das  Recht.  Au  andern  Stollen  allerdings  wird  der  metrische 
Sprach  von  prosaischen  als  r  i  c  vom  y  aj  u  s  unterschieden :  so  z.  B.  Taitt.  Samh. 
n  6,  2,  1. 

8)  Unter  vielen  ähnlichen  Gruppen  von  Texten  sei  hier  nur  eine  hervor- 
gtboben,    die    den    Unterschied    der    liturgi»chen    Ausschmückungen    derselben 
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Wir  fühlen  wohl,  dass  wir  hier  durchaus  nur  Anftnge  dar 
Untersuchung  zu  bieten  im  Stande  sind.  Wie  die  Literaturgesälichte 
der  altem  Vedazeit  eine  Geschichte  des  ]^tigyeda  ist,  so  ist  diigenige 
der  nächstfolgenden  Periode  ganz  überwiegend  eine  (beschichte  des 
Yigurveda;  und  eine  solche  ist  noch  nicht  geschrieben  und  wird 
nidit  so  bald  geschrieben  werden  können.  Aber  wenigstens  die 
hauptsächlichsten  Phasen  der  Entwicklung  von  der  rituellen  Praxis 
des  ^igveda  zu  derjenigen  der  späteren  Zeit  können  wir  doch  schon 
jetzt  überblicken.  Wir  schliessen  diesen  Kreis  von  Erörterungen 
ab,  indem  wir  jene  Phasen,  wie  uns  die  vorangehenden  Unter- 
suchungen dazu  in  den  Stand  setzen,  kurz  und  zusammen&ssend 
characterisiren. 

Auf  eine  älteste  Zeit,  in  welcher  jedes  Brahmanengeschlecht 
seinen  liturgischen  Besitz  für  sich  inne  hatte  und  bewahrte,  ist,  der 
Construction  der  Saqihitä  nach  zu  urtheilen  in  verschiedenen  Stufen, 
die  Vereinigung  jener  getrennten  Liedermassen  in  den  Büchern 
I — Vin  resp.  der  Pavam^alieder  in  Buch  IX  gefolgt  Es  ist  kaum 
anders  denkbar,  als  dass  diese  Vereinigung  auch  auf  dem  Gebiete 
des  Ritus  die  Combination  von  Elementen  aus  dem  Besitz  ver- 
schiedener Familien  bei  demselben  Opfernden  und  demselben  Opfer 
zur  unmittelbaren  Folge  hatte.  Das  Somaritual  der  damaligen  Zeit 
enthielt  aber  von  dem  jüngeren  Somaritual  nur  die  wesentlicheren 
Elemente,  deren  Ausstattung  mit  schmückenden  Zuthaten  zum 
grösseren  Theil  noch  fehlte.  Diese  Ausstattung  ist  das  Werk  einer 
Zeit,  die  nicht  nur  jünger  ist  als  die  Sammlung  der  Bücher  I — LS, 
sondern  auch  jünger  —  und  zwar  allem  Anschein  nach  nicht  un- 
wesentlich jünger  —  als  das  zehnte  Buch.  Damals  entstand  die 
grosse  Hauptmasse  der  vom  Adhvaryu  zu  recitirenden  Texte.  Damals 
wird  auch  von  den  Hotarpriestem  die  prächtigere  Ausgestaltong 
ihrer  alten  Litaneien  und  die  Ausschmückung  des  Opfers  mit  zahl- 
reichen neuen  Becitationen  durchgeführt  worden  sein,  indem  man 
theils  dem  alten  l^gvorrath  massenhaft  Texte  entnahm,  welche  man 
in  veränderte  Verbindungen  brachte  und  veränderten  Bestimmungen 
anpasste,  theils  aber  audb  durch  neu  hergestellte  liturgische  Verse 
die  übrig  bleibenden  Lücken  ausfüllte. 

So  ist  das  liturgische  System  entstanden,  welches,  als  die 
ältesten  Brähmapatexte  verfasst  wurden,  im  Wesentlichen  als  ein 
constantes  da  war  und  blieb,  wenn  auch  seine  Details  sich  inner- 
halb jeder  Schule  immer  von  Neuem  modificirten.  Es  überschreitet 
den  Kreis  von  Untersuchungen,  in  deren  Mittelpunct  der  Q^CT^o^ 
steht,  zu  verfolgen,  wie  die  Speculationen  der  Br&hmanazeit  über 
dies  Opfer  eine  Bewegung  erkennen  lassen,  die  zu  dem  Pantheismus 


Handlung  in  der  Kigxeit  und  der  Yi\)nsxeit  veranschaulichen  kann:  die  Yftpa- 
Sprüche  in  Kv.  III.  8  einerseits  und  in  Taitt.  $.  I.  3.  5.  6  resp.  den  Paraüel- 
texten  andrerseits.  Die  iwei  verschiedenen  Zeitaltem  entsprechende  Verschieden- 
heit des  Stvls  tritt  überaus  deutlich  hen*or. 
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(kr  Ittem  üpanishaden  führt,  und  wie  dann  weiter  die  älteren 
l^Midshadeii,  von  welcher  Seite  man  sie  auch  betrachtet,  in  ihrem 
(Mankankreis  wie  in  ihren  sprachlichen  oder  metrischen  Eigen- 
Mmtidilreiten,  sich  immer  wieder  mit  absolutester  Sicherheit  als 
du  Adtere,  und  zwar  als  das  wesentlich  Aeltere  beweisen  gegen- 
fiber  derjenigen  Ldteraturschicht,  bei  welcher  eine  Chronologie  im 
loDen  Sinne  des  Wortes  auf  dem  Boden  Indiens  überhaupt  erst 
nhebt:  dieser  feste  Punct,  von  dem  aus  es  der  fortschreitenden 
Jonckong  immer  sicherer  gelingen  wird,  Wege  und  Richtungen 
durch  die  weiten  Labyrinthe  der  altindischen  Literatur  und  Gleistes- 
gnefaichte  zu  bestimmen,  ist  die  heilige  Tradition  des  alten  Buddhis- 
nas  aus  der  Zeit  um  400  vor  Chr. 
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In  die  Kategorie  der  Wörter  x:>-.l3-,  M*in  npD3,  Conreose  et-' 

(Z.  D.  M.  0.  XXXIX,  573  fg.)  gehört  auch  Strossera  bei  Scbnelli 

(Die    romanischen   Volksmundarten   in    Südtirol,    p.    199) 

Bedeutung    «Mädchen    von    unordentlichen    Lebenswandel, 

schweifendes  Weib*^.     Schneller  vergleicht  dieses  Wort  mit 

in  der  Bedeutung  Metzger  bei  Schmeller  (2.  A.  II,  822),   da  an( 

die   Metzger  viel   umhergehen.     Diese   Zusammenstellung  ist. 

etwas    weit    hergeholt      Strossera    ist    gewiss    nichts    Andres 

Strasserin,  d.  h.  Strassen-  oder  Gassenläuferin  (jetzt  ist  sie 

jetzt   auf  der  Gassen  wie  Luther  die  Stelle  Prov.  7,  12  überseUr  ..st). 

Strasser  ist  bei  Schmeller  (H,  819)  ein  Strassenmacher , 

der   die  Strasse  besorgt,   gleichzeitig  wird  ein  mährisches  Strassl 

Vagabund,   angeführt.     Ein   andres  hierher   gehörige  Wort  ist 

von  Miklosich  (Die  Fremdwörter  in  den  slavischen  Sprachen,  p.  1' 

angeführte   flandra,   vulgivaga,   serb.  kleinruss.  flondra,   rumenis^*' 

flenduTb,    lacinia.     Miklosich    hat    den    deutschen  Ursprung 

Wortes   nicht   erkannt.     In    Grimm's  WB.   findet   sich   (HI,  172       -2) 

Flander,  lacinia,  Flanderl  (nach  Schmeller),   flatterhaftes  M&dche==^— ^ 

Flanderer,   Flattergeist;    femer   wird   die   Redensart   ,Ich   bin   v^i^° 

Flandern,  gebe  Einen  um  den  Andren*  angeführt  und  dazu  bemerlssss^N 

dass  hiervon  das  in  den  slavischen  Sprachen  gebräuchliche  Fland — ^^ 

als  Schelte   für   ein   leichtfertiges  Weib   entnommen  seL     Dassel     ^^ 

Wort  findet  sich  aber  auch  in  etwas  veränderter  Form  bei  SchneU^^^ 

(1.  c.  p.  110),   nämlich  Balandra,  Baiander,  Baiandron,  das  in  d— ^ f° 

verschiednen  Dialecten  verschiedne  aber  doch  nahe  verwandte 
deutungen  hat,  wie:  unstäte,  ausschweifende,  liederHohe 
—  Betrüger,  Spitzbube  —  unbesonnen  u.  s.  w.  Schneller  bemec^^^*^ 
hierzu:  „Sinn  und  Form  stammen  zu  einem  Part.  pr.  Wallen^^B^ 
(ahd.  Wallendaere,  statt  Wallaere),  Pilger,  Pilger  und  Wallfehi^^*^ 
standen  von  je  in  Italien  in  schlechtestem  Rufe*.  Dass  der  Begi^^*^ 
Wallfahrer  leicht  in  den  von  Vagabund  übergeht,  zeigt  sich  ai^^*^ 
anderswo.     So   heisst   es   bei  Frisch  (WB.  I,  241b,  s.  v.  Farte        ^)* 
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«Rom-Farter,  für  einen  bösen  Bnben,  Jacobs-Bruder,  Tentsche  Sprich- 
wörter f.  65  a  8.  hier  in  den  Noten  das  franz.  Gaofretier  (Galefre- 
tier  ist  bei  Littrö  s.  y.     Homme  saos  fen  ni  lieo,  homme  de  rien). 
Wall-Farter,   ist  vor  diesem  in  Gebrauch  gewesen  für  Pilgrim,    in 
böser  Bedentongy   wie   das   französische  Pelerin*.     Femer  heisst  es 
(I,  482  a).:    ^acobs-Bmder ,  ein  Pilgrim  nach  Gompostell.     Weil  in 
dieser  Pilgrims-Tracht   mancher  böser  Bube  verkappt  war,   ist  der 
Namen  Jacobs-Bruder  von  allerlei  bösen  Leuten  gebraucht  worden . . . 
I^arren-Schiff  foL  37  b*.     So  auch  stammt  vom  romanischen  Bomero, 
Bomeo,  Bomier  —  ein   nach  Bom  pilgernder  Pilger  überhaupt  — 
das  englische  to  roam,  wie  to  saunter  von  Sainte  terre,  Aller  ä  la 
cainte  terre;  beide  Zeitwörter  sind  synonym  mit  to  rove,  to  stroll, 
to    linger  und   bezeichnen   also   das    Herumlungern,    das   Strömen, 
Strolchen,   Schlendern  und   die  müssige  Landstreicherei     Dennoch 
aber   ist  die  Herleitung   obigen  Wortes   von  Wallender  —  welche 
Form  zudem  ungebräuchlich   ist  —  eine   sehr   erzwungene.     Weit 
nfther  liegt  wiederum  das  Wort  Flandern,   dessen  weite,   gewisser- 
missen  flatternde,  Bedeutung   alle   die   angeführten  Begriffe  deckt. 
Za   dem  «Zurechtlegen*^  der  fremden  Wörter  gehört  es  auch,    dass 
man    denselben    gleichsam   spielend   eine  Form   gibt,   die   mit  dem 
Inhalt   einigermassen   in  Einklang   steht,   und   gewiss  ist  Balandra 
an  sehr  malerisches,  tonnachahmendes  Wort,  das  schon  im  Klange 
das  lose  Flittem  und  Flattern  ausdrückt. 

Bei  diesem  Spielen  mit  dem  fremden  Klange  macht  sich  auch 
zuweilen  der  Witz  geltend.     Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  dass 
Xinter  den  assimilirten  Fremdwörtern  verhältnissmässig  viele  Wörter 
orientalischen   Ursprungs    sind;    zu  .diesen    gehört    nun    auch    das 
englische   und  französische  Wort  für  Korbflasche,   Demi-john   und 
Dame-jeanne.     Als  Etymologie  des  letzteren  Wortes  gibt  Littr^  s.  v. 
^Dame*^  und  «Jeanne'',   man  sieht  aber  nicht  recht  ein,  wieso  diese 
T)eiden  Wörter  hier  zusammen  kommen.     In  den  englischen  Wörter- 
büchern  (G.  P.  Marsh   in  Wedgwood's  Dictionary,  Webster  u.  A.) 
werden   beide  Wörter  von   dem   Namen   der   Stadt  Damagan    her- 
geleitet,   die    ihrer   Glasarbeiten   wegen    berühmt   sei.     Bei   Ja^t 
(n,  oH)  und  Abülfidft  (Geogr.   p.  f^t*)   wird   eine  persische  Stadt 

..,UL«l0   erwähnt;   bei  Guche  (p.  iof)  und  Kazimirski  wird  MLrputJ 

mit  Dame-jeanne  erklärt,  und  ebenso  wird   von  Berggren,  Bocthor, 

Marcel  und  Mallouf  (Dict.  fran9ais-turc  2.  Ed.  p.  146)  Dame-jeanne 

mit    ^JL:^L^iJ   wiedergegeben.     Letzteres  Wort   scheint    mit  dem 

Namen  der  Stadt  identisch  zu  sein;  das  französische  Wort  ist 
jedenfalls  eine  Assimilation  des  arabischen  Ausdrucks  an  französische 
Wörter  und  zwar  —  der  Natur  der  Sache  gemäss  —  eine  hu- 
moristische. Das  französische,  der  arabischen  Form  näher  stehende, 
Wort  ist  wahrscheinlich  das  ursprünglichere,  dagegen  das  englische 
Demi-john  eine  weitere  Assimilation  von  Dame-jeanne  an  englische 
Wörter. 
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Wie  bei  diesem  Worte  so  kommt  es  anch  bei  andren  Wörtern 
vor,  dass  bei  den  yerschiednen  Wandrungen  aus  einer  Sprache  in 
die  andre  auch  Wandlungen  der  Form  stattfinden.  Ein  ungeheuer 
weit  verbreitetes  Wort  ist  —  wie  Pott  bemerkt  (Z.D.M. G.  XUI,  881) 
—    der    orientalische    Ausdruck    für    Hosen.      Im   Hindostani   ist 

übrigens,  wie  aus  den  WB6.  zu  ersehen,  neben  jUL&  auch  Jt»jS# 
in  Gebrauch;    bei  Lane   werden  s.  v.  ^\^^   als  der  Ynlgftrsprache 

angehörige  Formen   auch   v3l»-^  ^^^  j\y^  angeführt     Es   ist  nun 

sehr  natürlich,  dass  diese  weiten  Hosen  auf  ihren  weiten  Reisen 
anch  eine  erweiternde  Assimilation  erfahren  haben ;  diese  findet  sich 
in  «SherryTaUies*^,  ein  spezifisch  americanisches  Wort  zur  Bezeich- 
nung dicker  Lederhosen,  die  (beim  Beiten)  über  die  gewöhnlichen 
Beinkleider  angezogen  werden.  Wenn  BarÜett  in  der  zweiten  Aus- 
gabe seines  Dictionary  of  Americanisms  dieses  Wort  yom  franz. 
Chevalier  herleitet  —  in  Webster  s  Dictionary  wird  das  Wort  eben- 
falls angeführt,  aber  ohne  Angabe  des  Ursprunges  —  so  geschieht 
das  wohl  in  Ermanglung  einer  besseren  Erklärung,  da  ihm  die 
Wörter  ^alw&r,  Narwal  mit  ihren  Verzweigungen  unbekannt  waren. 
Sherryvallies  ist  eine  Assimilation  von  darwftl  an  Sherry  und  Valley, 
in  ähnlicher  Weise  wie  man  Asparagus  in  Sparrow-grass,  Frontispice 
in  Frontispiece  und  Buffetier  in  Beaf-eater  verwandelte. 

Statt  der  sachlichen  ist  es  zuweilen  eine  lautliche  Assimilation, 
oder  —  je  nachdem  —  eine  Dissimilation,  da  die  Volkssprache  für 
Beides  eine  ausgesprochne  Vorliebe  hat  So  heisst  z.  B.  der  Bern- 
stein im  Vulgärtürkischen  —  nach  Zenker  s.  v.  —  i  >  ^  <  und 
.UJL^    (wovon   das  südslavische  dilibar  bei  Blau,  Bosnischtürkische 

Sprachdenkmäler  p.  11),  und  wie  nun  die  Wörter  der  Volkssprache 
besonders  leicht  in  andre  Idiome  übergehen,  so  ist  aus  der  assimi- 
lirten  Form  des  ursprünglichen  b.^  das  neugriechische  Wort  für 
Bernstein,  Kexi^ifinägi,  entstanden. 

Die  Assimilation  eines  ursprünglich  semitischen  Wortes  an  ein 
griechisches  findet  sich  auch  bei  einem  andren  Worte,  Xagayfia, 
Du  Gange  (Gloss.  ad  Script,  med.  et  inf.  graec.)  erklärt  dieses  Wort 
mit  pecimia,  moneta  signata;  s.  v.  Xagär^i  bemerkt  er:  Pecunia, 
idem  quod  Xägayfia,  propr.  vero  vectigal  s.  tributum.  Deh^ue 
(Dictionn.  grec  moderne  p.  657)  sagt  s.  v.  Xägar^n  .caratch  ou 
taille,  espöce  de  capitation  ....  qu'on  per9oit  sur  les  chr^tiens  .  .  . 
raoine:  Xagäötfu),  faire  ime  marque,  une  taille*.  Beide  neugrie- 
chische Wörter  sind  aber  natürlich  aus  ^13-  entstanden,  Xagat^ 
entsprechend  dem  gewöhnlichen  üebergang  von  ^  in  r^,  wie 
äxC,afirig,  Neuling,  Lehrling  von    ^^^^   ^^  i™  Türkischen  Neu- 
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ling,  mier&hren  bedeutet,  Xat^riQ  aus  ^i>L^,  TCiiinovxi  aus 
\3yj^^  Rohr,  Pfeifenrohr,  r^ofJinävog  aus  ^.,b^,  Hirte,  r^ovT^ig 

ftos    f_7^'^^  Zwerg,   x^dgxi  aus  ^^^y:^,  B&d,    r^cAan^g  aus  J^Üj^, 

Henker,   xafiT^ixi   aus     ^woLä,  Peitsche   und   noch   viele   andx'e, 

darunter  auch  italienische  Wörter,  deren  weiches  C  sich  ebenso  in 
£  verwandelt  (was  übrigens  auch  im  venezianischen  Dialekt  sehr 
g^ewOhnlich  ist)  wie  xäkiT^e,  Kelch  von  Calice,  Togr^a  von  torcia, 
I^ackel,  T^igovr^iyog,  Chirurg,  in  der  Volkssprache  Cirucigo  u.  m.  a. 
Wenn  also  Mussafia  s.  v.  dns  sagt,  dass  auch  im  Griechischen 
eine  Art  Abgabe  M:in3  genannt  werde  —  welche  Bemerkung  Selig 
Cassel  (Hallische  Encjclop.  Art.  Juden,  p.  8,  N.  87)  sonderbar 
"findet  —  so  dachte  er  dabei  wohl  an  Xägayfia  oder  Xagat^i, 

Auch   im  Talmud   kommen  derartige  Assimilationen  vor,   nur 

mit    dem   Unterschiede,    dass    während    in    den   hier   angeführten 

Wörtern  —  und  in  vielen  andren  nicht  angeführten  —  die  orien- 

taliscihen   Wörter    ein    abendländisches    Gepräge    erhalten,    im   tal- 

madischen  Sprachgebrauch  natürlich  das  Umgekehrte  der  Fall  ist. 

Dass    ^Orange*    —    ebenso    wie    Choucroüte    aus   Sauerkraut, 

welches    letztere  Wort  in   den  americanisch-englischen  WBB.  als  a 

german   dish   vorkommt  —    aus    einer  Umdeutung  entstand,   wird 

Von  Diez   (s.  v.  Arancio)    erwähnt     Es  scheint  aber,   dass  das  tal- 

mndische  Wort  für  Orange,  ai^nn»,  seine  Form  ebenfalls  einer  Um- 

deatnng  verdankt.     Rapoport  (Erech  Miliin  s.  v.  p.  253  fg.)   führt 

den  Gommentar  des  Nachmanides  zu  Lev.  23,  40  an,  woselbst  die 

Ansicht  ausgesprochen  wird,  das  Wort  ai*nPN  entspreche  dem  *nnn 

der  BibelsteUe  und  gehöre  zur  selben  Wortfamilie  wie  -»inTsb  !i:in"a, 

^womit   Onkelos    das    n«*n73b    n72n3    Gen.    2,    9    (in    der   Peschito 

Jj~-v^   VöT^^?)    '^^    ^"""^^   ^^    womit   derselbe   Tann    Kb   (Exod. 

20,  17;   Deut  5,  18)   übersetzt     (In  den  gewöhnlichen  Ausgaben 

ist   ai^n  «b   die  Uebersetzung  von  mNnn  «bi  im  letzteren  Verse, 

die  Peschito  übersetzt  aber  allerdings   ^nnn  etb  mit  vOJL  JJ    und 

V^L  JJ);    auch    das    talmudische    '|'^0D3    a'i«   *nDTö   —    eine  in  der 

nainD  vorkommende  Formel  —  gehöre  zu  diesem  Wortstanmi. 
Rapoport  vermuthet,  dass  dieser  Anklang  des  Wortes  ainnK  an 
:i:i"it3,  y^y^  die  Veranlassung  gewesen,  dass  im  Midrasch  (Ber.  R. 
8.  15)  die  verbotne  Frucht  des  Paradieses  mit  dem  di'nnM  identi- 
fizirt  wird.  Femer  führt  Rapoport  eine  Talmudstelle  an  (Kidduschin 
70a),  in  welcher  eine  Aeusserung  Samuel's  erwähnt  wird,  dass 
wenn  Jemand  das  Wort  M:i:i'nnK  gebrauche,  diese  (gezierte  und 
gesuchte)  Ausdrucksweise  ein  Zeichen  von  Hochmuth  sei;  man  solle 
entweder  ann»  sagen  wie  die  Gelehrten  oder  N:nnnN  wie  die  ge- 
wöhnlichen  Leute   sprechen.      Der   Grund   —   meint   Rapoport  — 
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wesshalb    K:i:innK,    also   das  persische  f^^,    missliebig  geweeen, 

sei  darin  zu  suchen,  dass  :iinnM  der  gesetzliche  und  traditionelle 
Ausdruck  für  diese  spezielle  Art  von  Citrus  sei ;  ^ii'nnM  werde 
nämlich  im  Talmud  im  allgemeinen  Sinne  des  Wortes  für  (StrODe 
oder  Orange  gebraucht  (wie  z.  B.  Sabbath  109  b),  der  am  Laub- 
hüttenfeste gebrauchte  :iinn(t  hingegen  sei  eine  Art  Citrone;  auch 
bei  Freytag  werde  ^Jj  mit  Citrone  erklärt,  während  in  dem  you 
Seligmann  übersetzten  liber  fimdamentorum  pharmocologiae  des  Abu 
Mansür  die   arabische  Form  ^J\   und   die   persische  ^JS  sei  (et 

Muwaffak,  Text  p.  1,  Uebersetzung  IL,  p.  18).     Levy's  Uebersetzung 

des  Wortes  anriK  mit  Orange  (Chald.  WB.  I,  78,  Neuhebr.  WB. 
I,  186)  ist  in  der  That  unrichtig,  denn  dieser  traditionelle  Ethrog, 
der  in  Folge  seines  jährlichen  Gebrauchs  in  jüdischen  Kreisen  ebenso 
bekannt  ist  wie  nur  irgend  eine  heimische  Frucht,  gleicht  an  Farbe 
und  Gestalt  durchaus  einer  (gewöhnlichen)  Citrone.  Auch  Munk 
gebraucht  dafür  (Palestine,  p.  188  b)  das  Wort  Cödrat,  indem  er 
zugleich  auf  Josephus  (Antt  III,  10,  4,  XIII,  13,  5)  und  Haver- 
kamp's  Noten  (I,  175)  verweist.  Cödrat  heisst  eine  Art  wohl- 
riechender CitroDe  (Bisamscitrone,  italiemsch  Cedrato),  wohl  ähnlich 
der  von  Hehn  (Culturpflanzen  etc.  p.  889)  erwähnten  Citronat-dtrone, 
citrus  medica,  cedra;  auch  die  von  Hehn  nach  Dioscorides  an- 
geführten Merkmale  als  längliche  und  runzliche  Frucht  passen  auf 
den  Ethrog.  Bei  Littre  s.  v.  C^rat  (citrus  medica)  wird  auch  die 
BenemiUDg  mit  Citronnier  des  juifs  angeführt,  was  ohne  Zweifel 
auf  den  Ethrog  Bezug  hat.     Bei  Humbert  (Guide  etc.  p.  52)  heisst 

es:  C6drat,  oLa^  =  ^  j*  (Alger)  =  ^Jil;  bei  Marcel  (p.  119)  wird 

Cödrat  mit  ^  j  .  bei  Berggren  (p.  152.  842.  850)  mit  _Ji|,  ouT 
wiedergegeben.     Bei  Vullers  ist  ^j.  colL      J]  =  malum  citreum 


(^ 
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(  ^U  «-^*);  ^  Gazophylacium  1.  Persarum  (p.  57)  ist  Cedro  = 
^j,  bei  Lane  wird   s.  v.   ^j,  —  ^'   (I,  301  fg.)   die  Bedeutung 

citrus  medica  or  citron  sowie  die  ägyptische  Benennung  zweier 
Arten  mit  «-*jcl/o  ^Jj  und  <  cJJb  ^j  angeführt;  zugleich  wird 
auf  Golius  verwiesen,  welcher  s.  v.  _Jj  und  s.  v.  ^j,  diese 
Wöi*ter  sowie      J»!  mit  :n*irN,  citreum,  malum  medicum,  imprimis 

magDum  erklärt.  In  Nemnich's  Catholicon  werden  (s.  v.  Citrus, 
I,    1050)   nach  Forskäl   (Flora  aeg.  p.  LXU  und  142)  verschiedne 

Sorten   der  Citrus  medica  erwähnt,   darunter  oU/,  Turundj  (^j 
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vd   ^J?)   baeledi  und   Tnrandj   m'sabba.     Auch   Ibn  Beitar   (ed. 

Bnl4ky  p.  L,  Notices  et  extraits,  XXIII,  21  fg.)  versteht  unter     J\ 

die  (Strone  —  Cidron,  fii]8ix6g ,  wie  es  in  der  französischen  üeber- 

setsong  heisst:    Das   ersieht  man  schon  aus  der  gleich  zu  Anfang 

angeföhrten  Stelle  des  Dioscorides  (I,  c.  166),   in  welcher  von  der 

Citrone  die  Bede  ist.     Dass  —  wie  Dioscorides  sagt  —  der  Citronen- 

baom  das  ganze  Jahr  hindurch  Früchte  trttgt,  bemerkt  auch  Plinius 

(H.  N.  Xn,  3  ed.  Sillig,  ed.  Lemaire  XII,  7).     Letztere  Stelle  führt 

Rapoport  an  (p.  255)  und  vergleicht  damit  eine  mehrfach  vorkommende 

Stelle  (Sukka  35  a,  jerus.  Talmud  ibid.  III,  5,  Wajikra  B.  sect.  30), 

in    welcher  das   mn  Lev.  23,  40   Tnn  gelesen  und  dahin  erklärt 

wird,  es  sei  das  die  Frucht,  die  Jahraus  Jahrein  am  Baume  bleibt 

—  n:)Db  n3»73  i3b'»Na  mn,  nämlich  der  Ethrog;   Rapoport  sieht 

darin   einen  ferneren  Beweis  dafür,   dass  letzterer  zu  den  Citronen 

gehöre. 

Ausser  ^S\  finden  sich  bei  Ibn  Beitar  noch  davon  abgeleitete 

Formen,  wie  KajO'^I  iJllb  und  ^LpjJ»  =  Melisse  citronelle,  citrago 

(ed.  Bulak,  p.  vf,  p.  Uf,  p.  It^y,  Notices  et  extraits,  p.  184,  No.  221, 

p.  249,  No.  326,  p.  310,  No.  421).     Zu  ^U  ^Uj  bemerkt  Ibn 

Beitar  (ibid.  p.  in  tind  p.  313,  No.  421)  es  werde  so  vom  Lande 

SU«  und  nicht  vom  Wasser  benannt,   sonst  wäre  man  fast  geneigt, 

diese  Benennung  mit  der  von  Rapoport  (p.  254)  angeführten  Talmud- 
stelle (Sukka  35  a)  in  Zusammenhang  zu  bringen,  in  welcher  Stelle 
das  i'in  Lev.  23,  40  ^-nT»»  gelesen  wird,  wie  auf  griechisch  das 
y^aasear  niT*«  heisse  (im  Aruch  und  bei  Buitorf  col.  600  'nni'^n), 
weil  dieser  Baum  am  Wasser  wachse.  Rapoport  erwähnt  gleich- 
zeitig auch  Aqoila's  üebersetzung  mit  vdu)o  (cf.  Buxtorf  1.  c, 
Schleussner  s.  v.  vbwg^  V,  363),  das  aber  ootaQ  oder  u)8oq,  ent- 
sprechend dem  nnn,  zu  lesen  sei. 

Dass  die  Frucht  des  verbotnen  Baumes  der  Ethrog  gewesen 
sei  ist  nur  eine  der  verschiednen  Ansichten,  die  in  der  von  Rapo- 
port erwähnten  Midraschstelle  (Ber.  R.  s.  15)  sowie  im  Talmud 
(Berachoth  40  a)  angeführt  werden.  Nach  der  Meinung  des  R.  Meü* 
war  der  Baum  ein  Weinstock,  nach  der  eines  Andren  ein  Feigen- 
baum, nach  einer  dritten  Meinung  war  es  ein  Baum,  welcher  Weizen 
trug,  der  damals  eine  Baumfrucht  war.  Es  ist  das  also  dieselbe 
Meinungsverschiedenheit  wie  die  von  Zama^äarl  (I,  ^1)  und  Bai4awl 

(I,  öt*)  zu  Sur   2,  33  angeführte.     Auch  der  Benennung  des  Citrus 

decumanus  mit  Adamsapfel  liegt,  wie  Nemnich  s.  v.  (I,  1055)  be- 
merkt, die  Sage  zu  Grunde,  dass  derselbe  die  Frucht  gewesen  sei, 
von  welcher  Adam  ass.  Hehn  (p.  391)  führt  eine  Stelle  aus  Jacobus 
de  Vitriaco  an,  in  welcher  es  von  demselben  Citrus  decumanus 
(Pompelmuse)  heisst:  in  quibus  quasi  morsus  hominis  cum  dentibus 
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manifeste  apparet  et  idcirco  poma  Adam  ab  omnibus  appeUantnr. 
Auch  in  Sander's  WB.  (s.  y.  Apfel,  I,  87)  heisst  es  —  unter  Hm- 
weisong  auf  Gen.  3,  6  —  vom  Adamsapfel,  derselbe  werde  tod 
den  Juden  am  Laubhüttenfeste  benutzt;  es  sei  das  eine  Fraobt, 
der  Furchen  auf  der  Schale  das  Ansehen  von  Einbissen  gebeiL 

Bei   der  Wahl  der  Form   dinriM   mag  nun  in  der  That  der 
Anklang  an  das  aram&ische  wV^LA  Vx^  massgebend  gewesen  sein, 

es  wäre  demnach  eine  Assimilation  oder  ümdeutung.  Ein  andres 
hierher  gehöriges  Wort  ist  nn^nbsD,  Geschenke,  besonders  BrsntF 
geschenke.  Buztorf  führt  (col.  1 422)  die  Meinung  Maimonides'  und 
Levita's  an,  wonach  das  Wort  von  bsD  gebildet  wftre.  Das  ist 
aber  schon  desshalb  unwahrscheinlich,  weil  bno  auch  im  talmih 
dischen  Sprachgebrauch  nur  vom  Tragen  schwerer  Lasten  gebraucht 
wird,  nisibno  ist  eine  Assimilation  des  griechischen  (Wfißokov  an 
bao  und  wird  statt  des  gewöhnlichen  Wortes  für  Geschenk  irm 
(dw^ov)f  n:n73,  speziell  für  Brautgeschenke  gebraucht  —  wie  ähn- 
lich syrisch  J90;»  V  8(tiQtd,  donum  nuptiale  (Bemstein's  Glossar  ro 

zu  Eirsch's  Chrest.  p.  105)  —  weil  diese  eine  Art  Tesserae  oder 
Symbole  der  Zuneigung  sind.  Das  von  Buztorf  1.  c.  aus  dem  jems. 
Talmud  (Pesachim  VIII,  4)  angeführte  binr'^D,  das  dort  von  einer 
Gesellschaft  nninn  "sn  gebraucht  wird,  ist  das  griechische  avfxßoXr^^ 

während  es  bei  dem  gleichbedeutenden  nbiSD,  Picknick,  syr.  JJ^CfiD 

fraglich  ist,  ob  dasselbe  ebenfalls  eine  Assimilation  an  ein  bekanntes 
hebräisches  Wort  ist  oder  nicht.  Wenn  aber  Sachs  (Beiträge,  II,  lOl« 
I,  181)  bn^T  für  (SifißoXov  erklärt,  so  ist  das,  wie  ich  früher  be- 
merkt habe  (Z.  D.  M.  G.  XXIII,  640,  N.),  entschieden  unrichtig;  die 
Erklärung  B.  Tarn 's,  von  welcher  Sachs  sagt,  dass  sie  ungerechtfertigi 
scheine,  ist  die  richtige  und  demnach  D'^bnin  eine  absichtliche  Ent- 
stellung von  n'^nST')2  sowie  biai  —  ähnlich  dem  von  Sachs  an- 
geführten bnas  —  eine  absichtliche  Entstellung  des  Wortes  mat 
ist,  welches  Midrasch  Tanchuma  hat. 

Zu  den  assimilirten  Wörtern  gehört  wahrscheinlich  auch  ^'«^iroOy 
das  zuweilen  statt  3**nii:2Dn  vorkommt.  Allerdings  ist  die 
merkxmg  Buxtorfs  (col.  1230)  richtig,  dass  das  Wort  nicht  vo: 
^no  abzuleiten  sei,  allein  eine  Assimilation  an  Letzteres  hat  allen^^ 
Anschein  nach  Statt  gefunden.  Auch  bei  dem  von  Sachs  (U,  77^ 
angeführten  ^i»:;»  statt  1172^^1,  i)yBf4,iJüv  war  vielleicht  der  i^nVInnjg 
an  das  biblische  y\T2:>A  (Jes.  9,  18.  19,  15)  massgebend,  das  ic::^ 
Targum  mit  '|nnC3''Kn  liüb',0  ^T03m  td*«-!  wiedergegeben  und  vo-  - 
Raschi  und  Eimchi  z.  St.  mit  „Herrscher,  Anfuhrer*  erklärt  -wirc^^ 
Wie  hier  das  k  statt  eines  rt,  ist  bei  dem  Worte  rra^a,  ßftpLc:^ 
statt  (^TS'^n  ein  n  statt  des  M  gewählt  worden  wegen  des  AtiVIj^h 
an  T\Ty2,  locus  excelsus. 

Auch   das   talmudische  &tb:2p  gehört  allem  Anscheine  nach 
dieser   Kategorie.     Geiger   (Lehr-    und   Lesebuch    zur  Sprache 
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MwehTia  I,   p.   6  fg.)    führt  mehrere   unrichtige   Herleitungen  tal- 
iniidiBcher  Wörter  an,  darunter  die  Erklärung,  welche  Bertinoro  (zu 
Sota  I,  6)  von  dem  Worte   »bcsp,   catella,  Halskette  gibt  —  es 
stamme  von  hebr.  bDp,  weil  nämlich  die  Frauen  die  Kette  so  fest 
anlegen,   dass  sie   sich   damit  würgen.     In   dem  Wörterbuche   Or 
Esther  der  Brüder  Bondi  werden  s.  y.  Kbz^p   (p.  222  fg.)   mit  ge- 
wohnter Gewissenhaftigkeit  und  Gründlichkeit  alle  auf  dieses  Wort 
besügliche  Talmudstellen   sowie   die  Commentare  zu  denselben   an- 
gefahrt, darunter  die  Mischna  Sabbath  VI,  1  (f.  57a),   in  welcher 
ttbtsp  vorkommt,   sowie  die  Gemara  (ibid.  57b)  welche  mit  Bezug 
auf  dieses  Wort  sagt :    Eine  Frau  würgt  sich  selbst  —  npsnn  rrcM 
Tmaty   P2<   —   wfil   sie   (durch   das  Hervortreten  des  Fleisches)  so 
das  Ansehen  einer  beleibten   Person  (nisn   nb:^n)    erhält.     Femer 
wird   die  Erklärung  des  Maimonides   im  Mischnacommentar  z.  St. 
sowie  zu  Kelim  XI,  8    angeführt,   dass  nämlich  unter   i^bup  eine 
Halskette   zu  verstehen   sei,   die  so  fest  anliege,   als  ob  man  sich 
mittelst   derselben   erwürgen  wolle,    und  desshalb  heisse  sie  Kbcsp, 
d.  h.  Würgerin,  npain,  auf  arabisch  npsDTS.     Uebrigens  sagt  auch 
Hai    Gaon   in    seinem    von   Bosenberg    edirten    Gommentar    (ysip 
D^3i«a  ^T»  riTöy«  p.  8)  »büp  heisse  auf  arabisch  —  rr^-^tsa ,  welchen 

Ausdruck  Hai  Gaon  entsprechend  dem  arab.    ^^ ,  stets  gebraucht 

—  npSDW.     Im  Mu^lt  al-Mut!t  (s-  v.  vjüj>,  p.  *t.r)  heisst  es  nun: 

vJLJL^3  vJüL^u  j^  öO^i  iüLLi^uil^.     Desselben  Ursprungs 

ist  auch  ikdU3-,  Collier  d'or,  in  Dozy's  Supplement. 

Im  Or  Esther  wird  femer  die  Erklärung  des  Aruch  s.  v.  Kbcsp 
angeführt,  wonach  das  Wort  einen  eng  anliegenden  und  zuschnürenden 
Halsschmuck  bezeichnet,  der  auf  Italienisch  M:^ni73  heisse.  Letzteres 
Wort  erklärt  Or  Esther,  unter  Hinweisung  auf  Isidor  Origg.  19,  81, 
mit  Murena,  eine  Art  schlangenförmiger  Halskette.  Wie  aus  For- 
cellini  s.  v.  Muraenula  zu  ersehen  übersetzt  Hieronjmus  die  Stelle 
Cant.  1,  10  mit  Muraenulas  aureas  faciemus  tibi,  ersteres  Wort  in  der 
Bedeutung  Torques  ad  muraenae  figuram;  an  einer  andern  Stelle 
(Ep.  24,  8,  Comm.  in  Jes.  2,  8.  18)  heisst  es:  Aurum  colli  sui, 
quod  vulgus  muraenulam  vocat.  Diese,  von  der  Aehnlichkeit  mit 
einer  Muräne  hergenommene ,  Benennung  war  also  zur  Zeit  des 
Aruch  noch  in  der  italienischen  Volkssprache  gebräuchlich.  Ausser- 
dem aber  heisst  es  im  Aruch,  dass  Manche  das  Wort  etbc^p  mit 
dem  ■•rbap*'  ^n  Hiob  18,  15  in  Verbindung  bringen,  d.  h.  also  es 
von  bc^p  herleiten.  Jedenfalls  ist  Bertinoro  weder  der  Erste  noch 
der  Einzige,  der  das  Wort  in  diesem  Sinne  erklärt,  und  so  liegt  es 
nahe   anzunehmen,   dass  das  lat.  Diminutiv  von  Catena  —  welches 

letztere   als   KxxLi.    chaine  d'or,    qui  entoure  le  cou  dune  femme, 

im   Dialekt   von  Algier  vorkommt   (Joum.  asiat.  1886,    Oct.-Nov. 
p.  867)  —  also  CateÜa  in  der  That  dem  hebräischen  Worte  assimilirt 
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worden  sei  und  zwar  als  Volksetymologie  und  in  scherzhafter 
Weise,  wie  man  ähnlich  im  Deutschen  die  Hemdekragen  «Vater- 
mörder* nennt  oder  nannte.  Der  Plural  nnetbtsp  hat  entschiedoi 
eine  semitische  Form,  wie  D'^boE^C  von  bocc,  Subsellium  und  andre 
von  Dukes  (Die  Sprache  der  Mischna  p.  56)  angeführte  WGrter; 
auch  in  dem  von  Dukes  (p.  57)  und  Sachs  (I,  4)  erwähnten  VTipe 
berühren  sich  n'np,  ii:;  und  Carduus  in  eigenthümlicher  Weise. 
Zu  den  assimilirten  Wörtern  gehört  auch  —  nach  LtvEzatto's 
sehr  einleuchtender  Meinung  —  das  im  Midrasch  (Bereschith  B.  s.  49 
zu  Gen.  18,  28)  vorkommende  Kmo  w]bn.  Dass  dieses  Wort  das 
griechische  KX^xpiÖga  sei,  ergibt  sich  unzweifelhaft  aus  dem  Zu- 
sammenhang; so  wird  dasselbe  auch  von  Mussafia  s.  v.  erklärt, 
welcher  zur  Erläuterung  der  Midraschstelle  noch  hinzufugt,  dass 
man  nach  diesem  „Wassersstehler*  —  W'n  n3ia  —  genannten  Zeit- 
messer  (auch    bei   Albirünl   p.   nt*  Z.   23    wird  Klepsjdra    durch 

vLjt  'i3j^   ausgedrückt)   die   für   den  Ankläger,  nia'^tsp,  oder  für 

den  Vertheidiger,  'ni^i'^ro,  anberaumte  Zeit  bemessen  habe,  nur  aber 
sei  KniDcbn,  in  einem  Worte,  zu  schreiben.  David  Oohen  de  Lara 
welcher  dieses  Wort  in  seinem  Wörterbuche  nn  *T«y  sive  de  con- 
venientia  vocabulorum  rabbinicorum  cum  graecis  etc.  ebeufEdls  (p.  38) 
mit  K?^ailJiäga  erklärt  —  „instrumentum  per  quod  aqua  sensim 
et  quasi  furtim  destiUat*  —  schreibt  dasselbe  in  zwei  Wörtern 
»mo  qbn.  Diese  Schreibweise  wird  auch  von  Luzzatto  —  in  dem 
von  Rosenkranz  edirten  zweiten  Theil  von  Jes.  Berliners  „Addita- 
menta*  zum  Aruch  £  120  a  -  fär  die  richtige  erklärt,  da  auch  in 
emem  handschriftlichen  Midrasch  so  wie  im  Jalkut  zu  Gen.  18,  28 
(§  83)  das  Wort  Knno  k)bn  geschrieben  sei,  und  weil  es  andrerseits 
ganz  unbegreiflich  wäre,  wesshalb  man  «*nnOEbn  statt  «*nT'OD'*bp 
gewählt.  Luzzatto  vermuthet  nun,  dass  man  auch  in  den  jüdischen 
Lehr-  und  Versammlungshäusem  eine  Klepsjdra  als  Zeitmesser 
gehabt,  und  dass  die  abgelaufene  Uhr  ebenfalls  ein  Zeichen  zur 
Beendigung  gewesen  sei,  und  dann  habe  man  sie  assimilirend  qbn 
Nm-c  genannt,  d.  h.  der  Vortrag  (oder  die  Versammlung)  ist  zu 
Ende.  NnTio  cibn  wäre  demnach  ein  Wortspiel  oder  vielmehr  eine 
Volksetymologie,  wie  dergleichen  mehrere  —  aus  dem  Gebiete  der 
deutschen  Sprache  —  in  Aufrecbt-Kuhn's  Zeitschrift  (I,  1  fg.)  von 
Förstemann  und  mit  Bezug  hierauf  in  Steinthal-Lazarus'  Zeitschrift 
(I,  379  fg.)  vpn  Tobler,  so  wie  in  einer  besondren  Schrift  von 
R.  G.  Andresen  aufgezählt  und  besprochen  werden. 

Dass  NnT^D  Cjbn  die  Umdeutung  und  Umgestaltung  von  Klep- 
sjdra sei,  ist  um  so  wahrscheinlicher,  als  in  der  jüdischen  —  wie 
in  der  arabisch-persischen  —  Litteratur  Wortspiele  von  jeher  sehr 
beliebt  waren  —  und  nicht  nur  Wortspiele  sondern  auch  Wort- 
spielereien. Zu  letzteren  gehören  die  von  Geiger  (Lehrbuch  z.  Spr. 
d.  Mischna  p.  15)  und  Sachs  (Beitr.  II,  69)  nach  Sabbath  77  b 
angeführten   Erklärungen   von    NiDT    mit   DiD  ^n,    von   Kam    mit 
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•pT,  von  KTT'a  mit  na  a"«n''Ni  «a,  von  N»iab  mit  riTöia  Nb, 
>\m  denn  hebräische  nnd  aramäische  Formen  in  einander  spielen. 
se  andre  Art  von  Wortspielerei  bietet  die  von  Delitzsch  (Wissen- 
laft,  Kunst,  Judenthmn,  p.  288.  Zur  Geschichte  d.  jüdischen 
esie,  p.  156,  hier  als  Beleg  dafür,  dass  n  wie  n  ausgesprochen 
irde)  angeführte  Talmudstelle  (Embin  53  b),  in  welcher  z.  B. 
»irO"«!  durch  (nT"nD-Tö''N)  yi  Did  "laa  und  binna  y^in  mit 
I  *in  yi  mo)  p073  *nn£3  tacTö»  ^iiD  ausgedrückt  wird,  indem 
wiederum  unter  Anwendung  der  beiden  Idiome  —  ein  Wort  in 
I  einzelnen  Theüe  zerlegt  wird  und  diese,  wie  bei  der  Charade 
d  dem*'Bebus,  durch  andre  entsprechende  Wörter  wiedergegeben 
irden.    So  wird  ähnlich  bei  Mokaddesi  (p.  t^.  ed.  Garcin  de  Tassj) 

B  persisch-arabische  ^^x^^L  in  die  zwei  Wörter  ^^*a^,  ^j*»Lj  zer- 
^ ;  im  Anwftri  Suheili  (ed.  Ouselej  p.  f ol)  wird  der  hohe  Werth 
r  Agricultur  durch  den  Nachweis  veranschaulicht,  dass  ^  .  t  aus  .  * 
.d  ^yAC.  zusammengesetzt  sei,   also   doppeltes   Gold  repräsentire ; 

dre   Beispiele    bieten    die  Charaden    in  De  Sacj*s  Chrestomathie 

^  öl  fg.)   sowie  viele  Stellen  Hariri's.     So   hat  man  auch  schon 

8  lateinische  Honor  in  das  hebr.  im  und  das  französische  Or  zer- 

1^  um  darzuthun,  dass  Greld  Ehre  bringe. 

In  der  Talmudstelle  werden  die  einzelnen  Sjlben  zugleich  in 
le  andre  Sprache  übersetzt,  und  da  dergleichen  doch  immer  erst 
^hdenken  erfordert,  so  wird  im  Midrasch  zu  Eoheleth  1,  8  mit 
zng  auf  dieses  'po'o  lies  tSDisn  niTD  und  ähnliche  Spielereien 
sagt :  (Dergleichen)  leere  —  oder  müssige  —  Worte  ermüden  den 
mchen  —  üitxn  riK  yT3^^l2  nbüan  •»nm.  Aug.  Wünsche's  Be- 
chnung  dieser  Charaden  als  .wunderliche  Metapher*  (M.  Eoheleth, 
abtrage  u.  Verbesserungen  p.  163,  N.)  ist  nicht  zutreffend. 
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Die  beiden  Welten   bei   den   arabisch-persischen  un^ 

bei  den  jüdischen  Autoren. 

Von 

M.  Grfinbaam« 

So  wie  tULi  —  in  sXj^JlJ]  .\j  —  wird  auch  i^LJLä  zuweilen 
als  Bild  der  diesseitigen  Welt  gebraucht.  So  heisst  es  im  Mq^( 
al-Muhit  (s.  V.  Us ,   p.  |Tv) :    ^La\  iL5>L^  j^^  »J^HH^^'  i^ULiJtj 

^^t  Uty^  ....     Dieselbe  Vergleichung  mit  einer  Vorhalle  findet 

sich,  nur  in  andrer  Weise,  auch  in  der  von  Buxtorf  (Florilegirim 
hebr.  222,  s.  v.  Mundus)  angeführten  Stelle  der  Pirke  Aboth 
(IV,  16):  Mundus  hie  similis  est  vestibulo  ("ninTinc)  respecta  mondi 
futuri ;  praepara  teipsum  in  vestibulo,  ut  i>ossis  ingredi  in  tridiniom 
(Vbpnts).  Der  von  Buxtorf  (p.  224)  ohne  ntthere  Angabe  aus  Mai- 
monides  angeführte  Satz  Nsn  th^yb  "nn^m  ^"n  Knri  T\m  obtm 
findet  sich  in  Maimonides'  Commentar  zu  eben  dieser  Stelle  der 
Pirke  Aboth.  —  Die  diesseitige  Welt,   diese  Welt  —  nm  obv, 

|jOj  jv^^>  ^  alwv  ovTog —  wird  durchaus  als  Vorbereitungsort  fÄr 
jene  Welt,   also    für   die  zukünftige,    noch  zu  kommende  Welt  — 

«an   übiy,  ^J^j  ]xi\\,    jljj  ]xi\\,   6  alwv  6  iQxofAwoq,   6 

fiikko)v,  6  kxeivog  —  betrachtet,  und  wird  so  namentlich  oft  mit 
dem  Rüsttag,  dem  Vorabend  des  Sabbath  —  nyo  y\y  —  ver- 
glichen, wie  andrer  Seits  der  Sabbath  Symbol  und  Abbild  der  jen- 
seitigen Welt  ist.  Diese  Vergleichung  findet  sich  sowohl  in  Talmud- 
als  auch  in  Midraschstellen ,  wie  z.  B.  Aboda  Zara  3a,  Midrasch 
Ruth  1,  17,  M.  Koheleth  1,  15.  An  den  letzteren  Stellen  wird 
zugleich   das  Diesseits   mit  dem  bewohnten  Festlande,   das  Jenseits 
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mit  dem  Meere  und  mit  der  Wüste  yerglichen,  anf  dem  ersteren 
mnss  man  sich  für  die  letzteren  vorbereiten.  Oft  auch  wird  — 
fthnlich  wie  Jo-s,  Jjcc  —  der  kommende  Morgen  als  Bezeichnung 
des  Jenseits  gebraucht  So  wird  z.  B.  in  der  Erzählung  von  Acher 
und  R  MeYr  (M.  Ruth  3,  13,  T.  jerus.  Chagiga,  11 ,  1)  von  dem 
Letzteren  das  ^pan  ny  -^aDO  .  .  .  nb-^bn  "«s-b  Ruth  3,  13  auf  das 
Buhen  im  Grabe  und  auf  das  Jenseits  angewandt.  An  t\JsL^  .b 
und   f^'ULJt   .b   erinnert   die  Benennung   dieser  Welt   als  NTaby 

«np«*i  und  jener  Welt  als  üiiöpn  «nby  (Wajikra  R.  sect.  26, 
Jalkut  Sam.  §  139). 

Die  Yergleichung  des  Lebens  mit  dem  Wandern  der  Nomaden 

findet   sich   schon  Gen,  47,  9   (dem  ^Lootol.  w^ut  «^iJDO^,    womit 

die  Peschito  dieses  "^^naa  "^iiD  ^73"»  wiedergibt,  entspricht  das  J;vNr>v 

jLoolJ.9  des  Ebdjesu  Z.  D.  M.  G.  XXIX,  527)  sowie  in  andern  von 
V.  Bohlen  z.  St  und  von  Gesenius  (Thes.  s.  v.  m:i)  angeführten 
Stellen.  In  den  späteren  jüdischen  sowie  in  den  arabischen  Schriften 
ist  das  diesseitige  Leben  eine  Wandrung,  deren  Ziel  und  Endpunct 
die  jenseitige  Welt  ist.  So  z.  B.  erblickt  Abülfaräg  in  der  Wall- 
fahrt nach  Mekka   ein  Symbol  des  Austrittes   aus   dieser  und  des 

Eintretens  in  jene  Welt:  UivXll  qä  ^^-i=u'l   J^  j^*  •  •  •  •  .-ä^^I 

b3*^I  ^ic  vJWä^I»    (Hist.   dyn.   p.  171,   Pococke,   Specimen   bist. 

Arab.  p.  28).  Mit  der  Vorstellung  des  Lebens  als  einer  Reise 
steht  eine  andre  in  innigem  Zusammenhang,  dass  nämlich  die  guten 
Handlungen,  insbesondre  die  Mildthätigkeit  als  eine  nothwendige 
Reisezehrung,  als  Viaticum    (jt^;t,  ot;,    «mt)   zu  betrachten   sind. 

Das  «b-ibp  "^Nmin  «np"«n-i  «n^i»,  das  bei  Buxtorf  (coL  653)  und 
Levy  (Ghald.  WB.  I,  214)  s.  v.  Km  angeführt  wird,  sagte  Mar 
*Ukba  kurz  vor  seinem  Tode  imd  schenkte  die  Hälfte  seines  Ver- 
mögens den  Armen.  Li  durchaus  ähnlicher  Weise  ruft  in  der 
merkwürdigen  Stelle  bei  Mas^üdi  (Prairies  d'or,  IV,  447)  *Ali  aus: 

sJü^IaJJ  iuÄ.r>>3  ^i-^Jt  Juu^  Jt^l  xJLä  ^  »! .  Aehnlich  heisst  es 
bei  Gazzaif  (Schmölders  Essai  etc.  p.  ^a)  :  ^^oLu  qUj^!  c5^^3 
^1  wJUX.  ^^  J^t  ^\  ^.4^1  ^  oL^  ^  .  .  .  .  J^Jt 
'  JUÖ  ^^  by>^  ^^^\  SjüJ^  fJ  ^.^li....JuJJt...     Wenn  es 

17» 
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nmi  femer  in  dem  Gebete  am  Schlüsse  von  6azzalf*s  jj^t  L^ 
(ed.  V.  Hammer-Purgstall  p.  Hj  heisst  üJt;  {^y^\  J»Jt>5  so  bi 
das  ohne  Zweifel  Bezug  auf  den  Spruch  Sur.  2,  193  otJl  -^3»  ^' 
^^yixl\,  Im  Gegensatze  hierzu  wird  in  Ta*lebl's  »Vertrauter  O 
fi&hrte  des  Einsamen''  (ed.  Flügel,  p.  43,  No.  46)  als  ^fmd 
{f^\  S)  angeführt:    oLoiJ!    ^  jLäJI  ^\  ol^t  j«wo. 

Auch  in  den  D'^DiDib'^c?!  "^lönTa  des  Charizi  (oder  Qonein 
Ishak),  welche  unter  dem  Haupttitel  •':i7:3np  raa  (Makamc 
der  —  oder  des  —  Weisen,  zugleich  Anspielung  auf  2  Sam.  23,  i 
und  einem  etwas  veränderten  speciellen  Titel  im  Cod.  342  d( 
Hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München  enthalten  sind  (cf.  Stei] 
Schneiders  Katalog  p.  153),  heisst  es  f.  87  b  nüN  n*T«a5n  ina 
^nrT?:  Dvb  na  T^"^ü::r.  Die  beste  Wegzehrung,  mit  der  du  die 
versehen  kannst  für  den  dir  festgesetzten  Tag  (des  Todes  od< 
oljuQ  wie  oben).  Hier  ist  ohne  Zweifel  das  Wort  npn^n  (wie  ii 
späteren  Sprachgebrauch  auch  die  Wohlthätigkeit  heisst,  die  in  de 
jüdischen  Schriften  ganz  besonders  als  NmT  m^  betrachtet  win 
oder  ein  ähnliches  ausgefallen.  (Eine  gedruckte  Ausgabe  d« 
D^Dnoib''cn  •»*'OT72  steht  mir  leider  nicht  zu  Gebote.)  Dieser  Sprue 
ist  übrigens  —  was  hier  gelegentlich  zu  bemerken  gestattet  sei 
müge  —  einer  derjenigen  Sprüche,  die  (f.  87a,  87b)  unter  d< 
üeberschrift  T\"y  mi  p  nobiD  "^rcb  in-'STn  a-iiion  •»ciO'ib-'D  noi»  ni 
(Das  ist  die  Weisheitslehre  der  Philosophen  unter  den  Dämone 
die  sie  vor  Salomon  Sohn  David's  äusserten)  mitgetheilt  werde 
und  zwar  finden  sich  hier  dieselben  Stellen,  die  von  Aug.  Müll« 
(Z.  D.  M.  G.  XXXI,  524)  nach  dem  arabischen  MS.  angefüh 
werden.  So  heisst  es  gleich  zu  Anfang  als  Fortsetzung  und  E 
läuterung  der  Üeberschrift:  Denn  auf  einem  Orte  unter  den  Insel 
des  Meeres  giebt  es  sehr  weise  Dämonen,  und  er  (Salomon)  wünschl 
ihre  Wort.e  zu  hören  und  er  befahl  dem  Winde  und  dieser  trü 
ihn  auf  seinen  Flügeln  und  setzte  ihn  an  jenem  Orte  nieder,  uo 
da  versammelten  sich  um  ihn  alle  Dämonen  und  er  verlangte,  da; 
jeder  von  ihnen  ihm  das  mittheile,  was  er  von  (den  Lehren)  d( 
Weisheit   wisse,    und    die   Zahl    aller   Versammelten    war    110    - 

bD  rb«  •'^rspn'^i  Ninn  mp^n  -mmm  n-^crDa  ir:nNiD;n  m^nn  b 
bD  lEOW  n-m  rT?:Dnn  p  rT«©  n"?:  nn«  bD  -nsrb  üm^  bwc^i  o-^n-ü! 
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iSMn  JTWa  i'^b«  D^'Xapn'crt  (In  dieser,  wie  in  einer  andren  HS.  des 
Ghirizi  —  Cod.  h.  210  —  kommt  ^dt  und  "jinDT  durchaus  im 
Sinne  des  arabischen  Sd  vor).  Am  Schlüsse  (f.  89b)  heisst  es: 
Und  als  sie  ihre  Reden  beendet  hatten,  schrieb  Salomon  ihre  Weis- 
bat anf  und  kehrte  zu  seinem  Orte  zurück  Dn-'-^m  Tn-^büSi  ^tö«D"i 
icipfib  a«n  cnttDn  nn  p  rrJsbiD  spd.    Von  einem  ^Ä4X^  \^\jS 

iteht  also  hier  nichts,  allerdings  aber  findet  sich  hier  der  von 
Aug.  Müller  angeführte  Spruch  als  der  28.  (88  a):  ^'ri'Sn  nya 
•p^an  n^Dn,  wobei  es  also  statt  des  n»  in  den  Proverbien  und 
doD  ^^I3>t  des  arabischen  MS.  «deine  Freunde*  heisst 

Die  Nichtigkeit  und  Flüchtigkeit  des  diesseitigen  Lebens  — 
ukxft  ^yK^\  —  auf  die  in  einzelnen  Eorftnstellen  hingewiesen 
wird,  bilden  ein  in  den  späteren  Schriften  vielfach  behandeltes 
Ibema,  dessen  einzelne  Variationen  mitunter  sehr  drastisch  sind. 
8o  X.  B.  siuü)  UijJ!  (Freytag,  Prow.  Arr.  I,  p.  495,  No.  79)  — 

'A  yU^  UijJl   —  ^LLlo  oj^  ^y^  )1^  jOc  (ibid.  T.  m, 

p.  159,  No.  964—966).  ^^M  UijJt  war  -  vieDeicht  mit  Bezug 
wf  8nr.  57,  20.  31,  88.  85,  5  —  die  Devise  Moa*wijas  H 
(Bottinger,  Eist.  or.  2.  A.  p.  513.  Journal  of  the  royal  asiat. 
Society  of  Great  Britain  and  Ireland,  1879,  p.  126);  ilhnlich  heisst 
«  bei  Harirl  (2.  A.  p.  hl)  jy^  j^^!^  j3^  LxJAj!  ^,li.     Femer 

^  bei  Hottinger  (l.  c.)  ,» j;  LojJt  ^  -J!  .»^  als  Wahlspruch 
'Alis  angeführt.  Bei  Socin  (Arabische  Sprüchwörter  und  Redens- 
arten, p.  It**,  No.  olv)  wird  das  Sprichwort  angefahrt:  'ssu^  LojJl 
y^  lP«-JLt>»;    derselbe   Spruch    findet    sich    bei   Hottiuger   (l.  c. 

P-  515)  und  wird  auch  sonst  erwilhnt,  so  z.  B.  in  De  Sacy's  Noten 
^m  Pend-Nameh  (p.  73)  und  in  den  Noten  zu  Hariri  (T.  II,  p.  174). 
dieselbe  Vergleichung  findet  sich  in  einem  aus  der  Neuzeit  stammen- 

««n  kleinen  Gedichte  —  einem  ^i^  —  das  G.  Dugat  im  Jouraal 

••»atique   (1850,   Oct.  p.  341)   mittheilt,   und   in  welchem  es  mit 

Be^ug  auf  die  'uojJl  1^  heisst :    ';sXi\J^  UJLc  'Jsxj  ^•■i^^:^  J^'^iü 

*-^yil    JLcv-J^i>üt  .  .  .  (jO-^^    ist    wohl    ein   Drackfehler).      Bei 

^^t&wl    (Traite   de   la   languc   arabe   vulgaire   p.  222)   lautet  ein 
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Spruch :  iuL^  Li jJt  Uil  vJL^^  UijJl  ^  ^j-^J  v-Ää*5  ^x»^  «^^^ 
\üu^^  ^jO  ^  JJ^.    Auch  im  Katalog  der  Leipziger  Bathsbibliothek 

wird  unter  den  einem  syrischen  Codex  am  Bande  beigefQgtan 
„Adagia  lingua   vulgari   concepta  et  imperite  scripta*^  der  Sprach 

angefiihi-t  (p.  312):  ,j&U:  LfSy  ^^  (jÄLb  V^ls^  ^  J^^  l^^JJ^K 
sowie   femer:    Ijyjü  ^^  I^^-a^I  hJsuä  LojJt.     In   einem  bei  Rm- 

naud  (Description  des  monuments  mus.  du  cabinet  de  Mr.  le  Duc 
de  BlacaS;  11,  275)  angeführten  persischen  Sprache  wird  die  Welt, 
oder  vielmehr  das  wechselnde  Geschick,  das  Leben  mit  seinen  ^Ups 

and  Downs*,  sehr  hiübsch  mit  einer  Sanduhr  verglichen:    ^^i^  ^\ 

Die  Bezeichnungen  des  Diesseits  mit  i\Jsl\   .b  und,  als  G^^- 
satz,  des  Jenseits  mit   s\äA\   .\j  gehören  keineswegs  ausschliesslich 

der  höheren  Sprache  an,  sie  kommen  vielmehr  auch  im  allt&glichen 
Sprachgebrauch  als  euphemistische  Umschreibungen  vor.  So  fuhrt 
Reinaud  (1.  c.  p.  262)  aus  dem  Briefe  eines  marokkanischen  Ge- 
sandten die  Stelle  an :  UJl  I j^J  UäJI  .b  ^  JJiÄii ,  und  ebenso 
heisst  es  in  der  Stelle  aus  Mirchond  bei  Wilken  (Instit.  ad  fand. 
1.  pers.  p.  147):  JLääjI  üü  ^\y*^  Us  ^b  jl.  Im  höheren  Styl 
kommen  nun  neben  diesen  stehenden  Epitheten  der  beiden  Welten 
(.^ÜjjJ!,  .^I.IJ^Jt,  im  Talmud  r.r:bny  -«riD)  noch  andre  ähnliche 
vor.  So  wird  z.  B.  in  Gämi's  Jusuf  und  Zulei^ft  (ed.  v.  Rosen- 
zweig p.  166—169.  174.  175)  diese  Welt  mit  Uä  ^  «  «iLu  Lli'  — 

wli^Ui:  —  ^  ^\S,  jene  Welt   mit   Läj  ^\  —  j  »^l  iö  AS    und 

ähnlichen  ausdrücken  benannt.  Statt  des  talmudischen  MniT  kommt 
das  hebrüische  nn^b  in  demselben  Sinne  in  Ihn  Gabirols  Kether 
Malchuth  vor  —  in  der  Bitte  an  Gott:  nr  '^'o^  *^na  ^sbyn  b« 
•'S*ijb  nn::  vr«.  Hier  hat  nun  keine  Entlehnung  stattgefunden, 
wie  wahrscheinlich  auch  das  oben  erwUhnte  nsri^  des  Maimonides 
nur   zuftillig   an    das   äijud    der  Araber   anklingt,    allein   es  finden 

sich  andre  bemerken swerthe  Uebereinstimmungen,  die  auf  eine  Ent- 
lehnung aus  arabischen  Autoren  schliessen  lassen  und  um  so  mehr 
als  die  betreffenden  hebräischen  Schriften  zumeist  Uebersetzungen 
aus   dem  Arabischen    sind   und   als  auch  bei  Arabern  und  Persem 
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einzahle  auf  die  Vergänglichkeit  des  irdischen  Lebens  bezügliche 
Bilder  stereotyp  geworden  sind  und  häufig  widerkehren.  Ein  Be- 
weis daf&r  ist,  dass  bei  Vullers  unter  :^^|  (pro  :^.  _jt)  auch  die 
Bedeutung  ^in  hac  vita*  angeführt  wird  und  ebenso  unter  ,aJu^ 
(pro  jsJl»  ikjJ)  die  von  '\aJ^j^M*.  ^^Juu^  Jj,  sj\j>  ,aJu.j^  ,  ct.^  als 
mundus  terrestris,  wie  denn  auch  s.  y.  ^t.^  und  s.  y.  ^j|  (I,  150) 

mehrere  stehende  Bezeichnungen  sowohl  dieser  als  auch  jener  Welt 
angeführt  werden. 

...Iä  &jJLc  ^  JJ^.     Dieser  Koränvers   (Sur.  55,  26),   welcher 

in  den  yon  Graf  (Z.  D.  M.  6.  IX,  121  und  Note)  mitgetheilten 
Stellen  Sa'di's  yorkommt,  bildet  gleichsam  den  Text  zu  mehreren 
andren  daselbst  vorkommenden  Versen.     Diese  Welt  ist  die  Biiicke 

m  jener  Welt   (,Jiwj-3*t   h^**^  ^  1-9^),  J^^®   ^^  ^i®  Wohnung 

der  Stetigkeit   (  Jjül   .b),    diese  ist   ein  Gasthaus  (^^Lw-  ^iJL>j^), 

wer  sie  bewohnt,  bewohnt  ein  Haus  am  Strom;  die  Erde  ist  ein 
Garten  zur  Saat  für  jene  Welt;  diese  Welt  hält  nicht  was  sie 
▼erspricht;  das  Leben  gleicht  der  schnell  verblühenden  llose,  es 
ist  fünftägig  (p.  104,  113,  115,  116,  121,  122). 

Im  Pend  Nameh  wird  die  Welt  mit  einer  bunt  gleissenden 
Schlange,  voll  Gift  im  Innern,  verglichen.  Sie  ist  eine  stets  den 
Geliebten  wechselnde  Buhlerin,  ein  falsches  Weib,  das  sich  schmückt 
und  ihren  Gatten  berückt,  um  ihn  schliesslich  zu  tödten.  Heil 
dem,  der  sie  dreimal  —  also  unwiederruflich  —  verstösst  (ed.  De  Sacy, 
p.  n,  Ao).  Die  Welt  gleicht  einem  Aase,  einem  Wassertropfen,  sie 
ist  wie  eine  Brücke,  die  man  passirt,  aber  nicht  bewohnt;  sie  ist 
ein  Ort  der  Trauer  (p.  t*'v,  1v,  228).  Das  Leben  ist  wie  ein 
Hauch,  seine  Dauer  beträgt  fünf  Tage  (p.  in,  Ti*). 

Im  Anwftrl  Suheill  vdrd  in  der  Vorrede  (ed.  Ouseley  p.  a) 
der  Spruch  angeführt:  j^^-JtJl  cUc.^  ilt  UiJJt  H^^t  U^  (Sur. 
3,  182);  in  dem  darauf  folgenden  Verse  vdrd  das  Leben  ein  kurzer 
Tranm  genannt,  der  fönf  Tage  lang  währt;  ebenso  wird  (p.  ir) 
der  Satz  eingeflochten  ^ü  iuJlfi  ^  ^ . 

Oewissermassen  als  weitere  Ausfährung  dieser  Sprüche  heisst 
es  nun  femer:  Die  Welt  ist  ein  Wirthshaus  mit  zwei  Thüren,  ein 
Karavanserai ,    eine   armselige   Hütte,    ein  Vorplatz,    ein   vorüber- 
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rauschenden  Strom,  eine  Brücke,  die  man  tiberschreitet  —  LJjJl 
l^3^^4JÜ  y^  \J>^j^\^  ....  BJaJü)  (p.  fff,  öf.,  Ha,  f.i,  f^);  »e 
ist  wie  ein  tiefes  Meer  voll  ungeheuer  (p.  ff v) .  Sie  gleicht  einem 
Aase,  das  Tausende  von  Geiern  umkreisen,  die  um  dasselbe  kämpfend 
sich  gegenseitig  zerhacken  (p.  ofl) .     An  einer  andern  Stelle  (p.  t*1v) 

wird   der  Sprach  angeführt:  ^^  v^^  ^t  LajOÜI  B^a^I  5J^  Uj 

(Sur.  6,  32;  47,  38;  57,  19),  und  in  Verbindung  damit  wird  die 
Welt  eine  Braut  genannt,  die  schön  aber  treulos  ist;  die  Genüsse 
die  sie  bietet  sind  wie  die  Haut  einer  Schlange,  von  Aussen 
glänzend,  im  Innern  voller  Gift;  sie  ist  lauter  Trug  und  Täuschung 
(^.^).     Die  Welt  ist  eine  falsche  Buhlerin,   eine  Braut  die  ihrea 

Geliebten  tödtet ;  im  Garten  der  Welt  ist  keine  Böse  ohne  Domen, 
keine  Freude  ohne  Leid,  den  Schatz  des  Glücks  bewacht  der  Drache 
des  Unglücks,  ihr  Scherbet  ist  Honig  mit  Gift  gemischt ;  der  Becher 
der  Freude,  den  sie  als  Schenke  darreicht,  ist  mit  Bitterkeit  gemengt 

(p.  öf-,  öfl,   ffl,   ffY,    olo,    Iva). 

Dass  nun  im  Anwarf  Suheilf  der  Schakal  es  ist,  welcher 
(p.  f.ö)  sagt:  «rfiuXP  jLao^^  u5^^^  Pj3  ^"^^  dann  femer  die  Lehre 
gibt,  dass  mau  sich  um  die  Dinge  dieser  trügerischen  Welt,  dieser 
vergänglichen  Wohnung  —  J,li  ^^t-^  .tj^  Jlc  —  nicht  kümmem, 
sondern  an  das  Morgen  denken  solle,  und  dass  die  heuchlerische 
Katze  den  Sprach   Liy»^  ^.^LT  J^U!  ^.,t  (Sur.  17,  83)  anführt  und 

den  Rath  ertheilt,  dem  Leben,  das  da  verschwindet  wie  eine  Wolke, 
nicht  zu  trauen  und  füi*  jenes  Leben  sich  Schätze  aufzusparen 
(p.  l*vv,  t*vA)  —  darin  liegt  ein  leiser  Zug  von  Humor.  Die  Thier- 
fubel  hat  einen  humoristischen  Grundton,  wovon  ja  Beinecke  Fuchs 
ein  glänzendes  Beispiel  ist. 

So  wie  nun  aber  am  Schlüsse  des  Koheleth  (12,  8)  es  aber- 
mals wie  zu  Anfang  heisst:  bnti  bDti  nbnp  -)72N  D'^biSi  ban,  so 
kehii   auch    am  Schlüsse  des  Anwäri  Suheili  nochmals  der  Spruch 

wieder:     .  b  Lg-JLc  ^  JJ  . 

Die  Nichtigkeit  und  Flüchtigkeit  des  Lebens  wird  auch  von 
Hafiz  mohrfach  drastisch  geschildeH ,  wie  z.  B.  in  der  Stelle  (ed. 
Brockhaus,  T.  I,  p.  193,  Vs.  9):  vi>w**oLww  nJUj>.  ^y^-^r^  *^>  wö 
i^t,^  zugleich   ein  Wortspiel  mit  dem  vorhergehenden  \^\  ^  ist; 
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ferner:  s,:^..^^  ^  ^  ^L^  o^  J^^  cM  ^'^'  ^^'  P-  ^^2, 
No.  350)  und  Ähnlich  T.  HI,  p.  222,  No.  654  —  allein  in  diesen 
"V^iid  in  andren  Stellen  enthält  die  Darstellung  der  Vergilnglichkeit 
d«B  Lebens  zunächst  die  Aufforderung,  dasselbe  zu  gemessen. 

Von  ganz  besondrer  Energie  ist  die  Schilderung  von  der 
^Ifichtigkeit  des  Lebens  in  Zamaljsarl's  goldnen  Halsbändern:  Das 
Xlieben  ist  eine  Wandrung  in  der  Wüste;  der  Mundvorrath  ist  zu 
>,  der  Schlauch  vertrocknet,  der  Führer  rathlos  und  der  Weg 
noch  lang  (ed.  Barbier  de  Meynard,  p  202).  Dieses  Leben  ist 
^sm  kurzes  Weilen  im  Vorplätze,  ein  Rasten  unter  dem  flüchtigen 
^3chatten  eines  Baumes,  eine  Siesta  ohne  Dauer  (p.  188.  193). 
^Anch  die  Vergleichung  mit  einer  Brücke  ist  —  zugleich  mit  Bezug- 
le  auf  Sur.  3,  12  —  sehr  hübsch  ausgesprochen  in  dem  Satze: 

JaJLftJl  tÄP  ^U  ö^LüLftJi  ^rx^'aälb  j^  U  (p.  69). 

Die  vielen  antithetischen  und  schart'  pointirten  Stellen  erhalten 
tamentlich  durch  ihre  gedriingte  Kürze,  die  an  die  späteren  Korän- 
-ene  erinnert,  etwas  sehr  Eindringliches;  es  ist  als  hörte  man  die 

lenden  Signale  einer  Trompete. 

Von  ganz  eigenthümlicher  Schönheit  ist  die  Darstellung  der 
argänglichkeit    des   Lrdischen    in   Mokaddessi's    ^   .\.^jJ^\  v.ä.äJ' 

d^  stumme  und  dennoch  beredte  Sprache  der  Natur.  Es  ist  der 
TTauerton,  der  die  Schöpfung  dm*chklingt,  die  ewige  Adonisklage 
xaait  ihrem  jiiXivog  —  i:b  "^iN  —  welches  AI  der  Grieche  auch 
afciaf  den  Blättern  der  Hyacinthe  wiederfand.  Es  ist  ein  Ton  sanfter 
^^ehmuth,  es  ist  wie  der  zarte  Duft  eines  schönen  Spätsommertages, 
^'V'eim  der  Sonmier  bevor  er  scheidet  traurig  mild  lächelt  und  wenn 
*^«  Blumen  alle  zu  sagen  scheinen:  Morituri  te  salutant. 

Und  wie  nun  besonders  das  Schöne  von  kui^zer  Dauer  ist,  so 

Sind    es   namentlich   die  Rose   und    die  Nachtigall,    welche   an   die 

^J'gänglichkeit   des   Irdischen    erinnern.     Die   Rose   sagt:    Ich   er- 

^^heine    nur   als   flüchtiger   Gast,    während   der   kurzen  Frühlings- 

^^*t    ....     Kurz  wie  mein  Verweilen  ist  auch  das  deinige  (p.  it*). 

"^^cli    die  Nachtigall   sagt:    Wie   sollte  ich  nicht  trauern  über  den 

^^^cbsel    des  Geschickes,   über   das  Vergängliche  der  Zeit  und  die 

^^i"^  des  Lebens.  Auch  sie  wiederholt  den  Spruch  L^JU  ^  JJ^ 
C  j^  ,  darüber  klagend ,  dass  alles  Heitre  getiübt ,  alles  Süsse  vcr- 
^*^^t©rt  wird  —  ^^  aüJLc  ^  JJ    ^lijiil  v5^  ^  olJiJ. 


266     (rrünbaum,  Die  beulete  Welten  bei  den  arab.-pera.  u,  jüd,  AtUoren. 

Aber  auch  der  ^^^1  v^tJ^  erhält  hier  eine  höhere  Bedeatong; 
der  Rabe  mahnt  daran,  dass  man  von  Allem  scheiden  mnas.  Er 
ist  der  schwarzgekleidete  Prediger,  der  ._^^^t-t^  in  der  Farbe  der 
Trauer,  der  die  Menschen  an  den  Spruch  erinnert :  J^JLd  UijJt  JlXa 

(Sur.  4,  79).  Wenn  er  die  blühende  Flur  in  ihrer  Pracht  sieht, 
so  klagt  er  über  das  baldige  Hinwelken  derselben,  er  klagt  übei 
den  Wechsel  aller  Dinge,  über  die  fortwährende  Wandlang  alles 
Irdischen  (p.  Ar,  vi**). 

Auch  der  Uhu  klagt  darüber,  dass  Alles  wechselt  und  veigeht 
aber  sein  y>y>  erinnert  auch  daran,  dass  Nichts  bestandig  ist 
ausser  Gott,  dass  Nichts  ewig  ist,  ausser  Er  (p.  öö). 

In  gleicher  Weise  treten  auch  die  andren  Thiere  auf  und  so 
ist  es  (p.  Uv)  die  Ameise,  welche  sagt:  Lerne  von  mir  Vorrath 
einzusammeln    und  Beisezehrung    vorzubereiten    für   jene  Welt  — 

Achnliche  Ermahnungen  finden  sich  auch  in  der  21.  Abhand- 
lung der  lauteren  Brüder,  und  auch  hier  ist  es  die  Nachtigall  — 
JJLJt  oder  Jy^\  (p.  37.  38,  ^^Lä^  JjS>  p.  rr  ed.  Dieterici, 
ebenso  bei  Kazwini  I,  f  ^a  ,  übrigens  wie  es  scheint  zwei  etwas  ver 
schiedene  Vögel)  mit  dem  Epitheton  ..Lj^ü^l  rAi>Cit,  welche  die 
Menschen  an  die  Nichtigkeit  und  Flüchtigkeit  des  Lebens  erinnert 
Dieselben  Ermahnungen  rufen  ihnen  auch  die  andren  Vögel  zu 
der  Fasan,  das  Haselhuhn,  der  Rabe;  Kc.i^Ju^  UijJü  sagt  dif 
Lerche  und  auch  der  Hahn  schliesst  seine  Mahnung  mit  dei 
Worten:  ^^\  o\ji\  ^:>  ^.,(5   (p.  rv— ft*  ed.  Dieterici). 

Auch  unter  den  „Dicta  Muhammedis**  in  Amold's  arabischei 
Chrestomathie  (p.  14  fg.),  sowie  unter  den  von  Mas'üdt  (T.  IV 
p.  168  fg.)  mitgetheilten  Aussprüchen  Mol^anmiad's  ist  Einzelnes 
was  sich  auf  die  dies-  und  jenseitige  Welt  bezieht.  Ein  bei  Frey 
tag  (Arabb.  Provv.  T.  III,  p.  465,  No.  2799)  in  kürzerer  Fassung 
und  zwar  nicht  unter  den  Aussprüchen  Mohammad's  angeführten 

Spruch  lautet  bei  Arnold  (p.  28,   No.  116):   ^\S  UiOÜJ  ^  ^ 

«I. 
.^-jÄlt  ujLs=Uöt  ^  wi5U*«sij  cXäj  Jwaa^  jjLc  vi^iy^  v.^^^;  derselbe 

Spruch  wird  auch  in  Dieterici's  „Logik  und  Psychologie  der  Araber* 
(p.    168  fg.)   angeführt,    wie  gleichzeitig   auch   (169.    172)   anden 
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Sprfiche  ähnücheD  Inhalts.  Ein  andrer  Sprach  bei  Arnold  (p.  15, 
No.  7)  lautet:  äj^L/j  '»J^S^  bSj>:i:>  ^\^  o^«"  o^^  ^^«^ 
Äj^L*  ^UJtj  iuL>-U.  j^I^  ^ÜÜt  äd>  LujJl .     Bei  Mas*üdi  lautet 

derselbe:  ^UÜI  xl^^  cTV-"  O^^  ^^^  (P-  172).  In  dieser 
Form  wird  derselbe  Spruch  auch  in  Wuttke's  Aufsatz  „üeber  Hammer- 
PurgstoU's  Literaturgeschichte  der  Araber  (Z.  D.  M.  6.  IX,  154) 
angeführt:  ,Die  Welt  ist  das  Paradies  der  Ungläubigen",  sprach 
der  Chalifensohn  Abdallah,  ,und  der  Kerker  der  Gläubigen". 

Dieselben   Bilder   und   Vergleichungen    wie    in    den    hier   an- 
geführten Stellen  finden  sich  nun  auch  bei  jüdischen  Autoren,  und 
es  kann  ^aum  zweifelhaft  sein,  dass  Vieles  Nachahmung  und  Nach- 
bildung  arabischer  Originalstellen   ist.     Schon   die   von  Buxtorf  in 
der  erwähnten  Stelle  des  Morilegium  (p.  223)  angeführten  Sentenzen 
liaben    eine    merkwüi'dige    Aehnlichkeit    mit    den    arabischen    und 
persischen  Sprüchen,    so    z.  B.  der  Spruch    aus   den   ninnriTS   des 
Immanuel  Romi  (Cap.  19  ed.  Const.  1535,  Bogen  25,  BL  1)  '^iDin:i 
«an   obnyn   •'»11Ö3  OSi  bsn,   Expulsi  in  hoc  mundo  sunt  conjuges 
^el   sponsi   mundi  futuri.     bnn   "«^inii   wäre  nun  allerdings  besser 
mit  repudiati  zu  übersetzen ;  iD'^^i  wird  im  späteren  Sprachgebrauche 
als   terminus   technicus   fast  ausschliesslich  von   der  Ehescheidung 
gebraucht  und  bildet  hier  einen  Gegensatz  zu  ""^^itd:.     Es  sind  also 
diejenigen   gemeint,    die   der  Welt  —  als  Frau  vorgestellt  —  den 
Scheidebrief  geben.     Dieses  Bild   erinnert  an   die  obenangefährten, 
aber    auch   an    die   bereits  erwähnte  Stelle  Mas'udi's  (IV,  447),   in 

Hrelcher  *Ali  die  Welt  apostrophirend  ausruft:  ^  LS^  y^SJ?^  Jö 
vk5w3  J  äa:>j.  Den  Gegensatz  zu  den  sponsi  mundi  futuri  wür- 
den nun  die  sponsi  hujus  mundi  bilden ;  dieser  Ausdruck,  der  auch 
V>ei   andren  —  später  zu  erwähnenden  —  Autoren  vorkommt,   ist 

^anz   ähnlich  dem  ÜjJt  Lüjj;  ^^\^  bei  Hariri  (2.  A.  p.  Hf). 

^V^ie   in   vielen   andren   derartigen  Sprüchen   wird   auch  in   diesem 

SSpruche  —  ähnlich   wie   LaJj   statt  ^Lc  —  das  Wort  bnn  statt 

sbi?  gebraucht,  wahrscheinlich  wegen  des  Anklanges  an  hy^  fluc- 
tuavit,  oder  an  bbn  perfudit,  oder  an  nbn  marcuit.  Auch  heisst 
es  bei  Oabirol  tmd  ebenso  bei  Moses  b.  Ezra,  die  Welt  werde  wohl 
b^  im  Sinne  von  n;z3y  bnn  Lev.  20,  12  genannt  (Dukes,  Schire 
Sch'lomoh,  1858,  p.  62,  No.  61  und  Note). 

Der  von  Buxtorf  femer  angeführte  Spruch,  dass  die  Süssig- 
keiten  der  Welt  mit  Gift  gemischt  sind,  und  dass  sie  desshalb 
ö*inn  i'^r  (nach  Jes.  19,  18)  genannt  werde,  kommt  —  was  aus 
der   Stelle  bei  Buxtorf  nicht  klar  ersichtlich  ist  —  in  derselben 
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Machbereth  (der  19.)  des  Immanuel  vor;  und  zwar  sind  diese 
Sprüche y  welche  gewöhnlich  die  Pointen  l&igerer  Sätze  bilden,  zu- 
gleich —  wie  ähnlich  in  Hariris  Makamen  und  im  Anwari  Su- 
heili  —  in  gereimter  Prosa  und  in  rhytmisch  gegliederten  Versen 
ausgedrückt.  Ferner  wird  die  Welt  —  bin  —  ein  Feind  genannt, 
der  sich  als  Freund  maskirt;  femer  wird  der  Spruch  eines  Weisen 
angeführt:  Die  Zeit  {y^Li)  ist  eine  gleissende  Schlange,  die  Welt 
gleicht  einer  schwankenden  Brücke  über  einen  reissenden  Strom 
(rny-i  ^iDib  rxrz-n  bnm  •  msr  ü-'y  i>3Tn).  Auch  in  der  letzten 
(der  28.)  Machbereth  (Bogen  36,  Bl.  4)  ist  es  eine  schwankende 
Brücke  {y^^"^  ^löa),  über  die  man  gehen  muss,  um  in  die  Unterwelt 
(n&n)  zu  gelangen,  und  am  Eingange  derselben  ist  ein  Thor  (also 
ähnlich  wie  im  3.  Gesänge  von  Dante's  Inferno,  von  welchem  be- 
kanntlich diese  y^i^Ti^  nenn  n^srra  eine  Nachahmung  ist).  In 
dieser  Machbereth,  in  welcher  S.  D.  Luzzatto  sogar  Immanuels  Be- 
ziehung zu  Dante  angedeutet  findet  (Ozar  Nechmad,  m,  121  fg.; 
Grätz,  Geschichte  der  Juden,  VII,  307  fg.)  heisst  es  im  Eingang, 
Immanuel  habe  bei  dem  Tode  eines  etwas  jüngeren  Freundes  an 
sieh  selbst  die  Fi*age  gerichtet:  Welche  Wegzehrung  habe  ich  för 
den  Tag  des  Scheidens  mir  zubereitet?  Auch  in  der  19.  Mach- 
bereth heisst  es:  Dieweil  du  auf  dieser  Welt  der  Arbeit  bist, 
bereite   Wegzehnmg   für   deine   arme   Seele   vor,   ehe   sie  verloren 

geht—  -mnirrt  ^xöc:b  mit  pn  -nmnym  rwrün  Dbi3?a  ^mym 
(Ex.  10,  7)  miN  ■'D  yir\  n-iart. 

Ferner  wird  als  Spruch  eines  Weisen  angeführt:  Diese  Welt 
ist  das  Paradies  des  Gottesläugners  und  das  GefUngniss  des  Gläubigen 
—  y-tz^'iZ  ^DN)3T  (v'ü-'ia  nr  ist  ein  Druckfehler)  "j-Tan  py  Dbvn. 
Ferner:  Diese  Welt  und  jene  Welt  sind  wie  zwei  Nebenfrauen 
(m^it),  wer  die  Eine  liebt,  erzürnt  die  Andre.  Femer :  Der  Lebeus- 
tage  sind  drei,  das  Gestern  ist  entflohen,  das  Morgen  ist  verborgen, 
das  Heute  entschwindet,  darum  benutze  und  geniesse  es  —  was 
oinigermassen  an  den  von  Fleischer  im  Katalog  der  Leipziger  Baths- 
bibliothek  (p.  393,  Note)  mitgetheilten  Spruch  erinnert. 

In  Abraham  b.  Chisdai's  ^'^Trm  ^b^2n  "p  trägt  das  14.  Capitel 
(ed.  Mautua  1587,  f.  46a  fg.)  die  Ueberschrif t :  Dass  man  die  ver- 
gilngliclie  Welt  verachten  und  den  Weg  zur  bleibenden  Welt 
suchen  soll  —  T?:iyn  nbirn  i;^^  N:^''2b  i?:':)-  nbim  oiN)3.  Schon 
der  iin  Hebrilischcu  ganz  ungebriluchliche ,  ja  unverständliche,  Aus- 
druck n?2'jDn  Dbnr  erinnert  lebhaft  an  UaJt  .b,  wie  das  cbvn 
n73iyn  dem  'JlJI  tj  nachgebildet  zu  sein  scheint.  In  diesem  Ca- 
pitel heisst  es  nun:  Der  Weise  hat  gesagt:  Diese  Welt  ist  das 
Paradies  des  Ungläubigen  und  das  Gefängniss  des  Gläubigen  — 
')'^'?:N?2n  -)0N7:i  V'-^  1"^^  ^^^  Dbirn.  Dass  hier  —  wie  bei  Im- 
manuel —  statt  ^ciD,  das  dem  arab.  psUT  entspräche,  das  Wort 
yn   gewählt   wurde,   geschah  wohl  um,    wie  sonst  oft,    durch  die 
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Äussere  Aehnlichkeit  der  Wörter  —  1"<72N'?2,  ylß  —  den  iimem 
Gregensatz  um  so  schärfer  heryorzuhebeiL  Weiter  werden  die 
Sprüche  angeführt :  Diese  Welt  und  jene  Welt  gleichen  zwei  Neben- 
frauen  —  m^^;  so  lange  der  Mensch  die  eine  liebt,  zürnt  die 
andre  —  n^n^n  03?Dn  nn^n  Di«n  in«"«iD  bD.  Diese  Vergleichung 
mit    den    ni^at,    welches  Wort   dieselbe  Bedeutung  hat   wie   das 

m 

arabische  s,^,   enthalt  zugleich   eine  Anspielung   auf  das  nnDS^D") 

WD  DA  ün^X  (1.  Sam.  1,  6)  wie  es  denn  in  dem  hierauf  folgenden 
Gedichte  heisst,  man  könne  die  eine  nsn,  die  Andre  n:'*:c  nennen. 
Hierauf  folgen  die  Sprüche:  Ein  Scheidebrief  für  diese  ist  eine 
Trauung  mit  jener  Welt  —  «an  obiyb  v^np  rtTn  Dbirn  CDU. 
Diese  Welt  ist-  wie  eine  Brücke,  passirt  sie,  bewohnt  sie  aber  nicht 
—  na  n3©n  b«T  T^bj^  i^ar  ^issd  rwr^  Dbi^n. 

Im  26.  Gapitel  (f.  75  a)  heisst  es  mit  Bezug  auf  die  dies- 
nnd  jenseitige  Welt:  Ein  Weiser  —  inrn  —  ist,  wer  sich  mit 
Reisezehrung  —  nni:  —  versieht ;  ein  Thor  —  nüilö  —  wer  alle 
seine  Gedanken  auf  das  Zeitliche  —  pT  —  richtet.  Das  ganz 
unhebrftische  ^n^n,  das  —  statt  CDn  —  in  diesem  Buche  wie  auch 
bei  Ihn  Gabirol  sehr  oft  vorkommt,  ist  wahrscheinlich  Nachbildung 

des  arabischen  Jilc,   so  wie  nun©  —  statt  des  b'^OD  in  den  Pro- 

verbien  —  dem  vJU5>l  entspricht,  welche  beide  Wörter  in  arabischen 

Sprüchen  oft  als  Gegensätze  vorkommen.  Ferner  wird  (75  b)  auf 
die  Frage,  was  mit  der  Welt  (Zeitlichkeit  —  yai)  am  Meisten 
Aehnlichkeit  habe,  geantwortet:  Die  Schlange,  denn  sie  ist  glatt 
bei  der  Berührung  (iiDnU)73),  tödtet  aber  mit  ihrem  Gifte.  Für 
»Berühren*  gebraucht  man  im  Hebräischen  das  Wort  ny^ri:,  y^:, 
während  tdiid?2  von  1DU373,  palpavit  manu,  bei  den  philosophischen 
Autoren  in  Verbindung  mit  ©in  den  Tastsinn  (le  Toucher)  bezeichnet ; 

obiges   T911S73   ist  wohl   Nachbildung   des   arabischen    ^jJim*j^,     Ein 

andrer  Spruch  lautet:   So  lange   die  Menschen  leben,   schlafen  sie, 
wenn  sie  sterben  erwachen  sie  (ein  bekannter  arabischer  Spruch)  .... 
Die  Genüsse  der  Welt  sind  wie  Honig  auf  dessen  Grunde  Gift  ist; 
er  schmeckt  süss,  aber  das  Ende  ist  Verderben  (imN  "«ny  nn*^inNi, 
flach  Num.  24,  20).     Femer  wird  (77a)  auf  die  Frage:   »Was  ist 
die    eindringlichste   Ermahnung?"    geantwortet:    „Der   Besuch    der 
Gräber*  —  OTTan   •^inp   ^npi   mriDinniD   nbin^n.     Das  Hinaus- 
gehen auf  die  Gräber  —  sowohl  jüdische  als  nichtjüdische  —  wird 
iiamentlich  für  Buss-  und  Fasttage  auch  im  Talmud  (Taanith  16  a) 
s^jiempfohlen,  allein  die  hier  gebrauchte  Form  des  Satzes  (iipü,  Ip3 

"Vvird  nie  in  diesem  Sinne  gebraucht)  entspricht  durchaus  dem  h.L; 
_^y^S   ^  der  von  Fleischer   (Ali's   hundert  Sprüche,   p.  103)   an- 
geführten Stelle  der  Schollen  zu  Harlrl  (p.  105,  vorl.  Zeile  —  in  der 
^.  Ausg.  p.  121,  Z.  19),  woselbst  es  heisst,  der  Prophet  habe  auf 
^e  Fn^e,  was  das  beste  Mittel  sei,  gerostete  Herzen  wieder  blank 
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zu  machen,  geantwortet :  Das  Lesen  des  Korftn  und  der  Besuch  der 
Gräber. 

Femer  wird  (Cap.  2,  f  18  b)  die  Welt  mit  einer  geschmückten 
Frau  verglichen,  welche  die  Menschen  einladet,  in  ihre  schöne  Ge- 
mächer zu  kommen,  dass  aber  morgen  die  Stickereien  sich  in  G^ 
würm,   das  Haus  des  Glanzes   sich   in  ein  Geföngniss   verwandelt: 

^nöi  ^^0»  n-'sa  ^n±  n-«i«i  n72^a  nm^  n-'bnn  *ivm. 

-.  j  ...         -  ..  r«:         t'*>*-        TT 

Femer  heisst  es  (Cap.  16,  f.  54  a):  Bedenke,  o  du  Ti^er,  dass  du 
einem  verfliegenden  Schatten  gleichest  ....  Du  bauest  dir  ein 
Haus  um  dich  darin  fest  zu  setzen,  aber  heute  bist  du  da  und 
morgen  im  Grabe. 

nniy  bir  Db«i«T  5atD  iinrn  biran  Dbi»i  bxy  n«f  «5  niDT 

••       T       :       ••  -      I  :  "T  •       T       :        ••  T  t  : 

p  by  ns-Tim  pTöT:  ib  n^srn 

V  'v-  TT  '      -  -  T  -  : 

Eigenthümlich  ist  übrigens,  dass  —  wenigstens  in  der  Mantoaner 
Ausgabe  —  das  in  der  Mitte  des  Wortes  vorkommende  Schwa 
(zuweilen  auch  das  mit  einem  Vocal  verbundene)  nie  wiedergegeben 
ist,  so  dass  der  dazu  gehörige  Consonant  ohne  jede  Vocalisation 
ist.  Es  steht  das  vielleicht  in  Zusammenhang  mit  dem,  was  Schloti- 
mann  (Z.  D.  M.  G.  XXXIII,  256  und  286  fg.)  bemerkt. 

An  einer  andren  Stelle  (Cap.  11,  f.  39  b  fg.)  wird  die  bekannte 
Parabel  von  dem  Manne  xmd  seinen  drei  Freunden  erzählt ,  von 
welchen  nm*  der  dritte,  bisher  unbeachtete,  Freund  um  auf  seinem 
Gange  zum  König  begleitet,  um  dort  sein  Fürsprecher  zu  sein  — 

welche  Parabel   übrigens   auch  in  jj^t  L^l  (p.  tv)    erwähnt    wird. 

Geiger,  welcher  (Was  hat  Mohammed  etc.  p.  93)  diese  Erzählung 
nach  einer  Sunnah  anführt,  theilt  zugleich  ausführlich  die  ent- 
sprechende Stelle  aus  dem  Pirke  B.  Eliezer  (Cap.  34)  mit.  Hier 
wäre  es  non  allerdings  zweifelhaft,  ob  Abr  b.  Chisdai's  Erzählung 
dem  hebräischen  oder  dem  persisch-arabischen  Literaturkreise  ent- 
nommen sei. 

Auch  in  Abraham  b.  Chisdai's  pnST  ''DTN):,  d.  h.  in  der  Ueber- 

setzung  von  Gazzali's  ^U^^t  ^^^jt:^  (Katal.  der  Leipz.  Rathsbibliothek, 

p.  285,  303,  310;  Steinschneider,  Catal.  BodL  p.  1000)  ist  mehr- 
fach vom  dies-  und  jenseitigen  Leben  die  Bede.  So  heisst  es 
(p.  213  ed.  Goldenthal),  dass  gar  Mancher  nur  dann  an  den  Tod 
denkt,  wenn  eine  Bahre  an  ihm  vorübergetragen  wird.  «Dann 
sagt  er  mit  seiner  Zunge:  Wir  sind  Gottes  und  zu  ihm  kehren 
wir  zurück  —  nicht  in  seinem  Thun,  sondern  nur  mit  seinen 
Worten  kehrt  er  zu  Gott  zurück;  er  gehört  also  zu  denjenigen, 
von  welchen  es  heisst  (Ps.  78,  36):  Sie  heucheln  ihm  mit  ihjrem 
Munde ,  und  mit  ihrer  Zunge  lügen  sie  ihm*.  i:n:«  I2n«ba  ^Xi»^i 
r-imn  KbN  T«©y?2s  T«nbNb  miD*^  «bi  o-^nu?  T'b«  iDnasn  bwb 
ib  nsTD''  D3itDbm  on-^cn  imncT  Dir^br  m73«n)3  n-n-'i. 
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Dass  in  der  aDgeführten  Psalmstelle  das  Wort  ii^b  gebraucht 
wird,  ist  wohl  wegen  des  Parallelismas  mit  rss,  denn  sonst  ist  im 
HebrSischen,  wenn  das  blos  änsserliche  Eeden  ohne  inneres  Empfinden 
betont  wird,  nicht  "jicb,  sondern  rrs  oder  D'^ncQ},  nciS  das  gewöhn- 

fiefae  Wort,    wfthrend    man    im   Arabischen   allerdings    _x^j>^  ^o 

(jjjLmJ^  sagt  (Mnf^it  al-Muhi^  s.  v.  ^^yM^,  p.  Mf) ;  auch  das  talmndische 

RbK  statt   des   rein  hebräische  DK  "^D  ist  wie  es  scheint  eine,  viel- 

leicht  unabsichtliche,   Nachahmung   des   arabichen  ^!.     Das    i:n:K 

ö^«  T»b«   iDns«")   b«b   ist   nun    die  wörtliche   Uebersetzung   (auf 
Hebr&isch   würde   man   wohl   T^bs   m\ö3  i:n:Ni  sagen)  von  ^JÜ  Lit 

Q^jL>{^  luJi  Lit^  Sur.  2,  151,   das  ja  —  ebenso   wie   ^^  iy>  ^ 

'dlb  ^1  8^  —  bei  allen  derartigen  traurigen  Veranlassungen  aus- 

^^eqirochen  wird. 

An  einer  andren  Stelle  (f.  217  fg.)  wird  der  Gegensatz  zwischen 

<i«m  Frommen  und  dem  Gottlosen  hervorgehoben,  darauf  heisst  es : 

»Und  '80   ist  diese  Welt   ein   Gefängniss   für   den  Ersteren   (den 

^Vommen)  und  ein  Paradies  für  den  Letzteren  (den  Gottlosen)*  — 

^^im  pi   in««nn   ^0«tt   »in  riTn   Dbi^r:   p  D»t.     Das  ist  denn 

oben  erwähnte  Spruch  pL5CJt  >lL>^  n^y^^  Cr^^  ^^^  •    ^°^' 

^^rechrad  dem  Kä:>.  gebraucht  nun  Abraham  b.  Chisdai  das  in  den 

i^^braischen  Schriften  tmgebräuchliche  p  statt  ]ny  oder  pr  "]%', 
^l)en80  in  andren  Stellen,  z.  B.  p.  65  i3nbw  pn  ST^n-,  das  Paradies 
"^Hrd  sein  Aufenthalt  sein   und   p.  216   Dn^en   ''Td:n  entsprechend 

^«m  »j^\  Jj>t  (statt  «an  übiy  "»aa  oder  py  la  ^:i^v)  und  -«xs« 
*^finn  entsprechend  dem  LJ!  J^t.  Das  biblische  ncn  —  statt 
ÖSr^-^j  —  kommt  sonst  nur  bei  einzelneu  Dichtem  wie  Immanuel 
"^d  Bieti  vor. 

Auch  das  zweite  Capitel  in  Charizi's  Tachkemoni  (ed.  Amster- 

^^^^^^  f.  5  b  fg.)   enthält  Ermahnungen   und  Betrachtungen  ähnlicher 

^^   wie  die   oben   erwähnten.     In   diesem   Capitel  kommen  u.  A. 

^^^^ende  Sätze  vor:  Die  ihr  das  Leben  der  Ewigkeit  für  das  Leben 

2^*'  Stande  (ny^  •»"»n,  ein  talmudischer  Ausdruck)  verkauft,  bedenket 

*^<5li,   dass  hier  kein  Ort  der  Ruhe  ist,   dass  ihr  nur  Fremde  und 


:k 


^Vrandrer  seit  (Lev.  25,  33)  auf  der  Erde  welche  ihre  Bewohner 


»      *5^«hrt  (Num.  13,  32),  welche  diejenigen  hasst,  die  sie  lieben;  sie 

^^'"Bt   die  Welt   (bin),   ist   aber   wie   ihr  Name  ein  Hauch  (ban); 

verführt   euch   durch    ihren  Zierat,   sie  gleicht  einer  Braut  die 
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sich  schmückt  (Jes.  61,  10),  aher  ihr  Schmuck  ist  Verderben,  ihr 
Kleid  ist  Treulosigkeit  und  Unglück  ist  der  Saum  ihres  Gewandes  — 
cboDTam  ST'b"':??:  b:>73m  •n-'bbD  i^bsn  -tr^bD  m^^n  nbDb  rtcnn 
M'^biiD.  Jeden  Tag  jagt  sie  ihre  Ehemänner  fort  und  sie  tödtet 
jeden  ihrer  Buhlen  ....  Ihre  Gärten  sind  voll  Domgestrüpp, 
ihr  Wein  ist  mit  Wermuth  gemischt  ....  Wie  kann  euch  der 
Honig  munden  auf  dessen  Grunde  Ottemgifb  ist?  Das  Ende  der 
Schätze  ist  Kummer,  nach  dem  Gebraus  kommt  die  Oede,  dem 
Silber  folgt  der  Verdruss,  das  Ende  des  Goldes  ist  die  Flamme  — 
s)ODn  n-'bDPT  •  11^730  pTann  rmn^i  •  y^y^  imn  qio  •'d  Dr^T»  «bn 
Snb  nnm  ^pa^i  •  C]itp  (^py  und  nnb  wahrscheinlich  auch  im  Sinne 

von   Jifi  und  ^^j ;  der  Reichthum  gleicht  einem  Adler,  heute  habt 

ihr  ihn  in  Händen,  morgen  fliegt  er  davon  —  DN  '  ^©3  ^ttJ^M  ll^)a*n 
(Prov.  23,  5)  c-JDSD  ib  rv^if-^  nnw  •  n-'T^n  im^enn  Drn.  Betrachtet 
doch  diese  Welt  nicht  als  euer  Wohnhaus,  sie  ist  eine  Herberge 
für  Wanderer,  die  morgen  weiter  ziehen  —  "jibTa  «•'Iri  ba«  • .  . 
(Gen.  44 ,  3)  nnb«  D-'TDrNm  ^i»  ^psn  •  incDS  D'^nn'»«.  Meine 
Brüder,  woher  kommt  ihr?  (Gen.  29,  4  ün«  T»N)3  kann  auch  be- 
deuten :  Aus  dem  Nichts  stammt  ihr  her).  Seid  ihr  doch  aus  dem 
Nichts  (inh)  hervorgegangen  ....  Geht  doch  auf  die  Gräber  der 
Todten  und  sehet,  ob  ihr  unterscheiden  könnt  zwischen  dem  König 
und  dem  Bettler,  zwischen  dem  Mächtigen  xmd  dem  Armen, 
zwischen  dem  Schätze  sammelnden  und  dem  Dürftigen  —  •'bi« 
p073m  piom  •  iT^a^m  iT«bym  *  "^bnm  -jbTsn  ^3  b-'innb  ibDin. 
Die  Zeit  ruft  euch  zu,  ihr  hört  es  nicht;  sie  zückt  ihr  Schwert, 
ihr  seht  es  nicht;  der  Welt  habt  ihr  euch  zugewandt,  die  Fruchte 
ihres  Gartens  gepflückt  und  das  Ende  nicht  bedacht,  ihr  habt  übel 
gethan. 

Diese  Ermahnungen,  die  einem  Prediger  in  den  Mund  gelegt 
werden,  erinnern  sehr  lebhaft  an  die  Mahnsprüche  der  Vögel  bei 
Mokaddesi  und  in  der  21.  Abhandlung  der  I^wän  al-§u£^ 

Aehnliche  Sprüche  finden  sich  im  ^ni3  pK  des  Kalonymos 
b.  Kalonymos,  und  zwar  in  den  Capp.  9—20  (ed.  Ven.  1546, 
f.  59a  fg.)  unter  der  Form  einer  Anrede  an  das  eigne  Herz,  also 
Ermahnungen  €iq  eahrov;  in  den  Capp.  90  —  92  f.  82  fg.)  als 
Dialog  mit  der  eignen  Seele,  Capp.  82  —  89  als  Ermahnungen  über 
haupt.  Im  86.  Cap.  (73  b)  wird  die  Welt  mit  einem  stürmischen 
Meere  verglichen.  Im  87.  Cap.  heisst  es:  In  dieser  Welt  ist 
die  Aussaat,  in  jener  die  Ernte.  Im  89.  Cap.  vdrd  die  Welt 
mit  einer  Buhlerin  und  treulosen  Frau  verglichen,  die  fortwährend 
die  Männer  wechselt,  und  so  heisst  es:  „Lass  dich  nicht  ge- 
lüsten nach  ihren  süssen  Speisen  (Prov.  28,  8),  denn  es  ist  Tod 
un  Topfe  (-i"««  m^  "'D  2  Kön.  4,  40  ebenso  in  Buxtorfs  Flori» 
legium  p.  224)  .  .  .  Lass  dich  nicht  verlocken  durch  die  Küsse 
ihres  Mundes,  denn  sie  sind  verderblich,  das  Ende  ist  wie  der 
Biss   einer  Schlange   (nach  Prov.  27,  6.  23,  32).     Lass  dich  durch 
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die  Welt  nicht  verführen  ....  sieh  nicht  auf  ihre  Gestalt  (1  Sam. 
16,  7).  Lasse  dich  nicht  täuschen  durch  die  Stimmen  der  Freude, 
ihr  Ende  ist  Klage  und  Trauer. 

Entschieden  arabischen  Ursprungs  ist  jedenfalls  das  88.  Capitel. 
Die  Parabel  von  dem  ,Mann  im  Syrerland",  die  eine  so  weite 
Verbreitang  gefunden  und  von  welcher  Blau  (Z.  D.  M.  G.  YII, 
401  fg.)  eine  arabische  Version  mittheilt,  wird  in  diesem  Capitel 
in  Zusammenhang  mit  den  vorhergehenden  Betrachtungen  über  das 
Trägerische  des  Erdenlebens  erzählt. 

Diese  Parabel  findet  sich  auch  in  den  cbs^nis  ^bTZ)73  des 
B.  Berachjah  ha-Nakdan ,  woselbst,  sie  den  Inhalt  des  68.  b*C?2  bil- 
det, mit  der  Ueberschrift  ün3T  mm  lö'^Ki  "»^ä  bo?: ,   während  die 

TOD   Blau    mitgetheilte    Version    Jj^-Jt^  J^^^    überschrieben    ist. 

Auch  hier  ist  es  wieder  gereimte  Prosa  mit  hübsch  eingeflochtenen 

BibelsteUen,  wie  z.  B.  (ed.  Mant.  1557,  f.  51b). 

OK  •  (Num.  24,  23)  rr^n"«  -^Ta  •^n«  ^tsn-^t  •  rr«"!«  -«-in»  «na  «3r)3  •  *  '  * 

•  '••ir  «la^»  yw2i  •  -»-lap  ton:   ns   n^wX   d«  •  '^'^«n  ■»rc-iu"   nbr» 

T«b«  an-»!  •  ina  bsr»  NatT*  "lasr  •  nab  b»  htd  i-ianm  *  *  •  •  (Ps.  121, 1) 

■^Jia  ■':«5  naS72T  (nach  Lev.  13,  21)  •  pb  p-i  na  -iruD   v»   -^a  •  p-'T 

'^Tio   ibD   nnar   »atT'  *  "^inn.     Er   fand   eine  Schlange  nach  dem 

l«($W6n,  und  er  sprach :  Wehe  wer  kann  da  leben  ?  Steige  ich  hinauf, 

^ireisst  mich   der  Löwe,   steig'  ich   hinab,   ist  die  Schlange  mein 

Qiab,   und  von  wannen  soll  mir  Hülfe  kommen?  ....    Und  als  er 

*o  za  sich  selber  sprach,  da  kam  eine  Maus  zu  seiner  Seite  hervor, 

^^d  er   betrachtete   sie    und  fand,   dass   ihr  Haar  ganz  weiss  war, 

^^d    aus    dem    Loche   gegenüber   kam   eine   Maus,    die   war   ganz 

^oiiwarz  ....  (und  er  dachte  bei  sich) :  om  '  ^^^2'^  ba  non*»  Kb  '  *  '  * 

*^rr  abm  om  •  i:ai  ai^a  -pyr^i  (Prov.  25,  16).  i^-^t  biD»  nNatü 

^73«-i  •  ©ab   ^-a»   mi"inn   üiiöe'^i   (nach  Cant.  4,  11)  .  i3iob 

■^31  •  nö72b  rfü  nb:?73b   nu   na©   (Jud.   14,    18)  *  iDanTa  pmw 

^"^noi  lab  naarn  *  ^rinNb   rtizi  a^rcb  rT?:T  •  nzjbra   a'»sv  ...    »Es 

^ird  dir  nie  Etwas  fehlen,  du  hast  Honig  gefunden,  iss  dich  satt''. 

^2id  er  liess  sich's  wohl  sein  in  der  Fülle  seines  Mahles,  Milch  und 

Honig   unter   seiner  Zunge,    und    er   zog    aus   die   Furcht,    die    er 

a.rigezogen  hatte  und  sprach:  Was  ist  süsser  denn  Honig?    Uud  er 

Vergass  was  oben  und  was  unten,  was  vorne  und  was  hinten,  und 

dfi^  er   im  Dunkeln   sass   und   die  schwarze  und  die  weisse  Maus. 

C"^7n«b   mal  czeb  mz  n::i:b   nai  nby::b  n"  ist  ein  talmudischer 

A.'üsdruck    zur  Bezeichnung  metaphysischer  Speculation,   so  Thamid 

^2a,  Ber.  ß.  s.  1,  Mischna  Chagiga  II,  1). 

In  der  Erklärung  und  Anwendung  der  Parabel  heisst  es  unter 
A^ödrem :  Der  Weise,  welcher  Weisheitssprüche  an  einander  gereiht 
*^*  wie  Haken  und  Schleifen,  hat  gesagt:  Die  Genüsse  der  Welt 
^^^d  wie  Honig,  der  mit  Gift  gemischt  ist  —  *:':3»  cann  1'C^'\ 
^'^<^^  ^no?:  taaia  nbirn  rN:n  *  c-ipa  nNbnba  nsian  nan.  Hier- 
***t    igi  vielleicht   der   —    auch    von    Buxtorf  1.  c.    angeführte    — 

^  XLU.  Ib 
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Sprach  in  Gabirols'  „Perlenauswahl*  (Cap.  47,  ed.  Ven.  35a,  HS. 
der  Münchener  Bibliothek ,  Cod.  327,  f.  55  r.)  gemeint.  Der  Satz 
^"03  mia  "^D  TTiiTarüTab  iKnn  b«T  findet  sich  übrigens  auch  in  der 
^^Ermahnung*^  (nnDin)  des  Moses  Ihn  Ezra  (Dukes,  Moses  b.  Esra, 
p.  70,  Z.  7  V.  u.). 

Das  7.  Capitel  von  Bachja  (oder  Bechai)  b.  Josephs  ni^in 
nin^bn  (Katalog  der  Leipziger  Rathsbibl.  p.  283  b,  318  b;  Kauf- 
mann, die  Theologie  des  Bacl\ja  ihn  Pakada  p.  4  fg.)  ist  ^TX^ 
nmiusnn  überschrieben,  handelt  also  von  der  Basse.  Im  7.  Absdmitt 
dieses  Capitels  (ed.  Yen.  f  64  a)  verweist  Bachja  auf  seine  am 
Ende  des  Buches  befindliche  Eripahnung  —  nnsin  —  von  welcher 
zugleich  einige  Sätze  angeführt  werden.  In  vielen  Ausgaben  der 
„Herzenspflichten^  fehlt  diese  nnDiP,  sie  hat  aber  im  römischen 
Machsor  (ed.  Bologna  1541,  Bogen  IX,  Bl.  3)  in  der  Liturgie  des 
Versöhnungstages  Aufnahme  gefunden,  und  zwar  wird  auch  hier 
die  Seele  apostrophirt ,  indem  jeder  längere  Satz  —  ähnlich  wie 
bei  Kalonymos  —  mit  "^OCS  beginnt  In  dieser  Ermahnung  —  Text 
und  Uebersetzung  werden  von  Sachs  (Die  religiöse  Poesie  etc. 
p.  18.  63)  mitgetheilt  —  kommen  nun  auch  einige  Sätze  vor,  die 
an  die  früher  angeführten  erinnern:  .  .  .  „Das  Leben  und  der  Tod 
sind  Brüder,  Beide  sind  mit  einander  verbunden,  unzertrennlich 
vereinigt,  sie  sind  die  zwei  Enden  einer  schwankenden  Brücke,  über 
die  alle  Erdenbewohner  hinübergehen;  das  Leben  ist  der  Eingang, 
der  Tod  ist  der  Ausgang  ...  0  meine  Seele!  Bereite  hinläng- 
liche Reisezehrung  vor,  so  lange  du  noch  im  Leben  weilst  und  so 
lange  du  kannst ,  denn  der  Weg  ist  weit,  und  sage  nicht :  Morgen 
will  ich  für  Reisezehrung  sorgen,  denn  der  Tag  entschwindet  und 
du  weisst  nicht  was  der  Tag  gebiert  ....  Und  säume  nicht  die 
Pflicht  eines  jeden  Tages  zu  erfüllen,  denn  wie  der  Vogel  aus 
seinem  Neste  wegfliegt,  so  der  Mensch  von  seinem  Wohnorte*.  — 
(Hieb  41,  9)  ■n^DD'^  «bi  i^iDbn-»  ipsn*«  T^n^n  w«  o-'n«  m7:m  D-^Tim 
c-'-^nn  i^by  Di^iiiy  ban  -«Ni^a  bsi  yi5?^  ^toa  msrp  "^n^a  ß-^nn« 
nyi  ^*o'^yi2r\  b»  mb  mir  •^r-'Dn  "^üe:  •  •  •  •  i«3rn73  mwm  insiö 
(1  Kön.  19,  7)  *j-iin  ^7373  3^  -«D  ^n-«  b«b  ttj-'i  ^n^n  "a^^ra. 
CT'  nb"«  rm  ^^in  Nbn  dt«  nrc  ■'d  mat  np»  intf5  "«-iioNn  bfin 
Dv  -131  pn  7\yö:f'ü  -«»nwnn  b«i  •  *  *  •  (Jer.  6,  4.  Prov.  27,  1) 
(Prov.  27,  8)  -.^ip^'?:  m:  '^j-«  p  n:p  "ja  nm:  iicatD  -^d  •  i^ra. 

Ln  Ganzen  finden  sich  aber  doch  wenig  Anklänge  an  bekannte 
Stellen;  dasselbe  ist  auch  der  Fall  im  3.  Capitel  von  Penini's 
nbiyn  nS'^ni,  woselbst  allerdings  die  Vergleichung  der  Welt  mit 
einem  stürmischen  Meere,  der  Zeit  mit  einer  morschen  Brücko,  der 
Erde  mit  einer  Buhlerin  vorkommt,  während  sonst  das  —  ziemlich 
lange  —  Capitel  durchaus  originell  ist.  Auch  in  Ihn  Gabirols 
„Königskrone*  (bei  Sachs  1.  c.  p.  3  fg.)  —  in  welchem  Hymnus  diese 
Betrachtungen  überhaupt  nur  einen  kleinen  Raum  einnehmen  — 
kommen  nur  wenige  Anklänge  an  bekannte  Stellen  vor,  wie  z.  B. 
in   den  folgenden  Sätzen:    n3TD*^T  *  t»iü:  ibp  "^la-iyn  qnnb  •  •  •  • 
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y>\y  •  o"»T3"'n  bMi  *  o-^Tacb  *  D-^ya^ii  bsn  •  •  •  •  rWD  3?t«  Nbi  •^rr^i 
rm"!  na^  •  •  •  •  mm  inNinn  yns  •  mb^jn  m^ay^  y:;^  ün  •  d-»"«"'» 
«X'«  "in?  «Sil  ....  -i^ösnn  D*^rnc  d^tit:  ns:?:-»!  niDc:  br  fi^oüb 
mop^  üTDD'^T  -mwbxb  r'^nn  bXTsn  (Gen.  10,  26)  tit:  nirnb  T^^srnia 
1200  ^tDN  mp,"^  b«  mc^T  •  3310'^  iD^bT '  ^bim  nr^  lönb-^i  •  ybim 
•  •  •  nsitcn  ny  «X)2^  -nTa  (Gen.  38,  25)  nb  nb«  -itJ»  -Ä-^Nbi  *  nsrn 
na^lQ  n2«b^m  ^atp  Di^m  —  d.  h.  Schnell  wie  der  Adler  jagt  er 
(der  Mensch)  dem  Beichthume  nach  und  vergisst  den  Tod,  der 
hinter  ihm  steht.  Er  kommt  auf  die  Welt  und  weiss  nicht  wozu, 
er  freut  sich  und  weiss  nicht  worüber,  er  lebt  und  weiss  nicht 
wie  lange  ....  Jeden  Augenblick  ist  er  der  Plage  ausgesetzt, 
jeden  Tag  der  Furcht ;  ist  er  einen  Moment  lang  glücklich,  so  über- 
fallt ihn  plötzlich  das  Unglück  ...  so  dass  er  sich  selbst  zur  Last 
ist  und  Ottemgifb  in  seinem  Honig  findet  ....  Und  wenn  seine 
Zeit  kommt,  geht  er  aus  seinen  Gehöfte  in  das  Thor  des  Todes, 
ans  dem  Schatten  seiner  Gemächer  in  den  Todesschatten ;  die  bunt- 
ge?nrkten  Gewänder  xmd  den  Purpur  legt  er  ab  und  sein  Kleid 
ist  Gewürm  und  Ungeziefer;  er  schläft  im  Staube,  zurückgekehrt 
lu  seinem  Ursprünge.  Und  wie  soll  ein  Solcher  Zeit  zur  Busse 
finden  ...  wo  der  Tag  so  kurz  xmd  der  Arbeit  so  viel  ist  (letzteres 
ftos  den  Pirke  Aboth,  II,  20  . 

Noch  weniger  ParaUelen  finden  sich  in  den  andren  von  Sachs 
im  Original  (p.  6.  7.  17.  24.  25.  33)  und  in  der  Uebersetzung 
(p.  33.  35.  60.  74.  77.  93)  mitgetheilten  Piutim,  dagegen  enthält 
das  (p.  280  fg.)  in  der  Uebersetzung  gegebene  Gedicht  „Die  Tücke 
der  Welt*  von  Moses  Ihn  Ezra  durchaus  Anklänge  an  die  oben 
angeführten  Stellen.  Die  auch  hier  vorkommende  Apostrophirung 
'  der  Welt  als  männermordendes  Weib  findet  sich  übrigens  ähnlich 
bei  D'Herbelot  (IV,  524,  ed.  1777)  und  bei  Hottinger  (Hist.  or. 
515) y  und  zwar  ist  es  hier  Jesus,  zu  dem  die  Welt  in  Gestalt 
^er  alten  Frau  sagt,  sie  habe  alle  ihre  Männer  umgebracht. 

Der  von  Buxtorf  (1.  c.)  angeführte  Spruch  aus  dem  ■)ii"«r:  '^^sr 
^on   Ibn  Palquera   kommt   dort   als  „Spruch  des  Weisen",   also  als 
Ötat  vor,  wie  auch  sonst  (ed.  Hanau  f.  6  b  fg.)  noch  mehrere  oben 
öfwahnte  Sprüche  angeführt  werden.     An  einer  andren  Stelle  (13  b) 
^^    nun  wiederum  von  der  Vergänglichkeit  des  Irdischen  die  Rede; 
^t;  Bezug  hierauf  und  als  Illustration  wird  von  einem  Philosophen 
®*^8Üüt,  der  einst  an  der  königlichen  Tafel  sass.     „Wie  schön  wäre 
^Hes  das  — *    sagte   der  König  —  „wenn   es  Bestand    hätte   und 
ö'Wig  so   bliebe*.     „Wenn   es   ewig   wäre*  —   sagte   der  Philosoph 
"^   „80   wäre   es  nicht    an   dich  gelangt*.     Auch  das  ist  wohl  ara- 
bischen Ursprungs;    es   entspricht   dem,  was   bei  D'Herbelot  (s.  v. 
öiosrou,  n,  445)  erzählt  wird,  wie  Chosru  zu  Schirln  gesagt  habe : 

^"^  ^  wiUUJi  tJs^  cy***'^'  ^'    worauf  Schirln   erwiederte:    ^\ö  ^J 

^Jt  JJttil  L*.     Aehnliches  bei  Mas*üdi  VI,  208. 
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Und  wie  es  denn  überhaupt  die  gekrönten  Häupter  sind, 
deren  Namen  —  besonders  bei  den  persischen  Dichtem  —  die  I 
trachtungen  über  die  Vergänglichkeit  irdischer  Macht  und  Oröi 
angeknüpft  werden,  so  ist  es  auch  der  grosse  Alexander,  dess 
Hinscheiden  zu  vielen  derartigen  Sentenzen  als  Veranlassung  u 
Ausgangspunct  dient ,  einerseits  in  dem  Briefe  an  seine  Mutt 
andrerseits  in  den  Sprüchen  der  Weisen  an  seiner  Bahre;  so 
Mashidl  (Prairies  d'or,  II,  251  fg.),  Eutychius  (Annal.  I,  282)  u 
auch  bei  Abülfatf^  (Annal.  Samorit.  ed.  Vilmar,  p.  91  fg.).  AI 
auch  diese  Betrachtungen  sind  von  Charizi  (nach  Honein  b.  1a\ 
in's  Hebräische  übersetzt  worden,  wie  das  besonders  ausführli 
mit  Hinweisung  auf  das  von  Steinschneider  (Z.  ü.  M.  G.  XXVIII,  4{ 
und  August  Müller  (ibid.  XXXI,  509)  mitgetheilte,  von  Israel  Le 
in  der  Revue  des  ^tudes  juives  (1881,  242  fg.)  dargelegt  wird. 

Nachbildung  eines  arabischen  Ausdruckes  ist  auch  das  bei  d 
philosophischen  Schriftstellern  oft  vorkommende  noDSin'i  rr^irm  D! 
—  jL*^U  iMji^t  /J^,  welche  beiden  Wörter,  wie  Munk  (Goi 
des  Agares,  I,  60,  N.  cf.  HI,  185,  N.)  bemerkt,  den  arabiscl: 
Uebersetzungen  des  Aristoteles  entnommen  sind  und  dem  griechiscl 
yiveaig  und  g^&ogd  entsprechen.  Auch  Sachs  (1.  c.  p.  305)  ful 
zu  dem  ncDm  rr^-^im  ms^s^nmr»  nbiy  bei  Is.  Arama  eine  Paral 
stelle  aus  Aristoteles  (De  mundo  c.  6  p.  397  ed.  Becker)  an.  Ebei 
oft  kommt  der  Ausdruck  bDün  obim  vor  —  JJlmJ\  ^\jl1\ 
Gegensatze    zu    ^^.JLäJI   ^JbtJl,    welchen  (JJegensatz    —    in    etn 

andrem  Sinne  —  auch  das  biblische  n"»73i2:  (poetisch  ül^t2,  üil)  x 
(N^^n)  vi«  ausdrücken  (Prov.  25,  3),  wie  auch  sonst  in  V 
bindung  hiermit  die  Ausdrücke  ü1,  Siina  und  p73y,  boo  vorkomn 
(Ps.  113,  4—6.  138,  6.  Hiob  11,  8).  Die  Erde  ist  das  Niedri 
und  so  beginnt  ein  liturgisches  Gedicht  des  Ihn  Ezra  (bei  Sa« 
1.  c.  p.  40.  109)  mit  den  Worten:  Ich  werfe  mich  anbetend  : 
Erde  nieder,  denn  niedriger  als  sie  ist  Nichts.  Sind  nun  auch  • 
in  den  philosophischen  Schriften  vorkommenden  Bezeichnungen  < 
Welt   arabischen  Ursprungs,    so  ist  aber  die  Vorstellung,    die  s 

mit   uJj   verbindet   —  im  Koran   kommt   neben    uJjJt    auch 
uJjJl  H^^^Ji    vor  —   doch   zunächst  jüdischen  Ursprungs ;    L^ 
wird  von  Vamberj  (Z.  D.  M.  G.  XXXIII,  542)  mit  ^,    nieJ 
unten   zusanmiengestellt ;    nach  Lane   und   dem  Mu^t  al-Ma^( 
zeichnet   LaJj   das  Nahe   im  Gegensatze   zum  Entfernten.     In 
That  aber  berühren  sich  beide  Begriffe,  das  Nahe  ist  zugleich  a 
das  (Geringe,  Niedrige,  wie  z.  B.  in  dem  von  Rödiger  (Ges.  Thes.  £ 
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pim,  p.  1285)  angeführten   .Jüüt  v^J^.     So  heisst  es  bei  Bai4awt 

(I,  ir,  Z.  27  %.)   zu   ^  ^  ^JJ!  .  .  .  Üot  y>  ^^jJt  (Sur.  2,  58): 

j  JüujI  ^fjü^\   Ur  iüli^OJ  j^JU-^li  ^.jLXJI  j  ^JÜt  yjJt  Juotj 

■jüüJl*  vJ;^!  und  ebenso  (I,  ro. ,  Z.  15  fg.)  zu  ^^1  Ij^  ^^^ 

(8ar.  7,  168):  Si^ÜJJl  •»  yjJt  ^  y^j   ^^\  ^\  tj^  j^Ltu^. 

8o  ist  auch  LoJJl  ^^U^t  (Sur.  41,  11,  Tabari  annales,  I,  \^)t^ 
Z.  12)  sowohl  der  unterste  als  auch  (für  die  Menschen)  der  nächste 
Himmel.     uijJt    bezeichnet    demnach    le    monde   d'ici-bas  und  hat 

•  ■ 

denselben  Nebenbegriff  der  Inferiorität  wie  das  talmudische  Dbirn 
nn,  nur  dass  dieser  Begriff  bei  letzterem  sprachlich  nicht  zum 
Ausdruck  kommt,  LaJJÜI  B^-a-^OI  entspiicht  dem  talmudischen 
rsno  "^"^n,  das  Leben  für  die  Stunde,  den  Augenblick  (ein  dem 
xfiUl  —  Sur.  6,  40.  12,  107.  22,  54.  30,  11  und  öfter  —  ent- 
sprechendes Wort  kennt  der  Talmud  nicht).  Diese  Bedeutung  von 
Uij  kehrt  denn  wieder  in  der  weiteren  Formation  ^c^^oO,  saecu- 
liris,  mundanus,  in  LJsjJl  ^t  als  Bezeichnung  eines  mit  irdischen 
Glücksgütem  gesegneten  Mannes,  wovon  das  spanische  Adunia. 
Aehnlich  ist  das  talmudische  TA'n  cbir  p,  das  |joj  J>r\\f  wOjCLO 
(oi  Wo«  Tov  aiüvog)  Luc.  20,  34,  sowie  |^tv>\v    xoöfiixoq  Hebr. 

9, 1.   Die  ursprüngliche  Bedeutung  von  obir,  sowie  die  von  xoauog 

ist  in  diesen  Wörtern  wie  auch  im  neugriechischen  xoafiiog ,  xoa- 

/«ixoj,    xoOfi6(pikog    durch    den   Begriff   der   Vergänglichkeit   und 

^feriorität  verdrängt  worden. 

Die  oben  angeführte  Stelle  Ihn  Gabirols :    Er  kommt  und  weiss 

nicht  wozu,    er   freut   sich  und  weiss  nicht  worüber,    er  lebt  und 

'^eiss  nicht  wie  lange  erinnern  an  einen  bekannten  deutschen  Spruch 

(auch  bei  Wackemagel,   altdeutsches    Lesebuch,    2.    A.    p.    1071): 

Ich  leb    und    waiss   nit   wie    lang    —    Ich    stirb    und    waiss    nit 

Wann  —  Ich  far   und   waiss   nit    wahin  —  Mich  wundert  das  ich 

froelich  bin,  aber  auch  sonst  findet  man  in  andren  Literaturkreisen 

Manches    das    mit   dem   oben    angeführten    Aehnlichkeit    hat.     Wie 

*^  M.  Haupts  Zeitschrift  (VI,  151)  zu  ersehen  ist,  war  es  ein  im 

Mittelalter    sehr    beliebtes    Bild ,    die   Welt    mit    der   geschminkten 

*^bel  zu    vergleichen,    und    ebenso    ist   auf  dem  Müusterplatze  zu 

Wonns   die  Welt    dargestellt    als    ein    schönes ,    üppig   gekleidetes 

^«ib.   Auch  bei  Antonio  de  Guevara  (Obras,  ed.  1545,  fol.  150  b  fg.) 
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ist  ein  langes  Capitel  (das  20ste),  überschrieben :    De  como  el  anctor 
se   despide   del  mundo.     Der  Autor  nimmt  also  hier  Abschied  Y<m 
der  Welt,  imd  zwar  ist  es  ein  sehr  langes  Abschiednehmen,  wie  ee 
sonst  nur  zwischen  Liebenden  vorkommt  —  Parting  is  such  sweet 
sorrow,   that  I  shall  say  good  night ,  tili  it  be  morrow,  wie  Julia 
sagt.     30  Sätze   beginnen  mit    «Quedate  a  Dios,   mundo!*   und  ia 
jedem    Satzgefüge   werden   der  Welt   andre   Fehler  und  Gebrechei^ 
vorgeworfen,    zum  Theil   dieselben   die   oben   vorkamen;    zu   gater 
Letzt  wird  sie  mit  ,0  mundo  immundo*  apostrophirt.    Eine  Ueber- 
Setzung  dieses  Capitels  findet  sich  im  Simplicissimus  (Bibl.  d.  literar. 
Verems   zu  Stuttgart,  Bd.  33,   p.  811 — 818)   und  zwar  heisst  es 
hier  abwechselnd  „Adjeu  Welt!**  und  „Behüt  dich  Gott,  Welt!*   Es 
existirt   übrigens   auch   eine  besonders   (zu  Erfurt  1594)  gedruckte 
UebersetzuDg :  „Herrn  Anthonii  de  Guevarra  .  .  .  Vale  Mundas  oder 
Welt  SegnuDg,  aus  der  Lateinischen  Sprache  verdeutscht  durch  den 
Würdigen  M.  Agapetum";   hier   fangen   die   Sätze   gewöhnlich  mit 
yDu   schnöde  Welt   (oder   einem   andren   epitheton  omans)  gesegne 
dich  Gott*  an. 

Das  Wortspiel  mit  „Mundo  immundo*  war  nur  dadurch  er- 
möglicht, dass  das  Wort  Mundus,  dessen  frühere  Bedeutung  der 
des  griechischen  xoauog  entsprach  (A.  v.  Humboldt,  Kosmos 
I,  78)  —  wie  es  auch  von  Plinius  (II,  3,  3)  in  diesem  Sinne 
gebraucht  wird  —  im  Wechsel  der  Zeit  und  der  religiösen  An- 
schauung eine  andre  Bedeutung  erhielt.  In  der  classischen  Literatur, 
für  welche  es  nur  Einen  Kosmos  —  keinen  dies-  oder  jenseitigen  — 
gab,    wäre   ein  Ausdruck  wie  Mimdus  immundus  nicht  wohl  mög-  — 

lieh  gewesen.     Und  so  ist  es  denn  auch  der  Aehnlichkeit  der  reli 

giösen  Anschauung  zuzuschreiben  wenn  bei  Arabern  und  Juden^ 
dieselben  Bezeichnungen  der  Welt  vorkommen,  und  da  sich  nodcza 
die  Aehnlichkeit  der  Ausdrucksweise  im  allgemeinen  hinzu  g^eselltfzd 
so  ist  es  in  der  That  nicht  leicht  zu  entscheiden,  was  entlehnt  isr^^ 
und  was  nicht.  Dass  eine  Entlehnung  statt  gefunden,  lässt  sicf^ 
nur  dann  behaupten,  wenn  die  sprachliche  Form  entschieden  ai 
einen  arabischen  Ursprung  hinweist.    Es  verhält  sich  damit  ähnli< 


wie  mit  einem  andren  Thema  —  dem  der  Schweigsamkeit.    Zu 
Dingen,  über  die  von  jeher  schon  sehr  viel  gesprochen  wurde, 
hört  jedenfalls   das  Schweigen,    d.  h.  der  Werth  und  Vortheil  d< 
selben   im    Gegensatze   zum    Schaden    und   Nachtheil    den    oft 
Reden  bringt.     Im  Gulistän  hat  das  4.  Capitel  (ed.  Sprenger  p.  fc  .. 

die  Ueberschrift    c^j-^  JuLs   ,0,  ebenso  das  6.  Capitel  im  Pec^-« 

Nameh    (p.    lt*) :    ^y*^  JoUi  ^.^Lo  jb\   das    32.   Capitel   in 

GabiroFs    Perlenauswahl   hat    die   Ueberschrift   ripTi;!??!   ^TTD,    A 
19.    Capitel    in    Sebastian    Brant's    Narrenschiff   handelt    „von    vi« 
schwetzen*  und  auch  bei  Plutarch  (ed.  Dübner,  HI,  607,  fg.)  find« 
sich  eine  Abhandlung  IL^qi  xr^  abokiCjniaq,     Wie  oft  in  der 
chischen   und  römischen  Gnomik  vom  Schweigen  die  Bede  ist, 
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sieht  man  schon  aus  den  mit  Garrolitas,  Tacitumitas  und  Silentium 
fibenchriebenen  Artikeln  in  den  Adagiis  des  Erasmus,  wie  man 
andrerseits  schon  aus  den  in  Buxtorfs  Florilegium  s.  v.  Calumnia, 
Lingua,  Sermo,  Silentium  angeführten  Stellen  ersieht,  dass  dasselbe 
andi  in  der  jüdischen  Gnomik  der  Fall  ist.  So  findet  sich  zuweilen 
ebe  wörtliche  Uebereinstimmung  zwischen  einem  orientalischen  und 
einem  occidentalischen  Sprichwort  mit  Bezug  auf  Reden  und  Schweigen, 
und  eben  so  zwischen  arabischen  und  talmudischen  Sentenzen.  Bei 
den  nachtalmudischen  Autoren  kann  es  also  zweifelhaft  sein,  ob 
die  entsprechende  Sentenz  aus  den  Proverbien,  aus  dem  Talmud 
oder  aus  dem  Arabischen  herstamme;  hier  ist  nun  die  sprachliche 
Form  massgebend.  Der  bekannte  Spruch,  Gott  habe  dem  Menschen 
einen  Mund  aber  zwei  Ohren  gegeben  kommt  z.  B.  gleich  zu  An- 
fing bei  Plutarch  vor,  wie  am  Schlüsse  (c.  23,  514  F)  der  Aus- 
iprach  des  Simonides,  er  habe  schon  oft  bereut  gesprochen,  nie 
ito  geschwiegen  zu  haben.  Der  erste  Spruch  findet  sich  ebenso 
in  Ghioizi's  C'^noib-'cn  •»*noi^  (in  der  HS.  der  Hof-  und  Staats- 
Inbliothek  in  München  —  Cod.  342,  f.  66  r.)  also  bei  Honein  b. 
Ishik,  wo  er  als  Spruch  Plato's  angeführt  wird,  und  in  Tbn  Pal- 
qneras  ©psm  (ed.  Haag,  f.  17b).     Der  zweite  Spruch,   der  auch 

bei  Preytag  (HI,   p.  506,  No.  3038)   und  als  vi^^iL^  ^  ^  Lo 

in  den  .Zerstreuten  Perlen*  (p.  83 ,  No.  ft**!*)  vorkommt  findet  sich 
nch  im  32.  Capitel  der  «Perlenauswahl*  sowie  im  Sefer  Ghasidim 
(§  86,  ed.  Bologna  f.  1 6  b).  Plutarch  weist  femer  an  einzelnen  Bei- 
^ielen  nach,  wie  schon  oft  dem  £inen  und  dem  Andren  das  im- 
bedachte  Reden  das  Leben  gekostet,  auch  das  ist  ein  in  der  orien- 
Ulischen  Gnomik  vielfach  variirtes  Thema.     Die  weite  Verbreitung 

des  Spruches     ..LJLl!  Jgä,^  ^^.jL^o^l  Ä^bL-   ersieht   man   aus   den 

Von  Socin  (Arabische  Sprichwörter  No.  368)  angeführten  Stellen, 
^ie  auch  in  den  „zerstreuten  Perlen*  (No.  20.  115.  116.  117)  vier 
Varianten  desselben  vorkommen.  De  Sacy  führt  ebenfalls  (in  den 
Noten    zu    Pend-Nameh,    p.  25)    als  Parallele    zu    dem    persischen 

Sprach   das    arabische    .jL»*o^i  iüc^  ^^.jL^JLli  o^X^  an.     In  Frey- 

*«g8  Arabb.  Prow.  (T.  HI,   p.  617)    wird   unter  den  Aussprüchen 

Mohammad's  auch  angeführt:    L^^VJ  ^s.»  -^  ^;    derselbe  Spruch 

kommt  auch  im  Anwari  Suheili  (p.  X^*)  vor.  V.  Diez  (Denkwürdig- 
keiten von  Asien  I,  458)  gibt  Auszüge  aus  einer  arabisch-persischen 
"aö(ig(jiirift^  betitelt  ^lij!^     -x^Ji  j.^;    hier  wird  nun  neben  dem 

•'^bischen    Lpü   \^:a^*d  ..yo   auch  die  persische  Uebersetzung  »^^ 

N».  jLw  (Ä^Li>    gegeben.     In  ZamaVjsari's  Deutung   des    vJüaJL^ 
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^JaJt  (n,  p.  t.ti,  zu  Sur.  27,  10)  beisst  es:  Der  Vogel  Ka(ft  ni 
JL*  v4>jCm  ..y«  —  eine  Lehre,   die   der  KatA  selbst  nicbt  befol 

da  er  durch  sein  ewiges  „Kata'^-Bufen  seinen  Aufenthalt  dem  Jftf 
verräth  und  sich  so  in  Gefahr  bringt;  vielleicht  aber  ist  er  e 
nachträglich,  d.  h.  zu  spät,  zu  diesem  Erfahrungssatze  gelangt, 
dass  der  Sinn  ist:  Si  tacuissem,  salvus  mansissem. 

Bei  Erpenius   (Locmani  fabulae   et   selecta   quaedam  Arab 
adagia,  p.  60,  No.  42)  kommt  derselbe  Spruch  in  imperativisa 

Form  vor,  wodurch  er  zugleich  prägnanter  wird:  ^»JLcLs  9l^ 
JL^li  oJLmL.  In  einem  zu  Malta  (1828)  gedruckten  Büchh 
betitelt  jJu^\  Juib^i  ^t  »i;U!t  ^^JLjü  o^»  werden  (p.  tT- 
0,^t  ^\yJ^  mitgetheilt,  unter  denen  auch  (p.  t^o)  JLcU  «^ 
JL^li  «oJCmI»,  was  jedenfalls  beweist,  dass  dieser  Spruch  ein  8< 

bekannter  und  populärer  ist.  Wenn  nun  im  32.  Capitel  der  Perl 
auswahl  dieselbe  Imperativform  vorkommt,  nämlich  bstsnn  pil 
so  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  hier  der  arabische  Spn 
übersetzt  ist.  In  Buxtorfs  Florilegium  wird  (p.  335,  s.  v.  Sil 
tium),  aber  ohne  nähere  Angabe,  der  Spruch  angeführt:  ^\ 
niTabm  yTZ'C  bssrm;  das  ist  denn  die  wörtliche  Uebersetzung 
bei  Erpenius  mitgetheilten  Spruches. 

Aehnlich  ist  ein  in  den  D-ibriiD  ■•biD'^  (f.  74  a,  No.  78),  i 
zwar  in  doppelter  Form,  vorkommender  Spruch :  „Der  Araber  sa 
zu  seinem  ältesten  Sohne:  Dein  Geheimniss  ist  dein  Gefangn 
theilst  du  es  einem  Andren  mit,  so  bist  du  sein  Gefangner*; 
ist  denn  ohne  Zweifel  der  auch  von  Erpenius  (Proverbiorum  an 
corum  centuriae  duae,  Cent.  I,  p.  46,  No.  65)  angeführte  Spru 

j^  ^jl  J  ^\  vi^oi^  sJJ^  ^\  ^jti*^\  ^j^,  bei  Preytag  (III,  2 

No.  1324)    x!  t--A^t  o-Aö  w  v:>Jbo  üü  ^,,j^\  s^^.     In 

D'»byi;ö    ■'b;ö73   folgt  unmittelbar  auf  den  Spruch  der  entspreche 

Vers: 

ittJpiTS  pp  bai  ttjpi?: 

■  TÄ5    i3T»23bl    T'E  ^^KTiX^   "»S 

•  ••  • 

icc:  b3  DN  r\^ii2  -i72 

T  V  TT' 

„Das  Straucheln  des  Fusses  ist  ein  kleines  Straucheln,  aber 
Straucheln  mit  dem  Munde  schneidet  den  Kopf  ab ;  denn  wer  sei 
Mund  und  seine  Zunge  hütet,  hütet  vor  Leid  seine  Seele*^.  ] 
zweite  Halbvers  steht  nun  fast  wörtlich  so  in  den  Proverl 
(21,  23),  der  in  dem  ersten  Halbverse  ausgesprochene  Geda: 
lautet  in  der  Perlenauswahl  und  ähnlich  im  Sefer  Chasidim  (U. 
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•nba^  "p^waa  «bi  iriüb  inbirDn  Cn^n  m»  —  Nicht  das  Straucheln 
seiner  Fösse,  das  Stranchehi  der  Zange' bringt  dem  Menschen  den 
Toi  Es  entspricht  das  jedenfalls  dem,  was  bei  ^ahrastftnt  (ed. 
Gnreton   p.    t*V)    von    Solon    erzählt   wird;    derselbe   habe  Jemand 

stolpern  gesehen  und  ihm  zugerufen:  -jLjlj  h^  «5üb>-.j  ^J^jrJ 
«^Ub .     Auch  Gavison  führt  in  seinem  nnDiön  "i^i^  (ed.  Livomo, 

136  a)  zu  dem  r^  opi»  d^nsttJ  yiocn  (Prov.  12,  13)  einen 
arabischen  Spruch  an:  mTa-»  »bi  'rTrsob  (sie)  N"ipyn  '"»ns  b«  m73-» 
•^ar  b-^ä^  b»  n^nrn  •  noN^  ''rin  nrNob  n-iny  •  mb^i  mpya 
bnwi  ••b:^  und  gibt  von  demselben  folgende  Uebersetzung:  tÖi:« 
^  VD  «pr::3  •  Dmttjxn  "««pn^a  nr:-»  «bi  •  isi^jb  «jpi»  nrin  nco'« 
cm«2  (L  ib)  »b  nciarrr  iba^i  *  ^bttjri  5^n:,  d.  h.  also :  Der  Mönsch 
Terliert  das  Leben,  wenn  seine  Zunge  strauchelt,  er  stirbt  aber 
nidit  beim  Straucheln  seiner  Füsse ;  beim  Straucheln  seines  Mundes 
wird  er   getödtet   und  weggeworfen,    für  den  verletzten  Fuss  gibt 

«  Heilmittel.     Das  Arabische   ist   wahrscheinlich   zu   lesen:    o«^ 

.*-^l;  ^^Ji  xjLmJ  8 J:^   . id>,  BJju  o^.*j  '^^    . aJLJ    »you  ^^\ 

J^U>    JLc  ^^-ö  J^-J'  »-^3  b?ty:rT   ist  ohne  Zweifel  ein  Druck- 

^^  st«tt  br^rn,  so  dass  der  Sinn  ist :    Das  Straucheln  des  Fusses 

'^  geheilt   mit  Coloquinte.     '•^nc    ist  wahrscheinlich  —  wenn  es 

kein  Druckfehler   ist   —   ^  ^ls    zugleich    im    Sinne   des   hebr.  "^nc 

^▼on  rrns),  also  der  Unerfahme,  Thörichte,  AUzuoffioe,  Unüberlegte. 

Wenn    nun    derselbe   Gedanke   in    demselben   Capitel    der    „Perlen- 

*Ofiwahl*  mit  den  Worten  ausgedrückt  wird :    T^-'nb  -pn  d^NM  n-P2, 

^6r  Tod   des  Menschen    ist   zwischen    seinen  Kinnbacken,    so   lässt 

^•eser  im  Hebräischen  durchaus  ungebräuchliche,  ja  kaum  verständ- 

**^he,  Ausdruck   vermuthen,    dass  er  einen  arabischen  nachgebildet 

^1-     In  der  That  findet  sich  für  „die  Zunge  hüten*  in  Zama^äarl's 

S'ol^eu   Halsbändern    (p.    99)    der   Ausdruck:    wozu    als    Analogie 

^geführt   wird   ^^^^  Lo  ^  ^0^^\    x^  ^^  \^  Jiä^s^  ^  ^ 

<-2JL:>  qju     ^L  vj5yyLxÄ    für  „Wahre    deine   Seele!*    Ganz   ähn- 

*^h    heisst  es  im  pnst  ■':tn72  (p.  65):    ^;ac3  Nin  ^•'n-'i«:3;r  n^-pti 

Pn-J3?i53t    a-ipn    -i;CN,    dein    ärgster    Feind    ist    deine    Seele,     die 

^^"^chen    deinen  Rippen   ist;    diese  Sentenz  entspricht  wörtlich  der 

^**^    GulißtAn  (p.  in)  angeführten  Hadit :    ^i  v,i5v.M^fti  w5^  Jo^  ^vAti 
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Wenn  es  nun  bei  Gabirol  femer  heisst :  I3itt5b  nnn  tsnfitn  tjrn, 
der  Tod  des  Menschen  ist  unter  seiner  Zunge,  so  ist  auch  hier  der 
Einfluss  des  Arabischen  nicht  zu  verkennen,  insofern  als  tpn  — 
überhaupt  ein  seltnes  Wort  —  im  Sinne  des  arab.  v^aä^  gebraucht 
wird.  Allerdings  stehen  beide  Wörter  in  naher  Verwandtschaft. 
So  vergleicht  auch  Abülwalld  s.  v.  qnn  (p.  257)  das  Tprv^  Elol^ 
9,  12   mit  dem  c|::n'^  Ps.  10,  9  und  zu  dem  letzteren  bemerkt  er 

(s.  V.  qün,  p.  221)  \^^^^\^  v^^aLäS!  »U*/». 

Uebrigens  findet  hier  dasselbe  Statt  wie  auf  dem  sprachlichen 
Gebiete,  dass  die  Entlehnung  eine  gegenseitige  ist  und  dass  also 
Manches  zur  Gnomik  gehörige  von  den  Juden  zu  den  Arabern  über- 
ging. So  ist  z.  B.  der  Spruch  ^JÜ!  Ks juc  iUJC^!  ^jnS.  bei  Mas*udl 
(1.  c.  p.  168)  oder  ^M\  iüb=v^  -^  iU^Ls^l  ^J^J  bei  Marcel  (p.  146, 

s.  V.  Commencement)  und  bei  Freytag  (IIT,  p.  607),  wo  er  als 
Ausspruch  Mo^amraad's  angeführt  wird,  die  Uebersetzung  des  bib- 
lischen Spruches  Ps.  111,  10,  Prov.  1,  7.  9,  10,  wie  das  mit  Be- 
zug auf  dieselbe  arabische  Sentenz  Fleischer  bemerkt  (Catal.  IL  Mss. 
in  Bibl.  Senator.  Lips.  p.  428).  Auch  bei  andren  Sprüchen  weist 
Erpenius  (Prow.  arabb.  Cent.  I,  No.  25,  No.  83,  Cent  II,  No.  14, 
No.  22)  die  üebereinstimmung  mit  biblischen  Sprüchen  nach. 

Biblischen,  also  jüdischen,  Urspi-ungs  sind  aber  femer  auch  die 
Personennamen  Noah,  Abraham,  Jakob,  Joseph,  Moses,  Pharaoh, 
Korach,  David,  Salomon,  Hiob  und  andre,  welche  in  den  arabisch- 
persischen Sprichwöi-tem  und  sprichwörtlichen  Redensarten  vor- 
kommen, und  zwar  weit  häufiger,  als  das  in  den  jüdischen  Schriften 

der  Fall   ist.     So    wird    .  ^.^ -i   appellativisch   und   sprichwörtlich 

gebraucht  (cf.  z.  B.  bei  Berggren  p.  627);  die  Arche  Noah's,  die 
Gastfreundschaft  Abraham's,  das  Hemd,  die  Grube,  sowie  die  Schön- 
heit Jusufs,  die  weisse  Hand  Musa's,  der  Reichthum  Karün's  und 
Andres  der  Art  sind  stereotype  Bilder.  So  kommt  es  denn  auch, 
dass  manche  Sprüche  S>a^di's ,  wenn  auch  zufUHig ,  mit  jüdischen 
übereinstimmen.  Im  Midrasch  zum  hohen  Lied  (1,  1)  werden 
mehrere  Sprüche  angeführt,  die  sowohl  in  der  Bibel  («^pw)  als 
auch  in  gewöhnlichen  Sprichwörtern  (biD?:)  vorkonunen;  darunter 
ist,  dass  zuweilen  der  Sohn  eines  Gottlosen  ein  Frommer  ist  — 
P''^3t  n-bT^a  :?i:5n.  Als  biblischer  Spruch  wird  hierzu  angeführt: 
ttJiin  nby  yiLSyrn  nnn  (Jes.  55,  13)  als  bD7j  das  Sprichwort; 
Aus  dem  Dom  geht  die  Rose  hervor  —  Ni^i  pc:  «"'ro  "jn.     Ganz 

ähnlich  heisst  es  nun  im  Gulistän  (p.  fft*) :  ^^\^\^  Kzy^j^  ;t  Ji' 
jjt  ;t.  So  heisst  es  femer  (Sota  5a,  Jalkut  Pentat.  §  284)  mit 
Bezug  auf  m^rbDttJi  nst  nNi  (Jes.  57,  15):   Der  Mensch  soll  sich 
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immer  seinen  Schöpfer  znm  Vorbilde  nehmen;  Gott  hat,  um  sieh 
m  offenbaren  y  unter  allen  Bäumen  und  Sträuchen  der  Dombusch 
und  unter  allen  Bergen  und  Hügeln  den  Sinai  sich  erwählt,  so 
soll  auch    der   Mensch    demüthig   sein.     Ein   Spruch   im    Gulistän 

Uviet  (p.  tT)  5^  t*  Jö  *JUt  JUß  ^"i  xit^  ^^  O^^^t  ,iU>  JJJi . 
Auch  der,  wahrscheinlich  von  Sa*di  herrührende,  Spruch  ^  .^i 
^yj  ÜLj  ;I  1^^  ^y-^1  ^^^  Sir  William  Jones  (Poes.  As.  Gomm. 
p.  199)  als  Beispiel  eines  ^jm^  anfuhrt,  entspricht  einer  Midrasch- 

stelle  (Bereschith  R.  s.  51  zu  Gen.  19,  24,  Jalkut  zu  Ps.  11,  6, 
§  655)  in  welcher  es  heisst:  Es  kommt  nichts  Böses  von  Oben 
herab  —  rhyrhri  n^T«  3>^  ^:m  T»K. 

Die  von  Mas^di  und  in  Amold's  arab.  Chrestomathie  an- 
gefahrten Aussprüche  Mohammads  kommen  zum  Theil  auch  anderswo 
vor;  80  der  Spruch  (Mas*üdi  p.  168):  iu^ü  v-Jli  y^  JuJuiJt 
bei  X'alebi   (ed.   Flügel,   p.  64,   No.  70)   woselbst   Mol^ammad   zu 

«mgen  Leuten  sagt:  v,,»jiajtJt  JOä  tu^^sü  «5Xo  ^^  ^JLäü  ^S^j^S, 
g«naa  mit  denselben  Worten  wird  derselbe  Spruch  im  Anwäri 
Soheill  (p.  fS)  angeführt.  Bei  Öahrastani  (p.  nt**)  heisst  es  hin- 
gen, man  habe  Zeno  gefragt,  wer  mächtiger  sei,  der  König  von 
Persien  oder  der  von  Griechenland ,  worauf  er  geantwortet :  Der- 
J^ige  ist  der  mächtigere,  welcher  seinen  Zorn  beherrscht.  Der 
Spruch  i^LJÜI  ^yj  oUlis?  .JUaJi  (Mas'üdi  p.  171)  findet  sich  auch 

bei  T*alebl  (p.  43,  No.  46).     Der  Spruch  ^^^  »^LaJt  -Ua^  ».JaJl 

^üsOl  ^jJtA  ^.^Ui^t^  ^.jln^t  ^yiAA  (Arnold  p.  17,   No.  30)   findet 

^ch,  etwas  kürzer,  im  Miskat  al-Masabih  (ed.  Calcutta  I,  73) :  The 
*®y  of  Paradise  is  prayer,  the  key  of  prayer  is  ablution;  ähnlich 
*>®i    Boljari   (ed.  Krehl   I ,  f^)  ^^  ^iu  b>JLo  J^*  ^i .    —   Dass 

^ött  Nichts  so  sehr  liebt  wie  die  Masgtds  der  Städte,  und  Nichts 
^  sehr  hasst  wie  ihre  Märkte  (ibid.  p.  18,  No.  49)  findet  sich 
-*>etifallB  im  Miökftt  al-Masäbib  (I,  153).  Der  Spruch  (ib.  p.  20, 
*^-    70)   iJÜi  ^U  9^Jla  ^  ,jM^!  ^^  J^  ^xÜ  ^  o'uj*  ^ 


wird  im  Gulistftn  (p.  IaI)   als  Hadit  angeführt:    ob  oOLäj  ^ 
"IrJi^  ^  ,jM.4^t  «JLlaj  ^y:>  OuoJt  ^^  i^y^t .    Auch  in  Pococke's 
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Notae  miscell.  (p.  258)  ist  L^^Jb«  ..y«  ()M^>^t  9-^^  eines  von  den 
Vorzeichen  der  Auferstehung.    Auch  die  Mahnung  (ib.  p.  21,  No.  80) 
^^v.♦^u  JJ^L  ^ÜxyÄJt  ^.^li  J'u^JiJb  t^Lj  :i  findet  sich  genau  so 
im  Miskät  al-Masftbib  (IT,  318)  und  im  Allgemeinen  ausgesprocheoL 
bei   Boharl   (HI,   p.   fit*  ff.)   im    ^^^\^   j.lxLJt  ^  Kx^..^»   oU 
-^  ,",-»_,v^;.     Femer   kommt   der  Spruch   (p.  22  No.  95)   ^Ut  ^yJ 
i^\  j^  .La^Jt^  »Jyg-Jt    in   zwei  Stellen  des  Boljarl  vor  (T.  I,  p.  I^a 
T.  II,   p.  rvi).     Die  Vorzüge   des  iU^i  ^yj  (ib.  p.  22,  No.  99) 

werden    auch    in   Zamaljsarf's   Kassaf   aufgezählt    (T.   11,   p.    tfA^) 
sowie  bei  Tabarl  (Annales,  I,  \\^  fg.). 

Manche  der  dem  Mohammad  zugeschriebnen  Ausspruche  kommen 
auch  in  jüdischen  Schriften  vor.  Im  pnST  "»STN»  wird  (p.  28)  als 
Spruch  eines  Weisen  angeführt:  0  Mensch,  erkenne  dich  selbst 
(deine  Seele),  so  wirst  du  Gott  erkennen  —  yim  '^ttJSS  TT  C^öt  p 

'T'nb«.    Das  pisr  "»rTN»,  als  üebersetzung  des  ^jUe^!  .-j^iA^i  gehört 

nun  eigentlich  nicht  zu  den  hebräischen  sondern  zu  den  arabiscbsn 
Schriften ,  aber  auch  in  Bachja's  Gommentar  zum  2.  Gapitel  der 
Genesis  (ed.  Ven.  1546,  f  IIb)  wird  als  Spruch  eines  Weisen 
angeführt:  Erkennet  eure  Seelen,  so  werdet  ihr  Gott  erkennen  — 
SDTibN  irnn  nr^nraos  n^n,  und  ebenso  wird  bei  Albo  (Ikkarim 
III,  6,  ed.  Ven.  1544  f  67  a)  als  der  Spruch  eines  Weisen  an- 
geführt: Mein  Sohn,  erkenne  deine  Seele,  so  wirst  du  deinei^ 
Schöpfer  erkennen  —  ^Nlin  mm  ^töd:  5?i  "»ra.    Die  ursprüngliche 

Form  dieser  Sentenz  ist  allem  Anschein  nach  der  Spruch  o-^  ^-j-^ 

w .  <J^  Jüb  K»J6    in  Ali's  Hundert  Sprüchen   (p.  7 ,  No.  6)    mit 

Bezug  auf  welchen  Fleischer  sagt  (ib.  p.  93),  es  sei  das  ein  be- 
rühmter, bald  dem  Mohammed,  bald  dem  Ali  zugeschriebner  Spruch, 
wie  er  denn  auch  von  Baidawl  (wenigstens  nach  der  Lesart  einiger 
Handschriften)  dem  Ersteren  zugeschrieben  werde.  (In  der  21.  Ab- 
handlung der  lauteren  Brüder    -  ed.  Oalcutta  p.  Tva  ,  ed.  Dieterici 

p.  n*l  —  wird  derselbe  Spruch  mit  den  Worten  *bLJi  iuJLc  jli  ^US 

angeführt.)  Wahrscheinlich  hatte  Ihn  Sinft  diese  Sentenz  vor  Augen, 
wenn  er  das  yvui&L  asavTOV  in  diesem  Sinne  auffasste  (Landauer 
in  Z.  D.  M.  G.  XXIX,  341.  374),  nur  bekam  der  arabische  Spruch, 
um   ihn  dem  griechischen  zu  assimiliren,    die  Imperativform  ^^^ 

,i>j.  <J ju*  ^L*o!  Lj  y,i5L«*vÄi .    Aus  dieser  Umgestaltung  des  Spruches 
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bei  Ibn    Sinft    stammt    wahrscheinlich    die   Imperativform    in    den 
jüdischen  Schriften. 

Mit  Bezug  auf  das  Ja^^^b  j^^t  ^^  wi^ylc^    in  Zamaljsarf's 

goldnen  Halsbändern  (p.  118)  bemerkt  Barbier  de  Meynart,  ein  von 

den  Moralisten    oft   gebrauchter  Spruch  laute  L^U-^t  j  v«^t    f^,^ . 

Dieser  Spruch  wird  nun  bei  Mas'üdi  (p.  172)  unter  den  Sprüchen 
Mohammad's   angeführt;   in    breiterer  Fassung  kommt  derselbe  bei 
Freytag   (IE,   p.  153)    vor.     Im   pnss  ■»:twS?3    (p.  89  fg.,   p.  94  fg.) 
wird  nun  der  in  diesem  Satze  enthaltene  Gedanke  ausführlich  dar- 
gelegt und   gesagt,    das   Mittlere   zwischen   den   beiden  Extremen, 
dem  Zuviel   und   dem  Zuwenig   (mi3:p   ^nis   yn.   •^^imrr   ■•ysrrKn 
l'i'ionm  PBOinn  cno)  sei  sehr  schwer  zu  finden,  imd  darum  habe 
der  Prophet  an  Gott  die  Bitte  gerichtet  (Ps.  5,  9) :    ^sm  "«rcb  ^'»ö-n, 
d.  h.  zeige  mir  den  rechten  Mittelweg  —  ^r^i'iNm  "lO-n  Tnn  •^:i<^n, 
em  Weiser  aber  habe  seine  Gebete  mit  den  Worten  eröffnet:    b«?i 
*rir:  i:mn  iiy:  ^m  nar:  ^^mj«  y-^rx  dv  ^12  ^iinnn  nxn  nnxn 
C"»si2:r:  n72r:  m   noTS«   '^12   »b   Drr^b^'   nb?jntt3   vz   ^m    n-i'»D''rT. 
Das  ist   denn  —  wie   bereits  Steinschneider   bemerkt   (Jewish  Lit. 
p.  173)  —  die  üebersetzung  der  ersten  Sura  (allerdings  mit  einigen 
HÄrten)    mit   theilweiser   wörtlicher  Uebereinstimmung  wie  bei  den 

Wörtern  ^^y^juj*^  «^^it^  vXoü  ^\Ji  qa>J1  ^yj  vi5üuo  ^t^>s>J^,     Das 

(>-fsCam^\  ^tjAaJt  ÜJs^l    wird   mit   ^lö-irr  ^iin  i:-nn    (n^i^ö'^n  ist 

w^rscheinlich  ein  Druck-  oder  Abschreibefehler)  übersetzt,    um  es 
dem    vorhergehenden   n;r">n  ^-nn   ^:N-in    ähnlich  zu  machen.     Be- 

inerkenswerth  ist  übrigens  die  Üebersetzung  des  .-wJ*-^  ^^  D''3in:, 

^d  zwar  wegen  desselben  Wortes  in  D"'3is:  n*m?2.     Der  Psalmvers 

'Uid  dessen  Deutung  ist  wahrscheinlich  ein  Zusatz  Abr.  b.  Chisdai's, 

Jedenfalls  aber  ist  die  Bezeichnung  Davids  mit   5<''3:n  Nachbildung 

^©8  arabischen     ^-*JJ!,  da  in  den  jüdischen  Schriften  nur  den  wirk- 

*ichen  Propheten  das  Epitheton  N^nrn  beigelegt  wird. 

Der  Spruch  L^L*^!  j3^^^    r^  "svir^  auch    im  Anwari  Suheili 
(p-    n)  angeführt;  vi>^^(.  J^^^  in   dem  darauf  bezüglichen  Gedichte 

®iitepricht    dem  deutschen  ^richtige  (oder  rechte)  Mitte**,  dem    fran- 
^ÖaiBchen   Juste  -  milieu.      Auch    bei    J^ahrastanl    (p.   ^.f)    wird    der 

^-P^Tuch   angeführt:      y^\  r^5  '\^\^^\  ^-»a*.^!  ^läJI    ,^t 
^^'^-V-cflsl     JLäjui  ^Ljüt.     Auch  in    den   a^'ö'iDib-tcn    "''iDitt   Alcharizi's 
^r  ](^onein   b.  Ishak's   heisst   es   (MS.    der  Münchener  Bibliothek, 


i 


286     Orünbaum,  Die  beiden  Welten  bei  den  arab.-pers.  u.ßUL  AtUore», 

f.  55  y.):  Wie  gut  ist  die  richtige  Linie  in  allen  Dingen,  and  wie 
gar  schlecht  ist  das  Zuviel  bei  ihnen  —  bDn  ^©1"^?:  np  mo  rtö 
pa  m-tm72n  yi  m^Ta  rrai  0"':''2yn  und  femer  (61  r.):  Das  Beste 
an  den  Dingen  ist  ihre  Mitte  om:?Ä'52N  D'^ianti  'nnaw. 

Diese  Maxime   bildet  nun  den  Grundgedanken  des  4.  Gapitels 
in   Maimonides'  i^Mii  ^Ul»   (M.  Wolff,   Mose  b.   Maimün's  Acht 

Gapitel,  p.  14),  das  mit  den  Worten  beginnt  (nach  WolflTs  üeber- 
setzung) :  „Die  guten  Handlungen  sind  diejenigen ,  welche  gleich- 
massig   temperirt  sind,   die  Mitte  haltend  zwischen  zwei  Extremen 

(^^^J?  ^^yj^  yhvr^Vt^O,    welche   beide   verwerflich   sind,   und  von 

denen  das  eine  ein  Zuviel,  das  andre  ein  Zuwenig  i8t\  Das  hier 
dargelegte  beruht,  wie  Wolff  bemerkt  (p.  88,  cf.  Zeller,  Oesch. 
d.  griech.  Philosophie,  2.  A.  II.  Th.  2.  Abthl.  p.  490  %.)  auf  des 
Aristoteles'  Ansicht  von  der  fieaoTijg.  Statt  des  '^y^n»  in  der 
oben  angeführten  Stelle  des  pn^  '*:tk''2,  heisst  es  in  der  Ueber- 
Setzung  des  Ihn  Tibbon  —  wie  aus  Wolff  zu  ersehen  —  yxiOö, 
es  ist   das  eine  Nachbildung   des   arab.  J^  -j  "-^ .      Auch    in  einer 

von  Steinschneider  (Gatal.  cod.  hebr.  bibl.  Lugd.  Bat.  p.  220,  N.)  er- 
wähnten hebräischen  Uebersetzung  der  nikomachischen  Ethik  heisst  es: 

■pnon  Nbi  13  riDOin  i-in  i^jn  »im  rasinTsn 
In  einer  Stelle  des  Moreh  Nebuchim  (Guide  des  ögar^s,  Text,  T. 
III,  f.  119a)  erwähnt  Maimonides  den  Spruch:  ,^^1  vi^w-fc-jJ 
»J^miy  Kxi^-iJC^l .  Mit  Bezug  hierauf  führt  Munk  (p.  422,  N.) 
den  Spruch  an  .  LoJiy  r*-^!  i/^»  unter  Hinweisung  auf  eine 
Stelle  im  Joum.  asiat.  (1850,  Juillet,  p.  223)  woselbst  der  Sati 
^.^mJlx}  uXPu^  i*)W^*^I  ^^  Moses  b.  Esra  angeführt  wird.  Bei 
Mas'üdi  (p.  168)  wird  unter  den  Aussprüchen  Mo^ammed's  auch 
angeführt    äJjLäJj"   j-^^t    ^j^i  sowie  (p.  171)  ^läJ!.     Auch 

im  pn^  '^rTKTj  (p.  235)  wird  ein  kleines  Gedicht  angeführt:  Glaube 
das,  was  deine  Augen  sehen,  das  Gehörte  ist  nicht  mit  dem 
Gesehenen  zu  vergleichen  n^NiD  nyi72«)n  V^"»  •  •  •  V^^^  T'3'^3?  n«*Tia 
(cf.  Catal.  IL  mss.  in  bibl.  senat.  Lips.  p.  285,  Cod.  XIX,  No.  6). 
Sind  nun  einzelne  der  dem  Mohammad  zugeschriebnen  Aus- 
sprüche in  jüdische  Schriften  übergegangen,  so  sind  dafür  andre 
jüdischen  Ursprungs.  Bei  dem  einen  und  dem  andren  Spruche 
kann    allerdings    die   Uebereinstimmung    eine    zuflQlige    sem,    wie 
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.  B.  bei  dem  Sprache  kmJu  v-Jli  ^  JuJuiJ^  welcher  der  Stelle 

den  Proverbien  (16, 32),  so  wie  einer  Talmudstelle  (Pirke  Aboth  IV,  1, 

*7hamid  32a)  entspricht:    Wer  ist  ein  Held?    Der  seine  Leidenschaft 

T>ezwingt;   übrigens  lautet   auch  ein  bekannter  lateinischer  Spruch: 

Major  est  qui  se  quam  qui  fortissima  vincit  moenia.     Der  Spruch 

^jj  ^   ^^j  !i   ^   (bei  Arnold  p.  20,  No.  71),   oder  ^  ^^\ 

i^U-*Jt   j   Q^  «5U5>j  {J£>ji\  j  0>®^    Mas'üdl   p.   169)   kommt   in 

letzterer  Fassung  in  mehreren,  von  Dukes  (Rabbinische  Blumenlese, 
p.  181)  angeführten  Talmudstellen  (Sabb.  151b,  T.  jerus.  B.  Kama 
Vm,  10,  Jalkut  Pent.  §  889)  so  wie  im  N.  T.  (Matth.  5,  7)  vor. 
Ebenso   zufällig   ist   wahrscheinlich  auch  die  Uebereinstimmung  bei 

andren  Sprüchen.  Dagegen  ist  der  Spruch  J^  i^3  ,.yi  v^U  ^ 
äJLc  ^JÜt  v^Lj  ÄJybo  ^  ,jM-*Ji.Jt  p  JLb,  wenn  auch  nicht  in  dieser 
Form,  doch  mit  Bezug  auf  den  darin  ausgesprochenen  Gedanken 
wahrscheinlich  jüdischen  Ursprungs,    wie    auch    das  ÄJ«x!t  v^b  in 

der  5a^t  iui   Gulistän   den  AusdrüQken    nr'Ä,    SimiDn   b;D   nnriD 

n^lisnn  und   ähnlichen   entspricht   und   auch   sonst   hier  vielfache 

Parallelen  zwischen   den   jüdischen   und   arabischen   Schriften   vor- 

Iconunen. 

Während  in  der  Bibel  das  Zeitwort  miD  zurückkehren  über- 
haupt bedeutet  und  in  den  Ausdrücken  „zu  Gott  —  vom  imrechten 
Wege  zurückkehren",  speziell  die  reuige  Rückkehr,  die  Busse,  aus- 
drückt, gebraucht  die  Mischnah  zuweilen  das  Zeitwort  —  und 
zwar  absolut,  ohne  Verbindung  mit  b«  oder  yi2  —  in  diesem  spe- 
ziellen Sinne,  wie  z.  B.  in  dem  Satze  (Joma  VIII,  9  f.  85b): 
Wenn  Jemand  sagt  ai^Ni  Nun»,  Ich  will  sündigen  und  dann  zu- 
rückkehren, oder  in  dem  Spruche  (P.  Aboth  II,  10)  in«  DT^  m'J: 
']nn'»73  "»iDb,  Thue  Busse  (kehre  zurück)  einen  Tag  vor  deinem 
Tode.  Der  gewöhnliche  Ausdruck  —  in  der  Mischnah  wie  in  der 
Gemarah  —  ist  timün  T\^y ,  also  „Rückkehr  machen".  Dieser 
Ausdruck  ist  nun  viel  energischer  und  emphatischer  als  das  ein- 
fache Zeitwort,  wie  ebenso  das  oft  vorkommende  rri-nr  nay  für 
Sündigen  nachdrücklicher  ist  als  das  biblische  2<;::n,  das  allerdings 
auch  im  Talmud  vorkommt,  beide  Ausdrücke  aber  —  im  Gegen- 
satz zum  biblischen  Sprachgebrauch  —  nur  in  der  speziellen  Be- 
deutung «sündigen".  Eben  so  charakteristisch  ist  nni^n  b^n  zur 
Bezeichnung  des  reuig  Zurückkehrenden,  des  Büssenden.  Schon 
diese  unzählige  Male  vorkommenden  Ausdrücke  zeugen  von  der 
hohen  Bedeutung  der  rT3i'c:n,  und  in  der  That  ninamt  die  Busse 
eine  sehr  hervorragende  Stelle  im  Talmud  wie  in  der  Liturgie  ein. 
Der  Yersöhnungstc^  wird  zunächst  als  Tag   der  Busse   aufgefasst; 
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die  ihm  yorhergehenden  —  auf  das  Neujahr  folgenden  —  zehn 
Tage  heissen  die  zehn  Tage  der  Busse.  Für  den  Sabhath  dieeer 
Woche  bildet  die  Stelle  Hosea  14,  2 — 10  die  Hafthara,  der  Sab- 
hath selbst  heisst  der  Busse-Sabbath.  Wie  nun  die  einzelneiL 
Sectionen  der  Pesikta  Bezug  auf  die  an  einem  gewissen  Sabbath. 
gelesenen  Pentateuch-  oder  Prophetenstellen  haben,  so  bezieht  sieb 
die  25.  Section  der  Pesikta  d.  R.  Kahna,  die  n3*;s  überschrieben 
ist,  auf  die  Haftarah  und  die  ersten  Verse  der  Stelle  in  Hoset 
bilden  den  Text  dieses  homiletischen  Vortrags  (Zunz,  G.  V.  p.  189, 
N.  b.,  190,  204;  Pesikta  d.  R.  Kahna  ed  Buber  f.  157  a  %).  An 
die  Stelle  im  Hosea  anknüpfend  wird  nun  dargelegt,  dass  Gk>tt 
stets  dazu  bereit  ist,  den  reuigen  Sünder  wieder  in  Gnaden  auf- 
zunehmen. Dieser  Vortrag  soll  also  zur  Busse  und  Reue  aufFordem 
und  ermuntern,  und  so  wird  u.  a.  der  Vers  Ps.  65,  6  angefiihrt, 
indem  das  darin  vorkommende  n"'pin"i  D''  dahin  gedeutet  wird, 
dass  die  nniDn  dem  Meere  gleiche:  So  wie  das  Meer  stets  offen 
ist,  so  sind  auch  die  Pforten  der  Rückkehr  (nai;Dn  "»^nyo)  ewig 
geöffnet  (für  die  D"'pin'n,  d.  h.  für  diejenigen,  die  sich  von  Gott 
entfernt).  Hierzu  führt  Buber  in  der  Note  (f.  157  a)  eine  Parallel- 
steile  an  (B  Mezia  59  a),  in  welcher  es,  mit  Bezug  auf  Ps.  39,  13 
heisst:  die  Pforten  der  Thränen  werden  nicht  geschlossen.  Femer 
werden  die  Personen  erwähnt,  denen,  als  sie  reuig  zu  Gott  zurück- 
kehrten, ihre  Sünden  vergeben  wurden,  so  Adam,  Kain,  David, 
Achab  und  der  König  Menasseh.  Mit  Bezug  auf  Letzteren  wird 
hier  und  au  vielen  andern  -  von  Buber  (162  a  N.)  angeführten 
Stellen  —  erzählt:  Als  Menasseh  zu  Gott  um  Vergebung  seiner 
Sünden  flehte,  da  verstopften  die  Engel  alle  Fenster  des  Himmels; 
sie  sprachen  vor  (zu)  Gott:  Herr  der  Welt!  Du  willst  die  Busse 
dessen  annehmen,  der  im  Tempel  ein  Götzenbild  errichtet  hat? 
Darauf  antwortete  der  Heilige,  gelobt  sei  er:  Wenn  ich  sie  nicht 
annehme,  so  verschliesse  ich  damit  die  Pforte  für  alle  Busse  thuen- 
den  nnr^n  ■•brn  ^i^i  nnc  bri:  •^snn.  Und  was  that  der  Heilige, 
gelobt  sei  er?  Er  machte  eine  Oeffnung  (n^nTin)  unter  dem  Throne 
seiner  Herrlichkeit,  an  einem  Orte,  über  den  kein  Engel  Macht 
hatte,  und  darum  heisst  es  (2  Chron.  33,  13)  inrnn  rWö"»i  ib  ^ra?"'T, 
in  Arabien,  sagte  R.  Levi  (der  gewöhnUch  arabische  Wörter  zur 
Vergleichung  heranzieht],  nennt  man  eine  NnT^nn  (Oeffnung,  mnrW) 
j^niTr.  Das  eigentlich  ganz  überflüssige  ib  nny^i  wird  also  dar- 
auf bezogen,  dass  Gott,  da  die  eigentlichen  Pforten  der  Busse  ver- 
schlossen waren,  eine  neue  Pforte  eröflnete. 

Alle  diese  Beispiele  werden  als  Conclusio  a  minori  ad  majus 
angeführt,  also:  Die  Busse  Menasseh's  habe  ich  angenommen,  wie 
sollte  ich  nicht  die  eure  annehmen,  imd  so  durchaus.  David's 
Busse  wird  natürlich  nicht  in  dieser  Form  und  überhaupt  nur 
flüchtig  erwähnt.  Dagegen  heisst  es  von  Adam,  er  sei  dem  Kain 
begegnet,  und  habe  von  ihm  erfahren,  dass  er  (Kain)  von  Gott 
Vergebung  erlangt  habe,   und   dass   darauf  auch  Adam   sich   vor- 
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S^enommen ,   ebeDfalls  Busse   zu  thün,    was   übrigens   in   den  von 
angeführten  Stellen  deatlicher  ausgesprochen  ist   als   in    der 


Dass  nun  ausserdem   in   melüreren  Talmudstellen   erzählt  wird 
CSjnbedrin  107  a,  Sabbath  '60  a,  Wajikra  R.  s.  5),  David  habe  Gott 
^«im  Vergebung  seiner  Sünden  angefleht  und  sie  erhalten,  kann  nicht 
muffallen,  da  die  Bibel  und  namentlich  die  Busspsalmen  von  David's 
3asse  sprechen  und  er  auch  sonst  verherrlicht  wird.     Von  Adam's 
Busse  steht  aber  Nichts  in   der  Bibel,    auch  ist  er  keineswegs  ein 
Gegenstand  der  Verherrlichung.     Adam  ist  also  hier  wahrscheinlich 
—  wie  auch  sonst   oft  —  Repräsentant   der  Menschen   überhaupt, 
und  80  ward  seine  Busse  ganz   besonders  hervorgehoben.     So  wird 
erzählt  (Erubin  18  b,  Jalkut  Ps.  92,  §  843),  dass  er  130  Jahre  lang 
gefastet  habe.     In   den   Pirke  R.  Eliezer   (c.  20)   heisst   es,   Adam 
sei,   nach  seiner  Vertreibung  aus   dem   Gan  Eden,  in   den   Fluss 
Gidion   hinabgestiegen   und   habe  7  Wochen   lang   gefastet.     Dann 
habe  er  zu  Gott  gesagt :  Herr  der  Welt,  ninmi  meine  Busse  gnädig 
ED,  damit  alle  nach  mii*  Kommenden  wissen,  dass  du  den  Bereuen- 
den in  Gnaden  aufnimmt,  worauf  ihm  Gott  verzieh.     Eben  so  heisst 
68  im  Midrasch   (Ber.  R.  s.  21    zu    Gen.  3,  22;    Midrasch  Thillim, 
Ps.  100),   Gott  habe   dem  Adam  die  Pforte  zur  Rückkehr  (Busse) 
geO&et  —  nm^on  b«)  nns  tn"apn  ib  nnoiD  n?2b72.     Die  Sage  von 
Adam's  Busse  hat  übrigens  auch  in  das  christliche  Adamsbuch  so- 
wie in  andere  Schriften  Eingang  gefunden  (Wilh  Meyer,  Vita  Adae 
et  Evae,   in  den  Sitzungsberichten  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wissen- 
schaften, I.  Gl.  Bd.  XIV,  p.  198.  212.  245). 

Dass   die   Pforten    der   Busse  —   'n   b^D    nnc,   nniDn   '^lif^ 

'r\  bü.  nbn  —  oder  die  Pforten  der  Thränen  —  riyi2i  "«-irio  (also 

ein  andres  ojüui!  vW)  —  ^'  ^*  ^^^  reuevollen  Zerknirschung 
nie  geschlossen  werden,  kommt  noch  in  andren  Stellen  vor  (z.  B. 
Berachoth  32  b,  Midrasch  Echa  3,  44,  M.  Thillim,  Ps.  4  und  sonst). 
In  diesem  Sinne  wird  auch  der  Vers  "»b  Tins  pcii  "»tii  bnp 
(Hoheslied  5,  2)  im  Midrasch  z.  St.  und  in  der  Pesikta  d.  R.  K. 
(163  b)  gedeutet.  Bekanntlich  wird  das  Hohelied  im  Midrasch 
allegorisch  aufgefasst:  Salomon  ist  Gott,  der  König  des  Friedens; 
die  Geliebte  ist  die  Gemeinde  Israel  (bKiö"»  n05s),  und  so  wird 
denn  die  erwähnte  Stelle  gedeutet:  Gott  sagt  zu  Israel:  Meine 
Kinder,  öfl&iet  mir  eine  Pforte  der  Reue  (nm\ön  b)0  in«  nne  •'b  mnc) 
so  gross  wie  ein  Nadelöhr,  und  ich  werde  für  euch  Thore  Öflhen, 
so  gross,  dass  Karren  und  Wagen  hindurch  gehen  können. 

Unter  den  unzähligen  Stellen,  in  denen  von  dem  Werthe  und 
der  Macht  der  Busse  die  Rede  ist,  ist  wohl  eine  Stelle  (Pesachim 
54  a,  Ber.  R.  sect.  1,  zu  Gen.  1,  1;  Midrasch  Thillim,  Ps.  90)  her- 
vorzuheben, in  welcher  es  heisst,  die  nan©n  sei  —  ebenso  wie 
die  Thora  und  das  Paradies  —  vor  Erschaffung  der  Welt  schon 
vorhanden  gewesen. 

Bd.  XLII.  19 
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Zu  den  hier  angeführten  finden  sich  nun  mehrfache  Paralleleii 
bei  den  arabischen  Autoren. 

Wie  in  dem  oben  angeführten  niTDNi  Mr^nK  wird  das  Zeitwort 
310  auch  in  der  Bibel  zuweilen  absolut  —  ohne  darauf  folgendes 
1»  oder  b«  —  gebraucht,  z.  B.  Jes.  6,  10,  Jer.  3,  14.  22,  2  Chroiu 
6,  24.  37,  Joel  2,  14,  Jona  3,  9.     In   den    beiden   letzten  Stelleii 
bezieht  sich  siis  auf  Gott,  wie  dasselbe  denn  eben  so  oft  mit  Be- 
zug auf  Gott  —  mit  bfcj  —  als  auch  auf  Menschen  vorkommt,  von 
Gott  zuweilen  in  transitiver  Form,  als  dem  Zurückfährenden.    Beide 
Beziehungen  kommen  zuweilen  in  Einem  Satze  vor  z.  B.  Deut.  SO, 
8.  9,  Zach.  1,  3,  Mal.  3,  7,  Klagel.  5,  21.     Auch  im  Korftn  wird 

v^U  —  nur   mit   verschiedener   Präposition    —    sowohl   von   (Jott 

als  auch  von  Menschen  gebraucht  (Sprenger  in  Z.  D.  M.  G.  "^^TY, 

657).     Dass  nun   auch   im   Talmud    Gott  der  Entgegenkommende 

ist,  ersieht  man  schon  aus   den  oben  angeführten  Stellen.     So  wie 

nun  im  Kor^  v^üt  als  Synonym    von  oJs  vorkommt,    so  ist  im 

Talmud  iin  ein  dem  ai;r  gleichbedeutendes  Wort,  in  der  oft  vor- 
kommenden Verbindung  rT3-);Dnn  "iTin,  Tür  er  thut  Busse;  eben  so 
häufig  ist  der  Ausdruck  na  ntn,  er  geht  in  sich,  wie  z.  B.  *iTn  DM 
n::i73  in,  Geht  er  in  sich,   so    ist  es  gut  (M.  Ruth  1,  5);    so  sagt 
in  der  bekannten  Ei-zählung  von  R.  Meir  und  Acher  (Chagiga  15  a) 
Acher   zu  R.  Meir:   "]->*nnNb  iiTn,   kehre  zurück,   weil  er  nämlich 
an    der  Grenze   des   Sabbathweges  (rn^S  Dinr)    angelangt   sei    und 
also    nicht    weiter    gehen    dürfe;    darauf   erwiedert   ihm   B.    Meiri 
^n  ^niTn  nnN  q»,  kehre  auch  du  um,  d.  h.  zum  Glauben.     In  dea 
Parallelstellen  (T.  jerus.  Chagiga  II,  1,  Midr.  Ruth  3,  13,  M.  Kohe- 
leth  7,  8)  wird  erzählt,   Elischa   b.   Abujah   (Acher)   sei   in  -seiner 
Krankheit  von  R.  Meir   besucht   worden.     B.  Meir   sagte   zu    ihm: 
Willst   du   nicht   bereuen  (oder  umkehren  —  '^i  ixn  n«  rr^b,   so 
im  jer.  Talmud,  in  den  andren  Stellen  ^zi  "niTn).     Da  sagte  Elischa: 
Und  wenn  ich  umkehre,  werde  ich  in  Gnaden  wieder  aufgenonunen  ? 
(Vbapn^    T'-iin    T'N'i    oder   ^^bip73    ^ns    nji,    entsprechend    dem 

v-yüt  J^Lä  Sur.  40,  2;  9,  105;  42,  24;  3,  84.)  R.  Meir  ant- 
wortete: Steht  nicht  geschrieben  (Ps.  90,  3)  «st  i^  ©13«  SiDn?, 
d.  h.  Gott  nimmt  den  Reuigen  auf  bis  sein  Leben  vernichtet  ist 
(^d:  bttJ  rtDiiDT  ny).  Da  weinte  Elischa  und  alsbald  verschied 
er,  und  R.  Meir  freute  sich  in  seinem  Herzen  und  sprach:  Es 
scheint,  dass  er  reuig  gestorben  (iüd:  niT^jn  ^^730  rran).  Bei 
einzelnen  liturgischen  Bussgedichten  ist  dem  Namen  des  Verfassers 
in  der  üeberschrift  hinzugefügt  iTiny  b^  ::innrn  oder  minon 
der  seine  Sünden   bereut   oder   bekennt,    was    an    das   ähnlich   bei 

Namen  vorkommende   AiuJ*^\  sowie  an  den  von  Lane  (s.  v.  v^li) 

angeführten  Spruch  erinnert:   jü^s  |mJüJI;   übrigens  kommt  in  den 

oben  erwähnten  Stellen  Joel  2,  14,  Jona  3,  9  Dn:  mit  Bezug  auf 


Mbt&nifRy  Die  beiden  Welten  hei  den  arah,-fers.  u.  jüd.  Autoren,    291 

Oott  vor.  An  das  Wort  ot^t  (Sur.  38,  16.  29.  44.  50,  31) 
80  wie  an  bekannte  Koranstellen  überhaupt  erinnert  das  tiniTS^ 
crrr  arj^  (Prov.  28,  13).  Dem  im  Korftn  oft  —  gewöhnlich  in 
Verbindung  mit  ^«^^Jl  —  vorkommenden  jj^xJt  entspricht  das 
biblische  nVo,  ysy  KCis,  sowie  das  in  der  Liturgie  —  aber  selten 
Absohlt  —  gebräuchlichen  bniü,  r.bio,  ^nbo,  wie  denn  auch  Dirrn 
ITni  sehr  oft  in  diesem  Sinne  vorkommt. 

Das  Wort  iüjj  —  das  ja  auch  eine  der  von  Bai^awi  (I,  Tvl) 
angeführten  Benennungen  der  9.  Sure  ist  —  entspricht  dem  tal- 
mndischen  rtan^n,  dem  es  wahrscheinlich  nachgebildet  ist.  Merk- 
'Würdig  ist  das  von  Lane  s.  v.  oLj  angeführte  }üyJt  ^:  als  Be- 
zeichnung des  Islam.  Man  möchte  fast  den  Ausdruck  so  auffassen, 
bezeichne  er  die  Zeit,  in  welcher  die  xj^i,  dem  Worte  und  der 

nach ,  Eingang  fand ,  denn  sie  ist  jedenfalls  für  den  Islam 
olanikteristisch ;  der  vorislamischen  Zeit  waren  Busse  und  Reue 
S^^wiss  fremd. 

Dem  niiTDn  n^y  entspricht,  wenn  auch  zufällig,  das  jü^i 
%^y^S  und  \J^  t^jj  im  Persischen  (letzteres  auch  im  Türkischen), 
^o  wie  das  ijS  k^jj  im  Hindustani,   nur   ist  allerdings  in  diesen 

Sprachen  die  Verbindung  von  „machen"  mit  dem  arabischen  nomen 
^<*tionis  überhaupt  etwas  sehr  gewöhnliches,  da  auf  diese  Weise 
<3.ie  sonst  unvermeidlichen  voces  hybridae  vermieden  werden. 

Dem  talmudischen  riaTönn  "»iro,   nmttjn  b;r  nnc  entspricht 

^«s  *iu|yJt  Vi-JU,  wofür  auch  ^\^\  (im  Arabischen,  Persischen  und 

1*^ki8chen)    gebraucht    wird,    bei    den    §üfis   v^Lj^l  v^u    (K.  al- 

fc*riÄt  8.  V.,   p.  fr,   MutU'   al-Mu^it   p.   m).     An   das  Thor  der 

(der  Thränen),  das  nie  geschlossen  wird  erinnert  insbesondere 

'i»e  Stelle  bei  Tabarl  (Annales  I,  vf,   Trad.  Zotenberg  I,  29) ,   wo- 

tlbst  als  Qadit  eine   ausführliche  Schilderung   des  JüyJt  v^b  an- 

S^'fobrt  wird;   es  ist  das  ein  goldnes  Thor,  mit  eingelegten  Perlen 

"Oüd  Edelsteinen ,  das  nicht  geschlossen  wird  bis  zu  dem  Tage ,    an 

''•'elchem  Sonne  und  Mond  im  Westen  aufgehen. 

L  Der  oben  angeführten  Deutung   des  "«b  •'nnc  im  Schir  hasclii- 

K      ^   entspricht   eine   Stelle   in  Gazzali's  juc^it  .-»t^v*    (p^at   "^STWa 

B      P-  36),  in  welcher  gesagt  wird,  dass  jede  Nacht  eine  Stimme  vom 
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Himmel  ausmfb:  Ist  Einer  da,  der  Vergebimg  verlangt?  Ich  w 
ihm  verzeihen  ....  und  wer  sich  mir  nur  eine  Spanne  weit  nihei 
dem  werde  ich  mich  um  die  Länge  einer  Elle  nähern. 

Auch  im  Koran  und  bei  den  arabischen  Schriftstellem  ÜIm 
haupt  sind  es  Adam  imd  David,  deren  Busse  umständlich  erdl 
wird.  Zunächst  wird  zur  Erklärung  von  Sur.  2,  35  bei  Baid«' 
(I,  öt^)  und  X^harl  (Annales  I,  It^r)  ein  Dialog  zwischen  Gott  tu 
Adam  mitgetheilt,  bei  X&hart  auch  mit  Bezug  auf  Sur.  7,  22,  n 
auch  (p.  \\^)  von  der  grossen  Trauer  Adam's  und  Eva's  über  d 


Verlust  des  Paradieses  erzählt  wird.     (Dem  KJLm  äjU  t^  Vj^  ^ 

—  ibid.  Z.  3  —  entspricht  eine  hagadische  Stelle  —  Erubin  18 
Ber.  R.  sect.  20  und  24  zu  Gen.  3,  20.  5,  3  — ,  die  auch  vc 
Maimonides  —  Guide  des  egan^s,  II,  51,  Text  f.  18  a  —  angeföfa; 
wird,  wonach  Adam  sich  130  Jahre  lang  von  Eva  fem  hielt;  aac 
dass  Adam's  Statur  verringert  wurde  —  AnnaL  I,  Ifv,  Ihn  e 
Atlr  I,  t*v  —  wird  im  Talmud  —  Chagiga  12a,  Synhedrin  381 
Pesikta  45  a   erzählt).    Im   Pend-Nameh   (ed.  De  Sacy  p.  n)  win 

Adam  als  ^äjüLmmo  dem  Eblis  als  ^aXä^mmc  gegenüber  gestellt.    Be 

Mokaddesi  heisst  es  (p.  it")»  man  habe  zu  Adam  gesagt,  Wer  Bnw 

thut  wie  du,  dem  wird  das  Paradies  geöffiiet.  Auch  in  Weil'f 
biblischen  Legenden  (p.  28  fg.)  wird  unter  andrem  erzählt,  AdimV 
Thränen  hätten  den  Euphrath  und  Tigris  flüssig  gemacht,  dtts  « 
aber  durch  dass  Thor  der  Busse  gestossen  worden  sei,  um  ibm 
anzudeuten,  dass  er  durch  Reue  einst  umkehren  könne. 

Davids  Zerknirschung,  Reue  und  Busse  wird  von  den  arabiflcbei 
Autoren  mehr  ausgeschmückt  als  in  den  jüdischen  Schriften.  S< 
heisst  es  in  Weil's  biblischen  Legenden  (p.  212),  dass  erst  nacb 
dem  er  drei  volle  Jahre  in  Busse  und  Zerknirschung  zngebnob) 
er  eine  Stimme  vom  Himmel  vernahm,  die  ihm  verkündete,  iM 
ihm  der  Allbarmherzige  das  Thor  der  Gnade  geöfihet.  Aac 
Alkissai  (angeführt  bei  Hottinger,  Hist.  or.  p.  95)  erzählt,  DavJ 
habe  den  Todesengel  gefragt,  ob  denn  die  von  ihm  vergofisea^ 
Thränen  vergeblich  gewesen,  worauf  jener  antwortete:  Weiset  c 
denn  nicht,  dass  Eine  Thräne  aus  dem  Auge  eines  reuigen  Sünde 

(»,^*^Lj  wwiJci^)  schwerer  wiegt  als  die  ganze  Welt  mit  Alte 
was  sie  enthält? 

Auch    bei    Ta^arl     (I,    oll,    oIa,    o*ti)    wird   —    anknüpCoi 

an  Sur.  38,  23  —  erzählt,  dass  David's  Thränen  KiHnter  ui 
Pflanzen  befruchteten,  dass  eir  mehr  geweint  habe  als  aUe  Mensoho 
bis  Gabriel  ihm  die  Kunde  brachte,  dass  Gott  ihm  verziehen  hab 
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h  amem  Zwiegespräch  mit  Oott,  in  welchem  David  seine  Be- 
dlrefatimg  anssprach,  dass  am  Tage  der  Auferstehung  Uriah  vor 
Gottes  Thron  ids  sein  Ankläger  auftreten  werde,  beruhigt  Gott  ihn 
udi  hierüber   (Ihn  el-At!r  p.  Ioa)-     Wenn  nun  femer  erzählt  wird 

(Annales  I,  o*1a  Ihn  el-Attr  ibid),  dass  David  seine  Sünde,  um  sie 

nicht  zu  yezgessen,  auf  die  Fläche  seiner  Hand  geschrieben,  so 
meht  das  ganz  den  Eindiiick  als  sei  es  eine  hagadische  Deutung 
Km  T^n  •'na:  "»rKtam  (Ps.  51,  5);  diese  Deutung  findet  sich 
aber  nirgends.  Dagegen  ist  die  Veranlassung  zu  dieser  Sünde,  die 
Erdhlung  nämlich,  wie  David  Gott  gebeten,  ihn,  um  gleichen  Rang 
mit  den  Erzvätern  zu  haben,  auf  die  Probe  zu  stellen,  und  wie 
dann  Satan  in  Gestalt  einer  Taube,  ihn  zur  Verfolgung  derselben 
md  so  zur  Sünde  verlockte  (Annales  I,  ölf ,  Ihn  el-Atlr  p.  |ö1)  — 

&0e  Erzählung    stimmt   durchaus    mit    der    talmudischen  überein 

(Syiihedrin  107,  Jalkut  Kön.  §  148),  nur  dass  im  Jalkut  der  Satan 
die  (3estalt  eines  Hirsches  annimmt. 

Auch    die   schöne  Erzählung  (Annales  I,  oi.)y    ^^    David   die 

Sdnfe    paarweise    über    den   Fluss    trug,    und   wie   Samuel,    ihn 

oUickend,     ausrief:    ^L^^l  ^»-:>--i   IJ^  jl^  u5Lä  ^  y>  I J^ 

A->.t  i^LjlJLj  j   i  ^  findet   sich   durchaus  ähnlich  im  Midrasch 

(Schemoth  R.  sect.  2  zu  Exod.  3,  1),  wie  nämlich  Moses  ein  Lamm, 
di8  sich  von  der  Heerde  entfernt  hatte  um  eine  Quelle  aufzusuchen, 
auf  den  Schultern  zurücktrug.  Da  sprach  der  Heilige,  gelobt  sei 
er:  Du  hast  Mitleid  mit  den  Schafen  eines  Menschen  (oni  *i;s:3,  ähnlich 
2tt^  xai  aliia  Matth.  16,  17,  Gal.  1,  16),  bei  deinem  Leben  ('^•«•«n), 
du  sollst  auch  meine  Schafe ,  das  Volk  Israel ,  weiden ,  und  darum 
beginnt  die  Erzählung  mit  nm  n^T^  n^wi.  Gleichzeitig  wird  die 
Stelle  Ps.  78,  70  fg.  darauf  bezogen,  dass  David,  als  er  die  Schafe 
weidete,  dabei  mit  grosser  Sorgfalt  verfuhr.  Da  sprach  der  Heilige, 
gelobt  sei  er:  Wer  die  Schafe  so  gut,  jedes  nach  seinen  Kräften, 
ZQ  weiden  weiss,  der  soll  auch  der  Hirte  meines  Volkes  sein. 

In  der  Note  zu  der  oben  erwähnten  Stelle  des  Pend-Nameh 
ftttrt  De  Sacy  (p.  77)  eine  auf  die  Busse  bezügliche  Stelle  aus 
Buxtorfs  Florilegium  (s.  v.  Poenitentia,  p.  275)  an.  Die  hohe  Be- 
deutung der  n2it?n  ist  in  der  That  schon  aus  den  von  Buxtorf 
Her  und  im  Lexicon  (s.  v.  3"i'«D  col.  2337  fg.)  angeführten  Stellen 
fnichtlich,  wie  denn  auch  ein  aus  10  Capiteln  bestehender  Abschnitt 
jfi  Maimonides*  Mischneh  Thora  (Bd.  I),  niit:r  m^bn,  ausschliesslich 
^OD  der  Busse  handelt.  Dass  die  Pforten  zur  Rückkehr  allzeit 
offen  stehen  wird  auch,  unter  Anfährung  entsprechender  Bibel- 
^  Talmudstellen,  in  dem  erwähnten  Capitel  von  der  Reue  ('^^'C 
•^T»3rrt)  in  Bachja's  „Herzenspflichten*,  in  einem  gleichnamigen 
^pitel  in  Is.  Aboab's  mNTsn  mi:»  und  in  noch  andren  Schriften 
^^D^stftndlich  dargestellt.   Auch  in  der  Liturgie  des  Versöhnungstages 
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heisst  es  mit  Bezug  auf  Ez.  18,  21—24;  33,  11:  Bis  zum  Tage 
seines  (des  Sünders)  Todes  harrest  du  sein,  und  kehrt  er  renig 
zurück,  so  nimmst  du  ihn  sogleich  in  Gnaden  wieder  auf  — 
nbspn  T^ö  zw*  D«n  ib  n^nn  im^  ci"»  "J5*.  Bezeichnend  ist,  dass 
während  ein  von  MasHidl  (1.  c.  p.  171)  angeführter  Sprach  lautet: 

iJ   o<J3  ^  pp4^  woJJl  ^^  wAJüüt,    ein    oft  vorkommender  tal- 

mudischer  Spruch  (Berachoth  34  h,  Synhedrin  99  a,  Maimonides, 
H.  Teschubah,  VII,  4)  besagt,  dass  die  n^nisn  -brn  in  jener  Welt 
eine  höhere  Rangstufe  einnehmen,  als  die  welche  nie  gesündigt 

Das  hier  Gegebene  ist  gleichzeitig  ein  Versuch  zur  Beantwortung 
der  von  Hm.  Prof.  Sprenger  (Z.  D.  M.  G.  XXIX,  657)  gestellten 
Frage,  und  möge  desshalb  auch  zur  Entschuldigung  dafür  dienen, 
dass  ich  den  ohnediess  langen  Aufsatz  noch  mehr  verlängert  habe. 
Hoffentlich  wird  es  nicht  als  Zudringlichkeit  erscheinen,  wenn  ich 
versucht  habe  —  wie  in  einem  bekannten  Spiel,  dem  s.  g.  Advo- 
catenspiel  —  eine  Frage  zu  beantworten,  die  gar  nicht  an  mich 
sondern  an  einen  Andren  gerichtet  war.  Uebrigens  hat  der  eigent- 
lich Interpellirte,  in  dem  Bestreben  per  fas  et  nefas  eine  Ueberein- 
Stimmung  zwischen  den  arabischen  Autoren  Nöldeke,  Sprenger  und 
Gagnier  (es  sind  das  die  einzigen  Schriftsteller,  die  er  anfuhrt  — 
lauter  Second-hand  Quotations)  einerseits  und  den  talmudischen 
Stellen  andrerseits  nachzuweisen,  die  letzteren  auf  jede  mögliche 
Weise  entstellt  und  falsch  wiedergegeben.  Ueberhaupt  aber  ist 
Alles  erzwungen  und  bei  den  Haaren  herbeigezogen,  so  namentlich 
auch,  dass  jede  Kleinigkeit  auf  talmudische  Quellen  zurückgeführt 
wird.  Wenn  in  einer  der  von  Nöldeke  oder  Sprenger  angeführten 
Stellen  gesagt  würde,  das  Mo^iammed  sich  einmal  die  Hände  ge- 
waschen, so  würde  sich  hier  der  Nachweis  finden,  dass  Mohammed 
das  von  den  Juden  gelernt  habe.  Die  Vergleichungen  hinken  sammt 
und  sonders  und  die  einander  gegenüber  gestellten  Sätze  aus  Nöldeke- 
Sprenger  und  Talmud  laboriren  alle  an  dem  was  Plutarch  jJvawnia 
nennt;  sie  sehen  einander  nicht  —  wie  von  Parallelstellen  zu  er- 
warten wäre  —  in  die  Augen,  sie  blicken  scheu  und  schielend  zur 
Seite,  im  stillen  Bewusstsein  dass  sie  nicht  zusanunen  gehören. 
Dem  entsprechend  ist  auch  der  Styl  eine  Art  Ta^lik-Styl;  die  Sätze 
hängen  —  ohne  jedwede  Gliederung  —  lose  und  locker  aneinander, 
der  eine  oben,  der  andre  unten,  wie's  gerade  kommt. 


Zusätze. 

Zu  p.  250.  Eine  sehr  hübsche  Volksetymologie  ist  die  von 
j€r/|fi  ^W^aise,  verwaist"  in  v.  Hahn's  Alhanesischen  Studien  (II,  147, 
111,  18):  Eine  Waise  klagte  zu  Gott:  »Wem  gehöre  ich  nun?* 
Da  sagte  Gott :  ^ je  rijU,  du  bist  mein*,  ^etifi  ist  aber  ohne  Zweifel 
das  arabisch-türkische 
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Zn  p.  261.     Das   xx^vJ»  LojJl    kommt  in  ähnlicher  Weise  in 

anem  nengriechischen  Distichon  vor,  das  Sanders  (Volksleben  der 
Neugriechen  etc.  p.  200,  No.  257)  mittheilt,  und  das  mit  den 
Worten  beginnt:  ;^aifJ€  fÄUtgi  xa^ni  vrovviä.  Sanders  übersetzt 
dieses  mit  »0  gehe  fort,  du  eitle  Welt*;    vrovviä  ist  Loj,  ^cc^ni 

aber  ist  Ka^=0$  .  Dasselbe  Tia^ni  ist  auch  im  Albanesischen  gebräuch- 
lich, wie  aus  Blaus  Note  Z.  D.  M.  6.  XVII,  657  zu  ersehen  ist  — 
ein  Beispiel  mehr  von  der  früher  erwähnten  weiten  Verbreitung 
derartiger  Wörter. 

Zu  p.  267.  Der  Spruch  ^UÜI  ilL^j  CT^^I  Cr?^  ^•^^' 
kommt  auch  in  der  hübschen  Anekdote  bei  ^azwlnl  vor  (II,  nt, 
8.  V.  otjüb),   wo   er  in  dem  Zwiegespräch  zwischen  den  Kadi  von 

Bagdad  und  einem  Juden  als  Spruch  des  Propheten  erwähnt  wird. 

Zu  p.  269.     Der  Spruch  „So  lange  die  Menschen  leben  schlafen 

sie,  wenn  sie  sterben  erwachen  sie*  —  |^^^vi|  |^*u«  I3li  *uj  (ja»LJI 

—  wird  als  Spruch  des  Propheten  in  öazzalfs  Aldourra  alfakhira 
(ed.   L.   Gautier   p.  Tv)   angeführt,   und   zwar  in  Verbindung   mit 

einem  andren  Satze,  in  welchem  die  Welt  mit  ihren  Genüssen  ein 
lächerliches   Spiel   —    H--^;\-a*<w.^    —    genannt   wird.     Femer   wird 

(p.  n)  gesagt,  dass  am  Tage  des  Gerichtes  Gott  die  Welt  mit  den 

Worten  anreden  wird:    0  du  nichtswürdige  Welt  —  Lj  LaJj  Lj 

xxij  — ,   wo   sind   nun   deine  Herren    und  deine  Grossen ,    die  du 

verfuhrt  hast  mit  deiner  Schönheit  und  die  du  verlockt  hast  mit 
deinem  Schimmer,  dass  sie  an  das  zukünftige  Leben  nicht  dachten. 
Femer   heisst    es   (p.  t.v),    dass   man    alsdann   die  Welt   in  Gestalt 

einer  überaus  hässlichen  alten  Frau  herbeiführen  und  die  Menschen 
fragen  werde:  Kennt  ihr  diese  da?  und  sie  werden  antworten: 
Gott  schütze  uns  vor  dieser  da  —  » jsJ>  ..^<o  ^b  Oystl .     Und  dann 

wird  man  zu  ihnen  sagen :  Das  ist  die  Welt  (das  sind  die  irdischen 
Güter),  um  derentwillen  ihr  euch  gegenseitig  beneidet  und  ge- 
hasst  habt. 

Diese  und  andere  ähnliche  oft  vorkommende  Vorstellungen 
finden  ihren  concentrirten  Ausdruck  in  der  persisch-türkischen  Be- 
nennung der  diesseitigen  Welt  mit   ..üLmo!.^. 

Bemerkenswerth  ist  übrigens  auch  eine  Talmudstelle  (Erubin 
Ma),  die,  zugleich  mit  den  Worten  des  Originals,  von  Buxtorf 
(s.  V.  «bibn,  col.  616  fg.,  auch  im  Florilegium  p.  223)  und  von 
Levy  (Chald.  WB.  1 ,  201  a)  angeführt  wird.  Es  ist  das  die  von 
Samuel  an  einen  Jüngeren  gerichtete  Aufforderung:  Mein  Sohn, 
iss  schnell  und  trinke  schnell,  denn  die  Welt,  aus  der  wir  scheiden 
müssen,  gleicht  einem  rasch  vorüberrauschenden  Hochzeitszug  (nach 
Raschi's  Erklärung).  Buxtorf  führt  im  Lexicon  noch  eine  andre 
darauf  folgende  Stelle  ähnlichen  Inhalts  an. 
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Von 


B.  Plschel. 

Jacobi  hat  in  der  Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des 
Morgenlandes  2,  151  C  einen  Aufsatz  veröffentlicht,  dessen  Zweck 
ist  zu  zeigen,  dass  der  Verfasser  des  Kävyälaipkära  verschieden  ist 
von  dem  des  ^^^ögäratilaka ,  dass  also  meine  Ausgabe  des  (,'fAgära- 
tilaka  einen  falschen  Titel  führt  und  die  Einleitung  in  der  Haupt- 
sache durchaus  verfehlt  ist  Rudrata  sei  nur  der  Verfasser  des 
Kävyälaipkära,  der  Verfasser  des  ^{if^gäratilaka  sei  Rudra.  Jener 
habe  im  9.  Jahrhundert  gelebt,  dieser  wahrscheinlich  nicht  viel 
früher  als  das  12.  Jahrhundert. 

Diese  Behauptung  hat  nicht  einmal  den  Reiz  der  Neuheit. 
Nicht  nur  die  Herausgeber  des  Kävyälamkära  trennen  Rudrata  von 
Rudrabhatta ,  sondern,  was  Jacobi  nicht  weiss,  auch  Peterson, 
Subhäsitävali ,  Introduction  p.  104.  Ihr  einziger  Grund  ist,  dass 
der  Verfasser  des  Kävyälanikära  stets  Rudrat«  genannt  werde,  der 
des  (,-vAgäratilaka  stets  RudrabhattA  oder  Rudra.  Diese  Behauptung 
ist  unrichtig  und  hätte  Jacobi  sich  die  Mühe  genommen  die  Ver- 
weise in  der  ersten  Anmerkung  auf  Seite  5  meiner  Ausgabe  nach- 
zuschlagen,  so  würde   er  seinen  Aufsatz  nicht  veröffentlicht  haben. 

Rudrata  ist  die  in  Kaschmir  übliche  kürzere  Form  des 
Namens  Rudrabhatt^,  die  kürzeste  Form  desselben  Namens  ist 
Rudra.  In  Versen  entscheidet  über  die  Wahl  der  Form  das 
Metrum.  Deshalb  nennt  sich  der  Rhetoriker  im  KäV3ralainkära  5,  15 
Rudrata,  im  (^'p\gäratilaka  3,  85  Rudra.  In  der  Prosa  werden 
alle  drei  Namen  neben  einander  gebraucht.  Bhuvanapäla  in  seinem 
Conunentare  zu  Häla  citiert  zu  Vers  282  Rudrabhatta  und  das 
Citat  st«ht  Kävyäbiinkära  7,  98,  also  bei  Rudrata,  wie  er  den 
Rhetoriker  bei  demselben  Citate  zu  Vers  290  und  sonst 
immer  nennt  (  Weber,  Ind.  Stud.  16,  5).  In  der  (^äriigadharapaddhati 
werden  die  Strophen  ekäkini  yad  abalä.  imd  malayänila**, 
dem  Rudra  zugetheilt,  in  der  Subhäsitävali  die  erste  Strophe  dem 
Rudrata,  die  zweite  aber  dem  Rudra  (Peterson^  Notes  p.  54)  und 
Peterson  giebt  ausdrücklich  an,  dass  auch  sein  MS.  der  ^änlgadha- 
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rapaddhati  die  letzte  Strophe  dem  Bhattarudra  zutheilt.  Beide 
Sbx)phen  stehen  aber  im  Kävyälamkära  7,  41.  2,  80,  also  bei 
Rudrata.  Umgekehrt  werden  in  der  9^rAgadharapaddhati  die 
Strophen  nlla^Aghjäpi,  dhanyäs  täh  sakhi,  pibann  as^g, 
mngdhä  svapnasamägat^,  yäco  yägmini,  virama  nätha, 
saty  aip  yallabha,  sä  bä^haip,  särdham  manoratha^  dem 
Rudrata  zugetheilt  und  sie  stehen  der  Reihe  nach  im  (}x^g&r2k- 
tilaka  1,  114.  1,  75.  3,  62.  1,  95.  2,  50.  1,  51.  2,  12.  1,  81. 
1,  68,  also  bei  Jacobt^  Rudra.  In  den  MSS.  des  ^rAg^^&^i^&^ä 
wird  der  Verfasser  Rudra,  Rudrabhatt&f  Bhatt^^^^^^* 
Rudrabhata  genannt.  Die  beste  Handschrift,  und  die  einzige 
die  ernstlich  für  unsere  Frage  in  Betracht  kommt,  weil  sie  ein 
(,^u:iadä-MS.  ist,  schreibt  aber  p.  86,  12  meiner  Ausgabe:  ^rimad- 
£tfJra/aviracite.  Aus  Gründen,  die  auf  der  Hand  liegen, 
konnte  ich  die  Ünterschrifb  auch  des  dritten  pariccheda  nicht 
anders  geben,  als  die  des  ersten  und  zweiten.  Wie  ^r^g^^ft* 
tilakavidhinä,  so  ist  in  dem  Schlussverse  des  9rAg^^&t.ilakam 
3,  85  auch  Rudra  doppelsinnig,  indem  es  einmal  =  9^va  und 
dann  =  dem  Verfasser  des  Werkes  ist.  Daher  hier  die  Idirzeste 
Form  des  Namens.  Genau  so  nennt  sich  Sömadeva  in  den  Schluss- 
Tersen  des  Kathäsaritsägara,  um  ein  Wortspiel  zu  gewinnen,  Söma 
(Bühler ^  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie  1885  Band  IIQ 
p.  549.  553).  Rechnet  man  dazu,  dass  in  dem  Qäradä-MS.  des 
9rägäratilaka  die  Unterschrift  zu  dem  zweiten  Abschnitt  verloren 
ist,  80  ist  es  klar,  wie  die  scheinbare  Namensverschiedenheit  ent- 
standen ist.  Aus  diesem  allen  ergiebt  sich,  dass  der  Verfasser  des 
9rAgäratilaka  ebenso  Rudrata  hiess  wie  der  des  Kävyälamkära 
nnd  dass  die  indische  Tradition  sie  identificiert  Ich  könnte  also 
davon  absehen ,  Jacobi's  weitere  Gründe  zu  prüfen ,  da  die  Frage 
schon  darch  die  Ueberlieferung  allein  endgültig  entschieden  wird. 
Aber  diese  Gründe  sind  für  Jacobi's  Methode  so  bezeichnend,  dass 
es  sich  der  Mühe  lohnt  sie  zu  beleuchten. 

Ich  beginne  mit  den  Gründen,  die  sich  auf  die  Persönlichkeit 

itudratas    beziehen.     Ich  habe  in  der  Einleitung  zum  Q^Agäratilaka 

V>emerkt,   dass  Rudrata  9^^^^^  ^^t  ^^^  schon  sein  Name  andeute. 

^lacohi  dagegen  behauptet,  Rudra  sei  ^ivait  gewesen,  Rudrata  aber 

Tiicht,   ohne   dass    er   auf  den  Namen  eingeht.     Er  beruft  sich  auf 

Kävyäl.   7,   36,    wo   Visnu    zum   ersten   in   der   Trimürti   gemacht 

vrerde,   und  16,  42  wo  Visnu    von   Rudrata   unter   seinen   Schutz- 

l^ottheiten  genannt  werde,  ^iva  aber  nicht.    Die  Berufung  auf  7,  36 

ist  geradezu  verblüffend. 

Die  Strophe  lautet: 
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Die  folgende  Strophe  verbindet  nur  zwei  Götter,  Vi^QU  und 
Qiva  mit  einander.  Beide  Strophen  sind  Musterbeispiele  für  die 
Redefigur  yathäsanikhyarn,  die  erste  für  die  Untergattung 
trigui.iam,  die  zweite  für  das  dvigugam.  Die  Feinheit  bei 
solchen  Figuren  liegt  darin ,  doss  eine  allmähliche  Steigerung  des 
Ausdrucks  eintritt.  So  folgen  hier  aufeinander,  erst  der  schwarze 
Visnu,  dann  der  weisse  (^iva,  dann  der  goldene  Brahman,  deren 
Reitthiere  und  Aufenthaltsorte  der  Reihe  nach  (yathäsanikhyam) 
dieselbe  Farbe  haben.  Religiöse  Motive  haben  hier  so  wenig  mit- 
gespielt wie  in  unzähligen  Beispielen  anderer  Rhetoriker.  Wer  hier 
Rudrata  für  einen  Visnuiten  erklären  will,  muss  Da^^^ii  wegen 
Kävyädar^a  3,  174  für  einen  Buddhisten  halten.    Jayadeva  preist  im 

Prologe  zum  Prasannaräghava  den  Visiiu  (p.  1,  17:  llT*  TTJ  V); 
im  Candrälöka  giebt  er  mehrere  Beispiele  zu  Ehren  K^spas  z.  B.  2,  33. 
Aber  das  hält  ihn  nicht  ab,  ebenso  ^iva  herbeizuziehen,  z.  B.  5,  59 : 

^prt^J'irftnTtTfTOrrt  fr^  ^^  ftpr^  l  Beispiele  dieser  Art  sind 
eben  nur  Musterbeispiele,  weiter  nichts.  Hier  kommt  nun  aber 
noch   dazu,    dass    auch  im  Qrngäratilaka  Visnu  nicht  leer  ausgeht 

3,  71  ist  Visnu  gewidmet  (I^^TO:  3*1  I^  ^0-  War  also  Rudrata 
kein  ^^^^i^»  ^^^  ^^  Visnu  erwähnt,  so  war  aus  gleichem  Oronde 
auch  Jacobi's  Rudra  es  nicht.  Noch  weniger  beweist  16,  42, 
die  Schlussstrophe  des  Kävyälaipkära ,   etwas.     Sie  beginnt:   WOflT 

^frfwrnpTT'nT  HTPfr   d.  h.  an  der  Spitze  steht  die  Gemahlin 

des  (^iv£L ,  die  auch  am  Anfange  1  ,  2  angerufen  wird.  Ihre  Er- 
wähnung in  1,  9  ist  gegenstandslos,  wie  der  Commentator  richtig 
angiebt.  Und  genau  wie  im  Kävyälaipkära  am  Schlüsse  Bha^Lnl 
voransteht,  so  schliesst  das  (^p^gäratilaka  mit  einer  Verherrlichung 
der  Umä,  nicht  des  Qiva,  wie  Jacobi  angiebt.  Die  Strophe  lautet 
übersetzt:  „Umä,  die  nach  Vernichtung  von  Tripura  hoch  erfreut 
war,  von  allen  Göttern  jubelnd  begrüsst,  erfreut  aufis  neue  Rudra 
((^'iva)  durch  sein  ^V^^g^^^^ilaka  (durch  Auflegung  eines  Schönheits- 
pÜästerchens)".  Der  Dichter  des  ^^figäratilaka  steht  also  ganz  genau 
auf  demselben  religiösen  Standpunkte  wie  der  des  Kävyalaipkära. 
Er  war  (^ivait,  speciell  Verehrer  der  Durgä.  Dass  er  auch  Vi§^u 
gelten  lässt,  entspricht  ganz  dem  Charakter  seiner  Zeit 

Jacobi  behauptet  sodann ,  die  Verfasser  müssten  verschieden 
sem,  weil  Rudra  die  Hetären  lobe,  Rudrata  sie  in  starken  Aus- 
drücken tadle.  Auch  daran  ist  kein  Wort  wahr.  Im  ^T^C^^' 
tilaka  1,  121  ff.  wendet  sich  Rudrata  nur  gegen  die  Ansicht, 
dass  der  Dichter  eine  Hetäre  nicht  auch  verliebt  schildern  dürfe. 
Das  komme  ihnen  sehr  wohl  zu,  denn  auch  bei  den  Hetftren 
hätten  doch  die  Reiher  nicht  die  Liebe  aufgefressen.  Deswegen 
könne    der  Dichter   auch   ihnen  manchmal  Liebe  zutheüen.     Oleich 
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diniiif    aber    schr&nkt  Rudrata    sein   Urtheil   ein.      Immer  jedoch 
(kiiji    tn   sarvadä)    betrügen   sie   um   des   Geldes   willen   durch 
kfinstliche  Gefühle  Dummköpfe ,  nehmen  ihnen  das  Geld  ab,  lassen 
ae    daoD   wieder  laufen    wie   ganz  Fremde   und    quälen    sie.     Den 
Porten  des  QfAgSratilakam :   äkfsya   ca  taddhanam    apurvä 
iya    muficanti   entspricht   genau   Kävyäl.    12,   40:   äkr-^t&sa- 
kalasäraip   krame^a  niskäsayaty  enam,    nämlich  den  sie 
als    ^^ignet  fär   sich   erkannt  hat.     ^riigärat.  1,  ISO   werden   die 
Hetftren    noch    als    yisöpamäh    ,dem   Gifte    ähnlich*^    bezeichnet. 
Uebrigens  vergleiche  man  auch  (^n^gärat  1,  122  mit  Kävyäl.  14,  86. 
Im    Kävyälaipkära  giebt  Rudraja  nur  eine  kurze  Beschreibung,  wie 
eine    Hetäre   in    der  Regel   darzustellen    sei;   im  (^fAgärat.    füigt   er 
seine   eigene  Meinung  bei,  wozu  wohl  dieses  Werk  Gelegecheit  gab, 
aber   nicht  eine  so  summai*isch  gehaltene  Darstellung  der  gesammten 
Poetik,    wie   es   der  Kävyäl.   ist     Ausserdem   war  für  Rudrata  im 
KäTyäl.    um   so   weniger  Anlass   vorhanden  sich  über  die  Annehm- 
lichkeiten  des  surata  einer  Hetäre  auszulassen,  wenn  man  annimmt, 
dass    der  Kävyäl.  das  spätere  Werk  ist.     Und  von  diesem  Gesichts- 
punkte   aus   erklärt  sich   alles    andere   was  Jacohi  noch  gegen  die 
Identitftt   von   Rudra  und  Rudrata   vorbringt.     Jacohi  sagt  in 
seiner    Abhandlung    über    die   Epen    Kälidäsas    —    deren   Resultat 
übrigens   ein   durchaus   irriges   ist  —  (Verhandlungen  des  5.  inter- 
nationalen   Orientalisten  -  Congresses   2,   2,    152):    „Wenn   die    Ab- 
^reichtmgen  sonst  genau  entsprechender  Strophen  in  keinerlei  Weise 
durch    den  Zusammenhang   veranlasst   sein  können,  so  müssen  wir 
dieselben  fär  beabsichtigte  Veränderungen,  für  Verbesserungen  halten, 
welche  der  Dichter  in  dem  späteren  Gedichte  an  den  schon  in  dem 
früheren    vorgebrachten    Strophen    vornahm*.      Was    Jacohi  selbst 
hier  für  Kälidäsa  beansprucht,  wird  er  gewiss  gern  auch  Rud- 
rata gewähren,  nachdem  ihm  jetzt  bewiesen  ist,  dass  dieser  auch 
VerfjEkSser  des  QrAgäratilaka  ist.     Wer  noch  zweifelt,  der  vergleiche 
z.   B.  Kävyäl.  14,  27: 

^TR  H^PR^  H^favi^i  innfftMir*  I 

mit  Qrngärat.  2,  62.  63: 

Tj  ^     lese    die  Definitionen    der  einzelnen  upiiyäs  in  beiden  Werken. 

rpv  ^    wie   in   diesem   Falle,    so   ist   die  Uebereinstimmung  in  allen 

^^en,  die  überhaupt  beiden  Werken  gemeinsam  sind,   eine  voll- 
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stttndige.  Man  vergleiche  z.  B.  die  charakteristische  Stelle  ^fA^^int. 
2,  89.  40  mit  Kävyäl.  14,  11 — 13.  Eine  solche  Uebereinstimmiiiig 
lässt  sich  nicht  mit  aUgemeinen  Redensarten  abthon,  wie  sie  Jacdbi 
p.  152  vorbringt.  Wer  zwei  Autoren,  die  in  allen  Hauptsachen 
oft  ganz  wörtlich  übereinstimmen,  als  verschiedene  Persönlichkeiten 
erweisen  will,  der  hat  den  Nachweis  zu  fuhren,  das  der  eine  vom 
andern  abgeschrieben  hat.  Dazu  hat  Jacohi  nicht  einmal  einen 
Anlauf  gemacht.  Er  sucht  vielmehr  eine  Verschiedenheit  auf  Grund 
von  meist  ganz  geringfügigen  Kleinigkeiten  zu  erweisen.  Budrata, 
9fAgärat.  1,  92  lautet: 

^TT^rt^  1TWT  ^  ifw  ^Ti[^  fwr  I 

^  irr%  ^  ^^^^  ^  ^R^  ^T^  n^^i  I 

Die  Parallelstelle  aus  dem  Kävyäl.  12,  31  (nicht  13,  wie  bei 
Jacohi  steht)  ist: 

^  irr%  'i^^  ^TT^  fl^i^ij«!  ^  ^T?^  I 

Hier  wird  also  als  vierte  Gelegenheit  den  Geliebten  zu  sehen 
indrajäla  hinzugefügt  und  deswegen  soll  der  Verfasser  des  KävyäL 
verschieden  sein  von  dem  des  ^plgärat.!  Ich  habe  die  Strophen 
ausgehoben,  um  zu  zeigen,  wie  genau  im  übrigen  die  üeberein- 
Stimmung  im  Wortlaut  ist.  Zunllchst  müsste  man  doch  danach 
den  Verfasser  des  Kävyäl.  als  den  späteren  erklären,  weil  er  mehr 
bietet  als  das  ^^figärat.  Jacohi  aber  macht  ihn,  unbesorgt  um 
solche  Fragen,  drei  Jahrhunderte  älter.  Der  Zwiespalt  löst  sich, 
wenn  man  annimmt,  dass  Rudrat«  den  Kävyäl.  später  geschrieben 
hat  als  das  (^r^gü-rat.  und  dort  Verbesserungen  giebt  Und  wie  in 
diesem  Falle  ist  es  in  andern  von  Jacohi  angeführten.  Er  hebt 
hervor,  dass  nach  Kävyäl.  12,  37  das  Mädchen  Augen  mit  un- 
beweglichen Augensternen  habe,  wenn  es  den  Geliebten  sieht,  nach 
(,)riigärat.  1,  115  aber  die  Augen  schliesse.  In  der  That,  ein 
^ndamentaler  Unterschied,  zumal  höchst  wahrscheinlich  das  Mädchen 
bei  geschlosseneu  Augen  die  Augensterne  gerollt  hat!  Die  vor- 
hergehende Strophe  lautet  im  Kävyäl.: 

im  ^rögärat  aber: 
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Man  sieht,  die  üebereinstimmung  ist  auch  hier  wieder  ganz  genau 

und  .för   die  Sache  selbst  ist  es  ganz  gleichgültig  ob  das  Mädchen 

die  Augen  schliesst   oder   starre  Augen   hat.     Der  Zweck   ist  aus- 

radrüoken,   dass   es   den  Geliebten   nicht   ansehen   kann   und   kein 

Mensch   kann  lange   starre  Augen  machen,   sondern   wird  sie  bald 

schliessen.     Und  das  sagt  Kudrafa  in  dem  dazu  gehörigen  Beispiele 

<^?TAgärat.  1,  116  mit  seinem   milanmantharacaksu§ä,    wozu 

UEian  vergleiche  lajjämantharatärakena  caksusä  Ind.  Sprüche^ 

5440  und  Rudrata  selbst  Ql^gärat.  1,90   nimilitäksyä^ . .  ni- 

spandaip  vapuli^I     Es   liegt   hier   also  gar  kein  Gegensatz  vor. 

^acchi  fWt  fort,   Rudra   erkläre   QfAgärat.    2,  49   den  Liebhaber 

eines    mittleren  Vergehens   schuldig,   wenn  er  in  Unterhaltung  mit 

einem   andern   Mädcben    betroffen   werde,   Rudrata   aber   füge    Kä- 

V3räl.  14,  10  hinzu,   dass  das  Vergehen   schwer  werde,   wenn  das 

Jd&dchen  ihren  Liebhaber  dabei  selbst  ertappe.   Das  Citat  ist  wieder 

ixnrichtig;   gemeint   ist   Kävyäl.    14,    16^).      Damit   steht   in   voll- 

Icommenem  Einklänge  ^fägärat.  2,  47,   wo  gesagt  wird,    dass  der 

Zorn  des  Mädchens  gross  (guru^  =jyäyän)  wird,  wenn  es  selbst 

den  Liebhaber  der   zu  einer  Nebenbuhlerin   gegangen  ist  (Kävyäl.: 

^^nt   <H||<||«^l|:  Trf?Wtftt7T;    ^rügärat.:    HfinTPST  'fit  ITA), 

xait  Nägelspuren  behaftet  sieht:  ^Rl  ^   «i^lT^Ti,   wo  ^Rl  ^ 

==  '^^A  ^»  des  Kävyäl.  ist,  und  mit  ^fJ^gärat.  2,  59,  wo  gesagt 

wird,  dass  auch  ein  leichter  Zorn  gross  wird,  wenn  die  Geliebte 
die  Botin  ihrer  Nebenbuhlerin  sieht  oder  Spuren  eines  neuen  Ver- 
gehens an  dem  Geliebten  entdeckt.  Die  beiden  Werke  befinden 
sich  also  auch  hier  in  voller  Üebereinstimmung.  Ein  weiterer  Grund 
Jaccbi^  ist,  dass  Rudrata,  Kävyäl.  14,  22 — 24  einige  praktische 
Winke  giebt,  wie  man  ein  beleidigtes  Mädchen  abspeisen  ■  kann,  bei 
der  ein  Horcher  den  Liebhaber  verklagt  hat;  Rudra  dagegen,  der 
abgefeimte  Schurke,  scheine  durch  solche  Widerwärtigkeiten  wenig 
gestört  worden  zu  sein,  da  er  für  solche  Vorfälle  keine  Rathschläge 
gebe.  Ich  glaube,  dass  es  schuftiger  ist,  einem  Liebhaber  Mittel 
anzugeben,  wie  er  ein  Mädchen  betrügen  kann,  als  davon  ganz  zu 
schweigen.  Aber  es  ist  überhaupt  ganz  unindisch,  an  derartige 
V^erhältnisse  einen  solchen  Maassstab  anzulegen,  auch  hat  Jacobi 
Rtidrata  wieder  falsch  verstanden.  Von  einem  Horcher  der  den 
Lfiebhaber  bei  dem  Mädchen  verklagt,  ist  nirgends  die  Rede. 
AudrafA  giebt  die  Ausflüchte  an,  die  ein  Liebhaber  machen  soll, 
w^eim    die  Geliebte  ihn  zwar  nicht  auf  frischer  That  ertappt,   aber 


j^  1)  Die  Strophe   kann   auch   so  verstandon  werden:    „Das  Besuchen  einer 

.^^^Hbahlerin   ist  ein  schweres  Vergehen,   ein  mittleres,   mit  ihr  zu  sprechen, 

.  "    kleines  sie  anzusehen;  mittel  und  schwer  wird  ein  Vergehen,  wenn  es  (von 

p   ^   Mädchen)  selbst  gesehen  wird*'  d.  h.  ein  kleines  Vergehen  wird  in  diesem 

^   ^^^    zu   einem  mittleren,   ein  mittleres  zu  einem  grossen,   es  giobt  dann  kein 

*^Qs  Vergehen.     DiMe  Auffassung  scheint  mir  vorzuziehen  zu  sein. 
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an  irgend  einem  Merkmale,  wie  Flecken  am  E[leidey  Namensver- 
wechslang  und  dergleichen  merkt ,  dass  er  ihr  untreu  gewesen  ist^ 
oder  eine  Freundin,  die  man  doch  nicht  ^^eavesdropper*'  nennen  kann, 
ihr  die  Nachricht  bringt.  Es  entsprechen  sich  dabei  genau  Kävyal. 
14,  17  und  (^{-ögärat.  2,  47.  49.  Rudrata  hat  also  hier  wieder 
etwas  ergUnzt,  was  er  im  (^pfigärat.  übersehen  hatte  und  gleiches 
gilt  von  der  letzten  „kleineren  Verschiedenheit^  die  Jaoohi  anföhrt, 
Kävyäl.  14,  18  (58  bei  Jacobi  ist  das  dritte  falsche  Gitat  auf 
derselben  Seite)  verglichen  mit  ^r^g^i^^*  ^t  ^3>  ^d* 

Das  Hauptgewicht  legt  Jacobi  auf  die  Verschiedenheit  die 
sich  im  Kävyäl.  und  ^pigärat.  in  Bezug  auf  die  rasas,  y^ttis 
und  avasthäs  findet  Im  QfAgärat.  1 ,  9  werden  neun  rasas 
genannt,  im  Kävyäl.  12,  3  aber  zehn.  Selbst  wenn  es,  wie  Jacobi 
meint,  die  „common  opinion*^  wäre  neun  rasas  anzunehmen,  kdnnta 
das  nicht  befremden.  In  Bezug  auf  die  rasas  schwanken  aber  die 
Bhetoriker,  wie  Jacobi  aus  Regnattd,  Bhetorique  p.  301  und  meiner 
Anmerkung  zu  (^x^igäxai.  1,  9  ersehen  konnte.  Manche  leugnen 
den  neimten  rasa  (^äntö  rasa^)  für  das  nätyam,  weshalb  ihn 
einzelne  Rhetoriker  besonders  hervorheben  (cfr.  Dhanika  zu  DaQar. 
4,  33;  Nami  zu  Kävyäl.  16,  15.  16;  RasagaAgädhara  p.  50 f.); 
Vi9vanätha  stellt,  wie  Rudrata,  einen  zehnten  rasa  auf,  den  v  a  t  s  a  1 0 
r  a  s  a  b ,  der  von  Rudra^as  prgyän  rasal^  verschieden  ist  (Sähi- 
tyad.  241.  Kävyäl.  16,  17 — 19).  Rudrata  sagt  ^pügärat.  1,  5  aus- 
drücklich ,  gewöhnlich  seien  die  rasas  in  Bezug  auf  das  Drama 
geschildert  worden,  er  wolle  sie  in  Bezug  auf  die  Kunstgedichte 
(kävyam)  darstellen.  Wir  müssen  daher  erwarten,  dass  seine 
Darstellung  in  diesem  Werke  sich  eng  anlehnen  wird  an  die  für 
das  Drama  geltenden  Gesetze.  Daher  hier  die  neun  rasas,  daher 
die  vier  vfttis,  daher  die  acht  Liebhaberinnen.  Im  QfAgärat.  will 
Rudrata  an  Beispielen,  die  er  selbst  gedichtet  hat'),  zeigen,  dass 
alles  was  im  nätyani  sich  findet,  auch  für  das  kävyam  richtig 
ist  und  in  ihm  zur  Anwendung  kommen  kann  und  soll.  In  dem 
weiter  angelegten  Kävyäl.  war  er  durch  solche  Rücksichten  nicht 
gebunden ;  in  seiner  ersten  Arbeit,  dem  (^^ägärat. ,  folgte  er  streng 
seinen  Vorgängern,  in  seiner  späteren,  dem  Kävyäl.,  geht  er  in 
manchen  Punkten  selbständiger  vor. 

Jacobi  hat  sich  schon  einmal  mit  Rudrata  beschäftigt  In  dem 
Literaturblatt  für  Orientalische  Philologie  3,  77  hat  er  eine  Reihe 
von  Verbesserungen  zu  meinem  Texte  gegeben,  die  ich  nur  zum 
kleinsten  Theü  anerkennen  kann.  Ich  gebe  gern  zu,  dskss  um  des 
Metrums  willen  in  2,  20  eine  andere  Lesart  vorzuziehen  und  in 
2,  80  j  I V  i  t  a  mit  den  Handschriften  gelesen  werden  muss,  worauf 


1)  Herr  S.  Ltvi  übersieht  (Revue  critique  1887  No.  23  p.  442  f.) 
^rügärat.  1 ,  3  und  dass  nicht  ein  einziges  Beispiel  in  Kudra(as  Werken  als 
aus  einem  anderen  Werke  entnommen,  sich  nachweisen  lässt,  wohl  aber  viele 
unter  R/s  Namen  citirt  werden. 
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mich  schon  Sieneier  aufmerksam  gemacht  hatte.  Aach  in  1,  38 
ist  es  vielleicht  hesser,  wenn  auch  nicht  nöthig,  zu  lesen  tvajärä- 
dhyatäm  und  3,  5  yathädhävitam.  In  allen  ührigen  Fällen 
aber  bedanre  ich  Jacobi  nicht  beistimmen  zu  können.  1,  51  haben 
sfimmtliche  fünf  MS8.  samayä.  Jacobi  verbessert  (!)  samiyät 
sakhl  «es  möchte  eine  Freundin  kommen*.  Das  ist  kritisch  ein- 
fach unmöglich.  Die  richtige  Lesart  ist  samayä  sakhi  (so  BDE) 
,die  Freundin  ist  in  der  Nähe*.  1,  95  ist  samsücya  ganz  richtig. 
Durch  die  gesträubten  Härchen  venilth  sich  die  Berührung  durch 
die  Hand  des  Greliebten.  sainkucya  wäre  ganz  anders  zu  erklären, 
als  Jacobi  will,  nämlich  =  „zusammenzuckend  mit  ihrem  Körper*. 
Dann  ist  die  Lesart  zu  verteidigen,  mit  Jacobi  %  Erklärung  nimmer- 
mehr. 1,  111  soll  mit  D  gegen  die  vier  anderen  Handschriften 
gelesen  werden  purastaräm  statt  punastaräm,  wie  ich  ge- 
schrieben habe,  weil  sonst  suh^dö  von  keinem  Worte  abhängig 
wftre.  suhfdo  ist  Voc.  plur.,  braucht  also  kein  Wort,  von  dem  es 
abhängen  müsste  und  der  Sinn  fordert  punas.  In  1,  112  soll 
vi^aty  statt  vi^anty  zu  lesen  sein;  vi ^ati  gehöre  zu  ramane 
and  Yi9antl  gebe  keinen  Sinn.  vi9anti  ist  allein  sinngemäss. 
Der  Locativ  rama^e  gehört  zu  adhyuväsa,  vi^antl  bezieht 
sich  auf  aparä:  «eine  andere  nahm  von  dem  Geliebten  Beschlag, 
indem  sie  in  sein  Herz  eindrang*.  Die  v.  1.  vi^aty  soll  gar 
nicht  Locativ  sein,  sondern  steht  nach  Stemlerj  Elementarbuch 
§  226,  2.  In  1,  146  soll  d^^ö  für  dr9ä  und  garjir  für  garjit 
zu  lesen  sein.  Jacobi  belehrt  mich,  der  Blitz  sei  nämlich  der 
Blick  der  Wolken;  das  Mädchen  fürchte  sich  nicht  vor  ihm  in 
Erwartung  des  Anblickes  des  Geliebten.  Man  müsste  sehr  stumpf- 
sinnig sein,  um  diesen  Vers  anders  zu  verstehen,  zumal  Vers  2  und 
3  der  Strophe  deutlich  zeigen,  was  der  Dichter  will.  Jacobi  weiss 
nur  leider  nicht,  dass  neben  dem  landläufigen  Ablativ  in  vielen 
Fällen  auch  der  Instrumental  steht.  Einige  solcher  Beispiele  habe 
ick    Götting.   gel  Anz.  1884  p.  512  f.  gegeben.      Zuweilen    stehen 

beide  Casus  neben  einander,  wie  Rämäy.  1,  16,  14;   n^tli   ^nPTT 

^fWh^Wfr^RT  TT'WPF^  II     oder    Manu    2,    79:     M^^   ^^nn\ 

M m lT«l^q lfiri«J'«B|Tj    II    So   kann  also  auch  bei   bhi    der  Instr. 

statt    des   Abi.   stehen   und  BöhÜinyk   hat   ihn   aus    Kathopanisad 
1,  12  belegt.     Hier  würde  der  Ablativ  dx^ö  neben  ta^itö  nicht 
nur  übel  klingen,    sondern  auch  undeutlich  sein,   weshalb  Rudrata 
^e   seltenere  Construction   gewählt  hat,   die   sämmtliche  MSS.  be- 
stätigen,    garjit   aber   wird   durch   Jacobi  %  Dekret   nicht   gleich 
aus   der  Welt   geschafft.     Die   Gründe,   die   mich    bestimmt   haben 
garjit  zu  schreiben,  habe  ich  in  der  Anmerkung  zu  dieser  Stelle 
p.  101    auseinander  gesetzt,     garjit   ist  gebildet  wie   tadit;   es 
ist  das  seltenere  Wort,  in  der  vorzüglichen  Handschrift  B  gegeben 
und  in  A  als  zu  setzen  angedeutet    2,  68  soll  mit  C  parijanam 
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und  prasädanäi^  zu  lesen  sein,  «weil  nur  so  eine  richtige 
Oonstruction  herauskommt*^.  Die  Lesart  von  C  ist  freilich  die 
leichtere  und  eine  Correctur  nach  Kävyäl.  14,  30.  Aber  die  von 
ABD  gleichmässig  gebotene  viel  schwerere  Lesart  ist  ganz  richtig, 
y  a  s  m  i  n  steht  im  Sinne  von  y  a  t  r  a  der  vorhergehenden  Strophen ; 
samävarjya  prasäditam  parijane  heisst  , nachdem  er  sich  bei 
der  Dienerschaft  Gunst  erworben  hat".  2,  97  conjicirt  JcLcobi  für 
das  n unerhörte  a m u s y ä m  unbedenklich  amf^yäm*.  Der  Sprach- 
gebrauch erfordert  durchaus  ein  Pronomen ;  a  m  f  s  y  ä  m  ohne  nähere 
Bestimmung  ist  unsanskritisch.  Natürlich  ist  es  wieder  leichter  eine 
schwere  Lesart  gegen  sämmtliche  Handschriften  durch  eine  Conjectur 
zu  beseitigen,  als  sie  zu  erklären.  Die  von  mir  gegebene  Erklärung 
hat  mehrere  Parallelen  auf  dem  Gebiete  der  mittelindischen  Sprachen, 
mit  deren  Sprachgut  sich  Eudra^a,  wie  alle  seine  Zeitgenossen, 
mehrfach  berührt.  Ich  erinnere  nur  an  Präk];!  imö,  imä,  imaip. 
Hier  ist  meine  Annahme  um  so  unbedenklicher,  als  von  dem 
Genetiv  amusya  schon  im  Veda  abgeleitet  ist  ämusyäyapä 
und  amusya,  wie  Whitney,  Grammar  §  503  hervorhebt,  das 
einzige  Beispiel  für  die  Endung  -sya  an  einem  andern  als  einem 
a-Stamm  ist. 
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Abulwaltd  schrieb  seine  Werke  mit  hebräischen,  nicht 

mit  arabischen  Buchstaben. 

Von 

W.  Bacher. 

Von  Abulwaltd's  Hauptwerke  ist  der  zweite  Theil,  das  Wörter- 
bach, durch  Neubauer  in  arabischer  Schrift  herausgegeben,  während 
die  Derenbourg'sche  Ausgabe  des  ersten  Theiles,  des  Kitäb  al-Luma', 
die  hebrtdsche  Schrift  der  Manuscripte  beibehält.  Es  fragt  sich ; 
wie  schrieb  Abulwaltd  selbst  seine  Werke,  hebräisch  oder  arabisch? 
Aus  folgenden,  seinem  Hauptwerke  entnommenen  Argumenten,  er- 
giebt  sich  die  Thatsache,  dass  die  Handschriften  den  ursprünglichen 
Schriftcharakter  der  Werke  Abulwalld's  beibehielten,  dass  auch  er 
selbst  sich  bei  der  Abfassung  seiner  arabischen  Bücher  der  hebräischen 
Schrift  bedient  hat. 

1.  Im  Wörterbuche,    Kit&b  al-usül,    249,  4,   bemerkt  er  zu 

O^n,   Levit  21,  18:    ^b  ^jS>^\  ^  D-in  Jj  ^JUJ!  JJ>t  ^3», 

»die  Talmudisten  behaupten,  Dnn  sei  dasselbe  was  arabisch  a  c  h  r  a  m 
mit  Mim*.  D^ese  letztere  Angabc  hat  nur  dann  Sinn,  wenn  wir 
annehmen,    dass  Abulwaltd  das   arabische  Wort   hebräisch  schrieb, 

also  onb« ,  weil  dieses  Wort  leicht  mit  oib« ,  d.  i.  iy*^\ ,  ver- 
wechselt werden  könnte,  wegen  der  Aehnlichkeit  des  o  mit  dem  0, 
Während  arabisch  Mtm  und  Stn,  |»  ^  ^,  leicht  genug  von  einander 

tinterschieden  werden  können.     Beide  Wörter  bedeuten  einen  Leibes- 

f  s. 

fehler,  ^»3-1  den,  der  eine  gespaltene  Nasenscheidewand  hat,  ^^\ 
den  Stummen. 

2.  Ibidem,  74,  32  sagt  Abulwaltd  von  dem  Baume  -niöNn, 
den  das  Targum  mit  7i*i2\Z)N  bezeichnet  (Jesaia  41,  19):  tuX^» 
^^^A^u  ^jNwJU  LiJüLc  \i  ^LÄj  j^,juJl,    „dieser  Baum    wird    bei  uns 

Bd.  JIM.  20 
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baks  genannt,  mit  Sin^     Hier  gilt  es  also,  umgekehrt  das  D  vor 

der  Verwechselung   mit   D   zu   bewahren.     Denn  auch   Dpn, 

bedeutet  einen  Baum,  das  Brasilienholz. 

8.     Ibid.  316,  22    heisst  es  von  der  Partikel  -»S:    L^  ^  g  ^  ^ 

i^uJb  Uj  ».a^msaj,   .zuweilen   bedeutet   "«D   soviel  als  arabisch  bim& 

mit  ISk^.  Diese  genaue  Angabe  ist  nur  bei  hebräischen  Schrift- 
zeichen verständlich,  da  ^733  und  K»D  leicht  zu  verwechseln  wären ; 
hingegen  ist  diese  Gefahr  bei  arabischer  Schrift,  u»^  und  \^^,  nicht 

zu  befürchten.  In  der  Transscription  ist  in  der  That,  bei  der  Ueber- 
setzung  der  hier  erklärten  Partikel  "'S,  Prov.  16,  26,  irrthümlicb 
aus  K7::3  geworden  i^,  Eit&b-alusül  44,  16  und  21. 

4.  Im  Luma*  46,  19  (=  ßi^mä  18,  33)  sagt  Abulwalld,  die 
Präposition  b  habe  vor  dem  Infinitiv  die  Bedeutung  der  arabischen 

Conjunction  ^  C^jJl  ^  ,y*4J  yuaj!  ^  ^^\  J-i>JÖ5). 
Der  Zusatz   ^Lu^l  hat  nur  bei  hebräischer  Schrift  einen  Sinn;    er 

soll  nämlich  die  arabische  Partikel  kai  von  der  mit  denselben 
Buchstaben  geschriebenen  hebräischen  Partikel  f^  unterscheiden. 
Wenn  Abulwalfd  arabisch  schreibt,  ist  der  Zusatz  unnöthig,  da  er 

dann  auch  ^  schreibt,  wodurch  die  Partikel  genügend  als  arabische 
gekennzeichnet  wäre,  denn  die  hebräische  Partikel  *<2  hätte  durch 
die  Schrift  als  solche  kenntlich  gemacht  werden  müssen. 

5.  Ebenfalls  im  Luma*  56,  11  (=  Rikmä  25,  9)  sagt  Abul- 
walfd vom  1,  dass  es  manchmal  die  Stelle  des  hebräischen  ^3  vertrete 
(iüo!.AjL!!  "D  5^9>>  A  ,.,  jCj,).     Der  Zusatz  xajUäJI  beweist,  nur 

auf  umgekehrte  Weise,  dasselbe,  was  der  Zusatz  Kaj  wJl  im  vorher- 
gehenden Beispiele. 

Diese  Argumente  (das  erste  derselben  habe  ich  bereits  in  der 
Revue  des  Etudes  Juives,  Bd.  XV,  p.  278,  n.  1  angeführt)  be- 
weisen unwiderleglich ,  dass  Abulwalld  selbst  seine  Werke  in 
hebräischer  Schrift  verfasste  und  die  uns  erhaltenen  wenigen  Hand- 
slbhriften  den  ursprünglichen  Schriftcharakter  derselben  wiedergeben. 
Das  gilt  wohl  auch  von  allen  übrigen  in  arabischer  Sprache  ver- 
fassten  Werken  der  jüdischen  Litteratur  des  Mittelalters,  soweit 
nicht  das  Gegentheil  bezeugt  ist.  Von  Saadja's  arabischer  Bibel- 
übersetzung wissen  wir  es  nämlich  durch  Ibn  Esra  (Commentar  zu 
Ges.  2,  11),  dass  er  bei  derselben  sich  auch  der  Schrift  der  Araber 
bedient  hat  (s.  mein  Abraham  Ibn  Esra's  Einleitung  zu  seinem 
Pentateuchcommentar ,  S.  84).  Das  von  Munk  gegebene  Beispiel, 
Werke  dieser  Litteratur  in  hebräischer  Schrift  herauszugeben,  ist 
jedenfalls  von  grösserer  historischer  Berechtigung,  als  die  von  anderen. 
Herausgebern  vorgenommene  Transscription  der  Handschriften  in^ 
arabische  Schrift. 
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Weitere  Berichtigungen  zur  Neubauer'schen  Ausgabe 

des  Kitäb-alusül. 

Von 

W.  Bacher. 

Die  Wichtigkeit  und  anerkannte  Bedeutung  des  Abulwaltd'schen 
Wörterbuches  werden  es  begreiflich  erscheinen  lassen,  dass  ich  zu 
den  im  XXXVIII.  Bande  dieser  Zeitschrift  (S.  620  ff.)  veröffentlichten 
Berichtigungen  zu  Neubauers  Ausgabe  desselben  noch  folgende  Nach- 
lese liefere. 


Unnöthige  Transscriptionen.    CoL  50^  Z.  28  *«  '' 
L  •*''  n-^aa,  vgl.  ib.,  Z.  17.  —  48,  30.     Statt    JLc  1.  -by.     Abulw. 
sagt,  dass  in  Koh.  9,  13  "«bK  möglicherweise  den  Sinn  von  "^by  hat. 

Unterlassene   Transscriptionen.     90,  15.    St.   *T«yJI^ 

1.  jfJti\S.  —  Ib.,   ib.     St.  finoJl^    1.  \yil\i  (s.  584,  4).  —  106,  9. 
8t   ^p:3  v..j^^>Laö  (Erkl.  von  ipb,  Amos  7,  14)  l.   Jü  v->^5>Laö,    wie 

451,  9.  —  212,  32.  St.  «nc  1.  b.  —  223,  16.  St  rtTaDnJÜ  1. 
ji  t  <  <:i  V  \  —  277,  5.  St.  avN  1.  v^.  —  543,  31.  St. 
x:  *  jy  npyi  1.  ^Ä  Jj"  ,ÄP3.  Abulw.  erklärt  nämlich,  was 
^rab.  ^jJiti  bedeutet,  womit  er  Z.  30  spy,  Ps.  119,  112,  übersetzt 
Viat  —  567,  14.  St.  nT»Nb  1.  ^jSi.  —  640,  26.  St.  m-»«  1. 
v-^^t.  —  63,  25.     St.  -^DÄbi  1.  "DNb^. 

SonstigeBerichtigungen.    40,26.    In  der  Uebersetzung 

Ton  o^M,  Richter  16,  5:   »j^  J^s>\^  ^}S   ist  st.  ^ju  zu  lesen  Ul^ 

(auch  Hschr.  0.  hat  «:73).  —  44,  16  und  21.     St.  Ui'  1.  Uj,  wie 

20  • 
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oben,  S.  306,  No.  3  gezeigt  ist.  —  60,  6.  Nach  ^n-a  oigto-' 
c^DSK    iniTa"^,   denn    darauf  bezieht  sich  was  folgt:    ».a-m^*  ^^jk 

VLj-Ä.  —  66»  23.  St.  j^öt^l  i  1.  jÄt^l  ^.  —  ^^,  32.  I 
der  Uebersetzung  von  rr^b'^aSKWi ,  Jes.  41 ,  9  ist  zu  lesen  .. 
L^iJüw«;  erst  in  der  darauf  folgenden  Erläuterung  ist  der  Singols 
angewendet:  iJ>cKjou*  \^JJiA  ^  \^\ ,  —  77,  4.  Als  üebers.  vi 
■<D®  ^b-'T,  Num.  23,  3,  erscheint  iüjd"  ^^^-^5  ^-  '^S^>^  ,^'  t^c-ä^ 
wie  738,  22  und  Luma*  271,  7.  —  91,  19.  ^ÄftÄJI  ist  zu  lesen:  iJcäa- 
—  95,  23.  Anstatt  -JjuaXt  und  ^.rS^jl  ist  (mit  Hs.  R.)  zu  lese 
-yoi!  und  «^Aflil,  da  mit  den  beiden  Worten  "a-^bn»  und  •»ni'^bz 

(so  muss  95,  21  gelesen  werden),  die  supponirten  Bestandtheile  y~ 
'*n'^:i'^bni!:,  Jerem.  8,  18,  wiedergegeben  sind,  und  zwar  nach  d 
Annahme,  dass  y^h^n  transitive  Bedeutung  hat :  zu  Geduld  mahn« 
Geduld  zusprechen,  wie  denn  auch  zu  beiden  Wörtern  die  Erläutent: 

J  ^yii\  und     J  äj^äI!  gegeben  ist.     In  Z.  10  lautet  die  üelM 

Setzung   richtig:    ä-*ii>a^Jl  LfJuLj^    -Jaua^Jt  L^b,    weil    dort   um 

der  anderen  Annahme  übersetzt  ist,   dass  in    '^n'^:i'^b373  die  Endiu 
t-     paragogisch  und  das  Verbum  intransitiv  sei.     Zu  Z.  23  ist 
den  Noten  bemerkt,  dass  R.  nnitTab»  und  rnaarrb«  lese.  —  146^ 

St.  'uLs  1.  2U9,  wie  es  in  der  Parallelstelle  757,  8  richtig  heisst  - 

155,  24.  Mit  Unrecht  sind  die  übereinstinmienden  Lesungen  beid 
Handschriften  unberücksichtigt  geblieben.  Abulwalld  sagt:  «wskJ 
in  Jes.  21,  11  nm'\  nicht  Edom ,  das  .untergehende*"  Reich  ft 
zeichnet,  sondern  nomen  proprium  ist  und  nach  Gen.  25,  14  NaC 
kommen  Ismaels  damit  gemeint  sind,  dann  weiss  ich  nicht,  weld» 
Sinn  ^"^7^72  haben  soll,  es  wäre  denn  der  vom  Targum  angenonunep 
(n*^?:^  P),  den  ich  aber  nicht  billigen  kann*.     Es  muss  also  gale^ 

werden  ^yjuJt  ^^  tj^  ^^  "i-^y©»  Jyü  ^.,yCj  ^^auo  ^^|.  ^ 
160,  19.  St.  -ipibn-  1.  ip-'bn-  (vgl.  Luma*  340,  20).  —  165,  \9 
Die  beiden  Worte  ^  ^jLjlJl^  sind  mit  Unrecht  nach  der  heE 
Uebersetzung   des  Kit&b-alu§ül   ergänzt   worden;    an  ihre  Stelle  J 
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ein  Punkt  zu  setzen,  da  mit  dem  Citat  'nion  bD  n-'nttjn  "»D,  Z.  14, 
ooe  neue  Bedeutung  von  ^'nn  anfUngt.  —  202,  15.  St.  s\jh]^  üjJ^ 
(üebera.  von  ni,  Exod.  25,  11),  1.  ^Lbl^  o>b;  vgl.  121,  32,  wo 
rfröi,  Ezech.  43,  13,  übersetzt  wird:  LP.Lbt^  Lp^.  —  Ebenso 
ist  202,  18  statt  öt^l  mit  R.  zu  lesen:  JJo\.  —  209,  1.  St. 
Jus  L  mit  0.  jLä.  —  213,  11.  St.  L^  1.  ^.  —  215,  20.  St 
^t  L  ^^1.  —  260,  17.  Der  Punkt  nach  ^^^t  ist  zu  streichen.  — 
Ib.,  ib.  St  ^yLÜt  v^JwJi  1.  iUiÜJt  byJt;  aus  nnwb»  konnte 
Ittcht  annob«  werden.  —  273,  6.  St.  JyJlyj; ,  Uebers.  von  nba*« 
Le?.  22,  22,  L  J^^  (im  Singular,  0.  hat  bibn,  der  Plural  lautet 
JuÜ).  —  274,  12.  St  ir^  1.  ^3.  —  286,  28.  St  ^^y^  L 
^^.  —  293,  22  und  24,  sowie  294,  4.  St  i^üj  1.  K^».  — 
297,  32.  Nach  ^^\  ist  irgend  ein  Synonym,  mit  welchem  das  vorher- 
siebende  . ^ääj  (Uebers.  von  13^*^^^,  Jes.  15,  4)  erklärt  war,  zu 
ei^gftozen;  oder  man  muss  statt  ^^|  lesen  31.  —  303,  19.  St  \^c^,r^ 
1.  U^.  —  312,  24.  St  .1  b^  1.  ^1  iü\^  (vgl.  670,  5).  - 
348,9.  St  ^t  1.  ^t.  —  374,  9.  St  l^  1.  v-^Ji.  —  376,  8. 
St  f^yt^  l  ^^r;.  t  >  (vgl.  Z.  10).  —  384,  13.  Der  Punkt  vor 
^^b  ist  zu  streichen.  —  393,  24.  Vor  ^Joe  erg.  y.  —  397,  6. 
8t  iÜL^t  iJjJw*  1.  iJL^  KJusXo  («bevölkerte  Stadt").  —  398,  12.  St 
*jiIiX*^t  1.  wLioÄ^I  (Uebers.  von  ipn».  Hieb  24,  20).  —  399,  16. 
8t  3!  L  ^^1.  --  446,  6.     St  ^  L  y>.  —  453,  10.    St  ;J:ijÜ3  y>^ 

^  die  Uebers.  von  r)p3i  und  v-^J»  die  von  •'DSO,  Jes.  10,  34).  — 

^^^,  17  f.     Die   in  Klammem  gesetzten  Worte  ^'bL^^!    ^JLt!    sind 

^  streichen,  und  Z.  18  st  v^^l^t  zu  lesen  v^^iP^I .  —  504,  6.  St. 

o'-^^t  ^    L  ^u.jJl  ^(,    ebenso   Z.  7    st   ^.^üUJÜ  vJüiJjül    1. 
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^.yuoJÜ  oÜLi^üi   (vgl.  510,  10).  —  522,  29.    Zwischen  ^^^^a  nnd 

JLc  ist  zu  erganzen     JLc,  die  üebersetzong  von  nb-^^a^,  Ps.  ß^^  15 

(vgl.  Luma*  80,  3).  —  525,  5.     St.  ^\  ^^   L   ^j^^.»  g^ 

(wie  0.  hat,  vgl.  249,  11).  —  538,  5.    St.  ^^^LäJJ  l  ^^^LäJL 

—  550,  21.     St.  kIää  1.  iJuJä,  —  552,  31  ,.^,»r>j:J>  ist  nur  die 

Lesart   der  Hs.  0.   füi*    das   von  Hs.  B.  gebotene  gleichbedeutende 
.   ,^  p  ^Jl«    nur   eines   der  beiden  Wörter  war  in  den  Text  auf- 

zunehmen.     Ebenso   hat   312,  30  R.  ^y^wAÄÜ  JJ>(    fiir   das   ans  0. 

entnommene    ^tJÜt  J^(.  —  591,  19.     St.  »J^xaU   1.   »j  JiÜ.  — 

605,  5.    St.  i^U^JÜI  ^1   1.  ^Lj^*^t  ^^1 .  —    626,  10.     j   ist   zu 

streichen;    D'^'llJtti    npbn    ist    der   zweite  Accusativ   zu    . gv^^g^t^ 

Z.  8.  —  654,  4.    St.  ^^L^^  1.  ^^b^.  —  676,  14.    St.  (Jä^s^OÜ  L 

^jio^M^äj^OÜ ,   wie  beide  Hschr.  haben;   ^^f.-n'^ ,  Abgrund,  wird  ziur 

Wiedergabe  von  onn,  Hiob  38,  8,    verwendet.  —  690,  21.    ,.y^ 

ist  zu  lesen  ^^^^ .  —  711,  4.    St.  n-'byi  1.  nib?;).  —  712,  17.  St 

^\  1.  •!.  —  716,  28.    St.  U  ^11.  Lo  'L\,  wie  Z.  30.  —  717,  20. 

St.  ^   l.  ^.  —  733,  18.     St.  3t   1.  t^t.  —   736,  9.     Streiche 

:i  vor  ^.^yiÄxL.  —  758,  24.    St.  j.'u^!  1.  j^LäÜ  (nämlich  das  n  von 

nbnr,    Hiob  4,  18).  —  760,  4.    St.  ^A/Oj  1.   ,  ^^Vv^^.  —  Ib., 

11.    St.  läJI  .^rLaJi  L  sjLrLaJf  ^UJi . 
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Catalogue  of  the  hebrew  m^knuscrii^ts  in  the  Bod- 
leian  Library  and  in  the  coUege  libraries  of  Oxford, 
includmg  Mss.  in  other  langtiages,  wkich  are  written  toith 
hebrew  characters ,  or  relating  to  the  hebrew  language  or 
läeraiure;  andafew  samaritan  Mss,  Compiledby  Ad  Neu- 
bauer, With  forty  facsimiles.  Oxford,  at  the  Clarendon  Press 
1886.  4».  XXXII  SS.  und  1168  Spalten,  dazu  Atlas  mit 
dem  besonderen  Titel :  FajcimiLes  of  hebrew  manuacripts  in 
the  Bodleian  Library^  illustrating  the  varoius  forma  of 
rabbinical  characters  with  transscripHon  by  A  d.  Ne  u  - 
bau  er,  Oxford,  at  the  Clarendon  Press  1886.  gr.  folio. 
Titel  und  Vorwort  (S.  I— IV)  und  photoUth.  Plates  I— XL 
sammt  40  Blättern  Transcription.  Preis  beider  Bände  105  M., 
des  Catalogs  allein;  75  M.  50  Pf. 

Die  Bodleianische  Bibliothek  enthält  nach  Umfang  und  Wichtig- 
keit bei  weitem  die  bedeutendste  Sammlung  von  hebräischen  Hand- 
schriften der  ganzen  Welt.  Schon  äusserlich  betrachtet  überragt 
sie  alle  anderen  durch  die  Zahl  ihrer  Codices;  denn  wenn  man 
auch  von  den  hier  beschriebenen  2602  Nummern  (mit  zahlreichen 
Beibänden)  die  etwa  30  Stück  betragenden  der  Colleges  abzieht, 
so  ist  der  Abstand  der  anderen  in  Betracht  kommenden  Biblio- 
theken immer  noch  ein  ganz  erstaunlicher.  Zur  Vergleichung  seien 
hier  von  anderen  Bibliotheken  nur  die  Zahlen  genannt,  soweit  sie 
mir  aus  den  theilweise  schon  länger  gedruckten  Catalogen  zugäng- 
lich waren,  darnach  besitzt  nämlich  zu  Parma  die  Bibliotheca  Regia 
(Cat  vom  J.  1813)  1377  hebr.  Mss.,  Paris,  Bibl.  Nat.  (1866)  1313; 
Rom,  Vaticana  (1756)  512;  München  (1875)  418;  Turin  (1820) 
249;  Wien  (1881)235;  Florenz,  Medic.  (1757)  221;  Berlin  (1878) 
124,  Leiden  (1858)  114  u.  s.  w.  Ueber  den  Stand  der  hebräischen 
Codices  des  British  Museum  kann  ich  keine  neueren  Angaben  vor- 
legen (und  die  älteren  sind  zusehr  überholt),  ebensowenig  über  die 
kais.  öffentliche  Bibliothek  zu  St.  Petersburg. 

Von  den  Oxforder  Schätzen  der  hebräischen  Litteratur  ist 
zwar  schon  im  J.  1787  ein  Catalog  von  Joh.  Uri  gedruckt,   und 
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von  M.  Steinschneider  als  Liste  (Conspectus)  seinem  moDiimeii- 
tfiden  Catalogus  libromm  hebr.  impressomm  BibL  Bodleianae  (Bero- 
lini  1854 — 60.  4")  einverleibt  worden.  Darin  waren  beschrieben 
die  theils  durch  Verniächtniss ,  theils  durch  Kauf  in  die  Bodleiana 
übergegangenen  Sammlungen  1.  des  Erzbischofis  Land  (1635 — 
1640),  2.  Job.  Seiden  (1654),  3.  Thom.  Marshall  (1685), 
4.  Rob.  Huntington  (1678—83),  5.  Edw.  Pococke  (t  1691) 
1693,  6.  anderweitige  Erwerbungen.  Aber  seither  hatten  sich 
noch  ganz  bedeutende  Zuwächse  angeschlossen,  nftmUch  7.  die 
Canonici  CoUection  (1817),  8.  die  Bibliothek  des  Prager  Rabbiners 
Dav.  Oppenheimer  (780  Codd.)  1829  gekauft,  und  seither  noch 
durch  einen  besonderen'  Fonds  vermehrt;  die  Mss.  des  Heimann 
Jos.  Michael  (860  Nummein  1848,  dazu  gekauft  69  Nummern 
1850),  10.  Is.  Sam.  Reggio  (im  J.  1853);  11.  die  Kennicott'- 
schen  Manuscripte,  aus  der  Radcliife  Library  1879  der  Bodleiana 
einverleibt.  Von  diesem  ganzen  Bestände  liegt  hier  der  Catalog 
durch  A.  Neubauer  vor,  die  reife  Frucht  langjähriger  Arbeit, 
deren  Werth  von  dem  Benutzer  um  so  höher  wird  geschätzt  werden, 
je  länger  und  eingehender  er  sich  damit  beschäftigt.  Der  Begründer 
und  Altmeister  der  hebräischen  Bibliographie  Dr.  M.  Stein- 
schneider in  Berlin,  dem  die  hebräischen  Mss.  Oxfords  schon 
von  früheren  Zeiten  her  bekannt  waren,  hat  durch  Lesung  einer 
Schlusscorrectur  der  Druckbogen  dem  Werke  das  Siegel  aufgedrückt 

Die  schwierige  Frage  der  Umschreibung  der  hebritischen 
Eigennamen  ist  weder  consequent,  noch,  wie  mir  scheinen  will, 
ganz  glücklich  behandelt  worden.  Die  Eigennamen  sind  nämlich 
im  Text  des  Catalogs  nach  einem  aus  wissenschaftlicher  und  eng- 
lischer Schreibart  gemischten  System  umschrieben,  in  den  Registern 
dagegen  nach  der  „authorized  version  of  the  Bible".  —  Die  Be- 
schreibung der  einzelnen  Nummern  ist  möglichst  knapp  und  gedrängt, 
nur  im  Capitel  der  Liturgien  etwas  ausführlicher.  Verweisungen 
auf  gedruckte  Stücke  oder  auf  ähnliche  Mss.  in  anderen  Biblio- 
theken mussteu  mit  Rücksicht  auf  den  Raum  unterbleiben.  Die 
Codices  sind  nach  Mateiieu  geordnet,  (bei  Sammelbänden  ist  das 
erste  Stück  massgebend)  innerhalb  der  Materie  möglichst  chrono- 
logisch. 

Darnach  umfassen  die  einzelnen  Abtheilungen  folgende 
Nunmiern:  [1]  Biblical  Mss.  Nr.  1 — 146;  [II]  Midrash  and  its 
commentaries  147 — 185;  [DI]  Commentaries  and  supercommentaries 
186 — 364:  [IV]  Thalmud ,  Halakhah.  A  Text  and  conmientaries 
365—427;  B  Thosafoth  and  Novellae  428—538;  C  Compendia 
and  easuistic  decisions  539 — 813;  D  Responsa  814-846;  E  Metho- 
dology  847  —  884;  F  Books  of  commandments  855 — 895;  G  Min- 
hagim  806 — OlO;  [V]  Thalmud,  Agadah.  A  Agadic  collections 
911—938;  B  Agadic  uotes  939—978;  C  HomUies  979—1022. 
[VI]  Liturgies  and  their  commentaries  A  Ma^zor,  franco-german- 
polish  rite  1023  —  1056;  B  —  itaUan  rite  1057—1072;  C  —  rite 
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of  Avignon  1073—1077;  D  —  rite  of  Carpentras  1078—1080; 
B  —  greek  rite  (Calabria  and  Corfu)  1081—1083;  F  —  spanish- 
oriental  rite  1084—1094;  G  Siddur,  according  to  the  G'onini  1095. 
1096;  H  —  francogerman-polish  rite  1097 — 1131;  I  —  various 
rites  1132—1146;  J Yoseroth,  franco-german-polish  rite  1147 — 1153; 
K  Seli^oth,  franco-german-polish  rite  1154 — 1161;  L  Various  rites 
1162—1168;  M  Qinoth  1169-1171;   N  Haggadah  1172  -  1174; 

0  Hymns  and  occasional  prayers  1175  —  1203;  P  Commentaries 
1204—1213;  Q  Translations  1214—1220.  [VII]  Theology  1221— 
1815,  Philosophy  1316—1401,  Ethics  1402—1441.  [VIU]  Masorah, 
Grammar  und  Lexicography  1442—1530.  [IX]  Kabbalah  1531  — 
1966.  [X]  Poetry  1967—2001.  [XI]  Mathematics,  Astronomy,  Astro- 
logy,  Magic  and  Cosmography  2002—2082.  [XII]  Medicine  2083— 
2145.  [XIII]  Polemical,  historical,  epistolary  bibliographical  aud  mis- 
cellaneous  literatore  2146 — 2321.  [XIV]  Additional  Mss.  and  Omissions 
(ans  allen  Fächern)  2322—2434.  [XV]  College  Mss.  2435—2458. 
[XVI]  Mss.  in  roman  charactors  in  connexion  with  hebrew  literature 
2459—2482.  [XVH]  Latest  acquisitions  2483—2524.  [XVllI] 
Omitted  Mss.  2525—2531.  fXIX]  Additional  sainaritan  Mss. 
2582—2541. 

Daran   schliessen   sich    pünktliche    und    ausgiebige    Indices 

1  A  der  Autoren,  col.  916—980;  B  der  üebei-setzer,  col.  981.  982; 

C  der    Familien  -  Namen   col.   983—988;   11  der   hebr.  Büchertitel, 

anonymer   Abhandlungen,    und   classificirte   Liste    der   Gegenstände 

col.    989 — 1064;    III    der    Schreiber,    Eigenthümer,    Zeugen    col. 

1065—1078;  IV  der  Gensoren  1099.  1100;  V  der  geographischen 

Namen  1101—1112.     Folgt  ein  Appendix:  Codd.  Nr.  2542— 2602 

(dabei   ein   paar   aus   den   Colleges),   nebst   dem   Index   zu   diesem 

Appendix    col.    1113 — 1140;    dann   Additional   extracts   and   notes 

col.   1141 — 1148:   zum  Schluss   allgemeine  Zusätze  und  Verbesser- 

tmgen  col.  1149-1168. 

Eine  ganz  besonders  werthvoUe  Beigabe  zu  dem  Catalog  bildet 
der  Atlas  mit  den  Facsimiles  in  Photolithographie.  Die  meisten 
anderen  Cataloge  haben  sich  darauf  beschickt,  einige  wenige,  oft 
nicht  einmal  gelungene,  Specimina  aus  ihren  Handschriften  mitzu- 
theilen,  und  ausser  diesen  besitzen  wir  grössere  Schriftproben  nur 
in  D.  Chwolson's  Corpus  inscriptionum  hebraicarum  (Petersburg 
1882.  4®.),  sowie  in  der  von  W.  Wright  herausgegebenen  Oriental 
Series  der  Palaeographical  Society  (London  1875  —  82).  Die  hier 
gegebenen  schön  in  gross  Folio  ausgeführten  Facsimiles  sind  daher 
ganz  vorzüglich  geeignet,  als  Lehrmittel  zur  Einführung  in  das 
Lesen  von  Handschriften  zu  dienen,  sowie  in  die  Bestimmung  des 
Heimathlandes  eines  Schreibers.  Durch  die  beigegebene  Trans- 
scription ist  auch  dem  Anfänger  Gelegenheit  gegeben,  die  Richtigkeit 
seiner  Lesung  zu  controliren.  Neubauer  unterscheidet  mit  Recht 
3  Schriftgattungen,  quadrate,  rabbinische,  und  cursive,  (wobei  natür- 
lich  oft  beinahe    unmerkliche   Uebergänge   von   einer  Gattung   zur 
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andern  stattfinden  können).  Das  Alter  freilich  bei  einer  ondalirten 
Handschrift  zu  bestimmen  ist  viel  schwieriger  als  das  Abstammongs- 
iand  („die  Hand*");  die  Kennzeichen  der  letzteren  wird  aach  ein 
Anfönger,  wenn  er  sich  Mühe  giebt,  bald  erfassen  lernen.  Vieles 
und  fleissiges  Sehen  ist  natürlich  auch  hier  die  Hauptsache.  Die 
ersten  Anfänge  der  rabbinischen  Schrift  zeigen  sich  im  Orient 
(Palästina,  Aegypten,  Mesopotamien),  verbreiten  sich  von  da  nach 
Süditalien,  Griechenland,  Spanien,  und  erst  später  nachJFrankreich, 
Deutschland  und  dem  Norden.  Die  nahe  Verwandtschaft  des 
orientalischen  Typus  mit  dem  spanisch-proven^alischen  wird  jeder- 
mann sofort  einleuchten. 

Die  40  Tafeln  geben  je  eine  vollständige  Seite  einer  Hand- 
schrift, dabei  zugleich  verschiedene  interessante  Autographe  (z.  B. 
No.  4  auf  einem  Ex.  des  Mischneh  Thorah  die  Unterschrift  des 
Maimonides).  Etwa  die  Hälfte  der  Facsimiles,  ist  aus  datirten 
Mss.  genommen,  das  älteste  (No.  23)  vom  J.  1184  (Cat.  No.  568), 
das  jüngste  (No.  37)  vom  J.  1826  (Cat.  No.  245).  No.  39,  ein 
dubioses  Machwerk,  hätte  ich  lieber  weggelassen;  Nr.  40  ist 
samaritanisch. 

Die  ganze  Ausstattung  ist  splendid,  der  Clarendon  Press 
würdig.  ■ 

J.  Euting. 


Paul  Ravaisse^  atsai  sur  Phistoire  et  sur  la  topographU 
du  Caire  daprhs  Makrizi  (=  MSmoires  de  la  mission 
archeol.  frant^aise  au  Caire  (tome  I.)  fasc.  3  pp.  409 — 
480.    Paris  1887.     4».) 

Das  französische  archaeologische  Institut  in  Kairo,  dem  wir 
bereits  zwei  treifliche  Aufsätze  über  die  Mundart  von  Kairo  und 
von  Ober-Aegypten  verdanken,  bringt  in  seinem  dritten  Hefte  einen 
vielverheissenden  ersten  Beitrag  zur  Baugeschichte  Kairos,  mit 
dessen  Analyse  ich  den  Fachgenossen  in  Europa  um  so  eher  einen 
Dienst  zu  erweisen  glaube,  als  derartige  Untersuchungen  auch  den- 
jenigen Gelehrten,  die  MakrIzI  und  die  zugehörigen  Stadtpläne 
Kairos  in  Händen  haben,  aber  die  Stadt  des  Mu'izz  nicht  aus 
eigener  Anschauung  kennen,  doch  bis  zu  einem  gewissen  Grade 
unklai'  bleiben  müssen. 

Herr  Ravaisse,  ein  Schüler  Ch.  Schefer  s  und  H.  Derenbourg's, 
gibt  in  einem  kurzen  uvertissement  eine  Würdigimg  seiner  Haupt- 
Quellen,  der  IJitat  des  Makrizi,  (neben  denen  Näsiri  l^osrau,  Ihn 
Tagri-Bardi  und  as-Sujüti  nur  selten  ergänzend  oder  erläuternd 
auftreten  können)  und  der  französischen  Karte  von  1798.  Wie 
al-M.  noch  eben  früh  genug  kam,  um  auf  Grund  sowohl  eigener 
Anschauung,   als  älterer  ^b^   ein  grossartiges   Gesammtbild   der 
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Bangeschichte  Kairos  zu  geben,  ehe  die  völlige  Verwilderung  und 
Lethargie  hereinbrachen,  so  stehen  ihm  ebenbürtig  kurz  vor  dem 
Eintritt  Aegypten's  in  das  nivellierende  europäische  Kulturleben, 
die  Gelehrten  der  napoleonischen  Expedition  da,  welche  unter 
Jomard's  Leitung  einen  genauen  Plan  der  Stadt  mit  Verzeichnung 
sämmtlicher  Grebäude  von  Bedeutung  aufnahmen.  Ein  vorbereiten- 
der Abschnitt  föhrt  uns  sodann  in  die  weite  Ebene  hinein,  die 
sich  zwischen  Heliopolis,  Minjet  as-Sirag,  dem  Nil,  Fostät,  al  *Asker 
und  dem  Mukattam  ausbreitet,  wo  Gauhar,  der  Feldmarschall  des 
Fatimiden   MuHzz,    auf  Befehl    seines   Herrn    die    Grenzpfähle   von 

s-^Ljüt    fUiA    steckt«   und   ihre    Grundsteine   legte    (l)itat   I    377). 

Wenn  Bavaisse  hier  den  bekannten  Bericht  über  die  Ursache  der 
Benennung  der  Stadt  ohne  Widerspruch  reproduciert  (p.  420),  so 
scheint  er  die  werthvolle  Bemerkung  de  Goeje's  (memoire  sur  les 
Garmathes,  1886  p.  189  n.  1)  übersehen  zu  haben,  nach  welcher 
der  Fatimide  in  dieser  Neugründung  sich  vor  allem  eine  „Zwing- 
l>i^g'^  gegoii  etwaige  widerspenstige  Elemente  schaffen  wollte.  Die 
darauffolgende  Uebersicht  der  neun  alten  Thore  und  der  Quartiere, 
von  denen  Näsirl  Hosrau  um  440  H.  zehn,  Makrizi  vierhimdert 
Jahre  später  mit  Einschluss  der  Neubauten  ausserhalb  der  Mauern 
etwa  zwanzig  nennt,  zeigen  uns  in  der  Form  eines  Parallel ogrammes 
(auf  dem  jetzigen  Plane  der  Stadt  zwischen  dem  Chalig  im  NW, 
der  noch  bestehenden  alten  Stadtmauer  im  SO,  einer  von  Bäb-al- 
IJalk  über  die  Mu'aijad-Moschee  hinaus  verlängerte  Liniß  im  SW, 
und  einer  von  Bäb-a§- Sa*rija  über  die  ehemalige  Häkim-Moschee 
hinaus  verlängerten  Linie  im  NO)  mit  einer  ungef^ren  Oberfläche 
von  140  Hektaren  die  neue  Soldatenstadt,  in  der  die  zur  Ruhe 
gekommenen  Truppen,  nach  Stämmen  gesondert,  ihre  meist  nach 
ihren  Anführern  oder  ihrer  Heimat  benannten  Stadttheile  aufgebaut 
hatten.  Das  Parallelogramm  wurde  der  Länge  nach  in  zwei  fast 
gleiche  Theile  geschnitten  durch  eine  Verkehrsarterie  (al-Kasaba) 
in  welche  von  beiden  Seiten  die  einem  weit  verästelten  Adersystem 

gleichenden  Gassen  der  Quartiere  (o!.Lp>,  wohl  aramäischen  Ur- 
sprungs, vieUeicht  mundartliche  Nebenform  von  s.^^-,  vgl.  die  Nisba 


\^ij>')  mündeten.  Nicht  weniger  als  ein  Fünftel  dieser  Soldaten- 
stadt wurde  von  den  beiden  burgartigen  Palästen  eingenommen,  von 
denen  der  ältere  oder  der  „grosse"  in  den  Jahren  358 — 362  H.  von 
Mu'izz  ostwärts,  der  zweite  oder  „kleine*  von  seinem  Nachfolger  *Aiiz 
westwärts  der  Kasabah  gebaut  wurde.  Zwischen  beiden  Palästen 
lag  ein  weiter  au  den  Zugängen  zur  Kasabah  durch  die  Flügel  des 
kleinen  Palastes  eingeengter  Platz,  der  10,000  Reiter  gefasst  haben 
soll  (M.  I  374,  22)  und  nach  seiner  Lage  „Bein-al-Kasrcin*^  hiess. 
Die  Paläste  selbst  waren  schon  zur  Zeit  Makrizl's  grösstentheils  von 
der  Bildfläche   verschwunden;   der  Eijübide  $älih  Negm-ed-dln  und 
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die  Sultane  und  Emire  der  Mamlukenzeit  zerstörten  ein  Stück  nach 
dem  anderen,  theils  muthwillig,  theils  um  das  Material  für  ihre 
Bauten  zu  verwenden.  Hier  geht  nun  Ravaisse  zu  seiner  engeren, 
ebenso  schwierigen  wie  dankenswerthen  Aufgabe  über,  die  ehemalige 
Lage  dieser  beiden  Paläste  so  sicher  wie  möglich  zu  bestinunen 
Der  vorliegende  Artikel  ist  der  Lage  des  „grossen  Palastes*  im 
allgemeinen  und  der  Westfront  desselben  im  einzelnen  gewidmet. 
Zur  kartographischen  Bestimmung  dieses  Baues  dienen:  1)  die  Be- 
schreibung Makrizi's  (M.),  2)  der  in  der  Description  de  l'Egypte 
(erste  Ausg.,  Planches,  £.  M.,  t.  I,  pL  26)  veröffentlichte  Plan  von 
Kairo,  1  :  5000,  aufgenommen  im  J.  1798  (J.  =  Jomard),  3)  der 
1874  im  Aufkrage  des  ägyptischen  Ministeriums  der  öffentlichen 
Arbeiten  von  Graud-Bey  im  Maasstab  von  1  :  4000,  aufgenommene 
Plan  der  Stadt  (G.).  In  Ermangelung  des  letzteren  wird  der  nach 
dem  Grand'schen  Plane  auf  den  Massstab  von  1  :  12300  verkürzte 
Plan  von  Kairo,  welcher  der  2.  Auflage  von  Bädeker's  Unter- 
Aegypten  (B.)  beigegeben  ist,  gute  Dienste  leisten. 

Der  „grosse  Palast"  hatte  neun  Thore  (M.  I  435,  38).  An 
der  NW -Seite  sah  M.  noch  zwei  Pfosten  des  Bäb-ar-ril^,  welches 
Thor  von  Gamäl-ad-din  Jüsuf  al  Ustädär  (f  808)  niedergerissen  and 
durch  eine  Markthalle  (Kaisärija)  ersetzt  wurde,  nicht  weit  von  der 
Schule  al-Gamälija  (H.  70).  Weiter  nach  0.  bestinmit  sich  das 
ßäb-az-zumurrud  nach  der  Medrese  al-HigäzTja  (G  36);  das  Bäb- 
al-'id  lag  in  darb  as-Salämi  im  0.,  das  Bäb  Kasr-aS-^ök  gegenüber 
dem  Jünus-  (Aidemirl)-Bad  im  SO.,  das  Bäb-ad-Deilam  auf  dem 
Boden  der  späteren  Huseinkapelle  (-moschee)  (B.  46)  im  S.  das 
Brib    turbat    az-za^faräu    in    dem   funduk  (später  liän)   al-Halili  (vgl. 

M.  I  362,  32)    nahe    dabei   die   „sieben  PfÖrtchen"  (j-^^t  r^"^*^') 

dui'ch  die  sich  der  Halif  zur  Azhar  begab.  Erübrigen  noch  die 
drei  Thore  der  Westseite,  das  Thor  des  Küchenduftes  (Bäb  az- 
zuhünia)  das  „goldene  Thor**  und  das  „Nilthor*.  Bäb  az-zuhüma 
(J.  Vll  286)  lag  da,  wo  später  die  Geheimpforte  des  hanbalitischen 
Saales  der  640 — 1  erbauten,  jetzt  trümmerhaft  fortbestehenden  (vgl. 
Comite  de  Conservation  des  Monuments  de  TArt  Arabe,  1885, 
rapports  p.  14.  Caire  1886.)  Medrese  as-JJäUliija  war  (M.  I  362 
unten),  gegenüber  der  Hizänat  ad-darak,  oder  später  yän  Masrür 
(M.  I  435,  34.  37),  Hän  al-läbän  (J.  VII  242),  IJän  al-ljamir 
(jetzt).  Obwohl  die  genannte  Geheimpforte  durch  Neubauten  ver- 
mauert zu  sein  scheint,  jedenfalls  nicht  mehr  mit  Sicherheit  zu  be- 
stimmen ist,  glaubt  Ravaisse  die  Aussensch welle  des  Bäb-az-zuhüma 
in  den  Winkel  der  genannten  Medrese  verlegen  zu  können,  der  den 
Schnittpunkt  des  Schuniacherbazars  (J.  VII  245)  und  des  Hän  al- 
Halili  bildet  (p.  479  unten). 

Die  Ehrenpforte  des  Palastes,  das  „goldene  Thor*  befand  sich 
da,  wo  später  der  mi^inib  der  660 — 2  erbauten  Medrese  a^-2^ahirija 
war  (M.  I  362,  16.  433,  30),  gegenüber  dem  Hause  des  Fal^r-ad- 
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Aln  Gahorkis   as-§alä^i,   welches   später   durch   den  683  erbauten, 
noch  bestehenden  Muristän  des  Mansür  Kaläün  eingenommen  wurde 
rÄf.  1  433,  29—31;  J.  Vü  275;  B.  73).    Der  fragliche  mihräb  ist 
Lcht  mehr  mit  Sicherheit  zu  bestimmen;   nachdem  im  Jahre  1874 
grosse   Minaret   der   schon   trümmerhaften    Medrese  eingefallen 
ar,   (?  nach  Ravaisse  p.  450)    musste   man    fast  den  ganzen  Rest 
Gebftudes   niederreissen   und   den  Schutt   wegräumen,   um   den 
JOnrehbmch   einer   Strasse   nach  Osten    zu   ermöglichen.     Herr  Ra- 
glaubt   erwiessen   zu   haben ,    dass  der  mi^mb  der   i  n  n  e  r  u 
des  ^»goldenen  Thores*"  entsprach,  dass  die  Ausseuschwelle 
20  Meter   vom  Bäb-az-zuhüma   entfernt    war  und  bei  einer  Länge 
^   Thorganges    von    etwa   30    Meter   noch    25    Meter   hint^or   der 
j  steigen  östlidien  Strassenflucht  von  Bein  •  al  -  Kasrein  lag. 

Das  dritte  Thor  der  Westfront,  das  Nilthor,  wurde  erst  unter 
äim  gebaut  (M.  I  433,  32).  Nachdem  es  von  Beibars  im  Jahre 
72  zerstört  war  (bei  welcher  Gelegenheit  man  eine  interessante 
ryptische  Statuette  fand)  baute  der  Emir  Siläl;^  Bektä§  (t  706) 
Vmi.er  seinen  Palast,  gegenüber  dem  639  erbauten  Palast  des  Emir 
Al-Baisan  (f  698).  Der  Palast  des  BektäS  wurde  um  738  H.  um- 
und  erweitert  von  Seif-ed-dln  Be^täk,  und  kam  später  in 
m  Besitz  des  Gamäl-ad-din  al-Üstädär  (s.  o.).  Nach  M.  deckt 
sieh  der  Platz  des  „Nilthors"  mit  dem  spätem  „Thor  des  Palastes 
D«8tiik*  (I  362,  19),  gegenüber  der  522  erbauten  Medrese  al- 
iCamil^a  (G.  45),  oder  mit  dem  jetzt  sogenannten  „Soldatenthor*" 
C^teb  al-'asker).  Nicht  nur  das  Thor  ist  erhalten,  sondern  auch 
l^>etr5chtliche  Trümmer  des  Palastes  BeStäk ;  sogar  der  Name  „Beiii- 
J^  -  lj[asrein" ,  nicht  mehr  auf  die  Paläste  der  Fatimiden-Chalifen, 
sondern  auf  die  der  genannten  Manüuken  -  Emire  bezogen ,  ist  an 
dieser  Stelle  noch  in  Geltung.  Nach  Ravaisse  war  das  Nilthor  etwa 
llO  Meter  vom  „goldenen  Thore"  entfernt,  lieber  das  Nilthor  hin- 
Ä^is  lief  die  Westfront  des  alten  Fatimidenpalastes  noch  115  Meter 

IM 

x^ach  NO.  bis  zum  „gesalbten  Eckstein**.  (oiJL*^v«.jt  ^^JO-  l^^r 
^ame  des  letzteren  hat  sich  in  dem  „Bezirk  des  (gesalbten)  Eck- 
^^teines*  C-%l^Ji  ,ta^)  erhalten;  wenige  Schritte  davon  die  jetzt  unter 
©ixiem  Neubau   begrabene   „Zäwija   des   Moses**   (oder     ^^^  o  (^ 

^-  I  376,  14).  Zur  Vorgeschichte  dieses  kleinen,  bis  in  die  vor- 
^^l«mische  Zeit  zurückreichenden  Heiligthums  vgl.  M.  II  290.  Ra- 
v^igge  sammelt  hier  Zeugnisse  für  den  semitischen  Cultus  mit  ge- 
*^^bten  Steinen;  hier  durfte  Gen.  XXVIII,  18  ff.  nicht  übergangen 
^^rden.  Die  Gesammtlänge  der  Westfront  des  Palastes  betrug 
^^«h  R.  345  Meter,  die  Dicke  der  Mauern  (soll  wohl  heisson: 
^i^  Breite  des  Palast-Flügels)  und  somit  die  Gewölbelänge  dos 
goldenen  Thors  und  des  Nilthors  28—30  Meter  (vgl.  oben). 

Zur  Erleichterung   sind  dem  Aufsatze  vier  Karten  beigegeben: 
^i    die  Ebene  von  Fostät  his  Kaljiib  und  zum  „Pilgerteich**  um  358 
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(969)  vor  der  Ankunft  Gauhar's,  1  :  100  000.  2)  Kairo  nur  1 
der  Fatimiden  mit  der  Ringmaner  des  Gauhar  (970  Chr.)  und 
Bedr  al-Gamäli  (1087  Chr.),  1  :  13125.  3)  Vergleichender  I 
der  Stätte  der  Fatimiden-Paläste  nebst  Umgebungen  vom  10.~ 
Jahrb.  n.  Chr. ,  1  :  5000 ,  mit  der  älteren  und  jüngeren  Non 
clatur  der  sie  bedeckenden  Bauten.  4)  Plan  der  jetzigen  ^^asf 
von  der  Moschee  al-ASraf  (G.  175;  B.  37)  bis  zur  519  H.  erbau 
jetzt  verfallenen  Moschee  al-A^mar  (G.  33). 

Die  Qitat  des  Makrizi  gleichen  einem  mächtigen  erzhalti 
Berge,  in  dem  wir  edle  Medalle  verschiedenster  Art  verboi 
wissen.  Die  eine  Schwierigkeit  für  den,  der  in  dieses  Lager 
Erfolg  eindringen  will,  liegt  in  dem  unzulänglichen  Bülaker  Dri 
der  von  dem  tüchtigsten  Corrector,  den  die  ägyptische  Sta 
druckerei  seit  ihrem  Bestehen  gekannt  hat,  besorgt,  ein  bere« 
Zeugniss  für  die  gänzliche  ünföhigkeit  der  jungarabischen  G^ 
samkeit  ist,  da  zu  operieren,  wo  es  sich  um  etwas  anders  hanc 
als  die  strikte  Befolgung  eines  philologisch-rhetorischen  Kanons. 
weiteres  Bindemiss  bildet  der  Charakter  des  Stoffes;  einen  Musen 
katalog  zu  studieren,  ohne  die  Denkmäler  selbst  besichtigen 
können,  ist  peinlich.  Kavaisse  hat  mit  fester  und  glücklicher  H 
uns  einen  Stollen  in  dieses  Lü^er  gebrochen;  wir  müssen  es  : 
Dank  wissen.  Hoffen  wir,  dass  der  unter  den  günstigsten  Verb 
nissen  arbeitende  französische  Gelehrte  die  so  energisch  eingeleil 
Arbeit  erfolgreich  zu  Ende  führt. 

Ich  schliesse  mit  einigen  unbedeutenden  Ausstellungen.  S 
khatt  (Stadtbezirk)  ist  stets  khou^t  zu  lesen.  Bavaisse  sagt  p.  4 
importe  de  dire,  que  cette  fontaine  est  encore  alimentee  par  Tan« 
puits  du  Couvent  des  Ossements  que  le  peuple  appelait  du  tei 
de  Makrizi  Byr  el-^Eu4mah  [?],  nom  corrompu  de  Byr  el-'I^ 
(M.  ir412,  21;  I  376,  15);    statt  dessen  ziehe  ich  die  von  M. 

290,  28   gebotene  Lesart   „'^U^uuJt  jXi'^    «der  ehrwürdige  Bmn 

vor.    Ravaisse   äussert  p.  416  n.  1     ^.^JU-It  ^^L5\Jt»  qui  subsis 

encore  du  tenips  de  Makrizi  et  dont  les  traces  ont  depuis  o* 
plötement  disparu;  (vgl.  M.  II  121,  283);  wie  Franz  Pascha, 
gründlichste  Kenner  der  historischen  Bauten  Kairos,  mir  mii 
theilen  die  Güte  hatte,  entspricht,  nach  Aussage  localer  Tradit 
die  jetzt  nach  dem  Heiligen  al-Tuäui  benannte  Kapelle  nebst  i 
dahinter  liegenden  Moscheegrunde  der  Stätte  der  einstigen  M« 
Moschee,  an  der  westlichen  Seite  des  Platzes,   in  den  die  Fagg 

Strasse  und  Kantarat  ad-dikka  einmünden.  (^Lüü  M.  I  362, 
ist  nicht  „en  personne*"  (R.  p.  431),  sondern  «mit  den  Grossen 
Reichs".     Statt  Nokliyn  (p.  439)  lies  Nokallyn. 


La  syntaxe  avestique. 

Von 

€.  de  Harlez. 

ün  passage  de  TAnzeige  de  l'Arische  Periode  de 
Spiegel,  publice  dans  le  demier  fascicule  de  la  Zeitschr.  D.  M.  G. 
(p.  158)  m*oblige  ä  präsenter  les  observations  saivantes. 

1.  Les  ^ranistes  qui  fönt  valoir  l'^tat  de  la  syntaxe  avestique 
pour  d^terminer  l'ftge  de  TAvesta  ne  parlent  point  d'une  ver- 
pfaschten,  encore  moins,  d*une  in  grenlichster  Weise 
yerpfuschten  Syntax,  mais  simplement  d'irr^gularites  assez 
fir^qaentes. 

Ponr  cela  ils  ne  se  r^f^rent  pas  ä  des  traductions  oü  Ton 
ne  tiendrait  pas  compte  des  cas,  nombres,  etc.  (sie), 
mais  ä  des  cas  certains  et  indubitables  tels  que  les  expressions 
az'ois*  dabäkäi;  abmi  nmäne  yat  mazdayasnö;  streus' 
mäoAbem  azemca  etc.  etc. 

2.  £n  ce  qni  conceme  sp^cialement  mä  eresbis',  qui  conque 

ä  la   moindre   connaissance  du  fran^ais,    sait  qu'il  ne  peut  rendre, 

d'aucune    mani^re,    un   accusatif  d^pendant  d'un  nom  verbal;    que 

pour   le   faire   le   plus   litt^ralement   possible,   il  faut  n^- 

cessairement    ajouter   une    preposition:    npour,  ä*  au  pronom  pour 

rendre  l'accusatif  ma.     Cela   n'a  pas  besoin  d'explication  et  aucun 

t;raducteur  ne  pouvait  s'attendre,  ii  y  a  buit  ans,  qu'on  comprendrait 

ainsi,  un  jour,  sa  pensee.    L'exemple  cboisi  pour  cette  critique  n'est, 

^'ailleurs,  pas  tr^s  beureux,  car  mft  ereshis'  serait  parfaitement 

x^golier. 
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Ans  einem  Briefe. 

Eduard   Glaser  hat   von   seiner   dritten   arabischen  Reise  ^ 
einer  geographischen  nnd  archäologischen  Durchforschung  des  altec^ 
Sabäerreichs  840  Inschriften  mitgebracht.    VTon  dieser  kommen  38^, 
darunter  100  gi'osse,  auf  die  alte  Sabäerhauptstadt  Manb. 


Nachtrag  zn  8.  80. 

Erst  heute  ist  die  hiesige  Universitätsbibliothek  in  den  Besitz 
des  Vol.  XII  der  Memorie  della  Accademia  dei  Line  ei 
gekommen,  welcher  Guidi's  gi*osse  Abhandlung  ^Testi  orientali 
sopra  i  sette  dormienti**  enthält  Dieselbe  war  mir  in  dem  bereits 
im  J.  1885  erschienenen  Sonderdrucke  unzugänglich  geblieben,  und 
ich  sehe  daher  erst  jetzt,  dass  schon  Guidi  (8.  444)  den  Zu- 
sammenhang der  Stelle  Koran  2,  261  mit  dem  Baruchbuche  bemerkt, 
feruer  aber  das  Motiv  in  die  von  ihm  verfolgte  Entwicklang  der 
älteren  jüdischen  Tradition  eingereiht  hat:  worauf  bei  der  ersten 
möglichen  Gelegenheit  hinzuweisen  ich  mich  natürlich  verpflichtet 
fühle. 

Königsberg,  29.  Mai  1888. 

A.  Müller. 


Die  arabischen  Berichte  über  das  Hochland  Arabiens 
beleuchtet  durch  Doughty's  Travels  in  Arabia  Deserta. 

Von 

A.  Sprenger. 

Die  Berichte  der  Araber  über  Nedjd  sind  so  zaldreich  und 
Donghty's  Reisebeschreibnng  ist  so  reichhaltig,  dass  nachstehende 
Demerkungen  nicht  erschöpfend  sein  können ;  sondern  nur  den  Zweck 
liaben  solche,  welche  an  der  Geographie  dieses  merkwürdigen  Landes 
Interesse  nehmen,  auf  die  vortrefiOichen  Forschungen  Doughty's 
aufmerksam  zu  machen. 

In  der  untern  rechten  Ecke  seiner  Karte  lesen  wir:  „Turraba'^, 

daran  schliesst  sich  ^Wady  Turraba*  und  am  Ende  desselben  steht : 

,Wady  Tnrraba  goes   out   near  Shuggera   (B-JL^)   at  Aerk  (kJ^^), 
where  dammed,   is  often  a  standing  mere  after  rains,  whereby  the 
Ärbän  pitch  their  encampments*'.     Hamdäni  Seite  286  sagt:  in  der 
Nfthe  von  el-Achdhar  y^r'^'j^  ist  die  Tanhija  (Stauung)  von  Bischa- 
fiatftn   (ich   habe   früher,   wie   es  scheint  irrig,  Bischa-Jaqtzän  ge- 
schrieben), von  Tardj,  Tabäla,  Ranja  und  Turaba      Js^      t^»%  ä^^^ 
K^[^  Mj^  '^W%-    ^i'Achdhar  ist  ein  Sandfeld,  welches  das  Kultur- 
land   durchschneidet  und   umgiebt   und   hufeisenförmig  eine  Mulde 
80    einengt,    dass    das  Wasser   oft  jahrelang   darin   stagnirt.     Auf 
gleiche  Weise  ist  Tüdhi^  9^^y^  ^  Jamäma  eine  Tanhija  in  einem  Sand- 
felde.    Jacnt  1,  164 :  Achdhar-Turaba  ist  der  Name  eines  Wadi  in 
welchem  sich  die  periodischen  Gewässer,  welche  vom  Sar&t  (Gebirg 
südlich  von  T^jif)  herabfliessen,  sammeln.   Andre  sagen :  es  ist  eine 
Nihj  (      g  1  =  Tanhija,   Stauung),    deren   Länge   drei   und   deren 
Breite   eine  Tagereise   gross  ist.     Besser  als  in  den  Wörterbüchern 
wird  Tanhija  definirt   in  Hamdäni  274:  Stellen  in  Sandfeldem  bis 
wohin  und  nicht  weiter  das  Wasser  gelangt,   und    wo  es,   weil  es 
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keinen  Abfluss  findet,  aufgestaut  wird,  heisst  man  tan&hL  Die  f&nf 
von  Hamd&ni  erwähnten  Namen  sind  Stationen  an  der  Strasse  Ton 
Mekka  nach  (^an^Sk  und  Nedjr^n,  und  Tardj  ist  zehn,  und  Turabft 
fünf  Märsche  von  Mekka  entfernt.  Doughty  hätte  also  sein  Tnrraba 
und  was  daran  hängt  etwa  20  d.  Meilen  weiter  nach  Südosten 
versetzen  sollen.  Er  hat  diese  Gegenden  selbst  nicht  besudit, 
sondern  es  wurde  ihm  gesagt,  als  er  auf  dem  Marsch  durch  e'  Ruk- 

kaba  )LS    den  Berg  Hadhan  ^y>ag>  (er   schreibt  Hatthon)    welcher 

für   die   Reisenden   durch   den   zu  Bukbä   gehörigen   District  el-Si 

^mJ\  eine  Landmarke  ist,  erblickte,  dass  dahinter  Turaba  liege.    Der 

Fehler  den  er  machte  ist,  dass  er  die  Distanzen  und  den  Umfang  des 

Hadhan  (auch  Hadhan  bei  ^Okätz  JbüCe  cV^^  genannt)  unterschätzte. 
Es  ist  dieses  der  grossartige  Eckpfeiler  des  obersten  Theiles  des 
Hochlandes,  von  dem  die  Araber  sagen  (Jacut  2,  288):  wer  den 
Hadhan  erblickt,  befindet  sich  im  Nedjd. 

Das  Stromgebiet  des  Wadi  Turaba  bildet  ein  Dreieck  mit 
einer  Basis  von  etwa  sechzig  d.  Meilen  Länge.  Das  Gebirge,  welches 
die  Basis  des  Dreiecks  ist,  hat  Aehnlichkeit  mit  dem  Libanon, 
erreicht  eine  Höhe  von  6000  Fuss  imd  liegt  innerhalb  der  Region 
der  tropischen  Regen.  In  Doughty's  Karte  steht  in  Breite  23®  die 
Bemerkung :  Probable  border  of  Monsoon  rains,  which  are  ezspected 
at  e'Tdyif  in  the  end  of  August,  and  there  they  last  about  five 
weeks.  Während  dieser  Periode  und  auch  in  andern  Jahreszeiten 
entladen  sich  hier  und  in  andern  Theilen  Arabiens  bisweilen  Wolken- 
brüche, welche,  wie  dem  Doughty  erzählt  wurde,  und  auch  Ham- 
dani  berichtet,  so  gewaltig  sind,  dass  ganze  Karawanen,  welche  un- 
vorsichtig ihr  Lager  in  einem  trockenen  Rinnsal  aufgeschlagen  hatten, 
in  den  Fluthen  ihren  Untergang  fanden.  Die  Wassermasse  welche 
fällt  darf  daher  nicht  zu  sehr  unterschätzt  werden.  Es  ist  wohl 
der  Natur  des  Bodens  zuzuschreiben  dass  die  Tanhija  von  el-Achdhar 
nicht  ein  permanenter  See  ist. 

Von  der  nördlichen  Hälfte  Arabiens  war  Hamdänis  Kenntniss 
sehr  mangelhaft,  und  seine  Berichte  darüber  sind  nicht  verschieden 
von  denen  der  Philologen  und  Belletristen,  aus  welchen  wir  in  Bekrt 
und  Jacut  Auszüge  finden.  Er  hat  es  so  wenig  als  andere  versucht 
eine  präcise  Darstellung  der  Höhenverhältnisse  und  der  Abdachung  des 
Nedjd  zu  geben;  während  er  dies  doch  in  Jemen  thut.  Doughty  hat 
es,  wie  sehr  er  auch  in  Noth  sein  mochte,  nie  vernachlässiget  den 
Stand  seines  Aneroids  zu  notiren,  über  das,  was  wir  Flussystem  heissen 
würden,  wenn  die  Strombetten  Arabiens  Wasser  hätten,  und  über  alle 
andern  Erscheinungen,  welche  den  Geographen  und  Geologen  inte- 
ressiren,  Beobachtungen  anzustellen  und  von  ortskundigen  Leuten  Er- 
kundigungen einzuziehen.  Die  in  seine  Karte  eingetragenen  Höheu- 
aügaben  zeigen,  dass  eine  Linie,  weiche  ungefähr  mit  der  Achse  der 
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Halbinsel  zosammenfällt  und  dreimal  so  weit  von  der  Tigrismündung 
als  Yom  Bothen  Meere  entfernt  ist,  die  Wasserscheide  bildet.  Die 
beiden  Strombetten,  wovon  das  eine  das  Wasser  in  das  Bothe  Meer 
fährt y  das  andere,  wie  Doughtj  glanbt,  in  den  Enphrat-Tigris, 
nehmen  ihren  Anfang  am  Weissen  Berg  in  der  Weissen  Harra  (einer 
Ecke  der  ^arra  von  Chaiber).    Das  nach  Westen  abdachende  Wadi 

hat   den  Namen  Hamdh   ^^t>^,   durchbricht   den    G^birgswall   der 

das  Hochland  einsäumt  und  erreicht  als  ein  bescheidenes  perenniren- 
des  Flüsschen  das  Meer.  Doughty  hat  den  obem  Lauf  des  Wadi 
Qamdh  erforscht,  und  Sir  Bichard  Burton  den  untern,  den  ein- 
heimischen Geographen  ist  es  aber  nicht  einmal  dem  Namen  nach 
bekannt,  es  giebt  also  keine  darauf  bezügliche  Berichte,  welche 
durch  Doughty's  Forschungen  beleuchtet  werden  können.  Das  nach 
Nordosten    laufende   Flussbett   ist   das  berühmte   Wädi   er-Bumma> 

JutJl  ^^1^.     Doughtj  giebt  eine  gute  Zeichnung  von  dessen  Lauf 

in  der  Karte  und  theilt  folgenden  von  einem  vielgereisten  Kauf- 
manne aus  'Oneiza  erhaltenen  Bericht  mit :  „ W.  er-Bumma  auch  das 
Wadi  genannt  ist  ein  trockenes  Thal  oder  Flussbett  in  welches 
70  Wadis  münden.  Es  ist  40  oder  wie  andre  behaupten  45 
Märsche  lang,  was  nahezu  1000  engl.  Meilen  gleichkommt.  In 
gerader  Linie  misst  die  Länge  des  Stromgebietes  500  engl.  Meilen. 
Es  mündet  bei  Zobeir  (Alt-Basra)  in  den  Tigris**.  Das  ist  eine 
geographische  Theorie  deren  Werth  in  ihrem  Greburtsadel  liegt. 
Doughtj  hörte  sie  von  Leuten  die  nicht  mit  gelehrten  Schrullen 
behafket  sind,  und  er,  der  kühne  Beisende  und  vorzügliche  Be- 
obachter, stand  ihr  Gevatter.  Ich  glaube  dass  wenn  der  vereinigte 
Ganges-Brahmaputra  einige  Zeit  durch  das  Wadi  Bumma  flösse  ein 
seichter  See  von  grosser  Ausdehnung  entstehen  würde  mit  einem 
Abfluss  in  der  bezeichneten  Bichtung.  Das  Wasser  würde  auf 
wenig  Hindemisse  stossen  sich  ein  Flussbett  zu  graben,  das  würde 
aber  schwerlich  bis  Alt-Basra  reichen;  sondern  der  Strom  würde 
sich  den  Weg  nach  dem  Meer  dadurch  abkürzen,  dass  er  sich  den 
Pallacopus  (sdten  Euphrat)  erweiterte  um  zu  seinem  Ziel  zu  gelangen. 
Der  den  Arabern  eigene  bewunderungswürdige  Ortssinn,  wovon 
Doughtj  mehrere  Beispiele  erzählt,  ist  es,  was  sie  veranlasst  geo- 
gpraphische  Theorien  wie  die  erwähnte  aufimstellen.  Das  aus- 
gedehnte Terrain  welches  sie  durchwandern  und  das  für  unser 
Auge  nur  ein  monotones  ermüdendes  Durcheinander  von  sandigen 
Ebenen  und  felsigen  Hügeln  ist,  bietet  für  sie  ein  Bild  mit  aus- 
geprägten markirten  Zügen  und  prägt  sich  als  solches  unauslösch- 
lich ihrem  Gedächtnisse  ein.     Die  Sprache  hat  eine  Anzahl  Wörter 

wie   .•*•>■»*->»  ^i  v-Ää,  iU/l   etc.    für    Ebenen   und    Höhen   von 

verschiedener  Beschaffenheit,  von  denen  wir  uns  keine  angemessene 
Vorstellung  machen  können.  In  früheren  Jahrhunderten  herrschte 
eine  andere  Theorie,    welche,   wenn  sie  auch  nicht  ganz  begründet 
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ist,  Beachtung  verdient,  weil  sie  uns  das  Verstftndniss  der  Geo- 
graphie dieses  eigenthümlichen  Landes  und  des  Einflossee  de8 
Bodens  auf  die  Bewohner  erleichtert.  Es  wurde  hehauptet,  dass 
ein  flussähnhcher  Streifen  Nefudsand,  der  mancherorts  mehrere 
Tagereisen  breit  ist,  ganz  Arabien  von  *Om&n  bis  zum  Nil  und  dem 
Euphrat  durchziehe.  Der  Archäolog  Heithem  Ihn  'Adl^  (bei  Jacut 
2,  635),  welcher  die  Dehnä,  den  Stamm  dieses  Sandflusses,  halbweg 
zwischen  Basra  und  el-Qa9tm  auf  seinen  Wallfahrten  überschritten 
haben  mochte,  behauptet  sogar,  dass  dieser  Sandfluss  von  der 
erwähnten  Kreuzungsstelle  an  bis  zum  Nil  OeMl  habe.  Ihn  FLauqal 
geht  einen  Schritt  weiter  und  behauptet  eine  damit  zusammen- 
hängende Beihe  von  Sandwüsten  dehne  sich  im  Westen  bis  zum 
atlantischen  und  im  Osten  bis  zum  stillen  Ocean  aus.  Ich  werde 
diese  Theorie  und  die  Erscheinung  welche  ihr  zu  Grunde  liegt,  an 
einem  andern  Orte  besprechen;  hier  will  ich  nur  bemerken,  dass 
Doughty  nichts  davon  gehört  hat  —  sie  scheint  verschollen  zu 
sein  —  dass  er  aber  gerade  im  Frühling,  wann  die  Delm&  mit 
saftiger  Vegetation  bedeckt  ist,  in  einem  Zweige  derselben  in  den 
Zelten  der  Beduinen  sich  aufzuhalten  Gelegenheit  fand,  und  uns 
über  die  wirthschafthche  Bedeutung  der  Dehnä  aufklärt. 

Von  der  Bumma  hatte  man  in  früheren  Zeiten  eine  ganz 
andere  Ansicht  Sie  war  eine  breite  Furche  mit  einer  Abdachung 
nach  Westen  und  einer  nach  Nordosten ,  und  nicht  ein  Flussbett; 
und  ein  Stück  davon  hielt  man  für  einen  Zweig  der  Dehnä.  Jacut 
2,  823:   In   Ihn   Doreids   Ausgabe   des   Buches   A9maHs   über   die 

Halbinsel   der   Araber   v^jJl  »•ji:>-  ^^,    wird,    wo   vom  Nedjd    die 

Rede  ist,  gesagt:  Nedjd  heisst  man  das  Land,  das  sich  über  Ba^n 
(das  Becken  von)  el-Runmia  erhebt.  Die  Runmia  aber  ist  eine 
ofifeno  Mulde,  in  welche  sich  die  Wadis  ergiessen.  Zwischen  dem 
obersten  Ende  der  Rumma  und  dem  untersten  sind  sieben  Märsche, 
nämlich  von  der  Harra  (d.  L  vulkanischen  Region)  von  Fadak 
und  Harra  elnär  (Doughty 's  Harra  von  Chaiber)  bis  el-Qa9im.  Die 
Rumma  nimmt  ihren  Anfang  im  Ghaur  (westlichen  Abhänge  des 
Nedjd  vgl.  Jacut  3,  651  Z.  20)  und  in  Hidjäz.  Das  oberste  Stück 
der  Rumma  gehört  also  den  Medinem  und  Solaimiten,  das  mittlere 
den  Kiläb  und  Gha^afäu  und  das  unterste  den  Asad  und  'Abs. 
Sie  wird  abgeschnitten  und  hat  ihr  Ende  in  dem  Sandfelde  von 
el-'Ojün.  'A9im  sagt  bei  Jacut  1.  c.  die  Rumma  ist  sehr  lang  und 
auch  sehr  breit,  oft  wohl  eine  Tagereise.  Die  Gestalt  eines  Fluss- 
bettes hat  das  Wadi  er-Rumma  ein  wenig  unter  Neu- Oneiza,  wo 
Doughty  die  geographische  Theorie  hörte.  Er  sah  die  Runmia  zum 
ersten  Male  kurz  nachdem  er  Boreida  verlassen  hatte.  Da  läuft  sie 
zwischen  zwei  Dünen,  die  nur  einen  Steinwurf  von  einander  ent- 
fernt sind,  und  der  Boden  war  im  April  noch  mit  Feuchtigkeit 
getillnkt.  Weiter  unten  ward  das  Flussbett  wieder  weiter,  doch 
bezeichnet  Doughty   dessen  Grund,    bis   zur  Stelle    wo  es  in  seiner 
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Zffl<*linnTig  (und  auch  in  Wirklichkeit)  aufhört  —  eine  Strecke  von 
50  engl.  Meilen  —  als  ^Sediments  and  surface  gravel*.  In  einer 
geringen  Tiefe  unter  der  Oberfläche,  die  aus  Nefudsand  besteht, 
erUickte  Doughtj  selbst  in  dem  weiter  stromaufwärts  gelegenen 
'Oneiza  bei  der  Grabung  eines  Brunnens  Lehm,  woraus  er  auf 
die  Thfttigkeit  des  Neptun  —  in  einem  Lande  in  dem  sonst  nur 
Yulkan  geschäftig  war  —  schloss.  Am  Ende  der  Rumma  erscheinen 
in  Doughty's  Karte  zwei  Bemerkungen:  ^Thueyrat,  here  the  greafc 
Wady  is  barred  by  sandbanks  formed  in  this  Century",  und  »The 
Romma  passes  norÜiward  £rom  hence  through  desert  gravel  steppes 
to  ihe  outgoing  at  Sbeyer  near  Basra  and  (with  the  clays  and  loams) 
may  be  considered  as  an  ancient  affluent  of  the  Euphrates**.  Im 
Text,  B.  2  S.  392  wird  die  erste  Bemerkung  erweitert:  das  Fluss- 
bett ist  ein  Hohlweg,  eine  Stunde  weit,  zwischen  Dünen  von  Lehm 
und  Kies,  der  Batn  er-Rumma  (vgl.  Index  S.  557)  geheissen  wird. 
Es  giebt  nur  wenig  Wasserplätze  in  demselben,  aber  man  geht 
(wenn  ich  recht  verstehe,  bei  Thueyrat)  bei  den  Ruinen  von  zwei 
oder  drei  Dörfern  vorüber.  Jacut  4,  736  beschreibt  dieses  Land 
wie  folgt:  jenseits  (südlich  von)  Nib&dj  sind  Sandfelder;  —  es 
erheben   sich   links   und   rechts   von   der  Strasse  kleine  Sanddünen 

jjyif  —  und  bisweilen  fuhrt  in  diesen  Sandfeldern  die  Pilgerstrasse 

durch  Neflidsand  und  Qa's  (weite  flache  Mulden),  namentlich  Bau- 
Un  (welches  nahe  bei  Alt-^Oneiza  liegt  vgl.  Jac.  1,  762  Z.  20) 
und  el-Qa^lm.     Es  ist  möglich  dass  die  arabische  Orthographie  für 

Thueyrat  oLj^O   (th  für  Däl,  so  auch  B.  2  Seite  396  Therr*eyya 

fibr  Kivr JL^)   ist,   was,   da  Duweir  und  Duweira  die  Bedeutung  von 

Bauernhof    hat,    statt   cLy^   was   dieselbe   Bedeutung  hat   wie  in 

Preussen  Rittergut,  steht.   Sei  dem  wie  ihm  wolle,  die  Dörfer  waren 

vde    wir    bald    sehen    werden    alle    drei    Besitzungen    der    Familie 
Rureiz. 

Wenn  das  Wadi  er-Rumma  zum  Strome  wird,  sagt  Doughty, 
was  kaum  zwei  oder  dreimal  in  einem  Jahrhundert  geschieht, 
kommt  ein  Fluss  das  Thal  herunter,  die  Flut  ist  weit,  und  wo  sie 
nicht  eingeengt  wird,  sagen  sie,  kann  sie  von  einem  Kameelreiter 
durchwaten  werden.  Niemand  von  meinem  Alter  hatte  das  Seyl 
(die  Strömung)  erlebt,  aber  die  ältere  Generation  hatte  es  vor 
vierzig  Jahren  gesehen  in  einem  Jahrgang,  als  ungewöhnlich  viel 
Regen  fiel  im  ganzen  Lande  von  hier  (^Oneiza)  bis  zu  dem  höher 
gelegeneu  Gebiete  von  Chaiber.  Die  Flut,  welche  bei  *Oneiza 
vorüberfloss,  wurde  bei  Thueyrat  aufgestaut  und  es  entstand  ein 
See  der  selbst  in  der  Nähe  von  ^Oneiza  zwei  englische  Meilen  weit 
war,  im  ganzen  wohl  100  QM.  bedeckte,  und  zwei  Jahre  anhielt. 
Diese  Erscheinung  heissen  die  Araber  wie  wir  gesehen  haben  Tan- 
hija.     In  einem  kleinen  Masstab,  so  dass  etwa  ein  paar  Q.-Meilen 
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überflutet  werden ,  dürfte  sie  sich  öfter  wiederholen  als  dem 
Doughty  berichtet  wnrde.  Jacnt  3,  737  sagt:  'Oneiza  ist  dne 
Tanhija  für  die  Wadis  deren  Wasser  bis  dahin  und  nicht  wdter 
gelangt.  Es  ist  eine  arabische  Meile  (nach  Jac.  4,  77  zwei  Meilen) 
von  Qarjatein  entfernt,  liegt  an  der  Strasse  von  Basra  nach  Mekka 
im  Batn  er-Bumma  und  gehört  den  Bann  *Amir  b.  Enreiz.  Dag 
Wasser  von  'Oneiza  hat  Mol^ianmied  b.  Soleim&n,  als  er  Goayemear 
von  Basra  war,  zu  Tag  gefördert.  Dieses  'Oneiza  ist  verschieden 
von  dem  heutigen.  Letzteres  ist  eine  neue  Stadt;  früher  war 
Jannah  der  Hauptort  dieser  Oegend,  welcher,  nach  dem  von  Doughty 
erhaltenen  Berichte,  vor  etwa  sechshundert  Jahren  gegründet  worden 
war.  Drei  oder  vier  Generationen  später  wurde  (Neu-)  'Oneiza  erbaut 
Da  die  arabischen  Quellen  sechshundert  Jahre  und  darüber  alt  sind, 
werden  wir  uns  hüten  das  'Oneiza  von  dem  die  einheimischen 
Quellen  sprechen  mit  dem  jetzigen  'Oneiza  zu  identificiren. 

Es  liegt  mir  ob,  die  Lage  von  Alt-*Oneiza,  wo  die  Tanhija 
war,  und  die  Lage  von  Qarjatein  und  Nibädj  zu  bestimmen.  Diese 
drei  Dörfer  waren  der  Knotenpunkt  der  Verkehrsstrassen,  dess- 
halb  und  auch  aus  andern  Gründen  ist  diese  Partie  der  G^- 
graphie  von  Arabien  von  grossem  Interesse  und  verdient  gehörig 
erläutert  zu  werden.  Von  Qarjatein  sagt  Jacut  4,  77,  es  ist  ein 
Dorf  nahe  bei  Nibädj  an  der  Basra-Mekkastrasse  und  gehört  den 
Kureiziern.  In  4,  735  betont  Jacut,  dass  es  zwei  Nibädj  in  Arabien 
gebe,  üeber  die  Lage  des  einen,  welches  den  Kureiziern  gehört, 
herrscht  keine  Meinungsverschiedenheit:  es  liegt  nahe  bei  Qarjatein, 
vom   andern   sagt   Zamachschari ,    152:    es   liegt   bei   Theital   und 

wird   deshalb  ^jjß     Li   geheissen.      Das   wird    von   Hamdäni   be- 

stUtigt,  während  Jacuts  Definition:  „es  liegt  an  der  Basra-Mekka- 
strasse  Feid  gegenüber"  im  Verdachte  steht  eine  Verwechslung 
mit  dem  Nibädj  der  Kureizier  zu  sein.  Wenn  man  von  Nibädj  nach 
Weschm  reiset,  sagt  Jacut  1,  287 — 8,  führt  der  Weg  über  Qarjatein. 
Das  Kureizitische  Nibädj  liegt  also  nördlich  von  Qarjatein.  Qar- 
jatein ist  nach  dem  Djihännumä  eine  halbe  Tagereise  von  Sedeir. 
Das  ist  auch  die  Entfernung  in  Doughty's  Karte  zwischen  Thuejrat 
und  Sedeir. 

Von  der  Basra  •  Mekkastrasse ,  an  der  Nibädj  und  Qarjatein 
liegen,  haben  wir  mehrere  Itinerarien,  aber  gerade  in  dieser  Stelle 
sind  sie  mit  einander  im  Widerspruch  und  unzuverlässig.  Im 
Djihännumä,  welches  die  Strassen  enthält,  wie  sie  vor  300  Jahren 
üblich  waren,  erscheint  nach  dem  Uebergang  über  die  Dehn&,  die 
das  kleine  *Alidj  genannt  wird,  eine  Sommer-  und  eine  Winter- 
strasse, welche  sich  erst  in  Marrän  wieder  vereinen.  Die  Sonmier- 
strasse  führt  über  Sedeir  und  Weschm  und  ist  von  Weschm  an 
in  Doughty 's  Karte  in  ihren  Hauptzügen  angegeben.  Die  Winter^ 
Strasse  kommt  von  dem  kleinen  'Alidj  (der  Station  Jansü^a  am 
Rande  der  Dehna)  nach  dem  grossen  'Alidj,  dann  nach  der  Station 
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Tenüma,  welche  nach  einer  Bemerkung  Seite  528  ein  von  Stein  er- 
hautes  Gastell  nördlich  von  'Oneiza  war ;  dann  in  zwei  Märschen  nach 
Qa^lm  Nomeiri  (d.  h.  der  Stadt  der  Nomeiriten  im  Qa9fm,  hei  Neu- 
'Ondza  ?)  dann  in  einem  Marsch  nach  Bass.  Dem  Donghty  wurde  mit- 
getheüt,  dass  etwa  drei  Stunden  von  Rass  die  Ruinen  einer  alten  Stadt 
sichtbar  seien,  welche  el-Djoreida  hiess.  In  der  Karte  des  Ptolemüus 
erseheint  an   dieser   Strasse   Oorda   vicus   und   Jacut   2,    56   sagt: 

I)jarad   in   el-Qa9im   A-xAoiüt  0->  an   der   Basra-Mekkastrasse   Hegt 

eine   (lies:   zwei)  Tagereisen  jenseit   von   Qarjatein;   und   Qarjatein 

liegt  eine  (lies :  zwei)  Tagereisen  diesseit  (nördlich)  von  R&ma,  dann 

folgt  Immara  im    Himma    ^^.^üt  Byo{    dann   T^^^^^   ^Bsm  Dharija. 

Das  ist  so  zu  verstehen,  Djarad  und  Räma  liegen  in  gleicher  Ent- 
fernung südlich  von  Qarjatein,  letzteres  ist  eine  Station,  Djarad 
aber  nicht.  Jacut  2,  738:  Rftma  ist  eine  Station  an  der  Basra- 
strasse und  ist  eine  Nacht  von  el-Ramäda  gjLoJt  entfernt.  Von 
B&ma  ist  ein  Marsch  (KJL>^  ist  einzuschalten)  bis  Immara.   Zwischen 

B&ma    und    Basra    sind    12   Märsche.      Nach    Jacut    4,   786    sind 

zwischen  Nibädj    und  Basra  10  Märsche   und  el-Ramäda  liegt  nach 

Jacut   2,    813    halb  weg    zwischen   Basra   und   Mekka.      Hier   darf 

XJL^yQ  Marsch   nicht   in   der  Bedeutung  Station   sondern  als  Weg- 

maass  aufgefasst  werden.  Da  el-Ramäda  zwischen  Nibädj  und 
Bäma  liegt,  beträgt  die  ganze  Distanz  Basra-Mekka  22  Märsche. 
Nach  Moqaddasi  beträgt  sie  700  ar.  Meilen  (die  gerade  Linie 
misst  auf  der  Karte  670  Minuten  des  Aequators);  die  Grösse  eines 
Marsches  ist  also  31^/ii  ar.  Meilen  und  die  Entfernung  zwischen 
Nibädj  und  Räma  68  ar.  Meilen. 

Es  lohnt  sich  die  Lage  von  Räma  näher  zu  bestimmen.  Ein 
Dichter  sagt  bei  Bekri  392:  wenn  die  Reiter  von  den  Nomeiriten 
erscheinen  in  Räma  oder  im  harten  Boden  (v..ftju)  des  Liwa  von 
el-Qa9lm.  Der  harte  Boden  von  dem  hier  die  Rede  ist,  ist  in 
Doughty's  Karte  mit  ^r  Farbe  von  Trapp  und  Kiesboden  angezeigt 
und  „Border  of  Nefud  el-Kasim*  in  Doughty's  Karte  klingt  wie  eine 
Uebersetzung  von  Ajukoäit  \^y^ .  Südlich  vom  Nefädrande  erscheinen 

auf  der  Karte :  »J.  ümmry*  und  „Klr*  ebenso  nahe  bei  einander,  wie 
beim  Dichter  (Jacut  4,  332):  da  campiren  deine  Leute  zwischen 
Inunara  und  Klr  ^^  b^|.  Bekri  314  sagt:  Chazäz  ist  ein  Berg 
bei  Immara  links  von  der  Strasse.  Hinter  Chazäz  liegt  das  Sand- 
feld ManHdj  ^.mIa  ,  und  nahe  dabei  erhebt  sich  rechts  von  dem 
Wege   nach  Immara  der  Berg  Klr,   wann  du  die  Mulde  von  .*Aqil 
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JiLc    ..Ja^  durchschritten   hast.      Wir   müssen   nun   in   die  Karte 

eine  Strasse  eintragen,  die  von  der  Station  Immara,  die  irgendwo 
am  Fusse  des  gleichnamigen  Berges  liegt ,  nach  Norden  Iftnfl  und 
den  Berg  Klr  links  lässt,  weiter  nördlich  durchschneidet  sie  Bato- 
'Aqil  und  kommt  nach  dem,  wie  wir  aus  Moqaddasi  wissen^  27 
ar.  Meilen  entfernten  Räraa.  Jacut  3,  590  Z.  20:  Ba(n-'Aqü  ist 
ein  Ort  an  der  Pilgerstrasse  zwischen  B&ma  und  Immara.  Idi 
führe  noch  drei  andere  Stellen  aus  Jacut  an,  weil  sie  auf  die 
Materiale  die  er  henützte  ein  eigenthümliches  Licht  werfen.  3,  589: 
'Aqil    ist   ein  Wadi   im  Nedjd   im  Gebiet   von  Hazlz-Odh&ch.     Jac. 

2,  264:   das   Haz!z    iji>   des   Stammes    Ghanl   ist  ein   Landstrich 

zwischen  dem  Osten  des  Himä  und  Djabala;  Hazfz  ist  ein  weites 
Land  und  reicht  bis  Odhäch.  Band  2,  68  sagt  er  wörtlich  dasselbe 
von  Djorejir  jj-i-.  Jacut  hat,  wie  wir  sehen,  ein  und  denselben 
Namen  einmal  Hazfz  und  einmal  Djorejir  gelesen.  Hamd&ni  299 
stimmt  für  Haziz:  Thahmad  ist  ein  Wasser  in  Hazfz-Odh&ch  und 
gehört   den   Ghani.      Seite  254   nennt  Hamdani  Thahmad   mit  Ihn 

Dzochn  ^i>v3  ^\  und  sagt,  letzteres  sei  ein  von  Thahmad  getrennter 

Berg  im  äussersten  Osten  des  Him^  Die  Lage  des  letztem  passt 
auf  Doughty's  Dok'ny. 

llilma  werden  wir  nach  dem  Gesagten  am  Bande  des  Nefud 
aber  weit  östlich  von  Rass  und  den  Buinen  von  Djoreida  suchen, 
Raraäda  in  der  Stelle  welche  jetzt  Kura-Ausheyziy  einnimmt  und 
Nibadj  ist  jedenfalls  die  nördlichste  der  drei  Ruinen  bei  Thueyrat. 
Wie  weit  es  von  Alt-*Oneyza  entfernt  war  lässt  sich  nicht  be- 
stimmen. 

'Oueiza,  Qarjatein  und  el-Nibildj  sind  Schöpfungen  der  Muslime. 
Sie  gruben  Brunnen,  legten  Palmenpflanzungen  an,  und  diese  drei 
Orte,  besonders  el-Nibädj  erhoben  sich  zu  grosser  Bedeutung.  Sie 
blühten  einige  Zeit  und  sind  wieder  verschwunden.  Aelter  als 
diese  drei  Dörfer  war  Tüdhil^  und  ich  glaube  dass  die  Aufstauung 
ursprünglich  die  Tanhija  von  Tiidhih  genannt  wurde.  Der  Beweis 
ist  deswegen  schwer  zu  erbringen,  weil  es  ein  anderes  Tüdhilj  gibt, 
das  weiter  unten  zur  Sprache  kommt.  Hamdäni  224  zählt  die 
uralten  Wasserplätze  auf,  und  nennt  in  erster  Stelle:  Tüdhi^,  es 
liegt  zwischen  dem  Sand  von  el-Schl^a  und  dem  bei  der  Anhöhe 
von  Dzdt  el-Talah  gelegenen  Schardj.  Jacut  3,  274:  Schardj  ist 
ein  Wasser  östlich  von  el-Adjfor  (der  ersten  Station  nördlich  von 
Feid)  wovon  es  durch  einen  Bergpass  getrennt  wird,  es  liegt  nahe 
bei  Feid.  Jacut  3,  346:  el-Schlha  ist  ein  bekannter  Wasserplatz 
einen  Tag  und  eine  Nacht  von  Feid.  Man  sagt:  el-Schiha  liegt 
im  Bat>n  er-Rumma.  Jacut  sagt  hier  und  in  4,  216,  dass  zwischen 
SchQia  und  Nibädj  vier  Nachtreisen  sind.   Das  ist  ein  handgreiflicher 
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Fehler ;  es  scheint  dass  JLJ  NlU^hte  statt  ^\^\  Meilen  stehn.    Jacnt 

1,  894:  Tüdhi^  ist  ein  rother  Hügel  unter  schwarzen  Hügeln  in 
der  Dehn&  nahe  bei  Jamäma.  Qa9im  und  Weschm  rechnete  man 
damak  za  Jam&ma,  nnter  Dehn&  dürfte  hier  das  Feld  von  Nefud- 
sand  zn  verstehen  sein,  welches  im  Djih&nnumä  das  grosse  'Alidj 
genannt  wird. 

Ich  begleite  nun  zunächst  unsem  Beisenden  auf  dem  Wege 
Yon  H)neiza  nach  T^j^»  ^^^  versuche  es  in  erster  Linie  die  ur- 
sprüngliche Orthographie  der  vorzüglichsten  Ortsnamen  zu  ermitteln, 
dann  aber  auch  die  Beschaffenheit  der  Landschaft  zu  beleuchten. 
Er-Buss  besteht  aus  drei  nahe  an  einander  liegenden  von  N.  nach 

8.  laufenden  Oasen:  die  erste  heisst  er-Bu6ytha  X/^j^Jj,  die  zweite 

er-Baßja  'ijuhß  und  die  dritte  Shinänj  KiUi  ?  Kelbi  bei  Baghawi 
25,  40  sagt:  el-Rass  jm^JI  ist  ein  Brunnen  in  Faldj  ^sJb  in  Jamäma. 
Nach  Andern  ist  el-Rass  ein  Dorf  in  Jamäma  das  auch  Faldj 
genannt   wird.     Eine  Dichterin  (bei  Jac.  2,  779)  lässt  die  Tauben 

von  den  beiden  Raqma  ..LuJJJt  oder  el-Rass  den  Tod  ihres  Vaters 
beweinen.  El-Raqmatän,  sagt  Jacut  2,  801  Z.  18,  sind  zwei  Raudha 
im  Lande  der  ^Anbariten.  Wir  müssen  hier  Raqma  und  Raudha 
iU>^.  in  ihrer  Wortbedeutung,  die  der  Leser  im  Jacut  oder  den 
Wörterbüchern   nachsehen   wolle,    nehmen;    sie  laufen   ebenso   wie 

Khubbera  t_Aj>  auf  unser  Au,  Oase  hinaus.   Das  Dimin.  von  Raudha 

ist  zum  Eigennamen  der  Oase  geworden  in  welcher  der  jetzige  Hauptort 
el-Rass  liegt,  und  die  andern  zwei  werden  von  der  Dichterin  die  beiden 
&aqma  geheissen.  Die  Namen  el-Ohabrä  und  el-Raqmattln  kehren 
viel  weiter  nördlich,  bei  Jansü'a,  wieder,  was  zu  allerlei  Verwechs- 
lungen Anlass  gegeben  hat.  El-Rass,  sagt  Doughty,  ist  das  Ende  des 
Kefüd  und  von  QaQtm ;  weiter  südlich,  wo  nach  der  alten  Eintheilung 
der  Nedjd  anfängt,  kamen  wir  auf  harten  Kiesboden.  Hamdäni :  el- 
Qa^lm    ist  ein  ausgedehntes  Land  mit  viel  Palmen  und  viel  Sand. 

Die  Palmen  stehen  im  Jwc  Jl  y^^  (d.  h  einem  an  Grundwasser  reichen 

Sandbett)  Es  giebt  daselbst  viel  Wasser  und  viel  befestigte  Plätze. 
Das  Wort  Qa9fm  hatte  einst  dieselbe  Bedeutung  wie  jetzt  Nefüd, 
Dfimlich  Sandfelder.  Der  in  Süden  daranstossende  Theil  des  Nedjd 
bis  zur  Harra,  oder  nur  der  zunächst  an  der  ^arra  gelegene  Basalt- 

boden    heisst   el-Hazzam   .»j^t.    Auch  dieses  ist  ursprünglich   ein 

Gattungsname  dessen  Bedeutung  im  Jacut  2,  258  (vgl.  Doughty  2,  468) 

ausführlich  erklärt  wird.  Hazzeym  e'Seyd,  (jujuaJt  ?)  welches  ausser- 
halb  des   grossen  Hazm   liegt  ist  ein  kleines  Ilazm.  Doughty's  Be- 
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Schreibung  der  Abän  Mountains  ist  in  genauer  üebereinstimmnng  mit 
den  Worten  A9ma'rs  bei  Jacut  (1,  75  vgl.  Hamd.  252):  das  Wädi 
er-Rumma  geht  zwischen  den  beiden  Abän  «-»^ibl  hindurch ;  das  sind 
zwei,  drei  Meilen  von  einander  entfernte,  Berge,  wovon  der  eine  dar 
Schwarze  Abftn  o^^t  ...bf  der  andere  der  Weisse  Ab&n  ^j^a^^  qU 

geheissen  wird.  Nachdem  Doughtj  el-Bass  verlassen  hatte  campirte 
er  am  Fusse  des  Berges  el-Kfr  nicht  weit  vom  Berggipfel  des  Jebel 
Kezaz  (j^LoÄ  westlich  von  welchem  e'Nefi  liegt.  Am  nächsten  Tage 
begegnete  er  Holzhauern  aus  Therrieh,  einem  Dorfe  in  der  Wüste, 
ein  paar  Stunden  westlich  von  seiner  Route,  und  Abends  lagerte 
er  sich  am  Fusse  des  Berges  Feijeyn.    Im  nächsten  Marsch  hatte  er 

Nachmittag  den  nicht  unbedeutenden  Berg  Tokhfa  gÄ^ilj  der  aus 
Granit   besteht  zur  Rechten   und   die  Gebirge  Minnfeh   zur  Linken, 

und  man  schöpfte  Wasser  in  el-Ghröl  ,3^;  Jebel  Hillit  (nach  Bekri 
der  höchste  Berg  in  dieser  Gegend)  und  J.  Eabschän  blieben  links 
von  ihm.     In   einiger  Entfernung   rechts  erbhckte  er  den  J.  8h^ba 

^AÄ-Ä.     Am  Fusse   des  J.  Sh^ba   ist   in   der  Karte   Thorai   üJüt. 

Das   zwischen  J.  Sh^ba   und   Swaj  (^Ujm)   gelegene  Therleh   klingt 

wie  Dharija  Kj^;  doch  dieses  einst  sehr  bedeutende  Dorf  lag  18 
arab.  Meilen  südlich  von  Tokhfa  KaÄb,  welches  von  A9ma'i  als 
ein  rother  Berg  bezeichnet  wird,  und  auch  der  Name  einer  Pilger- 
Station  ist.  Hamdäni  252 — 3:  östlich  vom  Gebiete  Dharija  liegt 
Kabschan    .UXa5^,    eine   felsige   Höhe,   und    el-Barakät  .  .  .    dann 

links  davon  die  Wasserplätze  des  Stammes  Dhibab,  wozu  Ghaul 
und  Wadi  Dzu-Adjrad  gehören;  links  von  Dzu-Adjräd  ist  ein  Wasser 
das  Manfa  (fatal,  tödtlich)  genannt  wird  und  eine  dazu  gehörige 
felsige  Anhöhe;   links    davon   ist   eine   andere   Anhöhe   und    rechts 

davon  der  schwarze  Berg  Thahmad  und  Firqein  ^aSp»  Es  ist 
dieses  ein  Berg  mit  gespaltenem  Gipfel  Alles  dieses  sind  Land- 
marken in  einer  ausgedehnten  Wüste.  Daran  grenzt  Hüllt  vi^^JL^-, 
ein  langer  schwarzer  Berg  ohne  grosse  Breite;  und  links  davon 
an  der  Gemarkung  des  Himä  (der  reservirten  Weideplätze)  ist  das 
Wasser  Naij  J6  bei  welchem  oft  4000  bis  5000  Zelte  ihr  Vieh 
tränken.     Imrü-lqais  rühmt  sich  bei  Jacut  4,  801 :  ich  überfiel  die 
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Lager  des  Stammes  bei  Bakarat  .  .  .  und  Ghaul  und  Hillit  und 
N<^  und  ManHcy  bei  'AqiL 

Hamd&ni  250 — 1  reiset  von  Wadjra  auf  der  Pilgerstrasse 
Yon  Süden  nach  Norden ;  um  einen  Anhaltspunkt  zu  gewinnen,  theile 
ich  in  derselben  Ordnung  das  Itinerar  des  Moqaddasi  mit.  Von 
Dz&t-*Irq  bis  Wadjra  27  Meilen,  dann  bis  el-Schobeika  40  M.,  dann 
Qobä  27  M.,  dann  Dafina  27  M.,  dann  Faldja  26  M.,  dann  Djadila 
35  M.,  dann  Dharlja  32  M.,  dann  fichfa  18  M.  Ibn  Chordädbe 
und  Idrlsi  zählen  dieselben  Stationen  auf,  nur  steht  Marrän,  welches 
auch  auf  Doughty's  Karte  erscheint,  für  Schobeika.  Auch  das 
Djihännumä  sagt:  von  Dharlja  nach  Qobä  vier  Märsche;  dann  ein 
Marsch  bis  Marrän.  Jacut  4,  479  berichtet:  Marrän  Hegt  vier 
Märsche  von  Mekka;  man  sagt  es  ist  18  Meilen  von  Mekka  (es 
soll  heissen  von  Schobeika)  entfernt.  Die  Distanzen  gestalten  sich 
demnach  wie  folgt:  von  Qoba  bis  Marrän  45  M.  von  Marrän  bis 
Wadjra  22  M.  Das  ist  vereinbar  mit  Doughty's  Zeichnung;  ein 
Irrthum  ist  es  aber  was  Hamdäni  250  sagt :  „Marrän  liegt  zwischen 
Qobä  und  Schobeika**.  Dadurch  würde  der  Marsch  Wadjra-Marrän 
58  (!)  M.  lang.  In  Jacut  4,  905  ist  ein  ähnliches  Versehen :  Wadj- 
ra liegt  an  der  Basra- Mekkastrasse ,  zwischen  Wadjra  und  Basra 
(lies  Schobeika)  sind  ungeföhr  40  Meilen.  Auch  in  andern  Berichten 
Hamdäni's  über  diese  Partie  des  Landes  mögen  Versehen  mit 
unterlaufen.     Du  trinkest,  sagt  er,  in  Wadjra,  das  ist  ein  Brunnen 

und  ein  verfallener  Teich,  dann  steigst  du  nach  el-St    ^^|  hinab, 

das  ist  ein  Labyrinth  in  dem  man  sich  leicht  verirrt.   Dann  kommt 

man   nach  el-Schobeika,  d.  h.  Schobeika  bei   el-Bukä*  ^KJt  'jüCuww^ 

(Doughty  hat  südlich  davon  Harrat  er-Rüka);  dann  nach  Qobi\, 
wo  Dum-  und  Dattelpalmen  und  Ruinen  sind.  Rechts,  am  Abhang 
der  Harra  welche  sich  bedeutend  über  die  Sabacha,  (d.  h.  das  mit 
einer  Salzkruste  überzogene  Land,  über  welches  Doughty  marschirte) 
erhebt,  sind  zwei  Wasser;  dann  trittst  du  aus  der  ^arra  (in 
welcher  Qobä  liegt)  heraus,   und   hast   links   den  Teich   der  Harra 

8.^{   «jJ^*     Dieses  ist  die  Nähere  Harra  LJjJj  ^,^\  dahinter 

ist  die  Fernere  Qarra  d.  h.  die  Harra  Leila,    ^JLJ  B.^>.    Doughty s 

Harrat    el-Kisshub    ist    die    Nähere;    und    Harra    *Üweiridh    die 

Fernere,  vgl.  Hamd.  249,  wo  „die  fernere  Harra  Leila**     JLJ  B-^- 

^c^aoäSI  mit  dem  Haurän  (!!)  in  Verbindung  gebracht  wird.  Am 
Ende  der  nähern  Qarra,  links  von  der  Pilgerstrasse  liegt  Zarud 
und  der  Sand  von  Zarud  (er  liegt  etwa  zehn  Märsche  weiter 
nordöstlich!),  femer  diesseits  Zarud,  gegen  Osten,  das  Scharabba, 
und   dessen  Wasserplätze,   als  el-Athbidja   und   Scho'ba     (Doughty 
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Sheaba  Mountains).  Darin  ist  Wadi-lmij&h  sLyJt  ^Ot^.  Dieses 
ist  derjenige  Landstrich  Scharabba's  welcher  am  nächsten  bei 
Dharija  liegt.  Wenn  da  Marrän  hinter  dir  hast,  trittst  da  in  die 
Ebene  von  Tzalim  Jlb  (Doaghty  Thahn),  eines  schwarzen  langen, 
in  einem  Q&^  (Becken)  gelegenen  Berges  hinaas.  Dann  kommst  du 
nach  Dathina  (der  arsprüngliche  Name  ist  Daftna  Grab,  darsos 
machte  man  nach  einem  bekannten  Lautgesetze  Dathina).  Seite 
255:  el-Dzenäib  v--oUjJt  (Doaghty:  el-Thennyib)  sind  niedrige 
Berge,  die  sich  über  Dathina  erheben.  Hamd&ni  erwILhnt  hier 
aach  JLicüt  (Doaghty:  J.  Kh&l)  and  Seite  251  anter  den  Wasser- 
plätzen des  Scharabba  JouJl  and  i^^JuJl  (Doaghty :  J.  e'  Tha'l  and 
el-Yenüfy).     Jacat  2,  391 :  el-Chäl  ist  ein  Berg  Dathina  gegenüber. 

In  geringer  Entfemang  von  J.  Ehal  sah  Doaghiy  nmde  in  Fels 
gehaaene  Tröge,  etwa  einen  Fass  tief  and  immer  paarweise  beisammoi. 
Er  hielt  sie  für  Wasserbehälter,  die  Landeskinder  sagten  ihm:  sie 
sind  Rasüm  der  Alten,  and  wir  finden  viele  Rasum  (Ueberreste)  in 
unserm  Gebiete.  Ich  vermathe  sie  seien  zu  indastrieUen  Zwecken 
in  Fels  gehaaen  worden,  etwa  zar  Salzbereitang.  Hamdäni  269 — 
70   zählt   die  Sodbrannen   and   Salzminen   Arabiens   auf  und   sagt 

dass   die    Quellen    von   Scharabba,    besonders   die  von   JutAÜ    und 

üyXj  (e'Thal  und  Yenüfy)  salzhaltig  sind.    Ihn  el-Modjäwir,  dessen 

Buch  ich  nicht  vor  mir  habe,  führt  zu  einer  andern  Vermuthung. 
Er  spricht  von  einer  Stadt  in  Jemen  die  von  der  Gerberei  lebte, 
und  sagt  dass  die  in  Fels  gehauenen  Tröge,  in  denen  die  Lohe 
bereitet  wurde,  noch  vorhanden  sind.  Leder,  besonders  Adim 
(Saffian  und  Corduan)  war  vor  dem  Islam  der  vorzüglichste  Export- 
artikel Arabiens.     Leder  wurde  aber  nur  in  Gegenden,   in  welchen 

der  Qaratzbaum  Jby»  wächst,  erzeugt  weil  man  dessen  Blätter  zur 
Lohebereitung  gebraucht.  Ob  hier  der  Qaratzbaum  vorkomme  weiss 
ich  nicht.  Der  einzige  Ort  ausser  Jemen  in  welchem  er  nach- 
gewiesen werden  kann  ist  das  Gebirg  bei  T^ji^  (vgl-  Bekri  805). 
In  T&jif  gab  es  Gerbereien,  vielleicht  auch  in  Cama  und  es  wäre 
der  Mühe  werth  daselbst  nach  den  Felsentrögen  zu  suchen. 

Südlich  von  Marrän  finden  wir  in  Doughty's  Karte :  die  Land- 

o  > 

Schaft  e'Rukkaba  '9uS ,  und  in  derselben  J.  Biss,  Shaara,  W.  Agig 
und  That  Irk.  —  Jacut  1,  622:  Buss  ^-^  ist  ein  Berg  nahe  bei 
Dzat-*Irq.  Buss  ist  (war)  auch  ein  Tempel  welchen  die  Ghatafäniten 
nach  dem  Vorbild  der  Ka*ba  erbauten.  Jac.  3,  298:  Schi*ra  |juä 
ist   ein  Berg   bei    der  Harra    der  Soleimiten.     Die  Lage    von  That 
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Lrk  am  Kopfe  des  W.  *Laymün,  an  der  östlichen  Medlna-Mekka- 
Strasse,  auf  welcher  Burton  zur  Ea^ba  wallfahrtete ^  überrascht 
mich,  denn  nach  den  altem  Quellen  liegt  v3^  otv3   an  der  Basra- 

Mekkastrasse.  Es  erhellt  daraas  dass  man  mit  Dzät-'Irq  eine  Region 
mit  unbestimmten  Grenzen,  oder  vielmehr  die  flache  Wasserscheide 
bezeichnete,  in  Jacut  3,  701  Z.  6 — 7  ist  eine  Lücke,  füllt  man 
sie  aus  so  ist  der  Sinn:  'Aqtq  yjuäg  ist  auch  die  Stelle  in  Dzät- 
'Irq  von  welcher  zu  behaupten  herkömmlich  ist,  sie  sei  der  Mohall 
(eigentlich  Ort  des  Hallelujarufens,.  hier  aber  synonym  mit  oLiLyo 
Anfangsst&tte  der  Hadjdjceremonien).  Doughty's  W.  Agig,  welches 
in  der  höchsten  Stelle,  5460  F.  über  der  Meeresfläche,  liegt,  ist 
also  der  Mittelpunkt  von  Dz&t-lrq.  Jac.  3,  651 :  Ich  fragte  die 
Leute  von  Dzät-'Irq:  gehört  ihr  zum  Tihäma  oder  Nedjd  und  sie 
antworteten,  weder  zum  einen  noch  zum  andern.   Doughty's  J.  Hak- 

rftn  .-jtjC^  iVi^  ^^^  n^l'Moy,  Ameah  Hakran*  sind  interessant; 
denn  das  Letztere  beleuchtet  die  Stelle  Jacuts  2,  809:  die  Benü 
*Auf  besitzen  im  Nedjd,  im  Bezirk  Rukba  „die  Rakftjft  (Brunnen)*. 
Die  bei  ihnen  übliche  Bedeweise  C)yü  nicht  iy^)  ^^^t :  in  Rukba 

smd  diese  Mij&h  (Wasser),  worunter  die  Rakäjä  zu  verstehen  sind. 
Doughty's  Worte  besagen  dasselbe;  denn  \^y4^\  heisst  Wasser  und 
qUC^  sLyot  die  Wasser  von  Hakrän. 

Sehr  werthvoll   ist   die  Aufklärung   welche  uns  Doughty  über 
die  Halde   des  Nedjd   gegen  Mekka  giebt.     Es   fliessen  zwei  Bäche 
hinunter,  wovon  jetzt  der  nördliche  W.  Laymun  der  südliche  W.  Seyl 
^heissen  wird.     Das  sind  die  zwei  Nachla   ..LäIjcü  der  altem  Be- 
lichte.    Bekri    577:    es    giebt    eine    nördliche    und   eine   südliche 
l^achla.     Erstere   ist  ein   Wädi   das   von   el-Ghumeir  herabkommt, 
und   letztere   ein  Wadi   das   von   dem  Becken   von  Qam   elmenäzil 
herabkommt,    und    durch   welches    die  Jemen  -  Mekkastrasse  läuft. 
Jacut  4,  769,  der  alles  durcheinander  wirft  und  770  Z.  4  Jamäma 
far  Tihama  schreibt,   fügt  diesem  Berichte  bei:   die  beiden  Nachla 
vereinen   sich   bei  el-Bostän,   welches   auf  der  Landzunge   zwischen 
beiden    liegt.      Eine   gute   Beschreibung  von   Doughty's    el-Modik 

(vJLy^iJt)  Engpass  der  nördlichen  Nachla,  und  von  der  Lage  des 
Bostan  (jetzt  W.  Laymun  geheissen)  giebt  Burton. 

Die  wichtigste  Position  in  dieser  Halde  ist  Qam  elmenäzil. 
Das  ziemlich  steile  Thal  durch  welches  Doughty  von  der  Wasser« 
scheide    nach    dem  immer  noch  5060  F.  hohen  Qam  hinunterstieg, 
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heisst  e'Ria  >üuJi.   früher  biess  man  die   durch   dasselbe    führende 

Strasse  ^  JjuJi  d.  h.  die  Stafen,  Zigzagweg.     Das  Wasser  in  dem- 

selben  ist  so  oberflächlich  dass  man  wenn  man  das  Gries  mit  der 
Hand  auf  die  Seite  schiebt  Wasser  findet.  Als  Qam  noch  eine  Stadt 
war,  bat  man  es  gewiss  nicht  versäumt  ein  sogenanntes  Qanat  —  einen 
weiten  gewölbten  Graben  unter  dem  Geröll  —  anzulegen  nnd  in 
demselben  das  Wasser  zu  sammebi  und  der  Stadt  zuzuführen.  Wer 
weiss,  ob  man  nicht  noch  Spuren  eines  solchen  Baues  entdecken 
kann.  Ganz  nahe  bei  Qam  erscheint  auf  der  Karte:  Bia  e'Zellala. 
Es  ist  dieses  einer  der  drei  Bergpässe  des  kurzen  Gebirges  welches 

die  Höhen   des  Nedjd   mit  dem  Seräi  sly^Jt    auch    el-f  aud    l>^I 

genannt,  dem  bedeutendsten  Gebirgszug  in  ganz  Arabien,  auf  dessen 
nördlichem  Ende  l^^yii,  und  auf  dessen  südlichem  Abhänge  das  in 
Aden  sichtbare  Lal^adj  liegt,  verbindet.  Das  kurze  Mittelglied 
zwischen  dem  centralarabischen  Hochplateau  und  dem  Ser&t  ist  in 
der  Karte  angezeigt  und  biess  einst  Djebel  el-Menäqib,  d.  h.  der 
durchbrochene  Berg.  Man  gab  ihm  diesen  Namen  sagt  Jacut  4, 
651,   weil   er   drei  Einschnitte   hat     Einer  derselben  ist  der  Pass 

el-Zelläla  xJ^Jl.  üeber  die  Einschnitte  geht  man  nach  Jemen,  in 
die  Tehäma  (^^qL^jJ!  ist  ein  Fehler)  hinab,  nach  T&J^^  ^^id  in  den 
Nedjd.     Die   Passhöhe    v^UuJi    ^1«   ist    nach    Hamdani    6    arab. 

Meilen  von  Qam  elmenäzil  und  57  Meilen  von  Turaba  entfernt,  und 
sie  ist  der  nördlichste  Punct,  den  die  (^an'a-Mekkastrasse  erreicht 
Die  Strasse  macht  daselbst  einen  Winkel  und  läuft  nach  Südwest 
Diese  Passhöhe  liegt  also  ein  wenig  nördlich  von  Doughty's  Boute 
nach  Tayif.  Der  Winkel  den  die  Jemenstrasse  macht  ist  desswegen 
von  Interesse  weil  ihn  Ptolemäus,  um  ihn  recht  hervorzuheben  zu 
einem  spitzen  Winkel  macht.  Der  Bericht  Jacuts,  4,  72,  dass 
Mekka  51  arab.  Meilen  und  Tayif  36  M.  von  Qam  entfernt  sei,  ist 
mit  Doughty's  Karte  in  Uebereinstimmung.  Cama  (man  schrieb 
auch  Camon)  war  200  Jahre  vor  unserer  Zeitrechnung  die  Haupt- 
stadt der  Minäer,  und  desshalb  habe  ich  weitläufig  über  dessen 
Umgebung  berichtet.  Ich  wollte  zeigen,  dass  es  noch  zum  Nedjd 
gehört  —  es  liegt  nur  400  F.  tiefer  als  die  Wasserscheide  —  und 
da  der  Nedjd,  wozu  Hamdäni  mit  Recht  auch  alles  Land  am  Fusse 

des  Serätgebirges  nahezu  bis  Tethlith  vi^yJbu  rechnet,   die  Heimat 

der  Kameelzüchter  ist,  konnte  Cama  nur  von  Nomaden,  welche  im 
Alterthume  dieselbe  Stelle  einnahmen  wie  im  fünften  Jahrhundert 
n.  Chr.  die  Kinditen,  gegründet  worden  sein.  Auch  wollte  ich 
zeigen,  dass  in  Cama  sich  die  Weihrauchstrasse  mit  der  Strasse 
vom  Rothen  Meere  zur  Tigrismündung  —  welche  dem  Ptolemäus 
beide  bekannt  waren  —  kreuzt.  Die  Besitzer  von  Cama  beherrschten 
also   die   grossen  Verkehrswege    des  westlichen  Arabien.     Was  wir 


Sprenger^  Die  arab,  Berichte  über  das  Hochland  Arabiens,     335 

von  den  Minfiem  wissen,  führt  uns  zur  Annahme,  dass  sie  ein 
m&chtiges  Volk  von  Eameelzüchtem  waren,  und  die  Träger  des 
Karawanenhandels  bis  Hadhramaut,  von  wo  sie  den  Weihrauch,  der 
in  Ghazza  das  Minäum  genannt  wurde,  abholten,  und  bis  el-Hidjr 
spedirten.  Dieses  Volk  musste  naturgemäss  seinen  Schwerpunkt  in 
Qam  elmenäzil  haben.  Doughty  war  völlig  erschöpft,  als  er  Qam 
erreichte  und  schwebte  gerade  von  hier  an  in  stündlicher  Lebens- 
gefahr; dennoch  beobachtete  er  oberhalb  Qam  Stein-  und  Schutthaufen, 
die  er  für  Ueberreste  von  Gräbern  hielt,  und  in  Qam  Klumpen  von 
Mörtel  und  Ueberreste  von  Mauern.  Qam  liegt  innerhalb  der 
Machtsphäre  des  Sherif  von  Mekka,  dessen  Schutz  leicht  erlangt 
werden  könnte.  Ein  Mann  der  die  nöthigen  Mittel  besitzt,  könnte 
daselbst  ein  paar  genussreiche  Monate  verleben  und  sich  mit  antiqua- 
rischen Forschungen  beschäftigen. 

Ein  gelehrter  Neger  in  'Oneiza  theilte  dem  Doughty  den  Reim 

mit:   ^yjj^  wb  ^^\  ^\  ^^Um*^^,  ot^  ^.     Alle   Wadis,   sagt 

die  Bumma,  bringen  mir  Feuchtigkeit  blos  durch  Zusickern,  der 
Djerlr  aber  tränkt  mich.  Dem  Sinn  nach  ist  damit  der  Vers, 
welchen  Bekri  Seite  410  und  Jacut  2,  67  u.  823  anführen,  gleich- 
bedeutend; aber  das  Wadi  hiess  damals  ,^^j^\  al-Djerib.     Es  ist 

interessant,  dass  sich  der  Name  geändert  hat,  während  sich  der 
Vers  im  Volksmund  erhielt.  Die  Zeichnung  des  Djerir  in  der  Karte, 
und  die  übrigen  hydrographischen  Notizen,  welche  Doughty  über  den 
Nedjd  mittheilt,  werden  durch  die  arabischen  Quellen  bestätigt  und 
setzen  uns  in  den  Stand  die  abgerissenen  Notizen  welche  Jacut, 
Hamd&ni  u.  a.  erhalten  haben,  richtig  zu  deuten.    Der  Djerir  nimmt 


'  o  « 


seinen  AnÜEuig  am  Fusse  des  J.  Merdumma  Ä^O-Jt.   Jacut  3,  391 : 

^'aq  sjisuo  ist  ein  Wasserplatz  an  der  Südseite  des  Merdema  be- 
stehend   ans   zwanzig  Mäulem   d.  h.   Quellen.      Weiter   südlich   ist 

das  Land  wasserarm,  und  der  Brunnen  Sadjä  Lpu«  (Doughty  kennt 
J.  Sajjja)  der  ans  dem  Heidenthume  stammt  ist  sehr  tief.  Die 
V^etation  des  Wadi  Djerib  gehört,  nach  Bekri  235,  zu  der  Klasse 
Hamdh  yja^^^,  Ueber  die  Kiüuter  welche  zu  dieser  Klasse  ge- 
hören und  über  den  Einfiuss  den  sie  auf  daran  weidende  Kameele 
haben  giebt  Hamdäni  S.  272 — 3  Aufschluss. 

Oestlich  von  J.  Merdumma  und  J.  e'Nir  steht  die  Bemerkung : 
Ilemmey,    good    pasture.      Bei    Hail    hörte    zwar    Doughty 


,Hmä*  aussprechen,  wir  dürfen  jedoch  mit  Sicherheit  annehmen 
dass  auch  Hemmey  für  Himä  stehe.  Die  Position,  welche  das 
Hima  (Domäne,   reservirte  Weideplätze)  hat,    wirft  Licht  auf  die 
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Stelle  des  Hamdäni  298:  Sie  behaupten:  Himä - Dharlja  ist  das 
Himä  des  Knleib;  aber  zwischen  dem  Himä  und  Dharlja  erhebt 
sich  der  Berg  el-Nfr.  Hamd&ni  fährt  dann  fort  die  Unwissenheit 
der  Leute,  welche  die  Wohnsitze  der  Rabl'a  b.  Niz&r  und  des 
Kuleib   in   die  Küste  von  Jemen  versetzen,   zu  tadeln.     Seite  256: 

das   südliche  Ende   des  Himä  bildet   der  Hügel   Schnbeith  (v^^ukaÄ 

nicht  wwuuM^).      In    dieser   Stelle    und   Seite   296   wird    Schubeith 

mit  Batn  (Mulde)  des  Djerlb  und  mit  el-Dzen&ib  (el-Thennyib)  und 
anderen  zum  Himä  gehörigen  Orten  genannt.  Nach  Jacat  liegt 
Schubeith  in  Ba^n  el-Djerib.  Thubeith  aber  ist  der  Ort  wo  in 
494  n.  Gh.  Kuleib  erschlagen  wurde  und  in  el-Dzen&ib  (in  Jemen! 
sagt  Jacut)  soll  sein  Grab  sein.  Zur  Zeit  des  Kuleib  scheint  das 
Himd  sehr  ausgedehnt,  und  grösser  als  einer  der  deutschen  Klein- 
staaten gewesen  zu  sein.  Das  war  auch  nothwendig,  denn  der 
Beichthum  der  Phylarchen  bestand  im  Besitz  von  Kameelen  und 
tausend  Kameele  war  kein  übermässiges  Vermögen.  Einen  Begriff 
von  dem  Besitzstand  der  Begierenden  in  bessern  Zeiten,  giebt  uns 
der  Bericht  des  Bekri  626,  dass  unter  dem  Chalif  'Othm&n  mehr 
als  40,000  als  Steuer  abgelieferte  Kameele  im  Himä  weideten. 

Nördlich  von  J.  Merdumma  sind  die  Positionen:  J.  A^t^i^  J- 
e'Nlr  und  die  Strasse  nach  Rass  welche  ,Derb  (Weg)  Wady  Sbey^* 
heisst.  Wo  diese  Strasse  anfängt  ist  die  Bemerkung:  ,Land  seyls 
(dacht  ab)  to  W.  e'Rumma''. 

Wadi  Sbey^  steht  für  pU^Jt  (^^l^  v^  ^hsl  der  reissenden 
Thiere**.  Bekri  635  u.  595 :  Nadhäd  liegt  an  der  östlichen  Strasse 
(von    Basra   nach   Mekka,    welche   auch    jJOCjuJI  UuJb   geheissen 

wird).  Es  ist  ein  Oebirg  oberhalb  el-Ntr  und  wird  Nadh&d  el-Nlr 
genannt  Es  sind  schwarze  Berge  die  von  Löwen  wimmeln. 
Die  Berge  heissen  Qanän,  Qorrän  etc.  und  bilden  eine  Reihe  welche 
nahezu  eine  Tagereise  weit  ist.  Vom  Nfr  kommen  die  periodischen 
Bäche   des  Tesrlr,   und   die  Bäche  von  Nadhäd   und  Dzü  'Athath, 


o    « 


einem  Berg   der   sich   neben   dem  Scha^  ytÄ  (Doughty:   J.  Sh^r) 

erhebt,  und  vereinen  sich  in  einem  Wftdi,  das  bis  es  zwischen  den 

beiden  DhiPän  ^LäJLöJI  (Doughty  2,  464,  Thul'aan  en-Ntr)  hindurch- 

geflossen  ist,  Dzü-Bil^iär    «L^  j3   und   darnach    al-Tesrir   ^wmJJI 

genannt  wird.  Einige  gebrauchen  Dzü-Bi^&r  und  al-Tesrtr  als 
Synonyme.  Für  Hamdftni  255  ist  Dzü-Bilj&r  nur  eine  von  den 
vier   Tränken   auf  dem  Berge   el-Nir.     Jacut  8,  285   Z.  17,   (vgl 

Bekri  204):  al-Tesrir  (^JiJt  ist  ein  Fehler)  ist  em  Wädi  im 
Nedjd,   und   was   rechts  (westlich)   davon  liegt,  bildet  das  Scharaf 
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(Hochland) ;  und  was  links  (ösÜ.)  davon  liegt  das  Schureif  (Mittel- 
land). Das  wird  dentlicher  von  A9maS  ausgesprochen:  Das  Schai*af 
ist  der  Scheitel  der  Wölbung  des  Nedjd,  und  das  Schureif  liegt 
an  der  Seite  des  Scharaf.  Sie  werden  durch  den  Tesrfr  getrennt: 
was  östlich  davon  liegt  bildet  das  Schureif,  was  westlich  davon 
liegt  das  Scharaf.     Man  hat   den  Tesrfr  auch   als   eine  tiefe  weite 

Forche   (^li)   in   der  Hochebene   angesehen.     Jacut  3,    476:    Die 

beiden  Dhil'a  sind  eine  Tagereise  von  einander  entfernt,  und  zwischen 
ihnen  ist  ein  Wadi,  das  el-Tesrir  genannt  wird.  Sie  werden  von 
Djinn  bewohnt,  doch  halten  sich  in  dem  einen  Leute  auf,  die  von 
der  Jagd  leben,  die  Weiden  aber  unbenutzt  lassen  weil  sie  schädlich 
sind  fiir  das  Vieh.  Jacut  1,  851  (vgl.  Bebi  635)  sagt,  dass  sich 
der  Tesrlr,  nach  seinem  Austritt  aus  dem  Gebiete  der  Eiläb,  gegen 
Osten  wende  (also  nicht  in  die  Rumma  mündet)  und  dann  zwischen 

dem  Schureif  und  dem  Berge  Djabala  ^JL:>  hindurchfliesse.     Ham- 


»  i 


dftni  254  erwähnt  diesen  Berg  und   sagt:   LPjLao  ^  ^  L^äj5=u^ 

xaJ\  {^^\^  ^}JüJ  ^^  rJy^l  CT^-  ^^  vermuthe  Hamdäni,  der 
constant  el-Serlr  für  el-Tesrtr  setzt,  habe  selbst  so  geschrieben  wo  er 

hätte  sagen  sollen:  am  linken  Rande  des  Djabala  Hegt  die  Mulde 
des  Tesrir,  welcher  die  untere  Fortsetzung  des  Dzü-Biji&r  ist. 
I>jabala  ist  der  historische  Berg  in  dessen  Schlucht  sich  die  Benü 
'Amir  zurückzogen,  und  wo  sie,  nach  Caussin  de  Perceval  in  579 
n.  Chr.  und  nach  Soheily  in  572,  ihre  Feinde  vernichteten.  Glück- 
licher Weise  ist  Djabala  in  Doughty's  Karte  angezeigt:  „Gabilly, 
antique  hewn  rocks^.  Diese  wichtige  Position  setzt  uns  in  Stand 
uns  zu  Orientiren.     Von  Gabilly  an,  an  dessen  Östlichem  Rande  der 

Tesrir  vorüberläuft,  macht  er  Krümmungen  (pUSI  Sing,  v^),  welche, 

da  sie  im  Nefud  liegen,  im  Frühlinge  saftige  Weiden  bieten,  und 
desshalb  ein  sorgfältig  bewahrtes  Eigenthum  der  Nomadenstämme, 
unter  denen  sie  vertheilt  sind,  bilden.  Endlich  verliert  sich  der 
Tesrir  in  einem  Qä'  (flachem  sandigen  Becken),  welches  15  ar.  Meilen 
von  Odhäch  Aso\  entfernt  ist  und  von  Bekri  635  |««iüt  geheissen 
wird.  Hamdftni  254  verlässt  den  Tesrir  bei  Djabala  und  wendet 
sich  zum  Sirr.     Nach  ein  paar  Zeilen  kehrt  er  von   der  Mulde  des 

Sirr   (der   Text   soll  lauten    -^Jt  ^^Jaj  ^  f^-^  (^^   ^'"^   Tesrir 

zurück  xmd  sagt:  am  Rande  ist  das  Sandfeld  al-Sche'äfiq,  und, 
wenn  du  dich  gegen  Osten  wendest,  hast  du  links  von  dir  spärliche 
Wasserplätze.     Diese  Wasser  befinden   sich   in  einem  Acaziengehölz 

Bd.  XLn.  22 
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^sJLL  ^3^.      Ghaal-Tal1;i   (Acaziengehölz)   mag  Eigenname  sein  und 

identisch  mit  oder  in  nächster  Nähe  von  dem  Ghaul  und  (?)  el- 
Chi^äfa,  welche  nach  Jacut  3,  826  Z.  10  im  nordöstUchen 
Winkel  von  Hima-Dharlja  liegen;  denn  in  dieser  Gegend  befinden 
wir  uns,  und  in  dieser  Gegend  ist  Odhäch  zu  Sachen.  Die 
Region  in  welcher  das  Qa*  liegt,  in  welchem  sich  der  Tesrlr 
im  Sande  verläuft,  heisst  bei  Jacut  1,  851  Z.  10  el-Sirr,  und  in 
Doughty's  Karte  Nefüd  e'Sirr.  Ich  muss  noch,  weil  einer  der 
Zwecke  dieser  Arbeit  eine  Kritik  der  Quellen  ist,   zwei  Fehler  des 


o   > 


Jacut    verbessern.      In   3,    476    Z.    17    ist   für    ^y**^!    zu  lesen 

-j«*yuJt   und  1,  851  Z.  17  ^^|  fiir   -j-j^t .     So   scheint  auch  in 

den  Handschriften  des  Merä9id  zu  stehen.  Die  Bedeutung  von 
Tesrir   ist   zum   Nabel  kommen.      Das   Wort  für   Nabel   ist   zwar 

9.^;   aber  Sirr   hat   auch  Bedeutungen   wie   der  beste  Theil   eines 

Wädi    und    es    scheint    dass    die  Benennungen    Sirr    und    Tesitr 

die   Frucht   einer    spielenden   Phantasie    sind.      Auch    das   W&di 

el-Sirr   ist  wie   der  Tesrir   in   der  Region   es-Sirr,   man  muss  sich 

aber  hüten  desshalb  die  beiden  Wädis  miteinander  zu  verwechsek. 

> 
Zwischen   Gabilly,    Kir  ^    und   Dok'ny   ^^jS>ö  ^1   steht  in 

der  Karte  die  Bemerkung:  Land  descending  to  the  North  und  der 
darüber  gezeichnete  Pfeil  zeigt  gegen  Thueyrat  Das  ist  der  Lauf 
des  Wadi  oder  Ba^n  el-Sirr.  Hamdäni  254:  Hinter  dem  Tesrir 
liegt  Batn-   (die  Mulde  von)  el-Sirr  und   dessen  Wasserplätze,   wie 

Hawwä  [\ys>  nicht  v.«ft:>)  und  el-Ni^äq.  Das  untere  Ende  eigiesst 
sich  in  der  Landschaft  von  Qarjatein  in  die  Mitte  von  el-Schawur 
^^t )  welches  ein  ausgedehntes ,  fünf  Meilen  langes  Sandfeld 
y^ju^  ist.  Damach  ist  Jacut  3,  334  Z.  14  welcher  Schawur  als 
Berg  bezeichnet  zu  verbessern;  es  soll  ^Juz  für  J,a>-  stehen. 
Doughty  2,  396  sagt  vom  Wädi  Sirr,  in  Uebereinstinunung  mit 
Hamdani:  this  Wadi,  in  which  there  are  Springs  and  hamlets, 
seyls  (dacht  ab)  only  into  a  ga  {Aji  flache  Mulde)  or  place  of 
subsidence.  Jacut  2,  352,  Hawwä  ist  ein  Wasser  in  den  Regionen 
von  Jamäma  (wozu  auch  el-Qa9fm  gezählt  wurde),  westlich  von 
el-Weschm.  Andere  sagen  Hawwä  ist  ein  Wasser  in  der  Mulde  von 
el-Sirr  ( «^t  i^J^)  ^^^  h&im  Schureif.     Vom  obem  Lauf  des  Sirr 
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sagt  Hamdftni:  Zwischen  dem  Sirr  und  dem  Tesrir  ist  ein  Qoff 
(Landrücken)  der  den  Name  el-Halla  xJL^i  hat.  Er  ist  einen 
halben  Tag  lang  und  hat  viele  Wasserpläjbze.     Hamdäni  nennt  einige 

A 

and    sagt,   dass  sich  daselbst  auch  eine  Au  j^  die  'Aqil  genannt 

wird  befinde.  Dieser  Mulde  sind  wir  bereits  auf  dem  Weg  von 
Rama  nach  Immara  begegnet  und  wir  können  uns  vollkommen 
Orientiren,  und  uns  die  verworrenen  nicht  immer  richtigen  Nach- 
richten, welche  der  fleissige  Jacufc  2,  323  und  3,  76  sammelte 
znrecht  legen. 

Doughty  nennt  in  der  Oase  Weschm  *-i^t  welche  im  Norden  und 

Westen  das  Nefüd  el-Sirr  umringt:  Thermidda,  el-Owsheyeyn  (Dual 

von  Oscheij  ^^t)  in  dieser  Gegend  liebte  man  es  den  Dual  zu  gebrauchen, 

so   sagte   man  Sirrein   und  Ramaiein  für  Sirr  und  Eäma),   el-Gara 

^jül  HjLä  (Hamd.  248),  Garat  el-Hajjaj  ^^jjJb  \iß  (Q&ra  der  Beni 

^Anbar  Hamd.  247,  vielleicht  nicht  verschieden  von  Jy-S-  ol  .'üj,  Jacut 
4,  10),  Barrud,  a  village  in  Arudh,  Shuggera,  Osheijir  und  Marrat. 
Hamdäni  244 — 5:  die  Wohnsitze  der  Rabl'er  sind  zwischen  den 
Landrücken  von  el-*Aridh  (^.LjtJt  und  dem  Sand  el-Warika  bis  zur 
Aossersten  Grenze  des  Weschm,  dahin  gehören  das  'Oweinid  der 
Beni  Chadldj  femer  .  .  .  el-Baradän  ,.-!o^t,  femer  Thermadä  tJooji 
femer  Dz&t-Ghisl,  femer  el-Schaqrä  und  Oscheiqir  JL^itj  tJLiJt. 
(}elit   man   dann   zurück   und  wendet   sich   gegen  el-Farwa  kommt 

man  bis  Marat  ä!^,  dann  bis  Ba^n  el-Azraqa  Xi.;^!,  dann  nach 
^^ftdhi^?  ^yi  (Doughty  2,  396  Theydich).  Jacut  3,  802,  Saküni 
sagt:  wer  von  el-Nibädj  nach  Jamäma  reisen  will  geht  von  Oscheij 

nach   Dzät-Ghisl   und   von  Dzät-Ghisl   nach    s^i    (lies:  öiyo  Marat). 

Dieses  Itinerar  hat  eine  Lücke  welche  ausgefüllt  wird  in  Jacut  1, 
287 — 8.  Saküni  sagt;  wer  von  el-Nib&dj  nach  Jamäma  reisen  will 
begibt  sich  nach  Qarjatein,  da  tritt  er  die  Reise  an  und  geht  bis 
Oscheij.  Auch  in  Jacut  1,  894  Z.  23  und  2,  559  Z.  4  kommt 
derselbe  Fehler:  Immara  statt  Marat  zu  schreiben,  vor.  Der  Ur- 
sprung des  Fehlers  ist  wie  folgt:  es  handelt  sich  um  die  Fest- 
stellung der  Lage  der  Orte  welche  Lnrü-lqais  in  einem  von  Ham- 
d&ni  284  angeführten  Verse  nennt,  und  der  Commentator  Abu  Sa'id 
besteht  darauf,  dass  sie  alle  in  der  Nähe  von  Immara  (nicht  Marat) 
liegen,  denn  Immara  liegt  an  der  Pilgerstrasse  und  war  dem  guten 
Manne  bekannt. 

22* 
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Von   den   Namen,   welche   Donghty    (2,    664    und  Karte)   in 
Sedeir  nennt  sind  hervorzuheben :  Mithenib  v^  Joe ,  J.  Tue jk,  Jel&jil 

nnd  el-Aady.  Djih&nnam&  528:  Bil&d  ehiechüein  ist  ein  Wadi^ 
das  wie  der  Name  (zwei  Pahnenhaine)  besagt  reich  an  Palmen  ist 
Der  obere  Theil  heisst  Djelftdjil  J^^L>,  der  untere  NechÜ  (Palmen- 
hain), den  Berg  nennt  man  Sudeir  «jJowv  oder  auch  Tuweiq  Obji?, 
Nechllein  wird  auch  'Aude  Hv>^  von  Sedeir  geheissen.  Die  älteren 
Geographen  nehmen  fast  gar  keine  Notiz  von  dieser  nicht  un- 
bedeutenden  Oase.   Doch  sagt  Hamdäni  287:  Mäsal-Dj&wa  s^L^  Jm«U 

gehört  den  Bähiliten  und  Mäsal-eldjuma1;i  i^^kS^\  JwmtLq  den  Dhinna 

einem  Nomeirstamme,  auch  Dzü-Sudeir  ist  ein  W&di  der  Dhinna. 
Hamd&ni  256 :  in  Mftsal-Djäwa  sind  zwei  befestigte  Plätze,  Pahnen- 
haine und  Felder.  Doughty  in  der  Karte :  Masull  or  Shotb  (e'Sudda). 
Here  an  antique  inscription  engrayed  upon  the  cliff  and  renowned 
among  the  near  Arabians.  Die  Nomeiriten  besassen  M&sal-Djäwa 
schon  zu  Anfang  unserer  Zeitrechnung:  Plinius  VI,  28,  §  158 
sagt :  Nomeritae,  Messala  oppido.  Hier  und  weiter  östlich  bis  Wadi 
Daw&sir  war  die  Regio  Smymofera  interior,  wie  ich  in  der  Alten 
Geogr.  Arabiens  Seite  242  zeigte.  Ich  verlegte  damals  M&sal-Djäwa 
nur  zwei  Märsche  von  Dharfja,  aus  Doughty's  Karte  ersehen  wir 
dass  die  Entfernung  mehr  als  zweimal  so  gross  sei. 

Zum  Schluss  eine  Bemerkung  über  Thelül,  ein  Wort,  welches 

Doughty  auf  seiner  ganzen  Beise  für  Dromedar  im  Gebrauch  fand. 

Etymologisch  bedeutet  ^^Jv3  ein  frommes  Kameel,  sachlich  ist  es 

nicht  verschieden  von  ^3^a3  .     So  wurde  einst  ein  Kameel  geheissen, 

das  fortwährend  den  sanften  beschleunigten  Schritt  einhält,  den  man 

JuwO  heisst.     A^ma^i   berichtet,   dass   nur   ein  Mahrisches  Kameel 

solches  Tag  und  Nacht  hinter  einander  zu  leiäten  vermag;  denn  er 
ist  dem  Passgang  des  Pferdes  ähnlich  und  sehr  ermüdend.  Der 
Mahrische  Dromedar  galt  also  füi*  den  richtigen  Dzamül.  Doughty 
2,  458  berichtet,  dass  die  'Omanischen  Thelule  am  meisten  geschätrt 
seien  und  am  theuersten  bezahlt  werden.  Mahritis  gilt  dem  Ihn 
Modjäwir  als  ein  Theil  von  'Oman.  Die  Sache  ist  also  gleich 
geblieben,  die  Namen  aber  haben  sich  geändert :  Dzalül  für  I^amül 
und  'Omanisch  für  Mahrisch. 
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Vergleichende  Studien. 

Von 

J.  Barth. 

n. 

uralte  plaralische  Analogiebildungen. 

1. 

Im  Nordsemitischen  ist  das  uralte  Wort  für  ^HimmeP  in  den 
yerschiedenen  Idiomen  übereinstimmend  ein  Plural,  während  die 
südsemitischen  Sprachen  ebenso  übereinstimmend  den  Singular 
haben.     Vgl.  auf  der  einen  Seite  das  hebr.  D^79iz3,  phoen.  QToti,  syr. 

M^Oit,    ]*20a»,    paläst.   Syr.   ];:20QA.   [u   wegen   des   folgenden   m], 

palm.  yi^O  (b!^^),  auf  der  *  anderen  das  arab.  ^U^m  mit  dem  sa- 
bäischen  mo  in  "^iT^on  ^),  dem  minäischen  DtlT^O,  dem  äthiopischen 
Qnd  amhar.  flC^JB' 

Das  nämliche  Yerhältniss  zeigen  die  Bezeichnungen  für  „Wasser'^. 
Im  Nordsemitischen  Plurale:  hebr.  D^^a,  syr.  ^20,  jlx),  nur  jerus. 

Targg.  '^iTa  imSing.,  wie  ^U,  (mit  einer  dort  mehrfach  vorkommenden 
Trübung  von  ä  zu  ö);  im  Südsemitischen  regelmässig  Singulare: 
arab.  ^1^,  sab.  *i»,  min.  *n'n  (in  Don»,  Dl»)*),   äth.-amh.  (^JB» 


1)  Daneben   ^7301   =   i^^^   t  ^    ö;    minäbch   D^TSD   ,^mmel"    mit 

Dissimilation  des  w  nach  m  in  h.  Vgl.  die  verschiedenen  Formen  bei  D.  H. 
HOlIer,  actes  da  Vlme  congr.  d.  Or.  U,  1,  455.  Nach  dieser  natürlichen  Ueber- 
einstimmung  mit  den  sonstigen  südsemitischen  Formen  ist  wohl  auch  das  Schluss-n 

in  T'TaOaT  1273n['1  als  Demonstrativzoichen  an  der  Singular  form,  wie 
schon  MüUer  zur  Wahl  stellt,  nicht  als  Plural-Endung,  was  er  als  zweite  Mög- 
lichkeit giebt,  anzusehen. 

2)  MüUer    a.   a.   O.   451—2.     Auch  einen  Plur.   'fn'O   hat  M.   daneben 
wahrscheinlich  gemacht;  wie  ja  auch  arab.  sLyo  und  ot^U^Mw  vorkommt.    Der 
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Das  Assyrische  bildet  in  beiden  Fällen  seine  Formen  fut 
durchweg  in  nordsemitischer  Art  als  Plurale:  1)  sa-ma-mi^  daneben 
sormi-i,  2).7/ia-7ni-^  neben  mi-C^).  Es  werden  hier  (jedoch,  wie 
mir  Hr.  Dr.  Peiser  freundlichst  niittheilt,  nur  in  Syllabaren,  die 
für  den  wirklichen  Gebrauch  Nichts  beweisen),  noch  sormtiru^  miiru 
erwähnt,  die  übrigens  möglicher  Weise  nur  gelehrte  Nominative  Plur. 
zu  den  wirklichen  Wörtern  äami,  mi,   nicht  Singulare,  sein  sollen. 

Das  Auffallende  an  beiden  Erscheinungen  ist,  dass  beide  Male 

einer   gleich    geformten   Singular-Endung   des   Südsemitischen 

(arab.  vL  =  äth.-amhar.  dj)   ein  wiederum  gleichgebildeter  Plural 

im  Nordsem.  entspricht,  dessen  Endung  D^-p  zudem  im  Hebrftisclien 

ganz  isolirt  ist.     Denn  wenn  man  auch  einen  Sing,  '^^lyo  zu  Grunde 

legt ,    so   haben   wir   doch  kein  weiteres  substantivisches  ^  Beispiel 

eines  auf  o/  schliessenden  "«''b-Nomens,  welches  im  Hebräischen  ans 

cy  -f  im   einen  Plur.    auf  D'j-^-    bildete,     üeberail   bilden    die   "^"b- 

Nomina   vielmehr   nach    der   Analogie    starker   Nomina   den    Plural 

auf  im:   n"»?p,   O**?»,   a"»5C  u.  s.  w.     Das  einzige  im  Singular  con- 

sonan tisch   endigende  "^^y^   hat  keinen  masc.  Stat.  Absolutus  Plur. 

gebildet;   der  natürliche  Plural  D^lb  ward  offenbar  vermieden  und 

durch  riiio  ersetzt. 

T 

Die  südsemitischen  Aequivalente  zeigen,  dass  in  der  That  die 
vorauszusetzenden  Singulare    der   beiden   erstgenannten  Nomina  ur- 

sprünglich  andere  Endung  hatten,  als  äj.     Dem  arab.  $L,   äth.  dj 
entsprach  ein  ursprüngliches  nordsemitisches  dj,  nicht  äj^).    Dieses 


charakteristuche  Unterschied  des  Nordsemitischen  hiervon,  um  den  es  sich  hier 
handelt,  ist  aber  der,  dass  dort  ein  Singular  überhaupt  nur  gans  ver- 
einzelt   (^10)   vorkommt. 

1)  Die  je  orsteren  samavi,  mat>{  zu  sprechen  wie  sab.  1^0,  173  (£.  Mayer, 
ZDM6.  31,  741,  Aum.  5),  wobei  das  Längonverhältniss  des  zweiten  a  von  der 
Schrift  nicht  angegeben  wird. 

2)  Das  vereinzelte  Partcp.  pass.  Pu.  D^^tl^Tp  Jos.  25,  6  scheint  dem 
parallelen  D^]^pT73   nachgebildet  zu  sein. 

3)  Der  Endung  in   'ilXj  entspricht  im  Aramäischen    das  4/  in  |-^*^ 

,P^  tOQ  ,0P 

und  so  durchweg  z.  B.  in  )J^k^,  y^fif  \^\^»  —  Im  Hebräbchen  ist  jetzt 
durch  die  Trübung  des  d  in  6  der  darauf  folgende  Hauch  oder  Spirant  verloren 

(n!?5  =  ^  A>) .  Da  diese  Trübung  erst  innerhalb  dos  Hebräischen  erfolgt 
ist,  so  muss  natürlich  für  don  hier  zu  untersuchenden  Process,  welcher  allen 
nordsemitischeii  Sprachen  gemeinsam,  also  älter  als  die  Trennung  des  Hebräischen 
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ä  ist  zwar  jetzt  durch  die  Yerbindmig  mit  j  zu  einem  Diphthong 
verkürzt  worden  *) ;  da  es  aber  in  der  ursprünglichen  Form  der 
Endung  lang  gewesen  war,  ging  es  nicht,  wie  ein  von  vorn- 
herein kurzer  Vocal  ä,  verloren.  —  Erst  das  Aramäische  hat 
diese  letzte  Umbildung  vollzogen  und  beide  Nomina  vollkommen 
den  Substantiven  aus  i"b-  und  "»"b-StUmmen  mit  urspr.  kurzem 

Endvocal  gleich  gemacht :    w.y>  nnd  darnach  wohl  auch  ^20Jt  ^)- 

Wie  so  in  jener  uralten  Periode  das  Nordsemitische  nur  in 
diesen  lallen  das  diphthongische  dj  zu  ä^'  verkürzte,  in  den  meisten 
Nominalendungen  aber  nicht,   können  wir  nicht  ausmachen,  ebenso 

wenig  als  zu  erklären  sein  dürfte,  warum  in  «^1.  ^  das  a  des 
Masc  lang  geblieben,  in  ol  ^ciu  aber  kurz  geworden  ist.  Die  That- 
Sache  steht  fest,  dass  das  hehr.  *'>p;z3,  ^''p  vom  äthiopisch-amh. 
flC^JBj  (^JB  nicht  zu  trennen  ist  und  dass  beide  wieder  regel- 
recht dem  arab.  ^U^,  'iL«  entsprechen. 

Erklärt  nun  nach  Obigem  die  ursprüngliche  Endung  dj,  woraus 
erst  äj  geworden,  die  ungewöhnliche  Endung  in  dem  hebräischen 
Plural  auf  ü']-=-,  so  ist  zugleich  durch  diese  verkürzte  nordsemitische 
Endung  äf  die  Neubildung  einer  Pluralform  in  beiden  Fällen  auf- 
geklärt. Die  nordsemit.  Singularformen  äamäi,  mäi  endigten  wie 
der  sonstige  Stat.  constructus  Plur.  der  Masculina  im  Nordsemitischen. 
Traten  Suffixe  an  diese  Singularnomina  an,  so  entstanden  wie- 
der Formen,  welche  mit  Plur alen  äusserlich  vollkommen  identisch 

von  ihnen  ist,  die  ursprünglichere,  ungetrübte,  gemein-nordsemitische  Aus- 
sprache   des    d    vorausgesetzt    werden.      Dass   in    diesem    Fall   auch    für    das 

i 

Hebr&ische  dj  anzusetzen  ist ,  zeigt  das  Abstractum  ^^"^  (eine  Form  S^t^ 0 , 
gebildet  wie  ^VÖ  =  ^'üü";  ^jj:  =  .ÜJ^;  inO  =  $Lä^  u.  s.  w.),  und 
das  N.  pr.  "^a-^O    =   i^Lu^ . 

1)  Ebenso  wie  das  ä  des  Imprts.  jL ,    M«^.  ^^  ^^^  Verbindung  mit  einem 

,    ^>_^,    während    es    dort   vor    einem    (   lang   bleibt: 

2)  Nöldeke,  syr.  Gr.  §  73.  —  A^jective  und  Participien  haben  dagegen  be- 
kanntlich auch  hier  en  bewahrt,  welches  im  biblisch  Aramäischen  in  ain  aufgelöst 
wird  nicht  etwa  blos,  wo  der  vorauszusetzende  Singular  auf  aj  auslautet  (wie  in 
V  ^riTTp  Dan.  5,  6)  sondern  nach  falscher  Analogie  auch  wo  er  auf  a  aus 
urspr.  ij  endigt  wie  in  17i?   1?!^  1??^  «•  *♦•  ^- 
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waren   (wie   '^''»9    |  v^^   — ,  IS"'?^  ^y^fi  u.  s.  w.),    wfihrend  sie 

von  den  Singnlarendongen  des  starken  Nomons  sich  yollstSndig 
unterschieden.  So  fasste  die  Sprache  beide  Wörter  als  Plnrale  und 
bildete  hiemach  in  falscher  Analogie  auch  den  Absolutus  als  Plural- 
form:  D^^^b,  0*^72.  Die  Sprache  behandelte  die  Wörter  hiernach 
auch  syntaktisch  durchweg  als  Plurale. 

Die  Betonung  beider  Plurale  auf  der  Pänultima  gegen 
die  sonstige  Regel  muss  im  Zusammenhang  mit  den  entsprechenden 
ebenso  betonten  Endungen  im  aram.  yy^  ^^^n  u.  s.  w.  beurtheilt 
werden  ').  Am  wahrscheinlichsten  dürfte  sich  die  Betonung  an  die- 
jenige der  mit  ihnen  gleich  endigenden  Duale  angelehnt  haben. 

Es  wäre  merkwürdig,  wenn  dieser  ümbildungsprocess  auf  diese 

beiden  Nomina   sich   beschränkte   und   nicht  in  jener  Periode  nodb 

weitere  gleich  endigende  Nomina  ergriffen  hätte.     In  der  That  fehlt 

es  nicht  an  weiteren  Erscheinungen. 

o  -- 
„Leben*   ist  arab.  sUf»^),    also   eine   andere  Nominalform  als 

die  obigen  ') :  qätalät^^.  Die  Femininform  hat  im  Nordsemitisdien 
keine  allgemeine  Vertretung^).     Dem  Masculinum  dieser  Form  aber, 

*  ^^y  entsprechen  wieder  die  dortigen  Neubildungen.  Ein  solches 
masc.  Sing. -Nomen  musste  im  Nordsemitischen  mit  Suffixen  ^*^^ 
—  Schärfang  der  ersten  Silbe  statt  der  Vocaldehnung  —  ^J^ns^J^ ,  ti'^jn 

O^JLL  u.  s.  w.  lauten,  woraus  sich  wieder,  wie  oben,  die  Rückbildung 

eines  Absolutus   D*^^    ^^1  \^  ergab.  —   Die  etwaige  Annahme, 

dass  der  Plural  hier  zimi  Ausdruck  der  Abstractbedeutung  gebildet 
worden  sei  —  wie  in  D''^iy;,  D'^a'ipT  u.  s.  w.  —  ist  darum  sehr 
unwahrscheinlich,  weil  diese  Function  des  Plurals  nur  im  Hebräischen 
beliebt,  im  Aramäischen  aber  sehr  selten  ist^). 


1)  Vgl.  die  älteren  Ansichten  bei  Philippi,  ZDMG.  32,  46—7. 

2)  Fehlt   im  Aethiopischon;   dafür   dort   die  gewöhnliche  Form  des  Nom. 

verW  /h.BCD'^- 

3)  Der   Inf.  ^La^  ist  für  andere  Bedeutungen  difibrenzirt. 

4)  Im   Talmudischen   ist  Km^tl    „Leben",    das   eine   Form   q^talthß   wie 

(<nib^  ist:    denn   es   ist  in   das  Arabische   ab    H*js^  gewandert  wie  (^Dlb^ 

als  s^JLo. 

5)  Vereinzelt   ]^c31ö1p    „Wahrheit"   in    einem  jerus.   Targ.   (s.   Lovy)   = 
^&^QO(A.;   llOuOpD)  Lagarde  anal.  2,  3—4. 
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Dem  Sing,    jla  =  )^vv>  (häufiger  |a\20)  entspräche  ein  hebr. 

Sing.  *ny5,  dessen  Suffixformen  ursprünglich  *)  "^^TD,  "rf^^a  u.  s.  w. 
lauteten.  Der  Singular  war  ursprünglich  ein  CoUectivum ,  das  die 
Gesammtheit    der  Eingeweide    bedeutete.      Vgl.   die   Tradition   bei 

Durch  jene  den  pluralischen  gleichen  Suffixformen  ward  aber  im 
Hebräischen  das  Wort  durchweg  als  ein  pluralisches  behandelt^). 
Der  Absolutus  des  Worts,  der  im  biblischen  Hebräisch  fehlt,  liegt 
im  Späthebräischen    der  Mischna,   und   zwar   gewöhnlich  als  D'*'^^73 

—  also  wie  D^^  endigend,  wohl  dem  selteneren  arab.  Sing.  ^Ljuo, 

» 
nicht     M  entsprechend  — ,  seltener  als  D'»3^73  vor  (s.  Levy,  Nhbr. 

WB.  u.  d.  W.). 

Auch  D'^St  „Antlitz",  jetzt  ein  Plur.  tantum,  dürfte  eine  solche 
Buckbildung  aus  falscher  Analogie  sein.  Für  den  Singular  vgl. 
die  Nomm.  propp.  bNlSD  und  bN-'jD.  Das  hebr.  Adverb  •^ssb  — 
ein  Singular  wie  das  gegensätzliche  "liriN  — ,  dessen  d  wie  das  in 
^in,    nicht   getrübt   ist,    entspricht  dem   äthiop.  <4^?    „Bichtung'^ 

(eigentL  „Vorderseite*  wie  x^)  in  Bildung  und  Bedeutung;    dess- 

gleichen   dem  arab.  vlji  „Vorderraum   (vor  dem  Haus)**.     Wie  die 

südsemitischen  Idiome,  hat  auch  das  Assyrische  durchweg  den 
Singular:  pa-an  äa-mi-i  (Tayl.  IV,  69),  i^^'^"^  ni-ri-ja  (IV,  78), 
istakan  (Sing.!)  pa-ni-äu  (Sennach.  ed.  Sm.  113),  sowie  die  Prä- 
positionen la-pa-an  (gegenüber  "^ptV),  ana  pan^  ina  pan  u.  s.  w.  — 

• 

Wie  '^"'pj  "»bN,  so  war  also  auch  -«ssd  ursprünglich  aller  Wahr- 
scheinlichkeit  nach  ein  Singular nomen  mit  Suffix;  aber  nach  der 
äusseren  Form  der  Bindesilbe  erschien  es  dann  dem  Hebräischen 
als  Plural  und  bildete  demgemäss  einen  neuen  Absol.  Q'*;t. 

Zu    diesem   Nomen    ist    auch    das   suffiirirte  Substantiv   i'>3tM 

^o  T  :  T 

Prov.  25,  11  dem  Stamme  nach  zu  stellen,  welchem  nur  ein  M 
vorgesetzt  ist.     Der  Zusammenhang :  „Goldenen  Aepfeln  in  silbernen 


1)  Als  noch  nicht  die  Analogiebildungen  nach  den  starken  Stämmen  wie 
in  "^^n  ^^^  durchgeführt  waren,  die  das  Aramäische  noch  nicht  kennt;  vgl. 
auch  hebr.  TJ'^J^^  u.  A. 

2)  Das  Prädikat  steht  immer  im  Plural.. 
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Schalen  gleicht  ein  Wort  gesprochen  T^J?^  b?*  fuhrt  auf  die  Deu- 
tung, die  ihm  Ibn  Ganäh  gegeben,  wenn  er  sagt :  ,Es  stammt  nicht 
vom  St.  "^EN,  sondern  das  N  ist  Bildungslaut  ^^!  rao  by  &JUo|^ 
xgj>-^  c^*'  Dadurch  wird  nämlich  die  gi*ammatische  Ungeheuer- 
lichkeit eines  sogen,  abnormen  Plurals  (statt  T'atN  ') )  vermieden, 
den  man  mit  dem  Hinweis  auf  T^^itJN  rechtfertigen  will,  welches 
aber  gleichfalls  keiner  ist  (s.  unten) ,  oder  die  Fassung  als  Dual  *), 
der  hier  nicht  möglich  ist.  Es  ist  von  einem  Nomen  njpK  her- 
zuleiten ^)  und  ist  Singular. 

In   dieser   Weise   erklärt   sich   der   aramäische   Plur.    |ijO}  == 

späthebr.  O'^WT  »Werth,  Preis**,  den  man  übrigens  wegen  der  Mischna- 

form    nicht    zum    Sing,   j  p,  vv><  *)    stellen    kann.     Ein  Sing.  *7tKn 

„Werth,  Preis**  vom  St.  n^l  «gleich  sein**  musste  mit  ursprüng- 
lichen Suffixen  T»7aT ,   H^izi   u.  s.  w.  lauten ,  die  von  selbst  Anlass 

T    T   '  T        V    T  ' 

zur  Neubildung  eines  pluralischen  Absolutus  wurden. 

Die  Berechtigung  zu  dieser  Annahme  der  secundären  Plural- 
entstehung solcher  Pluralia  tantum  liegt  in  dem  auffallenden  Um- 
stand ,  dass  sie  im  Nordsemitischen  gerade  von  "/'b-  und  ^"'> 
Stämmen  erscheinen.  Es  ist  nicht  schwer  einen  transcendentalen 
Grund  aufzufinden,  warum  die  Nordsemiten  z.  B.  D^p  ,,Wässer*  mit 
einem  Plural  bezeichnet  hätten ;  die  Annahme,  dass  sie  die  Menge 
der  einzelnen  Tropfen  damit  bezeichnet  hätten,  liegt  nahe. 
Nur  muss  man  folgerichtig  fragen,  warum  nicht  T»*,  abn,  yjz^  u.  s.  w., 
die  doch  ebenso  reich  an  einzelnen  Tropfen  sind,  gleichfidls  Plurale 
wurden?  —  Es  wäre  femer  sachlich  wohl  begreiflich,  dass  —  wie 
es  schon   oft   ausgeführt   ist  — ,   das  Wort   für  „Leben**   als    eine 

Fülle   von   Einzelthätigkeiten   mit   dem  Plural  D'^^n  -^nr^r 

bezeichnet  worden  wäre.  Die  Geschichte  des  Worts  lehrt  aber, 
dass  dies  im  Südsemitischen  nicht  der  Fall  ist,  und  die  fernere 
wichtige  Thatsache,  dass  andere  Wörter,  die  dieselben  Laut- 
verhältnisse,  aber  ganz  andere  Bedeutungsrichtungen 
haben,  von  der  gleichen  Umwandlung  betroffen  worden  sind,  zeigt, 


1)  Ges.  lex.  [10]  n.  d.  W.  u.  And. 

2)  ülsh.  §  155  d.     Ewald  258a  u.  A. 

3)  Dessgleichon  ist  lÖan.'s  Ableitang  des  W.'s  Ü']^'^t^  (Lexic.  S.  65). 
welches  a)  Töpferscheibe,  Jer.  18,  3,  b)  Exod.  1,  16  ein  bei  der  Geburt  in 
Betracht  kommendes  Werkzeug  oder  einen  geschlechtlichen  Körpertheil  be- 
deutet, von  einem  St.  H^Ü  sehr  beachtenswerth ,  aber  angesichto  der  Dunkel- 
heit namentlich  der  zweiton  Stelle  schwerlich  zu  entscheiden. 

4)  Nöldeke,  syr.  Gr.  §  72. 
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lachen  der  Umbildiuig  nicht  auf  begrifflichem,  sonilern 
Boden ,  in  einer  and  derselben  laatUchen  Besonder- 
der  Busserlichen  Identität  der  singularischen 
Pluralformen  zu  suchen  sind.  —  Weiterhin 
it  erUart,  warum  das  Südaemitische  nicht  gleichfalls 
solche  secundäre  Plurale  hervorbrachte:  die  formale 
e  der  falschen  Analogie  fehlte  dort.  Die  Endung  aj,  bezw. 
den  Stat.  conftructus  Plur.  kennt  bekanntlich  das  Südsemi- 
Bche  nicht,  Wörter  wie  ^jut  ^s»,  glichen  in  ihrer  suffigirten 
Form:  aijut,  <i£L^,  in  keiner  Weise  den  pluralischen,  konnten  also 
Bach  zu  einer  Neubildung  solcher  Plurale  nicht  Veranlassung  geben. 
Als  weiter  einer  solchen  jiluralischen  Neubildung  verdächtig 
S»be  ich  das  bibl.  -  aramilische  'T'^n  (nur  mit  Suff,  '•ninn  Dan. 
2,  22)  .Brust'  an,  welchem  hebr.  njn,  targ.  und  syr.  |,^  ent- 
ipricht  und  das  als  Singular  mit  SutBsen  ^^i.,  uO)0^  lauten 


Soldien  Ursprungs  verdächtig  ist  mir  endlich  noch  der  bebr. 
Hur,  D'MT  .Blutschuld",  worüber  indessen  mehr  ala  eine  Vermuthung 
nicht  möglich  ist.  Die  Differenzirung  der  Bedeutung  von  der  desSmg.'s 
OT  ist  selbst  im  Hebr.  nicht  durchgeführt ;  auch  hier  kommt  DT  in 
gleicher  Bedeutung  vor  (onb  DT  y2  — ,  awri-]  dt  — ,  on  ib  y»). 
Eine  andere  Sprache  kenut  überhaupt  diese  Unterscheidung  nicht,  die 
erst  im  Hebr.  ausgebildet  wird.  Auch  wer  über  die  historische  Bi-  und 
Triradicalitftt  Mancher  von  den  kurzen  Nomina  anders  als  ich  denkt, 
wird  wohl  aus  dem  Zusammenstimmen  von  Formen  wie  )  j*^  U**/ 
mit  cLüt,  kXjI  u.  s.  w.  so  viel  als  sicher  ansehen,  dass  ihre  Aus- 
bildung in  solchen  Fällen  mit  der  von  Nomina  aus  i"b-(l"b) 
Stammen  conform  ist.  Die  Vermuthung  liegt  nahe,  dass,  wie  das 
Arabische  seinen  Plur.  '^Lo,   ^/O  wie  vod  >^-<ai  aus,  so  auch  das 

Hebiiliscbe  singularische  Suffirformen  tj"*»"! ,  TittT  (wie  T'sp)  bildete, 
welche  zu  der  häufigen  Ausbildung  eines  Plur.'s  Q^;2i  im  Hebr. 
erst  führten.  Da  das  Hebräische  im  Nordsemitischen  aber  ganz 
allein  damit  steht  und  weitere  Vergleichsglieder  fehlen,  so  Ifisst 
sich  nichts  Sicheres  erschliessen. 
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2. 

Eine  verwandte  Erscheinung  liegt  in  dem  Gebrauch  von  Prä- 
positionen mit  sogen.  Plural-Suffixen  in  den  verschiedenen  semi- 
tischen Sprachen  vor,  deren  Besonderheit  darin  besteht,  dass  die 
Pluralendvmg  weit  überwiegend  nur  vor  Suffixen,  nur  selten  vor 
Substantiven  erscheint.  Im  Hebräischen  nur  vor  Suffixen  mit 
e  endigend:   •»nnn,  '»'ly^,  \3''5;    auch  vor  Subst.  nur  '^'ntjN.  —  Im 

Syrischen   nur   vor  Suffixen    mit   cy   versehen  z.  B.  ^..  LQmJL, 

p  p  p 

.  o>\  ^^     )0V-0,  i^-ft.;    dagegen    vor   Substantiven    nur   selten   vor- 

kommende    Formen:    ^fc^-»*!.,    -r^^  V    =    targ.    und    talm.   ^Ä^?. 

(Daneben  einige  feminine  Plur.- Formen  wie  fcjus  und  (nur  vor  Snfil) 

j^^Äx))  *).  —  Jenen  ersteren  entsprechen  lautlich  und  im  Gebrauch 

die  äthiopischen  Präpositionsformen  vor  Suffixen  *^^flA>»  2iP^t 
'in»»  Ä,!!»  u.  A.,  die  gleichfalls  vor  Substantiven  der  Begel  nadi 
kein  o  haben,  obgleich  es  in  vereinzelten  Fällen  vorkommt*).  — 
Im  Arabischen   entsprechen  Präpositionen  mit  ihrem  Suffix  wie 

ä-jÜ^-^,  ^t>^    ^^^   formelhafte  Ausrufe,    wie   y^^^^jj^ju^ ^  w5^^, 

^^is^\j^^   u.  A.     Vereinzelt   findet   sich   auch   hier    die  Endung  q; 

vor  Substantiven;  z.  B.  jJlLj  /J]y^   Tab.  EI,  731,  12.  —   Aus 

dem  Sabäischen  hat  Müller^)  Präpositionen  wie  '»73lpi,  Tnna, 
■»bnpb,  •»SipB  p  verglichen,  die  neben  Formen  ohne  die  Elndung 
*^  hergehen;  das  Sabäische  würde  sich  von  den  anderen  Sprachen 
aber  anscheinend  durch  häufigeren  Gebrauch  der  sogen,  pluralischen 
Form  vor  Substantiven  unterscheiden.    Hingegen  würden  die  Formen 

im    modernen  Beduinendialect :    U-ö^,  LuuC^G  u.  A.  *) ,    an  welche 


Prätorius  ^)  erinnert  hat,  wegen  des  Bindelauts  f,  der  sich  von  dem 
aj,  c  der  anderen  Sprachen  abscheidet,  hiervon  zu  trennen  sein, 
wenn  sich  nicht  die  Verfärbung  jener  Laute  in  ein  i  für  den  ge- 
nannten Dialect  auch  sonst  erweisen  lassen  sollte  ^. 

1)  Nöldoke,  syr.  Gr.  §  156. 

2)  Dillmaim.  äth.  Gr.  S.  321. 

3)  ZDMG.  37,  9— -10;  femer  am  oben  angef.  O.  456. 

4)  Wetzstein,  ZDMG.  22,  123. 

5)  Lit.  Bl.  f.  or.  Pliilol.  II,  58. 

G)  Für  eine  solche  Vorfiirbung  spräche  auch  die  von  Praetorius  nach- 


ü« 


gewiesene    Ueboreinstimmung    des    beduin.    uLäjvAaC,  wuücXäc   in   der   Form 

mit  äth.  (D^il"t^i  • 
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Diese  anfallenden  präpositionellen  Formen  werden  meist  als 
Plnrale  ^),  zuweilen  als  Duale,  oder  als  scheinbare  Duale  ^)  angesehen. 
Aber  nicht  blos  die  dualische  Annahme  schliesst  sich  durch  den 
Mangel  eines  Zusammenhangs  der  Formen  mit  dem  Dualsinn  aus, 
sondern  auch  die  pluralische  Auffassung  scheitert  an  der  Thatsache, 
dass  obige  Formen  sowohl  im  Süd-  wie  im  Nordsemitischen  mit 
der  jeweiligen  Pluralbildung  nicht  vereinbar  sind.  Das  Süd- 
semitische,  welches  in  den  obigen  Fällen  aj  im  Arabischen,  ^ 
im  Aethiopischen  hat,  kennt  keinen  Plural  mit  diesen  Endungen. 
Die  Aufstellung,  dass  die  nordsemitische  Endung  des  Constr.  plur.  msc. 
o;,  ^  einst  auch  für  das  Südsemitische,  bezw.  für  das  Altsemitische 
überhaupt  gegolten  habe,  ist  durch  Nichts  bewiesen  und  nicht  beweis- 
bar.    Da  sie  mit  den  masculinen  Pluralformen  im  Absolutus  weder 

organisch  als  abgekürzte  {wie  jJL^!  mit  ,-«jI^t)  noch  als  selbständige 

Parallel-Form  (wie  urspr.  der  syr.  Constr.  Plur.  dtfi  zum  Absol.  dn, 
hebr.  fem.  Sg.  äth  zu  d)  irgend  welche  Beziehung  hat,  so  ist  ihre 
ürsprünglichkeit  im  Gegentheil  unwahrscheinlich,  ihre  spätere  Ent- 
stehung erst  im  Nordsemitischen  durch  eine  secundäre  Entwicklung 
anzunehmen.  Welchen  Ursprungs  diese  letztere  gewesen,  ist  hier 
nicht  zu  erörtern;  ich  behalte  mir  für  eine  andere  Stelle  vor,  eine 
Vermuthung  darüber  zu  begründen.  —  Ebenso  wenig  vertragen 
sich  auf  nordsemitischem  Gebiet  hebräische  Formen  wie  mnn, 

T     *     ~ 

wozu  man  auch  l'^'iiüN,  Tjn;)  ("'■''jnr)  zu  vergleichen  hat,  mit  der 
dortigen  Pluralbildun'g ,  welche  T»'nnn  T''n*»sfi|t  v^ni  u.  s.  w.  er- 
forderte. Die  Ansicht  Mülle r's,  dass  wir  in  dieser  abweichenden 
Pluralbildung  iTnn  eine  Art  uralten  Musterplurals  gegenüber  der 
sonst   üblichen   Lisertion   eines    a  hätten,    widerlegt   sich  dadurch. 


^«.O«  )   ^     o    ^ 


dass  im  Arabischen  für   T»nnn  noch  ^uL^O',  für  T^^ri;^  noch  ajo^ 

gesagt  wird,  diesen  hebräischen  Formen  also  eine  besondere,  über 
die  sonstigen  hebräischen  Bildungen  hinaufreichende,  Alterthümlich- 
keit  keinesfalls  zukommt.  Mag  immerhin  im  Altsemitischen  im 
Punkte  des  Plund-a  ebenso  Schwanken  geheiTScht  haben,  wie  im 
Arabischen^)  — ,  dass  pluralische  Neubildungen  im  Hebräischen 
ohne  ein  solches  a  stattgefunden  hätten,  müsste  erst  an  einem 
einzigen  wirklichen  substantivischen  Plural  bewiesen  werden, 


1)  Z.  B.  von  Ewald  (§  266),  Böttcher  („Plur.  der  Ausdehnung"), 
de  Lsgarde  (s.  unten),  Stade  (§  378,  Anm.  1);  ebenso  für  das  Sabäischo 
Mfiller  a.  a   O. 

2)  Z.  B.  Wellhausen,  Roste  arab.  Heidth/s  108,  Anm. 

3)  Vgl  hierzu  den  Ilinwob  auf  die  Zahlbildungen  ...^^CÜXc  und  ... jjl^ 

▼on  Müller  a.  a.  O.,  wozu  die  Bomorkungon  von  Praetorius  a.  a.  O.  58  zu 
berücksichtigen  sind. 
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rnn  glaubhaft  zu  sein.  Präpositionen,  von  denen  es  an  sich  schon 
schwer  begreiflich  ist,  wie  sie  zu  den  Pluralformen  kommen, 
können  keinesfalls  als  Normen  für  die  älteste  Art  der  Pluralbildmig 
gelten,  um  so  weniger,  wenn  wir  positiv  nachweisen  können,  dass 
diese  selben  Präpositionen  erst  secundär  die  sogen.  Ploralform  an- 
genommen haben. 

Eine  weitere  wichtige  Instanz  gegen  ihre  Pluralität  ist  die 
noch  nirgends  erklärte  Erscheinung,  dass  diese  Präpositionen  vor 
Substantiven  in  allen  Sprachen  der  Begel  nach  in  ihrer  sin- 
gularischen und  nur  vor  Suffixen  in  ihrer  angeblich 
pluralischen  Form  erscheinen*).  Wenn,  wie  Lagarde^ 
ausführt,  der  Pluralgebrauch  bei  Präpositionen  auf  begrifflicher 
Auffassung  einer  Mehrheitsbedeutung  derselben  beruhte,  so  w&re 
nicht  abzusehen,  warum  sie  vor  Substantiven  in  allen  Idiomen 
der  Begel  nach  diese  ihre  Bedeutung  verleugneten.  Es  ist  nicht 
denkbar,    dass    übereinstimmend    in   all^n  Sprachen   man    einerseits 

begrifflich    beabsichtigten    Singular,    dagegen    beim    Ersatz    des 


o^« 


Nomens    durch    das    Pronomen    QJ'illt't»    ^4^>    »-OfO^,  rb? 

mit  einem  begrifflich  gedachten  Plural  ausdrücken  wollte,  und  so 
bei  den  übrigen  Präpositionen. 

Dies  Alles  führt  zu  dem  Schluss,  dass  die  Formen  mit  cy\  ^ 
vor  SufQxen  ebenso  Singulare  sind,  wie  die  endungslosen  Formen 
vor  Substantiven.  Die  Bindelaute  aj,  S  beruhen  vielmehr  m.  £. 
auf  einer  Analogiebildung  nach  denjenigen  Präposi- 
tionen, deren  radicaler  Schlusslaut  o/',  i  war.  Es  sind 
dies  •'bN,  "^hy,  im  Nordsem.  •^ny  (aber  arab.  I^Xc)  mit  ihren  be- 
kannten Aequivalenten  in  den  anderen  Sprachen.  Anlass  zur  Ana- 
logiebildung gab  der  eigenartige  von  der  sonstigen  Endung 
der  "»''b-Stämme  sich  unterscheidende  Wortausgang  bei  diesen 
Präpositionen,  welcher  ihren  radicalen  Auslaut  als  eine  be- 
sondere Art  präpositioneller  Endung  erscheinen  liess. 

Diese  Eigenartigkeit  ihrer  radicalen  Endung  ist  sowohl  im 
Nordsemitischen,  u.  z.  im  Hebräischen,  durch  die  ungewöhnliche 
Schreibung  ^  r.-  im  ständigen  Stat.  constr. ,  als  im  Südsemitischen, 
u.  z.  im  Arabischen,  durch  die  hiermit  völlig  übereinstunmende 
Aussprache  aj  inmitten  des  Worts,  gegenüber  dem  sonst  regel- 
mässigen  äj    sie  ist  durch  dieses  Zusammenstimmen  für  das  Alt- 


1)  Solche  Wörter,  welche  auch  im  selbständigen  substantivischen  Gebrauch 

Plurale  sind,  wie  "^S*^^?,   ni^'^iap,    unterscheiden   sich    gerade   hierdurch   von 

diesen   nur  vor  Suffixen  pluraliseh  erscheinenden,   sonst  singolarischen  Wörtern 
and  sind  darum  von  ihnen  zu  trennen. 

2)  Mittheilungen  I,  232. 
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semitische  gesichert.  Die  Erläuterung  dieser  alten  Besonderheit 
▼erbinden  wir  am  zweckmässigsten  mit  der  Beantwortung  eines 
dieselbe  berührenden  Einwurfs  de  Lagarde's^).  Während  man 
sdemlich  allgemein  die  Endung  in  "^b^,  "^bfi^^  ^"i^  für  die  radicale 
Singolarendung  angesehen  hatte ^),  will  Lagarde  in  ihnen  Stat.- 
oonstructus-Formen  des  Plurals  sehen,  die  zu  Singularformen 
*nby,  *7XTf  u.  s.  w.  gehörten.  Da  nämlich  eine  singularische 
Endung  ^-'-   im  Arabischen  beim  Antritt  von  Suffixen  ständig  zu 

L,    niemals  zu  x-  werde,   so   könne  (,s5LJLc,  \iis^\  u.  s.  w.  keine 

Singularform  sein  ^).  So  beachtenswerth  dieser  Einwurf  ist ,  so 
wenig  lässt  sich  m.  E.  der  darauf  gegründete  Schluss  halten. 
Denn  nach  diesem  müsste  man  —  wie  schon  ausgeführt  —  innerhalb 

des  Arabischen  selbst    J!  u.  s.  w.  vor  Substanüven  als  einen  Sin- 

golar,  dagegen   jJl  u.  s.  w.  vor  Präpositionen  für  einen  Plural  an- 

sehen,  —  ebenso  entsprechend  in  den  anderen  Idiomen  —  eine 
schon  an  sich  schwer  begreifliche,  sonst  unerhörte  Zweitheilung 
der  Präpositionsyerwendung.     Man   müsste   zweitens   die  arabischen 

Formen  vor  Substantiven:     JLc       Ji,   tvXc,   welche  nur  Singulare 

sein  können,  von  den  hebräischen  Formen  -»by  "»bN  "^^y,  welche 
angebhch  Plurale  wären,  trennen,  wozu  jedenfalls  nur  dann  eine 
Begründung  vorläge,  wenn  die  lautlichen  Verhältnisse  diese  Trennung 


1)  Mittheilungen  a.  a.  O. 

2)  Z.B.  Ewald  266b;  Olshausen  223b,  Stade  375,  Nöldeke,  Bickell  u.  A. 

3)  Anch  auf  "^7.^  exemplificirt  er,  welches  eine  Verbindangsform  des  Plur.  s 
sei  —  die  sininilarische  laute  HliD  —  und  welche  demnach  auch  für  "^bT  u.  s.  w. 
den    Pluralcharakter    beweise.      Da    indessen    ein    Plural    D**1^  nie   vorkommt 

•   T 

und  ständig  durch  den  Plur.  DIltD  vertreten  ist,  da  ferner  ein  Stat.  constr. 
der  archaistbchen  Sing.  -  Form  '^'yD  gar  nicht  anders  lauten  könnte,  als  "^l^ 
(während  tll^  zu  Sll^  gehört),  so  kann  diese  Form  keinesfalls  als  beweis- 
kräftiges  Einwurfsobject  gegen  die  singularische  Auffassung  jener  Präpositionen  - 
gelten.  Neben  dem  Plur.  *)3^)3^D  u.  s.  w.  steht  mehrfach  parallel  der  Constr. 
niliD    (1  Sam.  8,    14;   Neh.  5,* 3.  4.  5.   11  u.  s.  w.),    D-'^'IDl   nilb    1   8m. 

•  ,  T  ,  T 

28,  7,   aber   parallel   mit   dem    Sing.  ^&^.   steht  ^HlD   Jes.  32,  12;  dem  Sing. 

blÄi    entspricht     '»niö  Prov.  23,  10.     Es  steht  SNITb   "»ib  Ruth  1,  1.  2.  22. 

2,  16  neben  nNIT:   Sllii;   1,  6  ,  Gen.  36,  36.  —  Dies  Alles  spricht  für  seinen 
Sing. -Charakter. 
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indicirten.  Nnn  behauptet  zwar  in  dieser  Beziehung  de  Lagarde, 
dass  im  Hebräischen  zwar  "^^^  [mit  Gazm  des  j^  also  =  arab.  aJ| 
vielfach  zu  •'-tt-  werde,  "^-^ -  aber  [ohne  Gazm]  zu  !i .,.--  würde,  €y 
sei   nicht   o«*),   was   freilich   einer  Identification  von     J\  u.  s.  w. 

mit  "«Vm  u.  s.  w.  entgegenstehen  würde.  Aber  diese  Behauptung 
hält   nicht  Stand.     Denn   es  entspricht  dem  arab.  (31,   (constr.  töl) 

hebräisches  MJ^  (auch  im  Aramäischen  ^dai  in  I^'ijä)  — ,  dem  arab. 
JÜ4   ein   hebr.  ^TCiz.     Denmach   entspricht   auch  einem  arabischen 

JLc,     Jt  regelrecht  ein  *"'bj,  "»bN,  welches  im  Stat.  constr.  nicht 

anders  als  ^bM ,  "^y  lauten  kann^). 

Wenn  denmach  sowohl  die  hebr.  Formen  "«bN  u.  s.  w.,  als  die 

••VI  ' 

arab.  Aequivalente   aJI   u.  s.  w.    als   Singulare    anzusehen   sind, 

so  ist  die  allerdings  auHallende  Erscheinung,  die  de  Lagarde's 
Einwurf  zu  Grunde  liegt,  zu  untersuchen,  wie  so  bei  diesen  Prä- 
positionen in  der  Wortmitte  gegen  die  sonstigen  Sprachgesetze  ein 

A.  statt  des  üblichen  L.  vorliegt  und  dieses  ist  dann  mit  der  ganz 

analogen  Erscheinung,  dass  das  Hebräische  in  diesen  Präpositionen 
^-—  im  Stat.  constr.  Sing.,  nicht  das  übliche  n ..  schreibt,  zu 
vergleichen. 

Die  ursprüngliche  nominale  Endung  aj  liegt  in  den  semitischen 
Sprachen  in  doppelter  Aussprache  und  Schreibung  vor:  selten  in 
der  diphthongischen  q/,  häufiger  in  der  monophthongischen  a.  Im 
Aethiopischen    wechseln    bekanntlich    noch    am   häufigsten    die 

ersteren  (fl'l'JB,  OflJB,  7\Y1JB)  mit  den  letzteren  KA*lo^ 
X7»  >  ^Zo  ^-  -^O  ^)-  I™  Hebräischen  sind  diphthongisch  die  schon 
genannten  "^nto,  ^v^y  ■»n'a  in  häufigerem  Gebrauch,  einzelne  Wörter, 
wie  0''7rip73,  "»ETOri  (Stat.  constr.  PL)  nur  einmal  so  überliefert*). 

1)  Symmicta  U,  101—2. 

2)  Vgl.  das  Verhältniss  des  Absolutus  D^?^  mit  ay  zu  Constr.  "»Ta© 
mit  e  und  alle  Duale. 

3)  Dillmann  §  107. 

4)  Der  Sing,   von   D'^p^J,   D^^,    der   anf  ^W  ondigt,   nimmt,   wie  oben 

ausgeführt,  als  aus  VL«  verkürzt,  genetisch  eine  besondere  Stelle  ein. 
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Dass  im  Arabischen  bei  den  vorgenannten  beiden  Partikeln  eine  mo- 
nophthongische Endmig  der  hebräischen  diphthongischen  entspricht, 
ist  schon  erwähnt.  —  Im  Aramäischen  sind  diphthongisch  z.  B. 

>^^  =  arab.  Jb  mit  a  *) ,  *"»'1N  vgl.  m.  \3\ ,  die  Nominalendung 
^^  (in  .f^\cts  .^.ynl  T^j^Qj  u.  A.  2)  gegenüber  der  ihr  ent- 
sprechenden arabischen:  l5-^»  ös,  die  Participia  passiva  Pael  und 
Aphel  ^nS,^^  ^ind  .A    v%  gegenüber  dem  arabischen     JLrpu  und 

JLp^   mit   a,   mit   denen   man   sie   als  identisch  zusammenstellen 
muss,   und  gegenüber  dem  aramäischen  monophthongischen  j|,IlS& 

Das   Arabische    zeigt    nun    demgegenüber   in    der  Regel   eine 
doppelte   Abweichung:    erstens    erscheint    am    Worts chluss    fast 

ausnahmslos^)  nur  das  monophthongische  ^-i-  (zuweilen  auch  L.). 
auch  da,  wo  andere  Idiome  aj  haben,  wie  in  den  mehrfachen  oben 
gegenübergestellten  Fällen.     Zweitens   wird  selbst  dieses  a,   sobald 

es  durch  ein  Safüx  in  das  Binnenwort  tritt,  L.  geschrieben  (z.  B. 
^c^Äj,   aber  «StjÄi),   also   nach  Ausweis   der  Schrift   seiner   ur- 


1)  Das  hebr.  ^1  ist  demnach  aus  "^bn  verfärbt;  daher  wahrscheinlich 
aneh  dessen  Femininform  ^^^3  aus  '^^'^  da  in  solchen  Bildungen  das  Femi- 
ninum   sich    nur    durch    das    inserirte   t  vom  Masc.   unterscheidet;   (vgl.  z.  B. 

bL^   LjULTn.  A.).  —  Ebenso  "^D  aus    *0^    vgl.    syr.    -  *>    mit    arab.    *ji    in 


»    u    »         ^    o  ^ 


A.A,3  ,  vi>y^  und  der  Conjunction     S ,  —  Da  von  "^rD  „Unerfahrener"  das 
Abstractum  P^^TO  Prov.  9,  13    lautet,   so   muss    das  Concretum,   nach  Abzug 

der  Endung  üth^  urspr.  pathaj  bezw.  patha  wie  das  arab.     JiÜ  gelautet  haben, 

woraus  erst  unter  Verfärbung  der  Endung  a  zu  i  ^HC  wurde.     So  erklärt  sich 

auch  die  ungewöhnliche  ständige  Form  des  Absol.  "^PS  (aus  patlia  mit  rück- 
wirkendem  Einfluss  des  a  bezw.  i  auf  das  ä)  statt  des  sonst  zu  erwartenden 
^21S.  —  Eis  hat  demnach  im  Hebräischen  einst  noch  mehr  auf  ^-r;-  endigende 
Singulare  als  die  oben  angeführten  gegeben;  nur  sind  diese  durch  die  Um- 
bildung in  t  z.  Th.  unkenntlich  geworden. 

2)  Nöldeke,  syr.  Gr.  §  83. 

3)  Vgl.  aber  das  ebengenannte     ^ . 

Bd.  XLII.  23 
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sprimglichen  Aussprache  entkleidet  und  nach  der  Analogie  solcher 
Endungen  ansgesprochen,  die,  ans  äw  entstanden  '),  yon  vornherein 

a  lauteten^).     Schreibungen   wie  &a^    ans    ^.  sind  ganz  obsolet; 

die  Regel  ist  «Lo . .  —  Man  wird  nicht  behaupten  können,  dass  dies, 

angesichts  der  entgegenstehenden  übereinstimmenden  Thatsachen  in 
den  anderen  Idiomen,  ja  der  differirenden  Aussprache  des  nrspr.  a 
bei  demselben  Nomen  am  Wortende  und  im  Binnenwort  innerhalb 
des  Arabischen  selbst,  besonders  alterthümlich  sein  könnte,  und  falls 
das  Arabische  Formen  aufwiese,  die  hierin  mit  der  Behandlung  des 
d  (o/)  in  den  anderen  Sprachen  übereinstimmten,  so  könnte  das 
nicht   befremden.     Derartige    Formen    sind    nun    die   Suffizformen 

t,s5yJI  <rf5^^JUä')   u.   s.   w.,    wo   das   cy   ebenso    diphthongisch  ge- 

blieben  ist,  wie  in  dem  hebräischen  -^bK  "^by  (nicht  *nb«  *nb?). 
Am  Wortende  ist  es  im  Arabischen,  wie  ja  auch  Ui  =  nK,     ^ 

=  ^T\'ti    monophthongisirt ,   in   der   Wortmitte   dagegen,   wo   das 

Arabische  ein  monophthongisches  a  gar  nicht  aus- 
drücken konnte,  wird  es,  übereinstimmend  mit  seiner  durch- 
gängigen Behandlung  bei  diesen  Präpositionen  im  Hebräischen  und 
Aramäischen,  diphthongisch  geschrieben.  Hierin  haben  wir  auch 
im  Arabischen  noch  einen  Rest  der  in  sonst  allen  Idiomen  noch 
sporadisch  vertretenen,  aber  überall  (ausser  dem  Aethiopischen) 
selten  werdenden  diphthongischen  Behandlung  dieses  Endlautes. 

Denmach  ist  sowohl   nach  dem  Zeugniss  der  nordsemitischea 

(■»^^  statt  rt^  als  der  südsemitischen  (a_  statt  L-  in  der  Wort- 
mitte) Schrift  die  Aussprache  des  radicalen  Endlautes  in  diesen 
Präpositionen    übereinstimmend  in  ihrer  alterthümlichsten  Form  aj 


1)  Boi  denen  das  Sabäische  auch  w  schreibt;  z.  B.  13t1   =   L^.  gegen- 
über -»bN   =  ^^1. 

2)  Ebenso  im  ägyptischen  Vulgärdialect:  Sifä  „Heilang^^  aber  mit  Suffixen 
Hfdha,  Sifak  u.  s.  w.  Spitta  §  78,  b,  1). 

3)  \\X^  hat  im  Arabischen,  als  von  einem  1  D-Stamm  (vgl.^cXfi,  ...l^wXx^ 
äth.  Öt^CD^j    ÖgJ?'Q)'t'»    (fi^J^'Y*)  »««geilend,  sowohl  vor  Snl)stan- 

tiven  als  vor  Präpositionen  (vä5tiA^)  den   a-Laut.  —  Im  Hebräischen  wird  es, 
wie  die  beiden  anderen  Präpositionen,  als  ^  ^-Nomen  behandelt 
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▼erblieben ;  sie  ist  weder  im  Hebräischen  in  e  {T^-:r- ,  Consta:,  rt ;.-), 

noch  im  Arabischen  in  der  Wortmitte  in  a  übergegangen,  wie  die 
grosse  Masse  der  -«''b- Nomina  mit  ursprünglich  gleicher  Endung. 
Da  aber  in  allen  anderen  Wortbildungen  der  "^"b-Stämme  mit  urspr. 
gleicherEndung  die  oben  besprochenenUmbildungen  vorgegangen  waren 
und  nur  bei  diesen  Präpositionen  duichgängig  (bei  einigen  Partikeln 
und  einem  archaistisch  gebrauchten  Nomen  noch  im  Hebräischen) 
das  alte  diphthongische  o;  stehen  geblieben  war,  so  musste  allmälig 
Ton  der  Sprache  der  ursprüngliche  radicale  Charakter  dieses  aj 
yerkannt  werden  und  es  erschien  ihr  als  eine  ganz  besondere  Endung 
der  PiApositionen.  Diese  besondere  Präpositionsendung  aber  erschien 
im  Wesentlichen  nur  vor  Suffixen.  Denn  im  Arabischen  vor  Sub- 
stantiven war  die  Endung  regelrecht:  l5-^  a,  wie  bei  allen  No- 
minibus,  im  Aramäischen  und  in  der  Prosa  im  Hebräischen  war 
sie  überhaupt  weggefallen.  Sie  erschien  also  nicht  als  Präpositions- 
endung, sondern  als  eine  eigenartige  Binde  form  zwischen 
den  Präpositionen  und  ihren  Suffixen  und  hat  darum 
als  solche  eine  Reihe  weiterer  Analogiebildungen  erzeugt. 

So  erklärt  es  sich,  dass  in  aUen  Idiomen  auch  das  abgeleitete 
aj  der  Hauptsache  nach  nur  vor  Suffixen  existirt;  die  seltenen 
FäUe,  wo  es  vereinzelt  auch  vor  Substantiven  angesetzt  wird,  sind 
entweder  Rückbildungen  aus  den  Suffixformen  oder,  im  Nord- 
semitischen ,  Analogiebildungen  nach  den  poetisch  -  archaistischen 
Endungen  "»-rv-  in  ■'br  im  Hebräischen  auch  vor  Substantiven. 

Man  beachte,  wie  in  den  einzelnen  Idiomen  sich  das  abgeleitete 
A_  bei  den  übrigen  Präpositionen  und  Partikeln  genau  in  denselben 
Grenzen  bewegt,    in  welchen  es  in  ihnen  bei     JL^  und     J|,    bezw. 

liA-c,   dessen  Analogiebildungen    sie   sind,   erscheint.  —   Im  Ara- 

bischen,  wo  das  eigenartige  o/  (a_)  nur  vor  Suffixen  vorkommt, 

erscheinen  auch  nur  Suffixform- Analogien  wie  «rf5^ukAi,  t,i5wJ^,  ^^ 

«^LaJI^,  irf5LoU5>,  «^Jui^  u.  s.  w.  Rückbildungen  solcher  Formen 

als   selbständiger  Präpositionen    wie    das   oben    citirte     Jt^   sind 

ganz  isolirt.  Weiter  ist  es  noch  wichtig,  dass  die  Analogieform 
ausser  den  Präpositionen  auch  sonstige  formelhafte  Ausdrücke  er- 
greift. Da  das  Gleiche  auch  im  Hebräischen  wahrnehmbar  ist,  so 
ist  der  Schluss  gerechtfertigt,  dass  in  altsemitischer  Zeit  auch  ver- 
einzelte Partikeln  u.  dgl.  die  organische  Endung  aj  behauptet  hatten  *). 


.•        o 


1)  Vgl.  oben  «^      Ji  \  syr.  JiO,  hebr.  n« ,   "•TO. 

23* 
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—  Auch  im  Aethiopischen  erscheint  in  der  Regel  nur  vor  Suffixen 
der  Bindelaut,  vor  Nominihus  aher  die  kurze  Endung  ä,  genau  so, 

wie    dort    die    organische  Endung  ^^-i-  von     JLc   in   der   bereits 

umgebildeten  Präposition  AÖA  «  lautet.  Im  Uebrigen  sind  im 
Aethiopischen  die  Präpositionen  vor  Nominibus  um  ein  Weniges 
häufiger  aus  der  suffigirten  Form  zurückgebildet  als  im  Arabischen^). 
Auch  das  Sabäische ,  in  welchem  die  Präpos.  '^ly  mit  radicalem  j 
vorkonmit,  hat  etwas  häufiger  selbständige  auf  ^ —  schliessende  Prä- 
positionen (s.  oben  S.  348)  als  die  anderen  Idiome.  —  Im  HebiUi- 
sehen  hat  sich  die  Analogiebildung  in  ziemlich  engen  Grenzen  ge- 
halten und  hier  ist  der  directe  Zusammenhang  der  Neubildungen  mit 
deren  Vorbild  noch  mehrfach  durchsichtig,  "^"^^y,  T*^J  u.  s.  w.  hat 
auf  das  gegensätzlich  zu  ihm  gehörige  '?{'^nnri,  i'^rinn  hinsichtlich 
der  Suffixbildung  u.  s.  w.  eingewirkt;  dagegen  blieb,  wie  by  vor 
dem  Substantiv,  auch  nnn  vor  demselben  ohne  Endung.  —  Ebenso 
hat  "»scb  -vor"  die  ffeffensätzliche  Form  '«'inK  (neben  dem  no<di  das 
ursprüngliche  'in«)  „hinter*  nach  sich  gezogen;  wie  jenes  auch  vor 
Substantiven  sein  e  bewahrte,  der  Sprache  überhaupt  als  Plural 
galt,  so  entstand  auch  eine  Präposition  •^'nriN  vor  Substantiven.  — 
Nach  dem  nur  im  Poetischen  erhaltenen  "hy,  "^bM  entwickelte  die 
Poesie  (Jes.  30,  11  zweimal)  ein  künstlich  archaisirendes  ^1)73  durch 
Analogie^).  Von  formelhaften  Ausdrücken  bildete  das  Hebräische 
nach  dieser  Analogie  mit  e-Bindelaut:  T^'nn^  (und  Tjn^;  beachte 
die   merkwürdige,   zu  einer  wirklichen  Pluralform  nicht  stimmende 

defective   Schreibung!)   vgL   mit   dem   arab.    Sing.  «Jc^   und   das 

Ausrufswort  "^"^IDN,  ^'^'ipN,  'iS^'^^öjK  u.  s.  w.    Wären  Beide  wirkliche 

Plurale  ^) ,  so  müssten  sie  T^nn*^  ^i^*^«  u.  s.  w.  lauten.     In  Wirk- 

lichkeit  sind  sie  Singulare  mit  dem  aus  Analogie  entlehnten  ver- 
meintlichen Bindelaut  e  der  Präpositionen  und  Partikeln*).  —  Im 
Aramäischen  haben  mehr  Präpositionen  als  im  Hebr.  Analogie- 
bildungen angenommen.  Mehrfach  scheinen  aber  hierbei  hebräische 
Einflüsse  eingewirkt  zu  haben,  sofern  gerade  die  aram.  Aequivalente 

1)  Dillmann  a.  o.  angef.  O. 

2)  So  auch  Stado  §  376. 

3)  Dies    ist    wohl    die    allgemeino   Annahme;    Ewald   §   258  c;    Olsb. 
§  135c;  Stade  §  346a,  Anm.  2;  Ges.  lex.  [10]  u.  d.  W. 

4)  Das   syr.  va^QI,  ^OfO^Ol  u.  s.  w.   bt  erst  dem  hobr.  '^'^^^  nach- 

^    gebildet.      Es    ist    seinerseits    wieder    in    der    Form    ^Lj  »i?,  t^[5ü   lj«-b    in's 
Arabische  gewandert,  wo  man  es  noch  richtig  als  Sin  g.  behandelt. 
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Ton   solchen  hebräischen  Pi^positionen ,    die  ^Ploralsuffixe^   hatten, 
ebenfalls  solche  annehmen.     So  Dnp  ,  \oj^  mit  Suff.  "^Tsip ,  "^t-iiTsnp , 

t't:      '    ~  T  t't.  •        t't: 

talm.  ^53p,  syr.  auch  noch  «A^OfOC  u.  s.  w.,  vgl.  mit  hebr.  "^iEb  u.  s.  w. 
mit  a/-Sa£Qxen  (auch  ..o\r>^-  u.  s.  w.)  entsprechend  dem 


hebr.    nnn  mit   ebensolchen;  —    ^,   bei,    wie  hebr.  by;  —  LCL-L 

=  rinn  Dan.  4,  9.  18,  -^rtinrin  4,  11  wie  hebr.  nnn  durch  den 
Gegensatz  zu  ^\1  =  *''by;  —  h^^  wie  hebr.  ■'n'»no  und  nin-^no. 
Das  Zusammentreffen  der  hebr.  und  aramäischen  Wörter  in  der 
Bedeutung  ist  zu  auffällig,  um  Zufall  sein  zu  können.  —  Rück- 
bildungen aus  den  suffigirten  Formen  und  hierdurch  auch  selbständig 
mit   ^    vorkommend   sind^):    ^^  t^^s    (auch   talm.   und   mand.)   — 

j5yfc.£,   talm.   "^mn,   mand.   «"»mn    (diese  beiden  von   mnr.   aus- 

gebend)  — ,  itONv  =  talm.  und  targ.  '^nb'^y,  indem  durch  die  be- 
sprochene falsche  Analogie  allmälig  die  spätere  Sprache  wirkliche 
Pluralformen  in  diesen  Präpositionen  zu  haben  glaubte  und  hier- 
nach auch  vom  St.  ^"^b:^  bezw.  ib^  einen  masc.  Plural  bildete 
ähnlich  den  femininen  auf  äunvathd^),  und  so  noch  vereinzelte 
andere. 

Dass  das  Aramäische  im  Verlauf  der  Entwicklung  die  alten 
präpositionalen  Bildungen  als  Plurale  ansah,  hatte  zur  Folge,  dass 
hier  auch  allmälig  vereinzelte  feminine  Plurale  vor  Suffixen  auf- 
kamen. Ob  nicht  einst  auch  im  Aramäischen  Präpositionen  mit 
singularischer  Endung  dth  existirt  haben,  wie  im  Phönicischen 
(nby  =  JLc  4-  t\  nSB  =  f^d  +  t)  und  durch  falsche  Analogie 
ebenso  feminine  Plurale  erzeugten,  wie  die  auf  af  masculine,  können 
wir  nicht  ausmachen.  Sicher  ist  aber,  dass  die  femin.  Plurale  bei 
Pi^positionen   erst   eine  verhältnissmässig  spätere  Bildung  sind,  die 

demnach  auf  secundären  Einflüssen  ruht.     Dieser  Art  ist   >y\  K  v> 

vor  Subst.  nur  ^^  K  v> ,  und  K  t  ^  ^ ,  das  auch  vor  Substantiven 

steht     Im  Hebräischen  ist  dies  nis-'n  vor  Suffixen  ebenfalls  in 

allgemeinerem  Gebrauch,  dagegen  als  selbständige  Präposition  erst 
bei  Ezechiel  durch  aramäischen  Einfluss.  Diese  Bildungen  sind 
wahrscheinlich    von    den   gemeinsemitischen    o/   und   ^-Formen   bei 


1)  Vgl.  Nöldeko,  syr.  Gr.  §  156;  Mand.  Gr.  §   158. 

2)  Nöldoko,  mand.   Gr.  S.   194,  Anm.  2. 
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Präpositionen  ausgehende  spätere  Neubildungen  aus  falscher  Ana- 
logie,  wesshalb  auch  ^qA^d  seine  Pluralendung,  wie  die  Präposi- 
tionen mit  (vj,  nur  vor  Suffixen  annimmt.  An  ihnen,  die  dem  Süd- 
semitischen ganz  fehlen  und  im  Nordsem itischen  erst  vereinzelt 
auftauchen ,  in  ^qA^d  zudem  in  einem  Wort ,  das  erst  auf  ara- 
mäischem Boden  entstanden  bezw.  zusanunengesetzt  worden  ist,  er- 
kennen wir,  dass  zur  Zeit  ihrer  Ausstattung  mit  der  ^E/A-Endong 
das  Nordsemitische,  namentlich  das  Aramäische,  die  Bindeform  ^, 
die  im  Nordsemitischen  mit  der  masc.  Constructusendung  des  Plurals 
zusammentraf,  schon  als  plurale  ansah.  Für  das  wirkliche  Wesen 
und  die  sprachgeschichtliche  Entstehung  derselben  beweist  aber 
diese  begreifliche  Selbsttäuschung  der  Sprache  Nichts.  Die  Ver- 
breitung der  ^-Formen  über  das  Südsemitische,  wo  sie  mit  keiner 
Pluralform  zusammentreffen,  die  Unvereinbarkeit  der  Gebilde  i*Tn2, 
TTinn,  S?r'«^dN  mit  einer  wirklichen  Pluralformation  auch  im  Noixl- 
semitischen,  sowie  endlich  die  uralte  Erscheinung,  dass  der  Binde- 
laut o;,  e  in  alter  Zeit  nur  vor  Suffixen,  erst  übertragen  und 
nur  vereinzelt  vor  Substantiven  vorkommt,  das  gleichmässige  Verhält- 


V  Q 


niss    z.  B.  von  )o^   zu  ^^  einer-,  ,^ny>»Jt>  :  ^  Av  andererseits  im 

Aram. ,    ebenso  j^  :    ^   (beide  ohne  a-.),   aber  vj^^^xJ^  :  wiLJLfc 


mit  aj  im  Arabischen ,  dessgleichen  im  Hebräischen  und  Aethio- 
pischen  — ,  das  Alles  beweist  übereinstimmend,  dass  sie  ihrer 
Entstehung  nach  getreue  Nachbildungen  der  Präpositionen  mit 
radical  auslautendem  o/,  <^,  uralte  Analogiebildungen  nach  ihnen  sind. 
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Zusätze  zum  Aruch  des   R.  Nathan  von  R.  Samuel 

ben  R.  Jacob  Gama, 

zum    ersten   Mal   herausgegeben    aus   Hdschrr.   der 
Bibliotheken   zu  Parma  und   Cambridge   von 

Salomon  Buber. 

Von 

Dr.  J.  Fürst 

Der  fleissige  verdienstvolle  Forscher  Herr  Salomon  Buber  hat 
ans  zu  neuem  Danke  verpflichtet  durch  Veröffentlichung  der  Zu- 
sätze des  R.  Samuel  Gama  zum  Aruch  des  R.  Nathan.  Es  war 
dieser  B.  Samuel  ein  Zeitgenosse  des  Ibn  Esra,  welcher  ihn  in 
einem  Schreiben  an  ihn  als  einen  der  grossen  Gelehrten  Israels 
bezeichnet,  wie  Herr  B.  in  der  Einleitung  nachweist.  Das  Schrift- 
chen ist  deshalb  von  grossem  Werthe,  weil  es  uns  viele  ursprüng- 
liche fremdsprachliche  Wörter  aus  den  Midraschwerken  vorfuhrt, 
welche  in  unseren  Ausgaben  durch  hebräische  Wörter  ersetzt  worden 
sind ;  giebt  also  einen  wichtigen  Beitrag  zur  Feststellung  des  richtigen 
Textes.  Herr  B.  hat  in  den  Noten  vieles  zur  Erklärung  und 
Aufhellung  beigetragen.     Doch  bedarf  Manches  der  Verbesserung. 

MA'^IS^i^^  in  Sifre  5.  B.  M.  §  81 ;  hier  dürfte  die  richtige  Lesung 
KD'^DdK  sein,  so  dass  die  Stelle  lautet:  «und  dass  du  nicht  fragest 
nach  ihren  Göttern  sprechend:  wie  dienen  diese  Völker  ihren  Göttern? 
ich  will   es   auch   so   thun".    (5.  B.  M.  12,  30)   D-tKarT^  Dm  b-^Kin 

p^^i^^s  Matl^:  «(dass  du  nicht  sagest :)  weil  sie  in  hjacynthfarbenen 
Kleidern  gehen,  will  ich  ebenfalls  in  solchen  gehen;  weil  sie  in 
Purpurkleidem  gehen,  will  auch  ich  in  solchen  gehen".  Aus 
der  Zusammenstellung  mit  '\'ü>'i»  ist  zu  entnehmen,  dass  Kleider 
von  prachtvoller  Farbe  gemeint  sind:  weshalb  ich  die  Erklärung 
idv&iva  ka&Tjuara,  ianthinae  vestes  für  richtiger  halte,  als  ccv&ivd 
«gestickte  Kleider*  wie  Levy  übersetzt  «Diese  Janthin-  oder  Hyacinth- 
purpurfarbe  ward  durch  einmalige  Färbung  in  einer  Mischung  von 
schwarzer  Purpurfarbe  und  der  aus  dem  Safte  der  buccina  gewonnenen 
Farbe  bereitet*.  (Marquardt,  Privatleben  der  Römer.  S  491).  Rappo- 
port  in  Er.  MilL  erklärte  es  irrig  für  toga. 

Unter  cbüN  führt  der  Verf  zwei  Stellen  in  Midrasch  Tillim 
an,   eine   zu  Ps.   16,    11,   und   eine   zu  Ps.  18,    44  a,    wo   unsre 
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Ausgaben  das  Wort  gar  nicht  haben.  Auf  die  Bitte  Davids: 
,thue  mir  kund  den  Weg  des  Lebens**  sagte  (xott  zu  ihm  nach 
dem  Citat  des  R.  Samuel :  tT>m  "mx^s  117212: :  biDNT  rt03^  rT»nn»  O'^bo«, 
wozu  B.  bemerkt,  dass  die  Lesung  des  Cod.  Parm.  nn«  O'^blö'»» 
sei.  Die  richtige  Lesung  ist:  Sdt  D'^büiü'^N  (avTOiBXr;g),  ,Du  bist 
unbeschränkter  Herr,  du  bist  Herr  deines  Willens,  hast  freie  Wahl; 
thue  (deine  Pflicht)  und  geniesse  (den  Lohn):  „beobachte  meine 
Gebote  und  lebe". 

Die  andere  Stelle,  Bezug  nehmend  auf  Ps.  18,  44  a:  «rette 
mich  von  den  Haderem  im  Volke :  «Ben  Assai  sagte ,  David  hfttte 
gesagt:  es  wäre  mir  leichter,  eine  ganze  Welt  zu  regieren,  als 
die  zwei  in  sidonische  Leinwand  (v^D)  Gehüllten.  Da  sprach  Gott 
„David :  D'^bc:»*.  Herr  B.  bestätigt,  dass  in  allen  von  ihm  benützten 
Mscrr.  des  Schocher  Tob  D'^bufi^  stehe,  während  die  zu  Amsterdam 
gedruckte  Ausgabe  Db'^TaN,  und  Jalkut  zu  IL  Samuel  18  ^b'^aKi 
habe.  Es  ist  also  auch  hier  die  Lesung  D'^bU'ic:**fi<  des  cod.  Parm. 
zu  Ps.  16,  11  die  ursprüngliche;  und  es  heisst:  „O'^btsitD'^K  du 
bist  unumschränkter  Herr**.  Dem  Erklärer  schwebten  die  rö- 
mischen Verhältnisse  seiner  Zeit  vor,  wo  der  Kaiser  unumscbi&ikter 
Herr  (avTote?J'{g)  war  (vgl.  Dio  Cass.  53,  28:  ndarig  avrov  t^ 
tüv  v6fia)V  ccvdyxYiQ  ccnrß.\aiav,  iva  xal  avxox^XfiQ  ovxwg  xal 
avToxQccTOjg  x.  t.  L).  Sollte  in  „den  zwei  in  sidonische  Lein- 
wand Gehüllten*  vielleicht  eine  Anspielung  auf  die  zwei  Gonsuln 
sein?  die  zwar  noch  grossen  äusseren  Prunk,  aber  durchaus  keine 
politische  Macht  besassen. 

In  Midrasch  Schir  zu  c.  4,  4 :  mi  bia^S  haben  unsere  Ausgg. 
^bwb  ii:?:">n  ^ftzib  Vtt5pn72tt5  d-ü:n  bü  n*mnnb :  hier  hat  R.  Samuel 
Gfama  die  Lesung  'iDi  iipos"^:«  bü  JTTianb,  wozu  B.  bemerkt,  dass 
in  Midr.  Schoch.  tob  Ps.  1  die  Stelle  lautet  y'V2'^  bto  rrnanb, 
während  der  Parmacodex  des  Seh.  t.  die  Lesung  ^^ponD  'iD  'n  hat, 
woraus  denn  derselbe  die  richtige  Folgerung  zieht,  dass  der  ursprüng- 
liche Text  gelautet  '^bwb  iis'^'^rt  ^mb  ^üpa'n^D  Vp''Oi73  bttJ  n-nanb: 
„einer  Vereinigung  von  Sängern  (uovaixoi),  welche  dem  Kaiser  einen 
Hjmnos  singen  wollten". 

Daselbst  wird  riT'Dbn  aggadisch  gedeutet:  die  Trümmer  (des 
Tempels),  m"»D  bD  in  C^bbsrTnb  bn  denen  sich  jeder  Mund  beim 
Beten  zuwendet;  Gama  citirt  dafür  in  m:iD  nT'TDüON  bno  bn 
„die  Trümmer  (des  Tempels),  denen  sich  jeder  Mund  (arofia)  zu- 
wendet". Offenbar  passt  zur  Erklärung  von  nT^obn  nur  bn  und 
ni'^c;  und  so  haben  wir  hier  das  seltsame  Beispiel,  dass  ein  selbst 
geläufiges  hebräisches  Wort  wie  MB  und  ni^^E,  selbst  wo  es  passend 
ist,  vermieden  und  durch  das  geläufigere  griechische  Wort  ersetzt 
wird,  weil  die  im  byzantinischen  Reiche  lebenden  Juden  eben  die 
griechische  Sprache  als  die  Sprache  des  Volkes  redeten. 

In  Midrasch  Ruth  §  3  heisst  es :  „des  R.  Josua  b.  Levi  Enkel 
lag   drei   Tage   in  Krankheit":    ypnC3    bn"''^n    n-'in   *nn  NüK*>a  S 

'  in  i^nN  Ti^b  *n73N  mm  nn',o'«''n:  q-^tz-^  '5  in^b  i-'bnn  ü^u-^  niobo 
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m^isi  y«  ^n  n-'Tan  n72i  n-^b  iiz»  ^xr'^rt  a^ny»  Dbi^a  ib  nw«  n-»"in 
•p-'Taa  DU51  maDa  ins  ^n*^«^  «"a:  „nach  drei  Tagen  kam  er  wie- 
der zu  sich;  da  sagte  sein  Vater  zn  ihm:  wo  bist  du  gewesen?  Er 
antwortete :  ich  war  in  einer  verkehrten  Welt.  —  Was  hast  du  denn 
dort  gesehen  ?  —  Viele  Menschen,  antwortete  er,  die  hier  geehrt  sind, 
habe  ich  dort  in  Verachtung  stehend  gesehen!  B.  Samuel  Gama 
citirt  diese  Stelle:  TTiD-^bri^  -»bina  D'^72'^  ':»  ypn©:  ba"''*m  rri:i  -la 
Sdi,  Buber  emendirt  mit  Recht  'j"»nD''biBN  ■'bina  „an  der  Krankheit 
der  Epilepsie  (kniXritpigy,  Dazu  passt  denn  auch  das  Folgende, 
denn  die  Alten  hielten  die  Epilepsie  für  einen  von  Gott  begeisterten 
Zustand ;  hiess  sie  ja  die  iegd  vooog :  in  solchem  Zustande  konnte 
er  nach  dieser  Voraussetzung  Aufschlüsse  über  das  Leben  nach 
dem  Tode  geben. 

In  Seh.  t.  zu  Ps.  4,  6  „Opfert  Opfer  der  Gerechtigkeit  und 
vertrauet  auf   den  Ewigen*    heisst   es    n«    cni»®')    «■'■»n     n    ■'in 

sB.  Chaja  lehrte:  beobachtet  meine  Vorschriften,  d.  h.  bleibet  fest 
bei  meinen  Vorschriften;  was  soll  das  sagen:  ich  bin  der  Ewige, 
euer  Gott?  ich  bin  bereit,  deinen  Lohn  dir  zu  geben**.  Vor  den 
Worten  'la  •>:«  ^tsitts  hat  Samuel  Gama  die  Worte  «3N  onrüp"^« 
'p^«  Orr^^b  b"3t)  •jn'''m:  Buber  bemerkt  hierzu,  dass  der  Codex 
Parm.  I  und  11  ■^:n  O'^psiN  haben,  und  meint,  es  müsse  -^SN  otQ*^« 
(iroifiog)  heissen,  weil  er  nämlich  so  ■'2N  yziiTZ  übersetzt;  allein 
das  richtige  hat  der  Codex  Cambridge  oi2Np''N,  welches  B.  eben- 
falls für  fehlerhaffc  hält:  es  ist  aber  txavog  eifii,  „ich  bin  mächtig 
genug,  dich  zu  belohnen*  *),  und  die  Glosse  Sai  "^^N  piTTi  ist  keine 
genaue  üebersetzung. 

Zu  3.  B.  M.  5,  1,  „Wenn  eine  Person  sündigt,  und  hört  eine 
Beeidigung  u.  s.  w.*  iDN  y^)D  in'':'«a  irnis  mND'72i-iE)ip  vm*'  '^"^ 
(i3a  b"3t)  ina  ^sia  i:-'«  «im  ia  v-icia.    Für  nND72i^Dip  hat  der 

Verf.  die  Lesung:  m"»07ap^N,  was  Buber  mit  Unrecht  verwirft. 
Denn  «0'^)3i*iB)3ip  Compromissum  kommt  nur  im  Sinne  von  gütlichen 
üebereinkommen  vor;  hier  soll  aber  von  Eid,  Beeidigung  die  Rede 
sein;  es  ist  das  griechische  ögxvüuoala,  jusjurandum,  Eidschwur. 
.Schwüre  sind  zwischen  Gott  und  Israel  gegeben  worden,  dass  wir 
ihn  nicht  verleugnen,  und  er  uns  nicht*.  Das  unbekannte  Wort 
»^D>ap1N  ersetzten  die  Abschreiber  durch  das  ihnen  geläufigere 
NO'^lOT^Bip,  welches  aber  hier  nicht  passt.  Da  diese  Midraschwerke 
im  griechischen  Reiche  erstanden,  so  konnten  sie,  wenn  auch  in 
hebräischer  Sprache  verfasst,  das  Eindringen  des  griechischen  Sprach- 
guts, dessen  die  Juden  sich  bedienten,  nicht  umgehen. 

Herr  Buber  gedenkt  demnächst  uns  mit  einer  neuen  Ausgabe 
des  Midrasch  Tehillim  zu  erfreuen  auf  Grund  von  acht  Manuscripten. 
Wie  wir  von  diesem  seinem  Werke  hochbefriedigt  sind,  so  wünschen 
wir  dem  in  Aussicht  gestellten  das  beste  Gedeihen. 


1)  iMavos  ist  auch  .,ein  guter  Bürge". 
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Von 

H.  Oldenber^. 

Herr  Bergaigne  hat  die  Kritik,  welche  ich  in  dieser  Zeitschrift 
(XLI,  508  fgg.)  gegen  seine  Aufstellungen  über  die  Adhy&yatheiluxig 
des  ^igveda  gerichtet  habe,  in  einem  Aufsatz  des  Journal 
Asiatique  (Nov.  D6c.  1887,  488  fgg.)  bekämpft.  Da  mich  die 
Erörterungen  des  vorzüglichen  Yedaforschers  auch  jetzt  nicht  über- 
zeugen, halte  ich  es  für  geboten,  auf  meine  Bedenken  noch  einmal 
zurückzukommen:  der  Wunsch,  die  Reihe  der  Kritiken  und  Anti- 
kritiken nicht  allzu  lang  werden  zu  lassen,  muss  hinter  der  Forderung 
zurücktreten,  dass  Jeder  zur  Erörterung  des  wichtigen  Problems 
beitrage,  so  viel  er  beitragen  kann. 

Ich  unterlasse  es,  die  bisherigen  Discussionen  vollständig  zu 
resumiren ;  die  Leser  der  Bergaigne'schen  Aufsätze  und  des  meinigen 
sind  hinlänglich  orientirt.  So  kann  ich  mich  direct  zu  den  einzelnen 
streitigen  Punkten  wenden. 

Die  Antwort  auf  die  Frage,  wieviel  Pra9nas  im  Normalfall 
einen  Adhjäja  bilden,  resp.  nach  welcher  Methode  man  die  Fälle 
behandelte,  in  welchen  die  genaue  Norm  nicht  einzuhalten  möglich 
war,  hatte  ich  versucht,  aus  den  vorliegenden  Zahlen  der  Pra^nas 
selbst  abzuleiten.  Eine  Bestätigung  des  auf  diesem  Wege  zu 
findenden  Ergebnisses  hatte  ich  darin  erblickt,  dass  dasselbe  mit 
dem  Zeugniss  des  Präti^äkhya  übereinkommt.  Das  Präti9ftkhya 
giebt  über  die  Pra9nabildung  Bestimmungen  sehr  detaillirter  Natur, 
welche  abgesehen  von  einem  sogleich  zu  besprechenden  speciellen 
Punkt  unzweifelhaft  —  die  Untersuchungen  Bergaigne's  haben  uns 
dies  gelehrt  —  das  Richtige  treffen.  So  überzeugen  wir  uns  hier 
von  dem  Vorhandensein  einer  Tradition,  welche  von  den  An- 
ordnem  der  Adhy&yatheilung  bis  zum  Verfasser  des  Präti9äkhya 
gereicht  haben  muss  *) :    Grund  genug ,   wie  mir  scheint ,  auch  bei 


1)  Die  Möglichkeit,  dass  ohne  solche  Tradition  Qaunaka  oder  seine  Ge- 
währsmänner die  betroffenden  Regeln  durch  glückliche  Combination  gefunden 
habon  sollten,  wird  man,  denke  ich,  nicht  ernstlich  geltend  machen  woUen. 
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dem  mit  der  Frage  der  Pra9nabildaDg  so  nahe  verbundenen  Problem 
der  Adhy&yabildung  in  der  üebereinstimmong  jener  Autorität  mit 
dem  eignen,  unabhängig  entwickelten  Ergebniss  ein  Moment  von 
wesentlichem  Gewicht  zu  finden.  Hier  hält  nun  Bergaigne  entgegen, 
dasss  ich  in  Bezug  auf  die  Frage,  ob  die  Wiederholungen  im  yedischen 
Text  [samaja]  bei  der  Bildung  der  Pra9nas  mitzuzählen  sind  oder 
nicht,  einen  vom  Pr&ti9äkh7a  unabhängigen  Weg  gehe  und  somit 
die  Autorität  dieses  Werkes,  die  ich  an  der  einen  Stelle  für  wesent- 
lich halte,  an  der  andern  preisgebe.  In  der  That  kann  die  Be- 
stimmung Ton  Sütra  854,  nach  welcher  die  samaja,  seien  sie 
gross  oder  klein,  in  Abzug  zu  bringen  sind,  mit  den  vorliegenden 
Thatsachen  nicht  in  Einklang  gebracht  werden;  vielmehr  sind 
offenbar  —  hierin  stimme  ich  ganz  mit  B.  überein  —  zwischen 
samaya  und  samaya  Unterschiede  gemacht  worden,  welche 
durch  jenes  Sütra  verwischt  werden.  Aber  verlieren  dadurch,  dass 
in  der  Nebenfrage  der  samaya  das  Präti^äkhya  sich  mit  einer 
allzu  summarischen  Angabe  begnügt,  die  positiven  Regeln  desselben 
über  die  Principien  der  Adhyäyabildung  ihr  Gewicht?  In  dem  einen 
Fall  handelt  es  sich  um  die  —  allerdings  incorrecte  —  Unterlassung 
detailHrter  Unterscheidungen  über  einen  speciellen  Punkt,  der,  so 
wichtig  er  für  unsre  nachrechnende  Kritik  ist,  doch  für  die  Zwecke 
dee  Präti^&khya  ziemlich  nebensächlich  war.  In  dem  andern  Fall 
müsste  es  sich  um  die  Fehlerhaftigkeit  einer  positiven,  zahlenmässig 
bestimmten  Angabe  über  einen  Hauptpunkt  des  ganzen  Systems 
handeln :  einer  Angabe  auftretend  in  einer  Gegend  der  Ueberlieferung, 
welche  im  Uebrigen  augenscheinliche  Indicien  guter  Information 
an  sich  trägt,  einer  Angabe  endlich,  die  mit  unsrer  eignen  Unter- 
suchung der  betreffenden  Zahlenreihen  in  bemerkenswerthem  Ein- 
klang steht. 

Hier  freilich  begegne  ich  von  Neuem  dem  Widerspruch  Ber- 
gaigne's,  welcher  sich  gegen  meine  Behandlung  der  Pro^nazahlen 
richtet.'  Der  Streitpunkt  betrifft  eben  die  Frage  der  samaya. 
Wir  sind,  wie  bereits  bemerkt,  einig  darüber,  dass  dieselben  bei 
der  Feststellung  des  Pra9naumfangs  zum  Theil  abzuziehen  sind, 
zum  Theil  nicht.  Ob  das  eine  oder  das  andre,  darüber  kann  offen- 
bar, wenn  hier  überhaupt  verständige  und  verständliche  Principien 
gewaltet  haben,  nur  auf  der  einen  Seite  der  grössere  oder  geringere 
Umfang  des  ¥riederholten  Textstückes,  auf  der  andern  die  grössere 
oder  geringere  Nähe  der  Wiederholungen  unter  einander  den  Aus- 
schlag gegeben  haben.  Meinen  Versuch  die  Fälle  der  berücksichtigten 
und  der  vernachlässigten  s  am  ay  a  gegen  einander  abzugrenzen  findet 
B.  willkürlich.  Derselbe  entfernt  sich  allerdings,  wie  bereits  gesagt 
wurde,  von  dem  Sütra  854:  aber  von  diesem  Sütra  emancipirt 
sich  Bergaigne  nicht  minder.  Meine  Grenzlinie  zwischen  den  beiden 
Arten  von  samaya  ist  der  seinen  imPrincip  vollkommen  analog,  nur 
glaube  ich  ihr  insofern  eine  etwas  andre  Lage  geben  zu  sollen,  als  B. 
allein  die  Nähe  der  identischen  Textstücke  unter  einander  entscheiden 
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lässt,  ich  dagegen  vermuthe,  dass  daneben  der  umfang  derselben 
in  Betracht  kam,  dass  nämlich  auch  bei  entfernteren,  d«  h.  in  ver- 
schiedene Süktas  fallenden  Wiederholungen  der  samaya  dann, 
wenn  er  einen  ganzen  Vers  betrag,  als  wesentlich  angesehen  und 
in  Abzug  gebracht  wurde.  Die  eine  Auffassung  ist  an  sich  so 
willkürlich  oder  so  wenig  willkürlich  wie  die  andre,  und  nur  die 
zahlenmässigen  Resultate  können  entscheiden.  Mit  diesen  nun  ver- 
hält es  sich,  wie  bereits  in  meinem  früheren  Au&atz  bemeikt 
wurde,  folgendermassen.  Kein  Adhyäya,  der  sonst  normal  sein 
würde,  erscheint  bei  der  von  mir  vorgeschlagenen  Berechnungs- 
weise  als  unregelmässig.  Dagegen  acht  Adhy&yas,  die  nnr^^- 
mässig  sein  würden,  werden  normal,  resp.  können  bei  der  Frei- 
heit der  Berechnung  welche  die  indische  Tradition  und  ihr  nach- 
folgend auch  Bergaigne  in  Bezug  auf  die  vierzigsylbigen  Verse 
gestattet,  als  normal  angesehen  werden.  Bergaigne  hält  entgegen, 
dass  bei  drei  Adhyftyas  —  ü,  6;  VI,  3;  VIII,  4  —  von  dieser 
freien  Wahl,  die  seiner  Ansicht  nach  die  Aufrechterhaltung  des 
Gleichgewichts  zwischen  den  Adhyäyas  zu  erleichtem  bestimmt  war, 
ein.  Gebrauch  gemacht  wäre,  der  diesen  Adhyäyas  eine  ungewohnte 
Länge  gegeben  und  dadurch  jenes  Gleichgewicht  beeinträchtigt 
hätte.  Mir  scheint,  B.  stellt  sich  die  Thätigkeit  jener  vedischen 
Diaskeuasten  doch  um  ein  gutes  Theil  vollkommener  und  durch- 
dachter vor,  als  sie,  glaube  ich,  in  der  That  gewesen  ist.  Zeigt 
sich  nicht  in  ihren  Arbeiten  überall,  gemischt  mit  Versuchen  zu 
feiner,  individueller  Behandlung  des  einzelnen  Falles  ein  Hinein- 
gerathen in  verfehlte  Consequenzmacherei ,  gemischt  andrerseits  mit 
Ansätzen  zu  berechtigter  Consequenz  ein  Verfallen  in  absolute  Will- 
kür? Man  verfolge  etwa  die  Behandlung  der  Sandhierscheinungen 
im  überlieferten  Samhitätexte  —  wir  dürfen  annehmen,  dass  die- 
selbe aus  den  nämlichen  oder  aus  verwandten  Werkstätten  her- 
stammt wie  die  Anordnung  der  Adhyäyas  — :  wenn  man  dies 
Gemisch  von  Consequenz  und  Inconsequenz,  von  wundervoll' treuem 
Bewahren  einzelner  Punkte  des  Altüberlieferten  und  von  leicht- 
fertigem Verwischen  grosser  Gebiete  von  Erscheinungen  betrachtet, 
wird  man,  glaube  ich,  den  Muth  verlieren,  einen  Satz  wie  denjenigen 
Bergaigne's:  las  Hindous  ne  fönt  rien  par  k  peu  prfes, 
anders  als  mit  hundertMtigen  Reserven  zu  acceptiren;  man  wird 
den  Muth  verlieren,  wenn  eine  bestimmte  freie  Wahl  zwischen 
verschiedenen  Möglichkeiten  an  einem  bestimmten  Punkt  für  die 
Thätigkeit  der  Diaskeuasten  ausdrücklich  bezeugt  ist  und  sich 
thatsächlich  als  vorhanden  bewährt,  den  Motiven  nachzurechnen, 
die  im  Einzelnen  für  die  Benutzung  dieses  freien  Spielraums  hätten 
bestimmend  sein  müssen,  wenn  die  Thätigkeit  jener  Inder  das 
Musterbild  eines  zweckmässigen  und  zweckbewussten  Verfahrens 
gewesen  wäre,  das  sie  leider  offenbar  nicht  gewesen  ist  ^). 

1)  Wollen    wir  übrigeus   doch    die  Frage  nach  dem  Motiv  der  Inder  bei 
der  Abgrenzung  der  langen  Adhyäyas  11,  G  etc.  uns  stellen,  so  liegt  eine  Vor- 
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Beigaigne  schliesst  seine  neue '  Eröriemng  des  Adhyäyapro- 
bleins  ansgesprochenermassen  in  die  engen  Grenzen  der  zahlenmässigen 
üntersnchnng  und  der  Discussion  der  Pr&ti^äkhyaregeln  ein.  Ich 
bin  üun  in  dies  Gebiet  gefolgt.  Aber  ich  kann  nicht  unterlassen, 
zum  Schlnss  doch  noch  daran  zu  erinnern,  dass  es  sich  bei  der 
ganzen  Frage  auch  um  die  allerweitgehendsten  und  tiefgreifendsten 
Folgerungen  für  die  vedische  Textgeschichte  und  Textkritik  handelt. 
Die  Annahme  der  massenhaften  Interpolationen,  jünger  als  die  Adhjä- 
yatheilung,  zum  grossen  Theil  an  sonst  vollständig  unverdächtigen 
Stellen,  Iftsst  sie  sich  in  das  Bild  der  vedischen  Textgeschichte  ein- 
fügen, zu  dessen  Feststellung,  wie  ich  glaube,  alle  andern  Zweige  der 
Untersuchung  sich  vereinigen?  Widerstrebt  eine  solche  Annahme 
aber  der  Einfügung  in  dies  Bild  —  ich  kann  mich  hier  allerdings 
für  jetzt  nur  auf  einen  bevorstehenden  Versuch  meinerseits,  jenes 
Bild  zu  entwerfen,  vorausbeziehen  —  wirft  dann  dies  Factum  nicht 
seinen  Schatten  zurück  auf  die  Behandlung  der  Einzelheiten,  die 
wir  zu  untersuchen  hatten?  Sehen  wir  Auffassungen  von  so  zweifel- 
haftem Becht,  wie  die,  dass  das  Pr&ti^äkhya,  wenn  ein  Fehler  an 
einem  bestimmten  Punkt  seiner  Darstellung  zugegeben  wird,  damit 
überhaupt  alle  Autorität  verliert,  —  oder  Argumente,  wie  das  eben 
discutirte  von  den  Gesichtspunkten ,  welche  die  Inder  in  der  Be- 
nutzung der  Freiheit  bei  der  Berechnung  derPra9nas  vernünftigerweise 
h&tten  befolgen  sollen,  zu  Schlüssen  führen,  die  eine  Revolution 
in  der  Beurtheilung  des  Vedatextes  bedeuten  —  und  zwar  eine 
Revolution,  gegen  deren  Recht  sonst  Alles  zu  sprechen  scheint  — : 
werden  wir  da  in  dem  Vertrauen  darauf,  dass  die  Untersuchung 
sich  auf  dem  richtigen  Wege  befindet,  nicht  wankend  werden? 


mothung  vielleicht  nicht  fern.  Die  Samhitä  war  etwas  zu  lang,  um  64  correcte 
AdhyAyas  zu  gehen:  so  sind  die  heiden  letzten  Adhyäyas  über  die  Norm  hinaus 
vergrössert  worden.  Ist  es  nicht  leicht  möglich,  dnss  die  Rücksicht  auf  eben 
dliesen  Ueherschuss  auch  dazu  geführt  hat,  jenen  drei  in  Rede  stehenden 
Adhyiyas  unter  den  zulässigen  Massen  das  grösste  zu  geben? 
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Ueber  den  impersonalen  Gebrauch  der  Participia 

necess.  im  Sanskrit. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

In  keiner  der  mir  vorliegenden  Sanskrit-Grammatiken  und  auch 
nicht  in  Speijer's  Syntax  wird  die  impersonale  Verwendung  der 
Participia  necess.  einigermaassen  eingehend  behandelt.  Der  Zweck 
dieser  Zeilen  ist:  Alles,  was  mir  in  dieser  Beziehung  bemerken»- 
werth  erschienen  ist,  zosammenzostellen.  Der  Vollständigkeit  wegeo 
wird  auch  Bekanntes  und  schon  Besprochenes  nicht  mit  Still- 
schweigen übergangen.  Auf  eine  Anzahl  vedischer  Beispiele  hat 
mich  B.  Delbrück  aufmerksam  gemacht. 

Das  Sanskrit  besitzt  Participia  necess.  auf  ^,  ^VRVy  ^y 
'^•Tl«*,  TP^  und  Tra.  Die  auf  FT  und  W^l,  die  nur  der  filteren 
Sprache  angehören,  werden  nach  Delbrück  nie  impersonal  gebraucht 
^Nf^^  RV.  1,  170,  1  fasst  Grassmann  impersonal  auf,  jedoch 
kann  es  hier  auch  anders  construirt  werden.  Die  Participia  anf 
^•n«*  werden  in  der  älteren  Sprache  nach  Delbrück  nicht  impersonal 
verwendet ;  auch  in  der  klassischen  Sprache  scheint  diese  Constmctioa 
nicht  sehr  beliebt  zu  sein.  Grammatiker  fähren  fn«ii  lipftVl 
und  '^Vl  Vn«n«l«t,  auf;  vgl.  noch  «n^^Tl«!,  f^TB^PfHr  und 
i{^T|«n^  im  Wörterbuch.  Die  Participia  auf  ^  werden  häufig, 
die  auf  TT^  aber  am  häufigsten  impersonal  verwendet  und  wohl 
aus  dem  Grunde,  weil  auf  dieses  Suffix  nur  Participia  necess.  aus* 
gehen,  während  die  Wörter  auf  ^  und  '^•n«*  oft  eine  ganz  andere 
Bedeutung  angenommen  haben  oder  wohl  auch  gar  nicht  zui^hst 
auf  eine  Verbalwurzel  zui'ückgehen. 

Während  im  Lateinischen  das  impersonal  gebrauchte  Gremndivuni 
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stets  mit  est  u.  s.  w.  erscheint  (emidum  est  u.  s.  w.),  pflegt  das 
Hülfsverbum   im  Sanskrit  fast   immer  zu  fehlen.     ^<l|^i^  ^"^^^^ 

«rr^fiffif  iftüt^  5nRTf?[^:  ts.  7,  5,  7,  i.    ftJrat?  w  (so 

m  lesen)!)  ftlWT^filfiT  4^«VN^  Maitr.  S.  1,  8,  7  (125,  13). 
Das  Snbject  steht  bekanntlich  im  Instr.,  und  bei  ^l«qn^  oder  ^f^'' 
q^n,  gesellt  sich  zu  diesem  das  Prädicat  im  Instr.  ^jm^Oil^ 
n'^^fsni  W'nW^  der  Herr  muss  {wird  looht)  viele  Frauen  haben 
9&k.  90,  21.  Der  prädicative  Instr.  erscheint  aber  auch  ohne  Sub- 
ject,  wenn  dieses  aus  dem  Vorangehenden  sich  von  selbst  ergiebt 
oder  wenn   es   das  indefinite   man   ist.     iT^  (sc.  f^RTT)  iiis«ii 

TRI  ^WrtJ  ^^«11  I  ^^^^iM4*ll€|l«*[^  TT^Wf^^RTT  n 
Manu  5,  150.  fl^lfllfUlfilT^*!  ^rf^nf^l^,  ^^ftpl^N  ^Plfl«*IH 
Maitr.  S.  3,  6,  2  (61,  16).     V;^S^  Tt^nT^BW,  1,  8,  7  (126,  6). 

Zu  diesem  Participium  können  dieselben  Ergänzungen  und 
nSheren  Bestimmungen  wie  beim  Yerbum  finitum  treten,  mit  Aus- 
nahme   des    zu    einem    transitiven    Yerbum    gehörigen    Accusativs. 

1)  Acc.  auf  die  Frage  wohin i  4l|4tl^<  TT  TM^  Wr^p^TH^  Mi- 
tÄkshara  3,  89,  b,  1.  ^RIÄ  f*nrt  ^PNNwfiff  TTT^:  MBh. 
1,  158,  2.  Auch  ein  Acc.  auf  die  Frage  wie  lange  würde  wohl 
zu  belegen  sein.  —  2)  Instr.  (weder  Subject  noch  Prädicat):  TTOT- 
f^t^  Tnn  ^fr^Wl  Ait.  Br.  1 ,  27,  4.  ^TWf^nT^  ^^TR- 
^rr?  W  €H«|fi|d<*li;^^  9at.  Br.  12,  8,  1,  17.  ^^HjeI^^I  infT- 
^^?Wl  TAn4ja-Br.  4,  4,  11.  "^ITfirf^r^— ^  inWT  J&gii.  1,  107. 
—  3)  Dat.:  a^lfll^lT)  W  ^^Hl  TS.  5,  1,  8,  2.  T  4lf!l^<ir>|i^ 
^JM^H  9at.  Br.  3 ,  4,  2,  9.  —  4)  Abi. :  Kft^m4>^<1^in.  (?at. 
Br.  3,  2,  2,  27.  ^«i «44)^^1^  CTTTV^:  Kathäs.  119,  53.  — 
5)  Gen.  auf  die  Frage  wem :  Kfdf^Ö«!  ^^tlft  ^  inWT  Jägri. 
1 ,  107.  vi  ^^rt  Tm  T^  I  Wnra'C  wie  soU  ich  diesen  im 
Kampfe  Stand  halten?  R.  Schi.  1,  22,  14.  ^T^WT  ^^iTR^ 
TTlft  inirffl[Q:  ^^  I  ^^'^T^R:  Chr.  2  59,  21  fg.  ^r#WT  TW  T 
ni^il«n*l*i  Pank'at.  150,  1.   Partitiver  Gen.:  fl^l^fMf^fll   ^rf^- 


1)   oj^^  fehlerhaft  für   of^  if  auch  Maitr.  S.  1,  6,   10  (103,  1).    8,  7 
(122.  8). 


368     BÖhtlingk,  Ueber  dm  impersonalen  Gebrauch  der  ParUdpia  nßoeu. 

Hft  *1lfilfl<*l*i  ^ai  Br.  1,  2,  3,  9.  ^WTrflNlTTOJ  ^HBH,  TS. 
2 ,  5 ,  1,  4.  —  6)  Loc.  in  den  verschiedensten  Functionen :  ^[nl* 
'ITT^  ^  1  ^^f^fl^H  9at.  Br.  9,  5,  2,  16.     f  ff  ftf|4l^l| 

^rrrnp^^rf^  ^v^  Spr.  3521.  'rt  %^  »rtt  t%  i  ^luiwi^ 

(s.  oben  u.  Gen.).  M\^A  ^SfTft  f*ft1l^-4Jf||i|g  ^^H^HT  Hariv. 
10321.  —  7)  Infin.:  f  ff  ^f^  1^  W^  ^^wStM^:  Bhag. 

18,  11.  —  8)  Verschiedene  Adverbia:  f  —  "^ffS^ra^retinü^  MBh. 
5,  34, 12.  —  Einer  grösseren  Anzahl  von  Beispielen,  die  mit  Leichtig- 
keit herbeizuschaffen  wären,  bedarf  es  nicht,  um  die  Mannicbfaltig- 
keit  der  Verbindungen,  die  dieses  Partie,  eingehen  kann,  anschaulich 
zu  machen. 

Ausnahmsweise  steht  das  Subject  nicht  im  Instr.,   sondern  im 

Gen.;  vgl.  Pft^ini  2,  3,  71.  %^t  ^^TRÄT  IHrflRT^i^  wörtlich 
diese  müssen  durch  dich  durch  eineji  Sitz  aufathinen,  d.  i.  du 
musst  dafür  sorgen,  dass  diese  sich  erholen,  indem  du  ihnen 
einen  Sitz  anbietest ,  Taitt.  Up.  1,  11,  3.  Wir  hätten  hier,  wie 
man  sogleich  sehen  wird,  eher  das  Caus.  THITOf^nW^  erwartet. 
Ein  zweites  Beispiel  für  den  Gen.  ist  das  nächstfolgende. 

Es  liegt  in  der  Natur  dieses  Particips,  dass  es  vorzugsweise 
nur  bei  intransitiven  oder  bei  absolut  gebrauchten  transitiven  Verbis 
zur  Anwendung  kommt;  jedoch  sind  mir  zwei  Fälle  zur  Hand,  in 
denen  es  mit  einem  Object  verbunden  wird,  das  aber  nicht  wie  beim 

Verbum  fin.  im  Acc,  sondern  im  Gen.  auftritt,  n^l^iu^  *R* 
7(\  ^dl«ll*i  (die  andere  Ausg.  Hest  jedoch  2,  50,  87  ^ni^i) 
darum  sollt  ihr  Verstorbene  nicht  beklagen  Hariv.  6062.  '^ml- 
^(fft  ^^^al  ^  Wt%  n**ini«ll  «l%|fi|<1«»l*4fitl  darf  man  Be- 
dürftige u.  s.  w.  hintergehen?     Spr.  6625. 

Als  Subject  im  Sinne  eines  Infinitivs  steht  dieses  Partie.  Hariv- 

lith.  Ausg.  2,  50,  87 :  '^•^<4  Tt^  4^l**i  zu  erfolgendes  Ver- 
ziehenwerden  gefällt  uns,  so  v.  a.  toenn  es  heisst  „es  muss  ver- 
ziehen werden'^,  so  gefällt  uns  dieses.  Als  eine  Art  Infinitiv  wie 
das  lateinische  Gerundium,  das  ja  auch  nur  das  in  einem  obliquen 
Casus  erscheinende  impei-sonale  Gerundivum  ist,  sind  auch  die  ob- 
liquen Casus   unseres   Particips   aufzufassen.     Beispiele   für    1)  den 

Acc:   TTW  9  ^  ^i  'Wn   dein  glaxibt  er  eine  Gabe  reichen  zu 

müssen   Qat.    Br.    2,3,4,6.     Aehnlich  7f^  (^  Adv.)  ft^ 
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12,  5,  1,  1.  ^  4341  <fd  f^WC  (fWi^  V.  1.)  wer 
9idk  damit  emveratanden  erklärt ,  dass  getödtet  werden  soll,  MBh. 
13,  5634.  W  Of<<t^  ^WTftr  ^^<1l4Hd(i|^^l  ich  sehe  keine 
Veranlassung  zvmi  WeineUj  weder  für  euch  noch  für  mich,  Mark. 
P.  22, 28.  'RWf^TvJ  während  des  Qegangenwerdens,  des  Gehens, 
d.  L  unierweges  M&lav.  67,  21.  —  2)  den  Dat.:  ^M«C|I^  Mff^- 
^i^nn.  er  toeise  den  Boten  zur  Abreise  an  KÄm.  Nltis.  12,  1 

—  3)  den  Loc.  a)  absolut  mit  oder  ohne  ^f?f :  «l«n5  ^f?f  wenn 
gegangen  werden  mriss  Spr.  4288.  TÄ^  ^f?f  MBh.  14,  69,  8. 
'WW  T  rT^  WT^W^  n<w#v  da  gegangen  werden  muss,  so 
kann  man  hier  nicht  lange  verweilen  1 ,  154 ,  21.  TPrfr^  ^- 
H^3J  während  gewacht  werden  sollte,  schlafen  diese  1,  151,  44. 

—  b)  in  Abhängigkeit  von  einem  andern  Worte :  *ln^  Wm^RPIT 

2U  sterben  beschlossen  habend  R.  Gorr.  4,  20,  2.   5,  57,  12.     ^- 

^^^n  ^^^5Wt  «1^5  i^prt  ^irr  deine  EinwüUgwng  fortzugehen 
3,  12,  8, 

Schliesslich    ist    noch    zu    bemerken,    dass    das   unpersönliche 
Partie,   neeess.   auch    am   Anfange    eines   Comp,    angetroffen    wird: 

'fVPnWfiR^  Lebensdauer,  ^(^^«(t^^f  Lebensgefahr,  «iin«q- 

%l«i    die  Gegend,   wohin  gezogen   werden  soll,   wohin  der  Zug 

gehen  soll,    ^HMxn^^H  ein  Kniff  zu  entkmmnen. 
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Der   aramäische  Theil   des  palmyrenischen  Zoll-  und 

Steuertarifs. 

Von 

8.  Reekendorf* 

Im  Jahre  1881  hielt  sich  Fürst  Lazarew  Abamelek  in  Palmjn 
auf.  Er  hatte  bereits  mehrere  Inschriften  copiert,  die  zwar  von 
Früheren  schon  entdeckt  worden,  aber  Waddington  entgangen  waren, 
als  sein  Blick  auf  einen  eigenthümlichen  Stein  fiel,  der  nur  wenig 
aus  der  Erde  hervorragte.  Auf  dem  Steine  waren  zwei  Zeilen  in 
grosser  und  schöner  griechischer  Schrift  sichtbar,  ihr  Inhalt  und 
die  ganze  Lage  des  Steines  legten  die  Vermuthung  nahe,  dass  hi^ 
der  Anfang  einer  umfangreicheren  Inschrift  vorliege.  Lazarew  lieas 
ein  wenig  graben  und  stiess  auf  fein  ausgearbeitete  und  gut  erhaltene 
aramäische  Buchstaben;  die  Grösse  des  Steines  aber  überstieg  alle 
Erwartungen,  sechs  Arbeiter  wurden  gemiethet,  und  nach  anderthalb- 
tägiger Arbeit  legten  sie  einen  Monolith  blos,  dessen  Länge  5^/,  Meter, 
dessen  Höhe  gegen  2  Meter  beti^t.  Die  Gopie  der  auf  diesem 
colossalen  Steine  befindlichen  Inschrift  konnte  Lazarew  nur  mit 
Mühe  vornehmen.  Es  war  blos  70  Centimeter  Raum  vor  der  In- 
schrift frei  gemacht.  In  dieser  Grube  stehend,  dem  glühenden 
Sonnenbrände  ausgesetzt,  kaum  im  Stande  sich  zu  bücken,  um  die 
unteren  Zeilen  zu  lesen,  nahm  Lazarew  in  der  Zeit  von  Morgens  8 
bis  Abends  6  Uhr  den  ersten  Abklatsch.  Am  nächsten  Tage  war 
er  vor  Müdigkeit  ausser  Stande,  die  beabsichtigte  Abschrift  zu 
machen,  und  musste  dies  seinem  Reisegefährten,  dem  Petersburger 
Kunsthistoriker  A.  V.  Prachoff  überlassen.  Prachoflfö  Abschrift  soll 
vorzüglich  sein  und  wurde  von  Lazarew  nach  dem  Originale  noch- 
mals corrigirt.  Da  weder  Lazarew  noch  Prachoff  des  Aramäischen 
mächtig  waren,  so  umfasste  die  Abschrift  blos  den  griechischen 
Theil  der  Inschrift.  Nun  aber  drängte  die  türkische  Eskorte,  die 
schon  lange  ungeduldig  geworden  war,  zur  Rückreise,  so  dass  mit 
der  Inschrift  nichts  weiter  anzufangen  war. 

Lazarew  packte  seine  papiemen  Schätze  in  einen  Blechcjlinder 
und  schickte  sie  nach  Odessa.  Ungefährdet  passierten  sie  die  Hände 
der  asiatischen  Barbaren,  in  Halbasien  angelangt  aber  ging 
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08  ihnen  schlimm.  Die  Odessaer  Zollbeamten  hielten  ,eine  solche 
Menge  Papier*  in  einem  blechernen  Gjlinder  für  verdächtig,  ihr 
Verdacht  bestätigt  sich,  als  sie  das  Papier  aufrollen  und  geheim- 
nissvoUe  Zeichen  darauf  erblicken,  sie  machen  daher  kurzen  Prozess 
und  zerknittern  die  Copieen  derart,  dass  sie  nach  Aussage  Lazarews 
die  Hälfte  ihrer  Bedeutung  verloren. 

Es  handelte  sich  nun  darum  neue  Copieen  zu  bekommen.  Zu 
diesem  Zwecke  schickte  Lazarew  im  Herbst  1882  den  Beiruter 
Photographen  Eraweli  nach  Pahnjra,  um  eine  Photographie  und 
Abklatsche  herzustellen.  Allein  er  stiess  auf  Schwierigkeiten.  Der 
Photograph  muss  natürlich  seine  Aufstellung  in  grösserer  Entfernung 
von  dem  Objecte  nehmen;  als  man  nun  daran  ging  die  zu  diesem 
Behufe  erforderlichen  Erdarbeiten  vorzunehmen,  legte  Selim  Effendi, 
der  Mudlr  von  Palmyra,  sein  Veto  ein,  indem  er  erklärte,  das 
Ausheben  von  300  Kubikmetern  Erde  gehöre  zum  Begriff  einer 
gprösseren  Ausgrabung,  dergleichen  im  Gebiete  des  osmanischen 
Reichs  verboten  und  sträflich  sei.  Dem  Photographen  blieb  nichts 
weiter  übrig,  als  sich  mit  der  Herstellung  von  Abklatschen  zu 
begnügen,  welche  diesmal  ein  günstigeres  Geschick  unversehrt  nach 
Petersburg  gelangen  Hess,  doch  sollen  sie  an  Güte  den  früheren  nicht 
gleichkommen  ^). 

Die  erste  Nachricht  über  den  werthvollen  Fund,  der  detaillirte 
Angaben  über  das  römisch-orientalische  Zollwesen  bietet,   brachte 
das   Bulletin   de   correspondance  hell^nique  VI  439 — 442,  wo  sich 
Foacart  mit  dem  griechischen  Theile  unserer  Bilinguis  befasst.   Der 
Graf  de  Vogüö,  der  verdiente  Forscher  auf  dem  Gebiete  der  palmy- 
renischen  Alterthumskunde,  brachte  die  Entdeckung  in  der  Acad^mie 
des  Inscriptions  in  der  Sitzung  vom  3.  November  1882  zur  Sprache. 
Hingehender  in  der  Sitzung  vom  16.  März  1883,  in  welcher  er  die 
Photographieen  vorlegte,  welche  Lazarew  der  Acad^mie  des  inscriptions 
ZOT  Verfügung  stellte.    De  Vogüe  gab  hier  den  ersten  Entzifferungs- 
versuch,  der  auch,    soweit  das  Material   es  gestattete,   fast  überall 
das  richtige  traf.   Weiteres  folgte  in  der  Sitzung  vom  11.  Mai  1883, 
in  welcher  an  De  Vogü^'s  Vortrag  Duruj  noch  einige  Bemerkungen 
knüpfte  ^).     Mittlerweile  gelangte  Lazarews  zweiter  Abklatsch  nach 
Paris,  sowie  eine  Photographie,  welche  Ernst  Lüttike,  der  deutsche 
Viceconsul  in  Damascus,  hatte  anfertigen  lassen,  und  die  von  Herrn 
Prof.  Sachau  De  Vogüe  zur  Verfügung  gestellt  wurde.   Mit  diesem 
neuen  Material  unternahm  De  Vogü6    eine   zweite,  eingehende  Be- 
handlung  der  Inschrift,   in    der   er  vorwiegend   der  sachlichen  und 


1)  Lazarews  Werk  bt  russisch  geschrieben  und  in  St.  Petersburg  in  der 
Baehdruckerei  der  Akademie  1884  erschienen.  Der  Inhalt  der  fUr  mich  wichtigen 
Partieen  ist  mir  durch  die  Güte  des  Herrn  Prof.  Hübschmann  zugänglich  ge- 
macht worden. 

2)  Journal  Asiatique  1883.     Februar—März  S.  231—255. 
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historischen  Seite  seine  Aufmerksamkeit  schenkt ').  Es  folgt  Sachan 
ffüeber  den  palmyrenischen  vofiog  TB^iovixög'^  in  Z.  D.  M.  G.  XXAVii 
(1883)  S.  562—571.  Sachau  behandelt  hauptsächlich  die  Sprache 
der  Urkunde  und  gibt  die  Einleitung  vollständig.  Gleichzeitig  ver- 
öffentlichte Duval  im  Journal  asiatique  1883  II  537 — 539  einige 
Bemerkungen. 

Das  Jahr  1883  brachte  aber  noch  eine  ganze  Reihe  neuer 
Hilfsmittel  Im  März  1883  machte  der  Damascener  Photograph 
Sliman  Hakim  bei  Gelegenheit  der  Reise  des  Prinzen  Friedrich 
Karl  nach  Palmjra  eine  Aufinahme  der  Inschrift.  Im  August  be- 
suchte Prof.  Euüng  Palmyra  und  fertigte  drei  Abklatsche  an.  Den 
einen  Hess  er  durch  Schroeder  der  Berliner  Akademie  zugehen,  der 
zweite  befindet  sich  noch  im  Besitze  Eutings.  (Diese  beiden  Ab- 
klatsche sowie  einige  Photographieen  konnte  ich  bei  Herrn  Pro£ 
Euting  benutzen;  hierfür  sowie  für  die  bereitwillige  Unterstützung 
bei  meiner  Arbeit  spreche  ich  ihm  herzlichen  Dank  aus.)  Der 
dritte  Abklatsch  wurde  von  Charles  Huber  der  Pariser  Aeademie 
des  inscriptions  überreicht.  Auf  Grund  des  Eutingschen  Abklatsches 
und  der  einen  Hakimschen  Photographie  fertigte  Schroeder  eine 
Zeichnung.  All  dies  Material  samt  einer  Reihe  trefflicher  Beiträge 
zur  Erklärung  der  Inschrift  überreichte  Schröder  der  Berliner  Aka- 
demie zu  Anfang  1884  ').  Den  griechischen  Theil  bearbeitete  Dessau 
im  Hermes  XIX  (1884)  S.  486—533.  Eine  PüUe  von  Material 
ist  hier  zusammengetragen  und  scharfsinnig  ausgebeutet.  Die  Unter- 
suchung ist  ein  unentbehrliches  Hilfismittel  für  das  Verständmss 
der  Inschrift ').  Femer:  Cagnat  in  der  Revue  de  philologie,  April 
1884  S.  135 — 144.  Endlich  Duval,  le  passif  dans  l'Aram^en  biblique 
et  le  palmyrenien  in  der  Revue  des  ^tudes  juives  VIII  (1884) 
S.  57—63. 

Der  unten  abgedruckte  griechische  Text  ist  fast  durchweg 
derjenige  Dessaus.  Im  Gommentare  ist  die  aufgezählte  Literatur 
verarbeitet  und  der  aramäische  Theil  namentlich  in  sprachlicher 
Hinsicht  behandelt.  Die  üebersetzung  schliesst  sich  an  den  ara- 
mäischen Theil  an,  ohne  ihm  sclavisch  zu  folgen. 


Wie  schon  bemerkt  besitzt  der  Stein,  auf  welchem  unsere  In- 
schrift steht,  eine  Länge  von  5'/2  Metern  und  eine  Höhe  von  l^/i 
bis  2  Metern.    Er  ist  in  vier  ungefähr  quadratische  Felder  getheilt. 


1)  Ebenda  1883.  August— September.  S.  149—183.  Die  Untersuchung 
enthält  den  palmyrenischen  und  griechischen  Text  mit  Üebersetzung.  De  Vogü^ 
hat  alles  später  in  Separatabdruck  erscheinen  lassen.  „Inscriptions  palmyre- 
niennes  in^dites'V  Paris  1883.  Hierzu  Recension  von  D.  II.  Müller  in  Oester- 
reichische  Monatsschrift  für  den  Orient  X  (1884)  124—126. 

2)  Sitzungsberichte  1884  S.  417  — 3G.  Recension  von  D.  H.  Müller 
Oesterr.  Monatsschrift  f.  d.  Orient  XI  (1885)  S.  43. 

3)  Hierzu  Recension  von  D.  H.  MÜUcr  a.  a.  O. 
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die  wir  von  links  ausgehend  mit  I  II  in  IV  bezeichnen.  Unbe-^ 
schriebene  Streifen  von  dnrchschnittlich  15  Gentimeter  Breite  trennen 
die  vier  Felder.  Im  zweiten  und  dritten  Felde  verläuft  die  Schrift 
in  je  drei,  im  vierten  Felde  in  zwei  Columnen.  Am  besten  ist 
das  erste  Feld  erhalten  und  vollständig  zu  reconstruiren,  die  übrigen 
Felder  sind  stark  beschädigt  und  leider  beinahe  immer  in  beiden 
Sprachen  an  den  einander  entsprechenden  Stellen.  Die  palmjrenischen 
Buchstaben  sind  auf  keiner  der  bisher  bekannt  gewordenen  palmy- 
renischen  Inschriften  so  fein  und  klar  ausgearbeitet  wie  hier. 


Griechisch 
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a 
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1 
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Grösse  der   beschriebenen  Theile: 

I.     93  cm.  Breite,     77  cm.  Höhe. 
n.  136     ,         .        156     „         , 
ni.  137     ,         .        139     , 
IV.  107     ,         ,        134     , 

Abkürzungen. 

Des.  =  H.  Dessau,    der   Steuertarif  von    Palmyra.     Hermes   XIX, 
486—533. 

Eu.  =  Euting,  Epigraphische  Miscellen,   Sitzungsberichte  der  Ber- 
liner Academie  1885,  669  flg. 

Äf.    =   A.   D.  Mordtmann.      Neue   Beiträge   zur   Kunde   Palmyras. 
Sitzungsber.  d.  bayer.  Acad.  phil.  bist.  Cl.  1875,  1 — 88. 

Nöld.  =  Nöldeke,  Beiträge  zur  Kenntniss  der  aramäischen  Dialecte. 
Z.  D.  M.  G.  XXIV,  90  flg. 

Seh.    I  =  Schröder,   Neue  palmyrenische  Inschriften.     Sitzungsber. 
d.  Berl.  Ac.  1884,  417  flg. 

Seh.  II  =  Schröder,  Z.  D.  M.  G.  XXXIX,  352—61. 

V.  =  de  Vogü6,  Syrie  centrale.     Paris  1868. 

W.  =  Le  Bas  et  Waddington  voyage  arch^ologique. 

Zt.  =  Zolltarif. 
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Erstes  Feld.     (I) 

1  "Etovg  tjfiv  fit]v6g  SavSixov  n]  öoyfAa  ßovXrg 

2  *E7ti  Bcovviovg  Bo)vviovg   rot)  Aigavoi;  ngoiSgov,  'Aki^dv- 
dgov  Tov  ^AXbÜ^ccvSqov  tov 

8   <Pilo7tdTOQog  ygafifiariiüg  ßovkfig  xal  drifiov,  MaXlj^ov* OXai- 

oxg  xal  ZeßeiSov  Neaä  ägj^ov- 
4  Twv,  ßovkfjg  vofiiuov  üyofiivrjg,  kyjfjcplff&r]  rä  inoverayfiiva. 

'EneiÖrj  i[v  r^olg  näkai  XQ^^^^S 
b  kv    rqi   tbXwvix<p    v6fi(p    nkBlara    rwv   inotikaiv   oim   avh 

X7Jfifp&7],  inQäö[a6T]o  Si  kx  awrid-uagy  iv- 

6  YQa(fouivov  Ttj  ^la&ciau  tov  reXwvovvra  tfjv  ngä^iv  noi- 
eiff&ai  axoXov&tag  r^  vofifp  xal  rjj 

7  0vvT]&£i(f^   avvißaivev   Si  nXeiarccxig   negl   tovxov  ^tivritfug 
ytvia&[ai  fi^^To^v  rüv  ivnoQiav 

8  TtQog   Tovg   xekmvag  '  d^So^d^ai^    xovg   iv^axürag   ägj^ovxtxg 
xal  dsxangcixovg  Siaxgeivovxag 

9  xd  fir  aveili]Ufiiva  T(p  vofiq)  ivygaxpcu  xy  hyiaxa  fua&ai' 
au  xal  VTtoxd^ai  kxdaxq)  eidei  x6 

10  ^x   avvrj&Biag  xikog^   xal  kniiddv  xvg(ü&^  x(p  fjiia&ovfihffp^ 

hvyga(pT]vai  fiBxd  xov  ngoixov  vo- 
ll fAOV    axf^Xy    Xi&ivtj    xfj  ovay  dvxixgvg  ll]^[ov]   Xiyofiivov 

^Paßaaeigrj  ^  i[nt]fieXeia&ai  öi  xovg  xvy^d- 

12  vovxag   xaxd   xaigov   äg^ovxag   xal   SexaTigcixovg  xal  cvv- 
Six[pvg  xov]  fitjSiv  nagangdaauv 

13  xov  fjiia&ovfjievov, 

(Folgt  aramäischer  Text). 

25  youog    xaggixog    Ttavxog   yivovg  *  xeaffdgwv  yofiwv   xafjii]Xi* 
xdiv  rä- 

26  Xog  ingdxd'ri. 

Drittes  Feld.     (HI) 

Erste   G  0 1  u  m  n  e    (a). 

UeberschrifL 
['ÜTtl  avxoxgdxogog  Kaiaagog  &eov  Tgaiavov  flag&i^xov 
vio[v  &e]ov  [Nigova  vImvov  Tgaiavov  *Adgiavov  2tßaaxov 
örtfiagxtxrig  hiovaiag  x6  xa  avxoxgdxogog  x6  ß  V7t]dT0V  xo  y 
naxgog  nargiÖog,  V7idxct)[v  A,  AiXiov  Kaiaagog  xo  ß  11,  Koi- 
Xiov  BaXßivov], 
1  nagd  x[cl)V  naiÖag  iiaayovxuv  eig  IldXfivga] 
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\    ft. 


2  17  üg  xa  o[Qia  ] 

3  ay6vtui[y  ] 

4  nag^  ov  S 

5  /i  ova 

6  oi€r€(>ai'[off]  (?) 

7  xav  Ta  a<aiia[Td]         ovo  [iS] 

8  ayrixat  ixdarov  a(üfAa[Tog\ 

9  6  airog  ST]fio0iwvf3[g] 

10  npä^H  fxdatov  yöiiio[v  xafitjkixov] 

11  dtfxoai(r[i9'^i/ro$ 

12  ^xxo/Uf(Ti9*[^r]og  [yofiov  xafitjXtxov] 

13  kxdarov 

14  yofiov  6vix[pv  ixdaT6]v  ii[(SxofiiadivTog  rj] 

15  ^xxofct<ri9'^i/[ro^] 

16  nogtpvQag  fJtYiXfarr^g],   ixd[aTov  Sig^a]- 

17  rog  €i(rxoa^(yi9-^i/[r]og 

18  ixxofAiö&[ivTo]g 

19  yofAOv  x\afAYiXixov]  fivgov  [vov  kp  dl.aßda\ 

20  rpo<^  BllaxofAia&hvTog^ 

21  xa<  ro 

22  hclxaiiiaß-ivrog] 

23  y[6fiov  xafi7]ktxov  fivQOv  rov  kv  äaxolg} 

24  äiytioig  [eiaxo^uiff&ivTog] 

25  [^xxOjEtfcri^'^ro^] 

26  [yofiov  ovixov  fivgov  rov  iv  uXaßda]' 

27  [r4>o/ff  üaxofii>a]&iv[Tog^ 

28  [6XX0|Ui(y]ö-ii/[T0^] 

29  yofiov  OVIXOV  fi[vgov  rov  kv  aaxoJg] 

30  alyiloig  Blaxofji[ia&evTo]g  ng[d^H] 

31  kxxofiia&svTog  n[g]d^[et] 

82  yofAOV  kketjgov  to[v  kv  daxojig  [riaöag]- 

33  CT»  alyiioig  kni  xafurjklov  elaxofiia&iv]' 

34  Tog 

35  ^xxojtii(yi^«vro[^] 

36  yofiov  kkairjgov  rov  k[v  aaxolg  Sval  ai] 

37  yeiotg  kni  xafi7]k[ov  eioxofjiia&ivTog] 

38  ngd^u 

39  ixxofjiia&ivTog 

40  yofiov  kki\rigov  rov  iiV  qvo\v  ^i(5xoin.iGd'iv\ 
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41  Tog 

42  kx[xofiia&ivTog] 

43  y6fi[ov  Tov  iv  aaxoig  T^haa[aQGi] 

44  alysioig  [;r^a]|et  «   ly, 

45  ixxoiAi\a^&^VTog^   *   ^;'. 

46  yofiov  X  [tov  kv]  ä[a]xoig  Sval  alyBioig 

47  knl  x[afi^kov  eia]xofua&ivTog  ngal^ei.  *  C 

Zweite  Columne.     (b) 

Die  ersten  18  Zeilen  sind  bis  auf  unwesentliche  Reste  zerstörL 

19  Ufjg 

20  fiTjXovrg  g  rig 

21  [&\QifiiAaTog  tj  eg  o 

22  S  & 

23  ä        eaS  eov  e 

24  6  avtog  S[r3fi]oauivi]g  ixaa 

25  nag   ix[äato\v  t<ü\y  rö]  iXaiov  xava[xofuC6vTutv  ?] 

26  nov  [n(üX6v]vTa)V 

27  6  ccvT[6g  Stjfioauivtjg]  ^rpcfßct]  ku 

28  og 

29  [lafißcc]  vovaiv  n 

30  [a]<T(rfi^ta  oxrcJ 

31  [a(S]aaQva  i^  iv  xaax  aaa  g 

32  [6  avTog  Stifjtjoaidvtjg  7tQ[(i^]Bi  kgyaattjQiutv 

33  7iavTona)X[Bi]a)V  axvvirXÜv 

34  ix  avvrj&eiag  exdarov  fitjvog 

35  xai  igyaatfjQlov  exäavoVj   »   ä 

36  ;r<r()ar  rcoi/  Sigfiara  6laxofxi^6vT[a)V 

37  ^  ;r(ü]Aotn/Twv,  kxdarov  Sagfiarog  aaacc[gia  Svo] 

38  o/noicüg  IfiaTiOTiiSkai  fiBxaßoXov  nbik\ovv\- 

39  T€g  iv  ry  noXu  T(p  Sr^fioaioivy  ro  Ixavov  T[iXog?] 

40  /()y;(y€Off  nt]yu)v  ß  ixccorov  ixovg   »   «; 

41  6  avTog  7ig(i[^]et  yofiov  nvgirxov  olvixov  ii^v- 

42  ()a/i/  xa\  roiovrov  yivovg^  kxaatov 

43  xafiijhxov  xa&'  odov  hxdartjv  »   a 

44  xafir,kov  og  xevog  üaax^p  ngd^Bi   »   ä 

45  xa&iag  Kih^  Kaiaagog  dneXev&egog  inga^ev. 
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Dritte  Columne.     (c) 

Anch    hier    ist    die    obere   Hälfte    (ungefähr    20   Zeilen)    fast 
TöUig  zerstört. 

21  vitfu 

22  oq  itv  SiX\aq\  fi  iv  IlaXfivQoig 

23  na3LfiVQrjj[y'\(av  nagafiergfiadra)  [r<p  Srjfio]- 

24  aifävy  e[lg  lx]crarov  fioSiop,  aaad[Qia] 

25  og  Säv  oi  7taQa(iiTQr,a[aT6] 

26  ari  Ixiovro  Srjfio 

27  nag'  ov  dv  6  S[T]fioai]wvrig  [ivi]- 

28  xycc  kd\ßfj-] 

29  änoSbi  atvo  aßgu 

30  drifio  tjiov  Si7t[}.ov]  o  ixavov  kafißa- 

31  vkrbi  negi  t[o]vtov  ngog  rov  dri(iQai(avri{v) 

32  xov  SmXov  B\lad]Yiö&(ti 

33  ntgi  ov  dv  o  STjfji[o]at(ovrjg  tivd  dnairy^  negire 

34  ov  äv  6  Sr]fiofftoi[vt]g  d']n6  vivog  dnaitfJTaty  ntgl 

35  xovtov  SixaioSo[TBia]&oi)  nagd  r^  kv  TlaXfjiv- 

36  goig  tsrayfiivip 

37  T(p  dfjfioatcSvy  xvgi[ov]  ^(Tjro)  nagd  tcjv  fit]  dn[p\- 

38  yga[(pofiiPti)V  iv]ixvga  [k]a[fißdvsi]v  3i   iavtov  i] 

39  vtara  [^y^]x^9^  rififlga 

40  [hl^iarta  T<p  Sfjfi]o(Jt(avT]  tküXbiv 

41  [kv  xontp  Sr]fi]oöi(p?  ;^w(>i[ff] 

42  Sokov  no  kngd&t] 

43  17  So&rjvai  'iSit  n  uv  roiS  xa&vttg 

44  xal       aviv  rov  vofiov  ro) 

45  Xifiivog  n  [^tt/j/öJv  vSdttav  Kaicagog 

46  T^  fiia&wTij  BVTog        7tagaax^o[&at] 

Viertes  Feld.     (IV) 

Erste   Golumne.     (a) 

1  äXX(p  fjnjSevl  ngdaauv  8iä6[y]ai.  ka^lßdvuv] 

2  i^iaro)  ^?Jt«  ti  tacpg       av&g       [ßv]' 

3  T«  Tivi  [öv^ofiart  zog 

4  TOVTo  noii^y  r^B 

5  8[i]nkovv 

(vier  Zeilen  zerstört) 
10  ralov 
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11  avxi 

12  una[l'\v  IlaXljAVQipfüv] 

13  vov(;  haxl 

14  ydvta&ai  xk  oi 

15  «<T  öaxo  u 

16  oaa  5i  Ö 

17  0) 

18  a  €f<T;r 

19  TU)           a  wvtj 

20  T^  TBkwv[fi]  &(0 

21  0^  S'äv  s  '  [q?«;' 
22 

23  €(0 

24  xai^*'  ^;i/  ava 

25  rot/  J^  ^£a/C(>  ai 

26  aSwffB 

27  ^^/coi; 

28  i9^«p 

29  ;i  CiA 

30  y  Siay 

31  o(>oi       iiaxov  fiiv 

32  ayiayiq  *    groi/  Jfi  ^ 

33  a^iot'i/rog  xo  vov  u  xai  fit}  a 

34  {ix^aXixiüv  ^ay[6vxui]v  ngdaauv  v(Sx\ßQov  üg  ovv]- 

35  BqxüvriO't]  firj  [a]vTU)V  kiay6[vx(av]  [Si]- 

36  86(T&ai 

37  MvQov  xov  kp  cc(fxo[ig  aiyBi]oiQ  nQ(i[iei  6  xeXwpi}g'] 

38  xaxa  xov  v6fAo[v]  ovxe 

39  Tt]fia  yiyovev  x(ß  ngore      e  ux 

40  [waneg  iv  x^}  ka(fQayi0fiipq)  vofiq)  xixaxxai 

41  ro    xov   arpdxxQov   xikog  eig  Srjvdgiov  otfuXBi,  XolyBVBaö-ai^ 

42  xal  FBQfjiapixov  Kaiaccgog  Siä  xr,g  Tzgdg  2xaxBiXi[ov  knia]- 

43  xoXijg  Sictaacfriöavxog,  oxi  du  ngog  daadgiov  lTa\Xi 

44  x6v\  xd  xiXtj  XoyBVBö&ai  x6  8i  kvxog  Srjvagiov  xiXo[g] 

45  avvrj&Biq  6  xeXwvtjg  ngog  xig^a  ngd!^Bi.  xä[y  Ski 

46  8id  xo  vixgiuala  elvai  gemxovfievojv  xo  xiXo[g  ovx  otpeiXexai] 

47  xojv  ßgojxdJv  ro  xa(xd)  xov  vofiov  xov  yofiov  8t]v[dgi>ov] 

48  eiaxijfii  ngdaaBa&ai,  oxctv  i^wd-Bv  xwv  ogojv  elad[y9] 

49  xai]  f]  iidyf^xat  •  xovg  Öi  Big  ^ojgia  f]  dno  xwv 
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50  [;(fiu]p/aiv  xaraxofii^ovrag  arsketg  uvat^  wg  xai  awB(ptO' 

51  vi]üBV  (xvTolg  '  xdivov  xal  rwv  ofioiatv  ^d[o]- 

52  |<y  oöa  üg  hfinoQdctv  (pigerai.  rö  rikog  elg  ro  l^rj- 

53  QOffOQXov  avdyBO&aiy  wg  xal  kv  ralg  Xomdig  yeiverai  noXeöi. 

54  KafjLi^ltav   hoiv   tb  xsvai  idv  re  ^vyofiov  eladywvrai  ^(o&ev 

55  rdiv  OQifiV  otpßlXevai  drjvccQiov  ixäövrjg  xavd  xov 

56  vofiov  djg  xal  KovgßovXbiv  6  xgdriarog  korifit' 

57  (ütfavo  hv  t^  ngog  Bdgßagov  intavok?!. 

Zweite  Columne.     (b) 
Etwa  30  Zeilen  fast  ganz  zerstört. 
Zeile     5  [i]TaiQ&[v] 
Zeile  30  rdg  avvtfwv 

31  TtX(ji[v]riV  ytlvta&ai  [t6  ix] 

32  [rovlvouolv]  tikog  ngog  S9jvd[g]iov  (p[tif^i?  Xoy€vea&ai] 

33  hvvofiiov  ovpB(p(av7'&Tj  firj  Selv  nQdffae[iv] 

34  [r]aJv  Si  knl  vofirpf  fiBTayofiivwv 

35  &QefifidTU)v  otfBiXta&ai  /«- 

36  giffaad'ai  rd  &QefifiaTa  kdv  &BXy  6  drulfioffinav^jg] 

37  kUo^^j 

Aramäischer  Theil. 

Erstes  Feld.     (I) 

lllyü'^llll  r:io  ///y-5  UV   [i]c[i:   n-r^a  «bin  -»t    «w^n    (1)  14 

na  N3n:3  ••1  NnmsibBa 
lacbD  na  omoDb«  na  omoDb«  "»n  n^ütd-iät  p-^n  na  N:na    (2)  15 

«-•rnDn«!  o':m  «bna  "«n  oiü'ana 
fitbia  nti  iD  ««:   na  «i^-an  iTs-^p»  na  ■^'•by  na  iDb«    (3)  16 

rnttJ«   «01733  1«  ««••3D 

^T   «oi72:a  «••»np  «■'sata  "^i  b"»na  nnnb   yo   a-ra   "»nw    (4)  17 

anan»  «in  -»n  pn73a  «n-'y  p  T^a^nTa  Tim  ipo«  «b  nodü    (5)  18 

••n  «"»maNa 
Va«  V^at  mDbü)3T  «n"»yai  «ovasa  ^-»si  «aa  «im  «ddts    (6)  19 

ib«  Nmaat  ^y 
«■^3-ian«  n  «biab  •»mn«  N'»od73  -»r-^ab  «nan  "»s-^a  inn  v^^no    (7)  20 

«nnorbT  ib« 
»■«naN   nü«a   ara-iT   «on?:2a  poT:  «b  ^n  0^173  iisa-«  "»n    (8)  21 
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Dy   larsi  «*n>«b  n®N  ■«n'^T   «T»y   yo   -«t   tios^   «Tarn^    (9)  22 

«bbaa  «••'nnp  noi733 

n  «"«sisnÄb  bü:3?2  «i?t»t  «^-^o«  :3^  "«n  «bs-ri  bnpb  '•t  (10)  23 

^■^n-'  D!?i«  «:«  173  «*n:i«  «3:1  «"itr«  «b  -»n  «-^pnoi  (11)  24 
(folgt  17s  Zeile  griechischer  Text) 

T»b^a  "^T  V^^^ü  «y:3-i«b  nbD  o::i  ««bs  "»n  o*ip  in^ü  (13)  26 

(<n:i  NDsa  (14)  27 

Zweites  Feld,     (ü) 

Erste  Columne.     (a) 

-iTannb  v^^^'^r^'^  -»i  «••»•^b:?  ■>b:^73  i»    1 

//J  1  b:in  bDb  «[OS»  «aa'»]  n-^Tainnb  n»  2 

//"5  [«3]]£P^['=>] :j  T  .  .  "»T  Db5^  fo  3 

-?....  inT*«  -«T  [i]iüi  ob:?  p  4 

//  -:d  ba^  bsb  in"»  t»  . .  by»-)  «sinr  irn  5 

[l«.©]-»!-!  -^1  «bwa  in!?t3  i[7a]  «3[r  «od]73  in  6 

.  .]/t  «b)aa  pyt:  "»n «rbywb  7 

///  T  [N3pD]73b  [«b-^a  iirü]  ]t3  8 

[N3pD7:bi]  N3b3>73b  «n»n  [iirü  p  9 

[.  .  .  .J[«3by^b  ^ü]72  bDb  »ob»  «3i[a^]«  p  10 

///y  i"»^o«  N:p[E]?2bi  11 

[••n]  «»--d  «nio»  n  [«]b»[a]  [in]?::  p  12 

5^J  T  «[nc^taJ^Ca]  b^Kn»  13 

ti3n  NO]  .  b 1  «72bn  14 

///-5  Nsirüb  b»[:i]  .  .  .  i  .  o»)  .  [«]:pD»b  15 

[brNn-»  -^i]  «»"«TDa  NmD[?2]  -»n  «braa  iiyt:  p  16 

[//y  n  Nr]pc»bT  ///-?  t  N5[by]»[b  T]y  [n  l]''pTa  17 

brNn-«  -^[T  «Ta-^iDn]  «htd»  ["»n  "iJan  py]ü  p  18 

jjy  T  «3pD»bT  ///-5[n  Nrby^sb]  «n[D->ü]üa  19 

n  [«»"^üi]  NrnD»  -»h]  "Tf^n  inrü  p  20 

//y  1  «3pD[»b] hl^pT^  by^n*^  21 

[r]n^«  rCpTS  ^^  Nn]u)73  -«i  pyt:  p  22 

llh  T  N[b»]a  pyü  ib^Tsb  ly  "«i  23 

1)  Oder  b. 
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[///]-5  T  «apcübn  24 

T!?  -«i  in-in  vpCra]  "»i  [Nnio]?3  -»n  ]nyü  -jt:  25 

[//y]n  «spcbi  [//y]n  «bm  -^n  K[:ny]ü  '[l]bry:b  26 

[//yn]  «spDDbn  //y  i  [«sbyjiab  mD72  "^n  *i7an  [i]iyü  yc  27 

■»1  T3^  -«T  [ya'nlN  vpn  "«T  »am  ti^ü  t»:  28 

///-5  1  «5[pD72]bT  ///-5  1  N3by?2  b)a:i  iirü  29 

T^  [-«n  i]n-in  vp^^  "'"^  «3*"J  T»3^ü  p  30 

ll[y  1  N3pD]?3bT  //y  1  Nsbytjb  btja  iirtab  31 

//y  1  [NSpDTsbi  //y  1]  »:by^b  ^»n  -^i  «:[m]  ii^ü  T>2  32 

[«b^a]  "^T  «rrüb  «-•n-'bTa  «[-in:]  ]iyü  V2  33 
....  iin3"a  pcw  1731  -^h  «sbyTab]  34 

rb  Nb»a  -»T  NSi^üb  N 35 

[N]3b!?7:b  «^Tan  iirü  -«i  « 36 

///  n  NODü  .^aa-«  »3 1) 37 

1   -5   T   «-• 38 

7DN   p 39 

//r^[oN] «: 40 

nn  «no«  nn  «t5^ [«rb]y%b  «•»'i^td 41 

// «  »bwa  «:[iyü]  p  42 

//  •  1  r^p[«] «  ^^«  p  ....  43 

n p  44 

«n'Ä'a  pm  «in'«  -»n  17273 «45 

•|73  «n*^«  "yn  «0D7a  Naa->  c«  .  .  .  v*io«  N73'«iDn  46 
NiT^N  173  in  «I3n  i^n-«  [in]  ^m  «bpiD  n  173  47 

N'^r'nn  ino«  «bp^  -«i  yü  pi  48 
«•^:73P  T«*iON  «35'«  49 

Zweite  Golumne.     (b) 

Nn[©  l]"»^0»  [N]bp«  "»T  173  1731     1 

[jy]  vno«  «rja-»  2 

«bEüDi  Nn[i3]n  "^m Nna-«  d«  3 

«my  D"»!! B  .  .  .  .  4 

/t  Nmsn  173  [nl-T«  [bsb]  5 

//VIO«   «D©72b   laT-i   IN   b^NnC-«]   ■>!   SÜ73   [bs  173]      6 
«OD73   Ü173   iri"»    «n'«n73a   l-^DBtl   "»n   N'«n273'>   ...      7 

-5///r  1  NrT>n73n  n  M73  n  in*in  la-^y  TD-^TsC^nb]     8 

«snm  «n73n')  nüh  -«i  «an^üb  »od»  «a5[->]    9 

/n  «in  n^«b  b735  b[Db  imb]  «73n  ■«i73  b[D]]  10 

1)  Oder  n. 
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/n  «la*»  p-^^io  bs^-'Nn'«  •»ns  «bo>b  11 
^lO-'p  •'-in  ^3  cpbp  [«]3a:  [-»n]  T»n  12 

»•^73  "«i  Knryn  *i)ann  -»n  «p »13 

S"»n  tT«7:nnm  «rr^nCTs]  .  a^  •  •  •  •  ^'3''  14 
NSiTsa-^n  03''*i)a  onp  ^a«  [-^n]  «"[od^]  k  15 

////  1  1PD73T  ////  n  Kb»a  "^T  inra 16 

////  n  «rpcübi  //// 1  N:by73b  d«»  b?b  «üb» [fl?:  17 
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lin  -jirr^  D-^r:  "^n  l^i  Nm:[n] »49 

50.     (Auf  dem  untern  Band  des  zweiten  Feldes) 

»:  .  .  N  .  .  .  ^3T   Noi)3:n  d*»?!  « nodts 

by«n7p  «iri:  -»t  ■) .  b  «b«  «nan»  «irr^  «b  «od» 

Nin-»  «00»  «o^c*^  1«  ^»[nn] 

Uebersetzung. 


14  (1)  Senatsbeschluss.     Im   Monate  Nisan,   am   achtzehnten  Tage, 

15  (2)  im  Jahre  448,  unter  dem  Vorsitze  des  Bonne,  Sohn  des  { Bonne« 

Sohn  des  Hairan,  und  dem  Secretariate  des  Alexadros,  Sohn 
des  Alexadros,  Sohn  des  Philopator,  des  Senats-  und  Volks- 

16  (3)  secretärs,  und  dem  Archontate  des  |  Malku,  Sohn  des  'Olai,  Sohn 

des  Mokfmu,  und  des  Zebaida,  Sohn^des  Nesa,  beschloss  der 

17  (4)  Senat  in  gesetzesgemässer  Sitzung,  |  wie  unten  geschrieben: 

Weil  man  in  früheren  Zeiten  im  Zollgesetze  viele  zollpflichtige 

18  (5)  Gegenstände  nicht  aufführte,  sondern  diese  nach  Herkommen 

verzollt  wurden  nach  der  Bestimmung,  welche  in  den  Pacht- 

19  (6)  vertrag  mit  dem  |  Zöllner  geschrieben  war,  er  (der  Zöllner) 

also   wie    im   Gesetze    stand   und   nach   Gewohnheit    erhob, 

20  (7)  weil   ferner   oftmals    hierüber  |  Streitigkeiten    zwischen    den 

Kaufleuten  und  Zöllnern  stattfanden,  —  beschloss  der  Senat '), 
diese    (oben    genannten)    Archonten    und    die   Dekaproten  ! 

21  (8)  sollten  feststellen,  was  nicht  in  dem  (alten)  Gesetze  aufgeführt 

1)  Die   folgende  Stella   schliosst   sich   mehr    dem  Griechischen  an.     Siehe 
den  Commeutar. 
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ist   und  (beschloss,  es  alsdann)   in   den    neuen  Pachtvertrag 

22  (9)  zu   schreiben   und  zu  jedem  |  Artikel  seinen  herkömmlichen 

Zollsatz   zu   stellen,   und   sobald  er   (das  neue  Gesetz)  dem 
Pächter   recht   gemacht   habe,    es  sammt  dem  früheren  Ge- 

23  (10)  setze  auf  den  Stein,  |  welcher  sich  gegenüber  dem  Tempel  des 

Babaseire  befindet,  zu  schreiben.     Die  jeweiligen  Archonten 

24  (11)  aber  und  die  Dekaproten  i  und  Syndiken  sollten  dafür  sorgen, 

dass  der  Pächter  von  Niemandem  zu  viel  erhebt. 
18  Eine  Wagenlast   von  jeglicher   Gattung   (dafür  wurde  wie) 
14  für  vier  Kameelslasten  i  der  Zoll  erhoben. 


II. 

üeberschrifb :  Zollgesetz  der  Zollstation  von  Hadriana  Tadmor  und 

der  Wasserquellen Kaiser. 

a. 

1  Von  denen,  welche  Sclaven  einführen,  die  nach  Tadmor 

2  oder  dessen  Gebiet  eingeführt  werden,  [erhebe  der  Zöllner]  für 
jede  Person  22  Denare. 

3  Für  einen  Sclaven,  welcher         Export:  12  Denare. 

4  Für  einen  Veteransclaven,  welcher  verkauft  wird,  10 

5  wenn  der  Käufer         gebe  er  für  jede  Person  12  [Denare]. 

6  Ebenso   erhebe  der  Pächter  für  eine  Kameelslast  von  Get[rock- 
netem] 

7  Import:  von  einer  Kameelslast       Denare 

8  Von  [einer  Kameelslast]  Ex[port]:  3  Denare. 

9  Von  einer  Esels[last]  Import  [und  Export]:  .  .  . 

10  Von  purpurnen  Schaffellen  für  jedes  F[ell  Import]:  .  .  . 

11  und  Export:  8  As. 

12  Von  einer  Kameelslast  Salbe,  [welche] 

13  in  [Flaschen]  eingeführt  wird:  25  Denare. 

14  und  wofür 

15  Export  [K]ameel  für  die  Last  13  [Denare] 

16  Von  einer  Kameelslast  Salbe,  welche 

17  in  Ziegenschläucben  [eingeführt  wird],  Import:  13  Denare,  und 
Export:     [7  Denare]. 

18  Von  einer  [Eselslast]  Salbe,  welche 

19  in  [Flaschen]  eingeführt  wird,  [Import]:  13  [Denare],  und  Ex- 
port: 7  Denare. 

20  Von  einer  Eselslast  Salbe,  welche 

21  in  [Ziegen]schläuchen  eingeführt  wird,  Export:  7  Denare. 

22  Von  einer  Last  Oel  in  vier  Ziegenschläuchen, 
28  Import,  die  Kameelslast:  13  Denare, 

24  und  Export:  13  Denare. 

25  Von  einer  Last  Oel  in  zwei  Ziegenschläuchen, 

26  Import,  die  Kameelslast:   [7]  Denare,  und  Export:    [7]  Denare. 

Bd.  XLU.  ^^ 
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27  Von   einer   Eselslast   Oel,   Import:  7  Denare,  und  Export:  [7] 
[Denare]. 

28  Von  einer  Last  Fett  in  vier  Ziegenschläuchen, 

29  die  Kameelslast,  Import:  13  Denare,  und  Export:  13  Denara 

30  Von  einer  Last  Fett  in  zwei  Ziegenschläuchen, 

31  die  Kameelslast,  Import:  7  Denare,  und  Ex[port:  7  Denare]. 

32  Von    einer    Eselslast   Fett,    Import:    [7  Denare   und  Export]  7 
[Denare]. 

33  Von  einer  Last  gesalzener  [Fisch]e,  die  [Kameelsjlast 

34  [Import]:  10  [Denare],  und  Export  von  ihnen  .  .  . 

35  für  die  Kameelslast  .  .  . 

36  von  der  Eselslast,  Import:  .  . 

37  erhebe  der  Zöllner  3  Denare 

38  10  Denare 
39 

40  zwei  »As. 

41  Lämmer,  Im[port]:  fär  ein  Stück  ein  As. 

42  Von  einer  Kameelslast  zwei  .  . 

43  As  ...  . 

44  Von 

45  wer  Salbe  verkauft 

46  As.  Auch  erhebe  der  Steuereinnehmer  von  einem  Frauen- 
zimmer, von 

47  einer,  welche  einen  Denar  oder  mehr  nimmt,  einen  Denar  vom 
Frauenzimmer, 

48  und  von  einer,  welche  acht  As  nimmt, 

49  erhebe  er  acht  As, 

b. 

1  und  von  einer,  welche  sechs  As  nimmt, 

2  erhebe  er  [sechs]  As. 

3  Auch  erhebe  [der  Einnehmer]  [von  den  Werkstätten]  [und] 
den  Läden 

4  [der  Schuhmacher]  nach  Herkommen 

5  [für  jeden]  Monat  vom  Laden  einen  Denar. 

6  [Von  jedem]  FeD,    das   eingeführt  oder  verkauft  wird,  für  das 
Fell  2  As. 

7  Bei  Kleiderhändlem ,  welche   in   der  Stadt  herumziehen,    bleibt 
die  Steuer  unbestimmt. 

8  [Für]  Benützung   der   beiden  Wasserquellen  in  der  Stadt:  800 
Denare. 

9  Der  Zöllner  erhebe  für  eine  Last  Weizen,  Wein,  Stroh 

10  und  alles  derartige,  für  jede  Kameelslast,  für  eine  Reise,  einen 
Denar. 

11  Für  das  Kameel,  wenn  es  leer  eingeführt  wird,  erhebe  er  einen 
Denar, 

12  wie  Kilix,  der  Freigelassene  des  Kaisers,  erhob. 
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13  Tadmors  und  der  Wasserqnellen. 

14  Stadt  und  ihr  Gebiet  wie 

15  welche  zuvor  der  Hegemon  Marinus  gepachtet  hatte  (?) 

16  eine  Kameelslast:  vier  Denare,  und  Export:  4  Denare. 

17  Von  Schaffelle,   für  jedes  Fell,  Import:    4  Denare,  und 
Export:  4  Denare. 

18  erhebe  von  allen  Arten,  wie  oben  geschrieben  ist. 

19  ein  As.     Für  den  Scheffel  Kostwurz. 

20  1[6]         ,  was  verlangt  wird,  gebe  er  ihnen  für  die  Benützung. 

21  neun  für  jeden  Scheffel  nach  diesem  Gesetze  4  Sesterze. 

22  Wer  Salz  hat  in  Tadmor  (?) 

23  er  messe  es  um  einen  As 

24  der  Hegemon 

25  Abschätzung  der  Steuer  (?)  Tadmorener  .... 

26  cus  Maxi[mus]  Cae[sar] 

27  ist  er  nicht  schuldig 

28  Alkimos  Gesetz  .  .  . 

29  verbindet  sich  soll  er 

30  dem  Zöllner  bezahlen.     Wer  Sclaven  nach  Tadmor  einführt 

31  [oder]  sein  Gebiet  und  ausführt,  für  jeden  Sclaven  .... 

32  bezahle  er  dem  P[ächter]  12  [Denare] 

33  Veteransc[laven]  7  *)  Denare. 
34 

85       Import  10  Denare,  und  Export:  7  [Denare] 
36  Wer  einen  Veteransclaven  ausführt, 

87  Berechnung       im  Gresetze  geschrieben  steht 

88  bezahlt  er  9  Denare 

39  ist  nicht  geschrieben,  weil 

40  Etwas 

41 

42  und  Import 

43  und  von  Wolle  welche  er  ausfuhrt  3  Denare  (?) 

44  Tadmor         Zoll         sie  soll  bezahlen.     Wolle 

45  von  Zoll,  später  auszuführen 

46  wie  sie  übereinkamen  italischen  Modius 

47  soll  er  zahlen  den  Exportirenden. 

48  (Von)  Salbe  in  Ziegenschläuchen  soll  der  Zöllner 

49  weil  bei  Irrtümern  des 

c. 

1  Schriftstücks,  welche  der  Zöllner  begangen  hat, 

2  in  dem  [besiegelten]  Gesetze  10 ')  Denare. 

3  Die  Schlachtsteuer  soU  nach  Denaren 

4  berechnet  werden,  wie  auch  Germanicus  Caesar 

5  in  dem  Briefe,  welchen  er  dem  Statilius  schrieb,  ausführte. 


1)  Oder  8  2)  Oder   15. 

25* 
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6  es  sollten         die  Zölle  nach  italischem  As 

7  erhoben  werden,   und,   was  unter   einem  Denar   ist,    solle  der 
Zöllner  nach 

8  Herkommen  in  Scheidemünze  erheben. 

9  Kadaver,  die  weggeworfen  werden,  sind  nicht  zollpflichtig. 

10  üeber  Victualien   (heisst   es)    im   Gesetze:    Für   eine   Last  ver- 
ordne ich, 

11  dass  ein  Denar  erhoben  werde, 

12  wenn  (von)  ausserhalb   des  Gebiets    eingeführt  oder   ausgeführt 
wird ; 

13  wer   (aber)    nach    den  Ortschafben   ausführt,  oder  von  den  Ort- 
schaften einführt, 

14  ist  nicht  zollpflichtig,  wie  sie  auch  übereingekommen  waren. 

15  Was  Pinienzapfen  und  dergleichen  anlangt,  so  beschloss  man, 

16  für  alles,  was  auf  den  Markt  gebracht  wird,  den  Zoll 

17-18  wie  für  die  Trockenlast    anzusetzen,    wie  es  auch  in  andern 
Städten  geschieht. 

19  Von  Kameelen,  mögen  sie  beladen  oder  leer 

20  von   ausserhalb   des  Gebietes  eingeführt  werden,   ist   für  jedes 

21  Thier  ein  Denar  zu  zahlen,  wie  im  Gesetze  steht,  und  wie 

22  der   treffliche   Corbulo   in   dem   Briefe,    den   er  dem    Barbaros 
schrieb,  bestimmte: 

23  Hinsichtlich  der  Kameelshäute  solle  man  keinen  Zoll 

24  erheben.     Was   Kräuter   anlangt,  so    wurde   beschlossen, 
sie  sollten 

25  zollpflichtig  sein,  weil  Handel  mit  ihnen  stattfindet. 

26  Zoll   für  Dirnen,  wie  ich  (in)  dem  Gesetze  deutlich   ausgeführt 
habe : 

27  Der   Zöllner  er[hebe    als    Zo]ll   von    Dirnen,    die    einen    Denar 
nehmen 

28  oder  mehr,  für  das  Fr[auenzimmer  einen  Denjar,  und  wenn  sie 
weniger  nimmt, 

29  [erhebe  er],   soviel  sie  nimmt.     [Von]   ehernen  Bildsäulen,  An- 
drianten, 

30  beschloss    man   wie   von   Erz   zu   erheben,    und   man   zahle  die 
Bildsäule 

31  mit  der  Hälfte  und  Bildsäulen.  Hinsichtlich  des  Salzes 

32  beschloss  ich,  es  soUe  auf  dem  Volksplatze 

33  verkauft  werden,   auf  dem  Platze,    auf  welchem  man  sich  ver- 
sammelt, imd  wer  von  den  K[aufleuten] 

34  für   seine    Rechnung    kauft,    zahle    für   den   Modius    einen    ita- 
lischen As, 

35  wie   im  Gesetze  (steht),   und   auch   den  ZoU(?)   für  das  [S]alz, 
welches 

36  in  Tadmor  ist  wie  werde  nach  dem  As 

37  genommen   und   werde   nach  dem  Modius  (?)  verkauft  nach  Ge- 
wohnheit. 
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88  Zoll  für  Purpur,  weil 

39  vier  und  ein  halb  (?).... 

Zeile  40—49  und  die  fünfzigste,  über  das  ganze  Feld  laufende 

Zeile  ergeben  keinen  Zusammenhang. 


Commentar. 


(1)  14.  M^:in.  Einer  der  zahlreichen  griechischen  termini 
technici,  die  ins  Palmyrenische  eingedrungen  sind.  Ich  habe  deren 
über  30  gezählt ,  fast  alle  gehören  dem  politischen  Leben  an '). 
Seltener  sind  lateinische  Worte;  die  griechischen  Staatswesen  — 
ein  solches  ist  Palmyra  —  behielten  auch  in  der  Bömerzeit  die 
alte  Terminologie  bei;  lateinisches  Sprachgut  sind  nur :  (<3r:ib  V.  22, 5 ; 
15,  4  Legion,  N;?*bp  xoXcjveictg  V.  25,  4.  15,  2  itolonie,  ip]:. 
[2€ß]aaT0V  24,  3;  15,  3  und  sonst,  «J^pp.  Afr.  1  centuria, 
tnsp.^i  ducenarius  V.  24,  2  u.  sonst.  Man  hätte  noch  für  manchen 
andern  Begriff  ein  Fremdwort  statt  eines  gut  palmyrenischen  Wortes 
erwartet;  den  K']wpD^  l^ivoi>  V.  16,  3  stehen  in  derselben  Inschrift 
die  «n-'nT:  "^pi  nokettat  gegenüber,  T'TIT  V.  17,  5  sind  Slgaxfiai], 
während  die  andern  Münzbezeichnungen  von  aussen  geholt  sind, 
«nTOiay  ^ni  agyv^otafiiwv  V.  124a,  3  Schatzmeisteramt*),  «'5"'©D 
xgdTiarog  Zt.  II  c,  22  gegen  b'üoynp  V.  25,  1.  26,  1  u.  s.  w. 
Femer  mehrere  mit  yi  zusammengesetzte  wie  N}v:ib  i'n,  pittä  2*1, 
vk^T}  a'n  (CTQattiXäTfjg)  u.  a.  Neben  dem  von  griechischen 
Künßtlem  übernommenen  Npbcn  Basilika^  V.  11,  3  findet  sich 
NnDD  V.  70,  1  hv  Tjf  xpakiot]  rijv  xauigav  Levy  in  Z.  D.  M.  6. 
15,  616.  «V'bün  Ueberdachung  (und  zwar  eine  besondere  Art) 
V.  8,  4.  Eu.  4,  1.  5,  3.  Femer  »wvp^  TigoaTCcrrjg  Patron  V.  26,  5. 
27,  5.  Man  sieht  hieraus,  dass  zur  Zeit,  als  diese  Wörter  über- 
setzt wurden,  die  palmyrenische  Sprache  noch  Lebenskraft  besass, 
sie  finden  sich  femer  nicht  blos  auf  Privatdenkmälem ,  sondern 
auch  auf  officiellen,  d.  i.  solchen,  die  im  Namen  des  Senats  und 
Volks  gesetzt  sind. 

■»1.  Eines  der  Worte,  welche  Veranlassung  geben,  das  Palmy- 
renische zu  den  ostaramäischen  Dialecten  zu  schlagen.  Doch  liegen 
Spuren  vor,  welche  beweisen,  dass  der  Vocal  von  •^n  schon  im 
Schwinden  war,  und  das  Wort  sich  wie  im  Westaramäischen 
proclitisch   einem    andern    vorlegen   konnte.     Sicher  steht  V.  18,  5 

1)  Interessant  ist,  dass  fi^^^P  V.  23,  3  (zdy/ta)  zur  Uebersetzung  des 
ipiech.  ovvTilsta,  Zunft,  dient. 

2)  Y  ^-'  (strafen)  von  der  ursprünglichen  Thätigkeit  dieser  Behörde 
Strafen  einzuziehen. 

3)  Nöldeke  bei  Euting,  Nabat&ische  Inschriften  S.  35.  Die  früheren  Ver- 
suche das  Wort  zu  erklären  (N'^^O  V.,  oder  V  pbo  Mordtmann  S.  17)  fallen 
weg.  Dies  Wort  ist  mit  Recht  von  Derenbourg  Jouru.  asiat.  18 69,  367  auch 
am  Schlüsse  von  V.  8,  2  ergänzt  worden. 
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n:©n  (für  nstJ  "»n),  über  ein  Jahrhundert  später  als  unser  Tarif. 
Auch  V.  83  b,  3  ist  nach  Mordtmann  S.  31  7733^*1  zu  lesen  «welcher 
sie  (eam)  erhöiie*  (aber  nicht  »wegen  ihrer  Erhörung*).  Wenn 
dieser  lautliche  Verfall  schon  von  der  Orthographie  beachtet  wird, 
hat  er  in  der  Bede  noch  viel  weiter  um  sich  gegriffen. 

^^b*)n.  Ueber  die  Thätigkeit  des  palmyrenischen  Senats  ist  sonst 
wenig  bekannt.  Er  war  jedenfalls  die  höchste  Regierungsgewalt^ 
die  hier  ohne  Zuziehung  des  Volkswillens  beschliesst  (S.  die  sonst 
übliche  Formel  ofc"l  N^^^)-  Wie  Des.  492  bemerkt,  ist  es  nicht 
ohne  Bedeutung,  dass  die  Inschrift  aus  dem  Monate  Nisan  datiit 
ist,  da  yermuthlich  in  diesem  Monate,  wie  in  Rom  im  März,  der 
Rath  die  Pachtverträge  der  Gemeinde  zu  erneuern  hatte.  Dunkel 
ist,  wie  sich  der  palmyrenische  Senat  in  diesem  Falle  zur  römischoi 
Regierung  stellte.  Es  muss  auf  den  ersten  Blick  auffallen ,  dass 
der  Senat  einer  zwar  freien,  aber  immerhin  im  römischen  Reiche 
gelegenen  Stadt  auf  eigene  Faust  ein  so  wichtiges  Gesetz  erlassen 
kann,  von  der  Einmischung  der  römischen  Finanzbehörden  ist  in 
dem  Senatsbeschluss  nirgends  die  Rede.  Doch  ist  zu  bedenken, 
dass  sich  unser  Tarif  durchaus  nicht  für  eine  Neuschöpfung  aus- 
gibt ,  im  Gegentheil  betont,  dass  er  nur  der  Ordnung  halber  fiziren 
will,  was  bisher  als  Usus  (fiin'^7  p,  kxavvrj&eiag)  bestanden  hat  Dieser 
Usus  knüpft  an  Paragraphen  an,  welche  in  dem  Theil  der  In- 
schrift, in  welchem  wir  den  alten  vofiog  erblicken,  z.  T.  noch 
erhalten  sind;  und  diese  Paragraphen  hatten  nicht  nur  die  Ge- 
nehmigung Roms,  sie  waren  zu  einem  grossen  Theile  von  Rom 
dictirt.  Von  einem  eigenmächtigen  Vorgehen  der  palmyreniscfaen 
Stadtverwaltung  bei  Abfassung  des  Senatsbeschlusses  und  Nachtrags- 
tarifs kann  also  nicht  die  Rede  sein,  alle  wesentlichen  Punkte  des 
Zollgesetzes  waren  da  und  von  Rom  inspirirt,  der  Senat  füllte  blos 
einige  Lücken  aus.  Ob  sich  auch  hierzu  der  palmyrenische  Senat 
in  aller  Form  der  Beistimmung  Roms  versichern  musste,  bleibt  wie 
gesagt  dunkel'). 

'p'^^^SavSixog  auch  V.  1,  5.  65,  3.  Um  so  auffallender  ist, 
dass  V.  26,  5  der  palmyrenische  Text  deutlich  '\yo  hat,  während 
im  griechischen  Texte  SavSixtp   steht  ^).     Hier   liegt   ein  Schreib* 


1)  Man  muss  gestehen,  dass  die  Römer  den  syrischen  St&dten  in  jeder 
Hinsicht  entgegenkamen  und  ihnen  in  wichtigen  Stücken  nachgaben;  so  haben 
sie  nach  Mommsen,  Rom.  Gesch.  V,  466,  im  römischen  Orient  die  gleiche  Silber- 
prägung eingeführt,  wie  sie  im  parthbchen  Babylonien  bestand.  Abweichend 
von  der  Reichswäbrung  prägten  sie  in  den  Provinzen  Syrien  und  Kappadokien 
Silber  auf  die  Sorten  und  auf  den  Fuss  des  Nachbarreichs. 

2)  Mordtmann  S.  25  bestätigt  die  Lesung.  Im  Texte  steht  bei  V.  gegen 
die  Tafel  ID^w,  was  im  Appendix  S.  153  berichtigt  wird.  Der  Abklatsch  von 
Vignes  hatte  in  der  That  p^D. 
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fthler   im  Palmyrenischen    oder    im  Griechischen   (ivD   wäre  /lai- 
oios)  vor^). 

///ya-:)///n5ü.     Das  Jahr  448  der  Seleuciden  ist  137/138  oder 

186/137  n.  Chr.,  ein  Jahr,  das  in  den  Beginn  der  höchsten  Blüte- 
zeit Pabnyras  föllt  Die  politischen  Verhältnisse  waren  dem  Ge- 
deihen der  Stadt  hisher  nicht  gerade  günstig  gewesen,  die  anhalten- 
den Kämpfe  mit  den  Parthem,  die  daraus  hervorgehende  Unsicher- 
heit der  Strassen,  namentlich  derer  nach  dem  untern  Babylonien, 
mnssten  auf  den  Handel  und  Verkehr  Palmyras  einen  schädlichen 
Druck  ausüben.  Seit  einigen  Jahren  hatte  sich  das  geändert. 
Hadrian  befolgte  eine  friedliche  Politik,  die  sich  zunächst  darin  zeigte, 
dass  er  Assyrien  und  Mesopotamien,  die  nun  doch  einmal  nicht  zu 
halten  waren,  den  Parthern  freiwillig  abtrat.  Damit  beginnt  eine 
Periode  tiefen  Friedens,  die  auch  unter  Hadrians  Nachfolger  An- 
toninns  Pius  anhält.  So  wenig  die  Geschichte  der  Parther  aufgeklärt 
ist,  80  kann  man  doch  aDnehmen,  dass  im  Innern  bei  ihnen  damals 
Alles  ruhig  war,  Vologases  IL  trat  nach  Chosraus  Tod,  ohne  auf 
Widerstand  zu  stossen,  im  Jahre  130  die  Begienmg  an.  Im  Jahre 
zmror^)  war  Kaiser  Hadrian  im  Orient  imd  besuchte  Palmyra. 
üeberall  begann  es  sich  zu  regen,  selbst  der  Hauran,  der  denkbarst 
ungünstige  Boden  für  die  Kultur,  fing  an  weniger  unwirtlich  zu 
werden  (Marquardt  I  426).  Ein  geschickt  angelegtes  und  sorgfältig 
bewachtes  Strassensystem  verhalf  der  (ganz  abgesehen  von  den 
Partherkriegen)  schwer  geprüften  Provinz  Syrien  zu  dem  Glänze, 
in  welchem  wir  sie  jetzt  finden.  Die  Hauptadem  des  Verkehrs 
stareiften  Palmyra,  der  ganze  parthische  Handel  ging  über  diese 
Stadt  und  hatte  hier  seine  erste  Station  auf  römischem  Boden, 
zugleich  seine  erste  Station  nach  den  überstandenen  Fährlichkeiten 
der  Wüste.  Der  arabische  Handel  nahm  seinen  Weg  über  Bostra 
nach  Palmyra,  Militärposten  sicherten  die  Strasse  gegen  die  Angriffe 
der  Beduinen  (W.  Nr.  2264),  ein  ganzes  Netz  von  Strassen  lief 
nach  den  Emporien  des  Nordens  und  Westens,  und  wenn  auch 
Yorvnegend  militärische  Gründe  die  Römer  auf  die  Erhaltung  dieser 
Wege  wiesen,  so  hatte  doch  Palmyras  Handel  den  Nutzen  davon  ^). 
Es   begreift  sich,   dass   man   zur  Begelimg  des  Handels  jetzt  auch 


1)  Auf  den  wenigen  Inschriften ,  die  auch  die  Zahl  der  Tage  angeben 
(Zt.;  y.  123  III;  124a  und  b)  stimmt  übrigens  der  palm.  Text  mit  dem  griecb. 
überein. 

2)  Nicht  130,  wie  W.  zu  No.  2585  gezeigt  hat. 

3)  Nach  der  Zerstörung ,  welche  der  150jährigen  Blüthe  folgt,  sinkt  Pal- 
myra zum  blossen  tpQOvgiov  (Steph.  Byz.  S.  498)  herab ,  seine  einstige  Gif^sse 
wird  in  der  arabischen  Zeit  vollständig  vergessen,  es  wird  unter  den  verödeten 
Ortschaften  des  Bezirks  von  Hirns  aufgezählt,  seine  Ruinen  gel  ton  für  ein  Werk 
der  Gin's,  ein  Beweis,  wie  wenig  die  Historiker  aus  ihnen  zu  machen  wussten. 
S.  GMmme,  Palmyrae  sive  Tadmur  urbis  fata  quao  fueriut  tempore  muslimico. 
Münster  1886. 
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das  Seine   that,   nnd   seine  Aufmerksamkeit  der  Verbesserong  dei 
Zollsystems  schenkte. 

Nn^^nrftDn  htl  —  ngotSgov,  Das  b  ist  auf  allen  zu  Gebot 
stehenden  Hilfsmitteln  deutlich,  Irrthum  oder  Unwissenheit  des 
Steinmetzen  liegt  nicht  vor,  das  b  ist  vielmehr  an  Stelle  des  ^ 
gesprochen  worden.  Jüdische  Schriften  haben  'j'^m^'bB  neben  ^^TTtnß 
(ngoiSgiov,  nicht  nagiSgwv)  z.  b.  JeruS.  Joma  I,  38  c  und  sonst 
Ueberhaupt  tritt  dieser  Uebergang  unmittelbar  nach  Lippenlauten 
gerne  ein;  so  idht  ngarr^g  Verkaufer,  ^tjawbe  (Perles,  etymol 
Studien  132)  frumentarius,  l*^^ubc  ngaittigiov  JVq^jq^S3  |^39|}0 

,et  quatuor  Protectomm*^.  Catalogus  Bibl.  Vatic.  3,  322  (Mit- 
theilung Nöldekes). 

«pin.  Auch  V.  3,  2.  Mordtmann  3,  4.  Petersb.  1,  4.  2,  2. 
Unter  den  verschiedenen  Erklärungen  des  Namens  ist  die  von 
Sachau  Z.  D.  M.  6.  35,  735    gegebene  am   einleuchtendsten.     Da- 

nach  ist   «311   =   *JJjJSwd^    »Bol   ist  lieblich*,   ähnlich  wie   hebr. 

D^bK,  phön.  Dna.  —  Dass  Vater  und  Sohn  gleich  heissen  kommt 
im  Palmyrenischen  mehrmals  vor.  In  derselben  Zeile  D^iD^bK,  Khii 
V.  72,  1.  15,  1,  an  welch  letzterer  Stelle  der  griechische  Text 
sich's   bequem   macht   imd  schreibt  6  SIq  MaX^ov. 

(2)  15.   'lyn  ALgartjg.    Sehr  häufig,  zuerst  von  Levy  Z.D.M.6. 

18,  84  erkannt.    Ein  arabischer  Name,  ..,|.Ai>-,  der  schon  in  sehr  alter 

Zeit  bei  den  Arabern  vom  Stanmie  Hamdän  auftritt.  Blau,  Z.D.M.Q. 
28,  75. 

oniODb«,  lAXi^avSgog.  Auch  V.  26,  4.  15,  3^),  aber  ohne 
Assimilation  des  Nun.  Derselbe  Vorgang  in  Mj^'^ubpo  ^vvxXijTixog, 
V.  21  (wogegen  22,  2  'pao)',  «-»hüp.  AMc.  1  (Z.  D.  M.  G.  12,  212), 
«^ipHp  Zt.  I,  11  awSixovg,  6b jm«  Lond.  2  (Z.  D.  M.  G.  15,  615) 
*Aya&dvyeXog,   So  im  Syrischen  Jj^fl>  för  jJ^iOD  ((SccvddXiov)  u.  s.  w. 

Ein  bekanntes  Lautgesetz  semitischer  Sprachen  ist  hier  auf  Fremd- 
wörter angewandt. 

"nbcbe.  Zur  defectiven  Schreibung  des  ö  vgl.  «üb?a  pitihaxTf 
Zt.  Ua,  10.  N;:->ab  V.  15,  4  (gegen  'i-^ab  V.  22,  5),  N-5bp  u.  a. 
Oiü^:*!^-  T  zur  Wiedergabe  von  griechischem  et;  wie  in  «üib^3 
ßovkevtrjg   V.  20,  2.      oipibo   ^iXevxov  17,  2  u.  s.  w;  im   An- 


1)  Dagegen  V.  5,  1   nach  W.  zu  2590  IVn-'Dbt  . 
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laut  «DOW  EvTVXYig   Seh.  I.  H  2.  Seh.  ü  6,  3  vgl.  J.  H.  Mordt- 
mann  Z.  D.  M.  0.  38,  588.     En.  106. 

«j?nD*n«.  Die  UQXOvriq  sind  vermuthlich  identisch  mit  den 
auf  mehreren  Inschriften  des  dritten  Jahrhunderts  argatriyol  ge- 
nannten Beamten  (Des.  491),  sie  sind  die  römischen  duumviri 
(Marq.  I  213)  ^). 

(3)  16  iDbp  oder  idVö  =  MdXxogy  MdXixog  ist  das  ara- 
bische w5ULi  (Sachau  Z.  D.  M.  G.  35,  735)    oder  «5UUi.     Md- 

hxog   (Josefos).     Vgl.  Nöld.   bei   Eut.   Nah.  Inschr.  S.  63.     i^s-^pTa 
ist  yerkürztes  Nom.  propr.    Vgl.  im  Nabat.  bK^a-ipTS  ebenda  No.  1,  2. 

^'Vy  OXaiovg.    Diminutiv  zu  dem  bekannten  arabischen     JLc, 

das,   soviel  ich  sehe,    im  Arabischen  selber  nicht  vorkommt.     Da- 
gegen  findet  sich   das  Femininum  kJLc  im  Kamil  22,  2  u.  s.  w.  ^). 

«top..  iVccror,  wofür  Eu.  103,  1  das  der  damaligen  Aussprache 
oonformere  »Ol 

Kti-'SD  «bs3  nnn  n?  BovXr^  vofjtifiov  dyofjtihffjg.  "td  steht 
auch  im  Palmyrenischen  bei  vollendeten  Handlungen  mit  dem  Per- 
fectum:  so  V.  15,  3  «nM  -»ns  und  15,  4  "^n«  "»ns  (nicht  «irr^  nDund 
^nfi<7.  n?  Nöld.  104).  Der  Construction  von  ID  mit  dem  Participium, 
wie  sie  Derenbourg  J.  A.  1869,  370  zu  D.  V.  15,  5  will,  steht  an 
sich  nichts  im  Wege  (vgl.  im  Syrischen  Nöld.  Syr.  6r.  S.  190 
§  275,  im  bibl.  aram.  Dan.  3,  7  V?*«)»  •^n?),  doch  hat  das  n  bei 
V.  einen  diakritischen  Punkt,  der  von  Mordtmann  S.  21  bestätigt 
wird,  so  dass  yni'"^.  zu  lesen  ist.  —  «017:3  15 .  ^5  zur  Bezeichnung 
der  Gem&ssheit  und  Ursache  auch  in  tic^^y  *]»  Zt.  I  5.  fiioiT::  (?)  ip 


1)  Orientalische  Schriften  enthalten  noch  manches  werthvolle  über  das  Ar- 
cbontat  im  Orient.  Die  Archontenwürde  heisst  auch  Nn^Sb^N  (wie  Nni^nnbc) 
Baba  b.  164  b. 

2)  Der  Frauenname  ^by  bei  Ledrain,  Quelques  inscr.  (in  der  Revue 
d  epigraphie  et  d'archdol.  or.  1885)  No.IV  =  Wright,  Palmyren.  inscriptions  (Procee- 

Ml 

dings  of  the  soc.  of  bibl.  arch.  1885)  No.  III  und  bei  V.  98,  3  ist  zu  J^  zu  stellen. 


Nach  dem  Kamus  ist  iULfr  die  Sclavin,  die  der  Mann  zu  seinen  rechtmässigen 
Frauen  hinzunimmt.     K?^  ist  also  wie  der  andere  Frauenname  b^^  zu  nehmen, 

T  - 

der  sich  im  Palm,  mehrfach  findet.    V.  49,  1.  56,  1.  57,  1.  60,  1    Mordtm.   18,  4. 

Seh.  I.  n,  5. 
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HZi  Zt.  IIb  21;  nt:  passim,  femer  Y.  18,  4,  wenn  das  Denkmal 
aus  Liebe  (K^n^J,  und  nicht  nach  Derenbourg  J.  A.  1869,  366 
aus  Marmor  (fi<^n'T!)  gesetzt  ist  Die  Aussprache  von  kdic:  kann 
zweifelhaft  sein,  das  o  vor  o  war  jedenfalls  lang,  der  erste  Vocal  könnte 
wie   im  Griechischen  o  gewesen  sein,   das  Syrische   bat  ä  (wonach 

im  Arabischen  ^jm^Ü)  ,  Targ.  und  Neuhebr.  verlangen  i. 

Im  Ganzen  kann  unsre  Stelle  bedeuten,  dass  der  Senat  sich 
zur  gebührenden  Zeit  versammelte  oder,  dass  er  bescblussfthig  war. 

MCN.    Afel  von  ^)ö,  wie  im  Syr.  ;jt/.   Ebenso  He  21. 

(4)  17.     nnnb  15.    Gegensatz  b;b  i»  Eu.  22,  5.  Zt.  IIb  18. 

t"!  b'^nri.  Hiermit  beginnt  der  Senatsbeschluss ,  der  bis  dahin 
geht,  wo  wieder  griechischer  Text  beginnt.  Sein  Inhalt:  Das  bis- 
herige Zoll-  und  Steuergesetz  gab  nicht  über  alle  Fragen  Auskunft 
Für  das  in  ihm  Fehlende  hatte  sich  zwar  in  der  Praxis  ein  Usus 
herausgebildet,  doch  bestanden  zwischen  den  ZoUpächtem  und  Kauf- 
leuten  fortwährend  Streitereien,  denen  der  Senat  ein  Ende  macht 
indem  er  die  Mängel  des  alten  Gesetzes  er^^bizen  lässt.  Zu  diesem 
Zwecke  wird  eine  Commission  niedergesetzt,  welche  Erbebungen 
über  die  bestehenden,  usuellen  Zollzätze  machen,  sie  in  einen  Nach- 
tragstarif bringen  und,  sobald  ein  Pächter  einen  Zollvertrag  auf 
Grund  des  vervollständigten  Gesetzes  acceptirt.  Alles,  (Senatsbeschluss, 
Nachtragstarif  und  alten  Tarif)  auf  einen  grossen  Stein  meisseln 
lassen  und  öffentlich  aufstellen  soll.  Der  gleichen  Commission  wird 
aufgegeben,  für  die  Befolgung  des  Gesetzes  seitens  des  ZoUp&chters 
Sorge  zu  tragen. 

K.l^'^ii  M^|3p  kv  Toig  naXai  ;|f^oi^of^.  Msnt  in  der  Bedeutung 
,Zeit*  also  auch  im  Palm.  Masculinum,  in  der  Bedeutung  «Mal* 
Femininum  yyj9i  l'^^nT  Zt  I  6  nXeiardxig ').  Das  3  in  pT  theilt 
das  Palm,  mit  dem  Syrischen.  Mandäischen  (m::i*«t),  Samaritanischen 
(  j3^)}  während  die  andern  aramäischen  Dialecte  72  haben.  (Ebenso 
das  Hebr.  Arab.  Aeth.). 

N7tt"Tp_  Plur.  von  "»"t):  ,  dessen  stat  emph.  I  9  «J»*!]?.  Der 
Plural  wie  Daniel  7,  24.^ 

1*1^^7.  Muss  Substantiv  sein  und  „Gegenstand,  Artikel*  bedeuten, 
eigentlich    „das    Hergestellte".      Ganz    so   wird    JL^-^X    gebraucht. 


1)  19"^?  Ipl  V.  15,  5  ist  Plural  von  «MT.  So  steht  auch  im 
Syrischen  Jbo^j  neben  |i3j  (Fem).  Psalm  106,  43  JLjx^Ä  jfi^l  ^0 
hier  1»"'iD  Vni. 
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0  » 


VgL  jj^juSifiD   (>^1£0  decken)   «das   mit   Verdeck   versehene*'.     Im 

BibL  aram.  ist  «T*a5^  «Verwaltung*.  Das  Targum  benützt  als  Ueber- 
setzoiig  des  bebr.  riDNb»  z.  B.  Exod.  31,  14.  15.  35,  2  u.  ö. 
»pn^^a-^y,  was  doch  im  Grunde  auch  nur  -das  Gearbeitete**  ist. 

V?^.  Diö  Schreibung  mit  ^  (lies  fe)  wie  V.  15,  5,  wogegen 
V.  15,  4  ■{«■»ao.  Andere  Belege  für  diese  Orthographie:  NiD"iy 
xXlrtjv  Lond.  (Z.  D.  M.  G.  15,  616)  nroD  Eu.  33,  3  tinixy  Deka- 
piüten  Zt.  I  7.  ^fcy  zehn  Zt.  IIb  20  «t:-^«?  Zt.  IIa  12  u.  ö.  NO:  s. 
oben  S.  393.  »[;].«?  Kräuter  Zt.  IIc  24^)—.  «;ferbN  'ükoyeaiada 
V.  4,  4.  Eu.  103,  3  könnte  beweisen,  dass  noch  frühestens  im 
Jahre  51  n.  Chr.  (Vologases  I  regierte  51 — 78)  in  neuaufgenommenen 
Wörtern  TD  für  o  gesetzt  wurde,  wenn  die  Palmyrener  den  Namen 
in  der  griechischen  Aussprache  mit  s  gehabt  hätten,  doch  sprachen 
sie  höchst  wahrscheinlich  §  wie  die  Syrer  «jl^^o. 

(5)  18.  npp«.  3  plur.  masc.  Afel  von  pbo.  Subject  ,man*. 
Das  auslautende  n  ist  in  dieser  Zeit  nicht  mehr  gesprochen  worden. 
Ans  dem  Jahre  147  n.  Chr.  liegen  vor:  D'»p.«  avicrtjcav  V.  4,  3. 
nna  •'■?  ol  xariX&ovTig  V.  4,  4.  Aus  142:  pbo  ■»•n  ol  awava- 
ßclvtsg  Eu.  103,  2  ^. 

ninn  kann  nur  auf  das  Femininum  yi'^^y  gehen.  Dass  die 
3.  Pers.  pl.  masc.  bei  den  '»b  in  das  fem.  eingedrungen  ist,  ist 
im  höchsten  Grade  unwahrscheinlich  ^) ;  es  bleibt  nichts  übrig  als 
einen  grammatischen  Fehler  zu  constatiren,  der  aber  nichts  gerade 
Auffallendes  für  uns  haben  dai*f     Vgl.  den  groben  Verstoss  Z.  20. 

^^aan^.  So  wird  man  dann  auch  die  letzte  Silbe  zu  sprechen 
haben,    nicht  rni^nt).     Man   könnte    daran   denken   das   Wort   als 

't     - 

^  ^  o 

dativisches  Medium  wie  arab.  LJC:>.I  (wählen),  äth.  /^fl'^'^'flA 

(sammeln)  und  zu  'j'^nan»  nn  ebenfalls  „man*  als  Subject  zu 
nehmen,  doch  ergeben  die  verschiedenen  Stellen,  an  welchen  das 
Wort  in  dem  Tarif  vorkommt,  dass  es  passivisch  zu  verstehen  ist. 


1)  V.  15,  6  ist  nicht  D^n^Dtt)  =  'dO  «u  lesen  (providenter) ,  sondern 
'^?*7''^^  *^  «c«A<üs,  schön,  trefflich.  —  Vielleicht  ist  noch  in  einigen  palm. 
Eigennamen  tt9   =   D. 

2)  Abfall  von  i  in  den  äuf&xen  der  3.  Person  H^M  u.  s.  w.  Auch 
aaslautendes  unbetontes  ä  ist  gewiss  abgefallen. 

3)  Wenn  das  Bibl.-aram.  im  Kethibh  die  3.  Pers.  Plur.  masc  und  fem. 
zusammenwirft,  so  ist  das  Hebraismus 
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Mn;3^  l»  kx  avvn&iiag.  Ebenso  Zeile  9.  Gegensatz  Keinen. 
Zeile  6  steht  «T^^n;  «T^J  D-^n  11  c,  37.  «nn5?  D-^n  üb,  4.  c,  8. 
SyriscH  )^*\.     Mni7  erscheint  sonst  nicht  im  Aram.,  das  Arabische 

aber   hat  oLac;  neben   »olc  in  ein  wenig  verschiedener  Bedentang. 

•«n  l^n^ri   eigentlich:  in  dem  Wissen  dessen,  was.     Die  Form 

I»  ^  O  o 

ist     ^j^j    die    für   Substantiva    nicht    gerade   häufig    verwendet 

wird,  wie  im  Syr.  LSajüD.     Nicht  zn  verwechseln  sind  damit  die 

im  Aramäischen  vielgebrauchten  ähnlichen  Formen  zur  Bildung 
von  nomina  agentis. 

»•^"i«i5N  Tjf  fAicd'ciöu.  Der  Pachtvertrag,  der  mit  dem  Zöllner 
abgeschlossen  wird,  dasselbe  wie  Zeile  8  »"^^^iM  ^u^  (das  u  ist 
lang ,  für  ü  im  Inlaut  ist  die  Pleneschreibung  das  üblichere).  Die 
Bildung  dieser  Art  ist  im  Aramäischen  bekannt,  die  Yocalisation 
ist  genau  wie  in   (Aood(  «das  Fesseln**  u.  a.    Das  Verbum  ^:iM  «er 

pachtete*  liegt  wahrscheinlich  II  b,  15  vor.  N^ia«  I,  11  ist  ,der 
Pächter". 

(6)  19.     «nj  Nini  Part.  act.  Subject:  der  Zöllner,  indem  man 

vorher  «0D?3  liesst.     (Der  Zoll  ist  «csp). 

In   den  Pachtverträgen  war   also    ausdrücklich   bemerkt,    dass 

sich  der  Zollpächter,  wo  das  Gesetz  versagte,  nach  dem  Herkommen 

zu  richten   habe,   und  das  ist  —  ganz  abgesehen  von  dem  System 

der   Zollverpachtung   überhaupt  —  der  Krebsschaden    der    antiken 

Zollverwaltung.    Palmyra  hat  das  seltene  Verdienst  einem  Missstand 

entgegengewirkt    zu    haben,    den   uns   die   orientalischen    Schriften 

in    den   grellsten  Farben    schildern.      Der  Grund   des  üebels,    der 

Mangel    einer   festen  Taxe   (fi<2]£p)   wird  vom  Talmud  Baba  I^ama 

113  a    laut   genannt.     Ohne  Betrug  konnte  man  sich  das  Amt  des 

Zöllners    nicht   denken;    wie    es    um    den   guten   Ruf  der    Zöllner 

stand,  ist  aus  dem  neuen  Testamente  bekannt;  auch  in  juristischer 

Hinsicht  befanden  sie  sich  in  einer  Ausnahmestellung,  so  waren 
sie  nach  Sanhedrin  25  b  nicht  zur  Zeugenaussage  zugelassen.  Inte- 
ressant ist  die  Schilderung,  welche  Philo  II  575  vgl.  325 flg.  von 
einem  solchen  Subject  gibt,  das  unter  Caligula  Steuereinnehmer 
{(pOQUiV  kxXoyBvq)  in  Judäa  war.  Aus  der  Zeit  des  Ptolemäus 
Euergetes  erzählt  Josefus  Antiq.  12  IV  5  eine  Geschichte,  wie 
sie  übrigens  noch  heutzutage  im  Orient  vorkommt. 

Ij^iD  Vt^J  s.  oben  zu  Zeile  17. 
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■jV«  Kniest  by  negl  rovrov.  Der  Singular  in3i  bbri  »in  jeder 
Sache^  V.  l/  4.  Eu.  102,  4.  103,  4  >).  ib«  schon  früher  mehrfach 
bel^^  wie  im  Westaramäischen,  ebenso  der  Sing,  rtp  fem.  nn. 

(7)  20.  V?n^p  oder  '-p  ^t]Tr,6eig.  y'^io  »schwätzen,  keifen*; 
in    dieser  Form  nur  als  Adjectiv   bekannt,   hier,  wie   die  Formen 

^Us  so  oft,  Abstractum:  Streitigkeit.     Sonst  Mn^:rino.    jLooo^OD 
IL  dgL  im  Aramäischen  gebraucht 

»nan  tdiv  kvnoQbnv,  Die  Endung  «"^-^  ist  contrahirt,  was 
gerade  bei  diesem  Worte  Regel  geworden  ist.  Es  kommt  schon 
V.  4,  3  vor  (kein  »erreur  du  lapicide").  «nan  Zt.  Tic,  16  wird 
gleichfalls  Plural  sein.  IIa,  2  vielleicht  Kp^nn.  Aus  späterer 
Zeit  (anno  271)  stammt  ^^^b7p  3b72  V.  28,  1.  Namentlich  bei 
Wörtern  auf  äi  ist  die  Contraction  schon  frühe  eingetreten. 

■♦Tnn«  dBÖoy&ai,    "^n   -»rnriN  iSoiev  II  c,  15.  24.  30.  -»b  -»TnPN 

ich  bestimmte  11  c,  32.  Wie  im  Syrischen.  Das  folgende  ist  im 
Palmyrenischen  vollständig  sinnlos.  Der  Uebersetzer  hat  das  Grie- 
chische Original  verdreht  und  uns  damit  einen  neuen  Beweis  daf&r 
gegeben,  wie  wenig  Werth  man  auf  ein  richtiges  Palmyrenisch 
im  Senat  legte.  Der  Sinn  von  äeSöx^ai  rovg  kveartarag  äg^ovrag 
xal  äexangwTovg  diaxgBivovrag  u.  8.  w.  ist  klar:  Der  Senat 
beauftragt  cüe  gerade  im  Amt  befindlichen  Archonten  und  Dekaproten, 
die  herkömmlichen  Zollsätze  festzustellen  und  in  einen  Tarif  zu 
bringen.  Correct  würde  der  palmjrrenische  Text  lauten  "»TnnN 
»nniBan  ib«  «•^riD'n«  m^^  -«t  «binb. 

j  »        —        f..    .  y—  —  I  .  ... 

Mn^to.  Ist  nicht  Plural,  sondern  eine  Bildung  wie  sie  auch 
sonst   von   Zahlwörtern   zur  Bezeichnung   eines  Collegiums   im  Ge- 

brauche  ist  z.  B.  Jj^co^iL  die  zwölf  Apostel  Nöldeke  Syr.  Gramma- 
tik S.  89.  Die  Dekaproten  finden  sich  in  verschiedenen  asiatischen 
Städten  z.  B.  Amorgos,  Smyma.  Die  Steuerverwaltung  lag  in 
ihren  Händen.     Marquardt  I,  213.  W.  zu  1170. 

(8)  21.  Tim"».  Das  Wort  ist  verletzt  und  bietet  einige 
Schwierigkeiten.  Sicher  ist  1)  dass  auf  das  n  sofort  :  folgt,  2)  dass 
zwischen  den  beiden  3  ein  Buchstabe  steht,  an  welchem  ich  Spuren 
eines  Schaftes  zu  erkennen  glaube.  Jod  ist  höchst  unwahrschein- 
lich.  Das  griechische  Siaxgeivovrag  schliesst  eine  Form  von  y  t^^:i 


1)  V.  5,  4,  Anfang  der  Zeile,  Ut  gleichfalls  Slbp  ^3^  bbü  zu  lesen 
(Griechuch  navri  iQonip),  Mordtmann  S.  12  schlägt  !l^^]£  723  vor,  doch 
bleibt,  wie  er  selbst  sagt,  das  H  unerkl&rlich.  Zudem  wird  der  Kaum  damit 
nicht  Ausgefüllt. 
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aus.     Es  ist  der  Afel  von  y'i^  j^ßtuun,  mit  defectiv  geschriebenem 

1^)  wie  in  nnn73  V.  15,  7  ^«lab  V.  116,  1.  lincD  65,  2.  üp,»  V.8,8. 

Im   Zolltarif  IIa,  3.  4   th^  gegen  D'^br  IIa,  1    und   soDst.     psn*« 

bedeutet  also:  erkennbar  machen,  aufstellen. 

Die  Form  ist  auch  sonst  noch  interessant.  Die  dritte  Persern 
bildet  sich  im  Palm,  mit  Jod  wie  im  Samarit.,  BibL-aram.,  GfaristiL- 
paläst.,  überhaupt  den  westaramäischen  Dialecten,  während  die  ost- 
aramäischen Nun  (das  Talmud.-aram.  und  Mand.  auch  b)  verwenden. 
Diese  Thatsache  ergibt  sich  auch  aus  pn**  V.  71  und  fOr  den 
Singular  aus  DiS''  V.  132  Revers.  Im  Zolltarif  noch  «in;  passini. 
anD"»  I,  21  u.  s.  w. 

pött  Part.  pass.  Afel.  von  pbo. 

nnst.  Diese  und  die  folgenden  Verbalformen  bereiten  grosse 
Schwierigkeiten.  Man  hat  versucht,  sie  mit  passiver  Vocalisation 
als  Pual  bezw.  Hofal  zu  lesen  (Sachau,  Schröder,  D.  H.  Müller) 
unter  Berufung  auf  Gleiches  im  BibL-aramäischen.  Doch  sind  die 
BibL-aram.  Formen  nach  wie  vor  mit  Luzzatto  als  Hebraismen  za 
betrachten.  Nur  beim  Participium  haben  sich  im  Aramäischen  die 
alten  Passivbildungen  gehalten.  Andrerseits  wollte  Duval  (Bevue 
des  6tudes  juives  VIII  1884  S.  57  —  63)  Reflexivbildungen  mit 
Assimilation  des  n  constatiren.  Derartiges  findet  sich  nun  ohne 
Zweifel  im  Palmyrenischen  (z.  B.  35^7  üb,  6  u.  s.  w.)  und  ist 
auch  sonst  bekannt.  Die  Annahme  scheitert  aber  an  Formen  wie 
snis-i  für  ^nsnfi«-)  (Zeile  22)  ^tcm  kann  obendrein  schon  darum 
kein  Ethpeel  sein,'  weil  der  Peal  des  Wortes  nie  transitiv  ist.  Es 
bleibt  nichts  übrig ,  als  alle  Formen  activisch  zu  nehmen ,  «so  hart 
auch  die  Construction  wird,  die  ja  übrigens,  wie  zu  Zeile  20  ges&eigt 
wurde,  ohnedies  verdorben  ist.  Subject  zu  snD''  u.  s.  w.  ist  ,der 
Senat",  oder,  wenn  man  auf  das  masculine  Pi^lfiz  Werth  legen  will, 
der  Vorsitzende  der  Commission.  Auf  keinen  Fall  ist  der  gpriechische 
Text  genau  wiedergegeben. 

N-'^aN   1ü«,   was  oben  Z.  18   N"«n«iaK  ist.     «na®  ist   das  im 

t\-t'  r-  TT 

Aramäischen  gewöhnliche  Wort  für  Schein  lin  1X2Vi  Schuldschein, 
I3?:)3i  n;???  iü©,  jfca*2>)j  ]{Lml  Kaufvertrag. 

NWn??  N^ynTpb  ixdarqi  etSet.  In  N)a?'i^?  haben  wir  zum 
ersten  Male   die   bisher   nur  reconstruirte   Grundform   von  D9n:p, 

05^1  p  lo3>  ne^syr.  ^^ix>  (mindi),  talm."«'!T'^».   Es  ist  T?  73  (=yn3Ä) 

und  K72.  Es  ist  begreiflich,  dass  sich  gerade  in  einem  formelhaft 
gewordenen  distributiven  Ausdrucke  das  Alte  gehalten  hat.  Das 
Distributive  ist  auch  sonst  der  Ort,   an  welchem  ältere  Bildungen 


1)  Defective  £  und  6  begegnen  in  dieser  Inschrift  und  andern  hSufig. 
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gerettet  sind,  z.  B.  im  Syrischen  der  statns  absolntns.  Die  ge- 
wöhnlichere Form  im  Pahn.  ist  DTTTa  Zt.  I,  21,  24.  IIb,  40. 
Vergleiche  zu  »nbp  I,  26. 

(9)  22.     niD«  Afel  von  1«. 

M'nidfi^  hier  und  I,  24  ^to&ovfuvog,  Namen  agentis  zu  n:iM. 
ariD^  Perf.  PeaL 

«bbaa  axi'ilri.  /bä  „wälzen",  daher  «bbä  eigentl.  „Rundes", 
namentlich  von  runden  Steinen,  Schleudersteinen  u.  dgl.,  aber  auch 
allgemeiner  von  grossen  Bausteinen.  Ezra  5,  8.  6,  4:  bb.^  l^K, 
was  die  LXX  das  eine  Mal  mit  XiÖoiq  ixk^xroig^  das  andre  Mal 
aber  mit  ki&ivoi  xgaraioi  wiedergeben  und  im  apocryphen 
Ezra  6,  9  (=  hebr.  Ezra  5,  8)  Xi&wv  ^Barwv  noXvTskwv,  6,  25 
(=hbr.  6,  4)  h&ivoßv  iearwv.  Ohne  -jäN  Snhdr.  109  b.  Gittin 
47  a.  bb^  hat  eben  schlechtweg  die  Bedeutung  „Stein"  bekommen. 
(Auch  im  Mandäischen.  Nöldeke).  Das  Wort  bbi:i  „der  Verschluss- 
stein des  Grabes"  entspringt   eher   der  abgeleiteten  Bedeutung  „zu- 

wSlzen,  zudecken";  daher  vermuthlich  das  arab.  J^  „Pferdedecke, 
Schleier". 

(10)  23.   bapb.  Bibl.-aram.  bspb ,   syr.  ^^^q\. 

»bD'»n  neben  dem  defectiven  «bsn  V.  1,  6.  4. 

Der  Auftrag,  das  alte  Gesetz  sanmit  dem  neuen  auf  diesen 
Stein  zu  schreiben ,  ist  von  der  Tarifconunission  ausgeführt  worden, 
und  wir  sind  in  der  Lage,  einzelne  Stücke  des  neuen  Gesetzes 
mit  den  entsprechenden  des  alten  zu  vergleichen.  Die  Annahme 
von  dem  factischen  Vorhandensein  des  alten  vofiog  ergibt  sich 
bei  unbefangener  Leetüre  ohne  Weiteres;  dass  die  Tarifconunission 
dem  ihr  gewordenen  Auftrag  in  Folge  Baummangels  nicht  nach- 
konunen  konnte,  ist  nicht  zu  erweisen.  Dass  die  beiden  Gesetze 
nicht  mehr  Punkt  für  Punkt  mit  einander  verglichen  werden  können, 
ist  schade,  beweist  aber  nichts  gegen  unsre  Ansicht  (im  wesent- 
lichen auch  die  D.  H.  Müllers) ;  der  Zustand  der  Urkunde  ist  eben 
derart,  dass  wir  das  Verhältniss  der  beiden  Bestandtheile  zu  ein- 
ander nicht  mehr  klar  legen  können,  darum  fehlt  uns  auch  für 
etwaige  Differenzen  das  Verständniss.  Es  lässt  sich  nicht  einmal 
mit  absoluter  Sicherheit  sagen,  wo  der  neue  Tarif  aufhört  und 
der  alte  beginnt.  Im  folgenden  ist  vom  Schlüsse  des  alten  Gesetzes 
ausgegangen  und  versucht  dessen  Anfang  zu  erreichen. 

Altes    Gesetz.  Neues  Gesetz. 

Purpurllc,  88;  IIa,  10  (purpurne  Schaffelle). 

Dirnen  c,  26—29.  a,  46— b,  2. 

Hier  ist  das  alte  Gesetz  allgemeiner  gehalten  als  das  neue, 
welches  von  einer  bestimmten  Höhe  des  Einkonmiens  redet. 
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Kameele  c,  19—22  b,  11 

Das  alte  Gesetz  handelt  von  beladenen  und  unbeladenen,  das 
neue  nur  von  unbeladenen,  weil  es  die  Taxe  für  das  beladene 
Thier  zum  Zoll  für  die  Waare  schlägt.   S.  den  Commentar  zu  b,  11. 

Victualien  c,  10—14.  b,  9.  10. 

Das  alte  (besetz  hat  nur  einen  einzelnen  Fall  im  Auge,  mag 
indes  anderwärts  noch  mehr  Bestimmungen  über  unseru  Artikel 
enthalten  haben. 

Salbe  b,  48—49  a,  12—21.  45. 

Sclaven  b,  30—36.  a,  1—5 

Mit  Sicherheit  gelangt  man  also  bis  zu  Zeile  80  der  zweiten 
Columne.  Da  aber  die  Bestimmung  über  Sclaven  im  alten  G^esetze 
mitten  in  der  Zeile  beginnt,  und  es  ausserdem  unwahrscheinlich 
ist,  dass  man  so  ohne  weitere  Bemerkung  die  alten  Paragn^hen 
neben  die  neuen  setzte,  so  muss  man  den  Anfang  des  alten  Ge- 
setzes schon  vor  Zeile  80  suchen.  Stellt  man  b,  17  (Schaffelle) 
den  purpurnen  Schaffellen  von  a,  10  gegenüber  ^)  und  sieht  sich 
nach  einem  passenden  Eingang  für  die  ältere  Urkunde  um,  so 
bietet  sich  Zeile  18  dar.  Sie  konnte  recht  wohl  die  Ueberschrift 
gebildet  haben  und  zu  ergänzen   sein:  'imn    '>!   Kp[D)3   ^T    »OTO:] 

Herr  Prof.  Euting  hat  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass 
wir  auf  dem  Steine  Zeichen  noch  späterer  Nächtige  haben.  Auf 
dem  ersten  und  vierten  Felde  sind  tiefe  viereckige  Höhlungen  aus- 
gemeisselt  die  nach  Euting  zur  Befestigung  von  Bronceplatten  ge- 
dient haben,  welche  Abänderungen  des  Gesetzes  enthielten,  uns 
aber  verloren  gegangen  sind. 

Diese  Nachträge  müssten  sich  dann  auf  den  griechischen  TheU 
beschiUnkt  haben,  nur  in  ihm  liegen  die  beiden  Höhlungen.  Das 
hätte  nichts  zu  sagen,  wäre  im  Gegentheil  bezeichnend  für  den 
Vorrang,  den  das  Griechische  vor  dem  Palmyrenischen  hatte.  Auf- 
fallender ist  mir  die  symmetrische  Lage,  welche  die  beiden  Löcher 
einnehmen,  und  die  eher  auf  eine  Bedeutung  der  Löcher  für  den 
früheren  Zweck  des  Monoliths  schliessen  lässt,  etwa  zur  Aufoahme 
von  Fahnenstangen  oder  dgl. 

NjDiDiNb  b^pa».  Part.  pass.Pael.  hmfitXtiöd'ai.  rovg  agxovraq. 
b  dient  zur  Einführung  des  psychologischen  Subjects.  Constructionen 
dieser  Art  sind  im  Aramäischen  allenthalben  verbreitet  und  bei 
einigen  Verben   stereotyp  geworden.     Von   bun  ist  es  mir  nur  aus 

dem  Syrischen   bekannt.     «A.  ^^^«^3   »ich   bin   eifrig   in*  eigÜ.  ,e8 
ist  mir  freie  Zeit  gemacht  für*. 

1)  Schwierig  bleibt,  dass  Zeile  22  von  dem  im  alten  Gesetz  c,  31 — 37 
schon  vorhandenen  Salze  redet.  Aber  wer  weiss,  was  Hir  eine  Bewandtoiss  es 
damit  hat,  an  beiden  Stellen  ist  der  Zusammenhang  unklar.  —  Entsprechen 
sich  II  a,  6  und  U  c,  17? 
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13^  "»n  ToifQ  TVyxdvovTag,  Das  Participium  faturisch  ge- 
braucht^ vgl.  Nöldeke,  8yr.  Gr.  §  270.  Kautzsch,  Gramm,  d.  Bibl. 
Bism.  §  76,  1  gegen  Ende.  Zur  defectiven  Schreibung  des  6  vgl. 
-iO*^p  neben  ^Op,  ^nin  Zt.  II  a,  25  N^*n  Zt.  11  a,  41  und  mehreres 
aus  früher  bekannten  Inschriften. 

15T  "pTl  genau  wie  Ev.  Johann.  5,  4  zur  üebersetzung  von 
xara  xaigov. 

(11)  24.     «JBTp  avvSlixovs]   mit  Assimilation  des  5.     üeber 
die  Syndiken  s.  Waddington  zu  1176. 
V^^y  Part,  aci  Peal. 

"T 

^•»FP  dyntt.  Die  Construction  ist  nicht  ungewöhnlich,  ^"«n;^ 
ist  als  Attribut  zu  aussen. 

Hiermit  schliesst  der  Senatsconsult.  Die  folgende  Bestimmung 
gehört  schon  dem  Gesetze  an  und  hätte  ihren  Platz  eher  auf  den 
folgenden  Feldern  finden  sollen. 

(13)  26.     o'-)?    in^ü    yofjioQ  xaQQixog.     Im  Targum.    Nji^ü, 

dagegen  im  Syr.  jtv)     nur  als  Femin.  J^joll.     Es  müssen  ganz 

bestimmte  Wagen  von  nahezu  gleicher  Tragkraft  gewesen  sein, 
wenn  sie  als  Maasseinheit  angesetzt  werden  konnten. 

Ob:i  K73bD.  N73+bD  sind  als  ein  Wort  zu  denken,  was  im 
Syr.  durch  die  Schreibung  Jv%\^  kenntlich  gemacht  wird.  Dass 
lüxhp  aber  so  wie  hier  als  Adjectiv  gebraucht  wird,  ist  mir  sonst 
nicht    bekannt.      Aehnliches    geschieht    in    einigen    Dialecten    mit 

DJ?*77a   z.  B.  )oio  Uü/  einige  Leute;  im  Neusyrischen  ^^JX)  l'^N^*^ 

ein  Htmd  (Nöldeke,  Neusyr.  Gr  .266).  —  Die  enge  Verbindung  von 
bD  und   »)2  hat   das   bekannte  D^b^  entstehen  lassen,   das  sich  zu 

«»b?  verhält  wie  D?n'?  z^  ^'^y^Tp.  Im  christl.- paläst.  jodS^QO 
hat  sich  vielleicht  der  alte  Yocal  neben  dem  neuen  gehalten ;  indes 
könnte  das  erste  u  jünger  und  als  Svarabhakti  zu  fassen  sein. 
Desgleichen  i  im  syr.  und  christl. -paläst.  )ogi^mO.  An  den  ad- 
jectivischen  Gebrauch  von  NwbD  an  unserer  Stelle  erinnert  DibD 
im  Targum  zu  Kohel.  1,  9:  nnn  Dario  DibD  rpbi  =  ^nn-bs  ■j'^N. 
Doch  steht  DibD  nie  in  affirmativen  Sätzen,  sondern  stets  in  der 
Frage  oder  Verneinung. 

T'bTax  Ein  Kameel  trägt  etwa  300  Kilo,  die  Wagenlast  war 
also  =  1200  Kilo.  Ueber  die  Eselslast  wird  nichts  bestimmt, 
doch    ergibt   sich    aus  dem  Tarif,   dass  sie  =   7«  Kameellast  war. 

Bd.  XLII.  26 
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Auffallend  ist,  dass  das  Maulthier  nicht  vorkommt,  obwohl  es  im 
alten  Orient  wie  im  heutigen  wegen  seiner  Ausdauer  und  seines 
sicheren  Tritts  eine  grosse  Rolle  spielt. 

(14)  27.  -^rsDi  Part.  pass.  K  und  *•  wechseln  bei  der  Wieder- 
gabe von  auslautendem  e. 

Zweites  Feld,    (n) 

üeberschrift.     üeber   die   Ergänzung   der   griechischen   lieber 

Schrift   s.  Dessau  489.     MäTsb  Duval  J.  A.  1888   II  538.     Syrisch 

jtjy\\  j  hfiiva,  Accus,  von  kifii^Vj  Hafen,  dann  wie  das  lat.  portns: 

Zollstation. 

K^^*^L^  ^t  d^^  griechische  Name  Palmyras,  den  die  Stadt 
nach  der  Anwesenheit  Hadrians  im  Jahre  129  erhielt.  Steph.  Bjz. 
p.  498  ol  S*avToi  'ASgiavonokltav  fieriuvofiaa&fjaav  kmxtuS' 
&döriq  rfJQ  nokBwg  äno  roxi  avToxgccTogog.  Vgl  femer  die  r9m. 
Inschrift  vom  Jahre  236  (C.  J.  Gr.  6015)  ji.  Avg,  'HXioSwgog 
'AvTi^oxov  *AdQiav6g  IlaXfivQfjvog.  Die  unverbundene  Nebenein- 
andersetzung  der  beiden  Stadtnamen  ist  beachtenswerth  ^).  Uebrigens 
heisst  die  Stadt  in  den  palmyrenischen  Texten  sonst  stets  Tadmor, 
während  die  griechischen  Texte  üdXfiVQa  haben.  Für  die  Folge 
hat  der  einheimische  Name  gesiegt  (die  Stadt  heisst  heutzutage 
Tudmur),  scheint  also  doch  der  volksthümlichere  gewesen  zu  sein. 
Ebenso    lebt   ^iäbfr    in   Aleppo    fort,    während    der   fremde  Name 

Bigoia  verschwunden  ist,  femer  ist  das  spätere  Membig  =  y^o:^, 

das  fremde  Hierapolis  ist  vergessen  u.  a.  m.  Die  Aussprache  M2'*"inn 
mit  n  findet  sich  auch  V.  16,  2  [oi3]''^'7!i  (anno  131),  dagegen 
auf  der  Inschr.  bei  Sachau  Z.  D.  M.  G.  'XXXV  No.  1  a  (anno  236) 
Diw^'n'iM.  So  wechselt  die  Aussprache  des  Spiritus  asper  bei  einer 
ganzen  Reihe  griechischer  Fremdwörter  im  Semitischen. 

^Tsnn.  Bei  Josefus  Gadafioga^  LXX  &oBduog,  Qed^iog  (also 
kurzes  o),  dagegen  Eusebius  On.  sacr.  s.  v.  Q^dfitaQ,  also  lang. 
Im  AT.  2  Chron.  8,  4  ist  der  Name  defectiv  *^ionT\  geschrieben, 
doch  ist  dies  aus  n)an  (1  Kön.  9,  18)  entstanden  und  hat  mit 
Palmyra  nichts  zu  thun ,  sondern  ist  QafdagcL  Hitzig  Z.  D.  M.  6. 
Vrn,  222  flg.  Sonst  schreiben  die  Palmyrener  auch  ^imn  pleno. 
V.  22,  3.    28,  4.    29,  3. 

ncp  auch  4efectiv  V.  24,  3.    15,  3. 

Erste  Columne.  1.  "»b^S  St.  cstr.  plur.  vom  Part  Afel. 
üaayuv,  üoxofjLi^uv,  „einfahren*'.  Gegensatz  pEM  ixxofilCuv, 
«ausführen'^. 


1)   Aehnlich    bei   Personennamen    TD'^bpK    173^pT3   V.   36  a   2,    woneben 
V.  S6b  1  «"«bp«   «^pn»   -»T   173"«p73. 
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t^^'Oi^'by.  Sclaven,  eigentlich  Jünglinge,  Barschen.  Schon 
V.  88a  6,  wo  es  zuerst  von  Nöldeke  Z.  D.  M.  G.  XXIV,  89  in 
dieser  Bedeutung  (wie  nalg,  puer,  hebr.  ^y^)  erkannt  wurde.  Auch 
bebr.  thy  muss  so  gebraucht  worden  sein,  wenigstens  kann  es 
1  Sam.  20,  22,  wo  es  mit  1$r  wechselt,  keinen  andern  Sinn  haben. 
Im  Targum  zu  1  Sam.  2,  13  ist  Ä5"«b^2^  üebersetzung  von  -i?3 
«Diener*.  Ebenso  Rieht.  7, 10.  11  und  sonst.  LXX:  nalg^  naiSagiov. 

Ein  ähnlicher  Vorgang  hat  beim  arabischen  «^  statt.  —  Das  Fem. 
in  andrer  Bedeutung  siehe  zu  II  c  26  Mn73'«b2^. 
T»Va^«n5  (oder  T'V^(«)ri5?)  Part.  Ettafal. 

2.  n^Ta^nnb  Plural  mit  Suffix  der  dritten  Person,  ebenso  11  b 
14.  31  {ogia).  M'^nnn  IIc  12.  20.  46  kann  Singular  sein  (wie 
auch  in  andern  aramäischen  Dialecten),  oder  verkürzter  Plural 
fiwoinn  für  fin73«inn.    S.  zu  «lan  I  20. 

Wie  weit  sich  das  Gebiet  Palmyras  erstreckt  hat,  ist  schwer 
zu  sagen  und  wird  von  dem  jeweiligen  Stande  der  römisch-parthischen 
Vermcklungen  in  Abhängigkeit  gestanden  haben.  Die  Palmyrene 
des  Ptolemaeus  sehliesst,  wie  Monmisen  Rom.  Gesch.  V,  424  aus 
Ptolem.  5,  15.  24.  25  folgert,  einen  guten  Theil  des  Gebiets  süd- 
lich von  Palmyra  ein  und  geht  sicher  bis  an  den  Eufrat  und 
nach  Sura. 

ba*1  macht  Schwierigkeiten.  Der  ungefähre  Sinn  ist  durch 
txdifTOV  acifilarog^  lUa,  8  gesichert.  Dass  aber  „Fuss*^  zur  Be- 
deutung , Person,  Stück''  kommen  soll,  erscheint  hart  («per  Kopf 
heisst  IIa,  41  nn  Niü'i),  auch  ist  in  'nW^nb  T«ba^  hy-ü  -«T  -p  IIb,  80 
y'by^  nicht  geeignet  bjin  als  Maasseinheit  erscheinen  zu  lassen,  eher 

ist  es  das  Gezählte  selbst.  Sollte  es  Jj>-.  und  von  arabischen 
Sdavenhändlem  eingeführt  sein?  Arabische  Wörter  tauchen  mehr- 
fach im  Palmyrenischen  auf  z.  B.  nriD  =  wXä»  aGteschlecht*  u.  a. 

siehe  bei  Nöldeke  Z.  D.  M.  G.  XXIV,  106.  (Ganz  abgesehen  von 
den  arabischen  Eigennamen  der  Palmyrener).  Man  erwartet  zwar 
dann    vielleicht    bia^ ,    doch    ist    der    zweite    Vocal    der    Formen 

J,j_j^  J,_ftj   und   des    ohnedies   sehr  seltenen  J,_fL-?  bis  auf  wenig 

schwache  Spuren  im  Aramäischen  untergegangen,     üeberdies  könnte 
das  o  kurz  gewesen  sein.     Vgl.  Nöld.  Syr.  Gr.  §  48. 
n  ist  Abkürzung  für  n3T. 
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3.  Db?.  Defectiv  för  D^by,  vgl.  zu  I,  21  in5S\  Am  Ende 
der  Zeile  steht  in  der  That  //"?  (so  auch  Schröder)  nicht  jji 
(de  Vogü6).     Die   Zeile   scheint   die  Ansftihrhestimmang  enthalten 

zu  haben. 

4.  [lllLi  ü\?  (auch  üb  33.  36)  ist  eine  vorzügliche  Goiyectiir 
Schröders.  Das  Nähere  über  die  Zollverhältnisse  der  mancipia 
veterana  im  römischen  Beich  s.  bei  Dessau  505. 

pT''  "^n.  Es  scheint  nicht  pfb  "«n  zu  heissen.  Der  Schaft 
des  b  (nur  er  ist  erhalten)  wäre  zu  steil,  und  ist  nur  ein  Fehler 
im  Stein. 

5.  i/n.  Diese  jüngere  Form  der  semit.  Conditionalpartikel  hat 
auch  das  spätere  biblische  Hebräisch,  Neuhebr.,  BibL-aram.  and 
Mand.,  während  die  andern  Dialekte  statt  des  n  ein  M  zeigen. 
Diese  ältere  Form  bestand  auch  im  Palm,  noch  (unten  11  c,  50). 

Niiar  (Form  wie  N'iiäK  I,  24).  Auch  im  Syt.  und  Targ. 
«Käufer«. " 

]n7   (hier  und   IIb,  20).     ^ns   hat  im  Aramäischen  sein  Per- 

fectum  verloren,  nur  Impf,  und  Infin.,  ausserdem  das  Sahst.  MSra') 

kommen   vor.     Interessant  ist  nun ,   dass  das  Palm,  auch  das  Pei£ 

besitzt,  wenngleich  nur  in  dem  Eigennamen  ^n3n9  V.  30  a,  2;  30b,l. 

Am  Schlüsse  der  Zeile  glaube  ich  vor  //  das  Zeichen  i 
zu  sehen. 

6.  in  =  syr.  oO)  (aus  hä  +  ^^)  ^  dieser  contrahirten  Form 

weit  verbreitet.  Im  Syrischen  viel  zur  Wiedergabe  des  griechischen 
Artikel  verwendet  (Nöld.  Syr.  Gr.  §  228).  Hier  =  6  avTOQj  ebenso 
IIc,  27  Kar  «OD73  in. 

Am  Ende  der  Zeile  ist  "«ni  ganz  scharf,  und  von  einem  is  sind, 
vielleicht  Spuren  zu  sehen;  das  wäre  "p^**^;!  «getrocknete*  sc  Fruchte. 
S.  zu  He,  17. 

7.  K3b!?p  Eingangszoll,   eigentl.  Eingang.     Gegensatz  M2]^B^. 

9.  Da  in  Zeile  10  ein  neuer  Artikel  folgt,  so  muss  Zeile  9 
sowohl  die  Einfahr-  als  die  Ausfuhrbestimmung,  von  der  im  Grie- 
chischen Z.  15  ein  Best  vorhanden  ist,  enthalten  haben. 

^yzn  ]^3^l3  yofiog  ovixog  Eselslast  =  ^s  Kameelslast.  Das 
könnte  bei  uns  ein  Esel  nicht  leisten;  im  Orient  sind  diese  Thiere 
stärker  und  ausdauernder,  werden  auch  nicht  blos  für  den  Kiem- 
verkehr benutzt.  Esel  als  Lastthiere  zusammen  mit  Kameelen  er- 
wähnt Josefas  vita  24. 


1)  Dies  Wort  kommt  auch  im  Palm,  vor  blSri^  ^33  (pvl^  Mad'd'aßco' 
Xiwv  Waddington  2579.  Schröder  I.  II,  1.  Euting  102,  2  u.  s.  w.  Davon  bt 
vielleicht  auch  der  Männornamo  Xn72  (V.  30  a,  3;  1,  2  Mad'&a.  Wadd.  2571c) 
abgekürzt,  eine  Erscheinung,  die  im  Semitischen  bei  Eigennamen  viol&ch  zu 
beobachten  ist. 
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10.  Das  zweite  Wort  glaube  ich  mit  Sicherheit  ergänzen  zu 
können;  ganz  deutlich  steht  es  noch  einmal  11  c,  38.  Es  ist  bibl.-aram. 

TjÄ*^K,  syr.  ijqo?,  arab.  ^\y^j\ .  —  Nb^bg  NJjanN  =  noQ(pvQag 

lAtllwrfi^Q].  MDbTS  wahrscheinlich  noch  einmal  IIb,  17.  Es  wurde 
vorwiegend  Wolle  mit  Purpur  gefärbt  (lana  purpurea),  seltener 
Baumwolle  und  Leinen.  Purpur  bildete  natürÜch  einen  der  wich- 
tigsten Artikel ,  •  die  von  der  phönikischen  Küste ,  namentlich  von 
Tyrus,  bezogen  wurden. 

[•jpöjw   nach  De  Vogü6's  Ergänzung  =  III  a,  16    [3iQpid\Tog* 

11.  Die  Zahl  8  am  Ende  ist  sicher. 

12.  Nü-'tDS  «nie»  hier  und  Zeüe  16.  18(?).  20.  45.  IIb,  48 
=  /AVQOVf  Salbe.  Eigentlich  «wohlriechendes  Oel*^,  so  benannt,  weil 
Oel  einen  Hauptbestandtheil  der  Salben  bildete.  Zu  unterscheiden 
von   einfachem   fi<n;&7a    Oel   s.  Z.  22.     Neben   einander  finden   sich 

T 

die  beiden  auch  Lucas  7,  46 :  jr^nT^  =.  &>atoVy  und  |20CQ^;  Jr^^inyi 

=   flVßOV. 

18.  Das  V3  ist  ganz  deutlich.  Nach  der  zweifellos  richtigen 
Ergänzung  De  Vogü^'s  im  griechischen  Text  fjiVQOV  [tov  kv  aXa- 
ßaa\TQOiQ  i[iaxofxiffd'ivTog'\  muss  im  Palm,  ein  Wort  für  „Flaschen'* 
gestanden  haben.     Ich  ergänze  KnS'^UiDn  (vgl.  indes  zu  Z.  19)  unter 

Yergleichung   von  Matth.   26,    7    |wy>*\y  Jm^jüd;  |]^k2uAjt   sowie 

Marc.   14,   8   und   Luc.   7,   37   |20CX^;  JJ^3lKml=  aldflaargov 

fivgov,  Salben  und  Parfüms  wurden  in  Alabasterfiäschchen  auf- 
bewahrt, denn  man  nahm  an  unguenta  optime  servantur  in  ala- 
bastris  (Plin.  H.  N.  13,  2,  3,  vgl.  36,  12)  ^).  Es  waren  Fläschchen 
mit  langem  Halse,  die  versiegelt  wurden. 

14.  Mit  dieser  Zeile  ist  nichts  anzufangen.  Ob  am  Schlüsse 
Tti^  oder  rt3*i  steht,  ist  nicht  zu  entscheiden. 

15.  Ausfuhrbestimmung  für  die  Kameelslast  in  Flaschen. 
17.    [j]y   [-in  iJ-'RTa   =   [iv  aaxoJg]   alyaloig.     «jjt   (Targ. 

«5r«T,  Syr.  Joj).  Trotz  der  masculinen  Pluralform  ist  das  Wort 
auch  im  Palmyrenischen  fem.,  wie  sich  aus  Z.  25  ]nin  Vj5ta 
ergiebt  ^).     Schläuche   waren   meist  aus  Ziegenhäuten ,   seltener  aus 


1)  MvQOv  aXdßaoTQOv  schon  boi  Horodot  3,  20. 

2)  Im  Syr.   soll   sich  nach  oinom  Zeugen  bei  Payno-Smith  vereinzelt  der 

Plural  JLaO)  finden. 


406     Rechendorf,  Der  aram,  Theä  des  palmyr,  ZoU-  u.  SteuertarifM, 

Kameel-  und  Eselshäuten,  t^  ist  Stat.  abs.  jüngerer  Bildung,  wie 
im  Hebr.  und  Targ. ,   während   das  Sjr.   die   ältere  Form  p^X  hat 

(arab.  jXc) . 

18  und  19  müssen  die  Bestimmungen  über  die  Eselslast  in 
Flaschen  enthalten  haben.  Das  n  von  Mn&'^::;s  (Z.  19)  ist  nicht 
gerade  wahrscheinlich,  eher  st<eht  "^  da.  Dann  könnte  das  Wort 
im  Palm.  masc.  gewesen  sein.  Die  letzte  Zahl  der  Zeile  ist  dent- 
Uch  7. 

21.  Die  Zahl  für  die  Einfuhr  13  ergiebt  sich  aus  Oriech. 
III  a,  30.  Vielleicht  ist  nach  VP^^  ^^  ergänzen  [i  ///"^n  «AMb]; 
dann  ist  jedoch  für  T7  "^^  kein  Platz. 

22.  «riü5  -^-T   i^ta   =   yofiov   kXerjQov.    Griech.  lUa,  32. 

(Griech.  III  a,  36:   yofiov  iXai^gov),  —  T?  "«T  W'Dr\H  l^Cpta  •»!]  = 

To[v  iv  aaxö]ig  [ticaaglav  alysioig.     Griech.  Illa,  32.  83.    Da 

KpT   fem.  ist,   so   hat   man   nicht  [m^^Js'im  zu  ergänzen.     Was  die 

Unterscheidung  von  2  und  4  Schläuchen  soll,  sieht  man  nicht  recht 
ein.  Es  scheint,  dass  man  bei  den  folgenden  Artikeln  aus  irgend 
welchen  Gründen  (um  die  Schläuche  nicht  übereinander  zu  legen?) 
das  Kameel  bisweilen  nur  mit  2  Schläuchen  statt  mit  vieren  belud  ^), 
und  dass  der  Tarif,  um  Ghikanen  der  Zöllner  entgegen  zu  treten, 
bestimmt,  eine  solche  scheinbare  Kameelslast  nur  mit  der  Hälfte 
zu  verzollen,  wie  es  recht  und  billig  ist.  Auf  die  Eselslast  hat 
das  keine  Anwendung,  sie  ist  immer  =  2  Normalschläachen ') 
(nämlich  ^^  Kameelslast). 

23.  Nicht  [M3]b:?'nb,  wofür  auch  der  Raum  zu  klein  wäre. 
Vgl.  Z.  26.  IIb,  42  (IIb,  16  pcw).     Die  Zahl  ist  13,  nicht  10. 

26.  Die  Zahlen  ergeben  sich  nach  Analogie  von  Z.  23.  24 
verglichen  mit  Z.  29.  31. 

27.  N3ptbi.     Fehlerhaft  für  'Döbi. 

28.  NSnn.     Arab.  ^J*),   Fett.     Doch   wird   das  Wort   im 

Arab.  oft  von  Oel,  namentlich  Luxnsöl  (Veilchenöl,  Lilienöl  u.  s.  w.) 
gebraucht.     S.  Bibl.  geogr.  arab.  Index  239. 

29.  Hier  treten  zum  ersten  Male  auch  im  griechischen  Texte 
Zahlen  auf.  —  Man  erwartet  N:b5?%b,  b  ist  vergessen,  da  das  vor- 
hergehende Wort  mit  b  schliesst. 


1)  Bei  Salben  aber  fand  das  nicht  statt. 

2)  1).   i.    ein    Schlauch,    so    gross,    wie    man    ihn    aus    einem    Ziegenfell 
machen  kann. 

3)  Syr.  |jO)0;.     Targ.  «Jv^n    und    NJ!^'^"!  Fettigkeit. 
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32.  De  Vogüö  hat  am  Ende  ///.  Der  Kopf  des  Fünfers  ist 
zwar  nicht  deutlich,  doch  weist  der  Schaft  eher  auf  y  als  auf  /. 
Da  femer  die  Zahlenverhältnisse  dieselhen  wie  beim  vorigen  Artikel 
sind,   so  muss  es   IJt  heissen;  ebenso  bei  der  Einfuhrtaxe. 

Die  folgende  Tabelle  veranschaulicht  meine  Zahlenergänzungen 
für  die  drei  letzten  Artikel. 

Salbe. 


Verpackung 

ZeUe 

Import  (Denare)!   Zeile 

Export  (Denare) 

Eameelslast 
Eselslast 

n 

Flaschen 
Schläuche 
Flaschen 
Schläuche 

13 
17 
19 
21 

24   +   1  1) 

12-4-1 
[12]+  1 
[12]+  1 

15 
17 
19 
21 

12  +  1 

[6]+  1 
6  +  1 
6  +  1 

Oel. 


Kameelslast 
Eselslast 


4  Schläuche 

2  n 

(Schläuche) 


23 
26 
27 

12  +  1 

[6  +  1] 
6  +  1 

24 
26 
27 

12  +  1 
[6  +  1] 
[6  +  1] 

Fett. 


Kameelslast 
EseMast 

4  Schläuche 

2        , 
(Schläuche) 

29 
81 
32 

12  +  1 
6  +  1 
[6  +  1] 

29 
31 
32 

12  +  1 
[6  +  1] 
[6  +  1] 

Von  Z.  32  an  hat  der  entsprechende  griechische  Text  eine 
grosse  Lücke  und  ist  erst  zu  Z.  41  des  aramäischen  wieder  zu 
identificiren. 

33.  De  Vogii6  ergänzte  'bl2  [••T  N3]iyt3  "(ü,  doch  steht  vor 
'btt  deutlich  ein  «.  Es  ist  mit  Schröder  n[313  l]nyü,  oder  (des 
Raumes  wegen)  «[•»313  fliTü  zu  lesen.  —  Mit  der  phönicischen  Küste 
muss  ein  schwunghafter  Fischhandel  bestanden  haben  (vgl.  Nehemia 
13,  16),  desgleichen  mit  Palästina.  Die  Tiberiasfische  waren  be- 
rühmt und  bildeten  in  Palästina  selber  einen  wichtigen  Handels- 
artikel. Gesalzene  Fische  wurden  gern  gegessen,  n^b^p  «gesalzen'^ 
ist  als  Substantiv  ohne  weiteres  „gesalzener  Fisch''. 

Das  Folgende  ist  unklar. 

41.  Schröder  hat  zu  dem  griechischen  [&'\QifjifiaTog  III  b,  21 
das    aramäische  Wort  gefunden.     Lies    «"»"nTa«,   Syr.  Jväo/,   Targ. 

«*n73N,  arab.   -^1.  —  nn,  das  Fem.  «nn  IIb,  10. 

46.  Die  Lesung  «n'^M  mit  Jod  hier  und  Z.  47  steht  fest. 
Es  ist  das  aus  dem  Targ.  und  Samar.  bekannte  2<n'^2<   „Frau"  (auch 


1)  24  Denare  für   die  Waare,  1  Denar  für  das  Tbier.     Siebe  II  c,  21. 


f 
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das  Mand.  Kn39  ist  mit  i  Yocal  zu  denken).  Das  i  ist  kurz,  trotz 
des  Jod,  welches  hier  schon  reiner  Yocalbuchstabe  ist  ^).  —  Weiteres 
über  solche  Steuern  im  römischen  Reich  bei  Dessau  517. 

47.  N'nj'i.  Dieselbe  Schreibung  V.  6,  3.  Zolltarif  He  3. 
7.  11.  Dies  ist  die  regelmässige  Transscription  von  17;  das  nur 
hier  vorkommende  ^^'>*i  ist  Ausnahme. 

48.  M^^pn  die  feminine  Form  zu  dem  Masc.  V^OM.  Ich  gebe 
bei  dieser  Gelegenheit  eine  Liste  der  bisher  bekannt  gewordenen 
palm.  Zahlwörter. 


Masc. 

1.  nn  Zt.  IIa,  41.  47.  nb,  19. 

2.  inr^-in  V.  1,  1.   iin"«i^n  V. 
2,  2.    Petersb.  2,  1. 

3.  — 


Fem. 

«nn  Zt.  üb,  10. 

N"«n*nn  «»T  V.  16, 1  »zum  zweiteo 

Male»,   in-in  V.  95,  2.  Zi  üa^ 

25.  30.  Hb,  8. 
nbn  in  nwn  nbn  300.  V.  6,  4. 
yyi^  Zt.  Ha,  22.  28. 


?[n]tt?T  (-»«y)  Zi  nb,  20. 


y«n(?)  Zt  Hb,  21. 
[n]©i  ntDy(?)  Zt.  Hb,  20. 


4.  «ys-iN  Zt.  I,  13.  He,  39. 

5.  N^wn    Eu.  4,  1. 

6.  «nü'V.  8,  4.  Zt.  Hb,  1. 

7.  wsyaiD  V.  11,  3. 

8.  wN^^rn  Zt.  IIa,  48.  49. 

9.  ^- 
16.         — 

300.  nNwnbn  V.  6,  4. 
10000.  la-i  V.  17,  5. 

Femer  xn'ncy  Dakaproten  Zt.  I,  20. 

Wie  Nöldeke,  Beiträge  S.  102,  bemerkt  hat  stehen  die  Zahl- 
wörter im  Palm,  nach  dem  (gezählten.  Eine  Ausnahme  findet  sich 
Zt.  I,  26. 

Zweite  Columne. 

1.  Nn[tD].     Q. 

2.  Die  Ergänzung  nach  dem  Griech.  aaaagia  g. 

3.  T  Kr[n2]n.  Nicht  ganz  sicher.  Das  Wort  für  «Schuster* 
ist  im  aramäischen  Texte  nicht  erhalten.  (<ri:n  entspricht  hier 
und  Z.  5  dem  ^yaCTTjQiov.lUhy  32.  35.  Es  bedeutet  zwar  eigentl. 
Laden,  dient  aber  bisweilen^^zur  Wiedergabe  von  koyaari^iov  (Siehe 

Payne-Smith  s.  v.),    wie  andrerseits  J  -\h^^^  ^/  durch  Jlcuu*  er- 
klärt wird. 


N  l)  Verschieden   hiervon   ist   das  Jod  in   J^P'^TO .  —  Die  andern  Formen 

von  J^n"«  im  Palm.  nrrJ«    seine  Frau  V.  33  a.  4.     Mordtm.  3,  4.  —   St  cstr. 
Arfin»  V.  51,  8.    52,  1.    53,  3  tt.  8,  w. 
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6.  ilT**  kann  neben  b!?Mr[t]  nur  Refiexivpassivam  sein  und 
steht  för  *-pTn\ 

7.  Die  ersten  Zeichen  in  M'^nSTS'^  sind  nicht  ganz  sicher,  durch 
das  griechische  ifiaTi07ico?Mi  lUb  38  wird  die  Ergänzung  K''n3'n^[n] 
nahe   gelegt,   doch  bleibt   die  Lesung  M'^nns   nicht  ausgeschlossen. 

ifrv^  hier  und  Zt.  üc,  10  gehört  zu  den  Formen,  in  welchen 
die  alte  defective  Schreibung  erhalten  ist.  Daneben  Zt.  11  c,  49. 
V.  71  u.  s.  w.   lin*^  (vgl.  die  Schreibung  des  Suffixes  pn). 

RDD9  U173.  Hierauf  folgt  keine  Zahl,  hat  auch  keine  da- 
gestanden, ebensowenig  im  Griech.,  III  b,  39  (vgl.  Dessau  516), 
wo  der  Schluss  der  Zeile  heisst:  to  ixavov  T[kk]og  «die  gebührende 
Steuer".      Die    Worte    besagen,    dass    eine    bestimmte    Taxe    für 

die  Eleiderhändler  nicht  bestand.  Zu  ui73  ist  Syrisch  |lQ2D  »das 
Schwanken*'  zu  vergleichen ,  KD3^  {uiü  oder)  conp  heisst  also 
«Schwanken  der  Steuer"  und  wird  von  einer  gewissen  Steuerklasse 
und  dann  den  Leuten,  welche  ihr  angehören,  gesagt  Aehnlich  Hbr. 
yintn  Bekanntschaft  und  Bekannter  u.  a. 

8.  =  Griech.  Illb,  40.  TD"«)?iön=  ;^(>iJcr«og.  Christl.-pal.  und 
Trg.   «»-«^^^n  und  (Trg.)   «ntt?"'ttün,  Syr.  nur  JfcsJüQjtL.  —  Für 

[M^]iq  ist  unmöglich  Platz,  es  kann  nur  ['^Jü  geheissen  haben,  was 
als  Singular  zu  nehmen  ist,  wie  höchst  wahrscheinlich  im  Mand. 
••«73  (Nöldeke,  Mand.  Gr.  §  148).  —  -^///y  =  Griech.  w.  (800). 
Das  Zeichen  ~?  vor  einer  kleineren  Zahl  bedeutet  10,  nach  einer 
solchen  100.  Sehr  instructiv  ist  die  Stelle  V.  37,  3:  //// "5 ":?////  = 
414.  —  800  Denare  für  einmaliges  Benützen  der  Quelle  wäre 
natürlich  zuviel,  in  der  That  hat  der  griech.  Text  noch  ixäarov 
irovg,  Pahuyras  Wasserreichthum  war  berühmt,  seine  Quellen 
waren  bei  dem  Oasenmangel  der  syrischen  Wüste  ein  Schatz.  Man 
war  z.  B.  gezwungen  von  Damascus  nach  Babylon  über  Palmyra 
zu  reisen  Jos.  Ant.  8,  6,  1.  Noch  heute  müssen  die  Karawanen 
von  Damascus  nach  Bagdad  über  Tudmur,  weil  sich  auf  der 
directen  Route  zu  wenig  Wasser  findet.  Beste  der  alten  Wasser- 
leitung haben  sich  erhalten;  in  der  grossen  Säulenreihe,  mitten 
auf  der  Strasse,  befindet  sich  eine  grosse,  runde  Oefihung,  offenbar 

von  einer  Cisteme,  die  zur  Wasserleitung  gehörte  (Baedeker-Socin 
550).  Sachau  fand  die  Trümmer  einer  Wasserleitung  an  verschiedenen 
Stellen  der  Strasse  von  Damaskus  nach  Palmyra  (Reise  in  Syrien 
und  Mesop.  S.  23.  55).  ^ 

f 
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ö-   o 


•j  ^      VI 

arab.  yUira,.     Mau  könnte  hier  Kun  (Plural)  lesen,  was  im  Aram. 

bei  diesem  Worte  sehr  beliebt  ist  ^). 

10.  Man  erwartete  «73*7  "^n  "«i».  "^n»  ist  relativisch  gebraocht 
(wie  Zt.  II  c,  29  »bp)]3  [r]n!i  '»'i):  «soviel  wie  sie  nimmt*).  — 
Mnn((  ist  im  Aram.  (auch  Targum!)  Fem.  —  Es  handelt  sich  um 
die  Nahrungsmittel,  welche  die  Karawanen  zum  Selbstgebraach  bei 
sich  haben. 

11.  "»TD  statt  "»T  (os)  zur  Wiedergabe  des  griech.  Goi\jimctiy8 
{ücaxd'y)  ist  nicht  übel. 

b2^;^Kn'^,  (gegen  b^Nn^  Zeile  6).  Das  y  ist  in  der  Aussprache 
übergangen   worden   und  zwischen  a  und  e   ein  Jod  eingedrongeo. 

Dessau  S.  514  flg.  hat  erkannt,  dass  aus  dieser  Angabe  die 
sonst  ganz  räthselhaften  Zahlenverhältnisse  11  a,  13  flg.  (vgl  die  Tabelle 
S.  48)  zu  verstehen  sind,  es  ist  gewiss  der  Zoll  für  das  Transport- 
thier  dazugeschlagen. 

12.  D'^pbp,.  Das  Jod  ist  deutlich.  Das  §  im  Auslaut  von 
K/ili5  wurde  aufgelöst«),  üeber  "»^n  na  s.  Sachau  Z.  D.  M.  6. 
35,  738.     Zur  ganzen  Stelle  s.  Dessau  S.  514. 

15.  K'^[D^'n]  ergänzt  Schröder,  der  als  üebersetzung  ganz 
entsprechend  vorschlägt  ,die  Zölle,  welche  pachtete  vordem  Marinas 
der  Hegemon". 

17.     Ki^bn  wage  ich  nicht  mit  Sicherheit  zu  lesen. 

19.  Das  erste  lesbare  Wort  heisst  viell.  «S^aCn*«].  —  vc^^Xü 
„SchefiFel*,  IIb,  21  ^112.  Das  lat.  modius  ist  mit  dem  aram.  Worte 
für  «Maass,  Ausdehnung"  zusammengefallen').  —  püOp.  In  der- 
selben Schreibung  Oeop.  51,  23  ^AfioO  (Mittheilung  des  Herrn 
Prof.   Nöldeke)    sonst    auch     jbijtQiO ,  ^dQ^^CDOC»    tpi&p  (MiSnA), 

Die  Formen   mit  s  werden   aus   dem   griech.   xoarog  ent- 


O    3 


1)  Im  Targum  scheint  sogar  uur  der  Plural  vorzukommen. 

2)  Eine  ähnliche  Autlösung  mit  Umstellung  des  Vocals  enthält  N'*'niC2 
Midras  Levit.  r.  s.  18  g.  K.  (s.  Levy),  sprich  K«soijft,  statt  Sksoijä  =>  i^o^la, 
Verbannung. 

3)  Dom  Syr.  ist  das  Wort  fremd.  Es  wäre  übrigens  denkbar,  dass  es 
unabhängig   von   modius   schon   zur   Bedeutung   einer   bestimmten  Maasseinheit 


m    i 


gelangt  wäre.     Vgl.  das  arab.  <A^,   das  nach  dem  Kämüs  so  viel  ist,  wie  ein 
mit  beiden  Händen  zusammen  fassen  kann. 


^^ 
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standen  sein.  Man  kannte  arabische,  syrische  und  indische  Kost- 
wurzeln,  sie  sind  im  Orient  noch  heute  geschätzt,  bei  uns  aber 
yerschollen.     S.  Löw,  aram.  Pflanzennamen  I^r.  805. 

20.  Nach  *i^!?  steht  i,  nicht  *>.  Das  darauffolgende  ^  ist 
nicht  ganz  sicher.  Ist  ns3i  *ipy  zu  lesen  ^),  so  liegt  im  Palm,  eine 
ZShhnethode  vor,  wie  sie  im  Nabat.  durchweg,  dann  vor  allem  im 
Mand. ,  vereinzelter  im  Syr.  Phon.  Aeth.  und  Tigre  angewendet 
wird.  Vgl.  Nöld.  Mand.  Gr.  §  152.  —  N?Sn7.  Statt  y  könnte 
an  b  gedacht  werden,  doch  liegt  auf  dieser  Inschrift  der  untere 
Theil  des  b  immer  etwas  nach  rechts. 

21.  ytSn.  Das  n  ist  zweifelhaft  2).  —  VüiüDO  Plur.  von 
«o*nüCg,  nicht  etwa  =  aeariQTiov. 

22.  üeber  einen  Salzzoll  =  Griech.  III  c  22  og  ccv  aXag.  Vod 
SalzzöUen  in  Syrien  berichtet  auch  1  Macc.  10,  29.  11,  35.  Die 
Umgebung  Palmyras  ist  als  salzreich  bekannt.  Abulfeda  spricht 
von  dem  salzreichen  Boden  in  der  Nähe  Palmyras  (Grimme,  Palmyrae 
fata  quae  fuerint  tempore  muslimico  S.  28).  Salzseen  und  Salz- 
hügel bei  Bädeker-Socin,  S.  541. 

23.  Anfang  =  Griech.  III  c,  23  naX(iv(}ri[v]wv,  —  nrb-'D"  = 
naga/AiTQrfaära)  nie,  23.     VbiD.     Muss  wegen   des   •»  Afel  sein 

»messen*.     Syr.  ^^^/  bezw.  ^^^/  (Nöld.  Syr.  Gr.  §  177  D).     Das 

3  deutet  gewiss  nicht  auf  die  3.  Pers.  Plur.,  ü  wäre  plene  ge- 
schrieben. Es  ist  3.  Pers.  Sing,  mit  Nun  energicum,  das  sich 
nicht  blos  im  Hebr.  und  Arab. ,  sondern  auch  im  Aram.  findet  % 
also  auch  fürs  Palm,  angenommen  werden  darf.  Lies  n3b"«S"».  — 
Das  Folgende  könnte  «[■•T?:  b5]b  =  [slg  ^x^aarov  uodiov  III  c, 
24  sein. 

24.  Der  Hegemon  könnte  Kilix  gewesen  sein. 

25.  lacii.      |i^q1,   Talm.    und  Targ.    N:aiö»in,    ^lJLs>, 

Das  Nomen  steht  femer  IIb,  37.  11  c,  16.  34.  Das  Verbum 
'»i^önriTab  Uc,  4.  N''*i)ann  "^ia  wäre  sehr  auffallend,  aber  weder 
das   •»  von   '^^:i,   noch   das  «  von   'in   ist   sicher.  —  Von   hier  ab 


1)  Dann   kann  allerdings  das  Gezählte  nur  ein  Fem.  sein,   also  nicht  As 
oder  Denar. 

2)  Auch  hierzu  gehört  ein  Fem      Die  Taxe  steht  erst  am  Endo  der  Zeile. 
Es  lässt  sich  nicht  sagen,  worauf  die  Zahlen  gehen. 

3)  Bibl.-aram.   im   ganzen   Impf.,    ebenso   Samarit.   z.    B    ^DP^^'^rTf 

neben  ^P'^^^flT;  ^!3T3V<Tf  (Petermann  S.  32),  christl -paläst.  O^O^o,, 

OM*^4n»   (Nöld.  Z.  D.  M.  6.  22,  506);  auch  im  Syr.  Roste  davon.     Im  Mand. 

und  Talm.  ist  das  3  sogar  ins  Perf.  gedrungen.     Nie  aber  tritt  es  im  Sing.  an. 
Vgl  Möld.  Mand.  Qr.  §  197. 
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steht  im  Griech.  Texte  viel,  was  der  palm.  Text  nicht  anfiialiiD, 
andrerseits  hat  das  Pabn.  in  der  zweiten  HSlfle  von  n  3  gewiss 
mehr  als  das  Griech.  in  IV  2. 

26.     Die  Er^biznngen  sind  von  Schröder. 

28.  Der  Schloss  der  Zeile  ist  sehr  zweifelhaft  Das  letzte  K 
finde  ich  auf  dem  Ahklatsch  nicht. 

29.  £nn\bp  schliesst  sich  den  targ.  Formen  an,  wlüirend  das 
Syr.  salojt  und  s^lob^^  hildet. 

30.  i-'bÄ-j  s.  zu  IIa,  2.  —  y*iB  Part.  Peal.  auch  11  c,  30. 
Hierzu  das  Fem.  «inn  N^iB  Hb,  44.     Das  Imp£  y*^«*»  Üb,  32. 

33.  Am  Ende  (nach  9)  //  oder  ///;  auf  dem  Abklatsch  ist 
Nichts  zu  sehen. 

35.  Die  erste  Zahl  ist  10,  für  12  ist  kein  Platz;  das  y  der 
zweiten  Zahl  ist  Yermuthung  Schröders. 

43.  ^*vxf.  Trg.  u.  Syr.  J{vnv  .  Hierzu  wurde  passend  igiwf 
IV  a,  27  gestellt.  —  Vor  dem  zweiten  k  steht  ein  mit  ihm  ligirter 
Buchstabe,  vermuthlich  3.  —  Von  ///i  ist  auf  dem  Abklatsche 
nichts  zu  sehen. 

45.  nra  N5]?cttb  =  k^ay[6vTa)]v  ngäcauv  varlagov]  IV a,  34. 

46.  [flieo  iin   nn3  =  [tog   avv]s(f(juvr/&i].     IV  a,  35.   Vgl 

II  c,    14  ^iBp  iin  D«  •'n   =    (ig   xai    övvt(pwv}}Csv   avToig;  II  c, 

45.  50. 

Der  Vorschlag  „italische  Wolle"  zu  übersetzen  und  im  Griech. 

IV  a,  33  ilgiwv  IrlaXixutv  zu  ergänzen  gründet  sich  auf  die  Lesung 

^y^?i  doch  ist  das  y  durchaus  unsicher. 

47.  «pB^b  Plur.  Masc.  Part  Afel  =  [a^VTwv  i:$ay[6vTwv] 
IV  a,  35.  —  Zu  ii^üa  s.  Duval  J.  A.  1883  II  539.  —  Schröder 
er^Uizt  im  Griech.  [a/ia(>]Ti;ita. 

Dritte  Columne. 

2.  Das  Wort  nach  «01)33  muss  =  kaapQayiOiAivqi  IVa,  40 
sein.  Gegen  ND"^iC[")]  spricht,  dass  diese  Wurzel  nirgends  in  der 
hier  erforderlichen  Bedeutung  vorkömmt.  Man  möchte  an  «f'b[a] 
denken,  doch  ist  der  zweite  Buchstabe  kaum  etwas  anderes  als  n 
oder  it. 

3.  N^atß.     Syr.     fc^jo    der   Fleicher.    —    ^an    ••£«   =    ^\g 

Srjydgvov  IVa,  41,  vgl.  ISN  ••£«  Zeile  6  =  ngog  äaaagov  Zeile 
43.  *^bK  kann  also  im  Palm,  ohne  die  in  den  andern  aram.  Dialecten 
J)eliebte  Verbindung  mit  proclitischen  Präpositionen  gesetzt  werden 
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(C&?  ^^  tL  s.  w.).     So   wird   femer  im  Palm.  *in  11  c,  20   (auch 

wohl  12)  und  la  He,  7  gebraucht.  —  Zur  Sache  vgl.  Dessau  520. 
Bei  Erhebung  dieser  Abgabe  soll  Reichswährung  zu  Grunde  gelegt^ 
nur  tmter  einem  Denar  in  Localkupfermünze  gezahlt  werden. 

4.  Den  Infinitivauslaut  ü  theilt  das  Palm,  mit  dem  Syr.  und 
Christl.'paläst. ,  während  das  BibL-aram.  ä,  Mand.  Talm.  Neusyr.  6 
aufweisen.  Qermanicus  war  in  den  Jaluren  17 — 19  n.  Chr.  im 
Orient  Sein  dortiger  Aufenthalt  ist  für  Palmyra  schon  deshalb 
von  Bedeutung,  weil  er  freundliche  Beziehungen  zwischen  Rom  und 
dem  Partherreiche  herstellte. 

5.  ob'^taoo,  man  erwartete  O'^b'^aOO  {JSxaxühoq)  vgl.  O'^bi'» 
Julius,  O'^bm«  Aurelius. 

6.  «n  ein  Flickwort  zur  Verstärkung.  Ebenso  steht  iti 
(eraby  n">:a  ^ip"^  in  -^n  nsn  «a^m  V.  36  b,  1 ;  63,  vgl.  ooj  im  Syr.) 
und  -»n  (•»n  «n73yüb  Zt.  n  c,  10).  —  Vor  «;D55  (ra  rtti?)  ist  Platz 
f8r  ')h'^;  die  Construction  wäre  allerdings  hart.  Ein  b  ist  vor  dem 
n  nicht  sichtbar. 

7.  i^ri  Plur.  Part.  Pass.  Peal.  «OD^  6  TBkaivrjg.  —  -jTa  ia  = 
kvTogy  innerhalb.  Die  übrigen  aram.  Dialecte  kennen  diesen  selb- 
ständigen Gebrauch   von   15   nicht  (CUJ^,  cu\  ^-  s.  w.),  erst  das 

Neusyr.   hat   cü^  und   j  Jc\L     als   Präposition   (Nöld.   Neusyr.    Gr. 

S.  172.  179).  Arab.  t^_ Adverb,  „innen".  Vgl.  -»D«  Z.  3.  Doch 
steht  IIc,  47   yü  i:»b. 

8.  Ifh]^  =  xiQfia  IV  a,  45.  Vgl.  Ev.  Job.  2,  15  jl^oi 
=  xkQfAa, —  «rr.  Die  Form  mit  Ausfall  des  Waw  kommt  fast  in  allen 
aram.  Dialecten  neben  der  vollen  Form  ohne  Unterschied  der  Be- 
deutung vor  und  ist  nicht  etwa  blos  jussivisch,  wie  andrerseits  Kin^ 
auch  im  Palm,  als  Jussiv  erscheint.  —  Lies  iX2^,   Part.  Act.  Peal. 

9.  17n«5 .     Ethpeel  von  Niö. 

10.   Nn»yob  =  Twv  ßgu)Tuiv,  Syr.  JnvnvI     JKv>v>  Geschmack 

und  Speise,  'j^nh  Speise.  —  ri»*^]?«  De  Vogü6  und  Schröder 
vermuthen  wohl  mit  Recht,  dass  hier  ein  Citat  aus  dem  Briefe  des 
Germanicus  vorliegt. 

12.  -^rn  =  orav  IV  a,  48.  —  pSN^  Part.  pass.  Afel.  Das 
fit  hat  sich  hier  wenigstens  in  der  Schrift  gehalten,  während  es 
sonst  übergangen  ist.  —  Auf  das  zweite  73  der  Zeile  folgt  kein  3^. 
Der  vorhandene  Strich  ist  für  ein  y  zu  stark  geneigt  und  f^hrt 
unter  die  Zeile,  ist  also  ein  Fehler  im  Stein.     2<7a«inn.  S.  zu  II  a,  2« 
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13.  pett  aus  *pB«9.  —  fi<J*ip>  vgl*  den  syr.  Plur.  st.  empL 
l^Vac,  bedeutet  sowohl  Dorf  als  Stadt,  aber  doch  yorwiegend  die 
kleineren  Ortschaften  wie  hier  ^^Qla. 

15.  «jb'^ahtaON  =  Kalvov,  was  ganz  dasselbe  ist,  s.  Low, 
aram.  Pflanzennamen  S.  57  d,  58  h,  60  Ende  von  No.  32.  Nach 
Schröder  werden  Pinienzapfen  noch  heute  im  Orient  viel  verzehrt 

16.  bby.  Uncontrahirte  Form  eines  Verbums  y'y.    So  hat  das 

"T 

Hebr.  bb^r,  *i*no  u.  s.  w.,  viel  zahlreicher  noch  sind  die  uncontnh 
hirten  Formen  im  Neuhebr.  Das  Syr.  bildet  den  ganzen  Ethpeel  in 
dieser  Weise;  das  Bibl.-aram.  das  Kethlbh  •]'>b'by  (lies  vbb:^)  Dan. 
4,  4.  5,  8.  (korß  v>?)»  ribbr  (lies  nbby)  Dan.  5,  10.  (%:^6  r>y) 
und  bbpn  Dan.  4,  9 ;  das  Sam.  z.  B.  iJ^V  (^®^-  ^^  ^*^  ^®*^) 
u.  a.;  das  Targum  bbcpM,  vbbr  Genes.  6,  4  in  einigen  Ausgaben, 
u.  s.  w. ;  der  Talmud  bbs^  u.  a.;  das  Christl.-pal.  die  Participien 
>^ii,  und  juu*  (Nöld.  Z.  D.  M.  G.  22,  503  unten).  Die  uncon- 
trahirten  Formen  sind  damit  im  Aram.,  namentlich  für  bb:f,  zur 
Genüge  belegt. 

«•n^n  l^iörib  bby  -^n  bpb  wörtlich:  Alles,  was  in  die  Rechnung 
der  Kaufleute  eintritt  oaa  elg  kfinogelcev  q>igBtcu.  Aehnlich 
Hebr.  ib  b?  tnby.  —  Ausgenommen  scheinen  die  auf  eignem  Grund- 
stück  gewachsenen   und  von   den  Besitzern   verbrauchten   Früchte. 

17.  «j-^a^b.  Zur  Vocalisation:  Syr.  ««.^fu.     ^tiQ6(pogTOV  vgL 

IIa,  6  und  s.  Dessau  S.  513. 

20.  «ttinn  1^  "nn  =  Ü^ia&ev  TtSv  oQiav  vgl  Z.  12. 

21.  *i;ö«.     k0f]fiiciaaro  IV a,  56. 

22.  pbn^p.  Gnaeus  Domitius  Corbulo.  üeber  die  Persön- 
lichkeit dieses  tüchtigen  Legaten  von  Syrien  s.  Mommsen  Böm. 
Gesch.  V,  388  flg.  N*J"'^.D  ist  wie  xgutiGTog  Titel  geworden. 

23.  Der  Inhalt  ist  unklar.  Wenn  »"^nba  richtig  ist,  so  liesse 
sich  denken,  dass  Kameelhäute ,  welche  zum  Zudecken  der  Waaren 
dienen,  zollfrei  sind.  Vielleicht  gehören  die  undeutlichen  Zeichen 
vor  0373  "^n  den  Wurzeln  «Dn  und  *ied  an.  —  "^n  muss  hier  die 
indirecte  Bede  einführen ,  wie  man  auch  aus  bs^  (Anfang  der 
Zeile)  ersieht,  das  sonst  f«  lauten  müsste.  Vgl.  11  c,  32.  fimba  b:? 
■•1  "^b  •^mnN. 

24.  Vielleicht  ist  zu  leseo  Nnn[p«  "^n]  «[;]?«?  ^Kräuter 
der  Aerzte*.  Kn^r  steht  auch  sonst  in  diesem  Sinne.  Baba  Bathra 
74  b  nn^O  ^^^y  heilkräftige  Kräuter. 
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26.  Kr»"»b?  =  [i]TaiQU)[v']  IV b,  5.  —  Um  einen  Sinn  zu 
erhalten,  muss  man  MDlt)^:!  lesen.  Das  n  ist  in  der  Inschrift  ver- 
gessen. tmi'O  ist  rUthselhafb.  Herr  Prof.  Nöldeke  schlägt  ver- 
muthnngsweise  vor  es  =  Nin»  zu  nehmen.  Das  n  von  npTöD 
steht  auf  dem  Bande  und  fehlt  dadurch  auf  den  früheren  Trans- 
soriptionen.  Die  folgenden  Zeilen  gehören  zum  Inhalt  des  Edictes 
(wohl  desjenigen  des  Corbulo). 

28.  mnn  mit  n,  vgl.  nai  (aber  Eu.  6,  3  «3n). 

29.  Ä'^tp'nn«  [dvdQidvrsg]  mit  Assimilation  beider  n.  Die 
syr.  Formen  siehe  bei  Pajne-Smith,  die  talmudischen  bei  Levy. 
Auf  einer  edessenischen  Inschrift  JA^9}/  Z.  D.  M.  G.  36,  154.  156. 
Nirgends  ist  das  Wort  so  verstümmelt  wie  im  Palm.  Es  bildet 
hier  die  Erklärung  zu  M«}n3  '^'nb^. 

31.  «nbt5  ist  auch  im  Palm,  ein  Fem.  («nnn  Z.  32,  «-^irt 
Z.  35). 

32.  Vgl.  zum  Folgenden  Dessau  518. 
35.     Vielleicht  NnbfTa  ■•'rl  d'd12, 

43.     Zur  Erklärung  von   «nbiö   hat   man    die  Wahl   zwischen 

3 Waffe*  (Hehr,  nbiö,  targ.  NnV'^,  arab.  -^),  »Bienenkorb*  (Syr. 

)4\^)  und  «Balg,  Haut*  ()^nbc3  häuten,  arab.  ^^1^  Balg). 

50.  Schröder  liest  zu  Anfang  der  Zeile  incD.  —  NnaS"'  1«  = 
käp  &iXfi, 


Nachträge. 

Zu  8.  411,  Anm.  3.     Auch  im  Palm,  erscheint  das  D  im  Perf. 
1l3D0n  V.  6,  3.    pa^na?  Eut.  103,  4.     (Singular). 

Zu  pttjnb  b3^  He,  16,  vgl.  Syr.  |2^^^  , o\cx> . 
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Ossetica. 

VOD 

R.  T.  Staekelbergr. 

A.    Bemerkungen  zam  Volksglauben  der  Osseten. 

Der  ossetischen  Volksreligion  —  wie  dieselbe  bis  etwa  in  die 
Mitte  dieses  Jahrhunderts  bestand  —  liegt  zum  grossen  Tbeil 
älteres  Ghristenthum  zu  Grunde.  Dass  dieses  Christenthum  vcm 
Grusien  aus  gepredigt  wurde,  deuten  nicht  nur  die  Bezeiohnimgen 
der  auf  den  Gottesdienst  bezüglichen  Dinge  —  vgL  oss.  daiuBr 
grus.  )wari  Ereuz,  oss.  zeti  grus.  zeti  Oel,  oss.  zangarag  gros. 
zangcUaki  Glocke,  oss.  marxo,  grus.  marxwa  Fasten,  oss.  aabat 
grus.  sabati  Samstag  —  sondern  auch  die  Ueberlieferungen  der 
Osseten  selbst  an,  indem  sie  die  Erbauung  der  ossetischen  Kirchen 
der  grusischen  Königin  Tamara  (1184 — 1212)  zuschreiben.  VgL 
Miller,  Ossetische  Studien  III  Moskau  1887  p.  34  (Russisch). 
Auch  hat  sich  in  der  Kirche  von  Nuzal  in  Ossetien  noch  eine 
grusische  Inschrift  erhalten  (Pf äff,  Beise  durch  die  Schluchten 
von  Nordossetien  im  Sbdrmk  swederyio  Kawkdze  Bd.  I  p.  127  ff), 
lieber  die  sonstigen  geschichtlichen  (?)  Beziehungen  der  Gmsier  zn 
den  Osseten  vgl.  B  r  o  s  s  e  t ,  Historie  de  la  G^orgie  depuis  Tantiquit^ 
jusquau  XTX  sifecle  I  fere  partie  Petersburg  1849  und  Miller 
a.  a.  0.  Bnd.  lU  Kapitel  I— lU. 

Auch  in  den  Namen  der  meisten  Gottheiten  oder  Geister,  welche 
bei  den  Osseten  verehrt  wurden  und  zum  Theil  wohl  noch  jetzt 
verehrt  werden,  hat  man  längst  Heilige  der  christlichen  Kirche 
erkannt:  so  in  dig.  Vas-Kergi  vcon,  Vaa-täitlzi  den  heiligen  Georg, 
in   Tutür  den  heiligen  Theodor,  in  madü  Mairam  (wörti. :  Mutter 

Maria)  die  Gottesmutter,  in  dig.  Kiristi  iron.  CürüstU  CJhristus, 
in  Jelia  und  Vaiziüa  den  heil.  Elias,  in  Vatz-Ntkkola  den  heil. 
Nicolaus.  Vgl.  hierüber  Miller  a.  a.  0.  11  p.  235  ff.,  Hübsch- 
mann, diese  Ztsch.  41,  p.  532  flg.  Doch  giebt  es  neben  diesen 
noch  andere  ossetische  höhere  Wesen,  deren  Bezeichnungen  bisher 
noch  nicht  genügend  erklärt  worden  sind.  Im  Folgenden  soll 
versucht  werden,  einige  dieser  bisher  unerklärten  Namen  zu  deuten. 
1)  Donbiittür,  auch  donbedtür,  donbätir  im  ironischen  (tagau- 
rischen)  Dialect,  im  (alterthüralicheren)  Digorischen  aber  donbettär 
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heisst  der  Wassergeist  der  Osseten.  Er  lebt  im  Wasser  und  die 
Fischer  beten  zu  ihm  (vgl.  Miller  a.  a.  0.  II  p.  249,  Hübsch- 
mann,  a.  a.  0.  p.  536).  Die  erste  Silbe  weist  das  ossetische 
Wort  für  Wasser,  efon,  auf;  die  beiden  letzten  —  iron.  bütt'dr  etc. 
dig.  bettär  —  sind  bisher  unerklärt  geblieben.  Mir  scheint  es, 
als  ob  dieselben  den  Namen  des  —  Apostels  —  Petrus  enthielten. 
Schon  der  unregelmässige  Lautwandel  iron.  ii  =  dig.  e  in  der  ersten 
und  iron.  ü  =  dig.  ä  in  der  zweiten  Silbe  (iron.  ü  entspricht  laut- 
gesetzlich dig.  u  oder  i)  deutet  darauf  hin,  dass  wir  hier  kein  rein 
ossetisches  Wort  vor  uns  haben.  Die  grusische  Form  für  Petrus 
ist  Petre,  welchem  digorisch  Peitär  entsprechen  würde.  Der  Schluss- 
vocal  fiel,  der  Neigung  des  Ossetischen  zufolge,  aus,  wie  sich 
dies  auch  bei  anderen  älteren  Fremdwörtern  findet;  vgl.  grus. 
jwari  osset.  dzuar  Kreuz  etc.  Aus  Petre  wurde  also  Peir^ 
hieraus  aber  durch  Einschiebung  von  ä  Peitär^  da  ein  auf  Oonsonant 
tr  endigendes  Wort  im  Ossetischen  nicht  vorkommen  darf^).  Aus 
Don-Pettär  musste  aber  Don-Bettär  werden,  da  den  ossetischen 
Lautgesetzen  gemäss  p  zwischen  Nasal  und  Vocal  zu  b  wird  (vgl. 
Miller  a.  a.  0.  II  p.  85,  5).  Fragen  wir  nun,  wie  gerade  der 
Apostel  Petrus  zum  Wassergotte  und  zum  Schutzgeiste  der  Fischer 
werden  konnte,  so  finden  vm:  die  Antwort  darauf  in  den  Evangelien. 
Ans  den  Evg.  Matth.  4,  18  und  Marc.  1,  16  geht  hervor,  dass  Petrus 
vor  seiner  Berufung  zum  Apostel  Fischer  war  und  Luc.  5,  4 — 10 
ist  von  dem  Fischzuge  Petri  die  Rede.  Weiterhin  berichtet  uns 
Matth.  14,  25 — 31  vom  Gange  des  Petrus  auf  dem  Meere,  wobei 
letzterer  versank  und  von  Christus  herausgezogen  wurde.  Auch 
bei  den  Bussen  wird  Petrus  der  Fischer  „Pfotr  rüibolöw^  verehrt. 
Der  Plural  j^Donhüttürtä'^  wird  von  den  Osseten  zur  Bezeichnung 
von  weiblichen  Wassergeistern  gebraucht  (vgl.  Miller  a.  a.  0.  I 
p.  72  Zeile  15  von  oben).  In  ganz  ähnlicher  Weise  werden  auch 
die  Plurale  der  ursprünglichen  christlichen  Heiligen  VatziUa  und 
Vastürdzi  angewandt,  und  zwar  zur  Bezeichnung  von  Geistern, 
die  sich  im  Kampfe  mit  den  }^art  befinden,  vgl.  Ztsch.  41,  p.  534. 
So  scheint  es  denn,  dass  wie  die  übrigen  Heiligen  der  christlichen 
Ejrche  bei  den  Osseten  allmählich  zu  Volksgöttem  wurden ,  so 
auch  Petrus  vom  Schutzheiligen  der  Fischer  sich  in  den  Wasser- 
geist verwandelte. 

Schliesslich  sei  noch  bemerkt,  dass  in  den  uns  vorliegenden 
ossetischen  Evangelien  und  übrigen  christlichen  Texten  der  Apostel 
Petrus  der  ursprüngUchen  grusischen  Form  gemäss  Peire  heisst. 
Die  Form  Pettär  (dig.),  Püttür,  Pedtür ,  Pittir  (iron.),  welche  die 
volksthümliche ,.  dem  ossetischen  Sprachgeist  gemässe  wäre,  würde 
sich  dem  conventionell-kirchlichen  Petre  gegenüber  analog  verhalten, 
wie  deutsch-volksthümlich  Peter  zu  lat.  Petrus  griech.  fllroog. 


1)  Das  von  Miller  a.  a.  O.  II  p.  78  angoführte  catr  Zelt  wird,  wie  mir  Hr. 
Professor  Miller  mittheilt,  catilr  ausgesprochen  und  ist  wohl  späte  Entlehnung. 

Bd.  XLII.  27 
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2)  Alaurdi  (dig.),  AUurdü  (iron.)  nemien  die  Osseten  den  Geist, 
welcher  die  Pocken  sendet.     Der  Glaube  an  einen  besonderen  Geist 
der   Pocken  —  vor  Zeiten    der   geiürchtetsten   Krankheit   im  Kau- 
kasus  wegen   ihrer   AnsteckungsfILhigkeit   —    findet   sich   auch  bei 
anderen   kaukasischen  Völkern.     So  stellen  sich  nach  Miller  a.  a. 
0.  11  p.  251    die  Armenier   die  Pocken  «als   einen  blatternarbigen, 
geflügelten    Jüngling    vor*    und   von    den   Grusiem    heisst    es    bei 
Dubrowin  Geschichte  des  Krieges  und  der  Herrschaft  der  Rossen 
im  Kaukasus  Band  I  Buch  2   p.  173  (Russisch)  Petersburg  1871: 
«Die  Pocken   gelten  bei  d^n  Grusiem  für  eine  Gesellschaft  höherer, 
mit  Verstand  begabter  Geister,  welche  unbedingt  jeden  heimsuchen*. 
Auch   bei  den  Abchasen  berichtet  uns  Dubrowin  a.  a.  0.  p.  30 
von  zus-chan,    dem  Geist   der  Pocken.     In  dem  Liede  an  Alardü, 
welches   uns  Miller   in   seinen   ossetischen  Texten  p.  102   bringt, 
(vgl.  Ztschr.  41,  p.  537)  wird  derselbe  als  der  Lichte  {rüxa)  Gold^ 
{süzghärm)  Geflügelte    {baz'drgin)   bezeichnet,   seine  Flügel  werden 
noch  besonders  «golden"  genannt.   Prof.  Miller  nimmt  Osset.  Stud. 
II  p.  250  an,   dass   das  Epitheton   «golden*  wohl   eine  Erinnerung 
an   die  goldgeschmückten  Heiligenbilder  sei.     «Und  auch  der  Name 
Alardü^    (dig.  Alaurdi),    meint    derselbe  Gelehrte    ibidem   p.  251, 
«klingt  nicht  ossetisch  und  stellt  wahrscheinlich  eine  Verstümmelung 
von   etwas  Ausländischem   dar*.     Und   gewiss   hat  er   darin  Recht, 
wenn,  wie  ich  vermuthe,  digorisch  Alaardi  auf  den  Namen  des  gm- 
sischen  Ortes  Alaverd  bei   Tiflis    zurückzuführen   ist,   wo  eine  in 
ganz   Grusien    besonders   verehrte,  Johannes    dem  Täufer  geweihte 
Kirche  sich  befindet.    Bekanntlich  ist  es  in  der  griechisch-orthodoxen 
Kirche  Brauch,  zu  dem  Namen  des  Heiligen  den  Ort  hinzuzufügen, 
an  welchem   eine   besonders  heilige  Kirche  steht,   wobei  der  Name 
des  Ortes   allein  (ohne  Hinzufügung   des  Heiligen)  gebraucht  wird. 
Vgl.  russisch  «Iwerskaja*  «die  iberische*,  (sc.  das  iwerische  Heiligen- 
bild   der    Mutter    Gottes),     Kazanskaja    (ebendasselbe    von    Kazan) 
u.  s.  w.;  bei  den  Grusiem  soll  allein  der  heil.  Georg  nach  Dubro- 
win a.  a.  0.  p.  167.  63  Beinamen  je  nach  den  Orten  seiner  Ver- 
ehi-ung   haben.      Der   Kirche  von  Alaverd  wird   nach  Dubrowin 
a.  a.  0.  p.  143  Heilkraft  für  alle  Krankheiten  zugeschrieben,  so  dass 
am  15.  September,  dem  Festtage  der  Kirche,  Massen  von  Kranken 
sich    dort   versammeln,    besonders  Frauen,    «welche   auf  den  Knien 
die  Kirche   umkreisen,   dieselbe   mit  Fäden   umgeben   und  um  Ge- 
sundheit für  ihre  Kinder  und  kranken  Verwandten  bitten*.   Alaurdi, 
Alardü   gilt   auch   speciell   für   den  Heiligen   der  Frauen   bei   den 
Osseten   (Miller   a.  a.  0.  II  p.  250).     Bei   den  Tu§,   welche  den 
Osseten  benachbart  sind  und  deren  Volksglauben  dem  der  letzteren 
im  Grossen  und  Ganzen  zu   entsprechen   scheint,   ist  Johannes   der 
Täufer  von  Alaverd  (nach  Dubrowin  a.  a.  0.  p.  299)  einer  der 
Heiligen,    welche    besonders    angerufen    werden;    ib.    p.    300    wird 
berichtet,  das  Fest  dieses  Heiligen  werde  am  zweiten  Osterfeiertage 
begangen    bei   den   Tu§,   während   das  Fest   des  Alaurdi  bei   den 
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Osseten  in  der  Thomaswoche  —  der  Woche  nach  Ostern  —  statt- 
findet Nach  Miller  a.  a.  0.  II  p.  251  und  275  ist  dem  Alardü 
ein  Baom  beim  Aül  Oaliat  und  eine  Bethütte  (oss.  küwändon 
Bethaos)  beim  Aül  Zgü  geweiht.  Damach  hätte  der  Volksglaube 
den  Namen  eines  christlichen  Heiligen,  —  vielleicht  auch  den  einer 
Kirche  oder  eines  wunderthätigen  Heiligenbildes  —  welchem  be- 
sondere Heilkraft  gegen  Krankheiten  zugeschrieben  wurde ,  auf  den 
Qeist  derjenigen  speziellen  Krankheit  übertragen,  welche  das  Volk 
am  meisten  fürchtete. 

3)  Fälwära  gilt  für  den  Schutzgeist  der  Schafheerden.  Doch 
kommt  der  Name  Fälwära  in  Millers  Texten  p.  96,  Zeile  20  von 
oben  geradezu  im  Sinne  von  Schutzgeist  überhaupt  vor.  Vädai 
drdämä  Digöron  läy  cidtjtn  kanüi  mudhindzttä  ma  kövmi  sä 
fakoärd  Anigolän.  Von  dann  an  bis  jetzt  ehrt  der  digorische 
Mann  die  Bienen  und  betet  zu  ihrem  Schutzgeist  Anigol  (digorisch). 
Vgl  diese  Ztsch.  41,  p.  537,  Anm.  2.  Das  Wort  erinnert  lautlich 
an  das  Pärsi  ferver  Pehlevi  feroher  (aw.  fravaSi)  und  die  Bedeutung 
scheint  auch  zu  stimmen.  Unterstützt  wird  diese  Vermuthung  übrigens 
noch  dadurch,  dass  nach  Miller  a.  a.  0.  II.  p.  263  bei  den  digorischen 
Osseten  der  6.  Monat  Fälwära  heisst  „ungefähr  der  zweiten  Hälfte 
des  Mai  und  der  ersten  des  Juni  entspricht*  —  was  dem  ..^«pj^i-i 

Ferverdm  der  Perser  mindestens  sehr  nahe  konunt.  Wie  konnte 
aber  ein  Wort  aus  dem  Mittelpersischen  ins  Ossetische  eindringen? 
Mir  scheint  es  möglich  anzunehmen,  dass  auch  hier  die  Grusier  die 
Vermittler  abgegeben  haben  könnten,  obwohl  ich  das  Pärsiwort 
ferver  im  grusischen  nicht  nachweisen  kann. 

Das  l  in  Fälwära  ist  aus  r  entstanden  dem  ossetischen  Laut- 
gesetze gemäss,  dass  r  zu  Z  wird  vor  folgendem  r  (vgl.  Hübsch- 
mann,  Etymologie  und  Lauü.  d.  osset.  Sprache  p.  107). 

Bemerkenswerth  scheint  mir  femer,  dass  sich  die  Osseten  die 
Welt  als  auf  den  Hörnern  eines  Stieres  ruhend  vorstellen,  wie 
Oatiew  im  IX.  Bande  des  Sbomik  avoedenji  o  kawkaaskix 
gortaax  in  seinem  Aufsatze  „Vorurtheile  und  Aberglauben  bei  den 
Osseten*  p.  71  und  72  (Russisch)  mittheilt.  Dieser  Stier  heisst 
ossetisch  zaxxülxäcäg  gal  (der  die  Erde  haltende  Stier).  Eine 
ganz  ähnliche  Anschauung  findet  sich  bei  den  Persem,  vgl.  Vullers 

Lexicon   Persico-Latinum   sub  ^u :  /^wyo:  ^li'  gäv  i  zemin   taurus 

terrae  cmus  comibus  niti  terram  faitdantur ;  vgl.  femer  ib.    ^Lo^Ü» 

(Fird.  ed.  Vullers  I,  444,  Z.  5  v.  u.)  gävmähl  ^animal  ex  bove 
et  place  faciimij  quod  in  sinu  maris  hahüare  dicüur  et  orbeni 
dorso  vel  comibus  ivipositwin  fertf^. 

B.  Sprachliche  Bemerkungen. 

1)  Osset.  fa^'dn  kämmen  Miller  Osset.  Studien  II  p.  181, 
III  stimmt  lautlich  zu  griech.  nixta  lat.  pec-ten  (Curtius  Grund- 
züge  der   griech.   Etym.  ^    p.  163  —  164).      Allerdings   ist   mir  aus 
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den  übrigen  arischen  Sprachen  keine  entsprechende  Form  bekannt; 
doch  scheint  mir  beachtenswerth ,  dass  auch  im  Slavo-Lettischen 
nur  das  Litauische  diese  Wurzel  bewahrt  hat  (peszti). 

2)  Oss.  qiamät  Miller  a.  a.  0.  I,  94,  Zeile  5  von  oben, 
Ev.  Matth.  27,  19,  Leiden  {straddnje)  bei  Bischof  J  o  s  e  f  Geschichte 
des  Alten  Testaments  qaimät:  vgL  daselbst  p.  13,  Z.  2  von  unten 
donäi  qaimät  Sündflut  =  wörtlich  Leiden  durch  Wasser  und  qiamät: 
p.  122,  Zeile  7  von  unten  qiamätfäkodta  er  litt  und  p.  115,  Zeile 
3    von    oben    qiamätdzimiakä    die   Leiden.      Das   Wort   gehört  zu 

arabisch.  v^^woUü  qiämat  Auferstehung,  welches  ins  Persische  ein- 
gedrungen ist  und  dort  die  Bedeutung  res  mtra;  vonfusio,  tu- 
muüus:  terror,  perturbatio^  constematio  angenommen  hat  (Vullers 
Lexicon  Persico- Latinum). 

3)  Osset.  gal  Ochs  wird  von  Miller  a.  a.  0.  III  p.  146  als 
„entlehnt*  bezeichnet.  Vielleicht  ist  das  Wort  zu  kürinisch  kal 
Ruh,  chürkilinisch  qtoä'I  zu  stellen  (vgl.  Zagurski  Bemerkungen 
über  die  kürinische  Sprache  p.  27  im  Sbömik  swSdeaji  o  kaw- 
kazskix  gortsax  Bnd.  VIU). 

4)  qdlon   Miller  a.  a.  0.  I  p.  70,  Zeile  4  und  5  von  unten 

und  72,  6  von  oben  Abgabe,  Zoll  =  pers.    .  ^  qalän  Jrtbutum^ 

quod  in  provincia  Shirvan  ^)  subditis  imponitur*^  (Vullers).  Wohl 
tatarischen  Ursprungs? 

5)  Jxigänii  Art  Bier  =  pers.  jL5o  begnl  „potus  ex  oryza, 
jnil'Oj  hordeo,  sim,  paraius^  (Vullers). 


1)  Die  Bevölkerung  von  Schirvan  —  jetzt  Gouvernement  Elbawetpol  im 
.südlichen  Kaukasus  —  besteht  aus  Tataren  (südlichen  oder  Aderbeidschanischeu) 
und  Armeniern. 
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Bericht  des  Ludolf  von  Sudheim  über  die  Einnahme 

von  Accre  1294. 

Nach  einer  Darmstädter  Handschrift. 

Von 

F.  W.  £.  Roth. 

Ludolf  von  Suchen  (Sudheim),  welcher  1386 — 1341  im  Morgen- 
lande weilte,  verfasste  eine  Beschreibung  desselben  als:  de  itinere 
terre  sancte  et  descriptio  terre  sancte,  welche  G.  A.  Naumann  in 
archives  de  TOrient  lat.  II,  2  (1883)  herausgab,  nachdem  früherhin 
Dejcks  in  der  Bibliothek  des  literar.  Vereins  zu  Stuttgart  1851 
(XXV)  einen  ungenügenden  Abdruck  geliefert  hatte.  Diese  Arbeit 
existirt  auch  deutsch  und  wurde  von  Deycks  in  dessen  Schrift: 
üeber  ältere  Pilgerfahrten  nach  Jerusalem  mit  besonderer  Rück- 
sicht auf  Ludolfs  von  Suchen  Reisebuch  des  heiligen  Landes,  Münster 
1848.  8^.  herausgegeben,  üeber  Hss.  dieser  Uebersetzung  cf.  Deycks 
ibid.  p.  28 — 61.  Neues  Jahrbuch  der  berlinischen  Gesellschaft  für 
deutsche  Sprache  und  Alterthumskunde  VI  (1844)  p.  52 — 72  (nach 
Hs.  in  Wolfenbüttel).  Kinderling,  Geschichte  der  niedersächsischen 
Sprache,  Magdeburg  1800,  p.  341  (Abschrift  de  1471).  Gedruckt 
erschien  dann  diese  Uebersetzung  als :  Reyssbuch  des  heyligen  Lands, 
Pi*ankfurt  1584  Folio  und  herausgegeben  von  Phillipps  1844.  cf. 
Deycks,  Bibl.  des  litt.  Vereins  XXV,  XXIII. 

Von  der  lateinischen  Arbeit  Ludolfs  gab  es  im  Mittelalter 
bereits  Auszüge  fiir  Solche,  denen  das  Ganze  unzugänglich  war. 
Einen  solchen  Auszug  von  Detmar  von  Huda  als  liber  de  terra 
sancta  von  Ludolfas  Clippeatoris  weist  die  Wolfenbüttler  Hs.  No. 
766  auf,  cf.  Heinemann,  Handschriften  in  Wolfenbüttel  I,  2,  sub. 
n.  766. 

Auch  von  der  deutschen  Uebersetzung  wurden  Auszüge  gemacht. 
Sowohl  die  lateinische  als  deutsche  Arbeit  Sudheims  enthält  einen  Ab- 
schnitt über  Akris,  welcher  auf  diese  Weise  besonders  verbreitet  ward. 
Die  Hs.  485  in  Wolfenbüttel  de  urbe  Akkaron  1294  ist  ein  solcher 
Auszug  dieses  Abschnittes  in  lateinischer  Sprache  und  das  nach- 
stehende Stück,  das  ich  aus  Hs.  No.  810  Quart,  Prg.  saec.  XIV 
mittheile,    ein   solcher   in   deutscher   Sprache.      Der  Text   der    Hs. 
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entspricht  sclavisch  dem  lateiDischen  Texte  bei  Deycks  und  hat  die- 
selben Verstösse  wie  dieser.  Er  nennt  mit  p.  42  des  lateinischen 
Texts  den  damaligen  Papst  statt  Nikolaus  IV  (1288—92)  gerade 
wie  die  Vorlage  fölschlich  Urban  (IV,  1261 — 64),  die  Uebersetzung 
stammt  mithin  direct  aus  Ludolfs  lateinischer  Arbeit,  nicht  aus 
Corners  Text  bei  Eccard  corpus  II,  941.  Zugleich  ist  die  Dann- 
städter Fassung  neben  sprachlichem  Werte  für  Mundart  des  Nieder- 
rheins die  älteste  bis  jetzt  bekannte  Recension  dieses  Abschnitts 
und  erhält  dadurch  literarhistorischen  Werth.  Die  Hs.  810  enthält 
Deutschordensstatuten  in  niederrheinischer  Sprache  und  es  lag 
nahe  in  einen  solchen  Codex  eine  derartige  den  Orden  wenn  auch 
indirect  betrefifende  Aufzeichnung  einzuschreiben,  üeber  Ludolf  cf. 
Röhricht  —  Meissner,  deutsche  Pilgerreisen,  Berlin  1880  p.  564 — 65, 
woselbst  Literaturangaben. 

By  cypro  vp  eyne  dachvart  vp  den  ouer  des  meres  lach  die 
edel  dure  stat  Akris,  da  vurmaels  eyne  gemeyne  zuvlucht  was  der 
pilegerinn  ind  inderer  lüde.  Ind  sy  lieh  van  Jherusalem  dry  cleyne 
dachvart.  Ind  is  gemuret  mit  vier  eggeden  gehauwen  steynen  vys 
der  moessen  groes.  Ind  is  vnune  besät  mit  alze  gi'osen  bogen 
tomen  ind  eyn  tom  neit  verrer  van  dem  andern  dan  man  mit 
eynem  steyne  werpen  mach,  ind  tuschen  zwen  tomen  licht  eyne 
porte.  Ind  die  muren  van  der  stat  waren  asso  dicke,  dat  eyn  wagen 
mit  gemache  dem  andern  wichen  mochte  bouen  vp  der  muren. 
Ind  by  der  ander  syden  binnen  der  erden  was  die  stat  geuestet 
mit  sunderlingeu  muren  ind  mit  alze  dyfen  grauen  ind  was  gezyret 
in  mancherleye  wys  mit  borstweren  ind  mit  hammeyden  den  nacht- 
wechteren  zu  gemache.  Die  edellinge  waenden  bylant  vm  in  der 
stat  vp  vasten  starken  bürgen  ind  in  herlichen  palaysen.  Midden 
in  der  stat  da  waenden  gemeyne  bürgere,  hantworter,  cremer  ind 
ceuflude  ind  eyn  ewelich  va  synem  werke  in  eynre  sunderlinger 
straessen.  Ind  alle  die  gene  die  woenden,  die  heilden  sich,  as  vor- 
maels  die  Romer  daden,  vur  edeUnge  ind  vur  heren  as  sy  waren. 
Zu  den  yrst«n  woende  da  der  koninc  van  Jherusalem  ind  ander  lüde 
vele  van  syme  gesiechte.  Oech  woenden  dar  die  den  kirstenen 
gelouuen  verbilden  weder  die  sarracine,  der  homeister  ind  die  broder 
sente  Johans  Ritter  in  wapen,  der  homeister  ind  die  broder  van 
den  dutschen  huys  Ritter  in  wapen,  der  homeister  ind  broder  sente 
Thomas  van  kantelberghe  ritter  in  wapen,  der  homeister  ind  broder 
sente  lazarus  in  wapen.  Dese  gude  lüde  wonden  zu  mael  in  Akris 
ind  hadden  alle  dat  houz  oers  ordins  daer  gelacht  ind  vochten  ind 
streden  mit  eren  seidener  dach  ind  nacht  weder  die  sarracine. 
Vort  mer  woenden  zu  Akris  die  richste  coufiude  die  vnder  der 
Bimnen  wesen  mochten  van  alle  den  dingen  die  under  dem 
troen  wesen  mögen.  Ouch  wonden  daer  in  der  stat  riebe  lüde 
van  Pisa,  van  Yenue,  van  lombardyen  ind  die  verwlogenen  zwy- 
lucht  ind  van  orloge,  dat  si  vnder  sich  hadden,  wart  die  stat  ver- 
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störet,   want   sie  heilten  sich  onch  vur  hem.     Dit  is  die  edel  stat 
Akris,   die  ynrmaels  Ptholomaida  heis,  daer  Judas  machabeus  mit 
▼alsche   van   eymen,    de   triphan  heys,  gedodet  wart,  daer  men  af 
geschreuen  vint  in  der  Ritter  boege  machabeorum.     In  deser  seiner 
stat   was   der  afgot  betzebuch.     Na  den  dat  Akirs  also  gut  ind  so 
Tast  ind  riebe  edel  stat  was,  So  wart  si  doch  jemerlichen  gewunen, 
du  sich  hoef  vp  van  des  duuels  rade  tuschen  zwen  volkin  in  lum- 
bsrdia,    dat  waren  gelfen  ind  gibeline  eyn  swaer  ind  eyn  hertelich 
groes  orloge,  daer  den  kristenen  ewelicher  al  vnsolde  af  comen  is. 
Dit  orloge  hadden  vnder  sich  someliche  lüde,  die  zu  akris  wonach- 
tich    waren,   ind   die  gene,    die    vys   lumbardia   comen    waren  ind 
Sonderlinge  van  Pisa  ind  van  Jenue,  die  beide  binnen  akris  vollen 
mechtieh  waren.     Desse  voer  eynen  lüde  machten  eynen  vrede  ind 
sprachen   eyne   geloefde   mit   den   sarracinen,   vp   dat   sy   doer  des 
vervlochten   orloges   wegen   erstride   ind    er   vnsalde  in  der  stat  te 
bas   voeren   moechten.     Desse   mere   quam   vur   den  paes  Vrbanus 
den    moede   die   ind   was  mede  lidende  den  heiigen  lande  ind  dem 
kirstenen.    Ind  sante  me  dan  Xllm  seidener  dem  heiigen  lande  ind 
der   kirstenheit   zu  hulpe.     Dese  seidener  quamen  zu  akris  mer  sy 
enworten  neit  veil  gudes  me  dat  sy  dach  ind  nacht  lagen  in  tauemen 
ind    in   andern   snoden   stedeu   ind  veingen  ind  beroueden  pilgerim 
ind  coeflude  vp  der  gemeynre  straessen  ind  brächen  den  vreden  ind 
daden   veil   qnaetz.     Dit   vreischde   der  soldaen   van  babilonia,    de 
eyn   bescheiden   wys   man  was,   ind  was  alles  dinges  mechtieh  ind 
eyn   vrome   man   in  wapen,    ind  wiste  wael  die  grose  hesliche  der 
van  Akris.     Ind    entboet    sinen    rade    zu    samen    in   babilonia   ind 
sachte   vn   mit  groser  clage,   dat  eme  ind  den  synen  geloefde  ind 
vrede  dicke  gebrochen  were.     Des  versamende  he  na  rade  der  synre 
eyn  altze  groes  volk  ind  treckede  vur  Akris  sunder  eyncher  bände 
wer   vm    des    tzwistes   wil,   den  sy  vnder  sich  hadden  in  der  stat. 
Ind  soerede  alle  ere  wingarden,  boem  ind  holtz,  grashoue  ind  bom- 
garden ,    die   sy   zu   eren   lusten    gehat   hadden.     Dit  sach  der  ho- 
meister   der   templere,   de   was   eyn   wys  vrome  Ritter,  ind  vorte 
schaden    der    stat    ind    dat    den    bürgeren    groes   orloge   an    staen 
mochte   ind  wolde.     Ind  had  her  raet  vp  mit  sinen  broderen ,    ind 
reit  vys  zu  dem  soldaen  vm  vrede  zu  weruen,  want  der  soldaen  syn 
Sonderlingen   vrunt   was.     Ind  vragede  en,   wer  inen  dat  mit  yete 
besseren   moechte   in   synen   huldeu,   dat   em   syn   vrede    ind  syne 
geloefde   gebrochen   waren.     Ind   beheilt  dat  by  dem  soldaen,   dat 
durch  synre  liefden  willen  ind  durch  ere  des  soldaens  eyn  yewelieh 
mensche    mit    einen    venyedier    penninge   den   gebrochenen   vreden 
besseren  mochte.    Hye  mit  scheit  der  homeister  vrolich  van  danne, 
ind  dede  dat  volc,   dat  in  der  stat  was  zu  Akris,  gemeinlichen  zu 
samen    comen.     Ind   geynt    in    die   kirche    des   heiigen    crucis   ind 
sachte  der  gemeinden,  wye  he  mit  beden  by  dem  soldaen  geworuen 
hadde,    dat    eyn   yewelieh    mensche   sinen   gebrochenen  vreden  mit 
eynem  venyedier  penninge  besseren  mochte.    Da  mit  solde  alle  dino 
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versoent  syn.  Ind  sprach,  he  rede  wael,  dat  it  geschiede.  Doe  die 
gemeynde  dat  horte,  doe  riefen  sy  za  mael  mit  eynem  munde,  he 
were  eyn  verreder  der  stat,  he  were  des  dodes  wert.  Do  der  ho- 
meister  dat  horte,  doe  geynt  he  vys  der  kirchen,  ind  yntquam 
nauwelichen  dem  volke.  Ind  entboet  dem  soldaen,  so  wat  eme  die 
gemeynde  geantwort  hadde.  Doder  soldaen  dat  vemam,  doe  sloedi 
he  yp  syne  pauloene,  ind  richtede  vp  tseistich,  ind  leis  werpen 
vnder  die  muren  ind  sturmede  die  stat  xl.  dage  ind  xl.  nacht 
sonder  vnderlaes  mit  vure,  mit  steynen  ind  mit  scheissen,  ind  mit 
so  gedanen  dingen.  Da  hadde  der  soldaen  zu  der  zyt  in  sinem 
her  seys  werf  hundert  dusent  gewapendes  volkes,  die  deyleden  sich 
in  dry  schaeren,  Also  dat  er  hundert  dusent  die  stat  stormeden, 
as  die  moede  waren,  so  traden  ander  hundert  dusent  vort  ind 
sturmden  vort,  ind  zwey  himdert  dusent  stunden  vur  den  portzen 
alreyde  zu  striden.  Die  ander  zwey  hundert  dusent  waren  zu  allen 
desen  dingen  zu  volleist  ind  zu  helpe,  wa  des  meist  zu  doen  of 
noet  was.  Doch  enworden  der  stat  portzen  nye  beslossen  dach 
noch  nacht.  Ouch  enwas  nye  stunde  des  dages  die  templere  ind 
ander  broder,  die  da  woenden,  sy  enstreden  mit  den  sarracinen.  — 
Mer  der  sarracinen  woes  so  veil  of  sere  dagelichs  doe  worden  er 
eyns  dages  hundert  dusent  verslagen,  des  anderen  dages  quamen  er 
zuwey  hundert  dusent  weder.  Nochtan  enheddeu  sy  die  stat  nyet 
verloren,  hedden  sie  sich  mit  truwen  mallich  den  anderen  geholpen. 
Want  als  sy  busen  der  stat  striden  solden,  so  lies  vr  eyn  den 
anderen  slaen  ind  vlo.  Binnen  der  stat  enwolde  die  eyue  partye 
der  andere  borge  noch  palaese  noch  straessen  nyet  weren.  Ind 
Hessen  die  viande  borge,  palase  ind  strasen  mit  raoet  wiUen  winnen. 
Want  yklich  wiste  sine  horch  ind  syn  straesse  also  vaste  ind  so 
starc.  dat  he  des  anderen  horch  ind  strasen  nyet  en  achte.  Ind 
in  dus  gedaener  wise  verwerde  sich  der  homeister  ind  die  brodere 
die  ir  alheye  voer  gebeert  haet.  Ind  streden  sunder  vnderlaes 
weder  die  sarracine.  Also  lange,  dat  sy  as  meyi'  as  zu  mael  ver- 
slagen waren.  Want  der  homeister  ind  die  broder  van  dem  duytschen 
huys  ind  er  hulpen  ind  er  gesinde  worden,  zu  mael  zu  eynre  stunt 
verslagen.  Doe  dit  zu  mael  gescheit  was  ind  menich  stryt  geweist 
hadde,  ind  manich  ritter  verslagen  was  ind  die  zyt  her  geyut,  dat 
ere  sunden  comen  waren  ind  die  zyt,  dat  die  stat  verloren  wesen 
solde,  doe  it  quam  in  den  veircichsten  dach,  dat  die  stat  belegen 
was.  In  der  zyt,  doe  man  schreif  van  vnss  heren  gotz  gehurt 
dusent  ind  zweyhundert  ind  zwey  ind  nuynzich  iaer,  des  zwölften 
dages  in  dem  Meye.  Doe  wart  geuangen  ind  gewunen  die  edel 
blome  ind  dat  haeft  ind  die  zyrode  aller  stede  die  in  dat  oesten 
gelegen  synt,  die  edel  werde  dure  statt  Akris. 
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Rudrata  iind  Rudrabhatta. 

Eine  Erwiderung. 

Von 

Hermann  Jacobi. 

In  der  Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes 
2y  151  fgg.  habe  ich  den  Nachweis  zu  erbringen  versucht,  dass 
Rndrat«,  der  Verfasser  des  Kävyälank&ra ,  und  Budra  oder  Rudra- 
bhatta der  Verfasser  des  Qpingftratilaka,  verschiedene  Personen  seien; 
ihre  gesonderte  Individualität  lasse  sich  sowohl  aus  ihren  An- 
sichten über  wichtigere  und  weniger  wichtige  Theile  ihrer  Wissen- 
schaft, als  auch  aus  ihrer  religiösen  Stellung  noch  deutlich  erkennen. 
Pischel,  der  Herausgeber  des  (Jringäratilaka,  bekttmpft  meine  Beweis- 
führung und  ihr  Resultat  aufs  Entschiedenste,  oben  p.  296  fgg. 
Es  liegt  mir  also  ob,  seine  Gegengründe  zu  prüfen,  und  zu  unter- 
suchen, ob  sie  die  Frage  in  ein  anderes  Licht  rücken. 

Die  Sache  selbst  verhalt  sich  nun  folgendermassen :  Der  Autor 
des  Eftvyftlank&ra  nennt  sich  in  seinem  Werke  selbst  Rudrata,  der  des 
(^ingäratilaka  dagegen  Rudra.  In  den  Kapitelunterschriften  heisst 
der  Verfasser  des  Kävyäl.  durchweg  Rudrata,  der  des  Qring.  da- 
gegen Rudra  oder  Rudrabhatta,  nur  einmal  in  einer  kaschmirischen 
Handschrift  Rudrata.  Nach  Pischel  ist  diese  Handschrift  „die  einzige, 
die  ernstlich  für  unsere  Frage  in  Betracht  kommt,  weil  sie  ein 
Qaradä  Ms.  ist*'.  Diese  Behauptung  involvirt  eine  petitio  principii. 
Denn  sie  wäre  nur  dann  wahr,  wenn  die  Identität  Rudra's  mit 
dem  Kaschmirer  Rudrata  erwiesen  wäre;  diese  aber  zu  beweisen 
liegt  ja  gerade  Pischel  ob.  Da  nun  über  Rudra's  Heimath  nichts 
bekannt  ist,  so  hat  das  Qäradä  Ms.  keinerlei  Vorzug  vor  den  Hand- 
schriften anderer  Provenienz.  Von  meinem  Standpunkte  aus  wäre 
vielmehr  zu  sagen:  einem  kaschmirischen  Schreiber  lag  es  nahe, 
an  Stelle  des  weniger  bekannten  Namens  Rudrabhatt^  den  in 
Kaschmir,  seinem  Heimathslande,  besonders  geläufigen  Namen  Rudrata 
zu  setzen. 

In  letzter  Linie  konunen  die  Zeugnisse  der  Compilatoren,  Com- 
mentatoren   etc.,    welche  Verse   des   Rudra  oder   des  Rudrata   an- 
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fuhren,  und  zwar  oft  die  des  Einen  unter  dem  Namen  des  Andern^). 
Nun  weiss  man  aber,  was  auf  die  Autorität  dieser  Schriftsteller  za 
^eben  ist;  da  sie  keinen  literarhistorischen  Sinn  haben  (der  den 
Indem  ebenso  fem  wie  der  historische  liegt),  so  nennen  sie  ihre 
Autoren  ohne  ängstliche  Priifong,  meist  wohl  so,  wie  sie  es  in 
ihrer  Vorlage  fanden.  Daher  wird  nicht  selten  derselbe  Vera 
ganz  verschiedenen  Dichtem  zugeschrieben.  Wie  geringes  Gewicht 
hat  dabei  die  Verwechselung  zweier  so  ähnlicher  Namen  me  Badrat* 
und  Rudrabhatta!  Darauf  allein  den  Schluss  bauen,  dass  beide 
identisch  seien,  würde  doch  sehr  gewagt  sein.  Trotz  der  Aehn- 
lichkeit  der  beiden  Namen,  ist  nicht  erweisbar,  dass  der  eine  für 
den  anderen  stehen  könnte,  d.  h.  die  Namen  rein  als  Wörter  be- 
trachtet. Denn  was  auch  das  in  kaschmirischen  Namen  so  häufige 
Suffix  ta  bedeuten  mag,  sicherlich  scheint  es  nicht  bedeutungslos 
gewesen  zu  sein,  so  dass  es  ohne  Weiteres  hätte  abgeworfen  wer- 
den können.  Mamma  und  Mamma^a,  Lava  und  Lavata  sind  ver 
schiedene  Namen  und  bezeichnen  verschiedene  Personen ;  nicht  kann 
in  diesen  Fällen  die  kürzere  Form  für  die  längere  gebraucht  we^ 
den.  Aus  demselben  Grunde  ist  es  zweifelhaft,  ob  Rudra  for 
Rudrata  gebraucht  werden  könnte. 

An  diesem  Punkte  setzte  nun  meine  Untersuchung  ein ;  es  galt 
auch  durch  innere  Gründe  darzuthun,  dass  Rudra  und  Rudrata 
zwei  verschiedene  Autoren  seien.  Ich  zeigte,  dass  Rudrata  in  einigen 
Fundamentallehren  des  ästhetischen  und  erotischen  Systems  von 
Rudra  abweiche.  Rudrata  stellt  zehn  rasa  auf,  während  Rudra  nur 
die  gewöhnlichen  neuen  gelten  lässt.  Nun  weiss  jeder  AnÜLnger  im 
Alankära^ästra,  dass  nicht  alle  Autoren  neun  rasa  annehmen,  sondern 
einige  acht,  andere  zehn  etc.  Dadurch,  dass  Pischel  sich  anstellt,  als 
ob  er  diese  allbekannte  Thatsache  erst  durch  einige  Citate  beweisen 
müsse,  verdunkelt  er  den  streitigen  Punkt:  er  hätte  Citate  dafür 
anbringen  müssen,  dass  ein  und  derselbe  Schriftsteller  bald 
neun,  bald  mehr  oder  weniger  rasa  aufstelle.  Das  ist  der  Kern- 
punkt; ihn  lässt  aber  PischeVs  Polemik  unberührt.  Wir  wissen 
aber,  dass  eine  solche  Gleichgiltigkeit  gegen  die  Grundlehren  seines 
Qastra  jedem  Pandit  fern  Hegt.  Wenn  daher  Rudrafa  zehn,  Rudra 
aber  neun  rasa  annimmt,  so  sind  sie  eben  gnmdverschiedener 
Meinung,  und  kann  diese  Verschiedenheit  nicht  damit  beseitigt 
werden,    dass  man  sagt,  auch  Andere  haben  10  rasa  angenommen. 


1)  Fischöl  meint,  mir  wäre  dieser  Thatbestand  entgangen;  andernfalls 
., würde  ich  meinen  Aufsatz  nicht  veröffentlicht  haben".  Er  aber  übersah  meine 
Worte  „as  some  native  writers  assert".  Ich  habe  nirgends  behauptet  „dass  der 
Verfasser  des  Kävyäl.  stets  Rudrata,  der  des  ^ViigSrat.  stets  Rudrabha|Ui 
oder  Rudra"  hoisso.  Noch  habe  ich  angedeutet,  dass  dies  der  einzige  Grund 
für  die  Verschiedenheit  beider  Autoren  sei,  wie  Pischel  mir  imputirt;  im  Gegen- 
thoil  ist  Ja  doch  meine  Untersuchung  grado  auf  die  Beibringung  anderer 
Gründe  gerichtet. 
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Aber  Pischel  hat  noch  eine  andere  Erklärung  für  die  grösseren 
Differenzen  zwischen  Rudrata  und  Budra.  Hier  sind  seine  eigenen 
Worte:  ,Budra^  sagt  Qr^gärat.  1,  5  ausdrücklich,  gewöhnlich  seien 
die  rasas  in  Bezug  auf  das  Drama  geschildert  worden,  er  wolle 
sie  in  Bezug  auf  die  Kunstgedichte  {käwifam)  darstellen.  Wir 
müssen  daher  erwarten,  dass  seine  Darstellung  in  diesem  Werke 
sieh  eng  anlehnen  wird  an  die  für  das  Drama  geltenden  Gesetze. 
Daher  hier  die  neun  rasas,  daher  die  vier  Tottis,  daher  die  acht 
Liebhaberinnen*.  Pischel  hatte  kurz  vorher  betont,  dass  gerade  die 
Dramatiker  häufig  einen  der  neun  rasa  leugnen.  Welchen  iSinn  hat 
dann  jetzt  sein  „daher  hier  die  neun  rasas*'.  Warum  sind  RudratAS 
vier  avasthä  nicht  ebenso  geeignet  für  das  Drama,  als  die  gemeinen 
acht?  Bichtig  an  der  Behauptung  ist  nur  die  von  mir  gemachte 
Beobachtung,  dass  Rudra  sich  sklavisch  an  einige  Lehren  der  Drama- 
tik anlehnt,  wie  aus  seinen  vier  vritti  zu  ersehen  ist,  die  eigentlich 
im  kävya  gar  keinen  Platz  haben.  Rudra  will  nun  aber  nicht  blos 
Beispiele  dichten,  sondern  er  giebt  auch  sein  Lehrgebäude ;  aber  darin 
ist  ei;  ganz  unselbständig.  Rudrata  dagegen  ist  in  hohem  Grade 
ein  selbständiger  Denker,  der  sich  gar  nichts  daraus  macht,  von 
der  landläufigen  Doctrin  abzuweichen.  Hier  erkennt  man  die 
Charakterverschiedenheit  der  beiden  Autoren.  Eine  Altersdifferenz 
bei  demselben  Autor  erklärt  diese  Verschiedenheiten,  die  einen 
gründlichen  Wandel  der  Person  bedeuten,  nicht  in  genügender 
Weise.  Budra  macht  keinen  so  jugendlichen,  noch  Budrata  einen 
greisenhaften  Eindruck.  Wir  werden  auch  im  Verfolg  noch  weitere 
Andeutungen  der  Charakterverschiedenheit  zwischen  Budra  und 
Budrata  finden. 

In  die  zweite  Linie  meiner  Beweisführung  stellte  ich  einige 
Abweichungen  im  Detail  beider  Werke  „minor  discrepancies^  wie  ich 
sie  ausdrücklich  nannte.  Kein  Unbefangener  wird  beim  Lesen 
meines  Aufsatzes  den  Eindruck  haben,  als  ob  ich  für  jede  dieser 
weniger  bedeutenden  Abweichungen  den  Anspruch  erhöbe,  dass  sie 
schon  allein  für  sich  bewiese,  Budra  und  Budrata  könnten  nicht 
dieselbe  Person  sein  ^).  Beständen  sie  allein,  und  nicht  neben  und 
mit  ihnen  die  grösseren  Differenzen,  so  wäre  vielleicht  Pischel's  Er- 
klärung zulässig,  dass  Budrata  den  Kävyftl.  später  als  den  (^ringärat. 
geschrieben  und  darin  ergänzt  habe  „was  er  im  Qrngärat.  übersehen 
hatte*.  Zum  Theil  werden  die  „meist  ganz  geringfügigen  Kleinig- 
keiten*, durch  die  sich  beide  Werke  von  einander  unterscheiden, 
von  Pischel  eingeräumt,  zum  Theil  geleugnet.  Ich  muss  auch  hier 
seine  Ausstellungen  beleuchten,  da  mir  kaum  eine  zutreffend  er- 
scheint. 

So  hatte  ich  behauptet,  dass  Rudra  die  Hetären  lobe,  Rudrata 


1)  Fischöl  »agt  trotzdem  p.  300:  „Hier  wird  also  als  vierto  Gülegenhoit 
den  Geliebten  zu  sehen  indrajäla  hinzugefügt  und  deswegen  soll  der  Ver- 
fasser des  KSvyJil.  rerschiedon  sein  von  dem  des  ^Vingärat. !" 
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sie  in  starken  Ausdrücken  tadele.  Dazu  Pischel:  «daran  ist  kein 
Wort  wahr*.  Er  führt  dann  aber  selbst  aus,  Budra  (Qring.  I,  121) 
wende  sich  gegen  die  Ansicht,  „dass  der  Dichter  eine  HetSre 
nicht  auch  verliebt  schildern  dürfe*.  Rudra  gebraucht  dab^  den 
drastischen  Ausdruck  „bei  den  Hetären  hätten  doch  die  Beiher 
nicht  die  Liebe  aufgefressen".  Wie  wegwerfend  spricht  er  hier  von 
der  gegnerischen  Ansicht!  Diese  wird  offenbar  von  Budrata  (Kft- 
yyäl.  12,  39 — 40)  getheüt,  weil  ihm  die  Hetären  eben  nur  als  feile 
Dirnen  gelten,  die  lediglich  aufs  Geschäft  aus  sind.  Budrata  wQide 
danach  ihnen  nur  ^riägäräbhäsa,  nicht  aber  wahre  Liebe  (r&ga)  za- 
gestehen,  wie  Budra  ausdrücklich  thut,  QiiDg.  I,  128.  Ist  es  nmi 
wahrscheinlich,  dass  ein  Autor  in  einem  späteren  Werke  eine  Be- 
hauptung an  ihrer  Stelle  im  System  gänzlich  unterdrücken  werde, 
die  er  in  einem  früheren,  ich  möchte  sagen,  mit  KnüppelschlBgen 
vertheidigte  ?  —  Eine  ähnliche  Meinungsverschiedenheit  herrscht, 
um  das  hier  nachzutragen,  zwischen  Budraja  und  Budra,  wo  es  sich 
um  Ehebruch  handelt  (Kävyal.  14,  12—14.  Qiing.  2,  40—42). 
Beide  Autoren  sagen  zunächst,  der  Dichter  dürfe  nicht  lehren, 
wie  man  fremde  Weiber  verführen  könne ;  aber  der  Zusammenhang 
der  Erzählung  könne  für  den  Helden  Ehebruch  nothwendig  machen; 
zu  seiner  Selbsterhaltung  sagt  Budrata;  aus  bhaya  und  bahunidwi 
sagt  Budra.  Wie  Budra  über  die  verbotene  Liebe  denkt,  gesteht 
er  in  dem  vorausj^ehenden  Verse  selbst:  ,für  die  schärfste  Waffe 
Amor 's  halte  ich  die  Sprödigkeit  der  Weiber,  die  Schwierigkeit  der 
Eroberung  und  die  mannigfaltigen  Hindernisse^.  Giebt  sich  da 
Budra  nicht  als  einen  „argen  Sünder" ')  zu  erkennen,  während  Bu- 
drata von  jedem  Vorwurf  frei  bleibt? 

Des  weiteren  wies  ich  auf  die  Differenz  hin  bei  der  Schilderung, 
wir  würden  sagen ,  des  hysterischen  Zustandes .  welcher  sich  des 
Mädchens  beim  Anblick  des  Geliebten  bemächtigt:  cakshur  mllati 
^^ng.  1,  115;  wogegen  nishpandatäranayanä.  KävyäL  12,  87.  Sind 
es  denn  nicht  zwei  verschiedene  Symptome,  das  Schliessen  der 
Augen  und  stieres  Blicken  ?  Dass  beides  identisch  sei,  glaubt  Pischel 
durch  Verweis  auf  Cnng-  1?  ^ö  darzuthun.  Dort  steht  nimllit&k- 
shyäh  —  nishpandam  vapuh!  Wiederum  frage  ich,  ist  denn  nishpandaip 
vapuh  und  nishpandat&ranayanä  dasselbe?  Pischel  deutet  an,  dass 
bei  geschlossenen  Augen  die  Augen  nicht  gerollt  werden.  Nun 
wohl ;  aber  wem  wird  es  denn  einfallen,  einen  Zustand  zu  schildern 
durch  ein  Symptom,  das  man  nicht  sehen,  sondern  nur  erschliessen 
kann?  Pischel  sagt:  „für  die  Sache  ist  es  ganz  gleichgültig,  ob 
das  Mädchen  die  Augen  schliesst  oder  starre  Augen  macht.  Der 
Zweck  ist  auszudrücken,  dass  es  den  Geliebten  nicht  ansehen  kann. 


1)  D4s  heisst  „reprobato  ro^uo*  in  seinem  Zusammenhange  und  nicht 
„Abgefeimter  Schurke",  wie  es  Fischöl  übersetzt,  um  dann  sagen  zu  können,  es 
sei   ganz  unindisch,    einen  solchen  Massstab  an  derartige  Verhältnisse  zu  legen. 
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und  kein  Mensch  kann  lange  starre  Augen  machen,  sondern  wird 
sie  bald  schliessen^.  Ist  das  der  Zweck  ?  Warum  das  Mädchen  im 
Zustande  der  höchsten  sinnlichen  Erregung  den  Geliebten  nicht 
ansehen  könne,  ist  mir  nicht  erfindlich. 

Femer  hatte  ich  eine  Differenz  zwischen  Kävyäl.  14,  16  und 
^{ing.  2,  49  gefunden.  Budra  sagt :  dpshte  priyatame  rägad  anyayft 
saha  jalpati,  |  sakhyakhyäte  tath&  (resp.  thavä)  doshe,  mäno  'yam 
madhjamo;  yathä:  |  „Wenn  der  Geliebte  in  intimem  Gespräch  mit 
einer  Anderen  gesehen  wird,  und  (resp.  oder)  wenn  sein  Vergehen 
von  einer  Freundin  hinterbracht  wird ,  dann  ist  der  Zorn  ein 
mittlerer*.  Rudrat«  aber  sagt:  ein  mittleres  Vergehen  ist  Sprechen 
(mit  einer  Nebenbuhlerin)  ....  ein  mittleres  Vergehen  wird  schwer, 
wenn  sie  es  mit  eigenen  Augen  sieht  (madhyamas  tathä  "lä.pah  .... 
rnadhjo  jy&yän  svayam  dpsh^a^).  Also  nach  Rudra  ist  das  Sprechen 
mit  der  Nebenbuhlerin  stets  ein  mittleres  Vergehen,  nach  Rudrata 
nur,  wenn  es  die  Geliebte  nicht  mit  eigenen  Augen  sieht.  Pischel 
glaubt  hier  auf  folgende  Weise  die  „volle  Uebereinstimmung"  beider 
Werke  constatiren  zu  können.  ^li^g.  2,  47  wird  gesagt,  wenn 
das  Mädchen  die  Spuren  geschlechtlichen  Verkehrs  mit  einer  Anderen 
bei  ihrem  Geliebten  findet  etc.,  dann  sei  der  Zorn  gross.  Nach 
Pischel  soll  hier  svayam  dpshte  nakh&nkite  gleich  sein  dem  svayam 
dpshtab  sc.  madhyo  doshah  in  der  oben  behandelten  Stelle  des 
K&yy&l.  Sind  denn  Nägelspuren  und  ein  Gespräch  dasselbe,  oder 
lAsst  denn  ein  Gespräch  Nägelspuren  zurück?  Auch  die  Berufung 
auf  9ring.  2 ,  59  ist  gegenstandslos ;  denn  in  diesem  Verse  wird 
gesagt,  dass  auch  ein  geringer  Zorn  gross  werde,  wenn  das  Mäd- 
chen ihrer  Botin  ansichtig  werde  oder  frische  Spuren  des  Vergehens 
finde.  Hier  hat  Pischel  seinen  Autor  missverstanden:  es  ist  nicht 
von  der  Botin  der  Nebenbuhlerin  die  Rede,  wie  er  übersetzt,  sondern 
von  ihrer  eigenen;  denn  ersteres  wäre  doch  schon  ein  schweres 
Vergehen.  Aus  den  Beispielen  lässt  sich  der  wahre  Sachverhalt 
leicht  erkennen:  Wenn  das  Mädchen  schon  ibrem  Geliebten  ver- 
zeihen will,  so  flammt  ihr  Zorn  von  neuem  auf,  wenn  ihr  der  An- 
blick der  Botin  die  ganze  Greschichte  wieder  ins  Gedächtniss  zu- 
rückruft. Was  hat  aber  alles  dies  mit  dem  äläpa^  svayam 
dpshtall?  zu  thun?  Dadurch  wii'd  der  aufgedeckte  Widerspruch 
zwischen  Rudra  und  Rudrata  nicht  beseitigt.  Der  eben  behandelte 
Vers  2,  59  hat  seine  Parallele  im  Kävyäl.  14,  21,  wo  von  dem 
prasanga,  den  begleitenden  Umständen  die  Rede  ist,  und  wo  dem 
dütljanasya  entspricht  sakalasakhlparivptatä.  Es  ist  zu  beachten, 
dass  in  dieser  ganzen  Darstellung  des  mäna  Rudrata  viel  schärfere 
Distinctionen  macht  als  Rudra,  was  auch  zu  den  „minor  discrepancies** 
gerechnet  werden  muss.  Endlich  hatte  ich  darauf  hingewiesen, 
dass  Rudrata  Rathschläge  giebt,  wie  Jemand  sich  bei  seiner  Geliebten, 
die  über  eine  Untreue  erzürnt  ist,  durch  allerlei  Ausflüchte 
reinigen  könne ;  Rudra  aber  habe  nichts  dem  ähnliches  Ich  habe 
allerdings  durch  das  unglücklich  gewählte  „eavesdropper^  den  Sach- 
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verhalt  nicht  richtig  dargestellt,  aber  trotzdem  bleibt  die  Sache 
im  wesentlichen  so,  wie  ich  sie  angegeben  habe:  Rudrata  giebt 
Rathschläge,  Rudra  nicht. 

Ich  habe  alle  von  Pischel  beanstandeten  «minor  discrepancies'' 
besprochen  und  gezeigt,  dass  sie  vorhanden  sind  und  Pischel's  Ein- 
wände auf  schwachem  Grunde  ruhen.  Diese  Argumente  bleiben 
also  bestehen,  aber  ihre  Beweiskraft  wird  von  Pischel  DamenÜich 
deshalb  in  Zweifel  gezogen,  weil,  worauf  ich  selbst  hingewiesen  habe, 
die  Regeln  bei  beiden  Autoren  oft  beinahe  wörtlich  übereinstimmeD. 
Ich  habe  aber  nicht  verfehlt  anzudeuten,  wie  solche  Ueberdn- 
Stimmung  in  der  Theorie  zu  erklären  ist.  Pischel  nennt  meine 
Bemerkungen  schlankweg  „allgemeine  Redensarten*  und  spricht  t<ui 
«abschreiben*.  Wer  verschiedene  ^Ästra  kennt,  weiss,  dass  wört- 
liche Uebereinstimmungen  in  ihnen  etwas  anders  aufisufasseii  sind 
als  Plagiat  bei  uns.  Doch  dies  nebenbei.  Pischel  verlangt,  ich 
solle  zeigen,  wer  von  dem  Anderen  «abgeschrieben*  habe.  Das 
wäre  wohl  der  einfachste  Weg  zur  Lösung  der  Schwierigkeit,  wenn 
nicht  die  Möglichkeit  oder  Wahrscheinlichkeit  vorhanden  wäre,  dass 
beide  aus  einer  altern  Quelle  «abgeschrieben*  haben,  oder  dass 
Zwischenglieder  da  waren,  die  uns  fehlen.  Zwar  glaubte  ich,  dass 
Rudra  nicht  viel  älter  als  Hemacandra  sei,  da  dieser  der  älteste 
Schriftsteller  ist,  der  ihn  citirt.  Aber  das  ist  vielleicht  nur  Zufall, 
und  ich  ändere  gern  meine  Meinung,  wenn  andere  Gründe  ein 
höheres  Alter  füi-  Rudra  wahrscheinlich  machen  sollten  So  würde 
ich  es  a  priori  nicht  für  unmöglich  halten,  dass  Rudra  von  Rud- 
rata, oder  umgekehrt  Rudrata  von  Rudra  «abgeschrieben*  habe. 
Vor  der  Hand  erlaubt  das  einschlägige  Material  noch  keine  Ent- 
scheidung. Dass  aber  die  Uebereinstimmung  in  den  theoretischen 
Lehrsätzen  die  Identität  der  beiden  Schriftsteller  bewiese,  folgt  mit 
Nichten  Es  müsste  dann  auch  die  Identität  der  beiden  Schrift- 
steller för  denjenigen  Theil  ihrer  Werke  nachgewiesen  werden,  in 
dem  sie  von  keinem  Vorgänger  abhängig  sind:  d.  h.  ihre  selbst- 
gedichteten Beispiele  müssten  in  Gedanken  und  Stil  denselben  Dichter 
erkennen  lassen.  Und  das  trifift  nicht  zu.  Interessant  ist  ein 
Fall,  wo  Rudrata  ein  Beispiel  gegen  seine  Gewohnheit  nicht  in 
Aryü.  giebt ,  Kävyäl.  7 ,  33,  wo  er  also  einen  eigenen  Vers  aus 
einem  früheren  Werke  anbringen  konnte.  Nun  würde  inhaltlich 
i,'\mg.  1,  53  ganz  wohl  an  dieser  Stelle  gepasst  haben,  und  es  ist 
nicht  abzusehen,  weshalb  Rudrata  den  Vers  nicht  citirt  haben  sollte, 
wenn  er  nämlich  auch  die  Verse  des  Q^-ingäratilaka  g^edichtet  hätte. 
Aber  es  ist  ein  anderer  Vers,  in  anderem  Versmass,  wenn  auch 
inhaltlich  ziemlich  genau  übereinstimmend  und  auch  in  einigen 
Wendungen  an  ^|ing.  1,  53  erinnernd:  aber  Rudra's  Strophe  nimmt 
sich  neben  der  Rudrata's  wie  eine  schwache  Imitation  aus.  Im 
Uebrigen  ist  Rudrata  s  Stil  sehr  verschieden  von  dem  Rudra's; 
letzterem   merkt   man    die    Nachahmung  Amaru's    deutlich    an.     So 
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zeigt  sich  auch  von  dieser  Seite  die  Verschiedenlieit  zwischen  Budra 
und  Bndrata. 

Ich  komme  min  zu  der  religiösen  Verschiedenheit  zwischen 
Rndrata  und  Budra.  Budrata  nennt  als  seine  ish^adevatä  in  der 
Schlussstrophe  seines  Werkes  Bhav^t,  Yish^u,  Gane9a;  in  den 
mangala-Strophen  im  Eingang  seines  Werkes  6ane9a,  und  Bhaväni. 
In  1,  9  nennt  er  die  Durgä  als  höchste  Betterin  im  Unglück  '). 
Aber  nirgends  deutet  er  an,  dass  auch  (^iva  zu  seinen  isht^devatii 
gehöre.  Dagegen  nennt  Budra  den  ^i^^  unbedingt  als  seine  ish^a- 
devatA  in  1,  1  und  in  der  Schlussstrophe  giebt  er  eine  zärtliche 
Situation  zwischen  9^va  und  Umä,  die  durchaus  gegen  den  Cha- 
rakter der  gestrengen  Göttin  Bhaväni  ist  Er  ist  also  ein  (^aiva, 
während  Budrafa  eher  als  ein  (^äkta  bezeichnet  werden  kann.  Es 
kam  mir  aber  nicht  sowohl  darauf  an  zu  zeigen,  dass  Bhav&ni 
Bodrata's  höchste  Gottheit  ist,  als  vielmehr  dass  ^i^a  es  nicht  ist. 
Das  zur  weiteren  Unterstützung  hierfür  vorgebrachte  Argiunent  hat 
Pischel  gar  nicht  verstanden,  obschon  ich  mich  recht  deutlich  aus- 
gedrückt habe;  er  nennt  meine  Berufung  auf  7,  36  «geradezu  ver- 
blüffend*'. Ich  sagte,  dass  jeder  Autor  diejenige  Gottheit  in  der 
Tiimürti  zuerst  nenne,  welche  er  für  die  Hauptgottheit  ansehe, 
und  bewies  dies  an  den  drei  grössten  Dichtem  Kälid&sa,  Bhäravi 
und  M&gha.  Nun  nennt  Budrata  den  Yishnu  an  der  Spitze  der 
Trimürti  7,  36;  also  muss  er  nach  aller  Analogie  den  Yishnu 
höher  stellen  als  ^iva.  Und  dies  stimmt  genau  damit,  dass  er 
Yishnu  unter  seinen  ish^adevatiL  nennt,  nicht  aber  Qiva.  Ich  denke, 
das  ist  ein  klarer  Schluss,  gegen  dessen  Logik  sich  nichts  ein- 
wenden lässt.  Wo  ist  das  „Yerblüffende"?  Betrachten  wir  nun 
Pischel's  Polemik.     In  dem  Yerse  7,  36 

kajjalahimakanakaruca^  suparQavrishahamsavähanäb  9am  va^  | 
jalanidhigiripadmasthä  hariharacaturänanä  dadatu  || 

werden  die  drei  Gottheiten  der  Trimürti  und  ihre  Attribute  in  der- 
selben Beihenfolge  (yath&samkhyam)  genannt,  d.  h.  Hari  ist  russfarben, 
reitet  auf  dem  Suparna,  wohnt  auf  dem  Ocean:  Hara  ist  schnee- 
farben,  reitet  auf  einem  Stier,  und  wohnt  auf  dem  Himalaja ;  Brahma 
ist  goldfarben,  reitet  auf  dem  Schwan,  und  thront  auf  einem  Lotus. 
Sehen  wir  nun  zu,  was  Pischel  über  diese  rhetorische  Figur  sagt ;  hier 
seine  Worte:  «Die  Feinheit  bei  solchen  Figuren  liegt  darin ,  dass 
eine  allm&hliche  Steigerung  des  Ausdrucks  eintritt.  So  folgen  hier 
auf  einander  erst  der  schwarze  YisQU,  dann  der  weisse  Qiva, 
dann  der  goldene  Brahman,  deren  Beitthiere  und  Aufenthaltsorte 


1)  Pbchel  hält  die  Erwähnung  der  Durgä  an  dieser  Stelle  für  „gegenstand- 
los(!)»  ^>®  <^of  Commentator  richtig  angiebt".  Der  Comm.  ist  ein  Jaina,  kann 
also  der  Durgä  nicht  eine  solche  Bedeutung  zuerkennen.  Er  hilft  sich  mit 
einem  Commentatorenkniff:  obgleich  die  Dargä  spozioll  genannt  sei,  so  sei 
doch  die  Gottheit  im  Allgemeinen  gemeint:  durgftgrahanam  deyatopalaksha- 
^Artham. 
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der  Reihe  nach  (yatbäsamkhyam)  dieselbe  Farbe  haben*.  Weldies 
Missyerstäniss !  Ist  denn  der  supar^a  schwarz?  Ist  der  baipsa 
golden?  Ist  der  jalanidhi,  worunter  nach  dem  folgenden  Verse  der 
dugdhodadhi  zu  verstehen  ist,  schwarz?  Die  Farbe  hat  in  diesem 
Beispiele  des  yathäsamkhyam  gar  keine  principielle  Bedentnng;  in 
der  Redefigar  yathäsamkhyam  wird  ja  nur  das  von  den  Dingen 
ausgesagte  in  derselben  Reihenfolge  wie  die  Dinge  selbst  aus- 
gesprochen, also  in  unserem  Beispiel  die  Farben,  Reitthiere  und 
Wohnsitze  der  drei  Götter  in  derselben  Reihenfolge  wie  diese 
Götter  selbst.  Dass  bei  mehreren  Dingen  die  Reihenfolge  nicht 
ganz  gleichgültig  ist,  versteht  sich  von  selbst,  doch  giebt  es 
dabei  noch  andere  Gesichtspunkte  als  die  allmähliche  Steigemng 
des  Ausdruckes^),  wie  im  Sarasvatfkanthäbh.  p.  253 — 255^  der 
einzigen  mir  zugänglichen  Poetik,  welche  genauere  Vorschriften 
darüber  enthält,  ausgeführt  ist.  Aber  wichtiger  als  die  Reihenfolge 
der  Attribute  ist  die  der  Dinge  selbst,  und  jene  richtet  sich  nadi 
dieser.  So  wird  es  wohl  bei  der  Bedeutung,  die  ich  der  SteUong 
der  Gottheiten  in  der  Trimürti  beilegte,  sein  Bewenden  haben: 
Rudrata  verräth,  dass  er  Vish^u  höher  stellt  als  (^va,  weil  er 
ihn  in  der  Trimürti  voranstellt.  Pischel  flüirt  nach  dem  obigen 
Citat  so  fort:  „Religiöse  Motive  haben  hier  so  wenig  mitgespielt, 
wie  in  unzähligen  Beispielen  anderer  Rhetoriker^,  d.  h.  wenn  ein 
Beispiel  eines  Poetikers  die  Foim  einer  Anrufung  einer  bestimmten 
Gottheit  hat,  so  ist  daraus  nicht  zu  schliessen,  dass  der  Autor  ein 
specieller  Verehrer  dieser  Gottheit  sei.  Das  ist  selbstversifindlich, 
hat  aber  auch  gar  nichts  mit  meinem  obigen  Argumente  zu  thun. 
PischeFs  Oitate  bei  dieser  Stelle  sind  also  voUstiuidig  überflüssig; 
er  widerlegt,  was  Niemand  behauptet  hat. 

Also  bleibt  das  Resultat  bestehen,  dass  Rudrata  kein  (^aiva 
ist.  Trotz  seines  Namens  ?  wirft  Pischel  ein.  Nun  wir  wissen 
nicht,  ob  Rudrata  ein  Familienname  ist  oder  nicht.  Sein  zweiter 
Name  Qat^inanda,  der  eher  wie  ein  selbstgewählter  aussieht,  kenn- 
zeichnet ihn  als  Vishiiuiten.  Uebrigens  lässt  der  Name  nicht  immer 
auf  die  religiöse  Stellung  seines  Trägers  schliessen.  So  sollte  man 
nach  dem  Namen  vermuthen,  dass  Trivikramabhatt&t  der  Dichter 
des  Nalacampü,  ein  Vishijuite,  Govardhana  ein  Kfish^averehrer  sei, 
beide  sind  aber  entschiedene  (^ival'ten.  —  Soviel  habe  ich  zur  Wider- 
legung von  PischeFs  Einwürfen  gegen  die  Beweisführung  meines 
Eingangs  genannten  Aufsatzes  vorzubringen;  ich  sehe  dieselbe  in 
keinem    einzigen  Punkte   irgendwie  erschüttert. 

Pischel  nimmt  die  Gelegenheit  wahr,  um  gegen  die  in  meiner 
Recension    seiner   Ausgabe    des    (^ri^ig^ratilaka ,    Literaturblatt    für 


1)  Nichts  davon  z.  B.  in  Kävyftd.  2,  274.  VAinana  4,  3,  17.  Kävyapr. 
10,  22.  Vagbhata  4,  IIG.  S&hityadarpana  732.  Candräloka  5,  93.  Kuva- 
lay&nanda  108. 


Jacobi,  Itudrata  und  Jiudrabhatta,  433 

Orient.  Philologie  3 ,  77  empfohlenen  Verbessemngsvorschläge  zu 
polemisiren.  Im  einzelnen  habe  ich  darauf  folgendes  zu  erwidern. 
Dass  Pischel's  Lesart  in  1,  51  „^amaya  dfpam  iroam  samayä 
sakhüp**  sinnlos  ist,  sieht  er  jetzt  selbst  ein.  Er  hatte  sie  wahr- 
scheinlich aufgenommen,  weil  samayä  meist  den  Aceusativ  regiert; 
da  es  aber  auch  einmal  Qi9.  15,  9  in  der  Bedeutung  samipe  vor- 
kommt,  so  lasse  ich  meine  Conjektur  fallen  und  stimme  Pischel's 
Verbesserung  samayä  sakhl  bei.  1,  95  besteht  mein  Bedenken  gegen 
samsücya  fort;  es  verlangt  ein  Objekt,  das  nicht  da  ist.  Die  Be- 
rührung kann  nicht  das  Objekt  sein,  denn  die  verräth  der  Körper 
schon  durch  seinen  romäiica.  samkucya  kann  man  erklären  wie 
Pischel  vorschlägt,  oder  wie  ich.  Denn  Qailralatayä  muss  nicht  Agens 
zu  saipkucya  sein,  sondern  es  kann  auch  zu  mugdhä  gehören  als 
beschreibender  Instrumental  (i.  e.  upalakshitä). —  1,111 :  punastaräm 
8&  suhjido  dadäti.  Hier  fasste  ich  suhndo  als  Genitiv  und  liess 
ihn  von  puras  abhängen,  was  in  D  für  punas  steht.  Pischel  erklärt 
snhpdo  als  Voc.  Plur.  Aber  in  einem  solchen  Verhältnisse  kommen 
sonst  keine  Freunde  vor,  und  sakhyas  kann  doch  nicht  durch 
sahfidas  umschrieben  werden.  Will  man  punastaiäm  halten,  so 
muss  man  suhfido  auf  smarasya  beziehen.  —  1,  112  lautet  mit  meiner 
Aenderung : 

vy  äjfimbhanoll  asitadantamayükha  j  älatp 
vyälambamauktikagunam  ramane  mudaiVa  | 
ürdhvammiladbhujalatävalayaprapafica- 
sattoranaip  hpdi  vi9aty  aparä  'dhyuväsa  || 

Pischel  schreibt  vi9anty  statt  der  best  beglaubigten  Lesart  viQaty;  er 
hätte  es  in  den  Text  setzen  müssen,  auch  wenn  er  das  part.  praes. 
fem.  haben  wollte ;  denn  vi^atl  kann  auch  dies  sein,  siehe  Stenzler 
Elementarbuch  §  226,  2  (dies  Citat  ist  von  Pischel,  nicht  von  mir). 
Nach  seiner  Erklärung  wäre  zu  construiren  aparä  ramane  adhyuväsa 
(tasya)  hpdi  viQantI  „eine  andere  nahm  von  dem  Geliebten  Beschlag, 
indem  sie  in  sein  Herz  eindrang".  Nun  regiert  aber  adhivas  den  Acc. 
(P&n.  I,  4,  48)  kann  also  nicht  ramane  regieren.  Der  Gedanke  ist, 
dass  der  Geliebte  in  ihr  Herz  einzieht  wie  ein  König  in  eine  Stadt : 
die  über  dem  Kopf  gewölbten  Arme  sind  der  Triumpf bogen ,  die 
Perlschnüre  vertreten  die  Guirlanden,  und  der  von  ihren  Zähnen 
ausgehende  Schimmer  die  auf  den  einziehenden  König  gestreuten 
läja  0-  Liest  man  nun  adhyuväsa,  so  muss  es  bedeuten  „sie  war 
ein  adhiväsa'' ;  das  ist  sehr  kühn,  darum  würde  ich  die  andere  Les- 
art vyudftse  „sie  verhielt  sich  ganz  still*  vorziehen.  Die  Heraus- 
geber in  der  Kftvyamälä  lasen  vyudäsa,  —  1,  146:  no  bhltarn  tadito 
dn9&  jalamucäm  taddar9anä,känkshayä.  Ich  verändere  dri9ä  in 
dfi9o,  und  übersetze:  sie  fürchtete  sich  nicht  vor  dem  Blitz,  dem 
Blick  der  Wolken,  in  Erwartung  seines  Anblickes.     Pischel  stimmt 


1)  Sollte  lAja  für  jkia  zu  lesen  sein? 
Bd.  XLII.  28 
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bei  mit  den  Worten:  „man  müsste  sehr  stumpfsinnig  sein,  nm 
diesen  Vers  anders  zu  verstehen*.  Aber  er  hält  an  d|i9Ä  fest,  in- 
dem er  sagt :  „ J  a  c  o  b  i  weiss  leider  nicht ,  dass  neben  dem  land- 
läuftgen  Ablativ  in  vielen  Fällen  auch  der  Instrumental  steht*. 
Was  ich  nicht  weiss ^  und  auch  „leider*  nicht  glaube,  ist,  dass  die 
Apposition  in  einem  anderen  Casus  stehen  kann  als  das  Wort,  zu 
dem  sie  gehört.  Darum  m  u  s  s  man  dri90  lesen ,  wenn  man  es 
als  Apposition  zu  tadito  fassen  will,  und  jede  andere  Deutung 
ist  ja  „stumpfsinnig*.  Die  Schreiber  der  Handschriften  fassten  dfi^ä 
als  Agens  zu  bhttam:  ihr  Auge  fürchtete  sich  nicht  vor  dem  Blitze; 
aber  Pischel  giebt  ja  selbst  zu  dass:  „Vers  2  und  3  der  Strophe 
deutlich  zeigen,  was  der  Dichter  will*.  —  Ich  möchte  aber  noch 
ausdrücklich  Protest  erheben  gegen  Pischel's  Standpunkt  bei  seinem 
missglückten  Versuch,  dfi^ft  zu  retten.  Nach  Pänini  I,  4,  25  steht 
bei  Verben  des  Fürchtens  der  Ablativ;  und  P&nini  ist  für  die 
Kunstdichtung  Autorität;  das  erklären  alle  Poetiker.  Fehler 
eines  Dichters  gegen  eine  ausdrückliche  allgemeine  Regel  des  Päriini 
wie  die  obige  würden  das  Gelächter  jeder  Sabhä  hervorgerufen 
haben.  Was  würde  dem  Dichter  die  Berufung  auf  den  Sprach- 
gebrauch der  Upanishad  oder  der  Epen  genützt  haben?  Zwar  ein 
Dichter  scheint  häufiger  epische  Formen  wie  grihya,  pa^jatf  ge- 
braucht zu  haben  (Nami  zu  Kävyä.L  2,  8)  ohne  Anklang  und  Nach- 
ahmung zu  finden;  vielleicht  hat  er  dafür  zum  Spott  den  Namen 
Pänini  bekommen.  —  Ein  ähnlicher  Grund  spricht  gegen  PischeVs 
garjid  in  der  folgenden  Zeile  der  obigen  Strophe:  no  garjid  ganitÄ. 
garjit  steht  in  keinem  Kosha  und  bedürfte  daher  guter  anderweitiger 
Beglaubigung.  Es  findet  sich  aber  nur  an  dieser  Stelle  und  nur 
in  einem  einzigen  Ms.  ADE  haben  garjir  (resp.  gaijjir)  Chat 
garyaganitä.  Also  muss  man  schon  rein  aus  kritischen  Gründen 
garjir  schreiben;  dazu  kommt,  dass  garji  ein  häufiges  Wort  ist. 
Aus  demselben  Grunde  kann  in  2,  97:  päpena  yena  gamitä  'si 
daQ^lm  amushyäm  mürchävir&malalitam  mayi  dhehi  cakshuli  |  das 
Wort  amushyära  nicht  wie  Pischel  will  als  acc.  fem.  von  einem 
Pronominalstamme  amushya  sein.  Ein  solcher  Stamm  kommt  sonst 
nicht  in  selbständigem  Gebrauche  vor  und  wird  nicht  von  Päuini 
gelehrt.  Ist  also  Pischel's  Erklärung  einfach  unmöglich  (nicht  lin- 
guistisch, sondern  philologisch),  so  muss  zur  Aenderung  geschritten 
werden.  Liesst  man  mit  C  E  amushmin ,  was  zwar  in  Correlation 
zu  yena  gut  passt,  so  muss  man  da^ä  die  gezwungene  Bedeutung 
Unglück  beilegen.  Durch  eine  leichte  Aenderung  erhält  man  am- 
lishyftm  „unerträglich*,  was  die  gewünschte  nähere  Bestimmung 
von  da9ä  bieten  würde.  Ich  habe  auch  an  amukhyäm,  euphe- 
mistisch für  antyam  gedacht,  doch  schien  mir  amrishyftm  besser.  — 

In  2,  68  liest  Pischel: 

y  asm  in  parijane  tasyäh  samävarjya  prasäditam 

Ich    lese    mit  C  (und  E)   parijanar/e ,   mit  C  prasädanaih ,  weil  mam 
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80  eine  riclitige  Construction  herauskommt.  Pischel  vertheidigt  die 
Yon  ,A6D  gleichmässig  gebotene  viel  schwerere  Lesart*^  indem  er 
übersetzt  ^nachdem  er  sich  bei  der  Dienerschsift  Gunst  erworben 
hat*.  Das  ist  sprachlich  und  sachlich  unmöglich;  sprachlich, 
weil  samftvarjayati  (die  Steigerung  vod  ävarjayati)  bedeutet  „sich 
Jemanden  geneigt  machen'  und  nicht  ,,sich  etwas  erwerben' ;  sach- 
lich, weil  die  Dienerschaft  nicht  pras&da  erweisen  kann.  Also 
mnss  man  lesen  wie  ich  vorgeschlagen  haben. 

Meine  Bemerkungen  zu  Pischel's  Text  des  (}x^g.  treffen  also 
überall  Punkte,  wo  er  verbesserungsbedürftig  ist,  mag  nun  Pischel 
meine  Yerbesserungsvorschläge  annehmen  oder  nicht. 


Erwiderung  *) 

zu  dem  vorstehenden  Aufsatz. 

Die  Vorausstellung  des  Hari  in  der  Trimurti,  der  Jacobi 
religiöse  Motive  beilegt,  ist  sprachlich  nothwendig  nach  Pänini 
2,  2,  32  (cfr.  Benfey,  Vollst.  Gr.  §  632.  Kielhom  §  570).  Den 
Hinweis  verdanke  ich  Herrn  Dr.  R.  Otto  Franke.  Im  übrigen 
habe  ich  von  meinem  Artikel  nichts  zurückzunehmen  und  ihm  nichts 
hinzuzufügen. 

Halle  (Saale).  R.  Pischel. 


^)  Mit  dieser  Erwiderung,  die  in  diesem  Hefte  abgedruckt  worden  ist, 
SAcbdem  dazu  nach  Ztschr.  XXXI  S.  XVI  die  Erlaubniss  von  Herrn  Prof. 
Jacobi  eingeholt  worden  war,  ist  diese  Streitfrage  für  die  Zeitschrift  ab- 
geschlossen. 

Die  Redaction. 
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Bemerkungen  zu  Koran  2,  261. 

Von 

Martin  Schreiner. 

Prof.  A.  Müller  hat  im  ersten  Hefte  des  XLII.  Bandes  dieser 
Zeitschrift  p.  80  auf  eine  Quelle  der  hier  bezeichneten  Stelle  des 
Korans  hingewiesen.  Seine  Annahme  ist  insofern  zutreffend,  dass 
die  Erzählung  des  äthiopischen  Baruch  auf  die  Legende  des  Kor&ns 
von  EinRuss  war,  was  auch  durch  die  Angaben  mancher  Ausleger 
bestätigt  wird  ^).  Als  die  ursprüngliche  Quelle ,  welche  auch  auf 
die  Legende  des  Korans  vom  grössten  Einflüsse  gewesen  sein  mi^, 
betrachten  wir  eine  agadische  Erzählung  von  Chön!  Hame'agg^l, 
von  der  wir  zwei  Versionen  besitzen.  Die  eine  ist  Ta'anith  23  a. 
Hier  heisst  es:  ,B.  Jochanan  sagte:  „Sein  Lebelang  dachte  jener 
Fromme  (Chönl)  mit  Kummer  an  die  Worte  der  Schrift  -) :  ,Wenn 
der  Herr  zurückbringen  wird  die  Zurückkehrenden  Zions ,  so  ist 
es  uns ,  als  träumten  wir",  denn  er  meinte :  „Giebt  es  denn  Jemanden, 
der  siebzig  Jahre  träumend  schlafen  könnte?"  —  Eines  Tages  ging 
er  auf  seinem  Wege  einher,  da  erblickte  er  einen  Manu,  der  Joban- 
nisbrodbäume  pflanzte.  Er  fragte  ihn :  ^Nach  wie  viel  Jahren  wird 
das  Früchte  tragen?"  ,Nach  siebzig  Jahren",  war  die  Antwort. 
„Glaubst  du  denn,  dass  du  siebzig  Jahre  leben  wirst?"  fragte  er 
wieder,  worauf  der  Mann  ihm  erwiederte:  „Ich  habe  die  Welt  mit 
dem  Johann isbrodbaum  vorgefunden,  so  wie  nun  meine  Väter  für 
mich  gepflanzt  haben,  so  will  ich  auch  für  meine  Kinder  pflanzen".  — 
Chöni  setzte  sich  dann  und  ass  sein  Brod,  da  kam  ein  Schlaf  über 
ihn  und  er  schlummerte  ein,  um  ihn  zog  sich  aber  eine  Felsen- 
grotte, so  dass  er  unsichtbar  wurde.  Also  schlief  er  siebzig  Jahre. 
Als  er  erwachte,  sah  er  einen  Mann,  der  von  den  Johannisbrod- 
bäumen   Früchte   pflückte.      „Hast   du   diese   gepflanzt?"   fragte    er 


1)  „Die  Feigen    und    die  Milch*'    sind    durch    die  Tradition  erhalten  wor- 
den.     Bei  Fachr  nl-Din  nl-Kazi,  Mnfätih  al-j^eib  11  p.  TaI  heisst  es:    ^»^U 

a^^3  'r^-^*^  /tv^  o^  ^-1-^-5  v-^b  a^^'  ^  cA  ^^*^  o'- 

2)  Ps.   12C,  1. 
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iho.  ,Ich  bin  dessen  Enkel"  lautete  die  Antwort.  „So  habe  ich 
siebzig  Jahre  geschlafen".  Als  er  dies  sagte,  erblickte  er  seine 
Eselin,  die  seitdem  viele  Esel  geboren  hatte".  Die 
folgenden  Züge  der  Erzählung  berühren  sich  nicht  mit  denen  des 
Korans  *).  Die  andere  Version  2),  welche  die  ältere  zu  sein  scheint, 
wird  im  Namen  eines  R.  Judan  ^)  mitgetheilt.  Nach  dieser  ging 
einst  ,ChönI  Hame'aggM,  ein  Enkel  des  Chöni  Hame'aggöl",  der  um 
die  Zeit  der  Zerstörung  des  Heiligthums  lebte,  hinaus  auf  einen 
Berg  zu  seinen  Taglöhnern.  Vor  einem  plötzlich  herangekommenen 
Regen  flüchtete  er  in  eine  Höhle,  wo  er  einschlief  und  erst  nach 
siebzig  Jahren,  nachdem  der  zweite  Tempel  erbaut  worden  war, 
erwachte.  Als  er  von  der  Höhle  herauskam,  sah  er  die  Weingärten 
in  Olivenpflanzungen  und  die  Olivenpflanzungen  in  Felder  verwan- 
delt, die  mit  Getreide  bebaut  waren.  Da  er  sich  nun  bei  den 
Leuten  erkundigte,  wurde  er  von  diesen  um  seinen  Namen  ge- 
fragt. Ungläubig  nahmen  sie  die  Antwort  auf,  dass  er  Chönl 
Hame^aggd  sei.  Nur  als  sie  das  ihnen  bekannte  Zeichen  sahen, 
dass  nämlich  durch  seine  Erscheinung  die  Vorhalle  des  Tempels 
hell  wurde,  erkannten  sie  ihn,  er  aber  sagte  von  sich:  ,So  der 
Herr  die  Zurückkehrenden  Zions  zurückbringt,  ist  es  uns  als 
träumten  wir". 

Wir  sind  geneigt  anzunehmen,  dass  der  in  beiden  Versionen 
der  Erzählung  angeführte  Psalmvers  zur  Entstehung  der  Sage  An- 
lass  gegeben  hat.  Nicht  nur  Naturerscheinungen,  auffallende  Gegen- 
stände, unverstandene  Denkmäler,  Namen  und  Gebräuche  können 
Schöpfer  von  Mythen  sein ,  auch  die  Worte  der  Schiift ,  die  den 
Geist  der  Gläubigen  vielleicht  noch  lebhafter  anregen  als  auffallende 
äussere  Erscheinungen.  Man  fasste  die  Worte  des  Psalmdichters 
buchstäblich  auf.  Jemand  niusste  die  siebzig  Jahre  des  Exils  träu- 
mend durchlebt  haben  und  da  solches  auf  biblische  Persönlichkeiten 
—  vielleicht  der  chronologischen  Angaben  wegen  —  nicht  wohl 
passen  wollte,  erzählte  man  es  vom  Wundermann  Chöui  Hame'aggöl. 
Vor  dem  Anachronismus  schreckte  die  Sage  nicht  zurück.  Dies  ist 
unsere  Vermuthung  von  der  Entstehung  der  Sage,  die  wohl  auch 
mit  der  christlichen  Legende  von  den  sieben  Schläfern  in  irgend 
einem  Verhältnisse  stehen  mag.  Natürlich  ist  auch  die  Möglich- 
keit nicht  ausgeschlossen,  dass  die  schon  vorhandene  Sage  an  den 
Vers  angelehnt  wurde. 

Immerhin  scheint  uns  der  Einfluss  der  Erzählung  auf  die  Mu- 
hammeds  unzweifelhaft  und  wir  werden  nun  auch  die  Angaben  der 


1)  Die  StoUo    betiiulet   sich    mit   einigen    kleineu  Abweichungen   auch    in 
Jalküt  Schiineoni  z.  Ps    120. 

2)  Jer.  Ta'auith   06  d. 

3)  Mit   dem  lieinamcn    N'^'T'3    oder   N*^"*."-    s.  Seder  Hadurotli  s.  v.  Nnn 
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alten  Ausleger  zu  würdigen  wissen,  nach  welchen  der  Mann  Ezra '), 
die  leere  Stpdt  Jerusalem^)  gewesen  sei.  In  diesen  allen  ist  der 
jüdische  EinÜuss  vorwiegend,  wie  in  den  betreffenden  Angaben  der 
Sürat  al-Kahf  der  christliche  es  ist. 


c_ 


1)  Mafätih  n  p.  f Ar  öJLä5  JL3  .  .  ,  iü^Jü'u  ^  ^JJt  ^  UlÄi>! 

^Lu^J  y>  ^\^t^  ^t  ^  *Lbt  jlij  ^j^j^  (^cN^lj  «ilÄlaJ^^  iu«-Xc5 

p.  f/\ö  wird  erzählt,   wie  Ezra  in  die  Gefangenschaft  geführt  wurde,    nachdem 

Nobiikadnezar  Jerusalem  zerstört  und  die  Tora  verbrannt  hatte,  wie  er  einmal  hier 
oinschlief  und  beim  Erwachen  seine  Speise,  die  Feigen  und  Trauben,  und  seinen 
Trank  im  ursprünglichen  Zustande  gefunden  hat,  während  von  seinem  Esel  nur 

die  Beiner  übrig  geblieben  sind.       ^1    AjJLajI    J^  hwit    ^   g  "  ^*}   iiSyjo 
UuaÄJl   ^  ^jöju   ^1   L^AöJU   j.U3*Jt    i^tj>l  ^Miaili  \^*,j  «^  J^'c> 

^Jl.     Die  Aohnlichkoit   der   Beschreibung   mit   den  Worten  EzocliieLi  37,  5  ff. 

ist  in  die  Augen  fallend.  Ezra  wird  nach  dieser  Erzählung  des  Ihn  'Abbns  in 
Jerusalem  durch  die  Kenntniss  der  Tora  erkannt,  ebenso  wie  im  bab.  Talmud 
Choni  Hamo'aggel  durch  seine  Gelehrsamkeit  erkannt  wird. 

2)  Das.  p.  fs^    iJ^S^  öO'üÜj    ^^    Jüö   iüJÜt  w5Üj   j    \ykiJsA 

^^f  kJ^  '^>!^  ^^  ^y^ l_r^>Äjl  vi^vjo  ^3  UL|  j^yt. 

^t  oL5>  XiiäU  iücJ^JU  ^^1 .       ULI  ist  AcUa. 
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Yasna  XLIII,    1  —  10  with  the  Pahlavi  text  deci- 

phered,  and  translated. 

By 

L.  U.  Mills. 

The  striking  remarks,  which  have  appeared  in  the  prefaces  of 
some  well  known  Zend  works,  to  the  effect  that  the  Pahlavi  trans- 
lations  of  the  Avesta  have  never  been  explained,  and  the  pressing 
requests  which  I  have  personally  received  for  the  results  of  many 
years  of  labour  on  this  subject,  induce  me  to  contribute  here,  what 
it  has  not  been  possible  to  give  elsewhere,  and  that  is,  a  rendering 
of  a  portion  of  the  Pahlavi  translation  of  the  6t\thas  made  strictly 
in  the  light  of  its  original.  That  is  to  say,  in  the  following  trans- 
lations  the  Pahlavi  texts  are  treated  as  documents  which  have  been 
loosely  written  over  from  generation  to  generation,  having  grown 
originally  out  of  the  Zend  texts  themselves,  and  therefore  to  be 
translat-ed,  not  so  much  as  independent  works ,  but  more  as  the 
reproductions  of  texts  which  were  invariably  written  beside  thera. 

Elsewhere,  and  as  a  preliminary  necessity,  I  have  rendered 
them  more  after  the  procedure  of  Hang;  that  is,  1  have  rendered 
them  as  one  would  render  any  Pahlavi  treatise,  and  strictly  in  the 
light  of  their  glosses  *). 


1)  As  is  kuown,  1  printod  a  work  in  1880 — 83  contaiuing,  bosido  toxts 
and  translations  of  the  Guthas,  tho  toxts  of  tho  Pahlavi  translation  for  the  tirst 
time  deciphered,  and  edited  with  collation  of  MSS.,  also  for  the  first  time  trans- 
lated in  their  entircty  into  a  Enropoan  languago.  Neryosangh's  translation  was 
sixnilarly  treated,  and  tho  Parsi-Persian  texts  in  Haugs  MS.  12b  were  added. 
Owing  to  the  irresponj>iblo  polenüh  which  formerly  prevailod  in  Zend  philology, 
1  did  not  feel  justiüod  in  Publishing  this  work  without  its  second  volume  con- 
taining  alternative  translations  and  commentaries.  For  withholding  the  first 
volume  I  have  been  blamed.  My  preparation  of  the  second  volume  was  inter- 
nipted  by  my  cngagemont  to  write  the  XXXI.  volume  of  tho  Sacred  Buoks  of 
the  £ast.  In  the  first  volume  of  texts  I  rendered  the  Pahlavi  in  the  sense  of 
its  glosses  following  Haug.  Sinco  then,  however,  I  have  feit  the  necessity  for 
additional  treatment  on  u  more  critical  plan,  for,  as  to  Ilaug's  translations  in 
the  Essays,  I  have  the  highest  authority  for  saying  that  they  niust  be  consi- 
dered  more  as  mastorly  beginnings  than  as  maturer  productions.     In  the  mean- 
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Wheu   so    regarded  they  are  indeed,   to  the  eye  of  a  master, 
fall  of  the  richest  indications,  having  afforded  us  very  mony  of  the 
most  interesting  grammatical  suggestions  which  we  have  followed, 
and   having   also   given   us,   as    was  natural  to  the  original  traos- 
lation   of  the  Avesta,    the   clue   to   all   later  ones.     Bnt  a  certain 
numher  of  scholars  were  formerly  so  scandalised  by  an  exaggerated 
presentation   of  the   necessaiy  imperfections  of  this  mass  of  natiYe 
exegesis,    that,    owing   to   the  jdifficulty   of  the  Pahlavi  cbaractor, 
they  lefb  it,  as  they  have  stated,  wholiy  unexamined,  and  not  only 
this,   but   they   have   at  times  ungoardedly  attempted  to  refaie  it 
uuexamined,    and   without   having  thoroughly,   or  at  all^  mastered 
its   language.     All   will   be  glad  to  see  something  done  to  modify 
this  anomaly,    which   is   now   however   rapidly  disappearing.     The 
treatment  which  is  to  be  opposed  was  the  foÜowing;   first,  it  was 
supposed    that    the    words    of  the   Pahlavi   translations    invanaUj 
foUow    those    of   the  Gothic ,    or  Zend.    texts   in   an    exact   litenJ 
oixlor;  it  was  next  taken  for  granted  that  tiie  Pahlavi  words  wone 
iutended    to   be   exact   reprodactions   of  the  grammatical  forms  of 
their  Originals,    no   qaesÜon  being  raised  as  to  whether  the  order 
of  their  sei^aeuce  was  to  be  r^arded  as  thst  of  ordinary  PahlaTi, 
while   at   the  same  time  no  allowance  was  made  whatever  for  the 
well   nigh  oertain  fact  that  the  glosses  are  often  from  later  hands. 
and   that    they   shoald  therefore  not  be  permitted  to  intermpt  too 
imperatively   the   flow   of  the  original.     Having  advanced  thus  far, 
the  pivjudiced  critics  cast  their  eyes  over  some  onoe  valnable,  bat 
now  antiquated  fragment^  of  translations  from  the  Pahlavi  commeo- 
taries,  and«  observing  that  the  grammatical  forms  were  not  identi- 
oally  ivproduced,  and  that  the  sense,  when  read  as  ordinary  Pahlavi 
int<^mipt<Hi   and   moditied    by    the   gloss.    was   sometimes   very  far 
from    a   literal   rmdering   of  the  Zeod,   they  have  feit  justified  in 
utt^'rly    repudiating    all    consideration   for   them,    and   Alling  their 
writings   with  exppeissions  derogatoir  to  their  aathoriU'.     I  do  not 
re^raixl   this   pTxwdure  as  a  very  proper  one^  or  one  calcnlated  in 
the   «ad  to  impose  upon  eminent  non-specialists.     The  ehief  object 
ainie«!   ;At    in   This   communicAiion  is   to   convince  scholars  that  the 
anoieni    translations   have  not  onlv  tanüht  ns  the  i-adiments  of  all 
tbat  we  know,  bm  alst^  that^  even  whesre  tbey  are  most  shattered 
as  translations,  and  a  mt-re  heap  ci  debns,  just  thex>e  they  migfat 


.vIäx-«-»  of  .^^Ä  o"lo!«oly  printe>r.  pi^r»  iDto  ihe  haiidj'  f»f  tb«-  }f*ding  aatboritses, 
1  ü^tTjT  11  |rmM»iw»n>J\  u^  xV.  j-ir.iTr.infn  Zorr.  "WTTJt«»  'whc  w«re  accessible  Un- 
tV»TiRT>ÄT^I>  c»i>r  ^r  r»v  iiid:TiÄqft.l>  wore .  w-  my  pnKi  ropre«,  not  acoeisäble. 
T1>e  wmi  m;U  he  p«W»*hnf-  '«■i;h  ihf  K^tstAXirr  rt"  liie  S«H«t*rr  of  State  for 
)Tt4iii  ir.  O^uTicSl.  mifl  a^  roo.or.ipm'der.  hv  Mn/or  Gfwv  Sir  H  C  Rawünson. 
K^  C    B  .    rrfcTRJaK^r    «nr.    nwiii^crf^r  o:  rh(    Pcrsiftii.    and  i^iSber .  CuDcäforiD  la- 
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offer  isolated  indications  as  to  meaniDg  in  some  distorted ')  word, 
which  woold  soon  control  all  opinion  on  the  subject.  But,  as  a 
few,  very  few,  still  stigmatise  the  imperfections  of  the  translations, 
thoD,  in  Order  to  disabuse  beginners  of  their  mistaken  depreciation, 
we  must  show  that  the  imperfections  cf  the  Pahlavi  renderings 
have  been  carelessly  exaggerated.  In  the  first  place,  the  words  of 
ihe  Pahlavi  translations  do  not  iollow  those  of  their  original  in 
exact  literal  order.  They  do  so  for  the  most  part,  but  there 
is  scarcely  a  strophe  in  the  Gothas  withont  its  exception.  Se- 
condly,  the  Pahlavi  translation  does  not  by  any  means  attempt  an 
exact  grammatical  reproduction  of  its  original;  we  might  even  say 
that  it  was  next  to  impossible  for  the  translators  to  reproduce  the 
exact  forms  of  the  original,  owing  to  the  differing  states  of  the  inflec- 
tion  of  the  Pahlavi  and  the  Zend;  and  thirdly^  the  Pahlavi  translations 
of  the  Avesta  should  not  be  read  like  the  natural  Pahlavi  of  the 
books  for  a  decisive  reason,  and  for  one  of  which  we  might  say 
that  it  is  remarkable  that  it  has  never  been  noticed  before.  It 
is  this.  The  Pahlavi  translations  of  the  Avesta,  although  they 
very  often  depart  from  the  literal  order  of  their  original,  do 
yet,  as  a  rule,  foUow  that  literal  order;  but  the  order  of 
words  in  a  Pahlavi  sentence  is  utterly  different  to  the  order  of 
words  in  the  G&thic  or  Zend;  moreover,  the  Pahlavi  language  not 
being  so  highly  inflected,  the  order  of  words  in  its  sentences  is 
of  the  last  importance  in  determining  the  syntax.  Is  it  not  obvious 
therefore  that,  if  a  sentence  from  the  Pahlavi  translation  which 
follows  literally  the  differing  order  of  the  Gftthic  or  Zend,  is 
still  read  like  an  ordinary  Pahlavi  sentence,  simple  nonsense  may 
result,  and,  where  this  does  not  appear,  then  radical  error  must 
be  forthcoming?  To  treat  such  a  question  further  would  be  a 
waste  of  words.  Then,  as  to  the  glosses,  some  of  them  are  ab- 
solutely  foreign  to  the  text,  and  therefore  from  later  hands.  They 
are  also  generally  less  accurate  than  the  text,  but  they  are  also 
still  at  times,  on  the  contrary,  improvements  upon  it.  How  then 
can  we  treat  the  gloss  which  is  later  than  the  text,  or  at  all  cvents 
heterogeneons  from  it,  as  if  it  were  a  constituent  part  of  it? 

With  regard  to  the  whole  treatment,  we  must  also  not  forget 
that  the  iz&fat  may  be  often  understood,  as  in  the  translations  of 
the  Vendidftd,  and  that,  by  supplying  it,  the  syntax  may  be  greatly 
altered.  And  we  must  also  remember  that  prepositions  and  post- 
positions  must  here  and  there  have  fallen  out,  owing  to  the  fact 
that  the  original  Gftthic,  or  Zend,  word  stood  close  by  its  Pahlavi 


1)  This  has  often  huppened,  as  for  instance  in  Y.  29,  7  hvo  urushaelhijö 
w&s  rendered  by  Haug  rogionibus,  by  Spiegel  and  Justi  corroctly,  but  without 
corrected  text.  It  was  resorved  for  J.  Darmesteter  to  seo  the  correct  text  from 
the  Pahlavi.  That  is  hvnrushaeibyö,  or  hvartufhaeibyd ,  Pahlayi  avo  khür- 
daran  now  followed  tardily  by  all. 


442    ^i^y  Yama  XLIII,  1—10  with  the  Pahlavi  text  transläerated. 

renderiDg,  and  the  early  scholars  were  the  more  careless  in  dosely 
defining  its  position  in  the  syutax,  because  they  knew  that  the 
eye  of  the  reader  would  pass  immediately  from  the  original  word 
to  its  Pahlavi  rendering.  Prepositions  and  postpositions  most  also 
have  far  more  easily  slipped  into  the  text  of  the  Pahlavi  trans- 
lations  than  they  could  have  intruded  themselves  into  other  texts. 
In  Short,  from  the  beginning  to  the  end,  the  texts  of  the  Pahlavi 
translations ,  instead  of  being  read  with  absolutely  no  allowance 
for  interpolations  and  losses,  shonld,  onless  we  desire  to  distort 
them,  be  read  as  strictly  as  possible  in  the  light  of  their  Originals, 
and  with  every  reasonable  allowance  for  the  peculiar  circumstances 
which  Surround  them.  I  therefore  render  the  Pahlavi  translation 
of  Y.  43,  1 — 10  with  ciear  recognition  of  the  facts,  first  that  ttie 
Order  of  its  words  should  not  have  that  effect  in  determining  the 
Syntax  which  their  order  would  have  in  an  ordinary  Pahlavi  docament; 
secondly,  that  the  izäfat  may  be  often  understood;  thirdly,  that 
the  grammatical  forms  should  be  recognised  as  being  as  faithful 
to  their  original  as  their  character  will  possibly  permit ;  fourthly, 
that  the  glosses  should  be  examined  as  to  whether  they  are 
genuine  and  contemporaneous,  and  that  they  should,  in  no  case,  be 
permitted  to  break  the  flow  of  the  sentences.  If  scholars  are 
surprised  as  to  the  accuracy  which  results,  and  critics  accuse  me 
of  favouriDg  my  subject,  they  have  only  to  wait  tili  I  can  place 
before  them  the  same  texts,  treated  more  on  the  old  method,  and 
with  perhaps  a  too  conscientious  effort  to  avoid  favouring  the 
Pahlavi.  I  need  not  add  however  that,  even  there,  in  the  volume 
of  texts,  I  do  not  translate  the  Pahlavi  so  rashly  as  to  mingle 
gloss  with  text,  as  is  usually  done,  nor  do  I  commit  the  blnnder 
of  rendering  a  translation  entirely  without  regard  to  its  original. 
It  may  be  as  well  to  mention,  for  the  benefit  of  non-specialists, 
that,  aside  from  my  translation  as  yet  not  fully  published,  the 
present  is  the  first  attempt  yet  made  to  transliterate,  translate,  or 
explain,  this  portion  of  the  Pahlavi  translation  in  its  entirety.  In 
revising  the  text  of  the  Pahlavi  I  have  used  notes  of  the  old  MS. 
described  in  Haug's  Essays  p.  96  as  the  second  oldest  Zend  MS. 
These  notes  were  made  by  Dr.  West  in  India  from  the  MS.  in 
1875,  und  placed  at  my  disposal  in  1879  I  have  also  collated 
Haug's  Persian  MS.  12  b.  Useless  glosses  are  omitted  in  my  pre- 
sent treatment. 


1 .  Pahlavi  text.  Niyäyishnö  avö  lekum  gäsilnö  i  aharübö.  Nadük  *) 
valman,  mün  zak  i  valman  nadükfh  *)  kadärzäi  [  ]  (b) ;  afash  pavan 

1)  1).  J.  indicates    thu  uame  uf  Dastur  Hos)iang;ji  Jämäspji   to   whom  tlie 
MS.  belongs. 

2)  This  transliteration  is  adopted  for   the  convenieiico  of  scholars,  and  as 
in  accordanco  with  West's  Glossary. 


Mais,  Yasna  XLIII,  1—10  tmth  the  Fahlavi  text  transUterated.   443 

kftmak  shaLlt&lh  yehabünSd  Aüharmazd  [pavan  aväyast  i  valman] 
(c),  tokhshishnc^  t  tüb&nlkih&  [zavar  va  patukih&],  am  pavan  yäm- 
tünishDÖ  min  lak  k&mak.  (d)  Zak  t  ahar&jih  dftrishnö  dahishnö  [], 
zak  ay5  li  yehabünäd  spendarma^,  (e)  zak  i  rayö-hömand,  f  tarsa- 
käi  (sie)  h&vishirhömandlh  avö  li,  pavan  vohüman  jän  []. 

Translation.  Praise  to  you,  0  sacred  Gftthas!  (a)  Blessed  is 
be  to  wbom  that  wbicb  is  that  blessedness  appertains,  whosoever 
he  may  ^  [].  (b)  Also  to  bim  Aübarmazd  gives  according  to 
the  sovereign  power  of  bis  desire  (bis  sovereign  will)  [],  (c)  tbe 
energy  wbicb  is  tbe  able  cbaracteristic  [strengtb  and  capabilitiesj. 
Per  tiiem  is  my  desire  in  tbeir  Coming  from  thee.  (d)  Tbe  support- 
giving  of  Sanctity,  []  tbat  may  Spendarmad  (Aramaiti)  give  me, 
(e)  and  also  tbat  glorions  tbing  wbicb  is  tbe  disciplesbip  of  venera- 
tion,  and  wbicb  is  life  tbrougb  tbe  Good  Mind. 

Tbe  Oätba.  Praise  to  you,  0  sacred  Gätbas!  (a)  Salvation 
to  this  man;  salvation  to  bim,  wbosoever  he  is.  (b)  Let  tbe  ab- 
solntely  mling  Mazda  Abura  grant  me  (e)  tbe  two  etemal  powers 
(weal  and  immortality).  Verily  I  ask  it  of  tbee  (d)  for  tbe  main- 
taining  rigbteousness.  ^And  may 'st  tbou  also  give  it  to  me,  0 
Aramaiti  (or  tbrougb  Aramaiti)  (e)  distinctions ,  boly  blessings,  tbe 
good  mind's  life. 

Notes  to  tbe  Pablavi.  Mun  sbonld  of  course  be  regarded  as  geni- 
tive  by  position  to  bring  it  nearer  its  original,  tbe  dative  yahmdi, 
Tbe  ideas  in  tbe  first  gloss  are  barmless,  and  interesting,  but  super- 
flnous.  It  reads  tbns:  «Every  man's  bappiness  is  from  tbe  benefit 
whicb  is  bis  benefit.  Some  say  tbat  tbis  beuefit  is  bis  from  tbis  Re- 
ligion, even  from  tbe  Religion  wbicb  is  a  beneßt  of  all  persons**. 
,Tbe  powerful  cbaracter  of  tbe  strong  ones**  would  be  tbe  natural 
rendering  for  tükhshishnö  (corrected)  i  tübdnikhd,  but  I  do  not 
tbink  tbat  we  are  at  liberty  to  render  tbus  in  view  of  utayüiti 
teviahi.  Vas{e)mi  is  admirably  rendered  by  tbe  noun  witb  am  and 
ait  understood,  a  mode  of  rendering  wbicb  bowever  bas  given 
scandal  to  some.  Raye-homandy  as  in  ray^'hdmand-tokhviak,  and 
in  its  very  frequent  application  to  Aübarmazd,  means  glorious. 
Haag  and  West  do  not  cite  any  occurrence  of  tbe  meaning  »wealtby". 
I  bave  reluctantly  rendered  tarsakdi  (tarsdkdsih)  as  »veneration**, 
but,  in  view  of  tbe  word  mizhdavän  explained  by  ashini  in 
verse  5,  as  well  as  by  tbe  use  of  tbe  word  mozd  in  close  con- 
nection  witb  it;  (see  tbe  next  verse,  also  mozd  in  verse  16  e; 
See  also  tarsddi  in  Y.  46,  10  twice;  see  Y.  51,  21)  I  tbink  tbat 
,venerating  recognition  of  merit";  tbat  is,  „recompense" ,  is  really 
tbe  idea  often  inten ded  to  be  conveyed  by  tarsakdi^  and  so,  here. 

Havisht-homandih,  wbicb  is  gloss,  inclines  me  to  tbis  opinion. 

Curiously  enougb  tbe  Pablavi  commentator  constantly  attacbes 
tbe  idea  of  disciplesbip  to  tbat  of  a  gift  in  answer  to  prayer. 
In.  Y.  28,  7  be  glosses:    „Give  me   wbat  is  asked  for  by  Visbt&sp, 
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[the  Mobadship  of  the  Mobads]* ;  and  in  Y.  28,  8 :  »Qive  np  Frash- 
ostar  to  me  in  discipleship ;  and  my  people  do  thou  give  to  Frash- 
öshtar  in  bis  discipleship**;  so  Y.  33,  13.  There  is  nothing  corre- 
sponding  exactly  to  this  in  the  text,  bat  it  has  no  slight  significanoe, 
showing  the  refinement  of  conceptions. 

Notes  to  the  Gätha.  GcUi?)  might  recall  the  Indian  ghSd;  or, 
abandoning  the  MSS.,  we  might  change  the  text  to  gate,  the  infin.  of 
gam.  The  Pahl.  translator  seems  to  hint  in  that  direction  (lak  maj 
be  an  alternative  rendering  for  te{?)).  We  should  then  have:  ,1  desire 

these  blessings  to  come**,  which  is  however  excessively  flat.    Armaäi 

A 

may  be  a  better  reading  than  Ainnaite^  as  it  enables  as  to  escape 

the  appeal  to  that  personified  attribnte. 

Abandoning  a  former  rendering  „riches'^,  I  now  translate  Täyo, 
„distinctions'',  as   the  more   original  Aryan   sense,  not    becaose  the 
Pahl.    translator   renders   rayti-hoinand ,    bat    becanse    the    Pahlayi 
Word,  aside  from  its  ose  here,  means  ,distinction,  splendonr',  and 
this   uniform   sense  needs  an  explanation  from  the  mother  tongae. 
It    will  hardly    be   denied,  I  suppose,    that   the  Parsi-pahlavi  is  a 
language.     The  Vedic   meaning   of  r^    is,   like  most    of  the  ideas 
coDveyed  by  the  ^ks,    confessedly  heterogeneous ,   and  antagonistic 
to  the   spirit   of  the  Gäthas,   which   especially   express   a  religious 
fervour  rather  than    prayers  for  „riches**.     Compare  racvant  as  ap- 
plied  to  Ahara  some   nine  times,  to  the    sun  four  times,  to  stüs 
seven  times,    to  the  moon  once,    to  mountains  four   times,  to  the 
Aryan  glory,  to  the  camel,  to  the  haoma,  to  Zarathushtra,  and  in 
the   sense   „rieh*    once.     „Glory   and    religious   distinction*"    was  so 
thoroughly  an  Avestic  idea  that  it  was  made  the  subject  of  special 
designation   as  the  ^h^arenah  of  the  Aryas"  See  Yt.  19,  8,  S.B.E. 
XXIII,  p.  289  flg.     Moreover  this  Glory,  which  is  thus  worshipped, 
occurs  some  thirty  times  in  connection  with  rat/a.     If  it  were  not 
for  these  facts,  of  course  „riches**  would   be  the  meaning  here,  as 
the  Zend  and  Vedic  are  sister  languages. 

Is  it  however  so  absolutely  certain  that  »splendour*  is  not 
sometimes  also  a  Vedic  meaning  of  re  ?  The  Pahlavi  of  the  Avesta 
affords  the  true  root  to  khratu  =  krätu;  it  may  be  equaUy  help- 
ful  here. 

With  regard  to  gaem^  compare  sraesta  gaya  jivainti  etc. 
Had  the  meaning  „life**  not  long  been  familiär,  it  would  be  eagerly 
suggested.  {Gay (im,  or  gayeni ,  is  the  proper  transliteration : 
jo^  =  ya), 

2.  Pahlavi  text.  Aetünöch  zak  1  min  harvisp-gun  pählüm  (b) 
avö  valman  i  khvärlh-hömand  gabrä,  khvärih  yehabünishnö  [va  mozdj. 
(c)  Luk  pedäktnö  [  ]  afzünik  minavad  i  Aüharmazd  [  ]  (d)  miin  yehabu- 
n64  rast  pavan  zak  i  vohümanÖ  paclinanÖ  [diuö]  (e)  pavan  ham& 
yöm  pavan  d^r  zivishnih,  hü-ravakh-manfh  madam  yehabünishnö. 
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Translation.  And  thus  this  which  is  the  best  of  all  things  is 
to  be  given  (b)  as  beatitude  to  the  man  deserving  of  beatitude,  [as 
a  reward];  (c)  and  do  thou  also  reveal  [],  0  bountiful  spirit, 
Mazda!  (d)  what  ye  give  in  justice,  as  the  measnre,  or  device,  of 
the  good  mind,  \that  is,  the  Dfn]  (e)  duriug  every  day  in  a  long 
life,  09  the  bringing-on  of  joy. 

6&tha  (a,  b)  Yea  to  this  one  may  the  man  endowed  with 
beatitude  give  that  best  of  all  things ,  the  beatitude ,  (c)  and  do 
thoa  reveal  through  thy  most  bountiful  spirit,  0  Mazda  (d)  the 
Spiritual  thoughts  of  wisdom  which  thou  may'st  impart  with  the 
sanetity  of  thy  good  mind,  (e)  through  the  joy-inspiring-prosperity 
of  a  long  life,  and  on  every  day. 

Notes  to  the  Pahlavi.  Not  to  favour  the  literal  exactness  of 
the  Pahlavi,  I  have  rendered  „deserving  of  beatitude*  rather  than 
.possessed  of  beatitude**.  The  Parsi-persian  MS.  renders  pedd  for 
k'ikithtod  (sio),  Ner.  prakägai/a,  The  Parsi-persian  MS.  reads  pa- 
van  hamd  not  pavannsh  hamd.  „During  every  day"  is  therefore  ad- 
mirable  for  vtsi^d  ayärP,  I  do  not  notice  the  clumsy  gloss  in  c, 
which  however  controls  the  preliminary  translation. 

Notes  to  the  Gfttha.  The  Pahlavi  aflfords  the  clue  to  hVathroyd^ 
as  it  Stands,  an  improbable  form.  As  „y*  is  so  often  miswritten  for 
»V*  elsewhere,  it  represents  „v"  here. 

Hvdihrovd  is  the  Word.  Thwd  would  seem  most  natural  as  an 
instr.  It  might  be  an  acc.  pl.  neut.  in  apposition  but  not  agree- 
ment  with  mäydo.  „Do  thou  reveal  thy  truths,  (some  might 
connect  astid),  0  (?)  thou  most  bountiful  Spirit,  Mazda.  I  give  the 
above  shade  of  meaning  to  urvddahhd  in  deference  to  the  context, 
and  the  hint  of  the  Pahl.  translator. 

3.  Pahlavi  text.  A^tüno  valman  f  shapir  gabrä  vehih  madam 
y&mtünishnö  [mozd],  (b)  mün  zak  1  lanman  avejako  sud-homand  ras 
&müz64^  []t  (c)  ^^^  denman  ahv5  i  ast-hömandän ,  va  münich 
mlnishn5  [],  (d)  amat  äshkärakö  zak  sti  []  d6n  zak  ketrüned 
Aüharmazd,  (e)  rädö  1  khüp-dänäkih  lak-hävand,  afzünfk,  Aüharmazd. 

Translation.  Thus  to  the  benefit  of  the  good  that  man  is 
approaching  [to  the  reward],  (b)  who  is  teaching  us  the  pure  and 
profitable  ways  (c)  in  this  world  of  the  corporeal  ones  and  in  that 
which  is  mental  []  (d),  when  manifest  and  real  is  that  world  in 
which  Aüharmazd  dwells,  (e)  liberal  and  beneficiently  wise,  the  one 
like  thee,  and  bountiful,  0  Aüharmazd. 

G&tha.  Thus,  may  he,  the  lioly  leader^  approach  that  which 
is  better  than  the  good,  (b)  he  who  will  show  to  us  the  straight 
paths  of  Spiritual  profit  (c)  of  this  corporeal  life,  and  of  the 
mental  (d)  in  those  veritably  real  (or  etemal)  worlds  where  Ahura 
dwells,  (e)  that  holy  man  (?),  a  helpful  oflferer  of  thine,  0  Mazda, 
a  faithful  Citizen  (V),  and  bountiful  of  mind. 
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Notes  to  the  PahlavL  Omit  avo  with  D.  J.'s  M8.  Notice 
that  vühih  corresponding  to  vaJiifo,  does  not  follow  shaptr^  as  vokyti 
follows  vanheus.  Shapir  may  be  genitive  by  position,  and  vehth 
with  the  genitive  might  have  the  force  of  a  comparative.  The 
Position  of  gabrä,  on  the  contrary,  was  fixed  solely  by  that  ofnd, 
just  as  valman  equals  hvo, 

This  presents  the  all-important  qnestion  as  to  whether  we  shall 
read  these  generally  word  for  word  translations  as  if  they  were 
ordinary  Pahlavi,  oblivious  to  the  fact  that  the  Order  of  words  in 
the  Pahlavi  is  all-important  to  the  syntax. 

Elsewhere,  and  animated  by  a  desire  to  avoid  favooring  the 
exactness  of  the  Pahlavi,  I  admitted  avo,  and  read:  Thus  for  him 
who  is  the  good  man  Üiere  is  an  approaching  of  a  benefit  [as  a  re- 
ward]. And  in  fact  all  experts  should  regard  even  such  a  rendering 
as  of  the  highest  valne,  attesting,  as  it  does,  both  the  text,  and 
general  meaning,  of  each  Gätha  word.  But,  as  I  have  remarked 
above,  such  renderings  are  no  longer  permissible.  Entirely  disre- 
garding  the  laws  of  ordinary  Pahlavi,  this  utterly  exceptional  Pahlavi 
should  be  read  with  a  reasonable  regard  to  its  original.  ,The 
benefit  of  the  good''  equals  the  summum  bonum.  Shapir  does  not 
qualify  gabrä.,  as  it  would,  if  the  text  were  not  a  translation. 
Amat  is  certainly  free  in  d,  and  entirely  unobjectionable.  Note 
again  that  den  zak  inverts  the  order  of  yeng  ä,  and  is  moreover 
unobjectionably  free. 

If  liuzentu^  refers  to  Ahura,  it  would  then  belong  to  zan  =  /«ci, 
(compare  for  formation  mdnfu).  Khup-ddndkiJi ,  would,  in  that 
case,  be  literally  exact. 

Line  e  of  the  Gätha  is  indeed  most  awkwardly  placed  for  a 
reference  to  the  human  subject.  The  glosses  are  harmless,  but 
useless. 

Notes  to  the  Gätha.  Thwäväs  may  however  merely  express 
the  personal  pronoun,  compare  Mazda  frydi  thwdväs  sähydt 
mavaite.  Y.  44, 1 ;  kem  nd  Mazda,  mavatte  pdyüm  daddt  Y.  46,  7. 

In  that  case  line  e  would  be  referred  to  Ahura ;  ,where  dwells 
Ahura,  thyself,  beneficent,  bountiful,  and  wise*.    ISU  is  masc.  in  ^\. 

Huzehtm  could  not  then  be  referred  to  zan  =  Jan  (jantu). 

The  khup-ddndMh  of  the  Pahlavi  is  however  not  proof  that 
the  translator  held  that  opinion. 

Good  citizenship  included  wisdom  and  prudence. 

4.  A6tünam  lak  räf  minld  hömanih  thagik  afzünfk,  Aüharmazd, 
(b)  niün  zak  f  kölä  II  (dö)  pavan  tübänÖ  lak  benafshman  atyyarld, 
[aigh,  mindavam  i  minavad  stih  lak  ban\  afziiylntd],  (c)  mün 
yehabünöd  rästö  darvaudän  va  aharüb&nich,  [aigh,  bükht  va  atrfkht  *) 

')  So  Dftstnr  JAmaspji'ft  MS.  seoms;  so  also  Noryosangh,  and  the 
Persian  MS. 
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p^däk  Y&doDyön],  (d)  hanä  1  lak  ätäsh  garm,  amatash  zak  mün 
pavan  ahar&ylh  aöj5  [],  (e)  amat  ay5  li  zak  i  pavan  vobü^ian 
stahamak  yämtünöd  [Söshäns]. 

Translation.  Thus  thou  art  thought  mighty  and  bountiful  by 
me,  0  Aüharmazd,  (b)  since  botb  the  two  interests  are  helped  on 
by  thy  mighty  seif,  [that  is,  the  things  of  the  spirit  and  the  world 
are  fdlly  promoted  by  thee],  (e)  which  ye  render,  as  justice  to  the 
wicked,  as  to  the  righteous;  [that  is,  they  shall  make,  (or  make 
thoa)  the  certain  and  the  impure  *)  piain] ,  (d)  even  the  flame  of 
this  thy  fire,  since  through  it  is  that  strength  which  is  by  righ- 
teousness  [  ],  (e)  when  that  might,  which  is  through  the  good  mind, 
approaches  roe.  [Söshaus  (an  authority  cited  doubtless  on  account 
of  the  unusual  association  of  haze  with  vohu  manaJiy]. 

6&tha.  Yea,  I  will  regard  thee  as  mighty  and  likewise  boun- 
tiful, 0  Ahura  Mazda,  (b)  when  those  aids  of  grace  approach 
me,  aids  which  thou  dost  maintain  with  thy  band,  (c)  even  thf^ 
awards  which  thou  wilt  give  to  the  wicked  as  to  the  righteous, 
(d)  and  the  sacramental  fiames  of  thy  fire,  strong  through  sanc- 
Uty,  (e)  when   the  might  of  the  good  mind  will  come  to  me. 

Notes  to  the  Pahlavi.  A  dual  is  not  unnaturally  seen  in  tdy 
and  explained  in  the  gloss  as  referring  to  the  „two  lives**  mentioned 
in  the  previous  verse.  A  certain  writer  is  mistaken  in  supposing 
that  zcistd  is  not  rendered  by  the  Pahlavi.  It  could  not  be  better 
rendered  than  by  the  free  expression  pavan  tübdnö. 

See  also  zastavat  =  pavan  tubdm)  Y.  29,  9 ;  zasta-  =  pavan 
fubdno,  Y.  34,4;  so  also  Y.  50,  5.  Some  may  still  suppose  that 
the  Pahlavi  translator  rendered  with  this  most  pointed  freedom 
because  he  was  not  aware  of  the  mepuing  of  zasta. 

It  is  not  difficult  to  correct  such  scholarship,  as  zasta  is 
rendered  yadman  four  times,  and  cUistiJi  (sie),  once  in  the  Gathas, 
while  the  dual  is  literally  noticed  twice.  Pavan  tubdno  here  con*e- 
sponds  to  zastä  also  in  the  literal  sequence. 

The  translation  of  the  verse  is  intentionally  and  obviously 
free,  as  any  expert  can  see  at  once;  and  it  contains  one  notable 
mistake  obviously  resulting  from  a  corrupted  text.  Hafshi  is  rendered 
benafshman  (in  Y.  31,  22  hapti  is  rendered  freely,  but  not  incor- 

recÜy).     Here   one   might   suppose    that   the  G&thic  form  ^^^a)cx> 

stood  before  the  Pahl.  translator  in  the  Pahlavi  characters  (so,  often 

in  similar  cases)  It  was   jm>^a).     Possibly  some  mark  before  it  on 

the   paper   resembled  ),   not   a   difQcult   letter  to    imitate.     Hence, 

being  at  a  loss,  and  for  want  of  better,  the  ti'anslator  read  j*fQ^\xf) 

=  näpesh  i  (sie). 

See  Y.  28,4,  and  verse  8,  where  the  mistake  is  certain,  and 
of  the  utmost  value  in  proving  that  the  Gätha  stood  partially, 
or  entirely,    in   the  Pahlavi  character,    and    that   consequently  the 
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Pahl.    translation   must   have   been   made   before   the   later  ÄYesta 
character  was  invented,  a  fact  which,  however,  hardly  needed  prool 

• 

Notes  to  the  Gätha.  The  application  of  aahi^  to  the  wicked 
is  remarkable.  It  casts  light  however  on  the  Wishnütem  ränoibyä, 
satisfactioD,  settUng  of  thn  dispute  for  the  contenders,  one  of  whom 
was  one  of  the  äsaydo  (see  Y.  31,  2).  AaM,  primarily  meaning 
the  special  sanctity  of  the  ritual,  became  gradually  identified  with 
its  rewards,  and  was  then,  as  is  here  shown,  extended  to  the  sense 
„award''  to  the  wicked;  but  it  coold  never  mean  award  to  the 
wicked  without  the  ashavan  in  the  immediate  connection;  so  of 
khshnüt,  one  party  were  the  righteous. 

5.  Pahlavi  text.  Afzünfk  a^tünÖ  lak  mlnid  hömanih,  Aüharmazd, 
(b)  amatam  zak  f  lak  zak5  dön  ahv&n  khadltünd  fratdm  (c)  amatat 
yehabünd  avo  künishn-karan5  mozd,  va  münich  pavan  milayä;  (d) 
zanishnö  avö  zadär  [afato  yehabündiö]  zak  i  shapfr  tarsakäfh  (sie) 
av5  valman  f  shapir.  (e)  Pavan  hanä  i  lak  hünar  däm  afdümich 
vardßd 

Translation.  Thus  I  thought  thee  boontiful,  0  Aüharmazd, 
(b)  when  first  I  saw  thy  creation  in  the  world,  (c)  when  thou 
gavest  a  reward  to  those  who  have  done  deeds,  and  also  what 
is  in  accordance  with  their  words,  (d)  smiting  for  the  smiter 
[was  also  established  by  thee],  and  a  good  revering-recognition  for 
the  good.  (e)  Through  this  which  is  thy  virtue,  or  justice,  the 
last  also  of  the  creation  tums  thus  in  its  completion. 

The  Gätha.  So  I  conceived  of  thee  as  bountiful ,  0  Ahura 
Mazda,  (b)  when  I  beheld  thee  first  (or,  supreme;  see  Y.  31,8)  in 
the  generation  of  life,  (c)  when  thou  did'st  render  deeds  and  words 
provided  with  rewards  (rewarded),  (d)  and  did'st  establish  evil  for 
the  evil,  and  happy  blessings  (rewards)  for  the  good  (e)  by  thy 
virtue  (or  thy  justice)  in  the  creation's  final  change. 

Notes  to  the  Pahlavi  Here  again  the  literal  order  is  vio- 
lated  by  amcUatn  .  .  .  klvaditundj  which  is  yet  literally  correct 
for  daresem.  Who  will  object  to  ,smiting  for  the  smiter*  as  a 
rendering  for  alcl^m  akäi?  I  think  that  tarsakdih  should  be  ren- 
dered  generally  as  equalling  ashi  in  the  sense  of  „sacred  recom- 
pense",  if  not  indeed  simply  as  ^recognition*,  or  „reward* ;  see  mozd 
in  the  near  connection.  It  is  possible  that  some  may  be  scanda- 
lised  at  the  admirable  freedom  used  in  rendering  urvaesP.  (,a  noun 
rendered  by  a  verb*,  t'hrded);  but  the  literal  order  of  the 
Gätha  is  not  followed;  and  that  the  translator  did  not  suppose 
urvdPs^  to  be  a  third  singular  pre8ent(!)  is  proved  by  the  next 
verse  where  he  translates  it  literally  by  vardishno. 

6.  Pahlavi  text.  Pavan  mun,  lak  afi^ünik  minavad,  vardishno 
yämtüned  [],  (b)  pavan  zak  f  Aüharmazd  khü4i^ylh  den  zak  t 
vohüman,   (c)  mün   pavan    zak    f  valman  künishno   gdhänÖ  i  ahar- 
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ftnylh  fr&dahishnfh ,  (d)  valmansh^  mün  radö  &müz6d5  bündak 
mtniahnih  [  ]  (e)  mün  han&  t  lak  khirad5  padash  Ift  pavaD  mindavam 
barft  frifi-ali 

TranslatioD.  Aiid  in  tJiat  changing,  0  thou  bountifol  spirit*, 
ye  come  (or  it  comes)  (b)  throngb  Aüharmazd's  sovereignty  over 
the  good  mind  m  that  cAangmg,  (c)  by  wbose  deeds  there  is 
a  fürtherance  of  the  Settlements  of,  or  on  the  part  of,  sanctity, 
(d)  to  these  wbom  the  perfect  mind  is  teaching  regalation(s),  (e)  in 
regard  to  which  this  thy  wisdom  is  in  no  respect  deceived. 

O&tha.  In  wbicb  last  changing  tbou  shalt  corae  with  thy 
(or,  0  thou(?) )  bounteous  spirit,  Mazda,  (b)  and  with  thy  sovereign 
power,  (c)  by  whose  deeds  the  Settlements  are  farthered  through 
the  righteous  order.  (d)  And  savmg  regnlations  shall  Aramaiti 
(the  complete  and  ready  mind)  declare  for  these,  (e)  the  laws  of 
thy  wisdom  which  no  man  may  deceive. 

I^otes  to  the  Pahlavi.  As  ordinary  Pahlavi,  I  could  only 
render  line  a  thus:  „It  is  through  thy  bonntifal  spirit  that  the 
cbanging  comes";  so  S.  B.  E.  XXXI,  p.  101.  And  this,  as  free, 
is  not  very  far  from  the  Gfttha  when  rendered:  „Thou  comest  in 
the  changing  through  thy  bounteous  spirit''.  But  I  am  firmly  con- 
vinced  that  pavan  was  originally  connected  with  a  Tnün  which  has 
been  lost  in  successive  retranslations.  (Otherwise  ydhmi  remains 
entirely  unnoticed).  And  this  d^  mün  applied  of  course  to  var- 
düknö  as  equalling  urvdPs^,  and  that  notwithstanding  the  inter- 
vening  words  (notice  d^  zak  as  equalling  dhnii\  see  also  the 
literal  sequence  of  spentd  thwd  inverted).  In  ordinary  Pahlavi, 
if  a  modern  attempt  were  made  to  render  verbatim,  we  should 
expect:  ^Pavan  {cßn)  mün  afzünik  lak  minavad  den  mün  var- 
diahno',  bnt  a  treatment  so  füll  could  not  be  expected  in  this 
ancient  document.  Ydmtüned  =  ye  come,  plural  for  Singular,  and 
indic  for  conj.  Some  might  say  however  that  ydmtünid,  being 
also  3^  sing.,  was  here  intended  as  such.  And  it  is  quite  possible 
that  the  translator  may  have  mistaken  Jaso  for  the  pres.  part.  Or, 
correcting,  ydmtünd  might  be  read,  which  woold  be  as  close  as 
we  could  expect  from  a  native  translation,  rendering  this  form 
jas6  as  outwardly  a  preterit.  What  reason  is  there  in  correcting 
the  G&tha  text  at  every  tum,  while  we  allow  no  indulgence  to 
the  still  more  endangered  Pahlavi  text?  Are  we  to  suppose  the 
texts  of  the  Pahlavi  translations  of  the  Avesta  to  be  the  only  texts 
extant  which  have  been  handed  down  faultlessly  from  their  authors  ? ; 
and  shall  we  insist  especially  on  the  integrity  of  those  texts  when 
a  solitary  letter  may  make  the  difference  between  correctness  and 
incorrectness  ?  Then  we  should  understand  that  „there  is  a  für- 
thering  of  the  Settlements**  {gehdno  genitive  by  position)  could 
scarcely  be  improved  as  a  translation  for  „the  Settlements  are  fur- 
thered*.      I   even   think    that   aJiardyih   (omitting   the   iz&fat   with 
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Dastur  Jämäspji's  MS.)  should  be  onderstood  adverbially,  and  as 
equivaleat  to  Ashft.  So  vcUmanshdn  in  line  (e)  raay  well  be  geni- 
live  by  position,  and  should  be  regarded  as  equivalent  to  the  datiye 
deibyö.  Payan  before  bündak  mtnishnih  is  to  be  omitted  with 
tbe  Persian  MS.  Radö^  usually  meaning  master,  shoold  be  bere 
rendered  ^laws**  to  accord  with  its  original  ^ratus^  for  beyond  a 
donbt  the  Pahlavi  translation  grew  gradually  out  of  the  G&tbic  tezt 
itself,  as  the  G&thic  language  slowly  lost  its  meaning  for  tbe  mass 
of  worshippers,  and  here  we  have  precisely  the  explanation  of  the 
errors,  or  difßculties,  which  have  been  urged  by  some  writers  as 
an  extenuation  for  neglect.  When  the  Pahlavi  translations  were 
first  made,  they  were  undoubtedly  much  closer  than  their  present 
successors,  but,  as  the  Gothic  forms  stood  clear  beside  their  trans- 
lation, the  tianslators  grew  lax  in  their  renderings.  Line  (e)  should 
be  the  more  gratefully  accepted  as  free,  from  the  fact  that  neither 
mün,  nor  hanä,  nor  !,  has  any  equivalent  in  the  Gätha. 

7.  Pahlavi  text.  Afzünik  aetün5  lak  mlnL4  hömanih,  Aüharmazd, 
(b)  amat  avö  li  vohüman  barä  mad,  (c)  pürstdösh  min  li  aigh: 
mün  hömanih  ? ;  va  min  mün  hömanih  ?  (d)  Chtgün  zak  yom  dakh- 
shak  []  fr&z  avo  hampürsakth  numü4  yekavimünM?;  [atgh,  dakh- 
shak  chfgün  v&dünamV],  (e)  i  madam  hanä  1  lakö  g^häno  tanü  rftt 
[numü4ö  yekavimünöd]. 

Translation.     Thus  I    thought   thee    bountiful,    0  Aüharmazd, 

(b)  when  the  good  mind  came  to  me,  (c)  and  asked  me  thus: 
Who  art  thouV  and  from  whom?  (d)  How  on  that  day  is  the 
sign  indicating  the  Solution  for  the  inquiry  shown  ?  [i.  e.  how  shall 
I  provide  the  sign?]  (e)  which  has  reference  to  thy  Settlements, 
and  thy  person? 

The  G&tha.  Yea,  I  conceived  of  thee,  as  bountiful,  0  Ahura 
Mazda,  (b)  when  he  (Sraosha  (?) )  came  to  me  with  the  good  mind, 

(c)  and  asked  me  thus :  ,, Who  art  thou  ?  and  from  whom  ?  (d)  And 
how  to-day  shall  I  show  the  signs  (Jiat  give  UglU  on  the  inquiry 
(e)  in  (as  to)  thy  Settlements,  and  in  (as  to)  thy-self? 

Notes  to  the  Pahlavi.  Here  we  have  vohü  maiianhd  rendered 
by  a  nom.  where  we  should  expect  a  sociative  instr.  But  os  the 
instr.  sociative  has  been  rendered  by  the  translator  many  scores 
of  times,  it  is  natural  to  inquire  whether  mere  carelessness  in  later 
transcribers  is  not  the  difficulty  here,  as  so  often  elsewhere.  K 
however  we  find  this  incredible,  we  should  ask  whether  a  ^Coming 
with  the  good  mind**  does  not  include  a  „Coming  of  the  grood 
mind**,  or  finally,  we  may  acknowledge  that  a  pavan  has  been  left 
out  by  the  translator  who  wrote  bis  exegesis  on  the  same  paper  on 
which  the  GÄthic  text  stood,  and  in  close  proximity  to  the  G&thic 
characters;  he  took  it  for  granted  that  the  readers  eye  rested  on 
the  fonn  vimiahhd,  and  he  carelessly  failed  to  supply  the  proper 
prepositiou.     One   more   explanation   of  the   irregularity  should  be 
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added.  Since  all  scholars  are  more  or  less  perplexed  for  tbe  sub- 
ject  in  this  verse,  as  well  as  for  that  in  verses  9,  11,  13,  oui* 
ancient  predecessor  may  well  have  anticipated  our  own  easy  nsage, 
and  yChanged  bis  text''  to  vohü  mano ').  I  bave  elsewbere  rendered 
y6m  as  genitive  by  position,  bat  I  firmly  belieye  tbat  it  should 
be  regarded  as  strictly  adverbial  in  accordance  witb  its  original 
cufäre,  As  to  tbe  rendering  of  dlshd^  it  is  to  be  boped  tbat  tbe 
most  careless  of  critics  will  not  fail  to  see  tbe  interesting  alter- 
native rendering.  Dishd  bad  given  some  previous  transcribers 
trooble,  and  bad  tberefore  been  left  indefinitely  rendered  by  a  passive 
(or  preterit),  bnt  tbe  last  glossist  does  not  besitate  to  decide  for 
a  first  pers.  Singular,  and  not  for  a  preterit,  but  for  a  present; 
^dakhsbak  cbtgün  vftdünam*',  freely  rendering  tbe  aorist. 

8.  Pablavi  text.  Aötünosb  av5  valman  guft  afgb,  Zartüsbt 
hömapam  fratnm;  (b)  äsbkärak  b^sbid&r  [aigb,  saritar&n  äsbk&rak 
gbal  btebdm],  va  cband  kbvästär  bömanam  [ktnlnam]  valman  t 
darvand  [  ].  (c)  AötünÖ  avö  abarubo  min  valman  t  aöj-bömand 
alt$,  algbasb  r&mtnam,  [afgbasb  pavan  nadüklb  ^)  fräz  av5  kbü4&lb 
dedrünain]  [d]  amat  zak  yebevün^^  nadükfb  ^)  [  ]  pavan  kämak 
khüdäyib  yebabünt-ait ,  [aigb,  sbalftAfb  pavan  av&yast  gbal  yeba- 
bünl-alt].  (e)  Aötünö  lak,  Aübarmazd,  stä3risbnö  bömanih  kbv^sbt- 
nishnö  bömanib  [  ]. 

Translation.  Tben  to  bim  said  tbus  of  it,  I  Zartüsbt,  first, 
(b)  ly  really  a  tormentor  of  tbe  wicked,  [tbat  is,  I  openly  torment 
the  ¥ricked],  and,  as  mucb  as  I  wisb  [].  (c)  Tberefore  for  tbe 
rigbteonSy  from  tbe  strong  one,  it  is  tbat  I  rejoice  bim.  (d)  And 
wben  tbat  benefit  exists ,  [  ]  tben ,  according  to  viy  desire  for  tbe 
sovereignty,  it  is  given.  (e)  Tbus,  0  Aübarmazd,  tbou  art  to 
be  praised,  and  to  be  made  one's  own. 

Tbe  Gkitba.  Tben  to  bim  I,  Zaratbusbtra ,  said  at  first  (b): 
,To  the  wicked  would  tbat  I  covM  be  in  very  trutb  a  strong 
tormentor,  (c)  but  to  tbe  just  I  would  be  a  migbty  joyful-belp,  (d) 
Since  to  preparations  for  tby  kingdom,  and  in  desire  (for  its 
approach)  I  would  devote  myself ,  (e)  so  long  as  to  theo,  0  Mazda, 
I  may  praise,  and  weave  my  song**. 

Notes  to  tbe  Pablavi.  Not  anxious  to  favour  tbe  literal  exactness 
of  tbe  Pablavi,  I  bave  elsewbere  rendered  as  one  would  an  ordinary 
Pablavi  sentence :  ^Tbus  be  spoke  to  bim  first  tbus :  ,1  am  Zartusht**, 
a  necessary  preliminary  rendering,  but  not  tbe  fully  correct,  or 
fijial,  one.     Most   objectors  are  not  at  all  aware  tbat  homanani  is 


1)  This  is  obinoosly  the  explanatiou  in  most  instances  of  error.  The 
trlr.  could  not  manage  what  he  saw  bofore  him ,  and  ho  rendered  it  as  if  it 
were  different  from  what  it  was,  a  process  imitated  by  some  of  his  detractors 
at  eTery  step. 

2)  Tbus  transliterated  to  correspond  ,with  Haug  and  Wost*s  glossary. 
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usage  in  the  translations  of  the  Avesta  for  li  =  /.  ,1  Zartfisht' 
is  simply  the  meaniDg  in  accordance  with  acji  whicb  the  tmiu- 
lator  perfectly  understood ,  eise  where  does  the  komanofn  oome 
from?  It  has  no  correspondent  in  the  text  whatsoever.  The  PahL 
trlr.  uniformly  renders  forms  from  i's  as  if  they  were  all  from 
18  =  to  wish.  Here  I  think  he  is  in  error,  but  it  is  by  no 
means  certain. 

I  am  at  liberty  to  read  mtin  for  mm  according  to  Haog's 
Persian  MS.,  but  I  prefer  the  erroneous  wim,  as  I  regard  it  only 
fair  to  indicate  the  more  striking  blonders  of  the  PahL  trlr.,  where 
they  exist,  as  well  as  bis  remarkable  successes.  The  terminatioD  of 
acjönhvaf  suggested  the  use  of  an  ablative  in  its  explanatioD.  It 
is  by  no  means  certain,  or  even  probable,  that  tiie  traoslator 
mistook  the  form  for  an  ablative. 

Neither  zastavat  29,  9,  nor  emavaf  (33,  12)  nor  astvaf  (43, 16), 
nor  cuyjonhvcU  (43,  16),  nor  spenvaf  (51,  21),  nor  h^envat  (53,4), 
has  this  curions  notice  of  the  resemblance  to  an  abl.  It  occors 
here,  and  in  28,  6,  and  31,  4.  Some  accidental  cause  evidenÜy 
existed  for  it. 

But   the   line   is    otherwise  of  high   importance  to   overthrow 
the  incompetent  opinion  that  the  Pahlavi  aims  uniformly  to  Imitate 
exactly   the   forms   of  the  Gäthic   or  Zend.     Here  is  rafeno  hym 
rendered   with   critical   freedom,   and  with  a  wide   departore  from 
the  verbal  order,  by  rdminam.    As  the  truly  remarkable  objection 
has   been    made   that    verbs   should   not  be  rendered  by  nouns  (!), 
here   we   have   a  rendering   of  a  noun  by  a  verb,   and  one  which, 
as  to  grammatical  form,  could  hardly  be  improved.     The  translator 
seems   to   have    had   bü.   ^tt§   before  him  (See  K5  etc.  äbus,  tU). 
This  probably  occasioned  bis  broken  rendering  j^ehevunM  naduMhy 
which  however  attests  to  the  syllable  bu  at  least,  and  such  evidence, 
supposing  there  were  different  readings  at  band,  might  be  important 
I  have  of  course    elsewhere    rendered   khüddytk   as  the  subject  of 
yehabäni-ait  y   but   in   view    of  the    piain    genitive    khshathrahyd, 
the   izäfat   may   well  be  supplied.     As  to  the  erroneous   (not  free) 
khveshmtshnö  j   it   is   one   more   invaluable   instance  to  prove  that 
the  Gäthas   stood   before   the   translator  wholly,   or  partly,   in  the 

Pahlavi  character.    Avtjs>«)   in  Pahlavi  would  be   »jq^sJ^  which  is  also 

exactly  the  Chaldaic  nepesh  and  the  base  of  nafskman.  Unable 
to  credit  the  ufyä  as  from  vajjj  the  trlr.  supposed  the  form  related 
to  the  one  with  which  he  was  so  familiär.  He  may  well  also  have 
regarded  it  as  a  corruption,  following  it  for  lack  of  better. 

See  also  Y.  28 ,  3.     See   above ,   verse  4 ;    see   also  Y.  26,  1 
where  ufyerni  =  nafshrnaninam ,    so  with  corrected  MS.,  D.  J.'s. 

Note  to  the  Gätha.    Isoyd  is  a  false  writing  for  isdvd\  comp. 
famiyr-  for  tanve  etc.;  for  form  comp,  mayhdvan. 
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9.  Afzünik  am  aetünö  lak  miold  homanä^,  Aübarmazd  (b)  amat 
av5  li  vohüman  barä  madö.  (c)  Valman  [i  Aübarmazd]  li  pürsid5 
atgh:  zlt<5  mün  äkäs-dabisbnlb  kämak  [aigbat  päbrej  mün  aväyac} 
aigh  kbaYltünfb].  (d)  Aetiuio  avö  bana  lak  ä,tÄsb  rä4  bomanam 
pavan  nfy&yisbn.   (e)  Abaräyib,  cband  li  kbyästär  bömaziam,  miDam. 

Translation.  Tben  tbou  wert  tbougbt  bountiful  by  me,  0 
Aübarmazd,  (b)  wben  tbe  good  mind  came  to  me,  (c)  and  [Aübar- 
mazd] asked  me  tbas:  .«For  wbat  is  tbe  desire  for  instruction 
wbicb  tbou  bast  [tbat  is,  for  wbat  is  care  required  by  tbee  tbat 
tbou  sbouldest  know  it".  (d)  „Tbus  to  tbis  tby  fire  I  am  bountiful 
in  praise,  and  for  rigbteousness ,  (e)  so  mucb,  and  so  long^  as  I 
am  a  supplicant,  thus  I  tbink. 

Tbe  Gfttba.  Tben  I  tbougbt  tbee  bountiful,  0  Abura  Mazda, 
(b)  wben  be(?)  approacbed  me  witb  tbe  good  mind,  (b)  bis  question 
äiia:  ,For  wbat  dost  tbou  desire,  to  know  it?  (d)  Tben  on  an 
offering  of  praise  and  rigbteousness  for  tby  fire  will  I  meditate 
for  myself,  so  long  as  I  bave  tbe  power. 

Notes  to  tbe  Pablavi.  Tbe  conjecture  y^vcdman  i  Aüharmazd^, 
as  giving  tbe  missing  subject  in  b  and  c,  wbile  most  natuial  in 
the  general  perplexity  of  scbolars,  is  also  quite  striking  in  view 
of  vohüman,  wbicb  in  our  present  Pabl.  MSS.  presents  itself 
apparently  as  a  nom.,  being  imaccompanied  by  a  preposition.  It 
certainly  looks  as  if  it  bad  been  understood  tbat  vohüman  represen- 
ted  its  original,  tbe  instr.,  in  form  as  well  as  in  substance.  Otber- 
wise  wby  sbould  tbe  trlr.  suggest  a  fresb  subject,  if  vohüman 
was  understood  as  nom.V  Tbe  subject  of  jasat  would  seem  to 
every  reader  tbe  same  as  tbat  in  ahyd  ferashn. 

Tbe  admirable  free  rendering  li  pürsido  for  ahi/d  ferasrm 
woold  not  be  in  tbe  sligbtest  degree  impugned,  if  tbe  word  /*  bad 
been  selected  merely  because  tbe  termination  -m  of  ferasr-m  caugbt 
the  translator  s  eye  (for  such  a  selection  often  occurs,  and  sirailarly 
caused,  and  yet  witb  no  serious  injury  to  tbe  credit  of  tbe  early 
Scholar). 

In  tbis  instance,  bowever,  be  possibly  corrected  to  aperesem. 
I  read  snio  (or  zakato)  witb  Dastur  Hosbangji's  MS.  Yashi,  tbe 
verb,  could  not  be  better  rendered  tban  by  tbe  noun,  Jcä7nak,  witb  aif 
understood,  and  carefully  explained  in  tbe  gloss.  Tbe  unobjectionable 
introduction  of  htmianam  equalling  eitber  „I  am**,  or  simply  „I" 
(see  above,  at  tbe  translation  of  aoji\  is  an  instance  wbere  a  correct 
free  Insertion  entirely  in  accord  witb  tbe  context  was  introduced, 
the  form  baving  been  determined  by  tbe  eye  of  tbe  venerating  or 
saperstitious  scbolar.  Tbe  ^pn^  of  rdtarn  (if  rdti)in,  and  not  rddein, 
stood  betöre  tbe  trlr.)  recalled  to  bim  the  tnd  above  and  tbe  md  below. 
Perbaps  also  be  bad  rädern  (Y.  29,  9)  in  bis  mind's  eye.  At  all 
events ,  for  some  particular  reason ,  be  cboso  to  make  use  of  a 
verbal    form.     It   seems    au    insult  to  intelligeuce  to  prove  tbat  be 
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was  aware  that  rdtäm  coold  be  an  acc. ,  bat,  if  proof  is  Deeded, 
See  Y.  33,  14,  rätäm  =  pavan  rddth  =  ,as  oflfering*.  Ahardifik 
may  well  be  rendered  as  a  gen.  by  position,  and  even  heie  I  refinin 
too  mucb  from  favouring  tbe  translator,  I  fear.  Isdi  is  referred  as 
nsual  to  t!;  =  to  wisb;  and  it  is  by  no  means  certain  that  tlds 
is  erroneous.  Its  form  is  admirably  rendered,  as  so  often,  by 
tbe  nonn  plus  a  form  of  homan. 

Note  to  tbe  G&tba.  Manyfti  is  bardly  an  infin.,  being  simplj 
a  1»^  sg.  conjunctive  middle,  as  is  also  isdi, 

10.  Pablavi  text.  A^tünö  lak  av5  li  yebabünäf  ahar&yfh  amatat 
bömanam  pavan  karitünishnö  karitünam  (b)  pavan  bündak  nitnig]int}i 
aväkib,  amat  zak  I  valman  f  bündak  [mlnishnih  avo  nafshman  v&- 
dünyto  [  ]  ]  (c)  Pürsäicb  min  lanman  mün  lak  pavan  zak  pursishnö 
[dlnö],  (d)  maman  pürsishnö  lak5  münat  aötüno  pavan  zak  t  am&* 
vandib  [pavan  zak  ptirsishnö],  (e)  amat  avo  lak  p&daksbah,  [Aüluff- 
mazd]  pavan  kbvabisbnS  yebabün64^  amävandlb ,  [atgh ,  amat  dlnÖ 
yemalelünib,  at  amftvandlb  yehevünöd]. 

Translation.  Then  do  tbou  bestow  thy  sanctity  upon  me, 
since  I  invoke  [thee]  with  invocations  (b)  throogh  the  aid  of  the 
perfect  mind,  when  [they  woold  make  (or,  wherefore  make)]  that 
perfect  [mind  one's  own  [  ]  ].  (c)  Ask  thon  of  us  thase  questions 
which  are  thine  according  to  that  [religious]  questioning,  (d)  for 
it  is  thy  questioning,  when  it  is  thus  thine  in  that  [questioning] 
of  strength,  (e)  when  that  authority  of  thine  delivers  forth  strengÖi 
in  prayer,  [that  is,  when  thou  declarest  the  religion,  power  is 
with  thee]. 

The  Gätha.  And  may*st  thou  likewise  provide^)  for  me  thy 
sanctity,  since  I  eamestly  invoke  ity  (b)  joining  m  my  prayer 
with  Aramaiti  (the  perfect  readiness  of  mind),  as  I  seek  for  ÜitX 
perfect  zeaL  (c)  Ask  thou  us  questions,  that  we  may  be  asked 
by  thee,  (or  ask  thou  those  questions  for  us,  those  asked  by  us  of 
thee ;  i.  e.  inspire  our  questions).  (d)  For  a  question  asked  by  thee 
is  as  that  of  the  mighty,  (e)  when  thy  ruling  (worshipper)  utters 
bis  potent  prayer. 

Notes  to  the  Pahlavi.  The  -t  of  amatat  seems  to  be  gloss, 
as  homanam  shows  that  thwd  was  not  read  for  md,  H&numcnn 
of  course  once  more  equals  merely  ego.  The  trlr.  recognises  the 
intensive  by  karitünishno  karitünam.  (b)  Pavan  bündak  minishnih 
aväkih,  which  might  be  called  a  startling  error  by  some,  is  on 
the  contrary,  admirably  correct.  „By  the  aid  of  Aramaiti*  is  cer- 
tainly  free  ,for  going  on  band  in  band  with  A.''  So  leva^man 
renders  hak'vmnd  in  Y.  43,  12  (see  also  Y.  44,  10,  13;  48,  12). 
In  b  two  glosses  may  be  traced,  jninishnih  avo  nafshman  t^ddü- 


i)  Or  „reveal". 
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nyen,  wbere  vädüny&n  wonld  be  well  in  place  as  the  imperative; 
iben  foUows  aigh  etc.,  according  to  which  vuduny<ki  is  a  3^  pl. 
opt.  I  have  elsewhere  rendered  as  a  3d  pl.  in  both  places,  which 
is  of  course  necessary,  if  both  the  glosses  are  read  as  contempora- 
neons.  The  last  ancient  transcriber  of  the  Pahlavi  seems  to  have 
onderstood  by  the  questioning  referred  to  such  interrogatives  as 
oceur  in  Y.  44.  For  the  abstract  shalUdih  1  read  with  D.  J.  the 
concrete  pddakicshah, 

Notes  to  the  Gätha.  For  (Idis  read  perhaps  datdhis,  Other- 
wise  it  may  be  a  2"<l  sg.  aor.  from  dl  in  a  causative  sense;  cp. 
bhäts  firom  bhi;  or  a  gunated  aor.  from  dis  =  „show  me*^. 

The  comments  on  the  Gatha  in  the  above  remarks  are  restric- 
ted:  see  S.  B.  E.  XXXI.  pp.  91—102,  also  my  Gätha  texts,  as  it 
is  hoped  that  the  necessary  means  will  soon  be  at  band  for  their 
completion. 
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Gebrauch  von  Psalmen  zur  Zauberei. 

Von 

C.  Kayser. 

In  einer  syrischen  Handschrift  der  Königl.  Bibliothek  zu  BerBn 
(Sachau'sche  Sammlung  Nr.  218)   findet   sich   als  Anhang   zu  einer 
kurzen  Erklärung   der  Psalmen  eine  Anweisung,  einzelne  derselben 
zu    allerhand    Zwecken    als   Zaubermittel    zu    gebrauchen.     Es   ist 
bekannt,  dass  auch  bei  uns  noch  heut  eine  alte  Erbbibel  mit  einem 
Erbschlüssel   gar    nicht    selten    angewendet   wird,    um   einen  Dieb 
zu   ermitteln,   und   dass   man    mit   einer  Nadel  in  die  Bibel  sticht 
oder  sie  dreimal  aufs  Gerathewohl  aufschlägt,  um  in  zweifelhaften 
Fällen   eine  Entscheidung   aus  Gottes  Wort  zu  erlangen.     Das  sind 
bei  uns   die   letzten  Beste   eines  weit  allgemeineren  Grebraachs  der 
Schrift  zu  Zaubereien,  gegen  den  alle  Eirchengesetze  und  Kirchen- 
strafen des  Abend-  wie  des  Morgenlandes  sich  wirkungslos  erwiesen 
haben.     Wohl  bei  allen  Völkern,   welche  heilige  Schriften  besitzen, 
werden    dieselben   nicht  nur   zu  gottesdienstlichen  und  erbaulichen, 
sondern  auch  zu  Zauberzwecken  gebraucht,  bei  Indem  und  Aegyptem 
wie   bei  Färsen   und   Muhammedanern ,  ja   in    den  Veden    und    im 
Talmud    kommen    sogar    einzelne    bestimmte   Zauberformeln   gegen 
Krankheiten   und   böse  Geister  vor.     Bei  den  Juden  finden  wir  die 
ersten  Spuren   eines   magischen  Gebrauchs   der  Schrift   darin,    dass 
man   zum  Schutz   der  Häuser  Deut.  6,  4 — 9  über  den  Thüren  an- 
brachte  und   dann    allmählich   die   y^tr\  überhaupt   zu  Zaubereien 
benutzte.   Wie  Israel  nun  aus  der  Erinnerung  an  das  Gebet,  welche 
ihm    die  Gebetsriemen   geben    sollten,    ein  rein  äusserliches  Tragen 
derselben   machte   und    die  Kraft   des   Gebets   auf  die  Schriftstelle 
selbst,  die  dazu  aufforderte,  übertrug,  so  machten  es  die  Christen 
auch   bald   mit   dem  Evangelium.     Nicht   der  frohen  Botschaft  von 
Christo  schrieb  man  Heil  und  Segen  zu,  sondern  in  das  Evangelieii- 
buch  legte  man  Zauberkräfte,  und  küsste  man  dasselbe  anf^glich 
nur   aus  Ehrfurcht    vor   seinem  Inhalt,    so  that   man  es  später  oft 
einzig    und   allein,   um   seine  Heilkraft   in   Krankheitsfällen    zu   er- 
fahren.    Zu  den   Zeiten    des    Chrysostomus ,    Hieronjmus   und   Au- 
gustin  trug  man  Sprüche  aus  den  Evangelien  als  Amulete  um  den 
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Hals,  legte  bei  Kopfschmerzen  oder  heftigem  Fieber  das  Evangelien- 
buch  auf  den  Kopf,  verscheuchte  Dämonen  damit,  wollte  Brände 
damit  löschen,  gab  es  dem  Todten  mit  ins  Grab  u.  s.  w.  Vergl. 
Kraus,  Real-Encykl.  d.  christl.  Alterthümer  unter  „Evangelien".  In 
der  syrischen  Kirche  klagt  besonders  der  monophysitische  Bischof 
Jakob  von  Edessa  am  Ende  des  7.  Jahrhundeiis,  während  er  den 
Gebrauch  des  Evangelienbuches  in  Krankheitsfällen  nicht  missbilligt, 
über  die  Anwendung  von  Sprüchen  aus  apostolischen  Briefen  zu 
Loosen  und  von  Psalmen  zur  Verscheuchimg  von  Hagelwolken.  Dass 
man  aber  den  Psalter  im  Morgenlande  auch  noch  zu  anderen 
Zaubereien  benutzte  und  bis  heute  benutzt,  beweist  das  hier  ge- 
botene Stück.  Die  Handschrift,  welche  es  enthält,  ist  im  Jahre  1847 
zu  Modiad  in  Tur  *Abdin  von  einem  Priester  Shem*ön  geschrieben, 
der  aus  älteren  Handschriften  allerlei  (ein  Stück  sogar  zweimal) 
zusammentrug.  Zunächst  hat  er  sich  diese  Anweisungen  wohl  zu 
eigenem  Gebrauch  abgeschrieben,  dann  aber  für  Geistliche  über- 
haupt, worauf  die  Messkanne  bei  Ps.  57  hinweist.  Laien  mochten 
wohl  selten  im  Besitz  eines  Psalters  sein,  selbst  wenn  sie  lesen  und 
schreiben  konnten.  Die  Zeit,  aus  welcher  diese  Anweisungen  stammen, 
Iftsst  sich  nicht  bestimmen,  doch  deuten  die  vorkommenden  Lehn- 
wörter aus  dem  Arabischen  auf  eine  Zeit,  wo  das  Letztere  schon 
herrschend  war. 

KönigL  Bibliothek  zu  Berlin.     Sachausche  Sammlung  No.  218. 
]\ODi^J  )opD  ü^U^j  )o^  ^GLio  ^VJO  !|j6);  ?)opo  Bl.  17:3  a 


:)opD  <*J2Si  oJdS.  wVJO  <'Oj  )opo  <'\mJi  ^\d^  ^vjo  *>^j  )opo 
^  ^VOO  tj^^V^J  o^\»0^  w\Lo  Bl.  173b  «lii^  oofco  ♦|.oj 
^1^  •>*2l2;  t)opo  *>ii^J^  «^1  ^)o  yajtot^ ? «^Qjüoo  jb^j 
ISo  ^vo  *>o^;  •)opo  <^l^\j  ö^  oovAj  JJo  Jlou^  )a.x  N.^jo 
•:*.^;    •)opD  •>)OtX3^  ^  :U\^  ^«^   :^No  ^  W  ja2ü; 

)opD   *>o^]j  öpQjto  fopQjt  'tO;L)o  ?P^;  ?|jl2üöu  ""^^  J^i*- 
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?)opD  <*j)SJLO  ^^  ^  joCiS^  Y^^  r^'  '^'  y  "*  ^*^ 

!)opD  Bl.  174  a  .>^ojS.  Injtjo  -jii^c^^  «^obo  )ä^  tjU^I? 

♦  

?)2^^   oi\  K^ji  ^^o    •>jojÜS.  ^^.«M.«^   ?)Q^mJ^O  I^jlO  JbJl/ 

•  •  

jbJL/  ""^^^-Ä    t^J^J   KSwL    ^VJO    ♦i^DJ    !)OpD    ♦JOJL^J   OpQMU 

_  •  

•jloio^  :^^J^o  jo^yj  wNjlJo  v^?  ?  jcob  ^^  w*^  <*gü;  !)opo 
>^  ^V-O    ♦pj  !)oMD   ♦jfc^ojj  Jjj^;^  wVOO  tj'tÄQjLj  Bl.  174  b 


♦  .|Xl\^  JJo   ?OM2p  .^\^o   ?«ju/  ^  JK^    .Kcj/   j.-^  y/  wVO 

•>p^;  )opD  •>j*tn:d  ?)2l^  ojS^  l^[?]  ^^  «^obo  <*^cd;  ?)o)» 
{•pt^  ^lAio  jt^.  ^  )oa\D  ^ViO   «^j^d;  ?)opD   •>)£u«*i  JiI)d 


Kayser,  Gebrauch  von  Psalmen  zur  Zauberei.  459 

t»  ^^   BL  175a  ^vx)  !--ÄfcÄy  )^^    ♦©!,?  !)opD    ♦jo^Ss.j 

*t2D     ^•mO'A    .W-XUDO    MJjj^    -V-vx-^    ^^♦-»O)    t^i-O 


? 


^\^;jo  /«^«^  :AfiD  !9op  :>$fiQji^  «^p^Vi^J:^  •>9o^^2iS.  ?ch3^ 

OtJa^!0^ao|o  tOffiol^d  ?^?^^ys^/  :0^2l^i]Q20  •>vnfiD   T^ljl 


^    tA  M^JUO   ;:^  «^GUQL\^    ?)QJÜO   '^  Opü^    !Q2A   2QJÜO     tOM^? 

Uebersetzung. 

Bl.  173a.  Ps.  5*).  Lies  ihn,  wenn  du  vor  dem  Richter  er- 
scheinen musst*)  Ps.  10.  Lies  ihn  dreimal  über  Wasser,  und  wer 
Fieber  hat,  wasche  sich  damit.  —  Ps.  11.  Lies  ihn,  wenn  du  aus 
deinem  Hause  gehst,  und  du  besiegst  alle  deine  Feinde.  —  Ps.  19. 


1)  Oder  v^j . 

2)  üeber  dem  ^^  ist  noch  O . 

3)  Ich  vormuthe,  dass  pÖfl  ein  Schreibfehler  für  0|9  ist,  sonst  müsste  es 
auf  den  vorhergehenden  Ps.  150  bezogen  werden. 

4)  Es  bt  umsonst,  bei  solchem  Unsinn,  wie  dem  vorliegenden,  nach  einem 
vernünftigen  Grund  zu  suchen ,  und  so  lassen  sich  auch  hier  keine  bestimmten 
Besiehnugen  zwischen  den  einzelnen  Psalmen  und  den  Dingen,  wofür  oder  wo- 
gten sie  gut  sein  sollen ,  nachweisen.  Vielleicht  aber  war  für  Ps.  10  der 
10.  Vers  massgebend,  bei  Ps.  22  etwa  v.  20 — 21,  bei  33  könnte  man  an  v.  10 
— 12.  16.  17,  bei  34  an  v  8,  für  die  letzte  Anwendung  von  36  an  v.  13,  bei 
41  an  v.  4  und  bei  56  vielleicht  an  v.  10  und  16,  selbstverständlich  alles 
nach  sjrischer  Uebersetzung,  denken. 
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Lies  ihn  bei  Kopfschmerz.  —  Ps.  20.  Lies  ihn  bei  Herzweh  ').  — 
Ps.  21.  Schreib  ihn  für  die  Schafe  Bl.  173  b  and  häng  ihn  an  den 
Nacken  eines  Lammes.  Lies  ihn  über  Olivenöl  und  salbe  deinen 
Leib  damit,  wenn  du  zu  Machthabern  gehst.  —  Ps.  22.  Schreib 
ihn  auf  und  leg  ihn  beim  Vieh  nieder,  kein  Wolf  wird  ihm  nahe 
kommen.  —  Ps.  25.  Lies  ihn,  wenn  du  aus  deinem  Hanse  gehst; 
der  Herr  wird  dich  vor  allem  behüten.  —  Ps.  29.  Lies  ihn  über 
Rosenöl  und  salbe  dich  damit  um  eines  (bösen)  Geistes  willen.  — 
Ps.  30.  Lies  ihn,  und  er  vertreibt  von  dir  den  Bösen.  Lies  ihn 
dreimal  und  schreib  ihn  für  einen  Besessenen  auf,  und  wenn  Einer 
einen  Dämon  hat,  lies  ihn  über  Olivenöl  und  salbe  seinen  ganzen 
Leib  damit.  Lies  ihn  auch  zur  Schlafenszeit  für  den  Unterricht 
der  Kinder  und  envähne  dabei  den  Namen  des  Kindes  (das  im 
Unterricht  gefördert  werden  soll)  und  den  seiner  Mutter*).  — 
Ps.  32.  Lies  ihn  fünfmal,  Gott  wird  dich  vor  allem  Bösen  be- 
wahren. —  Ps.  33.  Lies  ihn,  wenn  du  in  den  Krieg  ziehst  — 
Ps.  34.  Lies  ihn,  damit  Zaubereien  vereitelt  werden.  Lies  ihn 
über  Wasser,  und  wer  vor  Hitze  glüht,  wasche  sein  Cresicht  da- 
mit. Lies  ihn  für  die  Liebe  von  Weib  und  Mann,  schreib  ihn 
in  eine  Cisteme  ^)  imd  lass  sie  daraus  trinken.  —  Bl.  174  a.  Ps. 
35.  Lies  ihn  dreimal ,  wenn  du  in  den  Krieg  ziehst.  —  Ps.  36. 
Lies  ihn  bei  heftigem  Fieber  und  der  Betreffende  wird  mit  Grottes 
Hülfe  gesund  werden;  und  wer  ränkevolle  Nachbarn  hat,  schreibe 
ihn  auf  und  trage  ihn,  so  werden  sie  von  einander  getrennt.  — 
Ps.  38.  Lies  ihn  gegen  Kopfschmerz.  —  Ps.  40.  Lies  ihn  über 
Wolle  und  Oel  und  salbe  damit  den  Leib  des  Kranken.  —  Ps.  41. 
Lies  ihn  dreimal  bei  heftigen  Fiebern.  —  Ps.  48.  Lies  ihn  bei 
(allerlei)  Schmerzen  und  Krankheiten.  —  Ps.  53.  Lies  ihn,  wenn 
du  in  einer  fremden  Stadt  und  recht  betrübt  bist;  Gott  wird  dich 
davon  frei  machen.  —  Ps.  54.  Lies  ihn,  wenn  du  deinen  Feinden 
verborgen  bleiben  willst ;  der  Herr  wird  sie  blind  machen.  —  Ps.  56. 
Lies  ihn  über  einen  Becher  mit  Palmwein,  wenn  du  Zeuge  bist 
und  falsches  Zeugniss  Bl.  174b  wider  dich  ist,  und  lies  ihn  zur 
Zeit   des  Schreckens.  —  Ps.  57.  Lies   ihn   über   eine  Messkanne  ^), 


1)  „Herzweh"  ist  wohl  nicht  in  unserra  Sinne  als  „Tlorzoloid'*  zu  fassen, 
sundern  es  sind  körperliche  Schmerzen  der  Brust  oder  des  Magens  gemeint,  wie 
Isab.  Burton,  the  inner  lifo  of  Syria.  London  1875  Bd.  I  S.  .312  sagt:  They 
always  speak  of  the  heart  insteud  of  the  stumach  or  the  ehest.  „Kalbi  bi- 
yuga'a"  (My  heart  hiirts  mo)  is  the  commonest  complaint. 

2)  Eine  Art  Sympathie. 

3)  j^^^^  üt  das  arab.    rOsS'  Lache,  Cisternc. 

4)  LO^ICO  ist  das  arab.  >üLi.J  ,    dem.  von    OÜ^k^!,  und  dies  nach  Dozy. 

Soppldment  aux  dict.  ar.  und  Hocthor,  Dict.  franv-  arabe,  wie  mir  Herr  Prof 
G.  HofTmanu  in  Kiel  freundlichst  mitthoilte,  „burotto",  eine  Kanne,  aus  welcher 
der  Priestor  den  Mosswein  schenkt. 
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du  wirst  leiblichen  und  geistigen  Nutzen  finden.  —  Ps.  62.  Lies 
ihn,  wenn  du  Gelegenheit  suchst,  mit  Jemand  (anzubinden)^). 
Suche  sie  und  er  wird  dir  nichts  zu  Leide  thun.  —  Ps.  63.  Lies 
ihn  für  dich  selbst  und  alle  Menschen,  er  wird  das  Böse  ver- 
treiben. —  Ps.  64.  Schreib  ihn  für  den,  welchen  ein  toller  Hund 
beissi  —  Ps.  75:  zur  Befreiung  aus  dem  Gewahrsam.  —  Ps.  80. 
Lies  ihn  über  Wasser,  wasch  dein  Gesicht  damit  und  gehe  so  zum 
Sultan.  Lies  ihn  auch  in  jeder  Nacht  für  Einen,  der  an  einem 
fernen  Orte  ist.  —  Ps.  82.  Lies  ihn  täglich  des  Morgens  und  der 
Herr  wird  dir  helfen.  —  Ps.  84.  Lies  ihn,  wenn  du  ungesehen 
bei  Leuten  vorübergehen  willst.  —  Ps.  87.  Lies  ihn,  wenn  du  in 
einen  Ort  oder  in  ein  Haus  einkehrst.  —  Ps.  93.  Lies  ihn  sieben- 
mal über  Wasser,  und  wenn  sich  ein  Gefangener  damit  wäscht, 
wird  er  mit  Gottes  Hülfe  los  kommen.  —  Ps.  95:  für  ein  Kind, 
das  an  Harnzwang  leidet^).  Lies  ihn  Bl.  175a  über  Wasser  aus 
einem  Fluss  und  wasch  es  damit,  so  wird  ihm  geholfen.  —  Ps.  99. 
Lies  ihn  siebenmal ')  über  Wasser ,  und  damit  wasche  sich ,  wer 
geÜEmgen  ist.  —  Ps.  141^).  Lies  ihn  dreimal  über  einen  Schmerz- 
geplagten, er  wird  gesund. 

Bemerkung.  Die  Bezeichnungen  der  Psalmen  sind  in  der 
Handschrift  roth.  Die  eingeklammerten  Buchstaben  habe  ich  hinzu- 
gefügt. Auffällig  ist  in  der  ganzen  Handschrift  die  Punctation,  die 
sonst  bei  Versabtheilungen  angewendet  wird,  ohne  dass  jedoch  hier 
ein  Yersmass  aufzufinden  wäre.  Ebenso  ist  es  in  der  Zusammen- 
stellung von  arabischen  Arzeneipfianzen  und  Heihnitteln  ^),  die  sich 


1)  Sonst  sagt  man  ^^^    j^\   jv^  vergl.  Lamy,  Ephraemi  Syri  hymni 
et  sermones  I  S.  377,  11  OOO)  ^^  jb^  ^C»Gl\^1  ^jU  jb^^^Ni  JJl. 


i 


2)  ,^^L(  nach  BA:    ^^.^t  =»  ^^wl  ischuria  laborayit. 

3)  Die  heiligen  Zahlen  sind  hier  3,  5  und  7 ;  die  sonst  auch  häufige  9 
fehlt  also. 

4)«Nach  unsrer  Zählung  142. 

5)  Die  meisten  von  den  am  Schluss  aufgeführten  Arzeneimitteln  finden 
sich,  worauf  mich  Herr  Prof.  Pryra  aufmerksam  machte,  bei  J.  Low,  Aramäische 
Pflanzennamon.     Leipzig  1881.     Aber   gerade   in  den  ersten  Zeilen  konnte  ich 

bei    meinen    dürftigen    Hülfsmitteln    wenig   ermitteln.      %*^^Of    %2)j-D    könnte 

man    für    eine   andere  Bezeichnung   des    ^JoO)  j  ^j  *^    lapis   Indiens    halten, 

Land,     Anecd     IV,    171    syr.    Text    87.       ;    -_   --    bt     -.^y^^    OtV^Q-J 

j  w   S^^'  J^*  /▼— ' 

ist  wohl  r^y-^  Nymphaea;  das  Folgende  ^LvXi^t  tO^A  Thes.  syr.  2135; 
dann  halb  arabisch  halb  syrisch  „Rinde  (».^M^d)  des  Balsamstrauchs";  ...LJLao^ 
Rosmarin;   OpjtOI  »=   jiJtOV    Haferschleim?    Low   S.    106   Z.  2  v.  u.     Für 
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am  Schluss  fiodet,  und  in  der  es  mir  nicht  gelangen  ist,    alles  zu 
ermitteln.     Die  4  Punkte  stehen  immer  am  Ende  der  Zeilen. 


OpfiDiO  ist  vielleicht  O^CQjO  =  )-<^t^^  Cassia  za  lesen.     Ob  mit  dem  weib- 

liehen  und  männlichen  Myrobalanum  (^^JLJL^)  etwa  das  weisse  and  schwane 
gemeint   wird,    von    dem  Plinius,    bist.  nat.  XII,  46    die  Rede  ist?    lieber  <»J 

^jH^^I  vergl.  Low,  S.  274  und  424;  Jus  b  Pfeffer  ebenda  S.  318;  X-oJ 
Mandrngorawurzel  Dozy  u.  d.  W.;  -^  rY%  ij  .  bt  Anis,  Low,  S.  388  N.. 
«Ajum  Erdroandel  ebenda  2G9  und  276;  J^.ftJ^  Gewürznäglein,  ebenda  346; 
^Jtljl  vielleicht  .  ^aaaa  .!o  Amomum,  ebenda  169.  346.  Dann  folgt  Zucker, 
Mastix,  die  Wurael  von  Himmelsschwadon  (J«sÄJt  vjj.t  Low,  S.  184.  428), 
und  nach  dem  mir  unbekannten  0^C!D|^2>  ,  Kardamom  >JLdL3  und  Muskatnu:» 

j^  *  j1  \y^  ebenda  S.  85.  Das  letzte  Wort  ist  vielleicht  dasselbe  wie  .L^ 
ebenda  S.  73.  232  Chrysanthemum. 
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Rudolph  E.  BrUnnoWj  A  Classified  List  of  aU  Simple  and 
Compound  Cuneifomi  Ideographs  occurring  in  the  Texts 
häfierto  pttbUshed,  itüh  their  Assyro-Babylonion  equiva- 
lents,  pnonetic  vcdues  etc.  Part  L  Leyden,  E.  J.  Brill. 
1887.     200  autographed  pp.  in  4^. 

A  Short  time  since  a  well-known  Egyptologist,  who  has  also 
pven  some  time  to  Assyrian,  complained  to  me,  that  Assyriologists 
?ho  are  very  diligent  in  publishing  texts  and  who  find  their  own 
7a j  by  bard  labour  into  an  understanding  of  Assyrian  documents, 
eaye  Uttle  aid  to  those  who  may  come  after  them.  Students  are, 
herefore,  compelled  to  go  through  the  sanie  laborious  process  as 
hexr  predecessors.  We  must  acknowledge,  that  this  remark  has 
>een  too  true  in  the  past.  In  the  study,  of  all  other  languages, 
he  beginner  finds  thorough  grammars  and  excellent  chrestomathies 
kt  hand,  but  for  the  study  of  Assyrian,  there  are  none  of  these 
lelps.  Up  to  the  present  there  has  not  even  been  a  respectable 
lign-list,  not  to  speak  of  the  lack  of  anything  to  any  extent  ser- 
riceable  in  reading  Compound  ideographs.  Doubtless  there  is  no 
itadent  of  Assyrian,  who  has  not  feit  himself  at  a  loss  what  to  do 
vith  the  wildemess  of  published  literature  before  bim ,  without  a 
^de  to  the  ever  recurring  ideographs  utterly  unknown  to  him. 
But  thanks  to  the  industry  of  Dr.  Brünnow,  this  is  no  longer  the 
»se.  The  above  mentioned  work  supplies  us  with  the  much  needed 
ign  and  ideograph  list.  In  this  first  part,  which  has  recently 
kppeared,  we  have  about  one  third  of  the  entire  work.  A  mere 
^lance  at  the  book  convinces  one  of  the  industrious  and  careful 
nanner,  in  which  the  author  has  done  bis  work.  This  is  a  matter 
)f  the  highest  importance  in  a  work  like  this,  for  if  we  are  to  be 
•pared  the  pains  of  making  such  a  list,  each  for  himself,  we  wish 
o  be  assured  of  its  trustworthiness  and  completeness.  In  trans- 
ations  and  notes  much  is  a  matter  of  opinion  and  what  one 
icholar  considers  a  good  translation  or  explanation  of  a  word  or 
)a6sage,  another  will  declare  to  be  incorrect,  but  where  all  tums 
ipon  the  exactness  of  the  copyist  or  Compiler,  it  is  justly  expected 
•bat  it  be  done  carefully  and  thoroughly.  The  writer  feels  sure, 
^hat  teachers  on  both  sides  of  the  sea  can  recommend  this  book  to 
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their  classes  with  the  utmost  confidence.  This  is  not  a  work, 
which  can  only  be  used  after  the  Student  has  spent  much  time 
in  the  study  of  Assyrian,  but  it  should  be  put  into  his  hands 
very  early. 

Semitic  scholars  who  desire  to  use  Assyrian  for  comparative 
purposes  will  find  this  book  necessary.  They  can  use  it  to  the 
greatest  advantage  in  their  private  studies;  the  method  foUowed 
is  so  clear  and  simple,  that  each  one  may  very  easily  be  his  own 
teacher  of  Assyrian.  K  the  writer  is  not  much  deceived,  this 
work  will  be  a  great  help  to  the  study  of  comparative  philology 
and  will  help  pave  the  way  for  a  comparative  grammar,  if  any 
Scholar  should  undertake  the  task  of  writing  one.  It  will  certainly 
make  our  knowledge  of  Assyro-Babylonian  more  extended  and 
raore  exact. 

Is  there  a  Sumerian  or  Akkadian  language.   or  is  that  which 
has   been   so   termed  only  another  way  of  writing  Assyrian?    This 
very  difficult  question  has  provoked  any  amount  of  discussion  and 
speculation,  but  this  book,  if  thoroughly  studied,  will  aid  us  very 
materially   in   leaming   something   about  how    to   read   a  so-called 
Sumerian  text  —  a  thing  very  much  needed  among  Sumerologists. 
A   study  of  this  work  cannot  be  too  highly  recommended  to  them 
(cf.  Bezüld  ZA.  II  p.  455,  Winckler  Berl.  Phil.  Wochens.  1886 
No.  47).     It   is    furthermore,   pleasant  to   note  the  clear  and  neat 
manner,    in    which    the   work  is  executed  both  on  the  part  of  the 
author   and    the   publisher.     It  occurs   too  often  that  autographed 
books    are   so    closely    and  badly  written,   that  they  are  trying  to 
the  eyes  and  the  patience.    In  addition  to  this,  it  is  very  difficult 
to  find  anything  in  such  works,  but  Dr.  Brünnow  has  so  arranged 
each  number  that  one  can  see  at  a  glance  what  each  page  contains. 
The  characters  are  well  arranged,  and  a  „list  of  ideographs**  at  the 
beginning  of  the  book  shows  the  order  followed.    The  abbreviations 
are   also   explained,   so    that   the  Student  is  at  once  at  home  with 
the   book.     The  writer  ventures  to  think,    that  the  expressed  pur- 
pose    of   the    author    ,to   fumish   students   with    a  convenient  and 
trustworthy  book  of  reference,  which  would  save  them  the  labonr  of 
compiling  a  sign-list  for  themselves*"  has  been  attained.     The  most 
important  thing  that  occassions  regi'et  is,  that  the  author  has  not 
found    opportunity  to  copy  a  number  of  unpublished  texts,    which 
Mr.  Pinches    of  the  British  Museum   could  readily  have  given  him 
and    which    would    have    added    much    to   the    value    of  the  work. 
Then   he  ought  also  to  have  collated  a  large  number  of  the  texts, 
which   he    quotes    entirely    according   to   the  copies  of  others.     He 
would   have   been  able  to  correct  many  mistakes  and  thus  give  to 
his  work  the  value  of  independent  research.     It  is  to  be  regretted, 
I  repeat,   that  a  work  upon  which  so  much  labour  and  care  have 
been   bestowed ,    and    which    is   so  admirably  done  should  leave  all 
unpublished  texts  unnoticed. 
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Although  the  work  could  have  been  materially  improved  in 
tbe  way  just  indicated,  yet  if  I  mistake  not  each  Student  of  Assy- 
rian  will  consider  this  to  be  one  of  the  best  contributions  to  bis 
library.  Therefore,  it  is  to  be  hoped  that  the  learned  author  will 
not  let  US  wait  too  long  for  the  other  parts  of  the  work. 

S.  Alden  Smith. 


Babylonische  Texte.  Inschriften  von  Nabomdus^  König  von 
Babylon  (555 — 538  v.  Chr.)  von  den  Thontafeln  des  Bri- 
tischen JHuseti/ins  copirt  und  autographirt  von  J.  N.  Strass- 
maierS.J.  Heft  I.  No.  1 — 265.  Vom  Regierungsantritt 
bis  zum  7.  Jahre  der  Regierung.  Heft  II.  No.  266 — 540. 
Vom  7.  bis  zum  11.  Jahre  der  Regierung. 

There  seem  to  be  different  opinions  among  Assyriologists  as 
to  tbe  best  way  of  furthering  the  study  of  the  language.  In  later 
years  the  time  of  most  students  of  Assyrian  has  been  spent  in 
correcting  a  few  mistakes  in  the  published  inscriptions  and  in 
discussing  at  length  passages  acd  words  already  well  known.  Now 
it  may  be  granted  that  this  work  is  of  advantage,  if  done  judici- 
ously  and  carefuUy,  but  it  must  also  at  the  same  time  be  allowed, 
ihat  Assyrian  literature  is  füll  of  mistakes  in  etymology  and  gramma- 
tical  forms,  which  might  have  been  avoided  if  the  writer  had  had 
a  more  extended  acquaintance  with  the  thousands  of  documents  in 
our  possession,  the  greater  part  of  which  is  still  unpublished. 
Why  should  one  publish  long  discussions  of  words,  whose  meanings 
cannot  with  any  certainty  be  determined  from  the  published  litera- 
ture, or  unsatisfactorüy  treat  words,  which  are  well  known  to  those 
who  have  diligently  studied  unedited  texts?  The  writer  is  of  the 
opinion,  that  he  will  be  sustained  by  all  students  of  Assyrian, 
when  he  affirms  that  any  work  which  brings  us  more  certain  know- 
ledge  of  the  words  and  forms  which  puzzle  us  in  our  daily  studies 
is  of  more  importance  than  any  speculation  as  to  their  meanings, 
or  eyen  comparisons  with  other  languages  can  be;  for  this  latter 
work  must  always  be  more  or  less  uncertain.  The  author  of  the 
aboye  named  work,  Rev.  J.  N.  Strassmaier,  takes  the  most  extreme 
view  possible  on  this  point.  His  position  is  that,  in  the  present 
condition  of  Assyro-Babylonian  literature,  it  is  the  duty  of  those 
who  are  able  to  read  and  copy  the  original  to  make  as  many 
texts  as  possible  accessible.  While  the  writer  has  no  intention  of 
complaining  of  so  good  a  principle  as  this,  still  he  ventures  to 
think,  that  the  Assyriologist  can  make  himself  most  useful  by 
combining  the  publication  of  texts  with  frequent  translations  and 
explanations  of  them;  for  who  can  so  well  translate  the  texts  as 
he,  who  has  carefully  copied  a  whole  coUection.  The  careful 
copyist  is  compelled  to  read  many  passages  and  frequently  compare 
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the  tablete  with  each  other.  Who,  for  instance,  could  give  us 
such  a  volume  of  translations  of  texts  from  this  collection  of  the 
Inschriften  von  Nabonidus  as  Strassmaier  himself?  We 
wish  therefore  that,  after  he  has  completed  the  publication  of  these 
texts  he  would  give  us  a  translation  of  Heft  I  with  copions 
notes,  both  philological  and  textual,  as  well  as  devote  mach  space 
to  the  subject  of  Assyrian  palaeography.  Strassmaier  is  so  thoroughly 
familiär  with  all  the  forms  of  the  Babylonian  wedge-writing,  that 
notes  from  him  on  this  subject  would  be  of  incalculable  value. 
While  most  other  Assyriologists ,  who  can  copy  Babylonian  texts 
at  all,  have  only  a  collection  of  a  few  hundred,  Strassmaier  has 
several  thousand.  Most  teachers  of  Assyrian  are  unable  to  read 
the  archaic  Babylonian  character  and  the  most  patent  mistakes 
occur  in  the  new  Babylonian  Schrift tafel  in  works  of  professors, 
who  pride  theraselves  on  being  able  t^  equip  students  for  original 
work  in  Assyrian  and  Babylonian.  Such  mistakes  every  one  may 
be  sure  would  be  impossible  in  a  book  from  Strassmaier.  We 
also  venture  to  believe  that  the  notes  of  no  work  in  Assjn-iao 
literature  would  be  so  rieh  in  the  parallel  passages  to  words  dis- 
cussed ,  which  his  knowledge  of  the  unedited  texts  would  enable 
him  to  bring. 

He  who  has  spent  much  time  in  copying  Assyrian  texts  in 
the  British  Museum  alone  knows  the  difEculty.  He  knows  how 
many  times  each  day  one  is  unavoidably  disturbed,  how  frequentlj 
the  light  is  inedequate  for  his  work,  and  how  ofben  the  table^ 
have  to  be  collected  together,  while  the  copyist  must  of  necessity 
wait.  In  addition  to  this,  these  small  tablets  that  have  not  vet 
been  properly  arranged  and  have  never  been  asked  for  by  students 
are  very  frequently  so  dirty  that  they  can  scarcely  be  read.  Then 
the  backhanded  and  close  manner  in  which  many  of  this  class  of 
tablets  are  writteu  adds  not  a  little  to  the  difficulty  of  the  task. 
How  well  Strassmaier  by  his  patience  and  perseverance  has  over- 
come  these  difficulties,  one  can  best  leam  by  a  comparison  of  his 
copies  with  the  original. 

The  writer  has  collated  a  large  uumber  of  those  tablets, 
published  in  Heft  I  and  has  found  remarkably  few  mistakes.  If 
Strassmaier  has  done  the  rest  of  this  work  as  successfiilly  as  this, 
he  is  to  be  congratulated.  The  following  passages  are,  however, 
to  be  noted.  In  S.  t  979  (Strassmaier  No.  15),  line  1  the  shaded 
portion  is,  I  think,  the  name  bit-Sak-gi-ra-mat,  which  occurs 
with  a  slight  difference  of  writing  ALS  ^  p.  125  Heiraths- 
contract,  line  6  Obv.  In  this  same  tablet  line  8,  the  last  sign 
visible  seems  to  be  sa  instead  of  ir,  and  probably  the  character 
te,  or  perhaps  a-te  is  lost.  In  S.  f  535,  line  9  (Strassmaier 
No.  9)  instead  of  the  two  last  characters  given  by  Strassmaier, 
I  See  only  the  large  Babylonian  sign  tu.  I  have  found,  aside  from 
these,  only  a  few  slight  errors  in  all  the  texts  that  I  have  collated. 
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Strassmaier's  autographing  has  always  been  superior  to  that 
of  any  one,  who  has  attempted  the  publication  of  Assyrian  texts 
in  this  way,  but  this  work  is  an  iraprovement  on  what  has  pre- 
ceded  it.  Even  the  shading  of  the  doubtful  characters  is  doue  in 
such  a  masterly  way  that  no  blotting  can  be  detected.  If  the 
reader  will  take  the  trouble  to  examine  this  book  and  compare  it 
unth  any  other  —  even  with  Strassmaier's  previous  works  —  he 
will  see  a  difference  in  this  respect.  The  great  advantage  (and 
in  the  opinion  of  the  writer  almost  the  only  one)  of  autographing 
is  that  it  enables  one  to  reproduce  the  peculiarities  of  the  original 
to  an  extent  that  is  not  possible  with  type.  This  Strassmaier  is 
carefol  to  do.  The  printing  and  form  of  the  book  reÜect  great 
credit  on  the  publisher,  Mr.  Pfeiffer  of  Leipzig.  No.  65  p.  42  of 
Heft  I  might  be  cited  as  an  example  of  what  is  possible  in 
autographing  Assyrian  texts. 

The  work  when  complete  will  contain  all  the  texts  of  Nabo- 
nidus,  the  last  independent  king  of  Babylon,  which  the  author  has 
been  able  to  find  in  the  British  Museum  up  to  the  present  time. 
It  must  not  however,  be  thought  that  this  coUection  will  contain 
all  the  texts  in  existence,  which  date  from  the  reign  of  this  king. 
Indeed,  it  can  hardly  be  justly  expected  that  Strassmaier  will  find 
all  the  inscriptions  of  Nabonidus  in  the  British  Museum,  for  all 
the  tablets  have  not  yet  been  arranged.  Furthermore,  every 
collection  of  Babylonian  tablets,  that  comes  into  the  hands  of 
dealers  in  antiquities  seems  to  contain  documents  of  this  king. 
The  writer  has  examined  several  such  collections  and  has  invariably 
found  a  number  dated  in  the  reign  of  Nabonidus.  In  a  collection, 
which  was  purchased  by  Harvard  College,  Cambridge  U.  S.  A.  last 
year,  there  were  sevei*al  of  these  texts.  Therefore,  no  one  need  be 
surprised,  if  in  a  few  years  another  work  on  the  inscriptions  of 
Nabonidus  should  be  possible.  Everything  seems  to  indicate,  that 
we  have  as  yet  no  adequate  conception  of  the  vastness  of  the 
Assyrian  and  Babylonian  literature,  that  still  lies  buried  in  the 
ruins  of  that  ancient  civilization. 

But  any  review  of  this  work  would  be  incomplete,  which 
did  not  examine  the  preface  which  in  some  respects  is  the  most 
remarkable  of  any  that  has  recently  appeared.  One  not  acquainted 
with  the  history  of  Assyriology  in  Europe  would  scarcely  under- 
stand  it  at  all,  but  I  venture  to  think  that  those  for  whom  it 
was    written    will   understand    it    only   too  well ^). 

But  some  one  will  ask:  „Of  what  value  is  this  large  collection 
of  small  and  worthless  looking  tablets  to  be  to  us?**  This  is  a 
very  practical  questiou;  let  us,  therefore,  inquire  into  the  nature 
of   these  documents  and  try  to  answer  it.     These  inscriptions  con- 

1)  Hier  inusste  ein  poleiiüschor  Abschnitt  gostrichon  werden. 

Die  Rodaction. 

30* 
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sist,  for  the  most  pari,  of  private  docameDts  of  varions  kinds  and 
records  from  the  archives  of  the  temples.  We  possess  tablets 
dating  from  almost  every  month  of  the  17  years  reign  of  Nabo- 
nidus.  They  are  of  value  to  us  in  five  ways:  1.  They  enrich, 
correct   and    confirm    our   knowledge  of  the  history  of  this  period. 

2.  They   give    us    an    insight   into  the  social  relations  of  the  time. 

3.  The  jurisprudence  of  the  Babylonians  may  to  some  extent  be 
leamed  from  them.  4.  The  religion  of  the  Babylonians,  temple 
Service  &q.  is  made  clearer  to  us.  5.  They  are  of  the  highest 
philological  importance. 

1.  These  inscriptions  have  not  yet  been  sufficiently  studied  to 
enable  us  to  teil  all  the  ways  in  which  they  throw  light  on  tbis 
important  epoch  of  Jewish  history.  The  time  from  which  they 
come  is  that  of  Daniel  and  the  Babylon! an  captivity  of  the  Jews. 
Nabonidus  is  the  king  Labynetus  II  of  Herodotus  and  according 
to  Josephus.  the  Belshazzar  of  the  book  of  Daniel.  This  view 
seems  also  to  be  most  probable  from  the  inscriptions.  The  Bel- 
shazzar of  the  inscriptions,  who,  until  recently  was  known  to  us 
from  only  one  passage  I  R.  68,  col.  II,  24—31  (cf.  KAT  «  p.  434, 
Boscawen,  Babylonian  and  Orient al  Record,  voL  IE  p.  14) 
was  the  son  of  Nabonidus  and  never  was  king,  but  according  to  the 
new  inscription  published  by  Mr.  Boscawen,  appears  with  a  distinct 
house  early  in  the  reign  of  bis  father.  It  is  therefore,  not  yet 
time  to  decide  the  way  in  which  the  Bible  and  the  inscriptioiis 
are  to  be  made  to  agree,  but  to  wait  until  these  inscriptions  of 
Nabonidus  have  been  properly  studied.  In  these  documents  tiie 
exact  dates  are  given  on  each  tablet,  so  that  we  are  enabled 
thereby  to  control  the  Babylonian  calendar  of  the  time,  for  we 
can  fix  each  leap-year  and  often  the  30^^  day  of  each  month. 
It  is,  therefore,  rather  the  proper  thing  for  historians  to  study  the 
documents  fumished  them,  than  to  rack  their  brains  afber  new 
theories  of  chronology,  or  the  explanations  of  obscure  points  in 
Hebrew  history. 

2.  These   documents    deal   with    the   daily  life  of  the  people 
in    all   its   phases,   so    that   they   cannot   fail   to  be  of  interest  on 
account  of  the  aid  they  fumish  us  in  forming  a  proper  conception 
of  the  condition  of  the  Jews,  as  it  is  partly  revealed  to  us  in  the 
Old  Testament.     The   manners   and   customs  of  any  ancient  people 
is    always    of  value,   but  here  that  is  enhanced  from  the  fact  that 
it  touches  upon  the  life  of  a  people,  with  whose  history  Christian- 
ity  is  so  intimately  connected.    We  are,  through  these  documents, 
made    acquainted    with    many    of  the   most   important   families  of 
Babylon,    together   with    their  genealogies.     He  who  would  under- 
stand   something   of  social  life  in  Babylon,  may  well  occupy  him- 
self  sometime  with  these  documents. 

3.  MM.  E.  and  V.  Revillout  of  Paris,   who  seem  to  be  of  a 
legal  turn  of  mind,  have  already  become  interested  in  the  study  of 
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this  class  of  inscriptioDS  and  a  comparison  of  these  with  siiiiilar 
documents  from  Egypt  have  given  theni  an  idea  of  matters  of 
law  among  the  Babylonians.  Cf.  the  articles  PSBA  1887  pp.  167— 
177  Gontrats  de  Mariage  et  d'adoption  dans  l'Egypte 
et  dans  la  Chaldee,  pp.  267  —  310  Les  Depots  et  les 
confiements  en  Droit  Egyptien  et  en  Droit  Babylo- 
nien.  Compare  farther  the  articles  on  Sworn  obligatious 
in  Babylonian  Law  in  the  B.  &  0.  Record  vol.  I  p.  101  flf. 
and  yol.  II  p.  22.  This  last  article  deals  with  two  texts  from 
the  werk,  which  I  am  discassing.  My  attenipt  here  is  only  to 
point  out  the  value  that  these  articles  seem  to  indicate  that  these 
texts  have,  leaving  farther  study  to  those  interested  in  this  subject. 

4.  In  the  lectures  on  tiie  Babylonian  Religion  by 
Prof.  Sayce  of  Oxford,  there  is  much  which  he  himself  acknow- 
ledges  to  be  uncertain  or  unknown.  These  records  from  the  templc 
archives  will  be  of  use  in  filling  out  these  lacunae  in  our  know- 
ledge  of  this  important  subject.  It  is  not  at  all  unlikely  that 
Prof.  Sayce  may  be  able  to  add  much  from  the  material  here 
presented,  if  he  should  undertake  a  second  edition  of  bis  book. 
Mr.  Boscawen  B.  &0.  Record  vol.  I  p.  209  ff.  discusses  a  Royal 
Tithe  ofNabonidus,  in  which  he  refers  to  several  other  texts 
in  Heft   I  of  Strassmaiers  work. 

5.  There  is,  however,  one  more  significance,  which  we  can, 
at  present,  more  exactly  measure  and  which  is  of  the  highest  im- 
portance.  I  refer  to  the  linguistic  value  of  such  a  coUection  of 
inscriptions ,  written  as  they  are  in  the  language  of  the  common 
people  and  dealing  with  the  affairs  of  common  life.  Many  new 
terms  and  expressions  occur,  which  are  not  to  be  found  in  other 
classes  of  Babylonian  literature.  If  the  reader  will  take  the  pains 
to  read  the  articles  above  cited,  as  well  as  several  translations 
published  by  Mr.  Pinches  in  the  B.  &0  Record  and  PSBA,  he 
will  see  how  many  words  and  phrases  are  unknown  to  us.  A 
comparison  of  a  collection  of  texts  reaching  through  an  entire  reign, 
cannot  fail  to  give  an  explanation  of  many  of  these.  We  can 
never  have  a  just  conception  of  the  Assyro-Babylonian  tongue  until 
we  are  acquainted  with  this  portion  of  its  literature.  After  the 
Assyriologist  has  become  familiär  with  a  few  thousand  different 
documents  of  this  character  and  several  hundred  letters  and  des- 
patches,  then  he  can  attempt  the  publication  of  a  dictionary  which 
will  be  of  great  value  to  students. 

There  are  still  two  parts  of  this  work  to  come,  which  may 
be  looked  for  before  the  close  of  this  year.  The  whole  will  con- 
tain  more  than  900  inscriptions  of  Nabonidus.  I  have  only  tried 
to  indicate  the  kinds  of  material  which  they  offer  and  it  may  be 
that,  in  some  of  these  directions,  they  will  prove  to  be  valuable 
to  an  extent  hardly  dreamed  of  by  the  editor  himself. 

S.  Alden  Smith. 
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Friedr.  Baethgen^  Beiträge  zur  semitischen  ReUgicnsgeschichte, 
Der  Gott  Israel* s  und  die  Götter  der  Heiden.  BerliD, 
H.  Reuther's  Verlagsbuchhandlung  1888.     (316  S.     8''). 

In  diesem  Buche  sucht  Prof.  Baethgen  nachzuweisen,  dass  der 
Gegensatz  des  israelitischen  Monotheismus  zur  Vielgötterei  der  andern 
Semiten  uranfänglich  gewesen  sei.  Zu  dem  Ende  führt  er  uns 
zuerst  die  Götter  der  einzelnen  semitischen  Völker  vor,  soweit  sie 
uns  aus  guten  Quellen ,  namentlich  Inschriften ,  bekannt  sind ,  und 
macht  sich  dann  an  die  Widerlegung  der  Ansicht,  dass  sich  der 
davon  ganz  verschiedne  israelitische  Gottesglaube  erst  im  Lauf  der 
uns  einigermaassen  bekannten  Geschichte  aus  einem  solchen  Poly- 
theismus herausgebildet  habe. 

Er  beginnt  den  ersten  Theil  mit  den  Völkern,  welche  den  Israe- 
liten am  nächsten  standen,  und  geht  dann  allmählich  bis  zu  den 
Aethiopen.  Diese  fleissige  Darstellung  hat  auch  für  den  ihren  Werth, 
der  den  Hauptergebnissen  des  Verf.'s  nicht  oder  nur  zum  Theil  bei- 
stimmen kann.  Das  Material,  auf  das  er  hier  angewiesen  war,  ist 
freilich  im  Ganzen  sehr  dürftig.  Selbst  die  zahlreichen  phönicischen 
Inschriften  lehren  uns  sicher  nicht  alle  phönicischen  Gottheiten  kennen, 
enthalten  auch  hinsichtlich  der  Götter  viel  Räthselhafbes  und  mögen 
bei  unserer  leider  sehr  geringen  Sprach-  und  Sachkenntniss  zu 
manchem  falschen  Schluss  Veranlassung  geben.  Der  Versuchung, 
die  Lücken  unserer  Erkenntniss  weiter  durch  Vermuthungen  aus- 
zufüllen als  zulässig,  ist  auch  Baethgen  nicht  immer  aus  dem 
Weg  gegangen.  Movers  wirkt  auch  hier,  wie  auf  andern  Gebieten 
der  phönicischen  Alterthumskunde,  noch  etwas  zu  stark  nach. 

Im  Folgenden  will  ich  zu  diesem  Theile  einige  Ergänzungen 
und  Berichtigungen  geben,  olme  Systematik  imd  ohne  Vollständig- 
keit. Ich  halte  mich  dabei  im  Ganzen  an  den  Gang  von  Baethgen  s 
Darstellung. 

Von  den  Göttern  der  nächsten  Verwandten  Israels,  der  Edo- 
miter'),  Moabiter  und  Am  moniter  kann  er  natürlich  wenig 
sagen.  Dass  Nebo  ein  moabitischer  Gott  gewesen,  schliesst  er 
(S.  15)  meines  Erachtens  zu  sicher  aus  dem  Namen  des  Berges 
(und   der  Stadt)    13:    (na:    bei  Mesa);    denn    das  kann  reine  Orts- 

^ 

bezeichnung    sein.     Es   giebt  in  Arabien    »^LjJi    (,die    Höhe*)    und 


1 )  Drss    der  Name    des  Volkes    0^*7^.  eigentlich  bloss  „Menschen"  sei  = 
ZTN  (S.  um,  lässt  sieh  wohl  hören.     Jone  Form  mit  ö  (aus  ä)  entspräche  noch 

besser    dem    arabischen    ^ül    als    diese.      Ob    in    D*2*(    "7^    wirklich    derselbe 

Name  steckt,  ist  mir  zweifelhaft;  der  Volksnamo  wird  stets  pleno,  CIN  1!22? 
stots  defectiv  geschrieben,  bis  auf  2  Chr.  25,  24  (s.  Frensdorff,  Massora 
magna  263). 
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imW*  3"^'  "°^  vielleicht  gehört  auch  ^  als  Ortsname  hierher. — 
Wenn  der,  doch  immer  noch  vorexilische,  Erzähler  den  moabitischen 
Gott  iDi'C'D  auch  den  Aramonitem  beilegt,  so  möchte  ich  das  nicht 
so  ohne  Weiteres  lür  ein  Versehen  halten  wie  der  hier  einmal  allzu 
kritische  Verf.  (eb.).  —  Die  Verehrung  der  ägyptischen  Isis  aus 
dem  Namen  des  Ammoniters  D'^b^^  Jer.  40,  14  zu  erschliessen  und 
darin  zu  finden  „Herr  ist  Isis'',  ist  kaum  zulässig. 

Trotzdem  die  Fülle  von  Inschriften  uns  eine  Menge  phöui- 
cischer  Göttemamen  direct  oder  indirect  bietet,  bleibt,  wie  schon 
angedeutet,  unsre  Kenntniss  der  phönicischen  Götterwelt  doch  immer 
recht  unvollständig.  Was  wüssteu  wir  wohl  von  Artemis  oder 
Hephaestus  —  um  nicht  giade  die  allervornehmsten  Götter  zu 
nennen  — ,  wenn  wir  bloss  auf  Namen  wie  Artemidorus,  Artemisia, 
Hephaestion  oder  höchstens  die  Erwähnung  eines  Tempels  dieser 
Gottheiten  oder  eines  ihnen  dargebrachten  Opfers  oder  Weihgeschenks 
angewiesen  wären?  So  aber  steht  es  mit  fast  allen  phönicischen 
Göttern.  Femer  kann  das  häufige  Vorkommen  eines  Gottes  auf  In- 
schriften nicht  unbedingt  für  sein  Ansehn  entscheiden.  Ob  z.  B.  die 
n^n  wirklich  die  allerhöchste  Gottheit  der  Karthager  war,  ist  viel- 
leicht fraglicher,  als  ßaethgen  meint.  Anderseits  war  'lokaog  nach 
Polyb.  7,  9  gewiss  ein  bei  den  Puniern  höchst  angesehener  Gott, 
und  doch  ist  er  bis  jetzt  auf  Inschriften  noch  nicht  ganz  zweifel- 
los nachgewiesen.  Wahrscheinlich  hat  allerdings  Phil.  Berger  Recht, 
wenn  er  auf  der  Inschrift  von  M'deina  ^)  eine  Zusammensetzung 
mit  diesem  bN"»  findet:  bTob»''  p  (möglich  wäre  auch  byobN  "^rm), 
und  ebenso  in  den  verstümmelten  Namen  der  Gaulitana  (CIS  132) 
.  .  .  bN"»;  vielleicht  gehören  auch  IcUnoati  (gen.)  CIL  8,  280; 
lolitana  eb.  9341 ;  lolitan(us)  eb.  9767  hierher.  —  Eine  inschrift- 
liche Bezeugung  des  phönicischen  Adoniscults  (S.  42)  haben  wir 
jetzt  in  CIL  8,  1211,  wo  ein  Muttumbal  Balithonis  f.  (also  br'lnsn?^ 
•|n^b3?:3  7^)  als  „sacerdos  Adonis"  erscheint. —  Nicht  gesichert 
ist  der  phönicische  nr  =  aram.  nns?  'AtM  (S.  62),  denn  der  Name 

ryna  CIS  252  ist  leichter  zu  pria  =  ^LüJsj^  Ihn  Hischäm  84  u.  s.  w. 

5_jjL>.   ^cXä«,   aLfituXj^,   pOcJi»-!  Ihn  Dor.  88.  178  zu  ziehn  als  in 

nT-*7^  aufzulösen.  —  Ueber  die  zahllos  oft  genannte  n:n  wissen 
wir  leider  so  gut  wie  gar  nichts.    Was  der  stehende  Zusatz  brn  pE 

• 

bedeute,  ist  noch  ganz  unsicher.  Auf  keinen  Fall  darf  man  mit 
Baethgen  (S.  56)  darin  ein  mystisches  Philosophem  des  ausgehenden 
internationalen Heidenthums  und  in  „deorum  dearumque  facies 
uniformis*",  das  Apulejus  von  der  Regina  Coeli  gebraucht, 
die  Uebersetzung  jenes  Ausdrucks  sehn:  um  von  Anderm  zu 
schweigen ,    fehlt   hier    doch    grade    einerseits    das  wichtigste  u  n  i  - 


1)  J.  as.   1883;  S.   17   dos  Separatdrucks.     Ohue  Facsimile. 
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formis,  anderseits  ein  Ausdruck  des  Plui*als.  Dass  das  einfache 
by3  die  Gesammtheit  der  Gött«r  bedeuten  könne,  wäre  doch  etwas 
viel  behauptet.  —  Mehr,  als  dass  ^si:  ein  Gott  gewesen  ist,  folgt 
aus  den  Namen  'jQ^is?,  ^s^im  ^)  noch  nicht;  die  Identität  mit  dem 
hebräischen  pciS  ,Nord"  ist  von  Baethgen  keineswegs  bewiesen 
(8.  23).  Darin,  dass  ein  Targum  bya  in  pcas  bra  ganz  begreif- 
licher Weise  durch  „Götzen*  wiedergiebt,  durfte  er  keine  »Kunde* 
von  einem  solchen  Gott  tinden ! ')  —  Eine  phönicische  Göttin  nbjt 
ist  gesichert  (S.  58),  aber  diese  kann  nicht  wohl  unmittelbar  der 
arabischen  AUdt   gleich    und   nV«  gesprochen   worden  sein.     Denn 

o^l  ist  anerkanntermaassen  =  Ahkar  iLP^^i ,  Fem.  von  »^^  (*J^0» 

während  der  phönicische  Name  Fem.  von  bfij  oder  aber  von  'ib» 
sein  wird;  im  letzteren  Falle  wäre  allerdings  ein  langer  Vocal  der 
Endsilbe  möglich.  Die  Identificierung  mit  'ED^^iorig ,  'Ekkwvia^ 
Athen.  678a;  Find.  Ol.  11,  40,  die  wir  einstweilen  für  echt  griechisch 
iinsehn  dürfen,  ist  höchst  bedenklich;  ganz  unmöglich  aber,  dass 
das  ät  des  Arabischen  j4lldt  blosse  Femininendung  wäre  (S.  99)! 
—  Der  Beiname  des  Eschmun  n^NTa  in  der  Trilinguis  von  Pauli 
Gerrei  (CIS  143)  ist  keinenfalls  =  ':;'''7.WW  zu  setzen.  Wie  sollte  n, 
das  in  späterer  Zeit  von  den  Puniem  höchstens  als  sehr  schwacher 
Hauch  gesprochen  ward  und  das  in  der  Transscription  MsQQrj, 
Merre  ignoriert  wird,  für  ^  stehn,  das  durch  x,  c;  j^,  ch  wieder- 
gegeben wird?  Uebrigens  wäre  ^^N73  „Langmacher"  noch  nicht 
schlechtweg:  „Lebensverlängrer*.  Man  hat  ^"N^3  wahrscheinlich  als 
„Geleiter*,  oder  als  „Wanderer*  zu  fassen*).  Ich  würde  mich  aber 
wohl  hüten,  aus  diesem  Beiworte  Schlüsse  auf  das  Wesen  dieses 
Gottes  zu  ziehn.  —  Aus  Töinra  Novfir^vtog  könnte  man  noch  keine 
Mondverehrung  erweisen  (S.  61),  denn  das  bedeutet  nur  Einen,  der  am 
Neumond  geboren  ist.    Ganneau,  Sceaux  et  caehets  (Joum.  as.  1883, 1) 


1)  Der  Fraiionname  bya:Eat  2o<povißn  CIS  207.  371.  415  bedeutet 
schwerlich:  „S.  ist  Herr",  sondern  „Baal  hat  geborgen";  vgl.  IH^^r^  2o^ovini 
und  ICatbN. 

2)  Auch  sonst  schreibt  er  den  Späteren  wohl  einmal  mehr  zu ,  als  sie 
haben  konnten ,  wenn  er  z.  B.  die  Willkürlichkeit  dos  Symmachos ,  ObK 
Ps.  50,    1.    68,  2  =   DNb    zu  nehmen,  auf  wirkliche  Konntniss  zurückführt. 

3)  Die  Ueberlieferung ,  die  freilich  keine  grosso  Autorität  hat,  spricht  für 
Spir.  a.sper;  die  Handschriften  haben  zum  Theil  *,  und  die  Pindarscholien  com- 
binicren  das  Wort  mit  tX^lv  oder  mit  iiXog. 

4)  wk#i/  ist  „wandern".  Dillmann  zieht  sehr  wahrscheinlich  äthiop.  inn- 
rt^ha  „führen"  zu  der  Wurzel  H^^.N.  —  Merrch  ist  wohl  ein  Piol  =  n^N?2. 
Aus  {Eovfi-)asXr)fA{ov)  =  3b^';  (BaX)adXf]x  iBal)tf//ec  =  *]TC  crgiebt  sich 
mit  einiger  Sicherheit,  dass  die  Phönicier  das  Porf.  Piol  fast  wie  die  Hebräer 
sprachen;  das  e,  i  kann  dann  auch  in  die  Paenult.  des  Partie,  gedrungen  sein. 
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hat  aber  unter  dt.  22  (ohne  Facsimile)  einen  n*T^'iny;  doch  mag 
fraglich  sein,  ob  das  ein  Phönicier  war.  —  Für  den  Gott  C)ö^,  Cl^ö^N 
(S.  51)  ist  die  Assyrische  tlP*^(N)  oder  Ciä'iCöit)  am  wahrschein- 
lichsten. Dieser  Gottesname  hat  sich  eben,  worauf  mich  Hal6vy 
vor  längerer  Zeit  hingewiesen  hat,  bis  heute  erhalten  im  Namen 
der  phönicischen  Stadt  Ar»üf  =  *Anokkci)via ') ;  qiö'n  wird  ja  dem 
Apollo  gleich  gesetzt. 

Die  Philistäer  haben  wohl  seit  ältester  Zeit  fremder  Ein- 
wirkung in  besonderem  Maasse  ofifen  gestanden.  So  ist  der  später 
zuweilen  erwähnte  Gott  Mamas  (N3*i)3)  von  Gaza,  wie  auch 
Baethgen  annimmt,  aramäischer  Herkimffc. 

üeber  einzelne  aramäische  Götter  sind  wir  nicht  ganz 
schlecht  unterrichtet,  aber  von  einem  aramäischen  Pantheon  können 
wir  um  so  weniger  sprechen,  als  es  bei  der  alten  Zerstreuung  dieses 
Volks  wohl  kaum  ein  solches  gegeben  hat.  Dazu  sind  bei  den 
Aramäem  früh  babylonische,  arabische  und  wohl  noch  andre 
Gröttergestalten  eingedrungen.  Es  fällt  auf,  dass  ein  so  tüchtiger 
Kenner  des  Syrischen  wie  unser  Verf.  es  verschmäht  hat,  einige 
wichtige  syrische  Schriften  auszunutzen.  So  konnte  er  die  von 
Jacob  von  Sarug  genannten  Götter  (s.  Z.  D.  M.G.  29, 110)  aufführen. 

Darunter  befindet  sich  ^Mdr(i)  mit  den  Hunden*  ^0)<Ü^J  w;»^), 

vielleicht  derselbe,  der  in  oo^;20  und,  da  sicher  ohne  Suffix, 
in  ^on?:  ,Mär  (der  Herr)  stützt"  Ganneau  21  und  inN-i73  ,Mär 
hält*  *)  Levy,  Siegel  und  Gemmen  tab.  I,  9  =  de  Vogüe,  Mel.  V,  15 
=  Gesenius,  Mon.  31,  LXVHI  erscheint.  Schon  die  blosse  Ueber- 
legung   hätte   dem  Verf.  sagen  sollen ,    dass  Lucian  *)  seine  Mutter- 

spräche  wohl  zu  gut  verstanden  haben  werde,  um  ji^  mit  jfcsi,  zu 

verwechseln  (S.  73).  Nun  bestätigt  aber  noch  dazu  die  Apologie 
des  Pseudomeliton  das  nui*  in  der  Endung  etwas  gräcisierte  arjiiiriiov 
als  Lucian's  Namen  der  Göttinn  durch  jjo)  L'^  -  ^v%^nr>  (Cureton, 
Spie.  25,  10);  dazu  kommt  Junonis  fil.  Jovis  St7n{e)  in  einer 
Inschrift   aus  Syrien  CIL  3,   159.      So    konnte  Baethgen  auch  be- 


1)  Der  volle  Name  mag  etwa  tf^l   n!l  gewesen  sein. 

2)  Das  Singiilarsuffix  gegenüber  dem  Pluralsuffix  in  Marnas ,    wie  neben 

dem  üblichen  «^]^^3    (-r^^*^)  vorkommt  .  r^N*^  „unsre  Ilorrinn",  s.  6.  Uotf- 

mann  im  Gott  Gel.  Anz.  1871,   1224  f.  (auch  im  Talmud  V^^''^   ^1*^^)  ^^^^  ^»e 
Notre  dame   „Unsro    liebe    Frau"  =  Madonna  y!\/%y>  wL^^  ist. 

3)  Wie  THNin-";  sicher  nicht  „Mar  ist  Einer". 

4)  Dass  Do  dea  syra  wirklich  von  Lucian  verfasst  ist,  kann  nach  der 
scharfen  Charakteristik  von  Jac.  Burckhardt,  Constantin*,  159  nicht  mehr  be- 
zweifelt werden. 
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achten,  dass  eine  alte  Edessenische  Quelle  dem  Julian  Recht  giebt, 
wenn  er  den  Azt'zos  als  Ares  der  Edessener  bezeichnet,  indem  sie 
den  Stern  des  Mars  j)L,)\.  ^Sf  nennt  (Cureton,  Spie.  13,  24).  — 
Für  die  Verehrung  des  Gottes  ns  bei  den  Aramäem  wäre  noch 
der  Name  des  Märtyrers  oo^^^j.    (4.   Jahrh )    anzuführen   Wright's 

Martyrol.  p.  10;  Assemani,  Martyr.  or.  1,  41  *).  —  Auch  der  Gott 
1^33  hätte  Erwähnung  verdient ;  s.  jetzt  VVellhausen,  Reste  arabischen 
Heiden thums  20. 

Mit  gutem  Grunde  behandelt  Baethgen  Palmyra  besonders, 
da  es  in  mehrfacher  Hinsicht  eine  Ausnahmestellung  einnimmt.  Die 
Ruinen  und  Inschriften  dieser  Stadt  stellen  die  Jahrhunderte  ihrer 
Herrlichkeit  in  ein  auffallend  deutliches  Licht.  Ihre  Götterwelt  ist 
sehr  bunt.  Namentlich  wird  der  Himmelsherr  ]?aiDbya  gefeiert  als 
„der  Herr  der  Welt"  „des  Name  auf  ewig  gepiiesen  wird*  ,der 
barmherzige,  gute  und  leitende  (V)"  -) ;  er  wird  durchweg  dem  Zeus 
gleichgestellt  3).  —  Sehr  unklar  ist  der  Gott  BCd  in  verschiedenen 
Personennamen  und  in  den  zusammengesetzten  Gottesnamen  biabir 
und  binn")"».  Sollte  es,  was  jedoch  kaum  wahrscheinlich,  nur  eine 
andre  Form  des  Wortes  br2  sein  (S.  %^)y  so  müsste  diese  einem 
unbekannten  semitischen  Dialect  entstammen  (wie  ba  dem  Babylo- 
nischen), denn  in  Palmyra  wird  aus  a'  nicht  6. 

Von  dem  schon  ein  starkes  arabisches  Element  enthaltenden 
Palmyra  geht  der  Verf.  ganz  sachgemäss  zu  den  Nabatäern 
über,  die  dem  Blute  nach  Araber  waren,  wenn  sie  auch  aramäisch 
schiieben.  Ehe  sich  über  die  Götter  der  Nabatäer  etwas  Voll- 
ständigeres geben  liesse,  wäre  allerdings  eine  gründliche  Neubearbeitung 
der  sinaitischen  Inschrift  nöthig,  wo  möglich  auf  Grund  eines 
vermehrten  imd  verbesserten  Materials.  Ich  muss  allerdings  gestehen, 
dass  mir  vor  diesem  Felsgekritzel  graut.  Baethgen  ist  hier  denn 
auch  abhängiger  von  seinen  Vorgängern  als  sonst.  —  Ob  die  Nabatäer 

eine  Mondgöttinn  nitbn  s:>wxaix>  gehabt  haben  (S.  103.  106),  ist  mir 

noch  nicht  sicher.  Auf  keinen  Fall  darf  man  damit  den  Personennamen 
AXaaaöo<;  W^addington  2042.  2047  identifi eieren ;  das  ist  wahr- 
scheinlich niDbs^,   wie  auf  einer  in  Socin's  Besitz  befindlichen  naba- 

1)  Uei  Sozomenuä  2,   14  PaSStdßrjs, 

2)  N";^P  (wohl  N'njn)  de  Vogü6  88.  1)2.  93.  Man  darf  iiiclit  mit  Ha- 
U'vy  und  liuctiigon  (S.  83)  dafür  C^ITI  setzen,  das  =  jjij>'  sein  soll.  Der 
Text  von  nr.  93  ist  ziemlich  unsicher,  Haethgon's  Ergänzung  und  Ueber^fitzaug 
sehr  anfechtbar. 

3J  So  auch  auf  der  Bilinguis  de  Vogüc  IG,  wo  schon  Mordtmann  richtig 
Jt6^  hat;  s.  jetzt  Sterrett  »the  Wolfe  Expedition)  nr.  037.  De  Vogüc's  Er- 
gänzung 'j''2üby3  ist  gewiss  richtig.  Danach  erledigt  sich  die  Erörterung 
S.  82. 
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täischen  Inschrift  steht;  vgl.  AX%Gog,  AXaiaog  Wdd.  2269.  2413 e; 


o  -- 


Z.D.M.G.  35,  742  (Sterrett  644);  ^^  Ihn  Doraid  169.  —  Warum 

ich  i-^itp  nicht  als  Gottesnamen  betrachten  kann  (S.  104.  304), 
hätte  der  Kenner  der  aramäischen  Sprache  doch  leicht  sehn  können. 
'i'^'S,'^  nbwb  kann  nur  „dem  Gott  des  Q.*"  sein;  „dem  Gott  Q." 
hiesse  Nnbs  n-itpb  oder  höchstens  T»iSp  Nnb«b  Ö-  Wo  im  West- 
aramäischen, zumal  älterer  Zeit,  der  postpositive  Artikel  stehn 
muss,  wissen  wir  glücklicherweise  besser  als  wo  die  Phönicier  den 
Artikel  zu  setzen  pflegten  oder  setzen  musston.  Somit  kann  auch 
•j-irp  bj<b  nicht  gut  „dem  Gott  Q.**  sein.  Vor  b«b  steht  ein  ^  und 
der  Rest  eines  Buchstaben,  der  vielleicht  ein  n  war ;  dass  hier  eine  Ab- 
leitung von  TöHp  stand,  ist  wenigstens  nicht  sicher,  und  dass  dem  b« 
T»sp  eine  Bildsäule  dargebracht  werde,  steht  nirgends.  —  Die  dunkeln 
Angaben  über  den  Cultus  von  Petra  konnte  auch  der  Verf.  nicht 
weiter    aufhellen.      Das   Xaafiov   des   Epiphanius    (S.    107)    bleibt 

räthselhaft.     Dass  J.  H.  Mordtmann's  Aenderung  Xccaßov  =  v^a^'ü 

richtig  ist,  will  ich  nicht  behaupten,  aber  Baethgen's  Schluss,  dass 
durch  den  Mannesnamen  Xaajujuog  Wetzstein  20  [Wdd.  2344 ;  Bur- 
ton 84;  Xaafiog  Wdd.  2515]  2)  das  u  in  jenem  Worte  „gesichert" 
sei,  ist  doch  ganz  unzulässig. 

Baethgen  übergeht  die  assyrisch-babylonische  Götter- 
welt, weil  er  auf  diesem  Gebiet  nicht  bewandert  ist.  Er  hätte 
gut  gethan,  es  mit  der  der  Araber  eben  so  zu  machen.  Dass 
auch  dies  Volk  viele  Götter  hatte,  wusste  man  ja  längst,  und  es 
war  für  seinen  Zweck  am  wichtigsten,  den  Polytheismus  der  Völker 
im  Einzelnen  zu  beleuchten,  welche  den  Israeliten  näher  standen  als 
die  Araber.  Er  ist  mit  dem  Arabischen  nicht  so  vertraut,  um  da 
selbständig  zu  forschen.  Und  das  hätte  er  vorher  wissen  können, 
dass  er  im  Anschluss  an  Untersuchungen  über  die  arabischen 
Götter,  die  vor  Jahrzehnten  geführt  sind,  nicht  weit  kommen  werde, 
auch  wenn  er  nicht  noch  rechtzeitig  Wellhausen's  Werk  er- 
halten hätte.  Er  benutzt  jedoch  dies  Buch  nicht,  weil  „dieser  ganze 
Abschnitt  längst  ausgearbeitet  war*  (aber  noch  nicht  abgedruckt!). 
Die  7  Seiten  über  die  Religion  der  alten  Araber  waren  also  noch 
vor  dem  Erscheinen  antiquiert. 

Wie  weit  der  Abschnitt  über  die  Götter  der  S  a  b  ä  e  r  genügt, 
mögen  die  Kenner  des  südarabischen  Alterthums  beurtheilen.  Ueber 
die  Götter  der  alten  Aksümiten  fasst  er  sich  natürlich  ganz  kurz. 
Mit  Recht  erkennt  er  die  durch  Halevy's  Scharfsinn  auf  der  ersten  In- 
schrift von  Aksüm  gefundene  nrö^  an,  die  durch  d'Abbadie's  Umschrift 
ziemlich  gesichert  ist  Dagegen  folgt  er  ihm  mit  Unrecht  in  der 
Vermathung,  dass  diese  Inschrift  auch  0730  =  ,y-w4-ii  enthalte;  da- 

1)  Kab.  7  a  (de  Vof^üc  pg.  113)  ist  zu  ergänzen  [NJnbj«  «'^;öTlb,  oder 
es  folfi^tc  ein  Genitiv. 

2)  Wdd.  2330  =  CIG  4G12  steht  Xknfifieovs. 


476  Anzeigen. 

gegen    spricht    sowohl   Rüppeirs  Originalzeichnung   wie  d'Abbadie's 
Umschrift. 

Also  alle  den  Israeliten  verwandte  Völker  waren  PoljtheisteD. 
Da  liegt  allerdings  die  Voraussetzung  nahe,  dass  jene  von  Hans 
aus  gleichfalls  viele  Götter  anerkannt  und  sich  erst  im  Lauf  der  Zeit 
mühsam  zum  Monotheismus  durchgearbeitet  hätten.  So  haben  denn 
auch  manche  Forscher  geurtheilt,  die  entgegenstehenden  Angaben 
des  A.  T.  zu  entkräften  gesucht  und  hinwieder  auf  allerlei  dbreete 
und  indirecte  Zeugnisse  desselben  Buchs  grade  für  den  israelitischen 
Polytheismus  hingewiesen.  Einige  Neuere  gehen  so  weit,  in  dem 
Monotheismus  erst  eine  Frucht  der  Predigt  der  Propheten  zu  sehen. 
Indem  nun  Baethgen  solche  Uebertreibungen  zurückweist,  geht  er 
meines  Erachtens  auf  der  andern  Seite  wieder  viel  zu  weit.  Freilich 
ist  hier  sehr  Vieles  dunkel,  aber  Einiges  lässt  sich  doch  erkennen  ^). 
Gewiss  haben  die  Israeliten  grade  in  späterer  Zeit,  zumal  seit  sie 
mit  den  Assyrern  in  Beziehung  traten,  aUerlei  fremdes  Götterwesen 
angenommen  ^).  Die  Trauer  um  den  Tammüz ,  die  Sonnenrosse 
u.  A.  m.  waren  schwerlich  von  den  Vätern  ererbt.  Insofern  ist  die 
Anschauung  der  prophetischen  Schriftsteller,  dass  der  Götzendienst 
„fremd"  sei  (z.  B.  Deut.  32,  17),  berechtigt.  Aber  kein  Kritiker 
wird  doch  den  im  vollen  Kampf  befindlichen  prophetischen  und 
priesterlichen  Schriften  unbefangene  Auffassung  des  religiösen  Alter- 
thums  zuschreiben.  Was  sie  als  Jahve's  Willen  ansehn,  das  müssen 
sie  für  altes  Gottesgesetz  halten;  alles  Andre  gilt  ihnen  als  fremd. 
Die  muslimische  Litteratur  zeigt  uns  am  deutlichsten,  wie  ein 
energischer  Religionseifer  den  Blick  für  die  religiösen  Verhältnisse 
selbst  einer  nahen  Vergangenheit  trübt. 

Mit  Recht  verwirft  Baethgen  den  Beweis  des  israelitischen 
Polytheismus  aus  der  Pluralform  C'^Mb«.  Selbst  wenn  darin  etwas 
Polytheistisches  steckte,  so  könnte  das  doch  nur  für  uralte,  vor- 
geschichtliche Zeiten  gelten.  Aber  nicht  einmal  dies  ist  irgend 
wahi-scheinlich.  Ich  muss  auch  jetzt  noch  bei  der  alten  Ansicht 
bleiben ,  dass  D'^tibN  ein  P 1  u  r  a  1  i  s  m  a j  e  s  t  a  t  i  s  ist  wie  die  von 
einem  menschlichen  Herrn  gebrauchten  "»sn«  und  "'b:ra  mit  Suffixen, 
wie  D'^Cir,  das  an  der  deutlichsten  Stelle  1  Sam.  19,  13 — 16 
einen  Singular  bedeutet,  wie  vielleicht  zum  Theil  auch  das  phö- 
nicische  DbN  und  wie  sicher  der  äthiopische  Gottesname  ain/uk^). 
Baethgen *s  Behauptung,   amläk   sei    „im   Aethiopischen    keinenfalls 

1)  Natürlich  ist  Manches  von  den  folgenden  Erörterungen  schon  von 
Früheren  gesagt. 

2)  Der  Vergleich  mit  der  Hellenisierung  nxch  Alexander  ist  nur  zum 
Theil  treffend ,  denn  was  sich  da  grade  geistig  vorgeschrittenen  Juden  wie 
andern  Orientalen  mit  unwidenytehlichcr  Gewalt  aufdrängte,  war  nicht  der 
griechische  „Götzendienst"  (S.  250),  sondern  waren  ganz  andre  Seiton  dos 
griechischen  Wesens,  die  sich  freilich  zum  Theil  mit  dem  „Gesetz"  absolut 
nicht  vertrugen.  ^ 

3)  Auch  der  hochmächtige  Fürst  dur  Sammar  in  lla'il  wird  nach  Euting's 

Mittheilaug  mit  einem  PL  mi^.  asHJuch  (pl.  von  .i^NxÄ^;  bezeichnet. 
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die  ursprüngliche  Gottesbenennung**  (S.  139),  ist  willkürlich; 
wenigstens  muss  das  Wort  eine  echt  einheimische,  vorchristliche 
Bildung  sein.  Die  Analogie  dieses  Wortes  einerseits,  und  von 
D'^bs^s,  das  kein  Abstract  sein  kann,  andrerseits,  stellt  unsere  Ansicht 
von  D^tlbN  sicher.  Besondere  Tiefe  der  Auffassung  in  dies  ein- 
fache Appellativ  zu  legen,  haben  wir  um  so  weniger  Veranlassung, 
je  älter  dieser  Sprachgebrauch  ist. 

Der  Verfasser  betont  femer  mit  gutem  Grunde,  wie  sehr  in 
den  israelitischen  Namen  Zusammensetzungen  mit  irr^  (n*',  t»)  = 
tntT'  vorherrschen.  Die  Namen  entscheiden  schon  fast  allein  dafür, 
dass  mindestens  seit  der  Theilung  des  Reichs  Jahve  allgemein  als 
Hauptgott,  wenn  nicht  als  einziger  Gott  des  Volkes  angesehen 
ward.  In  älterer  Zeit  treten  dagegen  solche  Namen  höchstens  ver- 
einzelt auf.  Von  den  Namen  der  Stämme  und  Geschlechter ,  die 
doch  zum  grossen  Theil  wohl  erst  nach  der  Ansiedlung  in  Kanaan 
entstanden  sind,  enthält  keiner  in*".  Die  Mutter  Mose's  nas'i''  mag 
für  historisch  halten,  wer  will.  Der  Heros  der  Ephraimiten,  der  die 
Eroberung  leitet,  heisst  zwar  gewöhnlich  3^;ain'',  aber  eigentlich 
?tDin  Num.  13,  16  ').  Gideon's  Vater  ;öNt^  und  sein  Sohn  om" 
können  nach  niM'^  genannt  sein ,  aber  diese  Namen  lassen  auch 
andre  Ableitungen  zu  ^).  Erst  mit  der  Gründung  des  Königthums 
werden  solche  Namen  häufig.  Das  deutet  darauf,  dass  dieser  Gottes- 
name verhältnissmässig  neu  ist  und  sich  erst  aUmählich  verbreitet 
bat,  und  was  vom  Namen  gilt,  wird  doch  auch  einigermaassen  von 
dem  dadurch  ausgedrückten  Begriff  gelten.  Die  Tradition  von  der 
Offenbarung  des  Namens  stimmt  dazu  gar  nicht  so  übel. 

Von  grösstem  Gewicht  ist  nun  allerdings,  dass  Jahve  „der 
Gott  Israers**  für  Debora  ist.  Wir  dürfen  daraus  aber  nicht  zuviel 
schliessen.  Denn  abgesehen  davon,  dass  das  Deboralied  den  Stamm 
Juda  ganz  ignoriert,  ist  mit  jenem  Ausdruck  keineswegs  gesagt, 
dass  Jahve  der  einzige  Gott  dieses  Volkes  sei.  Sonst  könnte 
man  z.  B.  auch  aus  „Astarte,  die  Gottheit  der  Sidonier**  1  Kön. 
11,  5  beweisen,  die  Sidonier  seien  Monotheisten  gewesen.  Freilich 
findet  Baethgen  in  den  Worten  des  Liedes  n**ann  D**Mbfi«  nna'* 
Richter  5,  8  wieder  einen  Hinweis  auf  den  Abfall  des  Volkes  zu 
anderen  Göttern,  also  eine  bedeutende  Verstärkung  seiner  Ansicht, 
dass  schon  damals  der  Monotheismus  allein  legitim  gewesen  sei. 
Aber  ,es  (Israel)  erwählte  neue  Götter**  passt  hier  durchaus  nicht 
in  den  Zusammenhang;  schon  dass  das  Subject  aus  dem  adverbialen 
Zusatz  in  bwniö'^a  DN  genommen  sein  sollte,  wäre  seltsam;  femer 
erwartete  man  dann  das  Perfectum.  Kurz,  mit  diesen  Worten  ist 
nichts  zu  machen  3).    Auf  alle  Fälle  muss  man  sich  hüten,  Debora's 

1)  Zur  Zeit  Sumuols  haben  wir  einen  S^lZ^lt^"^  1  Sam.  G,  14.  18. 

2)  So  auch  ÜNT^,  das  zur  selben  Wurzel  wie  SNT3  gehören  kann. 

.3)  Was  diese  Worte  bedeuten,  will  ich  dem  sagen,  der  mir  eine  brauch- 
bare Erklärung  der  folgenden  D'^^3^^    Dnb    T2<  giobt,   die  sich  ebenso  sicher 
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Gottesglauben  etwa  nach  dem  des  Jesaia  oder  des  Deateronomiams 
zu  beurtheilen .  und  man  darf  dabei  annehmen ,  dass  Sisera  viel- 
leicht mit  demselben  Eifer  für  seinen  Gott  gekämpft  hat  wie  seine 
grosse  Feindinn  für  ihren.  —  Dass  Gideon  ein  Verehrer  Jahve's 
gewesen,  wird  besonders  durch  den  Namen  des  Altars  oibo  tnn"* 
wahrscheinlich .  der  noch  in  späterer  Zeit  (»bis  auf  diesen  Tag" 
Richter  6 ,   24)    an    seinem    Heimathsorte   bestand  *).     Sonst   lassen 

allerdings    sein  eigner  Name  bra^.*^,  der  seines  Sohnes  ^b^**!!»  und 

die    Verehrung    des    n'^'na    brn   in    dessen    Gebiet   noch    erbebliche 

Zweifel  übrig. 

Allerdings  legt  nun  Baethgen  alles  Gewicht  darauf,  dass  die 
mehrfach  in  Personennamen  verwandten  bra  und  y^T^  nur  andre 
Namen  Jahve's  seien,  wie  es  für  die  Späteren  unzweifelhaft  bdt  war. 
Für  Saul  und  namentlich  für  David  möchte  ich  das  auch  annehmen  ^). 
Aber  das  Ursprüngliche  ist  diese  Identität  doch  ganz  gewiss  nicht; 
wie  könnte  man  wohl  hm  und  ^b72  von  den  gleichlautenden  phöni- 
cischen  Göttern  trennen?  Zumal  schon  die  blosse  Verschiedenheit 
der  Benennungen  bei  den  Verehrern  unwillkürlich  die  Vorstellung 
verschiedner  Wesen  hervorruft,  wie  ja  Baethgen  selbst  anerkennt 
Wenn  wir  mm  auch  die  Einführung  des  Sidonischen  Baaldienstes 
durch  die  Sidonierinn  Isebel  als  eine  bewusste  Neuerung  ansehn 
müssen,  so  gilt  das  doch  nicht  von  dem  alten  n^-^a  bra^),  dessen 
Cultus  von  dem  ursprünglichen  Einzahler  als  ganz  rechtmässig  be- 
handelt wird;  die  Betrachtung  Richter  8,  33  passt  so  schlecht  zu 
dem  Bericht  selbst  wie  manche  andre  spätere  Zuthaten  in  diesem 
Buche.  Und  wenn  dieser  Gott  der  Sichemiten  auch  altkanaanitisch 
sein  sollte,  so  war  er  doch  so  völlig  israelitisch  geworden  wie 
diese  selbst. 

Dass  sich  die  i^  ^z^  vom  Gotte  Gad  abgeleitet  haben,  hält 
selbst  Baethgen  für  wahrscheinlich  (S.  160).  Er  redet  sich  aber 
damit  aus,  dieser  Stamm  scheine  mit  aramäischen  Elementen  ver- 
mischt  zu    sein;    auch    der  Name   Gcul   sei   „ein  mehr  aramäisches 


„damals    ein  Gerstenbrot"    (s.  LXX)   übersetzen    lassen  wie  die  vorhergehenden 
„es    erwählte  u.  s.  w.".     Vermuthlieh    hat    hier   in   uralter  Zeit  ein  Abschreiber 
aus  einem  stark  beschädigten  Text  Worte  zusammengeklaubt,  die  einen  scheir 
baren  Sinn  geben. 

1)  Der   Schlachtruf   könnte    ursprünglich    gelautet    haben    bj^üb   3* 

l^^abn. 

2)  David's  Klagelied    auf  Saul    und  Jonathan    enthält    —    immerhin 
achtungswerth !  —  nichts  Religiöses;    dagegen    zeigen    ihn    die    „letzten  Wc 
Snm.  2,  23,   1 — 7    als  ontschiednon  Jahve-Vcrehrer.     Dass  Psalm   18  nicht 
David  herrührt,  habe  ich   längst  eingesehn. 

3)  Die  Bedeutung  ist  wohl    „der  Baal,  bei  welchem  Verträge  gescir 
A^j.  Vertragsopfer    gebracht    werden".      Die  Vorstellung,    da.ss    das  Volk 

"/»hliesst,    ist  schwerlich    sehr    alt    und    auch  bei  tlin^ 
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als  hebrjlisches  Wort**  *).  Dann  weist  er  gleichfalls  selbst  auf  den 
Namen  des  jüdischen  Geschlechts  laTj^  (-^ra)  Esra  2,  13  u.  s.  w. 
hin,  der  völlig  gebildet  ist  nach  Art  des  hilufigen  phönicischen  ^b72Tr 
*AL,iiiihtog  *)  ,Milk  ist  stark"  und  braxr  „Baal  ist  stark",  wie  ein 
König  von  Kition  und  einer  von  Byblos  heissen ;  ausserdem  s.  Eutiug, 
Carth.  Inschr.  261  ^).  Dass  dies  ein  „junger  [etwa  erst  im  Exil 
den  Heiden  entlehnter]  Name*  sei,  ist  entschieden  unrichtig.  Ein 
Geschlecht,  von  dem  ums  Jahr  520  nach  Esra  2,  13  1222  oder 
nach  Neh.  7,  17  gar  2322  (männliche,  erwachsene)  Leute  aus  Ba- 
bylon ausziehn,  während  Andre  zurückbleiben  (denn  mit  Esra  zogen 
wieder  111  Männer  desselben  Geschlechts  fort  Esra  8,  12),  wird 
in  ziemlich  alte  Zeit  zurückreichen.  Vielleicht  ist  so  auch  ''i^ 
2  Kön.  15,  14.  17  vom  Gotte  Gad  benannt;  doch  kann  das  auch 
schlechtweg  „Glücklich"  sein ,  wie  bei  dem  Africaner  Gculaeus 
Felicia  jilius  ^  der  wieder  einen  Sohn  Gadaeus  hat  CIL  8,  793. 
Bei  der  häufigen  Verschreibung  von  n  und  n  in  alten  Namen  (man 
denke  an  mn  für  "nn,  DnN  für  dhn)  ist  es  auch  möglich,  dass 
der  Name  *i372'ä  Richter  5,  6  (3,  31)  eigentlich  '^ytyo  zu  lesen  und 
wie  bstCü  gebildet  war.  Baethgen  sieht  grade  in  dem  Namen 
von  dessen  Vater  n:y  die  phönicische  Göttinn,  die  so  heisst  (S.  141); 
das  könnte  ich  aber  nur  zugeben ,  wenn  man  r:3^  p  als  einen 
Namen   fasste    wie   mrt  p,    jo^V3  Wright,  Mai-tyr.  7,  4.     Dass 

nay  in  einem  solchen  Namen  einfach  weggelassen  werden  und  der 
Name  der  Göttinn  allein  den  Mann  bezeichnen  könnte,  halte  ich 
für  undenkbar. 

Das  benjaminitische  Geschlecht  b^U)K  könnte  b;3u3K  „Mann 
B^Fs"  sein*).  Freilich  befremdete  die  babylonische  Form  in  einem 
so  alten  Namen;  doch  dürfte  auch  "nbn  „Böl  hat  geliebt"  (wie 
mb«  gebildet)  viel  älter  sein  als  das  Buch  Hiob  selbst.  Vielleicht 
stand  aber  überall  b3^niZ)&<  und  ward  das  y  gestrichen,  um  den 
Baal  wegzuschaffen  ^). 


1)  Er  beruft  sich  auf  den  Namen  von  Gad's  Mutter  MDbT,  der  aramäisch 

sein  soll;  das  würde  denn  auch  für  dun  Bruderstamm  Äser  gelten.  Von  r]bT 
kommt  sonst  zwar  nichts  im  A.  T.  vor,  aber  die  Wurzel  ist  nicht  bloss  im 
Aramäischen,  sondern  auch  im  Aethiopischon  vertreten  und  in  andrer  Bedeutung 
im  Arabischen,  wo  von  ihr  auch  Orts-  und  Personennamen  gebildet  werden.  — 

Dass  1^  echt  hebräisch,  zeigt  u.  A.  sein  Vorkommen  im  Phönicischen. 

2)  Diese  Form    der   neueren  Arrianausgaben  wird  durch  Suidas  bestätigt. 

3)  Die  Möglichkeit,  dass  n:nr  „Bote"  sei  (S.  80),  ist  abgeschnitten.     Das 
^rsischo  ♦^>^Uc    ^'i>*d  erst  in  gewissen  spHtjüdischen  Schriften,  deren  Verfasser 

dns  7  in  der  Aussprache  nicht  mehr  vom  K  unterschieden,  zuweilen  mit  ^ 
geschrieben  wie  z.  B.  auch  3?'^50  „viel'. 

4)  S.  WüUhausen,  Der  Text  der  Bücher  Samuel  S.  30  f.;   Baudissin,  Stu- 
dien 1,  108. 

h)  Die  Varr.  des  samar.  Pcntateuchs  5N3U3N,   b'^l^N  sind  ohne  Belang; 

überall  scheint  b^'^^<  auch  da  noch  vorzukommen. 
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Dürfte  man  im  hohen  Alterthum  einen  bloss  aus  einem  Gk>ttes- 
namen  gebildeten  Personennamen  annehmen,  so  würde  ich,  wie 
Baethgen  in  dem  Cyprier  in  (S.  64),  auch  in  Mose's  Begleiter  "nn 
den  ägyptischen  Horus  sehn;  ein  ägyptischer  Name  passte  ja  wohl 
beim  Auszug  aus  Aegypten.  Eher  könnte  man  bei  nmiDK  1  (^. 
2,  24.  4,  45  die  Deutung  „Mann  des  Horus**  wagen. 

Baethgen  erkennt  in  Namen  wie  ^^b»"»!!«,  in"»nN  die  Genitiv- 
verbindung  an;  der  Frauenname  ^b?3nnN  Levy,  Phon.  Stad.  2, 
tab.  VIII  =  de  Vogüd,  Mel.  V,  6,  verkürzt  Y^)3nn  Otmilc  ist 
entscheidend.  Da  darf  man  nun  aber  auch  die  Zusammensetzungen 
von  "^a«  mit  einem  Gottesnamen  wie  ^bö"»iN,  bya"»3N  nicht  anders 
auffassen,  wenn  es  uns  auch  noch  etwas  seltsamer  vorkommen  mag, 
dass  Jemand  Vater  eines  Gottes  heisst,  als  Bruder  oder  Schwester; 
man  denke  an  Ausdrücke  wie  , Vater  des  Pharao*  Gren.  46,  8'). 
So  könnten  mm  auch  in  Dn-^nN,  D'n"'^«;  anr'^a«  alte  Göttemamoi 
—  D*i  „Erhaben*  und  a*i:  (a*]:)  „Fürst*  —  verborgen  sein;  so 
vielleicht  noch  andere  Namen  dieser  Bildimg. 

Dass  aber  n*iDn  Esra  3,  9;  Neh.  3,  18  aus  nnnsn  zusammen- 
gezogen sei  imd  „Hadad's  Gnade*  bedeute,  wie  Baethgen  (S.  68) 
annimmt,  glaube  ich  nicht. 

Auch  ich  halte  es  für  verkehrt,  in  Simson  einen  Sonnengott 
zu  sehn ;  ein  "HXtog,  der  'Hkiaxog  hiesse,  wäre  doch  schon  sprach- 
lich sehr  auffallend.  Aber  denkbar  wäre  allenfalls,  dass  p;snc3  und 
'^iD'ü^D  1  Chr.  8,  2  „Sonnenverehrer*  bedeuten  sollte;  freilich  sind 
solche  Namen  leicht  auch  anders  zu  erklären. 

Uebrigens  können  im  A.  T.  hie  und  da  noch  Götzennamen  ge- 
strichen oder  in  einer  Weise  umgeändert  sein,  welche  für  uns  nicht 
so  erkennbar  ist  wie  bei  niDniSN. 

Ein  Gottesname,  an  dem  eine  gewisse  Feierlichkeit  haftet,  ist 
■^niD.  Dass  derselbe  wirklich  viel  älter  gewesen  als  mn"»,  brauchen 
wir  nicht  noth wendig  zu  glauben.  Sein  Vorkommen  in  Gen.  49 
verbürgt  wenigstens  sein  hohes  Alter  noch  nicht,  denn,  abweichend 
von  Baethgen,  muss  ich  es  als  sicher  ansehn,  dass  dies  Lied  das 
Bestehn  sowohl  des  judäischen  wie  des  ephraimitischen  Reichs 
voraussetzt;  ja  dem  Verfasser  lagen  gewiss  schon  verschiedne  Er- 
zählungen der  Genesis  wesentlich  so  vor  wie  uns.  "»liD  ist  wohl 
von  Anfang  an  ein  Epitheton  gewesen  und  zwar  von  b«,  womit  es 


1)  Entsprecheud  n'nniöy73N  „Mutter  der  Astarte'*.  Die  Hebräer  bildeten 
keine  Namen  mit  fi&<,  sondern  substituierten  als  Ausdruck  dos  Verhältnisses 
der  Obhut  u.  s.  w.  bei  Frauen  den  Vaternamen ,  ganz  wie  heutige  arabische 
Dialocte    in    zusammengesetzten  Ausdrücken    auch  von  Frauen  «ji    sagen    z.  B. 

.»Xss^yJ)   ,'yj^^   3^i    r>die    mit    den  schmachtenden  Augen"    Socin,  Neuaram. 

Dial.  125,  10  (ähnlich  da  im  syr.  Text  für  die  Frau  das  männliche  marj. 
So  bei  den  Hebräern  auch  TIC<  für  mriN  und  ITin  für  m72n  in  Frauen- 
namen wie   D^I'^nN  ,   bl2173n  . 
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gern  zusammengesetzt  wird.  Das  wäre  sicher,  wemi  meine  Ver- 
muthung  streng  beweisbar  wäre,  dass  ursprünglich  -nq  oder  "»"itü 
wie  •»:in)  gesprochen  sei ,  etwa  =  «mein  Gebieter**  *).  Baethgen 
erklärt  sich  fireilich  (293  f.)  entschieden  gegen  meine  Vermuthung. 
Er   übersieht,   dass   neben    den   D'>1^   Deut.  32,  17    und   den  ara- 

maischen  \^\m,  auch  schon  das  blosse  nis  als  Gottesname  vorkommt 

in  iiDia  oder  i«*!?.  de  Vogü6,  Mel.  77  =  Levy,  Siegel  tab.  IT,  9. 

Dass  die  Punctation  '^'lä  durch  die  einmal  bei  den  LXX  vorkommende 
Transscription  SSaddai  „gesichert*  sei,  ist  kühn  behauptet.  Dann 
ist  auch  wohl  die  durch  Kvgiog  ausgedrückte  Aussprache  Adonai 
für  mn"»  oder  MoXox  *lbfe  für  den  Gottesnamen  ^^bTS^)  (rnalk) 
«gesichert' !  Das  Streben,  die  heiligen  Namen  der  Entweihung  durch 
die  Lippen  und  die  Lippen  der  Versündigung  durch  die  Götzennamen 
zu  entziehn,  ist  eben  sehr  alt.  Für  die  Aussprache  *>'n;D  bietet  sich 
das  überlieferte  ixavog  als  nächstliegende  Deutung,  so  unnatürlich 
sie  ist.     Von  "n;»   abgeleitet,  würde    "''niD  „der  Zerstörer"  bedeuten. 

Dass  hebräisches  *«D  nicht  arabischem  ^  entsprechen  und  "ii\Z3  nichts 

mit  JuJ^  zu  thun  haben  kann,  sollte  Baethgen  doch  wissen!    Wie 

sich  der  Palmyrener  ^^^  sprach,  lässt  sich  nicht  genau  sagen; 
wahrscheinlich  ist  das  allerdings  derselbe  Name,  der  sich  aus  Wetz- 
stein 11  und  Wdd.  2197  mit  Sicherheit  als  JSaöaiolv]  (gen.)  be- 
stimmen lässt,  nicht  ^adSaiov;  für  den  Gottesnamen  folgt  daraus 
nichts.  Selbst  wenn  übrigens  die  Aussprache  ">  jU^  für  diesen  fest 
stände,  würde  ich  mich  wohl  hüten,  in  ihm  mit  Baethgen  eine 
aramäische  Form  zu  suchen. 

Deuten  die  verschiedenen  gesicherten  oder  doch  einigermaassen 
wahrscheinlichen  Gottesnamen  auf  eine  Mehrheit  altisraelitischer 
Oötter  hin ,  so  sagt  die  Stelle  Lev.  17,  7  gradezu ,  dass  die  Israe- 
liten in  alter  Zeit  den  D")"*:?'»»  Opfer  gebracht  haben  *).  üeberhaupt 
setzen  mehrere  Stellen  des  A.  T.  voraus,  dass  die  Väter  der 
Israeliten  vor  Mose  oder  doch  vor  Abraham  „andere  Götter*  ver- 
ehrt hätten;  all  zu  viel  dürfen  wir  freilich  auf  derartige  An- 
schauungen nicht  geben. 


1)  Die  Zusammenstellung  von  IIÜ  mit  \Xj^  scheint  durchs  Sabäische 
unterstützt  zu  werden ;  dann  muss  ich  meine  frühere  Erklärung  ..Sprecher"  (vgl. 

.p  p  c»  •; 

nio    j?C^^  ^-  ^'  ^')  "^    ri^  ^'^^  J^  aufgeben. 

2)  Absichtliche  Entstellung  der  Aussprache  eines  Götzennamens  finde  ich 
noch  in  iTiniDy  (^Astart).  133  TI13?  hat  wohl  schon  der  Verfasser  des  Daniel 
selbst  geschrieben  für  13^   *^^y . 

3)  Vergl.  Jes.  13,  21.  34,  14  und  Wellhausen  zu  seiner  Uebersetzung 
des  WÄqidi   113.     Ohne  Gewicht  ist  2  Chr.   11,  15. 

Bd.  XLII.  31 
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Aber  auch  ein  Rest  uralten  Fetisehdienstes  hat  sich  noch 
lange  in  Israel  erhalten.  Ich  meine  die  Verehrung  heiliger  Steine, 
wie  sie  sich  bei  den  verschiedensten  Semiten  zeigt.  Dass  der  Stein 
Jakob's  altkanaanitisch  sei,  haben  wir  keinen  Grund  anzunehmen. 
Die  Heiligkeit  von  bK  rc^s  ist  allem  Anschein  nach  erst  israelitisch; 
das  A.  T.  weiss  ja  noch,  dass  der  Ort  »früher*  nb  hiess.  Die  üm- 
deutung  des  göttlich  verehrten  Steines  in  den  jetzigen  Berichten 
kann  uns  so  wenig  täuschen  wie  die  Legenden  der  Muslime  über 
die  Steinfetische  in  Mekka,  welche  als  seltsam  abstechende  lieber- 
bleibsel  im  Islam  erhalten  sind. 

Dass  noch  in  ziemlich  später  Zeit  Jahve  von  vielen  seiner 
Verehrer  bloss  als  Gott  seines  Volks  imd  andre  Wesen  von  ihneo 
als  Gottheiten  andrer  Völker  angesehn  werden,  giebt  auch  Baethgen 
zu.  Der  absolute  Monotheismus  ist  erst  langsam  zur  Herrschaft 
gelangt  Während  z.  B.  der  Prophet  Amos  Jahve  als  Schöpfer 
verkündet  und  also  gewiss  als  einzigen  Gott  betrachtet,  giebt  noch 
der  Erzähler  Richter  11,  24,  der  doch  wohl  nach  diesem  Propheten 
lebte,  dem  Jephtha  ganz  imbefangen  Worte  in  den  Mund,  die  den 
Kamos  als  den  Gott  bezeichnen,  der  für  Ammon  sorgt  wie  Jahve 
far  Israel.  Sätze  wie :  »wer  ist  wie  Du  unter  den  Göttern  (c^'bsa), 
o  Jahve?*  Ex.  15,  10  setzen  die  Annahme  mehrerer  Götter  voraus; 
erst  Spätere  gebrauchten  solche  Ausdrücke  nur  als  rhetorische 
Figur.  Anderseits  meint  auch  Baethgen,  dass  die  bis  zum  Ende 
der  Königszeit  zahlreichen  Cultusstätten  Jahve's  die  Vorstellung 
verschiedener  Persönlichkeiten  hervorgerufen  haben  werden. 

Wesentlich  unterstützt  ward  der  Polytheismus  gewiss  durch  den 
Bilderdienst.  Verschiedenheit  der  Bilder  veranlasst  ganz  besonders 
den  Glauben  an  verschiedne  göttliche  Wesen.  Nun  war  aber  die 
Religion  Israel's  von  Alters  her  keineswegs  bildlos.  Baethgen  sucht 
zwar  die  D'^D'^n  möglichst  wegzuerklären,  aber  1  Sam.  19,  13  ff. 
zeigt  ganz  deutlich,  dass  David  einen  Hausgötzen  von  menschlicher 
Form  hatte.  Dass  „es  ein  Weib*  ist,  „das  sich  mit  diesem  Spuk 
abgiebf*  (S.  224),  ändert  an  der  Thatsache  nichts.  Ganz  ohne  An- 
stoss  ward  femer  berichtet,  dass  Gideon  ein  Götterbild  angefertigt 
habe  Richter  8,  24 — 27a;  die  später  daran  gehängte  Rü^  27b 
passt  schlecht  in  den  Zusammenhang.  Das  Bild  Jahve's  in  Dan  wird 
von  einem  Enkel  Mose's  abgeleitet  Richter  17  f  Damit  erhalten 
auch  die  dem  Jerobeam  beigelegten  goldnen  Stierbilder  eine  gewisse 
Legitimierung.  Ist  doch  nicht  einmal  die  Annahme  gerechtfertigt, 
dass  Salomo's  Tempel  ohne  Götterbild  gewesen,  denn  erst  Hiskia 
vernichtete  die  durch  Opfer  verehrte  Schlange  von  Erz  ^) ,  die  auf 
Mose  selbst  zurückgeführt  ward  2  Kön.  18,  4.     Es  ist  doch  etwas 


1)  Ob  ]r'wDn:  nicht  vielleicht  in  ^D  +  Cn:  aufzulösen  und  letzteres  »= 
^"^Sri  ist?  Dass  das  Bild  eine  Schlange  U^Hj  darstellte,  war  wichtiger,  ab 
dass  es  von  Erz  ri*«cn2  war. 
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%,  man   diese  nackte  Thatsache  durch  die  Legende  Num. 

'^r^  Vlich  glaubt  erklären  zu  können  (S.  237). 

^L  <?teht    auch,    dass   sich    schon  früh  eine  Opposition 

^        "^  ehrung  geregt  hat.     Das  zweite  Gebot,  das  alle 

,    ^      ^  ^t,  ist  gewiss  schon  sehr  alt,  und  die  Erzählung 

h'   ^          ^L-  Aaron,    an  sich  ganz  ungeschichtlich,  ver- 

nheten  Hosea  aufs  Stärkste  den  officiellen 


^  *%,  '^v    ^-         'rt  '    *^^^   ^^®  Israeliten  Menschenopfer 

^^  *^^    -r^J^/.      ^  Mchen    Kinderopfer.      Das    Gesetz, 

-      -^    -^  ^.    *  .die  menschliche,    für  Jahve  fordert 

^^  ^^  ^^  *  ^  gewiss  wörtlich  gemeint.     Grade,  dass 

%     ^  jLgeburt  ein  Lösegeld  gefordert  wird,    weist 

^  j  einst  selbst  dargebracht  wurde.     Die  Erzählung 

-dch    ohne  Sinn ,    wenn   sie  nicht  die  Opferung  des 

als   alte  Sitte  voraussetzte.     Das  Verbot,    den  eignen 

^m  "^bö  darzubringen,    Lev.  18,  21.    20,  2  tritt  durchaus 

ttuf,    als    wäre  es  gegen  eine  fremde  Sitte  gerichtet.     Wie 

•   den  Griechen    hat   der    geistige  Fortschritt    diese  Barbarei   bei 

den  Hebräern  schon  früh  zurückgedrängt,    während  namentlich  die 

ebenso  frommen  wie  innerlich  rohen  Karthager  sie  in  voller  Geltung 

erhielten;    aber    von  Zeit   zu  Zeit   tritt   sie    auch   in  Israel   immer 

wieder  hervor. 

Also  überall  finden  wir  bei  Israeliten  religiöse  Vorstellungen 
und  Sitten  ähnlich  wie  bei  den  verwandten  Polytheisten,  aber  über- 
all zeigt  sich  auch  schon  seit  alter  Zeit  ein  Streben  nach  reinem 
Monotheismus  und  höherem  Gottesdienst,  das  in  seiner  Entwicklung 
die  weltgeschichtliche  Stellung  dieses  Volkes  bedingt.  Aber  grade 
der  Ursprang  dieser  Entwicklung  ist  sehr  dunkel.  Das  A.  T.  stellt 
den  als  Aegypter  aufgewachsenen  Mose,  dessen  Name  wirklich  ägyp- 
tisch ist,  sds  den  Gesetzgeber  der  monotheistischen  Religion  dar. 
Leider  gelingt  es  uns  durchaus  nicht,  ein  geschichtliches  Bild  von 
dessen  Person  und  Wirken  zu  gewinnen  oder  uns  gar  eine  deutliche 
Vorstellung  von  einer  Gesetzgebung  am  Sinai  zu  machen.  Aber  aller- 
dings dürfen  wir  der  Ueberlieferung  wohl  darin  trauen,  dass  sie 
die  neue  Entwicklung  mit  dem  Auszuge  aus  Aegypten  beginnen 
Iftsst.  In  Aegypten  haben  die  Hebräer  wahrscheinlich  mancherlei 
Keime  aufgenommen ,  welche  später  aufgingen  ^).  Dort  wo  roher 
Fetischdienst  neben  tiefsinniger  Weisheit  uralt  war,  konnte  ein 
begabtes  Naturvolk  mancherlei  Anregung  erhalten.  Immer  möchte 
ich  noch  vermuthen,  dass  auch  der  Dienst  des  mfr^  dorther  stammt. 


1)  Der  Ausdruck  „und  dio  im  Wasser  unter  der  Erde  sind"  EIx.  20.  4 
zielt  aaf  die  bei  einigen  nordsemitisclion  Völkern  beliebten  Fischgötter. 

2)  „Die  Ilebrilor  werden  aus  Aegypten  noch  andre  Dingo  mitgenommen 
haben  aU  goldene  und  silberne  Gefasse"  oder  so  ähnlich  sagt  Lagardo  irgendwo 
mit  Recht 

31* 
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Aber  wie  dem  auch  sei ,  viel  lieber  verzichte  ich  auf  jede  Lösung 
des  Räthsels,  als  dass  ich  mich  mit  dem  Verf.  auf  die  ^stete  gött- 
liche Leitung  und  göttliche  Ofifenbarung*  (S.  288)  zurückzöge;  das 
ist  denn  doch  keine  wissenschaftliche  Erklärung! 

Dass  aber  die  Urisraeliten  schon  in  Aegypten,  ja  Vor  ihrer  Wand- 
rung  dorthin  mehr  oder  weniger  Monotheisten  gewesen,  wie  Baeihgen 
annimmt,  ist  überaus  unwahrscheinlich.  Hier  wie  in  der  eben 
angeführten  Aeusserung  und  auch  sonst  beeinflusst  ihn  leider  apo- 
logetische Tendenz.  Von  dem  Gottesmanne  Abraham  möchte  er 
wenigstens  einige  Züge  retten.  Das  geht  aber  nicht  einmal  dann 
an,  wenn  man  diesen  als  historisch  anerkennen  wilL  Ich  begreife 
freilich  überhaupt  nicht,  wie  ein  Mann,  von  dem  nicht  bloss  Israel,  son- 
dern eine  ganze  Reihe  von  Völkern  abstammt,  eine  wirkliche  Person 
sein  solL  Wie  denkt  man  sich  wohl  die  Möglichkeit  einer  Tradition 
über  ihn  ^)  ?  Ist  seine  und  seiner  nächsten  Nachkommen  Persön- 
lichkeit irgend  besser  beglaubigt  als  die  des  Deukalion,  Xuthos 
und  Doms?  Ich  sehe  es  nach  wie  vor  als  sehr  wahrscheinlich  an, 
dass  Abraham  und  Sara  ein  altes  Gk)tterpaar  sind.  Wir  dürfen 
uns  gewiss  darauf  verlassen,  dass  der  Name  jenes  in  richtiger 
Aussprache  überliefert  ist;  dann  ist  aber  Dfi^i^fi^i,  D'n35<  —  gegra 
Baethgen  —  verschieden  von  C*^'^3Ä^)  und  ist  nur  zu  übersetzen 
^hoher  Vater**  ^).  Der  Name  seiner  Schwester  und  Frau  rrntD  oder, 
noch  mit  der  ursprünglichen  Verdopplung,  JSccgga  (LXX  und  Josephus; 
äarra  der  Samaritaner)  in  gewöhnlicher,  ■^'niD  (==  Sarrcu)  in  alter- 
thümlicher  Form  (mit  der  im  Hebräischen  nur  hier  noch,  im  Syrischen 
in  einigen  wenigen  Wörtern  *)  erhaltenen  Femininendung  ai  =  arab. 
^1  ,  äthiop.  ^)  bedeutet  „Fürstinn**.  Und  die  Schwägerinn,  resp.Base 

dieser  „Fürstinn*  ist  ti^bTp  „Eöniginn** ;  das  ist  in  so  mythischem  Zu- 
sammenhange doch  schwerlich  etwas  Anderes  als  die  von  den  Phöniciem 
verehrte  PDb?:.  Hier  haben  wir  also  Reste  weiblicher  Gottheiten,  auf 
deren  Fehlen  bei  den  späteren  Hehlern  Baethgen  mit  Recht  grosses 


1)  Ich  habe  meines  Wissens  zaHillig  nie  mit  Gutschmid  über  Abraluun, 
Isaak  und  Jakob  discuticrt,  zweifle  aber  nicht,  dass  er  die  in  seinem  Jagend- 
werk ausgesprochne  Ansicht  von  der  Geschichtlichkeit  der  drei  Patriarchen,  auf 
die  sich  Baethgen  (S.  158)  beraft,  längst  aufgegeben  hatte. 

2)  So  wird  auch  der  Mann  auf  Ganneau's  Gemme  nr.  12  D^3M  zu 
sprechen  sein.  Unmöglich  ist  es  übrigens  nicht,  dass  der  DI^ISK  (zuerst  ge- 
wiss defectiv  QI^M  geschrieben) ,  welcher  gegen  Mose  rebelliert ,  eigentlich 
mit  dem  Patriarchen  identisch  wäre.  Ein  früh  ausgestorbenes  Geschlecht  des 
Stammes  Ruhen ,  der  einst  an  der  Spitze  des  Volkes  stand ,  könnte  sich  nach 
dem  Vater  des  ganzen  Volkes  benannt  haben.  —  Dass  ^l^K  in  solchen  Namen 
je  =  ^N  st.  abs.  wäre,  ist  äusserst  unwahrscheinlich  —  Die  Kui\ja  Abu  Ruhm 
(vom  Ism  Ruhm)  klingt  nur  zufällig  an  Abraham  an. 

3)  ,3oher  Vater**   hätte  —  wieder  gegen  Baethgen  —  an   sich  auch  ein 

wirklich  Kind  genannt  werden  können.     Man  denke  an  den  Namen  L^jot    a|  . 
4;  Syr.  Gramm.  §  83. 
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Gewicht  legt').  —  In  dem,  was  die  Genesis  vor  Abraham  hat, 
mögen  sich  noch  einzelne  althebräische  Göttergestalten  befinden, 
aber  hier  ist  das  Meiste  ganz  unsicher,  abgesehn  davon,  dass 
Manches  davon  aus  Babylon  gekommen  sein  wird  '). 

Den  schroffen  Gegensatz  des  von  ihm  angenommenen  uralten 
Monotheismus  der  Israeliten  und  des  sonstigen  semitischen  Poly- 
theismus sucht  der  Verf.  dadurch  etwas  auszugleichen,  dass  er  als 
ursprüngliche  Religion  der  Semiten  einen  gewissen  unentwickelten 
Glauben  an  ein  Göttliches  annimmt,  aus  dem  sie  erst  in  die  Viel- 
götterei verfallen  seien.  Er  betont,  dass  manche  Götter  erst  in 
Folge  der  Verschiedenheit  ihrer  Bilder  und  Cultusstätten  für  die 
Vorstellung  zu  mehreren  geworden  seien.  Aber  die  meisten  für 
uns  deutlich  verschiednen  Göttergestalten  erklären  sich  keineswegs 
aus  solcher  Spaltung.  Der  gebundene  Sinn  der  Naturvölker  schafft 
sich  Götter,  wo  er  Kräfte  bemerkt  oder  zu  bemerken  glaubt.  Der 
Satz,  dass  die  Semiten  im  Gegensatz  zu  den  Indoeuropäem  keine 
eigentliche  Naturvergötterung  gekannt  hätten,  ist  wenigstens  in  der 
Schroffheit  ganz  unrichtig.  Wo  Sonne  (•,D'2iD,  o»*-^)  Mond  und 
Venusstern  verehrt  werden,  da  ist  es  spitzfindig  den  einfachen 
Naturdienst  zu  leugnen  ').  Eine  Tendenz  zum  Monotheismus,  welche 
darin  bestand,  dass  ein  Stamm  einen  gewissen  Gott  ganz  speciell 
verehrte  und  ihn  allmählich  für  den  besten  und  mächtigsten  aller 
Götter  ansah,  hat  sich  allerdings  wohl  mehrfach  bei  den  Semiten 
gezeigt,  und  da  liegt  ein  Ausgangspunct  für  den  Monotheismus 
der  Israeliten.  Ausdrücke  wie  sie  die  Palmyrener  von  ihrem 
Himmelsgott  gebrauchen  (s  oben  S.  474),  zeigen  femer,  dass  auch 
eine  Vergeistigung  der  Vorstellungen  vom  Göttlichen  bei  andern 
Semiten  in  ähnlicher  Weise  statt  gefunden  hat  wie  bei  den  Israeliten; 
die  Anlage  zu  solchen  Fortschritten  muss  also  auch  in  ihnen  von 
Alters  her  bestanden  haben.  Aber  es  heisst  die  geschichtliche  Ent- 
wicklung auf  den  Kopf  stellen,  wenn  Baethgen  den  rohen  Semiten 
der  Urzeit  religiöse  Anschauungen  beilegt,  die  einigermaassen  mit 
dem  von  alter  und  neuer  Philosophie  wie  vom  Christenthum  ab- 
hängigen Compromiss  •  Monotheismus   des  Maximus   übereinstimmten 


1)  Dass   das   Hebräische  kein  Wort   fiir   den   Begriff  „Göttinn"   besessen 
habe,  behauptet  er  übrigens  viel  zu  sicher. 

2)  Gegen  Baethgen's  Deutungen  der  Urväter-Namen  hätte  ich  Allerlei 
einzuwenden. 

3)  Die  Phantasie  der  Indoeuropäer  war  allerdings  weit  reicher  als  die 
der  Semiten.  Aber  moralische  Beziehungen  sind  auch  in  der  Religion  jener 
uralt.  Baethgen  sagt:  „Im  lateinischen  Jupiter  ist  allerdings  ein  sittliches  Ele- 
ment (pater)  enthalten,  giebt  sich  aber  deutlich  als  secundär  zu  erkennen,  da 
es  im  griechischen  Zeus  noch  fehlt"  (S.  264).  Nun  ist  aber  nicht  bloss  im 
Griechischen  Zev  ndxeg  und  Aohnliches  von  Alters  her  ganz  üblich,  sondern 
aach  im  RgwSda  kommt  bekanntlich  DiduHpitd  öfter  vor:  die  Hinzufügung 
von  „Vater"  zum  Namen  des  Uimmelsgottes  war  also  schon  in  grauster  Vorzeit 
sogar  schon  formelhaft  geworden. 


486  Anzeigen. 

(S.  270).  Freilich  möchte  er  sich  überhaupt  gern  der  zwiagenden 
Analogie  aller  geschichtlichen  und  Naturbetrachtung  entziehn  und 
ein  vollkommenes  Wesen  an  die  Spitze  der  Menschheit  setzen.  Er 
stimmt  Lagarden  bei  «wenn  er  energisch  dafür  eintritt,  dass  am 
Morgen  unserer  Geschichte  nicht  der  Papua  auftrat,  sondern  ,ein 
entwickelter  Mensch,  in  dessen  reinen  Augen  sich  alles  spiegelte, 
was  schön  und  erhaben  war,  und  von  dessen  Erbe  wir  noch  heute 
zehren"  ^.  Schöne  Phantasie,  aber  nur  Phantasie !  Darin  war  der  Ur- 
mensch allerdings  dem  Papua  überlegen,  dass  er  einem  Theil  seiner 
Nachkommen  die  Fähigkeit  zu  einer  unabsehbaren  Vervollkommnmig 
vererbte,  die  dem  Papua  abgehen  dürfte;  sonst  stand  er  gewiss 
tief  imter  diesem. 

Zu  dem  Anhang  über  b»  (S.  271  ff.)  könnte  ich  noch  dies 
und  jenes  sagen.  Ich  erwähne  nur,  dass  ich  daran  festhalte,  daas 
das  ^  von  bN  ursprünglich  lang  ist  ^),  und  dass  Hal^vy's  Erklärung 
des  ela  in  den  alten  äthiopischen  Namen  durch  bN  wogen  des  ge- 
sicherten a  des  Auslauts  nicht  wohl  zulässig  ist. 

Ich  fuge  hierzu  noch  einige  einzelne  Bemerkungen.  Baethgen 
nimmt  mit  den  Meisten  an,  13  in  den  phönicischen  Namen  sei  = 
nnr.  Aber  beiderlei  Namen*)  werden  schon  in  den  älteren  In- 
schriften streng  unterschieden.  Wir  dürfen  den  Phöniciem  des 
Ostens  nicht  die  Behandlung  des  y  zuschreiben  wie  den  späteren 
Puniem,  und  auf  keinen  Fsdl  konnte  "!^7,  das  nach  vielen  Trans- 
scriptionen na?  lautete'),  zu  bod  oder  Imd*)  werden,  wie  na  um- 
schrieben wirä.  —  Etymologien  wie  cnm«  =  D'ii'^t'  »der  Geliebte 
des  Erhabnen"  (S.  67)  sind  mehr  als   bedenklich.  —  Die  Erklärung 

von   u*^P^    durch    logig   (S.  153)   ist   bestechend,   aber    doch    un- 

zulässig.  Erstlich  verlangt  idgig  „kundig"  eine  begriffliche  Er- 
gänzung, zweitens  ist  es  ein  poetisches  Woii;,  das  in  den  Jahr- 
hunderten, die  hier  in  Frage  kommen,  nicht  gebräuchlich  war.  — 
Ich  möchte  wissen,  wie  sich  die  m©«  in  nn^DNn  CK  Z.  D.  M.  G. 
35,  424  und  in  ^7^^  b«  n-nöNa  in  der  Inschrift  von  Mas'üb  (Bev. 
arch.  49  tab.  XVII)  zur  n-iD«  (S.  218)  im  A.  T.  verhält.  —  Was  das 
n^bc72  1  Kön.  15, 13  gewesen,  lässt  sich  kaum  bestimmen.  Als  echte 
Tradition  ist  wenigstens  die  Erklärung  der  alten  Babbinen  nicht  an- 
zusehn,  welche  von  ihnen  einerseits  Eüeronymus,  andrerseits  —  nicht 
„unabhängig  davon"  (S.  219)  —  durch  Vermittlung  eines  Midrasch^) 


1)  Darauf,  dass  die  jakobitische  Tradition  das  Wort  mit  „kurzem  H^bös&* 
spricht,  d.  h.  nach  unsrer  Ausdrncksweiso  mit  dem  aus  langem  e  hervor- 
gegangenen langen  f  (Sjt.  Gramm.  §  11).  will  ich  kein  grosses  Gewicht  legen. 

2)  Auch   die  Hypokoristika    Ml 37  und  Ml  3  gehören  dazu. 

3)  Kaum  davon  verschieden  'Aßi8ßr,kov  Wdd.   1854  d. 

4)  BovSnOTptirnv  Tvgiov  (Bull,  do  corresp.  hell.  5,  206)=  riinU}5?13. 
Sonst  durchgängig  bod  oder  bei  Zusammenziehungen  bo. 

5)  S.  Jalqut  zur  Stelle. 
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Baschi   erhalten   hat.  —   Dass  nnD   ^M:    im  .Chaldäerlande"   nichts 

•  ■ 

mit  dem  ^lyn  zn  thun  hat,  könnte  jetzt  wohl  bekannt  sein  (S.  251). 
—  Dagegen,  dass  m^  aus  Babylon  entlehnt  wäre  (S.  259),  spricht 
ganz  entschieden  der  regelmässige  Lautreflex;  eben  dieser  zeigt, 
dass  wir  es  hier  mit  einer  schon  seit  uralter  Zeit  gemeinsemi- 
tischen  Gottheit   zu   thun   haben.  —   Meine  Erklärung   von   n?»ri 

durch  »Schlange"  =  iu^  aus  *iu^>,  vgl.  JIqL  (S.  148),  ist  laut- 
lich >)  und  dem  Sinn  nach  gut  begründet.  Von  T^n ,  "^'^n  „leben* 
könnte  wenigsten  s  im  Hebräischen  nur  rr^n  kommen  *).  —  Den 
Unsinn,  dass  der  Araber  den  Löwen  nicht  im  geringsten  fürchte  und 
ihm  mit  einem  Stocke  in  der  Hand  nachsetze  (S.  166),  sollte  doch 
nicht  mehr  ein  Gelehrter  dem  andern  nachschreiben! 

Ich  könnte  noch  fortfahren,  Nebensächliches  und  Principielles 
zu  erörtern,  aber  ich  fürchte,  ich  bin  schon  zu  ausführlich  geworden. 
Es  wäre  sonst  auch  noch  Manches  hervorzuheben,  dem  ich  bei- 
stinunen  muss.  Aber  so  viel  sieht  wohl  der  Leser  auf  alle  Fälle, 
dass  das  Werk,  so  dankenswerth  es  ist,  doch  die  grossen  Fragen, 
über  die  es  handelt,  dem  Abschluss  nicht  sehr  viel  näher  ge- 
bracht hat. 

Strassburg  i    E.,  September  1888. 

Th.  Nöldeke. 


mat)3?i  *1B0.  Le  livre  des  prSceptes  par  Mo'ise  ben 
Maimoun  du  Matmontde  public  pour  la  preinihre 
fois  dcms  t original  arabe  et  accompagnS  d*u7ie  mJtroductum 
et  de  notes  par  Mo'ise  Bloch  rcibbm,  Paris.  E.  Bouillon 
et  E.  Vieweg.  Armand  Durlacher.  1888  (XXXIV  u.  334  SS. 
gr.  S% 

Seit  S.  Munk  das  philosophische  Hauptwerk  der  arabisch- 
jüdischen  Litteratur,  Maimuni's  Möre,  zum  ersten  Male  im  Originale 
herausgab,  ist  eine  ganze  Reihe  wichtiger  Erzeugnisse  jener  Litteratur 
im  arabischen  Urtexte  der  wissenschaftlichen  Forschung  zugänglich 
gemacht  worden.  Auch  Maimuni's  halachischen  Werken  hat  sich  diese 
verdienstvolle  Editionsthätigkeit  zugewendet,  und  während  J.  Deren- 
bourg  den  Mischnacommentar  Maimuni's  —  unter  den  Schriften  des 


1)  Vgl.  njrt,    niin    zu  ^j^^  „stürzen". 

2)  Wahrscheinlich  auch  im  Phönicischen  nur  D^n ,  vgl.  da  D^H  „Leben". 
Welche  Form  "b7ain"»  =  ItüfAÜxos  und  ibNIH"^  CIS  192  und  das  Gruss- 
wort auo  bei  Plautus  darstellen,  ist  mir  unklar. 
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Vereins  Mekize  Nirdamim  —  herauszugeben  unternommen  hat,  ver- 
danken wir  einem  jüngeren  Pariser  Gelehrten  die  vorliegende,  glänzend 
ausgestattete  Ausgabe  des  Originals  seines  Buches  der  Grebote,  der 
wichtigen,  arabisch  geschriebenen  Abhandlung,  die  Maimuni  als 
Einleitung  in  das  hebräisch  geschriebene  religionsgesetzliche  Riesen- 
werk, sein  Mischne  Thora  aufgefasst  haben  will.  Diese  Abhandlung 
darf  aber  sowohl  ihres  sprachlichen  Charakters,  als  ihres  beträdii- 
lichen  Umfanges  wegen  als  selbständiges  Werk  betrachtet  werden 
und  nimmt  auch  längst  in  der  hebräischen  Uebersetzung  Moses 
Ihn  Tibbons  als  ni^T^n  nso  unter  Maimuni's  Werken  die 
gebührende  Stelle  ein.  Auch  das  arabische  Original  wird  mit  dem 
erwähnten  hebräischen  Titel  angeführt,  so  von  Moses  Maimunis 
Sohne,  Abraham,  während  M.  selbst  von  ihm  als  vom  Werke 
oder  Buche  über  die  Zahl  oder  die  Principien  der  Gebote  spricht 
(S.  VI  f.).  Vielleicht  mied  Maim.  den  naheliegenden  arabisdien 
Titel  r''«*)U3bN  a«nD,  weil  derselbe  schon  von  einem  Vorgänger, 
Chefez  b.  Jazliach,  für  ein  Buch  benützt  war,  das  M.  selbst 
als  das  „berühmte  Buch  der  Gebote"  (S.  5  Z.  3)  anführt.  Uebrigens 
gebraucht  M.  auch  im  arabischen  Context  fast  immer  den  hebräisdien 
Terminus  msTTO,  m3t72  für  die  biblischen  Gebote  und  nur  selten 
den  arabischen  Terminus  n^^ltD,  y^Ji^iiO.  —  Der  Inhalt  des  Mai- 
munischen  Buches  der  Gebote  ist  zu  bekannt,  als  dass  es  nöthig 
wäre,  hier  auf  denselben  näher  einzugehen.  Es  sei  nur  kurz  an- 
gegeben, was  der  Herausgeber  des  arabischen  Originales  gethan 
hat,  um  es  zu  einer  möglichst  sicheren  und  bequemen  Grundlage 
für  das  Studium  des  Werkes  zu  gestalten.  Den  Text,  für  welchen 
er  vier  Handschriften  —  von  denen  die  eine  allerdings  nur  ein 
Fragment  enthält  —  benützen  konnte,  hat  er  in  hebräischen  Buch- 
staben edirt,  wie  das  bei  der  Edition  jüdisch-arabischer  Werke  am 
richtigsten  ist,  wobei  er  offenbare  orthographische  Fehler  seiner 
handschriftlichen  Vorlagen  stillschweigend  corrigirte,  hingegen  ver- 
schiedene, der  arabisch -jüdischen  Litteratur  gemeinsame,  granuna- 
tische  Ungenauigkeiten  beibehielt.  Die  Bibelcitate  sind  nodt  grosser 
Genauigkeit  nachgewiesen  (nur  S.  125,  Z.  14  ist  statt  "laioa 
zu  lesen:  D'^'nnn),  ebenso  die  sonstigen  zahlreichen  Citate  aus  der 
Traditionslitteratur.  Nachzutragen  ist  in  dieser  Beziehung:  8.  26, 
Z.  5,  Sifrä  69  d  ed.  Weiss;  S.  31,  Z.  3,  Zebachim  65  b;  S.  76, 
Z.  16,  Sanhednn  83  b;  auch  S.  181,  Z.  7  fehlt  die  Angabe 
der  Sifrä-Stelle.  Zu  S.  178,  Z.  6  wäre  anzumerken  gewesen,  dass 
der  eigenthümliche  Ausdruck  nib^STsn,  als  Epitheton  der  Steine 
im  Heiligthum,  sich  weder  in  dem  Sifrä  zu  Lev.  26,  1  (110  b,  ed. 
Weiss)  noch  in  der  parallelen  Stelle  des  bab.  Talmud  (Megilla 
22  b)  findet.  In  dem  Citat  aus  Sanhedrin  56  a  (S.  62,  Z.  5)  war 
auf  die  Leseart  lüin^'D  statt  «in  rT«73TD  ■»tt3i*)''D  aufinerksun  zu 
machen.  In  den  fortlaufenden  Noten  unter  dem  Texte  sind  theils 
Varianten  der  Handschriften  angeführt,  theils  aber  —  was  besonders 
wichtig  ist  —  solche  Stellen  des  arabischen  Textes,  welche  in  der 
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edirten  hebräischen  Uebersetzung  Ihn  Tibbons  unrichtig  oder  un- 
genau oder  gar  nicht  übersetzt  sind,  hebräisch  wiedergegeben,  so 
dass  diese  letzteren  Noten  eine  genaue  Berichtigung  und  Ergänzung 
der  Ihn  Tibbon'schen  Uebersetzung  des  Buches  der  Gebote  bieten, 
also  auch  von  den  des  Arabischen  Unkundigen  beim  Studium  dieser 
Uebersetzung  mit  Nutzen  zu  verwenden  sind.  Die  Einleitung  des 
Herausgebers  beschäftigt  sich  besonders  mit  einer  anderen  Ueber- 
setzung des  Maimunischen  B.  der  Gebote,  nämlich  der  des  Abraham 
Ihn  Chisdai,  welche  aus  den  Fragmenten  bei  Nachmani  imd 
im  Chinnukh  bekannt  ist.  Herr  Bloch  beweist  mit  überzeugenden 
Gründen,  dass  die  Behauptung  Moses  Ihn  Tibbons ,  der  von  ihm 
selbst  übersetzte  Text  des  Buches  der  Gebote  sei  eine  zweite  Be- 
arbeitung des  ursprünglichen,  der  Uebersetzung  Ihn  Chisdai's  zu 
Grunde  liegenden  Textes,  nur  in  beschränktem  Maasse  auf  Geltung 
Anspruch  habe,  da  es  sich  nur  um  geringfügige  Aenderungen  oder 
auch  um  solche  Abweichungen  handle,  die  nicht  von  dem  Verfasser, 
sondern  von  den  Abschreibern  herrühren.  Er  stellt  auf  15  Seiten 
(XII — XXVI)  eine  grosse  Anzahl  von  Bruchstücken  der  Ueber- 
setzung Ibn  Chisdai's  mit  gegenüberstehendem  arabischen  Original 
zusammen  und  giebt  dann  (XXVI — XXIX)  eine  nähere  vergleichende 
Charakteristik  beider  Uebersetzungen,  welche  schliesslich  der  Abraham 
Ibn  Ghisdai's  in  Bezug  auf  Treue^  Correctheit  und  Deutlichkeit  die 
Palme  reicht.  Eine  dritte  Uebersetzung  des  B.  der  Gebote,  die 
des  Salomo  b.  Joseph  Ibn  Ajjüb  aus  Granada  (1240),  aus 
welcher  M.  Peritz  einige  Stücke  herausgegeben  (Das  Buch  der 
Gesetze  y  Breslau  1882),  beabsichtigt  Herr  Bloch  denmächst  eben- 
falls zu  veröfifentlichen  (S.  VIII). 

Zu  dem  Verzeichnisse  der  Errata,  welches  der  Herausgeber 
seinem  mit  ungewöhnlicher  Sorgfalt  edirten  Texte  beigegeben  hat, 
seien  hier  folgende  Ergänzungen  mitgetheilt.  S.  2,  Z.  1  ist  n&<'<Minb&< 
richtig    und   in   dem  Fehlerverzeichniss   mit  Unrecht   zu   nfc<''ifc<'ibN 

emendirt.    —    S.    6,    Anm.    4,    ^iITIO^^'ä,   1.  "|?5^U5  —  Anf.   S.    29 

fehlt   Anm.    3.    —   S.    35,    Z.    3    nb«obN,   1.   DNbob«.  —   S.  42, 

Z.  3  V.  u.   ^bp   br,  1.  •'bp   ^br.  —  S.  49,  Z.  6  v.  u.  min«bN,  L 

niiNbN.    —   S.   59,   Z.   9   bNüpbN,  1.   b«npbN.   —    S.  63,   Z.  7 

-:?:NbN,  1.  -^^ixb«.  —  S.  63,  Z.  2  v.  u.  ÜD-^Nbrab«,  1.  nD-^Kb^rb».  — 

S.  67,  Z.  10.  TN^s,  1.  PNn?:  (vgl.  S.  102,  Z.  7  v.  u.,  S.  260,  Z.  8). 

—  S.  75,  Z.  12  c^-;prbw\,  1.  D-iprb«,  —  S.  76,  Z.  1  n?:-ipn,  1. 
r:72''-jpr.  —  S.  76,  Z.  3  :;r;:":bN  —  5nr  (hebr.),  1.  iin:?:bN  —  iin:-» 
(arab.)  —  S.  76,  Z.  4  v.  u.  nbip,  1.  cnbip.  —  S.  79,  Z.  9  v.  u. 

-r-»N,  1.  TN.  —  S.  80,  Z.  5  -ib-^ENi,  1.  ib-^cN.  —  Z.  86,  Z.  8  «ib, 

1.  xib.  —  S.  87,   Z.  10.   y-iCDpT,  1.  iy::p-!.  —  S.  119,  Z.  2  v.  u. 
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n^N::NbN,  1.  n^:2NbN.  —  S.  120,  Z.  5  yy,  1.  -jir.  —  S.  128,  Z.  6 

NnproNb«n,  vielleicht  1.  NE5pno«bx3  (hebr.  üebers.  nn^ipHs).  — 
S.  145,  Z.  6  und  10  büpn,  1.  bnpn.  —  S.  148,  Z.  10  b«Dpb«, 
1.  bxnpbN.  —  Ib.  Z.  11  büKp"»,  L   bn»p\  —  Ib.  Z.  15   bN::pbb, 

1.  bxnpbb.  —  S..  150,  Z.  12  -li«,  im  Fehlerverzeichniss  zu  iK-'ä» 
verbessert,  1.  "T^i«.  —  S.  156,  Z.  6  v.  u.  p^piöbN,  1.  pKpo  oder 
pNpuJrN.  —  S.  163,  Z.  6  yy\  1.  yyr  —  S.  172,  Z.  13,  nni,  1. 
rrrri;.  —  S.  176,  Z.  8  v.  u.  n:-.c,  1.  n:iD  dn.  —  S.  182,  Z.  10  v.  u. 
-inr,  1.  "n3\  —  S.  184,  Z.  7  v.  u.  aNnsb«,  1.  nriDb».  —  S.  189, 
Z.  9  v.  u.  fi<rP:T^:in,  1.  wam-'ai.  —  S.  190,  Z.  7  n"^id,  1.  mzx,  — 
S.  193,  Z.  9  NiN,  1.  -wsni«.  —  S.  201,  Z.  1  v.  u.  -i-2;Dnb»,  L 
■^-•rr-anbN.  —  S.  202,  Z.  9  v.  u.  onDibss-'i,  1.  cn:ibk^\  —  S.  214, 
Z.  11  n"^n::bwS  Nn:y  bsrxb^T,  1.  Nn:y  n-'nxbN  bs:Nbfi<n  —  S.  214, 
Z.  8  V.  u.  DVÄ?:,  1.  m;D?2  "imy.  —  S.  215,  Z.  4  v.  u.  xnKrbj^, 
1.  Nnw^rbri.  —  S.  231,  Z.  4  n»in,  1.  n«in.  —  S.  262,  Z.  12 
y-iEbx,  1.  ^•''7cb«.  —  S.  275,  Z.  10  v.  u.  -pn,  1.  -j-m.  —  S.  279, 
Z.  12  N-n,  1.  in.  —  S.  281,  Z.  13  i::dü%  1.  i::d«72\  —  S.  288, 
Z.  1  V.  u.  nb,  1.  nb.  —  S.  294,  Z.  2  v.  u.  STon,  1.  r:2^n.  — 
S.  297,  Z.  2  V.  u.  -'tö'^'^i,  1.  -»tD^n:*.  —  S.  300,  Z.  7  v.  u.  ^-rsb  bc, 
1.  ^-rcbiü.  —  S.  306,  Z.  8  T^r-^n,  1.  n-rn.  ~  S.  328,  Z.  8  n?n72b5<, 
1.  n?n73bfi<.  —  S.  333,  Z.  2  SKn^bN,  1.  snDb«.  —  S.  334,  Z.  9 
VnNn-',  1.   iiNtin-«.  —  Ib.  ib.   ind   bip-»T,  1.  bip-'   i^Di.  —  S.  334, 

«>  IM 

Z.  1  V.  u.  n:7:l:,  1.  «riast. 

Diese  Fehler  im  Texte,  von  denen  ein  grosser  Theil  dem 
Setzer  zur  Last  fällt,  verschwinden  eigentlich  in  dem  umfangreichen, 
mit  überall  erkennbarem  sprachlichen  und  sachlichen  VerstAndniss 
bearbeiteten  Editions werke,  mit  welchem  Herr  M.  Bloch  sich  um 
das  Studium  Maimuni's  und  um  die  arabisch-  jüdische  Litteratur 
überhaupt  ein  dauerndes  Verdienst  erworben  hat. 

Budapest,  im  Juni  1888. 

W.  Bacher. 
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Nachwort  zu  S.  362  fgg. 

Von 

H.  Oldenberg:. 

Mein  Aufsatz  findet  den  Leser,  an  den  er  sich  vor  Allen  wandte, 
nicht  mehr  unter  den  Lebenden.  Die  edle  Kraft  Bergaigne's 
ist  der  Wissenschaft  früh  entrissen.  Er  hat  sein  fünfzigstes  Jahr 
nicht  ganz  vollendet.  Ich  darf  in  diesem  Augenblicke  nicht  ver- 
suchen ^  von  den  ernsten,  bedeutenden  Zügen  dieser  so  eigenartig 
ausgeprägten  Forschematur  ein  Bild  zu  entwerfen.  Aber  es  drängt 
mich,  den  obigen  Blättern,  die  sich  mit  Untersuchungen  Bergaigne's 
beschäftigen,  ein  Wort  des  tiefen  Schmerzes  über  seinen  Tod  hin- 
zuzufügen. Wer  gewohnt  war  in  seinem  Denken  dem  Denken 
Bergaigne's  zu  begegnen  und  von  ihm  zu  lernen,  wird  wie  ich 
fühlen,  dass  dieser  Tod  ihn  ärmer  gemacht  hat. 


The  Gypsy  Lore  Society. 

Eine  Gesellschaft  unter  diesem  Namen,  mit  dem  Sitze  in  Edin- 
burgh, hat  sich  kürzlich  gebildet  und  die  möglichst  vielseitige  Be- 
handlung der  2iigeunerfrage  sich  zur  Aufgabe  gesetzt.  Sie  sucht 
derselben  durch  Herausgabe  einer  Vierteljahrsschrift  gerecht  zu 
werden  y  welche  ausschliesslich  an  die  Mitglieder  zur  Yertheilung 
gelangt.  Präsident  der  Gesellschaft  ist  Mr.  Ch.  Leland,  Yicepräsi- 
dent  Mr.  H.  T.  Crofton;  unter  ihre  Mitglieder  zählt  sie  Se.  kais. 
Hoheit  den  Hm.  Erzherzog  Josef  von  Oesterreich,  die  Herren  Dr. 
J.  Miklosich,  P.  Bataillard,  Sir  K.  T.  Burton,  Dr.  A.  Paspati, 
Dr.  Kopemicki,  Sgn.  Colocci  u.  A. 

Die  Vierteljahrsschrift,  deren  1.  Nr.  bereits  ausgegeben  wurde, 
erscheint  in  England  und  in  englischer  Sprache.  Nähere  Auskunft 
über  die  Statuten  der  Gesellschaft  gibt  deren  Secretär  Mr.  David 
Mac  Ritchie,  4  Archibald  Place,  Edinburgh. 

R.  Sowa. 
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Die  Jaina  Legende   von   dem  Untergange  Dväravati's 

und  von  dem  Tode  Krishna's. 

Von 

Hermann  Jacobi. 

Unter  den  Gottheiten  des  Hindu- Pantheon  erweckt  Kpshna  unser 
Interesse  in  hervorragendem  Masse,  weil  wir  noch  hinter  seiner 
jetzigen  Göttlichkeit  das  ursprüngliche  Wesen  seiner  Person,  oder 
vielmehr  eine  ursprüngliche  Wesenszweiheit  zu  ahnen  glauben.  Einer- 
seits erkennen  wir  in  Krishna  einen  Stammesheros  von  Krieger- 
stftmmen,  Bftjpüten-clans,  so  deutlich,  dass  man  häufig  keinen  Gott 
sondern  nur  einen  Helden  der  Sage  vor  sich  zu  haben  glaubt,  und 
bereit  ist  einer  euhemeristischen  Deutung  beizustimmen,  deren  Be- 
rechtigung für  Indien  in  so  anziehender  und  überzeugender  Weise 
Sir  Alfred  Lyall  in  seinen  „Asiatic  Studios'^  nachgewiesen  hat. 
Anderseits  ist  aber  mit  diesem  Krishna  Jan&rdana  der  B&jpüten 
eine  anfangs  wohl  naturmjthische  Gottheit  von  Hirtenstämmen, 
Oovinda,  verbunden  worden,  ohne  dass  die  Fugen  der  Zusammen- 
setzung unkenntlich  geworden  wären.  Das  Interesse  erhöht  noch 
Webers  Hypothese,  der  ich  allerdings  nicht  beizupflichten  vermag, 
dass  christlicher  Einfluss  bei  der  Ausbildung  der  Kpshnamjthe  mit- 
gewirkt habe.  Ob  man  nun  darüber,  wie  Kpshna  zu  seiner  jetzigen 
Stellung  im  Hindu-Pantheon  gelangt  sei,  je  zu  klarerer  Einsicht 
kommen  werde,  das  wäre  vermessen  jetzt  schon  behaupten  oder 
leugnen  zu  wollen.  Vorerst  müssen  die  verschiedenen  Gestaltungen 
der  Sage  zusammengestellt  und  geprüft  werden.  Als  ein  Beitrag 
zu  dieser  Vorarbeit  möge  die  Veröffentlichung  des  Jainatextes,  die 
ich  im  folgenden  biete,  hingenommen  werden. 

Dieser  Text,  in  dem  der  Untergang  Dv&ravati's  und  der  Tod 
Kpsh;ia's  erzählt  wird,  ist  dem  Commentare  Devendra's  zum  Utta- 
rftdhyajana  Sütra  entlehnt.  Da  ich  über  diese  Quelle,  die  mir  zu 
Ckbote  stehenden  Handschriften  sowie  sonstige  Hülfsmittel  im  Vor- 
worte zu  meinen  „Ausgewählte  Erzählungen  in  M&h&rftshtri"  p. 
Yll fg.  ausführlicher  gehandelt  habe,  so  kann  ich  hier  kurz  auf 
meine  früheren  Auseinandersetzungen  verweisen. 

Die  Sage,  von  der  wir  reden,  ist  aber  älter  als  die  Gommen- 
tatoren-Literatur :   sie   kommt  im  wesentlichen  schon  im  Siddhftnta 

Bd.  XLII.  32 
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vor,  aas  dem  ich  die  formelhafte  ErzlÜilnug  nach  Anta1qitadaiQ& 
5.  vagga  1.  ajjhayaua,  als  Anhang  diesem  Aufsatze  beifage.  Einen 
anderen  Theil  der  Kfishnasage  (die  Dovafsage  nach  Jfiätadharma- 
kathä  XIV)  hat  Leumann  in  seinem  äusserst  interessanten  Vortrag 
„Beziehungen  der  Jaina-Literatur  zu  andern  Literaturkreisen  Indiens* 
auf  dem  Leydener  Orientalisten-Congress  mitgetheilt,  und  ist  der- 
selbe in  den  Abhandlungen  des  Congresses  abgedruckt. 

In  der  späteren  Erzählung  der  Comraentatoren  ist  nun  alles 
ausführlicher  dargestellt,  was  in  den  heiligen  Texten  nur  angedeutet 
ist,  ohne  aber  mit  diesen  in  Widerspruch  zu  gerathen.  Wann  diese 
spätere  Form  der  Sage  entstanden,  lässt  sich  ja  nicht  mit  yoUer 
Bestimmtheit  feststellen;  ich  vermuthe  aber,  dass  es  schon  fi:fLhe 
geschah.  Denn  Rishimandalastotra  v.  189  sagt  von  Kälaka  Süri, 
der  gleich  nach  ^'yämärya,  dem  angeblichen  Verfasser  des  Prajna- 
panä  Sütra's,  genannt  wird:  pa4ham'änuoge  kasi  jina-cakki-das&ra- 
.  cariya-puwabhave  |  Kälagasürl 

Dieser  K&laka  wird  auch,  allerdings  in  einem  modernen  Werke, 
mit  (^yämärya  identiücirt  und  in  das  Jahr  876  AV.  gesetzt  (siehe 
diese  Zeitschrift  Bd.  34,  p.  250  fg.).  Wenn  man  auch  dergleichen 
Daten  nicht  ohne  Skepsis  annehmen  darf,  so  geht  doch  dies  daraus 
hervor,  dass  die  Tradition  die  Ausarbeitung  der  legendarischen 
Welthistorie  der  Jaina,  wie  sie  z.  B.  in  Hemacandra's  Trishash^- 
^aläkapurushacaritra  vorliegt,  in  sehr  frühe  Zeit  (4.  Jahrh.  nach 
dem  NirväQa)  verlegte.  Es  liegen  somit  nur  etwa  zwei  Jahrhunderte 
zwischen  der  Zeit,  in  welcher  die  ^Welthistorie"  in  eine  feste  Form 
gebracht  wurde,  und  jener,  in  der  sie  von  den  Jaioa  ausgesponnen 
wurde,  wenn  anders  die  Ansichten,  die  ich  in  einem  Vortrag  über: 
„Kf'ishnakult  und  Jainismus*  auf  dem  Wiener  Orientalisten  Congress 
ausgesprochen  habe,  richtig  sind.  Da  nämlich  von  den  63  Helden 
der  Jaina  Welthistorie  (den  trjshashti9aläkapurusha)  sieben  und 
zwanzig,  nämlich  die  9  Vasudeva,  die  9  Vasudeva,  und  die  9 
Prativäsudeva,  nur  Vervielfältigungen  der  Personen  der  Kpsh^asage 
sind,  so  scheint  die  Aufnahme  der  letzteren  den  Jaina  den  Anstoss 
zur  Ausbildung  ihrer  Welthistorie  gegeben  zu  haben.  Die  Jaina 
haben  aber  wahrscheinlich  Kpshna  canonisirt,  als  sie  sich  in  dem 
Stammlande  des  Krishi.iakultes  ausbreiteten  imd  festsetzten,  wie  ich 
bei  oben  erwähnter  Gelegenheit  dargelegt  habe.  Dies  geschah  wahr- 
scheinlich im  zweiten  oder  dritten  Jahrhundert  nach  dem  Nirvä^a, 
da  nach  dem  Ausweis  der  Therävali  des  Kalpasütra  um  diese  Zeit 
der  Orden  sich  ungemein  ausgebreitet  haben  muss.  Somit  wird 
die  Zeit  für  die  Reception  und  die  endgiltige  Ausgestaltung  der 
Kpsh^asage  bei  den  Jaina  (denn  nachträgliche  Aenderungen  sind 
äusserst  unwahrscheinlich  und  unerwiesen)  von  engen  Grenzen  um- 
schrieben, und  wir  dürfen  daher  in  der  jetzt  mitzutheilenden  Er- 
zählung eine  in  allen  sachlichen  Punkten  getreue  Wiedergabe  der 
Kfish^alegende  sehen,  wie  sie  etwa  im  zweiten  oder  dritten  Jahr- 
hundert vor  unserer  Zeitrechnung  bei  den  Jaina  in  Umlauf  war. 
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Was  meine  Behandlung  des  Präkpttextes  angeht,  so  befolge 
ich  dieselben  Grundsätze  wie  in  meinen  ,,Ausgew.  Erzählungen  in 
M&h&r&shtifi*.  Jedoch  sind  gegen  meinen  Wunsch  die  Trennungs- 
striche statt  der  Punkte  gebraucht.  Das  Glossar  enthält  nur  solche 
Wörter,  die  in  dem  Glossar  zu  ebengenanntem  Werke  fehlen.  Im 
Uebrigen  wird  die  üebersetzung  zeigen,  wie  ich  den  Text  verstehe. 

Text. 

atthi  Bäraval')  n&ma  nagari^).  sä  ya  deva-nimmiya  savva^)- 
kancanamayä  sayala-mah&vibhiit-samiddhft.  tattha  Väsudevo  r&yä 
Bharahaddha  •  cakkavatt't  parivasai.  tassa  Baladevo  bh&y&  ^)Jara- 
kumäro  ya.  te  ya  do  vi  jetthä.  Vasudevo  ya  tesim^)  piyä.  tassa 
Jarft  devl.  tise  putto=tti  Jarakumftro®).  te  ya  ')Samba-Pajjunn'fti'  5 
ya^  -  addhuttha  -  kum&ra-ko^i-sahiyä  ^)aiieya-vil&si^l-saya-sahassa-pari  - 
vadft  jah&-cintiya-paripaniia-maDorahä  rajjam  bhoe  ya  bhunjantä 
citthantL 

aha   annayä   Aritthanemi-sämf   bhagavain   araham^^)  savvannü 
bhaviya-jana-vibohai)i'attham   tatth'  ägao.   kayam   devehiip  samosara^  10 
^aip.   ägayä  ya  Caunikäiyä   devä  Jäyavft  Vasudevo  ya.   kahio  bha- 
gavayä   dhammo.    tao    dhammakahä'vasäne    Väsudevena   bhaniyam: 
bhayavaip,  imle  dhana-kanaya-rayaQa-janavaya-raha-turaya-samiddh&e 
deva-nimmiyfte  Bäravaie  Jäyava-kulassa  majjham  ca*^)  kassa  say&s&o 
ke^a   vft   nimittena  vinftso  höh! ^3)?    bhagavayft")  bhaniyam:    suna  15 
nar&'hiva !  atthl  'ha  Dlv&yaiio  parivv&yao.  so  ya  majja-p&Qa-mattehim 
Samb'&i-kumärehiifi  avamänio  Bäravaim  vinäsihi  =  tti  ^),  Jäyava-ku- 
lassa   antain   kähi  =  tti '  ^).    so   ya  puwarp  tävas'äsame  Soriyanaya- 
rassa   bfthim  Pftr&saro   näma   tävaso    äsi.   tena   ekkä  avinlyä  kannä 
p&viyä.   taip   gaheüiia  Jauiiä-nai*®)-dlvam-ägao  =  tti.    te^a  ya  Divä    20 
ya^iO  jfto  =  ttL  so  ya  bambhayärl*')  chattha-käla-bhof  tavam  caranto 
tattha  nivasai.  tena  ya  nisuyam,  jahä:  bhagavayä  Rit>thanemi-säminä 
sawannü-sawadarisinä  ^^)  vägariyam :  kira  mam&o  Bäravale  J&yavänam 
ca  vi^äso  hohi  =  tti'^).  tarn  dutthum-inara  kaham-eyam  karissämi  = 
tti   cintiuna  van'aDtare  parigao.  —  jarn  ca  tume  niya-marana-kära-  25 
9aip    pncchiyam,   tarn    nisämeha:   jo  esa  te  jettho  bhäyä,  Vasude- 
vassa  Jarädevle  jäo,  Jarakumäro^)  näma,  eyäo  te  maccü  bhavissai. 

tao  ^^)  Jäyavänam  Jarakumärammi  sa-visäyä  soena  nivadiyä 
ditit^.  Jarakumärena  cintiyain :  aho  kat^hatn  katthayaram  =  ti  ^^). 
kaiiam'ahaip  ^ ')  Vasudeva-putto  hoüiia^')  sayam~eva  kanlyasam  bhä-  30 
yaraip  vi^&sehämi?  aho  mahäpävam  =  ti  cintiuna  äpucchiya  pana- 
miü^aip  ca  ^^)Jäyava-janani  Janaddana-rakkhan'attham  Jarakumäro 
gao  vai^a-väsam. 


1)  B  »ti.         2)  A  nay».         3)  A  savvasaip.         4)  B  Jarä«.       5)  A  om. 
6)   Mss.   Jarä.  7)   A   savve.  8)   A    ki.  9)  A  änaya   B  anneya. 

10)  A  aru^.  11)  B  add.  ya.  12)  B  Ihd  kalaip  ca,  verbessert  am  Rande 

knlaasa.  13)  A  hohii.  14)  A  add.  naip.  15)  A  (;a;  B  add.  soyavvaip. 

16)  A  na.  17)  A  <'cäri.  18)  A  »sariä.  19)  A  tato.         20)  A  om. 

21)  A  ayaip;  B  add.  ca.  22)  B  hoiana.  23)  A  jniva. 

32* 
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tao  gae  Jarakum&re  Km-pamuhä  J&yavä  sannarnnya  mannanti 
appänatp.  tao  panamiü^a  bhayavantam  Ritth&nemiip  saYve  vi  Jftyav& 
sainsärassa  cintantä  a^iccayarn,  visesao  B&ravaie  Jäyava-ktdassa  ya, 
pavitthä  puriin*).  payisiüijain  ca^)  nayare  ghosäviyaip  Väsadeve^a, 
5  jahä:  siggham  sur'äiyam  majjam  ^)kayamba-va]^-gnh&e  ni^eha! 
bhagavayä  Ritthanemi-sftiDiii&  kahiyam,  jahä:  majja-pasangena  ka- 
märä^)  ^)Dfvayana-risim  khaliyäiihanti ;  so^  kavio  Bäravaim  yi^ä- 
sehi  =  tti.  tao  jah'änattam  kimkarehim  kayam  sawani:  '^asesa-snr'- 
äiya^)  •  jäyaip    ^)kayamba-vaQe   silÄ-koDdesu   pakkhittaip  :  kayamba- 

10  va^a-saipobannam  =  ti  tena  K&yambarf  gah&,  siirä  vi  k&yamban 
teiia  bbannai. 

evaip  ca  vattAmftne  kftle  Baladevassa  bhäyä  Siddhattho  n&ma 
si](LebeQa  ya  tass'  eva  sftrahl  mahuram  bbaQiain~ft4^atto,  jahft:  bha- 
gavayä   kahiyaip:  jamma-jar&-maraQ'äaro  esa  saipsäro  khana-paiii^ft' 

15  mao^^)  ya  visesao  amhänaip  =  ti.  tä  visajjeha,  bhagavao  samive^^) 
s&maQQam~anucarämi=tti.  Baladeveiia  ya  nicchayam  näüna  bha^iyaip: 
evaip=ti;  kim  tu  vasane^^)kahimci  aham  tae  padibobiyawo  =  tti. 
evam=ti  Siddhattho  bhapiüna  äpucchiüna  sayana-vaggaip  gantü^aip 
ca  bhagavao  samtve  pawajjam'abbhuvagao.  käünam  ca  mahätavacca 

20  ranaip  ^^  chamm&sa-mettena  gao  deva-loyam*^). 

io  ya  Käyainbart-gohäe  silä-kan^e  surft  sä  hemaiit'fti]?&  cham- 
mäse^a  sutthu*^)  pakka-rasä  jäy&  sacchä  sftu-rasÄ  pavarft  ^^)hiyaya- 
sohakarä  kakkeya^a-samappabhä.  io  ya  Samba-kamära-santio  loddha- 
ya-poriso  hin^anto  gao  tattha.  pecchae  ya  tarn  saraip,  tattho  ya  äsäiaip 

25  payatto.  jftva  aisäa-rasa  =  tti  anjalihim  ghon^iyä^^).  te^a  paloiyA 
^^)maya-ga]jä  jö.va;  te  vi  tena  sfyala-saccha*^)-sasäya-inajja-rase9a 
mattft  nibbhayft  kilanti.  tao  tena  Samba-kumärassa  niveiyam.  gao 
ya  Sambakom&ro ,  ditthft  ya  tena  vämni,  päÜQaip^^)  oa  Sambe^a 
cintiyaip:  kiip  me  jattaip,  jam  kum&rehiip  vi^ft  kiipci  suhaqi  a^a- 

30  havijjjaiV  tä  sue  ä^enii  kom&re^').  äniyft  tena  daddanta-kumArft 
Käyambart-guhä-samivaip.  ditthä  ya  tehiip  sundar&  surä,  dinnä  ya 
tehim  kimkar&na  ä^attf,  jahä:  eyaip  äneha  vftm^iip^^).  &niy&  ya 
tehirn.  gayä*^)  ya  viviha-taru-kusum'-ftmoya-sohiyam  ramanijj'ajj&- 
9am^^).   bha^iyaip  caSambena:  bho  bho  kumär&,  kahakahavi  cham- 

35  mftsena^^)  es&  surft  äsftiyft^^.  tft  jah'iccham  piyaha  =  tti.  pfyft  ya 
tehim.  tao  tte  maena  gftyanti  naccanti  paropparam~&linganti.  kilantft 
ya  gayft  giri-varuddesam.  tattha  parisaipkantehim^^)  dittho  tavam* 
anucaranto  Divftyana-risi.  tao  bhanium'ftraddhft :  aho  esa  so  durappft, 
jo   bhayavayä  Ri^t^anemi-sftminft  jinindeiia    ^^)  Bftraval-vinftsago    sa- 

1)  B  puraip.  2)  A  om.  3)  A  k&".  4)  B  "ra.  5)  A  yauarisim. 
G)  A  SU.  7)  A  asesam.  8)  A  äi.  9;  AB  kk^.  10;  A  ^'mk. 

11)  B  »vam.  12)  B  Onehim.  13;  A  mahatevaca".  14)  A  logam. 

15)  A  suttha.  16)  A  "yft.  17)  B  ghuipt^iya.  18)  B  mai.  19)  B 

succha.  20)  B  vorb.  näünain.  21)  B  o^i.  22)  AB  "nt-  23)  B  ga- 

hiyft.  24)  B  ujjuyanam.  25)  A  chamit».  26)  A  asäiprAptaya. 

Hier   ist   die    erklärende  Glosse    in    das  Wort   von    dem  Abschreibor   eingefügt! 
27)  A  parisakkamtehiip.  28)  A  »vai. 
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m&itt'ho.  tao  imaip  pävaip  nikkärana-veriyaip  kirn  na  tftlemo?  tao 
te  rose^a  danta  -  datthä'dhar'ottliä  p&yatala-mutthi-caved'ägh&ehiip 
niravar&ham  Dlvftyai^a-risiiii  ghämm*&raddh&  t&va,  jäya  ^)kiccha-ppä' 
QoVagao  padio  dharanfyale.  ghaeünaiii  ca  gaytl  B&ravale^).  Yäsu- 
devassa  ylsaip  bhaniya'')  niya-purisehim  jah&-vattaip  savvain  kahi-  5 
yatp.  Kaigiiena  cintiyain:  aho  duddantayft  kum&r&Qaip ,  aho  adiha- 
nirüvai^attai|i^)  jovyanassa!  t&  kim'anga  jiviya-bhüy&Qaip  imäiia  kt- 
rai  =  tti.  gao  Baladeva-sahio  anuneum  Dlv&yana-mui^iip.  di^tho  ya 
Dlväyano  koyeiia  phuriya'har'ottbo.  kalo'cienaip  ca^)  saminftnenaiii 
saipmftijiÜQa  bhanio:  bbo  bho  mabätÄvasa,  koho  sawa-guija-viiiä-  10 
sano;  abo  mahftsatta,  dame-rayä  na  kobassa  vasam*uyenti.  tab& 
anDftQa-maj,ia-pamatta-b(Ü&VarftbaiTi  na  mabäsattft  ganenti.  \A  amh&^a 
khamasu  kum&ra  •  daccettbiyaip  ==  ti.  iya  bbaijie  vi  Dlyftyai^o  jftbe 
rosam  na  muncai,  tftbe  Baladeyenain  saiplattam :  bbo  narft'biva, 
alaip  payattei^aip !  jaip  iminö,  cinüyaip  kimpi®),  tarn  kareu!  kirn*  15 
annabä  boi  jir^inda-bb&siyaip V  tao  DlyäyaneQa  saiplattam:  bbo  na- 
re'sara^,  tftlijjamäiieria  may&  roabanü^)  painnft  kayft,  jabft:  do 
tubbhe  mottvma  supayassa  vi  B&ravai-vi^äse  na  mokkba-saipbbavo 
atthi.  t&  na  ji^a-vayai^am'aliyatn,  nä  Vi  mama  painn&  annaba  =  tti. 
tä  gaccbaba!  kiip  vo  vicctrienam  ?  tao  mab&soya-saiptatt&  yimanas^  20 
Väsudeva-Baladevä  gay&  nayariip.  DlvAya^a-vayaQaip  ca  sayaläe 
nayarle^)  vittbarium'&raddbam.  btya-divase  gbosäviyaip,  jab&:  bbo 
bho  nayarl-jaQä,  tavo  vayftsa  -  nirayft  bali-puppba-gandba-dbüvä'^)' 
hattbft  ji];ia-vandai)i'accana-namamsana-rayä  boba!  nayarfe  pariijämo 
eriso  bbayavay^  kabio  =  tti.  25 

ettb  'antare  ya  bbayavam  punar-avi  *  *)Aritt'tanenii-sÄni1  viha- 
ranto  ^ao.  Revayammi  samosa4lio.  Jäyavä  ya  gantüna  bbayavantaip 
vandin^a  niyaesu  t^^^Q^su^^)  sarnnivi^tb^-  dbammakabft'vasftne  ya 
ai^iccay^  saipsärassa  samvegam-ävannä  Pajjonna-Nisa^ba-Suya-Sft' 
ra^a-Samba-pamubä*^)  kum&r&  bbayavao  say&se  pawajjaai"uvagay<!l.  30 
Bappir^f  vi  puwa-kamma^^)-bba'avviggä  V&sudevaip  bbanium'ftra- 
ddh&:  mabftnarinda,  erist  satnsära-parinat  visesao  Jäyava-kniassa !  tft 
visajjeha  mamaip,  pavvayämi  =  tti.  tao  Kanhena  b&ba-samuppanna- 
naja^a-jayalei^a  kabakabavi  kiccbe^a  Rappii^i^^)  visajjiy^.  avaräbim 
pavara-räya-dabiyäbiip  saba  pavvaiyä.  Jäyavä  vandiüna  Ri^tbanemi-  35 
sftmim  mabäsoya-gahiyä  pavittbä  BAravaiip^^).  Vftsudevo  vi  ^')Rup- 
piQf-vivabe  vigayu-siriip^^)  piva  mannai  appäijaip.  bbayavaip  pi 
sawannü  gao  bbaviya-viboban'attbam  annattba. 

Yasudeva-nandanena  vi  blya-väraip  pi  gbosäviyaip  nayarie,  jab& : 
bbo  Jäyavft^^),  bbo  pura-janä  suba-laliyä,  mabantaip  Df v&yana-bbayaip  40 

1)  A  kamtha.  2)  A  ^vaiip.  3)  B  verb.  vi^.  AB  <>niyam.  B  streicht 
den  Anusvüra  aus.  4)  B  ^vittanam  verb.  vattanaqa.  B  vattim^am.  IS)  B 
oin.  6)  A  kaippi.  7)  A   narisara.  8)  A  mahanta.  9)  A  lässt  da» 

folgende  bis  pari^Amo  aus.  10)  B  dhüya.  11)  B  rittba".  12)  B  thä- 

mesu.  13)  B  mah&.         14)  B  schreibt  darüber  bhava.  15)  A  kahakaha- 

lovatthona  ranaf^hani.  16)  AB  *vai.  17)  A  >i.  18)  B  siram. 

19)  B  um. 
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samuttliiyaip.  tat  visesena  dhamma-niray&  hoha!  pänäiyäja-musäy&ya- 
paradavyaharana-paradärasanga-pariggahe  jahäsattio ')  vivajjeha !  &• 
yambila-cauttha  •  chatth'atthama  -  dasama  -  duvälas'äi^jtayain-  anacitthft- 
ha^)!  payattena  ya  deva-sfthu-püyä-par&yanä  hoha!  tehi  vi:  taha= 
^  tti  padivannam  Hari-vayanam. 

Dlväyano  vi  dummaf  aidukkaram^)  b&la-tavam'anacario^a  B& 
ravaf-vinftse  kaya-niyäno  mariüiia  samuppanno  bhavanavftsi  devo 
Aggikumäresn.  saTpbhariyam  ca  Jäyava-vaiyaram.  &gao  ^)B&ravai- 
yi];iäsa]ia-nimittam.    jäva   so   na   pahavai,   jao   sawo   ceva  jaqavao 

10  ^)tavovahäiia-nirao  deva-vaadan*accana-paro  manta-j&va-parftya^o  na 
paribhaviom  cäijjai').  evaip  Dfväyano  vi  chidd'annest  antaratthio 
acchai  tftva,  java  gayäim  bärasa  varisäiip.  tao  loena  cintiyam:  aho 
nijjio  nippaho^)  padihaya-tavo  Dfväyano  kao  =  tti.  nibbhao  B&raval- 
jano  punaravi  ^)kiliatn'ä4hatto  ^  käyambari-p&Qa-matto  rai-par&yaqo 

15  jäo.  tao  so  Aggikom&r&'hamo^^)  chiddam  lahiüna  vinäseam'&raddho. 
upp&yä  ya  baha-rüvd.  samuppannä.  tao  so  Aggikumftro  samyattayam 
väyam  viuwiüna  ^  ^)]ug*anta-sarisam  kattha-tana-patta-samgh&e  paU 
yante*^)  janavae^*)  mahäravam  karento**)  purfe  abbhintarae^^)  pa- 
kkhivai.    pajjälio    mahanto   bhfsano  jalano.    puiio    ptu^^o   dev&'hamo 

20  ujj^n*ft1hii)ito'^  tara-kat^t^a-layft- valli-tap'äini  pakkhivai.  gharaip 
gharäo  dhüro'agginä  bhlsanena  gantum  na  tfrae.  savva-paesesu  ya 
pari  Diväya][ia-khitta-pftvaena  ^^)mahä-dajjhae.  samantÄ  p&s&yä  n&^A- 
mani-rayana-kanaya-sohiyä^^)  phatt-antä  tadatti  visattantl^^  mahfyaJe. 
mesa-gaya*^)  ■  vasaha*®)  -  turaya**)-  khHro't;tha^^)-pasu-pakkbi-gaQ&9aip 

25  ca  agginä  dajjjhamänänam  mahanto  därui^o^')  saddo'^)  sambhäo. 
^^)Jäyava-jan&  ya  ^^)piyayamä-bähu-sam&lingiyä  ^^Ü^^^ti,  hähft-ra- 
vam  sudäranam  kunanti  royantfo  tayangan&o'^). 

tao    Baladeva  -  V&sudevft    dat^hüna    4ftjjhamänim  ^^)    Bäravaiip 
akkanda-kaya-ravä  piuno  gbaramnivftgayä.  siggham  caRoliinimDevaim 

30  piyaraip  ca  rahaip  samäroveüna  juttä^^)  taraya-vasahä  huyäsaQena 
paridajjhamänft  na  sakkanti^^)  rahavaram  sam&karisiaip.  tayä  sayam* 
ev'  &ya44hium^*)  payattÄ.  etth'  antare:  hft^^)  mahäräya  Kanha, 
^^)hä  Räma,  hä  putta,  hä  vaccha,  hä  näha  =  tti  payattä  sawa-gha- 
resu  karun^l  samullävä.    tao  Baladeva-Kanhehiin  tariya-tariyam  go^ 

35  pura-dd&ram^^)  j&va  niy&  do  yi  rahä,  indakilenaip  ca  sainniddh&. 
tao  ^^)tam~mdakilain  päena  Baladevo  jäva  connei,  täva  jalape^am 
tarn  duv&ram  jalium-udbattaTu.  etth'  antare  Divftyapena  samlattaip: 
bho,  mayä  puv vam~eva  bhaniyam,  jahä :  tubbhe  do  mottüna  annassa 


1)  A  jahasattiu,  B  JAhasattimu.  2)  B  äya.        3)  B  aiiuttheha.        4)   A 

vadu<>.  5)  B  *Vai.  6)  B  tavovihÄna.  7)  B  cÄijjatti,  verb.  tti  in  i. 

A  caijjni.  8)  A  nippiho.  9)  B  kileum.         10)  B  »hammo.        11)  A  juyO. 

12)  A  »Uta.  13)  A  add.  ya.  14)  A  kariiiti.  15)  A  ^.  16)  A 

uyäiiehiqato.  17)  A  manfthA.  18)  B  Otti.         19)  A  maya.         20)  B  %lui. 

21)  B  tiiriya  22)  Mss.  otta.        23)  A   dAno.       24)  sado.  '     25)  A  jovayava. 

26)  A  ^ma.    B  piyamAya.  27)  B  jamganiganao  verb.  a.  R.  taoyam^nao. 

28)  A  Vip.  29)  B  juttiyÄ.  30)  A  sakkiuti.  31)  Mm.'  t|. 

32)  B  om.         33)  A  ha  r&  putU.         34;  B  därain.         35)  A  takkilam. 
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mokkho  Datthi  =  tti  me  painn&.  tao  Vftsudeye^a  päyatal'&hayam 
kayft4&]^"^^^&ip^)^^^9^y^^  nivädiyarn,  bfyai|i  ca  jäl'ävalt-palittam^) 
B&me^a.  tao  Vasudeve^a  Robinie  Devale  ya  bhaniyä :  pattayä 
tabbhebii|i  jtyamänehiip  J&yava-kolassa  punairavi  samannal  bhavi- 
ssai;  tft  tariya-turiyam  niggacchaha^)  =  ttL  tao  mäyä-piu-vayanena  5 
kalrusiaip  myantft  viniggayA  Jäyay'uttam&.  bftbiriyäe  bbagg'ujjäne 
thiyft  pecchanti  parävattiuip  4^iihA^^9^Q^  puravariip.  Dlväyane^a 
vi  Bayalftiip  duyftr&iip  deya-sattie  4hakk6üiia^)  yisesena  pajjjäliya 
nayari. 

etth'  antarammi  Rämassa  p&iia-yallabo  putto  Kujjayärao  n&ma  10 
b&la-kmnäro^)  carima-deba-dbaro.  so  ya  Diya-bbayan'-uttamange  sa- 
mftmbiüna  bbai^ai:  bbo  bbo  su^anta  sam^aiiiia-deyaya^)-janft! 
BitthaDemino^)  jinindassa  siso  'bam,  samano  nimmamo  danto  sayya- 
bhüya-dayftyaro.  tarn  bbayavao  jai  saccaip  yayanam,  jabä:  tumam 
cariina^)-debo  mokkbatp  gamissasi  =  tti ,  to  kim^eyaip  =  ti  bbanie  15 
Qvattbiyft  Jambbayä  deyä.  tebirn^)  ukkbitto  jalanta-bbayanäo  dIo^^) 
Pahlaya-desam  jina-samtyammi. 

Ka^bassa  ya  solasa-deyl-sabassebim  kayam  sammabbäyenam 
a^asaiiaip.  tayft  tabä '  ^)  sayyäsim'eya  Jäyaya-mabilänaip  jalana-bbaena 
dbamma-parftyanftna^^)  bbatta-paccakkbänam'&si.  eyam  sattbiiri  bä-  20 
yattarii|i  ca  kola-ko^lo  Dlyäyanena  dad4b&o.  eyam  kila  cbammä- 
sebiip  da44b&  teija  B&rayat.  puno  yi  paccbima-samuddammi  parippä- 
yij&^').  iyare  do  yi  Baladeya -Väsadeyft  mab&soya-samäula  •  manä 
4ajjbintim^^)  B&rayaim  puriip  peccbantft  paropparam  bftba-ppuy- 
'accbä^^)  paloyanticintanti'^)  ya:  abo  as&rayd.  saipsärassa,  aniccayft  25 
jfya-loyassa,  däranayä  yibi-parin^lmassa !  ayi  ya: 

dbftrijjai  into  s&yaro  yi  kallola-bbiDna^^)-kalaselo  | 

Da  bu  aDDa-jamma-niya-kamma-nimmio  diyya-parinämo  | 

yibÜQO  yase^a  kajjam  jayaipmi  tarn  kiippi  däru^am  pa^ai  | 

jaip  na  kabiuip  na  sabiuin  na  ceya  paccbilium^®)  tarai  {|  80 

bnddblS  pnrisayärena  manta-tantebi  deya-sangbebiin  | 

na  ya  kenai  iba  bbuyane  yärijjai  diyya-parinämo  || 

tao  Kaiibena  bbaniyam:  kattb'  ambe  soy'äurä  sayya-bandbaya^^)- 
sayana-dära-yippamukkä  mayä  iya  ^^)bbay'äcunna-loyaQft  gaccbämo? 
Rftme^a  bbaniyatn :  ambam  bandbayä  sai  sayya-yikkama-dbariä  PaQ-  35 
4n-suyft  attbi.  täna  dakkbiQa-samadda-saiptbiyai|iMabiirä-purim  ga- 
cchämo !  Kanbeiia  bbaniyam :  te  mayä  Doyat-sam&nayaija-käle  Mab&- 
gang&-samuttÄrane^'),  aggao  gaebiip  rabo  na  pesio  =  tti  rose^a 
sayyassa-baranam   käüna   niddb&diyä.   tä  kabam*iy&nirn  tftna  puriip 


1)  A  ekaip.         2)  A  elittaip.         3)  B  %i.         4)  A  gha^tefi^ia,  B  dhamk*^ 

am  Rande  ghatteüna  vi.           5)  B  add.  so.           6)  A  devavaya.  7)  A  ^ue- 

misümi^o.          8)  B  carama.          9)  B  Uhiip.         10)  A  add.  ya.  11)  B  ha. 

12)  A  add.  ya.              1.3)  A  parigghaviyä.             14)  A  dajjhentiip?  15)  A 

pappnyacchft,,  B  punnacchä.           16)  A  ciutiyanti.           17)  B  bhinni.  18)  B 

^yaip.            19)  A  bandhu.           20)  A  bhayavunna,  B  bhaynpunna.  21)  A 
^ttaraiie,  B  tt&rona. 
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gacchämo?  Baladeyena  bhaniyam:  te^)  mabäpurisa,  ainhftQam"eva 
kule  samuppannft  parama-bandhay&.  na  te  ^paribhava-bnddhle  p*- 
loehinti.  na  Diya-kammo  vi  ghare  samägayäna  nitthnram  sam&janL 
tao  Kanheijam')  ^)evain  =  ti^)  padivannaiti^).  pattbiyä  te  päefaiip 
5  ceva  puvva-disim'angikMna  guhamäi^ä  sarlm-kantim.  Suratthä-desup 
ca  samnttariüna  sojantä')  Bäravaiip  bandhava-janam  ca  patt&  Hatthi- 
kappa-purayarassa  bähiin.  bha^io  ya  Kanbe^a  Baladeyo,  jahä :  ta^bA- 
cbab&o  mamam  bftbinti.  tao  Baladeyena  bhaniyam :  esa  gacch&mi 
turiyam  tuha  bbatta-päua-nimittaip ;  tmne  yi  appamatte^a  iha  aochi- 

10  yayvam.  jai  mama  gayassa  koi  ayäo*)  bojjÄ^)  eyammi  pure,  to*^ 
mabäsaddam  soüna  tae  ägantayyam~eyaip.  bbaniüna  gao  Baladeyo 
biyaena  samuyyabanto  V&sudeyaip.  patto  ya  Hattbikappaip  nayB- 
rim^O.  tattbaDbayarattba-puttoAccbadanto  räyä  pariyasaL  paylttbo^^ 
Balo  siiiyaccbam  niya-yattbena  samacoh&iui^a^^).  jfto  ya  tattba  loys- 

15  y^,  jahä:  uppäy'aggii^ä  B&rayat  sa-Baladeya-Kesaya-bandbaYa-j«^ 
samantao  da44b&.  tao  taip  Baladeyam  pamänenä  'hiyam  surüyaip 
ca*^)  dattbüna  jano  param  yimbayamniyagao^^)  bbanai:  aho  pamft- 
iiam,  aho  ruya-sampaya ,  abo  naayalancbanassa  yiya  kanti-somay&l 
eyarn    saläbijjanto^^)  Balo   gao  ^^püiy'äyaiiaip.    angallyagam  däcuja 

20  gahiyam  pahäna-bbakkbaip,  hattha-ka^ayarn  ca  däü^a  gahiy&  sura^^ 
pasannä.  tao  niggantuip  payatto.  gao  so  pura-dftram.  io  ya  daran- 
kkbiya-purisehirn  niyeiyain  ranno,  jahä :  koyi  Baladeyä'Qukäri  poriso 
coro  =  yya  paradba^a-yiya^QO  dftüna  ka^ayaip  ca  angaleyayarp  ca 
bhakkha-pänaip  gabeüna  niggacchai  =  tti.  tao  Acchadante^a  rai^li^') 

25  turiya-turiyani  sasankena  niya-balatn  saippesiyai]i.  jujjhiui|i^^)  ca 
Rämeija  saha  samäraddbaip.  kay&  Ramena  Karihassa  mahäsadda- 
rüyä  jaddba-sanntl.  bhakkha-pünaqi  ca  mottuQa  samtisanna-battbiin 
samärahiüiGia  Acchadanta-balaip  canneimi*äraddbo.  taya  ya  Janaddapo 
yi  jbatti  samägao.  bbanjiüi^am  ca  gopura-kayä^äitp  ginhiüi^a  naahä- 

30  pbaliham  tarn  Acchadanta-balam  cunneüi^a  kao  Acchadanto  yase. 
bba^iyam  ca  uebiip:  are  duräyära!  kim*ambäiiam  bähu-balaiii  pi 
gayam  ?  ta  bbunjasu  nibao  sa-rajjaip  =  ti.  paricatto  ambehim  esa 
yaiyaro  =  tti  bbaniüna  gayä  yana-saii4&-naandiyam"ujjftQam.  tattba 
ya  sam&galant'anisuya*  *)-pui?na*2)-loyanä :  namo  jinäi^am  =  ti**)  bba- 

35  niüna  sam&säium~äraddba  tam^anna-pftnarn.  cintiyain  ca  nebim:  aho 
taba  nd.ma  bbonjiiinam  eyarn  pi  paribbunjijjai  =  tti.  param  duddha- 
räo  cbubä-piyftsäo.  abayä  kim"ettiia^*)  soeiia?  jao  yanijiyarn  bbaga- 
yayä  ceya  bbayarnmi  sayya-bbäyftiiam'aniccattanain.  tao  kimci  jimi- 
üna  kay'üyamana-kammä  dakkhinä'bbimabain  gantutn  payatta.  pattä 

40  ya  *^Kosumb&'raijnam  näma  yanarn.  tao  ya*^  majja-p&n&o  sa-layana- 


1)  B  taip.  2)  A  pariipO,  B  para<^.  3)  B  <^e^  4)  B  om. 

5)  B  vi.  6)  A  padipunnaip.         7)  A  sointä.         8)  B  ävio.         9)  B  hi^i. 

10)  A  ti.  11)  A  ^ram.  12)  B  paittho.  13)  A  tuMaP.         14)  B  rh. 

15)  A  uvefi.         16)  A  sii&^  17)  B  pr.  m.  phüti®  verb.  kuti».  18)  A  om. 

B  a.  R.  10)  A  räyaiiit.  20)  B  jt^yhayain.  21)  A  aipsu.  2%)  B 

ppunna.         23)  B  om.         24)  B  ei.iu.         25)  B  kosuv&o.         26)  A  om. 
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bhattäo  gimha-käläo  mahäkheya-saipbhaväo^)  mahäsoyä'isayäo  pa- 
sejäo^)  punna-kkhay&o^)  V&sudevo  mahätanhäe  gahio.  bbaniyarn  ca 
^e^a:  bhäya')  ^)bh&i-yacchala,  taiihäe  mama  muham  parisusai^),  na 
samattho  slyala-vanani  jäva  gantuin.  tao  Baladeve^a  bhaiiiyaip :  ai- 
p&9a-Yallaba,  tumaiji  täva  päyava-cchftyfte  vlsamamäno  iha  cittba,  jäva  5 
ahaip  tnha  nimittam  jalaip  änemi.  tao^)  ya  koseya-vattbena  appänani 
samaccbäiüna^  Janaddai^o  pi^yam  ca  jän'uvari  kaüna  ^)soam"ära' 
ddho.  bhaniyaip  ca  Baladeveiia:  hiyaya-vallaha ,  appamattena  turne 
acchiyayvaip !  bbaniyäo  vana-devay&o :  esa  me  bh^yä^),  sayala-jana- 
vallaho  visesao  mama  dubiya-hiyayassa*®).  tft  rakkhiyavvo  tumhäna  10 
saran'ägao  =  tti  bbaniüna  gao  salila-nunittain  Half. 

ettb'   antare   ya*^)väba-vesä*nukAri    dhanu-vävada-hattho    diba- 
ra-palambanta-kucca *  ^)  -  dharo   vaggba-camma-päuo    *  ^^ma^ya-maraiia- 
nimittam    tam~uddesam~ägao  Jarakumäro.  tenani**)  ca  samaroviüna 
dbanuvaram  sam&yaddbiüna  nisiya-vänam  dürao  ceva:  ^^)bariiia-juvä.  15 
esa  cittbai  =  tti  p&yatale  mamma-paese  viddbo  Janaddano.  vegenarp 
ca  8amuttbiünam"inam*^  bbaniunräraddbo :  kena  bho  vinA  'varäbena 
p&yatale    eyam*abain   viddbo?    na   mae   avinnäya-vaniso   kovi  baya- 
puwo  pariso  =  tti.  td  siggbam-eva  gottam-appapo  kabeu !  tao  Jara- 
komärena  kudang'antara-tthiena*^  cintiyam:  na  esa  bari^o,  purisa-  20 
viseso  koi  eso!  gottam  ca  maba^^  puccbai;  tä  kabemi  niya-gottani. 
tao  bbaniyaip  Jarakumareiia :  bbo  abam  Harivarpsa-sambbavo,  Vasu- 
devassa  Jarftdevie^^)  ya^^)  putto,  pubaie  ekkavlrassa  Harino  jettbo 
bhayft,  Jarakumäro  näma.  bbayavao  Rittbanemi-jiriindassa  u*^)  soü 
ija:  Janaddanassa  JarakumärAo  raaccu  =  tti  vayanam"abaip  bandbu-  25 
yaggaip  pariccaeüna  vanain  vanena  paribindämi^*);  gaytiim  ca  bära- 
sa*^-varisäim  =  ti.  tarn  tubbbe  vi  parikabeba:  ke  tubbbe  =  tti.  tao 
Kai?bena   bbaniyarn:    ebi    ebi    piya-saboyara !    so    *barn    bbäyä  tuba 
Baladevassa  ya  kanlyaso.    tumarn  ca  maba  päria-rakkbari*attbam"ib* 
ägao.   jäva   nippbalo    esa    parissamo  jäo.    tä  turiyam"ägaccba !    tao  30 
Jarakumäro  Janaddariarn    samäsainkanto  samägao.    dittho    tabävibo 
Kanbo.  tao  so  ariisu-samupparma*2)-loyario  Jarakumäro  2^)  bäbä-ravarri 
karento**):  bä  bao  =  tti  ^^)dh\  durappa 'barn !  kuo  tam"iba,  purisa- 
saddüla,   *^)ägao  si?    kirn  vi\^^)  Diväyarieria  daddbä  Bäravai,  nattbä 
na   va  =  tti27)   Jäyava-jarui  ?    tao   Kanbena   sayaJatn  jabä-dittba^»)-  35 
suyani   se  kabiyani.    tivo  Jarakumäro ^^i  paläve  käum"äraddbo :    abo 
mae    pävenain    kayarn*^)  Kanbassa  ätittba  -  karariijjam !    tarp  kattba 
gaccbämi?    kattba  gao  sugao  bbavissämi?    bbäi-ghäyayain  ko  maip 
peccbium^®)  pi  sakkebi  =  tti  ?  jäva  esa  logo  dbarai,  nämarn  ca  tuba, 


1)  A  »aipsaviio.               2)  A  khayao.               8)  B  bhai.              4)  B  bhÄya. 

5)  B  parissusai.           6)  B  to.  7)  A  sama^.          8)  A  soium.           9)  A  add. 

»aha.         10)  B  hiyassa.        11)  B  um.  ya,  baha.        12)  A  kiiccha.        13)  A  ya. 

14)  B  tenlip.           15)  A  harai.ia.  lü)  B  om.  minaip.            17)  B  ditthiena. 

18)  A  mahain.              10)  A  Jaräe  devie.  20)  A  om.            21)  B  bindami. 

22)  B  bfiüra.             23)  B  Jurifi.  24)  B  karanto.          25)  A  dhiraduppamni. 

26)  B  mägao.       27)  B  iiaveti.  28)  B  ditfbaip.       29)  H  om.       30)  B  <»iyam. 
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Kesava,  täva  maha  päva-kärino  garihäO  suttha  hohi  =  tti.  toham- 
aham  piyam  karemi  =  tti  vana-v&so  abbhuvagao.  j&va  mae  niggfai- 
nena^)  vivariyam  samAyarlyarn !  kattha  te  räyftno')  ?  kattha  v&  tAiini 
viläsini-sahass&im  ?  kahim  vä,  Janaddana,  te  kumftra-samühft^)  ?  tao 
5  Kanheria  bbaniyarn :  bho  narindo ,  Jarä-nandana ,  kahiyaiii*eya  bha 
gavayä  Rittbanemisäminä  jinindena,  jabä  saipsäre  sattÄna  mya-kam 
ma-dosena  sulabäini  ceva  vasana-saya-sabassftim.  avi  ya 

jam  Jena  kimpi  vibiyam       subam  ca  dukkham  ca  pavya-jamniai|imi 
tarn  so  pävai  jlvo       vaccai  div'antarain  jai  vi  || 
10  jam  Jena  kayam  kammam       anna-bbaye  iba-bhave  va  saham"a8iiham  | 
tarn  tena  päviyavvam       nimitta-mettam  paro  hoi  || 

tä  m&  kunasu  uvveyam!  na  tumam*ettbam~ayarajjhasi ;  kammaip 
•'^)ceyil  'yarajjbai.  na  ya  bbavai  annabä  jina-bbftsiyam  =  ti.  tä  tiu 
maip  Kottbubba-manim  maba  vaccbattbala-saipt^yam  gabeü^a  gaccha 

15  Paiidava-sayäsam !  säbiyavvo  ya  tae  esa  vuttanto^).  bbaniyayyft  ya 
mama  vayaneiia,  jahä:  ^)Doyai-samänayana^)-k&le  aggao  sam&gaebim 
maha  sämattha-parikkbana-nimittam  raho  na  pesio=tti  mae  say^ 
yassa-barai^am  käüiia  niddbädiyä,  tarn  khamiyayyo  mamä  'varäho; 
kbamä-pabanä  bi  sapnrisä  bavanti^),  yisesao  bandbaya-janammi*^).  tao 

20  suttbu  gantum  na  Ibae  Jarakum&ro.  tao  Kanbena  bhaiiiyain  pu^o: 
mabäbbäga,  gaccba  siggbam!  jänasi  ceya  mamo  'vari  sineha-parä 
yariam  Baladeyaip.  mama  tanbft-yoccbeya-nimittam  salilam'annesmip 
gao-,  ägao  ya^*)  mam  peccbiüua  maranäVattbam  tamam  y&yäehi  = 
tti,  tä   gaccba  gaccba  tebim  ceya  paebim  turiyam!    tao  päya-talÄo 

25  b^nam~uddbarium  gao  Jarakumäro. 

Väsudeyo  yi  yeyanft-samuggbäyam  gao  namokkäram  karemn" 
äraddbo:  namo  parama-püyä'mbftnaip  arabantänam'^,  namo  suba- 
samiddbänam  siddb&nam,  namo  pancayib'äyäram~äyarant&nam  äyari 
yänam,  namo  sajjbäna-ray&nam  uyajjb&yänam,  namo  mokkba-s&hayä- 

30  nam  sähünam !  namo  Bittbanemii^o  jiiiindassa,  jo  sayala-sanga-paricca 
yanarn  käu  na  nikkbanto  mabämunt!  tao  tana-samtb^ram  raiüna  yatthe- 
nam  samuccbäiüna^^   sartram'appano  ylra-sayanijjammyagao'*)  ein 
tium'äraddbo :    dbannä   te  Samba- Pajjunna-Niraddba-Säraiia-pamahä 
komärä  Jäyaya-janä  ya,  t&  ya  Ruppini-pamuhäo  deyio,  je  sayya-sanga- 

35  pariccftyaip  käüi^a  bbagayao  samlye  nikkbantä!  abam  puna  dokkba- 
bbägl  akaya-tavEMjcarano  ^  ^)  marämi  =  tti.  äuya-pajjayasäne^^)  yisu- 
mariya-suba-bbäyo :  abo  akärana-yerinä  Divö,ya^iena  nayarle  Jäyaya- 
kulassa  ya  ekka-pae  =  cciya  kbao  kao  =  tti.  t&  mab&päyo  khu  so 
nibantayyo  =  tti    asuba-parinäma-pariiiao    kälam   käüna  yarisa-saha- 

40  ssam-cgarii  jlviüna  gao  taiyäe  pudbavie*"). 


1)  A  garahA.  2)  A  ^g,  B  gf^hn.         3)  B  rnino.  4)  MSS.  samuhä, 

B  verb.  !»amühä.  5)  A  ceva  ava®.  fi)  B  vo*\  7)  A  Doveya.         8)  A 

samftnayana.  9)  B  ®ya  sappurisä.     Lies  hunti,  um  einen  Äryäpada  2u   er- 

halten. 10)  B  Janatti.     Das    folgende  tao  viell.  für  jao?  11)  A  om. 

12)  B  Rn9.  13)  A  samo®.  14)  B  uva».         15)  Mss.  tavacarano.        16)  A 

add.  yä.  17)  B  add.  a.  K.  närao  samuppauno. 
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Baladevo  vi  vegei^a  salilaip  nalinl-patta-pudae  gahiüiia  vivarlya- 
sauQa-pakkhulijjanto^)  Kanba-samlvam~ägao.    pasutto   eso  =  tti  t^a- 
viüi^a   salilaip    cintei:    suyau   täva  esa  me  hiyaya-nandano.    pacchä 
suha-vibuddhassa    payacchissämo    se   jalam.     nehena    samäula-mano 
na  =  yftQai:   mao  =  ttL    tao  kimci  kälaip  padiväliüi^a  Baladevo  sa-    5 
m&sanno  niyacchae  Kanham  kasina-macchiyähirp  parigayaip ;  datthü- 
naip    ca    bhlo   Hall    mubäo    vattham~avaiiei  ^).    tao :    bä   mao  =  tti 
muccbäe  pa^io   dbasatti   dbaranlyalarnmi.   paccägaya-ceyanena^)   ya 
mahanto  slba-nfto  kao  tabä.  jabä  sävaya-kulain  van  am  ca  kampium* 
ftraddbam.    samlavium'ftraddho :  Jena  me^)  esa  bbäy&  biyaya-vallabo  10 
pubale  ^)ekka-vlro  niggbinena  durappa^ä  väväio,  so  me,  jai  saccam 
8iiba4o,  to  den  daipsanam!   kaham  vä  sutte  pamatte  väule  vä  pa 
barijjai?  t&  nünam  so  purisä'bamo,  na  sappuriso.  evam'ucca-saddena 
bhai^aoto    Balo    vanaip    samantao    paribindiüna    puiio    vi    Govinda- 
p&sammvagao.  sam&gantünam  ca  ucca-saddena  rovium^^)  payatto:  hä  15 
bb&uya,   bft  Janaddana,   bä   subada-mabäräya ,   bä  Hariyanda!    kirn 
te  rovftmi?  kiip  sobbaggam,  kirn  vä  dbirattanaip  balam  vai^nam  rüvam 
Tft  ?  bbaiaasi^)  ya :  pio  me  Balo  bbäyä.  tä  kim*eyam  vivarfyattanam, 
Jena   me   väyaip   pi   na   desi?    kirn   vä   tae   viixübio  egftgi^  karemi 
mandabbaggo?    tft   kattba   gaccbämi?    kattba   cittbftmi?    kassa  ka-  20 
bemi?   kaip^  paccbämi?   kam  saranam'uvemi  ?    ^)kam"avälabbämi  ? 
^^kassa  rüsftmi?  sawabä  samatto  me  jiya-loo:  bbo  bbo  vana-devayä! 
kirn    tumbäna    samappie    Janaddaiie    evam-uvekkbium^*)"uciyam? 
ebi**)  ebi  Janaddai^a!  kim"'')akanija-suyam  karesi?  kirn  me  tuba'va- 
raddbam?    bbayavafo  devayäo,    eba!    mamo  'vari  kuviyam  pasäeba  25 
kämnnay&e  Vasadeva-nandaiiam  saboyarara'*)!  esa  divasayaro  attba- 
selam  *uvagaccbai.    i&    samuttbebi!    sanjbo Väsana  -  velä    samuttbiyft. 
uttama-piiris&   na   soventi*^)    sanjbäe.    kba^a-mette   ya  gae  bbanai: 
rayani  babaFandbayärä   samägayä,   küra-sattä  paribbamanti  saman 
tao,   sivft  ya  bberave  sare  karemftn!  viyarai.   evam  ca  palavantassa  30 
pabbäyä  rayani.  pnno  bbanai:   bbäuya  samutt^i^bi,  süro  samuggao! 
jftbe  na  nt^ei,  täbe  ^'O^eba-mobiya-mano  Baladevo  mayagaip  attano 
khandbe   samftroviya*')   payatto   giri-känanesu  bindiuip.    täva  ya^*) 
sam&gao  se  '^)varisäyälo. 

ettb'  antarammi  so  Siddbattbo  särabl  devattam  patto.    obi-nä-  35 
nena  Balam  peccbiüi^a  mabantam  dukkbam'ävanno.  cintinm-äraddbo : 
abo   nebä'nur&ena   Kanbam   kabam    Baladevo   vodbum^ädbatto?    tä 

•  •  •  •  •  •  • 

bobemi    nam   bbäu-vaccbalam  Baladevam.    tao   devena  pavvayammi 
rabavaram   samuttärento  puriso  viuwio.   so  ya  rabo  asamai^asam* 
abbisaranto   na   pawayammi  bbaggo,   bbümfe  samäe  saya-sikkaram  40 
gao.  so  ya  sandbium'ädbatto.    Baladevena  bbaniyam:    bbo  muddba- 


1)  B  paraku^.            2)  B  uva*^.            3)  A  ®nam  om.  ya.  4)  B  mama. 

5)  B  ekkalla.           6)  B  abhnnasi.            7)  A  okak!.           8)  MSS.  kiin.         9)  B 

verb.  kirn.           10)  B  verb.  kassai  sami.     A  om.  diesen  Satz.  11)  B  ^yam. 

12)  B  e.         13)  A  aniia.         14)  A  sahoyara.         15)  A  soyanti.  16)  A  neya. 
17)  B  V«P-         18)  B  yÄ.         19)  A  varisa<>. 
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purisa,  jo  esa  raho  giriyade  na  bfaaggo  citlnnio  ya  same^)  pahammi, 
tarn  kf^am  tumaip  khan4äkhanda-gayani*iyänii|[i  sandhinmncchasi? 
devena  bhaniyain:  jo  esa  Kanho  auegesa  jujjha  •  saya  -  sahassesn 
jujjhamäno  no  nivÄio,  so  iyänim  jujjham*)  vinft  vi  mao,  jay&  ji- 
5  vissai,  tayä  raho  vi  punan-i^avo  bhavissai.  pu^airavi  ya  pnriso  siü- 
pattesu  pauminto  royium"ftraddho.  Balei^a  bhaniyam:  silä-pat^esn 
roviylk  kaham  pauminio  rohanti^)?  devena  bhaniyam:  esa  te  bhäyä 
jayä  jivissai,  tayä  pauminio  ^)parohissanti.  tao  thov'antaram  gao 
tinduini-rakkham  niddaddha-thänu-sarisam  salilena  sincantam  narani 

■  •  ••■  ••  •• 

10  bhanai:    kaha   esa   niddaddha-rukkho  jalena    siccanto^)    vi    pallave 
muncihii?  devena  bhaniyam:  jayä  eyarn  tuha  khandha-tthiyain  ma 
dayatp*)  jlvissai.    tao    thov'antaram   gao  govain^  gävi-karodina  ha 
riya-tan&iTp  dentam®)  pecchai.    bhaniyam  Baladevenam:    att-hi-bhüyä 
ima  gäv!  kayä  hariena  puno  jf vissai^)  ?  devena  bhaniyam :  jay&  esa 

15  Kanho  tuha  bhäyä  jivissai. 

tao  laddha-sannena  Balena  cintiyam:  kirn  me  bhäyä  apar&iya- 
puvvo  raao  =  tti,  jeija  vaii'antara-tthio  kovi  mamam*®)  evamidla- 
vai  V  tao  devenam  Siddhattha  -  ruvam  k&üiia  bhaiiiyam :  ahaqi  so, 
mahäbhaga,  Siddhattho,  jo  tuha  puvva-bhave  sarahi  äsi.   ^^)Arittha' 

20  nemi-samino  pasäyao  devo  samuppanno.  bhaniyam  ca  turne  puwam- 
asi,  jaha :  'haip  ävalsu  padibohinio  tume  =  tti.  tao  *ham  tuha  pa<}i' 
bohaii'attham~ägao.  t&  pariccayasu  soyaip,  avalambehi  dhtrayain!  jao 

tumhärisii  vi  purisä         jai  vihurijjanti**)   ^*)duttha-soenaip  | 
to  kattha  thiram  hohf         dhirattam~anindiyara  bhuvane  || 

25  kirn  ca:  a-niväriya-ppasaro  maccü.    jao 

'^)guru-parakkama-hariya-nara-naha 

Bala-Kesava  samhariya, 

cakkavatti  balavanta  khan4iya, 

jaya-bandhava  atula-bala 
30  jinavarinda  haya-vihi  vihandiya 

sura  danava^^)  khayarindu  gaha       candu  dinindu  na  cukka  { 
dutthu  Kayantahim  kesarihi       tihuyani  kovi  na  sukka  || 

fivi  ya 

so  natthi  =  cciya  bhuyanammi  kovi  jo  khalai  tassa  mähappani  | 
35       sacchanda-cärino  savva-verino  haya-Kayan tassa  || 

siyanti  savva-satthiii  tattha  na  kamanti  manta-tant&itn  | 
addittha-paharayainmi       tammi  u  kirn  porusain  kuQai  || 

tft    sarpthavesu  appayaiu.    annain  ca:    jani  saminä  puvvam"eva 

bhaniyai|i ,  jahä  .Jarakumärao  Janaddanassa  maranani ,   taip   taha  = 

40  cceya^*^)  jayain.    Balenam   bhaniyam:  kaya  una  Jarakumärena  Kanho 


1)  B  add.  ya.  2i  B  Juddhain.  3)  A   rohenti.  4)  B  pR 

f))  B  siiicinto.  G)  A  kliGvacjiymn.  7)  B  govo.  8)  B  deute.  9)  B 

add.    a.  K.    tti.  10)  B  inama.  11)  B    riddlii.  12)  B    vihuniO. 

13)  A  daddha.  14)  Der  Toxi    dieser  Uaddhä-Stropho    ist   lu  A  ganz  ver- 

derbt, so  dass  ich  nur  B  berücksichtige.        15)  B  dä^avuddha.        IG»  B  cceva. 
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vi^ivälo?  tao  deve^a  Jaraktunära-yaiyaro  vi  sawo  se  parikahio^) 
t&va  jäva  pesio  Jarakumäro  PandavAnam  samlvainmi.  tao  Balena 
bhaniyaip  nehena  Siddhattham*alingiüna :  bho  kim'iyäniip  käyavvani 
=  ti.  devena  bhaijiyam:  sawa-sanga-pariccAyaip  käüna  sämannam- 
a^ucitthasu,  sambharasu  Aiittbanemi-jiniDda-Yayanäim:=ti'^).  tao  5 
Balena  bha^iyam:  su^thu  mae  pa4ivamiam,  jam  tume^)  bbaniyam, 
saipbhariyäiip  ca  bbayavao  vayanäim.  tä  kattham~eyain  Harino 
kalevaratp  karissämo^)  ==  tti.  devena  bbaniyam:  donbain  naina  majjbe 
puline  nijjbämemo^)  tittbayara-Sagara-cakki-Baladeva-Väsudevä  ya 
puyam'arabanti  *»)  =  tti  püyam  karemo.  tao  tehim  nai-samgama-pu-  1 0 
linaipmi  ^baviyam  Hari-kalevaram.  kayä  ®)puppha-gandba-dbüv'äina 
püyä  ^)madammi,  daddham  ca  tarn. 

etth'  antarammi  bbagavayd,  Rittbanenai-säminä  näüna  Baladevassa 
pawajjä-samayarp    vijjähara-samano  pesio.    tam-müle  ya  Bämo  pav^ 
vajjaip  sammam  padivanno.  uggam  ca  tavaccaranam^)  Tungiyä-giri-  15 
sihare    ^)kareum~äraddbo.    Siddbattbo   vi   puwa-nebena  rakkhanain 
karento  taipmi  ceva  ci^tbai. 

iyaro  vi  Jarakumäro  dakkbina-Mahuram  sampatto.    dittbä  Pan- 
davä.  samappio  Kottbubba-manf.  Bä.ravai-viui\s*äi  savvaip  Pan4avät^a 
kahiyaip  t&va  jäva  iham  sampatto  =  tti.    Panda vä  vi  mabäakkandam  20 
käü^a   '")varisa-mettam  peya-kara^ijjam  käuna  Jarakumärassa  rajjaTp 
d&üna   bbayavao    samtve*^)   patthiyA.    etth'antare    ya   bbayavayä**) 
sama^a-parivuijo    caunänt  Dbammagboso    näma   anagäro  Pan4aväna 
nikkbamanattbara  pesio.  pavvftviyä  ya  Pandavä  payat^A  ya*^)  bbaya 
vao    samfvaip.    cbattb'attbama-dasama-duvälas'addbamäsa-mäsa-cbam-  25 
m&s'äiyiiim  kbamaiiäim  karentä  täva  gayä'^),  jäva  bbayavam  b^asa- 
him  joya^ehim  cittbai^^)  =  tti.    cintiyam  ca  nebim  :  kallam  Ri^^ane- 
mi-sftmira***)  peccbissämo  =  tti.  tattb*  eva  rayaijl  gamiyä.  pabb&yft  ya 
rayani.  eebim  janavayäo  nisuyam,  jabA:  bbayavaip^^  üjjinta-pavva- 
yaipmi    mokkbam    gao=tti.    tao^**)    te    mabantaip    dukkbam-uva- 30 
gayä'**).    Pondarlya  -  pavvayammi    päovagamaijaip    käüna    mokkbani 
gaya  =  tti.    äie   ya    nava-Dasärft    Samuddavijay'äiyÄ    bbayavao    ya 
ja^api  Gayasukumäla-pavvajjiVkftle  pavvajjara  käüna  devalogaip  gayä. 
*")Ruppini-pamubäo   mokkbam   gayäo.     Doval  Rftyamal-sayftse  pav- 
vajjaip  kftüna  Accuyani  kappam  gayä.    B&ravai-d&be  Vasudevo  Ro>  35 
hini  Deval  ya  devalogam  gayäiip. 

io  ya  bhagavainBaladeva-risiTungiyä-giri-sibare  mabäkattbam**) 
tavaccarai^am^^)  karento  vibarai.  tarn  ca  satta-sattamiyft  padimä. 
iroft:  padbame  sattae  ekkekka-dattim  bboyanassa  padigäbei,  ekkekkaqi 
p&^agassa.    docce  sattae  do  dattfo  bboyanassa  padigäbei,    do  pftna-  40 

1)  B  kahio.  2)  A  ®Mtti.  3)  B  turaam.  4)  A  ^mi,  vieU.  sam- 

kar"?  f))  B  pulinanimi  jjhftmemo.         G)  A  piishpa,  B  puabpha.         7)  A  om. 

bis  taqa.  8)  B  tavacaranam.  9)  A  karium.  10)  A  varasa,  B  virisa. 

11)  B  »va.  12)  A  bhag*>.  13)  A  vor  pay<>.  14)  A  mayä.  15)  B 

citthati  tti  verb.  citthai  tti,  A  cititti.  16)  MSS.  <^sami.  17)  B  UjjeyanU. 

18)  B  to.  19)  B  avagayü.  20)  V-  21)  A  kadam,  B  kaddhaip. 

22)  A  caranaip. 
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gassa;  tacce  sattae  ti^ni  dattio^)  bhoya^assa  padig&hei^),  ti^^i  p&^a- 
gassa.  jäva  sattamae  sattae  satta  dattio  bbojapassa  pa^ig&hei,  satta 
p&^agassa.  esä  satta -sattamiyä  bhikkhü-pa4ini&  ')eg'ü9a-paDnAsfte 
räiipdiebim  ekke^a  ya  cbannaue^a^)  bbikkba-saepa^)  abftsuttai|i  ftri- 
5  biyä  bhavai.  iyänim  attb'attbamiyä  bbikkbü-pa4im&.  pa^bame  a^thae 
ekkekkam  dattiip  Isboyai^assa  pa4ig&bei,  ekkekkaip  p&Qagassa.  biyae 
attbae  do  dattio  bboyai^assa  pa4igäbei^),  do  pft^agassa.  jäva  at^hame 
aitbae  a^tba  dattio  bboya^assa  pa^ig^ei^),  attba  pftnagassa.  evaip 
esä  attbamiyä  bbikkbü-pa4imä  causa^tble  r&iipdiebün  dobi  ya  aftbA- 

10  siebiip^)  bbikkbä-saebiip  äräbiyä^)  bbavai.  evam  ee^a  kame^a  na?»- 
navamiy&-dasadasamiy&o  karei.    evaqi  päe^a  pakkbAo  mäsäo. 

ta9a-^)katt^ba-b&raebim  vana-cbindaebim'^)  ca  dinnaip  pblksuyam, 
esanijjani  ca  pärei.  tebiin  ca  kattba-bäraebiip'^)  jaQavayassa  räl- 
Qaip   ca   kabiyaq[i,   jabä:    kovi   mabftsatto  diwa-ruvo  puriso  tavain 

15  karento  va^e  cittbai.    tao  te  narä'bivft  saipkbnddbft  cintanti:  ko  yi 
ambänammvari   tavam   karei  vijjam  vft  slkbei  rajja-kankbi.    t&  gan- 
tü^aip   tarn  viddbaipsemo.    tao  sannaddba-baddba-kavayft  n&Qftyiba- 
gabiya-pabaraQä  yiyiba-jä9a-YäbaQa-samärü(j[b&  gayä  B&aia-risi-sam& 
sannam. 

20  io  ya  te^a  Siddhattba-devei^a  bbagavao  Rftma-risi^o  pftya-müle 

mabftkaräla  -  mabäbibbaccba  ^  ^)  -  darpsanä  tikkba  -  nabar'agga  -  d&ra^a- 
samujjayä  vibuya  •  kesara-sad'uggbäyä  viuvviy&  8lba-sai|igbfty&.  tao 
te  narindä  dur&o  ceva  bbiyä  panamiüna  mabappabbftvaip  Baladeya- 
risiip  duyam  padiniyattä.    gayä  niya-mya-tb&mäim^^).    loa  Narasibo 

25  =tti  kbäim  gao  Baladevo. 

evam  bbagavam  anudiyabam  uvasama-rao  tavaq[i  karei.  tassa 
ya  sajjbäya-jjbäna-dbammakabäbim  akkbitta-citt&  vaggba-sfba-cittaya- 
süyara^^)-saraba-sambara-barin'äiQO  babave  uvasamaip  gayft.  kevi  sA- 
vayattanam  patt&,  kei  bbaddayä  j^y^»  ^^i  at^asanaqi  pa^ivannft,  kei 

30  käussaggega  tbiy&*  uvacittbantä  päsa-parivattiino  paricatta-maips'- 
dbiirä  Räma-risiip  pajjuv&santi.  tattba  ya  barina-juväno  ego  bbaga- 
vao*^ Rftma-muniijo  puwa-bbava-sambaddbo  jälsaro  atva  saiiivegam* 
ävanno.  jattba  jattba*^)  bbagavam  Räma-munt  bbikkb'äi-kajje  yiba- 
rai,  tattba  tattbani'aggao  pabävai'^). 

35  aniiayä  Baladevo  vi  m&sa-p&raQae  bbikkb'attbä  egammi  nagare 

pavisanto  egäe  tarunle  küva-ta<Ja-ttbiyfte  küva-jalaip  ka^^biu-k&m&e 
di^tbi-goyararp  gao.  tao  tie  Baladeva-rüvä'isay'-akkbitta-biyayfte  tag- 
gaya  -  cittattanao  kundaya  -  ka^ t^a  -  bbantte  *  ^)  niya  -  ka4iyarutt&riya- 
puttassa   kanfbe   pAso   dinno.    tao    oyärio^*^)    kuve.    evarp  ca  Bala- 

40  deve^a   dit>(bam.    tao  saipvegammvagao :    abo  me  debo  vi  a^aftba- 


1)  B  om.             2)  B  ek^.           3)  A  chana^,  B  channau  add.  a.  R.  iiam. 

4)  B  verb.  ^sanaena.           5)  A  om.          6)  B  om.         7)  A  atthäsiehi.  8;  A 

statt  bhi^  nur  yAsam.              9)  MSS.  kat(hä.              10)  B  bindiehiip.  11)  A 

ka(thähärehim,  B  ka^thab^rohiin.                12)  B  cintanti  verbessert  aus  einte,  A 

cinteti.               13)  MSS.  %ibhatsa.               14)  B  vAsäim ,   verb.  h.  R.  th&nftim. 

16)  A  sasaka.          16)  B  <>vayÄ.          17)  A  om,  B  über  der  Linie  2.  '     18)  B 
•vei.         19)  B  <>tie.         20)  B  1.  bd.  uss&rio. 
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hen  p&Qi^aiii!  [ti  cintiyaip.  tarn  ca  bälayaip  anukamp&e  moyä- 
TeüQa]').  tä  sampayam  jai  tattha-tthio  itthiyähim  adissarnft^o  bhi- 
kkhaip  labhissÄmi ,  tfthe  ge^hissam,  na  annafaä.  evam'abhiggaham 
genhiya^)  tao  ceva  niyattiyaip.    taqi  ceva  vaDam  gao. 

annayft^)    pahäna-dära-nimittarn    rahayärä    tattha    vane    ägayä     5 
rukkhe   chindanti.     Baladevo   vi   mäsa-päranae   bhoyan'ujjaesu   tesu 
bhikkh'attb'ägao.    hari^ao   vi   anumagga^)- olaggo^)   gao.    tao    Bala- 
devaip  datthü^a  rahay&ra-sämiii&  cintiyam'') ;  aho  amhaip  puD^o'dao, 
iaip  Mamtthalle   vi  kappapäyavo  pattö.    ^o  se  ruvoVasama-tey'äi- 
saippayäo!    ta   kayattbo   puQ^a-manorabo    ahaip,  Jena  me  risi  bhi    10 
kkhä-nimittam*ägao.    tä  karemi  eyassa  bhikkbä-däne^a  vigaya-kalu- 
sam'appänam  =  ti  cintiüna  sirarnmi  kaya-kar'anjaliu4o  ')dharaniyala- 
nihitta-jänu-juyalaip    pa^amiüna    bbatta  pä^aip    gaheüna   samu^tbio. 
moQiQä  vi  dayya-kbetta-käla-bbäva-parisuddharp  =  ti  näü^a  pa4igä' 
hiyam.    teiia   da^a-phalena   devaloy'äuyam'anubaddbam  rabag&rena.  15 
harij;^ao   vi    ^)garuya-muni-bbatti-mggaya-bäba^)-samuppanna-loya9a- 
juyalo   vaga-chindae*®)    munirpmi  ya  puno  pu^o  pasanna-mantbara- 
nibaddba-di^t^i    cintium*äraddbo :    aho    dhanno   kayattbo   esa    vana- 
chindao;    soladdbam -eyassa ^^)    männsattaip^^),   jei^a    esa   munivaro 
'')padilftbbio  =  tti.    aham  pui^a  mandabbaggo  kamma-dose^a  tiriya-  20 
jft!  j&o  asamattbo  erisam  mabätavassim  pa^iläbbeurp.    tft  dbir-attbu 
me  jäte!    ettb'  antare   naabäväya-vihuo  addba-ccbinna-p&yavo   vana- 
chinda'Baladeva-barinänam'uvari  niva(}io.    vimakka-pänä  ya  ti^iii  vi 
te  Bambbaloyakappammi  Paumuttare  vimäne  devä  samuppannä. 

Baladevo    vi    varisa-sayaip^^)     sämaQn&'QUpälaneQaqi  visi^tba-  25 
yara-rüva-sainpayä-bboga-samudao^^)  j&o.    tao  Baladevo    obinä  Kan- 
ham    nebei^a   paloium'äraddbo ,    j&va   taiyäe  naraya-pu4bavie  samu- 
ppanno  mabftdukkbam*anubavanto  di^tbo.   siggbam  veuvviya-sarirarp 
k&nna    gao   Ka^ba-samtvam.    tattba  divva-mani-ppabbä-samujjoyam 
k&üi^a   dittbo   Janaddano.    bbaniyaip    ca   Balena:    ai   bbäu-vaccbala  30 
Kai^ba,  kim*iyänim  karemi  te^^)?  Kanbena  bbaniyarn:  puvva-kamma- 
dosa-samubbbavam  dukkbain  anubbavä.mo,  na^^)  ettba  koi  padiyäram 
kareum  samattbo.    tao  Balena  dohi  vi  bäbäbitn  samuppä^io  Kanbo 
samuddharijjamäno  ^  ^)   navanlyara"iv*  äyavena  vilijjae.    tao  Kanbena 
bha^iyaip :  munca  munca !  mania  sut^bayaram  dukkbam  samuppajjai.  35 
tft    gaccba    tumam    Hharabaväsatn !     tattba    gantüna    gayä.-kbagga- 
sankba-cakka-dbärinani  piya-väsa-parib&^aip  garula-ddbayam  mamaip, 
appänam    bala-musala-dbäriiiam    nil'ambara-paribäQam   täla-cindbani 
sawa-loe  nvadarpsesu!    tao  Balena  taba  =  tti  pa^ivannam.  ägantü- 
naip   ca   diwa-vimä9*A.rü4bo   tattba  Dämoyara-Baladeva'rüvam    viu-  40 
witüs^a  loyammi  damsei*^)  visesao  veriyäna**)  purao.    bbapiyaip  ca 


1)  A  om  [  ],  B  a.  R.  2)  A  gi^.  .3)  A  add.  ya.  4)  A  maggao. 

5)  A  anulaggo.  6)  A  vittiyaip.  7)  A  dharani*^.  8)  A  gaya.  9)  A 

T&ha.     '        10)  A  <>esu.  11)  A  eyaip.  12)  B  m&na».  13)  A  %io. 

14)  B  Obh&gi.  lö)  B  varasa,  A  sÄya.  16)  A  *>yao.  17)  B  verb.  to, 

A  ti.  18)  B  no.  19)  A  add.  ya.  20)  A  dariseL  21)  A  vairiyai>a. 


508    Jcicohiy  Die  Jaina  Legende  ron  dem  Untergänge  Df>dnwat€». 

Baladevena,  jahä:  tiya-caukka-caccar'aisa  amha  ravaip  karefaa!  amhe 
sagga-samhära-käri^o  Devaloyäo  samägacchämo,  poQO  yi^)  gacchämo^), 
nänä-pagärehim  kflämo.  Bäraval  amhehim  niminiy&,  puno  amhehiip 
ceva  samhariyä  samudde  pakkhittä.  to  amhe  ittha^  k&rana-piiri8&. 
5  tao  loena  sasambhameQa  taha  =  tti  padivannam.  kayam  ca  sawam 
samäitthatn.  tao  paraipparaena  erisä  pasiddhi  jAy&.  Baladevo  Ti 
evam  käüna  gao  devaloyam.  tao  cuo  bärasama-Amama-titthajara- 
Kanhajiva-titthe  sijjhihi  =  tti. 

^)nayar'&isu  samiddha-kulesu  na  tahft  dukkaram^)  bhikkh&-jä.ya' 
10  iiain  jahä   ranne   kattha-tana-haray'äisu.    ao^)    imena  jahÄ  ahiyftsio, 
tahft  ahiy&siyavvo  jayanä-parisaho  =  tti. 


Uebersetzung. 

Es  war  einmal  eine  Stadt  namens  Dv&ravati.  Die  war  von 
den  Göttern  erbaut,  ganz  von  Gold  und  reich  an  jeglicher  Herr- 
lichkeit. In  ihr  der  König  Väsudeva^),  Kaiser  über  die  Hslfte 
Bharata's.  Seine  Brüder  waren  Baladeva  und  JarakumÄra,  beide 
älter  als  er  selbst.  Deren  Vater  war  Vasudeva.  Eine  seiner 
Frauen  war  die  Königin  Jarä.  Nach  ihr  wurde  ihr  Sohn  Jara- 
kumära  genannt.  Diese  (drei  Prinzen)  zusammen  mit  Samba,  Pra- 
dyumna  und  andern,  im  Ganzen  35  Millionen,  Prinzen,  in  Gresell- 
Schaft  von  vielen  üunderttausenden  schöner  Frauen,  genossen  die 
Freuden  der  Herrschaft  und  andere  Vergnügungen,  wobei  ihnen 
jeder  Wunsch,  kaum  gedacht,  in  Erfüllung  ging. 

Einst  nun  kam  unser  Herr  Arishtanemi,  der  ehrwürdige  Arhat, 
der  Allwissende ,  doi*thin  um  irrende  Seelen  ^)  zu  belehren.  Die 
Götter  bereiteten  ihm  den  Empfang.  Es  kamen  aber  (zu  der 
Versammlung)  die  Catumikäya  Götter,  die  Yädaver  und  Vasu- 
deva. Der  Ehrwürdige  (Arishtanemi)  lehrte  die  Religion.  Nach 
beendigter  Predigt  fragte  ihn  Vasudeva:  durch  wen,  und  auf 
welche  Veranlassung  hin  wird  diese  gotterbaute  Stadt  Dväravatt, 
die  so  reich  durch  ihre  Schätze,  Gold,  Edelsteine,  Ländereien,  Wagen 
und  Pferde  ist,  das  Geschlecht  der  Jadava,  so  wie  auch  ich  unsem 
Untergang  finden  ?  Der  Ehrwürdige  erwiederte :  Venmnm,  o  König ! 
Hier  lebt  ein  Asket  Dvipäyana.  Den  werden  die  von  geistigen  Ge- 
tränken berauschten  Prinzen  Samba  etc.  verhöhnen,  und  darum  wird 
er  Dväravati  vernichten  und  den  Untergang  des  Yädaver  Geschlechtes 
bewirken.  Dieser  lebte  früher  als  brahmanischer  Asket  namens 
Pärä9ara  in  einer  Asketen  -  Eremitage  vor  der  Stadt  (y)aurinagara. 
Seinen  Namen  Dvipdyana  (Eiländer)  hatte  er  von  dem  Umstände,  dass 

1)  A  puno.  2)  A  ttha.  3)  B  nair^\  4)  A  dakkhamkaraip. 

5)  A  om. 

1)  bhaviya   ist  wohl  bhavika  und  nicht  bhavya,    wie  ich  früher  annahm. 

6j  Seine  anderen  Namen  sind  Krishna,  Janftrdana,  Hari,  Haricandra, 
Go\'inda,  Kc^ava;  sein  Bruder  heisst  Baladeva,  Bala,  Halin,  K&ma. 
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er  einmal  ein  ausgelassenes  Mädchen  kennen  lernte  und  sich  mit  ihr 
nach  einer  Insel  des  Yamimä-Stromes  begab.  (Dieser  lebte  nun 
dort  seinen  BussübuDgen ,  im  Gelübde  der  Keuschheit,  und  alle 
drei  Tage  nur  eine  Mahlzeit  zu  sich  nehmend.  Ihm  kam  zu  Ohren, 
dass  unser  Herr  Arishtanemi  der  Ehrwürdige,  Allwissende,  All- 
sehende erklärt  habe,  von  ihm  (Dvfpäyana)  würde  der  Untergang 
von  DvftravatI  und  der  Y&daver  ausgehen.  Da  ging  er  in  einen 
anderen  Wald  bei  sich  denkend:  das  ist  arg;  wie  soll  ich  es  voll- 
bringen ?) 

Was  nun  deine  Frage  nach  der  Ursache  deines  eigenen  Todes 
betrifft,  so  vernimm,  dass  du  durch  deinen  älteren  Bruder,  Vasu- 
deva's  und  Jarädevl's  Sohn,  Jarakumära  den  Tod  finden  wirst. 

Da  richteten  sich  voll  Kummer  und  traurig  die  Blicke  der 
Yftdaver  auf  Jarakumära.  Der  aber  dachte  bei  sich:  Furchtbar, 
Entsetzlich!  wie  soll  ich  selbst,  der  Sohn  des  Vasudeva,  meinen 
jüngeren  Bruder  umbringen  können?  0  grosse  Sünde!  In  solchen 
Gedanken  verabschiedete  sich  Jarakumära  von  den  Yädavern  und 
sagte  ihnen  Lebewohl.  Um  den  Janärdana  zu  retten,  erkor  er  das 
Waldleben. 

(496)  Als  Jarakumära  davongegangen  war,  kam  .dem  Hari  und 
den  übrigen  Yädavem  ihr  eigenes  Ich  werthlos  vor.  Es  verbeugten 
sich  alle  Yftdaver  vor  dem  ehrwürdigen  Arishtanemi,  und  sie  kehrten 
im  Gedanken  an  die  Vergänglichheit  der  Welt,  besonders  aber  von 
Dvftravatl  und  des  Geschlechtes  der  Yädaver,  in  die  Stadt  zurück. 
Nach  ihrer  Bückkehr  Hess  Vasudeva  in  der  Stadt  ausrufen :  Berget 
schnell  alle  geistigen  Getränke  als  Wein  u.  s.  w.  draussen  in  der 
Höhle  des  Kadambahaines !  Denn  unser  Herr ,  der  ehrwürdige 
Arishtanemi,  hat  gesagt,  dass  die  Prinzen  im  Bausche  den  Seher 
Dvtpäyana  arg  misshandeln  werden  ^),  und  dass  der  in  seinem  Zorne 
Dy&ravatl  vernichten  wird!  Die  Diener  thaten  darauf  alles,  wie 
ihnen  befohlen  war:  sämmtliche  geistige  Getränke,  als  Wein  u.  s.  w., 
worden  im  Kadambahaine  in  steinerne  Behälter  gegossen.  Darum 
nun,  weil  die  Höhle  im  Kadambahaine  versteckt  lag,  erhielt  sie  den 
Namen  Kädambarf,  und  der  Wein  denselben  Namen  Kädambart. 
Es  geschah  in  dieser  Zeit,  dass  ein  Bruder  Baladeva's  mit 
Namen  Siddhftrtha,  der  aus  Liebe  zu  seinem  Bruder  dessen  Wagen- 
lenker war,  freundlich  zu  ihm  zu  sprechen  anhub :  Der  Ehrwürdige 
hat  gelehrt,  dass  das  Weltleben  wegen  Geburt,  Alter  und  Tod 
voUer  Drangsale  und  von  gar  kurzem  Bestände  ist,  namentlich  für 
uns  Menschen.  Darum  erlaube  mir,  dass  ich  in  der  Nähe  des  Ehr- 
würdigen als  Asket  lebe.  Als  Baladeva  ihn  fest  in  seinem  Ent- 
schlüsse fand,  sagte  er:  So  sei  es;  aber  wenn  irgend  ein  Unglück 
eintrifft,  so  lass  mir  fromme  Belehrung  zutheil  werden!  Siddhärtha 
s»gie  dies  zu,   verabschiedete  sich  von  allen  Verwandten  und  ging 


1)  khRÜyJirihanti  fut.  zu  khalikaroti. 
Bd.  XLII.  33 
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zu  dem  Ehrwürdigen,  wo  er  das  Gelübde  nahm.    Er  that  schweres 
Basswerk  und  kam  schon  nach  sechs  Monaten  in  den  HimmeL 

In  der  Kädambarihöhle  war  nun  in  jenem  Steinbehftlter  ^^^rend 
des  Winterhalbjahres  der  Wein  gründlich  gereift,  klar,  von  süssem 
Geschmack ,  ganz  vorzüglich ,  herzstärkend  und  schön  braun  ^)  ge- 
worden. Nun  kam  ein  Jägersmann  des  Prinzen  Samba  auf  einem 
Ausfluge  doi-thin.  Er  fand  den  Wein  und  kostete  vergnügt  davon. 
Als  er  den  Wein  sehr  süss  schmeckend  fand,  schlürfte  er  mehrere 
Handvoll  davon.  Da  sah  er  ein  Rudel  Gazellen,  die  berauscht 
von  dem  kühlen,  klaren  und  lieblichen  Weine  ohne  Furcht  ihr 
Spiel  trieben.  Darauf  meldete  er  alles  dem  Prinzen  Samba.  Der- 
selbe ging  selbst  dahin  und  sah  den  Wein.  Er  trank  davon,  aber 
er  dachte:  Ziemt  es  sich  wohl  für  mich,  ohne  die  übrigen  Prinzen 
irgend  ein  Vergnügen  zu  geniessen?  Darum  will  ich  morgen  die 
Prinzen  hierhin  führen.  Er  führte  die  übennüthigen  Prinzen  zur 
K&dambarihöhle.  Diese  sahen,  dass  der  Wein  gut  war,  und  be- 
fahlen ihren  Dienern,  ihn  mitzunehmen,  was  diese  auch  thaten. 
Dann  gingen  sie  in  einen  lieblichen  Hain,  voll  mannigfaltiger  Bäume 
und  Blütenduft.  Da  sagte  Samba:  ihr  Prinzen,  durch  einen  Zo&U 
haben  wir  nach  einem  halben  Jahre  diesen  Wein  gefunden.  Drom 
trinket  nach  Herzenslust!  Und  sie  tranken  ihn.  Im  Weinrausche 
sangen,  tanzten  und  umarmten  sie  sich  gegenseitig.  Unter  allerlei 
Spielen  gelangten  sie  zu  einer  gewissen  Stelle  auf  dem  Berge,  wo 
sie  während  des  Heiiimschweifens  den  Seher  Dvipäyana  bei  seinen 
Bussübungen  sahen.  Sie  sagten:  Ei,  das  ist  ja  der  Unhold,  den 
der  Ehrwürdige,  unser  Herr  Arish(anemi,  der  Jina,  als  den  künf- 
tigen Zerstörer  von  Dväravati  uns  angezeigt  hat.  (497)  Nun,  warum 
sollten  wir  diesen  Bösewicht,  der  uns  ohne  Veranlassung  be- 
feindet, nicht  durchprügeln?  Und  zornig  auf  die  Lippen  beissend 
bearbeiteten  sie  den  unschuldigen  Seher  Dvipäyana  mit  Fusstritten, 
Faustschlägen  und  Ohrfeigen  solange,  bis  er  kaum  noch  athmend 
zu  Boden  stürzte.     Darauf  kehrten  sie  nach  DväravaÜ  zurück. 

Dem  Väsudeva  wurde  in  heimlicher  Unterredung*)  von  seinen 
Leuten  alles,  wie  es  geschehen,  mitgetheilt.  Da  rief  er  in  Ge- 
danken aus:  Ach  die  Zügellosigkeit  der  Prinzen,  ach  die  Kurz- 
sichtigkeit der  Jugend!  Was  soll  nun  mit  diesen  dem  Tode  Ver- 
fallenen ^)  geschehen  ?  Er  ging  mit  Baladeva  zum  Muni  Dvlpäyana, 
um  ihn  zu  versöhnen,  und  sah  ihn  mit  vor  Zorn  bebender  Lippe. 
Mit  angemessenen  Ehrbezeigungen  ehrt«  er  ihn  und  sagte:  0  grosser 
Büsser,  der  Zorn  veraichtet  alle  Tugenden ;  Edler,  diejenigen  welche 


1)  Von  der  Farbe  des  karket&na:   Katzenauge. 

2)  visam  =  prithak,  cf.  Hishimandala  Sütra  v.  191.     Ich  glaube  nicht,  dass 
visambhaniyam  zu  losen  und  als  Ableitung  von  visambha  zu  erklären  ist. 

3)  jiviyabhüya    eigentl.  lebendos  Gespenst.     B  hatte  jiviyaqa  geschrieben, 
streicht  aber  den  Anusvära  wieder  aus. 
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Selbstbezfthmmig  üben,  lassen  sich  nicht  vom  Zorn  hinreissen.  So 
beachten  edle  Naturen  es  auch  nicht,  wenn  Thoren  in  ihrer  Un- 
wissenheit und  im  Rausche  ihnen  ein  Leids  anthun.  Darum  ver- 
zeih uns  das  ungebührliche  Gebahren  der  Prinzen!  Als  Dvipttyana 
trotz  ihrer  Bitten  in  seinem  Zorn  verharrte,  da  sagte  Baladeva: 
Purst,  lass  ab  von  dem  vergeblichen  Bemühen!  Worauf  dieser 
sinnt,  das  möge  er  ausführen!  Kann  denn  an  dem  Worte  des 
Jina  etwas  geändert  werden?  Da  sagte  Dvlpäyana:  o  Fürst,  als 
jene  mich  prügelten,  da  that  ich  einen  grossen  Schwur,  dass  Euch 
beide  ausgenommen  Keiner,  selbst  nicht  einmal  ein  Hund,  beim 
Untergang  von  Dväravati  gerettet  werden  solle.  Darum  wird  das 
Wort  der  Jina  nicht  unwahr,  noch  auch  mein  Schwur  anders 
werden.  Wohlan,  gehet !  Was  nützt  euch  das  Grübeln  ?  Da  kehrten 
V&sudeva  und  Baladeva  von  Kummer  niedergebeugt  ganz  muthlos 
in  die  Stadt  zurück.  Der  Ausspruch  des  Dvipäyana  wurde  aber 
in  der  ganzen  Stadt  bekannt.  Am  nächsten  Tage  geschah  nun 
folgender  Aufruf:  Bürger,  fastet  und  thuet  Busse!  mit  Spenden, 
Blumen,  Wohlgerüchen  und  Räucherwerk  in  den  Händen,  bringt 
unablässig  den  Jina  Verehrungen,  Opfer  und  Anbetung  dar;  denn 
einen  solchen  Ausgang  hat  der  Ehrwürdige  der  Stadt  prophezeit. 

Um  diese  Zeit  kam  der  Ehrwürdige ,  unser  Herr  Arishtanemi, 
dorthin  und  liess  sich  auf  dem  Raivataberge  nieder.  Auch  die  Yädaver 
kamen  herbei,  verehrten  den  Ehrwürdigen  und  setzten  sich  dann, 
jeder  an  seinem  Platze.  Nach  der  Predigt  fühlten  sich  Pradyumna, 
Ni9atha,  Quka,  Särana,  Samba  und  die  übrigen  Pnnzen  tief  ergriffen 
über  die  Vergänglichkeit  der  Welt  und  nahmen  in  Gegenwart  des 
Ehrwürdigen  das  Gelübde.  Auch  Rukmiiil  erfüllt  von  Angst  wegen 
ihrer  früheren  Sünden  sagte  zu  Vasudeva:  o  grosser  König,  ein 
solches  Ende  nimmt  es  mit  der  Welt,  besonders  aber  mit  dem  Ge- 
schlechte der  Yädaver.  Darum  erlaube  mir,  dass  ich  Nonne  werde ! 
Da  gab  Kfishi^a,  thränenerfüllten  Auges,  wenn  auch  widerstrebend, 
ihr  seine  Erlaubniss.  Sie  wurde  gleichzeitig  mit  anderen  vornehmen 
Fürstentöchtem  Nonne.  Die  übrigen  Yadaver  verehrten  unsern  Herrn 
Arish^emi  und  kehrten,  von  heftigem  Kummer  erfüllt,  nach  Dvära- 
vatl  zurück.  Aber  der  Ehrwürdige  und  Allwissende  ging  anders- 
wohin, um  irrende  Seelen  zu  belehren. 

Der  Sohn  des  Vasudeva  aber  liess  zum  andern  Male  in  der 
Stadt  ausrufen:  „o  ihr  Yädaver,  o  ihr  Städter,  die  ihr  es  Euch 
wohl  sein  lasset  im  Glücke,  das  grosse  Verhängniss  von  wegen 
Dvtpäyana's  steht  bevor!  (498)  Darum  übet  eifrig  fromme  Werke, 
vermeidet  nach  Kräften  das  Töten  lebender  Wesen,  Unwahrheit,  Dieb- 
stahl, Ehebruch  und  Habsucht!  Thuet  Busse,  indem  ihr  nur  ein- 
mal ,   in   2,    3 ,  4,  5,    6 ,    oder   mehreren  Tagen    esset ') !     Verehret 


1)  äyambila  äcämla  habo  ich  unübersetzt  gelassen.  Es  bedeutet  Rcgen- 
wasser,  doch  weiss  ich  nicht,  ob  seine  Nennung  hier  bedeuten  soll,  dass  es 
während  jener  Faston  getrunken  werden  dürfe. 
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elMg  Götter  und  Heilige^.  Sie  versprachen,  Hari's  Ermahnung  zu 
befolgen. 

Dvlpäyana  aber,  der  Thor,  that  schwere  Bosse  nach  Ketzerart 
und  starb  in  dem  Vorsätze,  Dväravati  zu  vernichten.  Dann  wurde 
er  als  ein  Bhavanaväsin-Gott  unter  den  Agnikumäras  wieder  ge- 
boren. Sich  der  Erlebnisse  mit  den  Yädavern  erinnernd,  kam  er 
herbei,  um  Dväravatl  zu  vernichten.  Indessen  richtete  er  nichts 
aus ,  weil  die  ganze  Bevölkerung  der  Busse  oblag,  die  Götter  eifrig 
verehrte  und  ihnen  opferte,  unablässig  Sprüche  und  Gebete  her- 
sagte, und  infolge  alles  dessen  nicht  zu  Falle  gebracht  werden 
konnte.  So  lauerte  Dvipäyana  verborgen  auf  eine  Gelegenheit,  ganze 
zwölf  Jahre  lang.  Da  dachten  die  Leute,  sie  hätten  (durch  ihre 
Askese)  den  Dvtpäyana  besiegt,  seines  Glanzes  beraubt,  und  seine 
Busse  kraftlos  gemacht.  Ohne  weitere  Besorgniss  gab  sich  nun 
die  Bevölkerung  von  Dväravati  wieder  ihren  Vergnügungen  hin, 
berauschte  sich  mit  Wein  und  ging  der  Wollust  nach.  So  fand 
der  böse  Agnikumära  eine  Gelegenheit  und  begann  sein  Zerstörungs- 
werk. Es  erschienen  aber  mancherlei  Zeichen  von  übler  Vorbedeutung. 
Da  rief  der  Agnikumära  durch  Zauber  einen  allvemichtenden  Orkan, 
wie  beim  Weltuntergang,  hervor,  der  unter  der  Flucht  der  Be- 
völkerung mit  furchtbarem  Lärm  Unmassen  von  üolz,  Gras  und  Blätter 
im  Innern  der  Stadt  anhäufte.  Wegen  des  furchtbaren  qualmenden 
Feuers  konnte  man  nicht  mehr  von  einem  Hause  zum  andern  gehen. 
Und  an  allen  Punkten  brannte  das  von  Dvipäyana  angelegte  Feuer 
die  Stadt  nieder  ^).  Ueberall  barsten  die  von  edelem  Gestein, 
Kostbarkeiten  und  Gold  strahlenden  Prachtbauten  und  stürzten 
krachend  zur  Erde.  Die  im  Feuer  verbrennenden  Widder,  Ele- 
phanten,  Stiere,  Bosse,  Esel,  Kameele,  Hausthiere  und  Vögel  er- 
hoben einen  grossen,  schrecklich  anzuhörenden  Lärm.  Die  Yädaver 
verbrannten  in  den  Armen  ihrer  Geliebten,  ihre  Frauen  erhoben 
weinend  ein  jämmerliches  Wehrufen. 

Als  nun  Baladeva  und  Väsudeva  den  Brand  von  Dväravati 
sahen,  gingen  sie  rufend  und  schreiend  zum  Hause  ihres  Vaters. 
Schnell  setzten  sie  Bohini,  DevakI  und  den  Vater  in  den  Wagen 
und  spannten  Pferde  und  Stiere  an.  Doch  die  wurden  schon  vom 
Feuer  versengt  und  konnten  den  Wagen  nicht  ziehen.  Da  machten 
sich  jene  dran,  den  Wagen  selbst  zu  ziehen.  Während  dessen 
ertönten  aus  allen  Häusern  Wehruie:  o  Kj'ishya,  o  Bäma,  o  Sohn, 
0  Liebster,  o  Gebieter !  Da  hatten  Baladeva  und  Kpshi^a  ihre  beiden 
Wagen  bis  an  das  Stadtthor  gebracht,  fanden  dasselbe  aber  mit 
einem  Balken  verriegelt.  Während  nun  Baladeva  den  Biegel  mit 
seinem  Fusse  zertrümmert,  da  fing  auch  das  Thor  an  zu  brennen. 
Jetzt  sprach  Dvlpäyana :  ich  habe  früher  gesagt,  dass  ich  geschworen 
hätte,    ausser  Euch   beiden  solle  keiner  davon  kommen.     (499)  Da 

1;  mahä  im  Sinne  eines  steigernden  Adverbiums  hier  dem  Verbum  präfigirt 
ebenso  bei  Ac^ektiven,  siehe  Glossar. 
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warf  V&sndeva  mit  einem  Pusstritt  den  einem  Thürflügel  zur  Erde 
nieder,  Rftma  den  anderen,  der  schon  in  Flammen  stand.  Darauf 
sagten  Vasudeva,  Robini  und  Devakl  zu  ihnen:  Kinder,  wenn  Ihr 
am  Leben  bleibet,  wird  sich  das  Geschlecht  der  Yädaver  wieder  zu 
Glanz  erheben;  darum  fliehet  eiligst!  Ueber  diese  Worte  ihrer 
Eltern  brachen  die  beiden  Häupter  der  Yädaver  in  schluchzendes 
Weinen  aus  und  flohen.  Ausserhalb  der  Stadt  hielten  sie  in  einem 
verwüsteten  Parke  und  sahen,  wie  die  brennende  Stadt  in  Trümmer 
sank.  Dvipäyana  aber  versperrte  sämmtliche  Thore  und  brand- 
schatzte gründlich  die  Stadt. 

Bäma*s  innigst  geliebter  Sohn,  der  junge  Prinz  namens  Kujja- 
v&raya,  stand  in  seiner  letzten  leiblichen  Existenz  (vor  seinem  Nir- 
väna).  Derselbe  bestieg  den  Gipfel  seines  Palastes  und  rief:  He, 
höret  mich  ihr  Götter,  die  ihr  nahe  seidt !  Ich  bin  des  Jina  Arish- 
tanemi  Schüler,  ein  Qramana,  selbstlos,  ohne  Leidenschaften,  von 
Mitleid  gegen  alle  Wesen  erfüllt;  darum,  wenn  das  Wort  des 
Ehrwürdigen  wahr  ist,  dass  ich  in  meiner  letzten  leiblichen  Existenz 
stehe  und  die  ewige  Befreiung  erlangen  werde,  was  ist  dann  das? 
So  weit  war  er  in  seiner  Rede  gekommen,  da  eilten  die  Jpmbhaka 
Götter  herbei,  hoben  ihn  auf  von  dem  brennenden  Palaste  und 
brachten  ihn  in  das  Land  der  Pahlava  zu  dem  Jina. 

Die  sechszehntausend  Frauen  des  Kpshna  wählten  in  andäch- 
tiger Stimmung  den  Tod  durch  Fasten.  Und  nach  ihrem  Beispiel 
enthielten  sich  auch  alle  Frauen  der  Yädaver  der  Nahrung,  nur 
mehr  an  die  Religion  denkend.  Und  so  fanden  60  und  72  Mil- 
liarden von  Familien  durch  Dvlpäyana  den  Flammentod.  Und  so 
brannte  in  einem  halben  Jahre  Dväravati  nieder  und  wurde  dann 
von  dem  westlichen  Ocean  wieder  überschwemmt. 

Die  beiden  Andern  aber,  Baladeva  und  Väsudeva,  sahen  kummer- 
vollen  Herzens    den   Brand   von  Dväravatt   und   blickten   sich   mit 
thränenerfüUten  Augen   gegenseitig  an.     Ach,    dachten  sie,  wie  ist 
diese  Welt  so  eitel  und  nichtig,  das  Leben  so  vergänglich,  und  so 
hart,   was   das  Schicksal  uns  bringt: 

„Wohl  keum  man  auf  seinem  Wege  das  Meer  hemmen,  dessen 
Wogen  doch  die  grossen  Gebirge  0  zerreissen ,  nicht  aber  die  Fü- 
gung des  Schicksals,  das  durch  eigene  Thaten  in  früherer  Existenz 
bestimmt  ist".  „Von  des  Schicksals  Willen  sind  wir  abhängig; 
darum  ereignet  sich  in  der  Welt  irgend  etwas  Schreckliches,  das 
man  nicht  sagen,  noch  ertragen,  noch  verbergen  kann''.  „Nicht  durch 
Klugheit  noch  durch  eignes  Handeln,  nicht  durch  Sprüche  und 
Zauber  können  selbst  Götterschaaren  nicht,  wie  Niemand  hier  auf 
Erden,  der  Fügung  des  Schicksals  entgehen". 

Kpshija  sagte:  wohin  sollen  wir,  von  Kummer  gequält,  all* 
unserer  Verwandten,    Bekannten    und  Gattinnen    beraubt,    wie  Ga- 


1)  Die  sieben  kulaparvata. 
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Zellen  mit  furchtverwirrten  Augen  gehen?  Bäma  sagte:  Unsere 
Verwandten  bleiben ')  stets  die  Pandasöhne,  die  reich  sind  an 
jeglichem  Helden thum.  Lasset  uns  zu  deren  Stadt  Mathurä  gehen, 
die  am  südlichen  Ocean  liegt.  Kjishna  antwortete:  Zur  Zeit,  da 
wir  die  Draupadi  holten,  waren  sie  vor  mir  über  die  grosse 
Gangä  gegangen ,  ohne  mir  den  Wagen  zu  schicken.  Darüber 
aufgebracht  nahm  ich  ihre  ganze  Habe  und  Hess  jene  im  Stich.  Wie 
können  wir  jetzt  in  ihre  Stadt  gehen?  (500)  Baladeva  er- 
wiederte:  Sie  sind  edle  Männer,  unserem  Geschlecht  angehörende 
treue  Verwandte ;  sie  werden  sich  nicht  von  dem  Wunsch  der  Ver- 
geltung leiten  lassen.  Selbst  ein  geringer  Arbeiter  handelt  nicht 
hart  gegen  Giiste  in  seinem  Hause.  Da  gab  K^fishna  seine  Zu- 
stimmung und  sie  brachen  zu  Fusse  auf,  immer  sich  östlich  haltend 
und  den  Glanz  ihrer  Erscheinung  verbergend.  Nachdem  sie  Su- 
r^shtra  durchwandert  hatten,  kamen  sie,  jammernd  über  das  Los 
von  Dv&ravati  und  ihrer  Verwandten,  vor  der  Stadt  Hastikalpa  an. 
Da  sagte  Kvishna  zu  Baladeva,  dass  ihn  Hunger  und  Durst  quälten. 
Baladeva  antwortete:  ich  selbst  will  schnell  gehen,  um  dir  Speise 
und  Trank  zu  bringen;  warte  du  hier  unvei*zagt!  Sollte  mir  in 
der  Stadt  irgend  ein  Unglück  zustossen,  dann  komm  schnell  herbei, 
wenn  du  einen  lauten  Ruf  hörst.  Nach  diesen  Worten  ging  er  fort, 
in  seinem  Herzen  des  Väsudeva  gedenkend,  und  kam  in  die  Stadt 
Hastikalpa,  wo  ^ikshadanta,  der  Sohn  des  Dh^itarAshtra,  der  König 
war.  Bala  ging  hinein,  doch  deckte  er  das  (yVivatsa-Zeichen  mit 
seinem  Gewände  zu.  In  der  Stadt  ei'zählten  sich  die  Leute,  dass 
Dväravat!  mitsammt  Baladeva ,  Ke9ava  und  ihren  Verwandten 
durch  ein  gottgesandtes  Feuer  von  Grund  aus  verbrannt  sei.  Als 
sie  nun  die  imponirende  Gestalt  des  Baladeva  und  seine  Schön- 
heit sahen,  geriethen  sie  in  grosses  Staunen  und  riefen  aus: 
wie  imposant  ist  er,  wie  voller  Schönlieit,  wie  lieblich  ist  seine 
.Pracht  gleich  der  des  Mondes!  Unter  solchen  Lobeserhebungen 
ging  Bala  in  den  Bazar  ^).  Seinen  Ring  gebend  nahm  er  das 
beste  Essen,  und  sein  Armband  gebend  nahm  er  klaren  Wein. 
Da  ging  er  aus  der  Stadt.  Da  berichteten  die  Thorwächter  dem 
König,  dass  ein  dem  Baladeva  gleichender  Mann,  wie  ein  Dieb 
gestohlenes  Gut  dafür  gebend,  Speise  und  Trank  gegen  Zurück- 
lassung seines  Ringes  und  Armbandes  genommen  habe  und  nun 
davon  gehe.  Der  König  Hess  bestürzt  seine  Truppen  zusammen- 
kommen  und  begann  den  Kampf  gegen  Räma.  Da  gab  lietzterer 
dem  Kiishiia  durch  lautes  Rufen  das  Zeichen  zum  Kampfe.  Er 
legte  Speise  und  Trank  von  sich,  bestieg  einen  in  der  Nähe  be- 
findlichen Elephanten  und  begann  die  Truppen  Rikshadanta's  auf- 
zureiben. Da  kam  auch  Janärdana  eiligst  herbei.  Er  sprengte  die 
Thorflügel,    ergriff  einen   grossen  Balken,  machte  die  Truppen  des 

1)  Beachtenswert!!  ist  der  Gebrauch  von  atthi  Tür  die  3.  Plur. 

2)  piiiya  ist  mir  nicht  klar. 
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l^ikshadaDta  nieder  und  nahm  ihn  gefangen.  Die  Beiden  sagten 
za  ihm:  Du  Elender,  glaubst  du,  unsere  Arme  hätten  keine  Kraft 
mehr  ?  Doch  geniesse  im  stillen  deine  Herrschaft  weiter !  Wir  wollen 
mit  dieser  ganzen  Geschichte  nichts  mehr  zu  thun  haben.  Nach 
diesen  Worten  gingen  sie  in  einen  Park  mit  schönen  Baumgruppen. 
Dort  vergossen  sie  reichlich  Thränen  und  begannen  dann,  nachdem 
sie  «Heil  dem  Jina '/  gebetet  hatten,  eben  jenes  Essen  und  Trinken 
zu  verzehren.  Und  sie  dachten  bei  sich:  Früher  haben  wir  ganz 
anders  gegessen  und  jetzt  essen  wir  so!  Aber  gegen  Hunger  und 
Durst  l&sst  sich  nicht  ankämpfen.  Doch  wozu  sollen  wir  traurig 
sein  ?  Hat  ja  doch  der  Ehrwürdige  gelehrt,  dass  auf  Erden  alles  ver- 
gänglich ist !  Als  sie  nun  etwas  genossen  und  sich  dann  den  Mund 
ausgespült  hatten,  brachen  sie  gen  Süden  auf  und  gelangten  in 
den  sogenannten  Kosumba-Wald.  (501)  Nun  hatte  alles,  das  geistige 
Getränk,  die  gesalzene  Speise,  die  Sommerhitze,  die  grosse  An- 
strengung, der  schwerlastende  Kummer,  das  Schwitzen  und  das 
Schwinden  seiner  Verdienste  dem  V&sudeva  grossen  Durst  bereitet. 
Er  sagte:  Bruder,  der  du  den  Bruder  liebst,  der  Durst  dörrt  mir 
den  Mund  aus;  ich  kann  nicht  mehr  bis  zu  dem  kühlen  Wald 
gehen.  Da  sagte  Baladeva:  Theurer,  den  ich  mehr  als  mein 
Leben  liebe,  ruhe  hier  im  Schatten  dieses  Baumes  aus,  bis  ich  dir 
Wasser  bringe.  Da  hüllte  sich  Janärdana  in  sein  Seidengewand, 
legte  den  Fuss  über  sein  Knie  und  schlief  ein.  Baladeva  sprach 
zu  ihm :  Herzgeliebter ,  warte  hier  unverzagt !  Und  er  rief  die 
Gottheiten  des  Waldes  an :  Dies  ist  mein  Bruder,  der  allen  Menschen 
theuer  ist,  besonders  aber  mir,  dessen  Herz  bekümmert  ist.  Behütet 
ihn,  der  in  euren  Schutz  sich  begeben  hat!  Nach  diesen  Worten 
ging  Haiin,  um  Wasser  zu  holen,  fort. 

Unterdessen  kam  Jarakumära,  wie  ein  Jäger  gekleidet,  die 
Hand  am  Bogen,  mit  lang  herabhängendem  Barte,  in  ein  Tigerfell 
gehüllt ,  um  Gazellen  zu  erlegen ,  an  jenen  Ort.  Er  spannte  den 
Bogen,  legte  einen  scharfen  Pfeil  auf  und,  den  Janärdana  von 
ferne  für  eine  junge  Gazelle  haltend,  traf  er  ihn  in  die  Fuss- 
sohle  an  einer  gefHhrlichen  Stelle.  Erregt  schnellte  dieser  empor 
und  rief:  Wer  hat  da  ohne  Veranlassung  mich  in  der  Fuss- 
sohle  verwundet?  Niemals  habe  ich  irgend  einen  Menschen,  ohne 
seine  Abstammung  zu  kennen ,  getödtet.  Drum  nenne  er  schnell 
sein  Geschlecht!  Jarakumära,  der  hinter  einem  Busche  stand,  dachte  da 
bei  sich:  dass  ist  keine  Gazelle,  sondern  irgend  eine  hohe  Persönlich- 
keit! Und  er  fragt  mich  nach  meinem  Geschlecht;  so  will  ich 
es  ihm  nennen.  Da  sagte  er:  ich  stamme  aus  dem  Geschlechte 
des  Hari  und  bin  der  Sohn  Vasudeva's  und  der  Jarädevi,  der  älteste 
Bruder  Hari's,  des  grössten  Helden  auf. Erden,  mit  Namen  Jara- 
kumära.  Von  dem  ehrwürdigen  Jina  Arish^anemi  habe  ich  gehört, 
dass  Jarakumära  die  Todesursache  des  Janärdana  sein  werde,  wes- 
halb ich  meine  Verwandten  verlassen  habe  und  nun  schon  seit 
zwölf  Jahren    in    den    Wäldern    umherwandere.      Doch    sage   auct 
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du   mir,  wer   du   bist!    Da  sagte  Kpshna:   komm,  o  komm,  lieber 
Bruder !  icb  bio  dein  und  des  Baladeva  jüngerer  Bruder.   Um  mich 
zu   retten,    bist   du  hierhin  gekommen;    aber  deine  Mühe  war  ver- 
geblich.    Drum   komm    schnell    herbei!    Da  ging  Jarakumära   zum 
Janärdana    und    sah    ihn    in    seinem    verzweifelten    Zustande.      Da 
jammerte  Jaräkumara   mit  Thränen  in  den  Augen:  Ach  und  Weh! 
Ach    ich   bin    geschlagen,    ich  Elender!    0  du  Manntiger,   wie  bist 
du   hierhin  gekommen?     Hat  Dvfpäjana  Dväravatf  verbrannt,    und 
sind    die  Yädaver  untergegangen?    Da   erzählte  Kfishi^a   alles,  wie 
er  es  gesehen  und  gehört  hatte.    Nun  begann  Jarakumära  zu. klagen: 
Ach  ich  Sünder  habe  eine  unselige')  That  gegen  K^islina  begangen! 
Wohin    soll   ich    nun   gehen?    Wo    werde   ich   noch  Glück    finden? 
Wer  wird  mich  den  Brudermörder   auch  nur  anzusehen  vermögen? 
Solange   diese  Welt  besteht  und  dein  Name,  wird  mir  Uebelth&ter 
geflucht  werden.  (502)  Um  deines  Heiles  willen  bin  ich  in  den  Wald 
gegangen,   und    ich  Herzloser   habe  so  ganz  das  Gegentheil  herbei- 
geführt!    Wo   sind   jene    Könige    nun?    wo    die   Tausende    heiterer 
Frauen  ?  und  wo,  o  Janärdana,  die  Scharen  von  Prinzen  ?   Da  sprach 
Kvishna:    o  Fürst,    Sohn    der   Jarä!    der   Ehrwürdige,    unser   Herr 
Arishtanemi,  der  Jina,  hat  gesagt,  dass  hinieden  die  Wesen  infolge 
ihrer  eigenen  Werke  hunderte  und  tausende  von  Leiden  zu  erdulden 
haben.     Denn : 

„Was  auch  immer  jemand  gethan,  Gutes  oder  Böses,  in  früherer 
Existenz,  das  wird  ihm  zutheil,  wenn  er  auch  in  einen  anderen 
Continent  gelangt". 

„Welche  That  jemand  gethan  in  einem  anderen  oder  in  diesem 
Leben,  Gutes  oder  Böses,  das  muss  ihm  zutheil  werden;  nur  den 
äusseren  Umständen  nach  wird  er  ein  Andrer"  ^. 

Darum  rege  dich  nicht  auf.  Es  ist  nicht  deine  Schuld,  sondern 
das  Schicksal  hat  daran  Schuld.  Auch  kann  ja  das  Wort  des  Jina 
nicht  unwahr  werden.  Darum  nimm  das  Kaustubha-Juwel  von  meiner 
Brust  und  geh  zu  den  Pä]?4sk^6i^*  Erzähle  ihnen  dieses  Ereigniss 
und  sprich  zu  ihnen  folgenden» assen  in  meinem  Namen:  Zur  Zeit, 
da  wir  die  Draupadi  holten,  wäret  ihr  vorausgegangen  und  hattet, 
um  meine  übematürliche  Macht  auf  die  Probe  zu  stellen,  mir  den 
Wagen  nicht  geschickt.  Darüber  aufgebracht,  nahm  icb  euch 
die  ganze  Habe  und  liess  euch  im  Stich.  Verzeihet  mir  dies  Ver- 
gehen, denn  Verzeihen  ist  die  Natur  edler  Menschen;  besonders 
gegenüber  einem  Verwandten.  Als  nun  Jarakumära  gar  nicht  gehen 
wollte,  nahm  Kj-ishna  aufs  neue  das  Wort:  Edler,  geh  schnell! 
Du  weisst,  wie  sehr  mich  Baladeva  liebt.  Um  Linderung  für  meinen 
Durst  zu  schaffen,  ist  er  Wasser  zu  holen  weggegangen.  Wenn  er 
zurückkäme  und  sähe  mich  dem  Tode  nahe,  würde  er  dich  um- 
umbringen.     Darum    fliehe ,    fliehe    eiligen    Schrittes !    Darauf    zog 

1)  atittha  viell.  atirthaV 

2)  Vorgl.  Ausgew.  Erzähluugou   42,  21.  22. 
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Jarakumära   den  Pfeil    aus   der  Fussohle  (Krishiia's)    und  ging  von 
dannen. 

Als  sich  bei  Väsudeva  die  Schmerzen  steigerten,  fing  er  an 
zu  beten:  Heil  den  Arhats,  welche  die  höchste  Verehrung  ver- 
dienen! Heil  den  Siddhas,  welche  reich  an  Wonne  sind!  Heil  den 
Meistern,  welche  den  fünffachen  Wandel  befolgen!  Heil  den  Lehrern, 
welche  sich  dem  Studium  widmen!  Heil  allen  Frommen,  welche 
die  Befreiung  erstreben^)!  Heil  dem  Jina  Arish^anemi,  der  allen 
weltlichen  Banden  entsagend  als  ein  grosser  Weiser  zum  Mönch 
ward.  Nachdem  er  sich  ein  Strohlager  gemacht  und  mit  seinem 
Gewände  seinen  Lfcib  eingehüllt,  legte  er  sich  auf  das  Heldenbett 
und  dachte  also  bei  sich:  Glückselig  sind  Samba,  Pradyumna, 
Niruddha,  Särana  und  die  übrigen  Prinzen  und  Männer  des  Yadaver- 
stammes,  ebenso  Rukminl  und  die  übrigen  Frauen,  die  allen  welt- 
lichen Banden  entsagend  in  Gegenwart  des  Ehrwürdigen  die  Ge- 
lübde nahmen!  Ich  Unglücklicher  aber  muss  sterben,  ohne  Busse 
gethan  zu  haben.  Als  sein  Leben  zu  Ende  ging,  vergass  er  diese 
fromme  Stimmung  (und  dachte) :  Weh  über  diesen  grundlos  zürnen- 
den Dvipäyana,  der  die  Stadt  und  das  Geschlecht  der  Yi^daver 
mit  einem  Schlage  vernichtete.  Darum  sollte  dieser  Bösewicht  um- 
gebracht werden.  Während  solcher  sündhafter  Stimmung  trat  sein 
Tod  ein,  nach  einem  Leben  von  tausend  Jahren;  und  er  kam  in  die 
dritte  Hölle. 

(503)  Baladeva,  der  schnell  Wasser  in  ein  hohles  Lotusblatt 
geschöpft  hatte ,  kehrte  jetzt  zu  Knshna  zurück ,  während  widriger 
Yogelflug  schlimmes  andeutete.  Im  Glauben,  dass  jener  schlafe, 
stellte  er  dass  Wasser  beiseite  und  dachte:  er  möge  nur  schlafen, 
die  Wonne  meines  Herzens!  Nachher,  wenn  er  wach  geworden, 
will  ich  ihm  das  Wasser  reichen.  In  seinen  von  Liebe  irregeführten 
Gedanken  merkte  er  nicht,  dass  jener  todt  war.  So  wartete  Bala- 
deva eine  Weile,  bis  er  ihn  aus  der  Nähe  betrachtete  und  ihn  von 
schwarzen  Fliegen  bedeckt  fand;  da  nahm  Haiin  erschreckt  das 
Tuch  von  seinem  Antlitz.  Und  mit  dem  Schrei :  er  ist  todt !  stürzte 
er  ohnmächtig  zur  Erde.  Als  er  wieder  zu  Besinnung  gekommen 
war,  schrie  er  laut  auf  wie  ein  Löwe,  so  dass  alle  Thiere  und  der 
Wald  zu  beben  anfing.  Er  sagte:  Der  herzlose  Bösewicht,  der 
meinen  Herzensbruder,  den  grössten  Held  auf  Erden,  getödtet  hat, 
soll  sich  mir  zeigen,  wenn  er  in  Wahrheit  ein  Ritter  ist.  Wie 
kann  man  einen  schlafenden,  unachtsamen  oder  anders  beschäftigten 
erschlagen  ?  Darum  ist  jener  sicher  ein  gemeiner  Mensch,  kein  edler. 
So  rief  Bala  mit  lauter  Stimme  aus,  streifte  rings  im  Walde  um- 
her und  kehrte  dann  an  Govinda's  Seite  zurück.  Dann  hub  er 
aufs  neue  an  zu  klagen:   o  Bruder,   Janärdana,   König  der  Ritter! 


1)  Dies  ist  eine  Erweiterung  des  bekannten  pancanarnukkiira.     Jeder  Satz 
enthält  ein  Wortspiel  oder  einen  Keim,  der  im  Deutschen  wegfallen  musste.  ^ 
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was  soll  ich  zuerst  beweioen  ?  deine  Herrlichkeit,  deinen  Math,  deine 
Macht,  deine  Schönheit  oder  deine  Gestalt?  Sagtest  du  doch: 
Rala  ist  mein  lieber  Bruder.  Woher  denn  jetzt  die  Ver&ndemng, 
dass  du  mir  nicht  einmal  antwortest?  Was  soll  ich  Unglücklicher 
allein  ohne  dich  anfangen  ?  Wohin  soll  ich  gehen ,  wo  bleiben ,  zu 
wem  reden,  wen  fragen,  wen  um  Schutz  bitten,  wen  tadeln,  wem 
zürnen?  Vollständig  zu  Ende  ist  es  für  mich  mit  der  Welt  der 
Lebenden!  0  ihr  Waldgottheiten!  wie  durftet  ihr  den  euch  an- 
vertrauten Janärdana  im  Stiche  lassen?  Komm,  komm  Janärdana! 
warum  stellst  du  dich  taub?  Hab  ich  dich  beleidigt?  o  ihr  ehr- 
würdigen Waldgottheiten !  kommet  und  in  eurem  Mitleide  gewinnet 
mir  wieder  die  Gunst  des  gegen  mich  erzürnten  Bruders,  des  Sohnes 
V^asudeva's.  Schon  neigt  sich  die  Sonne  zum  westlichen  Horizonte. 
Darum  steh  auf!  Die  Zeit  des  Abendgebetes  ist  gekommen.  Gute 
Menschen  schlafen  *)  nicht  in  der  Abenddämmerung.  —  Nach  einer 
Weile  sagte  er:  Die  Nacht  mit  ihrer  schwarzen  Finsterniss  ist 
gekommen,  grausige  Unholde  schweifen  rings  umher,  und  der 
Schakal  erhebt  ein  schreckliches  Geheul.  Unter  solchen  Reden  ging 
die  Nacht  zu  Ende,  und  er  hub  wieder  an  zu  reden:  Bruder, 
steh  auf!  Die  Sonne  ist  aufgegangen!  Als  jener  aber  doch  nicht 
aufstand,  da  nahm  Baladeva,  dessen  Geist  durch  seine  Liebe  ganz 
verstört  war,  die  Leiche  auf  seine  Schulter  und  irrte  in  den 
Bergen  und  Wäldern  umher.     So  kam  die  Regenzeit  herbei. 

Inzwischen  war  Siddhärtha,  der  Wagenlenker,  eine  Gottheit 
geworden.  Als  er  vermöge  seiner  Avadhi-Kenntniss  den  Bala  er- 
blickte, ward  er  betrübt,  und  dachte  bei  sich:  ach  wie  kann  nur 
Baladeva  in  seiner  Liebe  und  Anhänglichkeit  den  Krishija  mit- 
schleppen? Darum  will  ich  den  seinem  Bruder  treuen  Baladeva 
zur  Einsicht  bringen.  Da  zauberte  der  Gott  einen  Mann  hervor, 
der  einen  Wagen  über  einen  Berg  lenkte.  Der  holperig  fahrende 
Wagen  erlitt  auf  dem  Berge  keinen  Bruch,  aber  auf  ebener  Erde 
ging  er  in  himdert  Stücke.  Und  der  Mann  machte  sich  daran,  ihn 
wieder  zusammen  zu  setzen.  (504)  Da  sagte  Baladeva:  o  du  Thor, 
wie  kannst  du  den  Wagen,  der  auf  dem  steilen  Berge  nicht  brach, 
auf  ebenem  Pfade  aber  zu  Trümmern  wurde,  jetzt,  da  er  kurz  und 
klein  ist,  wieder  zusammen  setzen  wollen?  Der  Gott  sagte:  Wann 
Kpshna,  der  in  Hunderttausend  Schlachten  kämpfend  nicht  fiel,  jetzt 
aber  ohne  überhaupt  zu  kämpfen  gestorben  ist,  wieder  zum  Leben 
kommen  wird,  dann  wird  auch  der  Wagen  wieder  heil.  Und  wiederum 
setzte  ein  Mann  Lotuspfianzen  auf  felsigen  Flächen.  Bala  sagte: 
wie  sollen  die  auf  felsigen  Flächen  gesetzten  Lotuspflanzen  wachsen  ? 
Der  Gott  antwortete:  wann  dein  Bruder  hier  wieder  zum  Leben 
kommen  wird,  dann  werden  die  Lotuspflanzen  anschlagen.  Nach  einer 
kleinen  Weile  sah  er  einen  Mann,  der  einen  zu  einem  Pfahl  her- 
untergebrannten Senna-Bauiii    mit  Wasser  begoss;  und  er  sagt.e  zu 

^        1)  sovonti  V  uder  mit  A  üoyanti  Irauorii. 
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ihm:  wie  kaDn  so  ein  ganz  abgebrannter  Baum  wieder  Blätter 
treiben,  so  sehr  er  auch  mit  Wasser  begossen  wird?  Der  Gott 
antwortete;  wann  die  Leiche  da  auf  deiner  Schulter  wieder  zum 
Leben  kommen  wird.  Nach  einer  kleinen  Weile  sah  er  einen  Hirten, 
der  einem  Kuhschädel  Gras  und  Heu  hinhielt ;  und  er  sagte :  wann 
soll  diese  Kuh,  von  der  nur  die  Knochen  übrig  sind,  durch  das 
Gras  zum  Leben  kommen?  Der  Gott  antwortete:  wann  dieser  dein 
Bruder  Kpshna  wieder  zum  Leben  kommen  wird. 

Da  kam  Baladeva  zur  Einsicht  und  dachte  bei  sich:  ist  mein 
bisher  unbesiegter  Bruder  todt,  dass  irgend  einer  drinnen  im  Walde 
so  zu  mir  redet?  Jetzt  nahm  der  Gott  Siddhärtha's  Gestalt  an 
und  sagte:  Edler,  ich  bin  Siddhartha,  der  ich  in  meiner  letzten 
Existenz  dein  Wagenlenker  war.  Durch  die  Gnade  unseres  Herrn 
Arishtanemi  bin  ich  ein  Gott  geworden.  Früher  hast  du  mich 
gebeten,  ich  soDe  dich  im  Unglück  belehren.  So  bin  ich  zu  deiner 
Belehrung  gekommen.  Darum  gieb  den  Kummer  auf  und  fasse 
Muth.  Denn:  „Wenn  selbst  Menschen  von  deinem  Schlage  dem 
argen  Kummer  unterliegen,  wo  soll  dann  auf  dieser  Erde  die 
gepriesene  Standhafkigkeit  festen  Stand  haben?* 

Ja,  überall  hin  dringt  der  Tod!  denn:  „Bala  und  Kesava,  die 
durch  ihre  grosse  Tapferkeit  Könige  besiegt,  sind  dahin;  gewaltige 
Kaiser  sind  vernichtet;  die  Freunde  der  Welt,  die  unendlich  mäch- 
tigen Jinafürsten,  smd  von  dem  argen  Schicksal  vernichtet.  Die 
Götter,  die  Dänaver,  der  Herr  der  Luftgenien  gehen  unter  wie 
die  Planeten,  Mond  und  Sonne,  keiner  in  der  Dreiwelt  entrinnt 
dem  Löwen:  dem  bösen  Kritiinta*' ^).  , Nicht  findet  sich  irgend 
einer  auf  der  Welt,  der  die  Macht  des  nach  Willkür  handeln- 
den. Alle  befeindenden  bösen  Kpt&nta  stürzt".  „Alle  Waffen  (oder 
Künste)  sinken  vor  ihm,  nichts  vermögen  über  ihn  Sprüche  und 
Zaubereien.  Was  kann  die  Tapferkeit  gegen  ihn  ausrichten ,  der 
ungesehen  seinen  Schlag  führt*?  Darum  beruhige  dich !  Die  Prophe- 
zeiung unseres  Herrn,  dass  Jarakumära  die  Todesursache)  des  Janär- 
dana  werden  solle,  ist  nun  zur  Wahrheit  geworden.  Bala  sagt«: 
Wann  hat  denn  Jarakumära  den  Krishna  getödtet?  (505)  Da- er- 
zählte der  Gott  den  ganzen  Hergang  bis  dahin,  wo  Jarakumära  zu 
den  Pändavern  geschickt  wurde.  Da  umarmte  Baladeva  liebevoll 
den  Siddhartha  und  fragte  ihn,  was  er  jetzt  thun  solle.  Der  Gott 
antwortete:  Löse  alle  irdischen  Bande  und  werde  Asket!  Gedenke 
der  Worte  des  Jina  Arishtanemi.  Baladeva  erwiederte:  ich  will 
*^eme  thun,  was  du  sagst;  ich  gedenke  der  Worte  des  Ehrwürdigen. 
Aber  wo  sollen  wir  die  Leiche  Hari's  bestatten?  Baladeva  sagte: 
^Zwischen  zwei  Flüssen  im  Sande  wollen  wir  ihn  bestatten :  Tir- 
thakara's,  Sagaras,  Kaiser.  Baladeva  und  Väsudeva  verdienen  diese 


1)  Für  sukka  vennuthe  ich  mukka;  A  hat  nüthakshu  (!)  Weil  in  dieser 
Strophe  auch  Haladeva  als  schon  gestorben  genannt  wird ,  kann  sie  nicht  von 
dem  Autor  der  Legende  gedichtet  noch  als  Citat  hierhin  gesetzt  sein. 
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Ehre*  *) ;  drum  wollen  wir  ihm  eine  Prunkbestattung  bereiten.  Darauf 
setzten  sie  die  Leiche  Hari's  im  Sande  bei  dem  Zusammenfluss 
zweier  Ströme  nieder.  Sie  ehrten  den  Todten  mit  Blumen,  Wohl- 
gerüchen, Räucherwerk  u.  s.  w.  (und  verbrannten  ihn). 

Als  der  ehrwürdige  Arishtanemi,  der  Herr,  Baladeva's  Ver- 
sprechen, die  Gelübde  zu  nehmen,  erfahren  hatte,  schickte  er  einen 
Vidyftdhara  Mönch.  Von  ihm  wurde  Räma  vorschriftsmässig  ordinirt 
Und  er  begann  dann  schwere  Bussübungen  auf  dem  Gipfel  des 
Berges  TungikA.  Auch  Siddhärtha  blieb  dort  in  alter  AnhSng- 
lichkeit,  um  ihn  zu  schützen. 

Der  Andere,  Jarakumära  nämlich,  war  indessen  zum  südlichen 
Mathurä  gelangt  und  sah  die  Pändaver.  Er  übergab  ihnen  das 
Juwel  Kaustubha  und  erzählte  ihnen  alles  über  den  Untergang  von 
Dväravati  u.  s.  w.  bis  zu  seiner  Ankunft.  Die  Pändaver  erhoben 
laute  Klagerufe  und  begingen  ein  Jahr  lang  Trauercermonien.  Sie 
übergaben  dem  Jarakumära  ihre  Herrschaft  und  machten  sich  dann 
zu  dem  Ehrwürdigen  auf  den  Weg.  Unterdessen  hatte  der  Ehr- 
würdige einen  Mönch  namens  Dharmaghosha ,  der  die  ersten  Yier 
Grade  der  Erkenntniss  besass,  mit  einer  Schaar  von  Asketen  za 
den  P&ndavem  geschickt  um  sie  zu  weihen.  Die  Pftiidaver  wur- 
den ordinirt  und  setzten  ihre  Reise  zu  dem  Ehrwürdigen  fort 
Indem  sie  nur  einmal  in  3.  4,  5,  6  Tagen,  einem  halben,  einem 
ganzen  Monat,  einem  halben  Jahre  etc.  assen,  gelangten  sie  soweit 
dass  sie  nur  mehr  zwölf  Yojanas  von  dem  Ehrwürdigen  entfernt 
waren.  Und  sie  dachten :  morgen  werden  wir  unsem  Herrn  Arish- 
tanemi  erblicken.  Dort  verbrachten  sie  die  Nacht;  dann  wurde  es 
hell.  Da  hörten  sie  von  den  Leuten,  dass  der  Ehrwürdige  anf 
dem  Berge  Ujjinta  in  die  Ruhe  eingegangen  sei.  Da  bemächtigte 
sich  ihrer  grosser  Kummer.  Auf  dem  Berge  Pundarika  unter 
einem  Baume  harrten  sie  unter  Fasten  der  letzten  Dinge  und 
gingen  zur  Ruhe  ein.  Früher  waren  schon  die  neun  Dasära,  Samu- 
dravijaya  und  die  übrigen,  und  die  Mutter  des  Ehrwürdigen,  die 
gleichzeitig  mit  Gajasukumäla  die  Weihe  empfangen  hatten,  in  den 
Himmel  gekommen.  Rukminf  und  die  übrigen  (Frauen)  waren  in 
die  ewige  Ruhe  eingegangen.  Draupadf,  die  von  Räjamati  geweiht 
worden  war,  wurde  im  Acyuta  Kalpa  wiedergeboren.  Beim  Brande 
von  Dvftravat!  waren  Vasudeva,  Rohinf  und  Devakt  in  den  Himmel 
gelangt. 

Indessen  verweilte  der  ehrwürdige  Seher  Baladeva  auf  dem 
Gipfel  des  Berges  Tungikä  in  äusserst  schwierigen  *)  Bussübongen. 
Das    siebenmal  -  Siebentage-Busswerk :    In    den    ersten   sieben    Tagen 


1)  Diese  Worte  lassen  sich  leicht  in  zwei  halbe  Äryä  verwandeln:  donh&m 
naina  maühe  nüjhftmemo  kalevarairi  puline  |  titthayara-cakki-Baladeva-VAsudevi 
ya  pfiyam  arihanti  Q 

2)  Beachte  mahft  beim  Adjektivtim  zur  Steigerung  wie  weiter  unten  mah&- 
kuräla,  mahlibibaccha. 
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nimmt  man  täglich  nur  eine  Spende  Essen  und  eine  Spende  Trinken; 
in  den  zweiten  sieben  Tagen  nimmt  man  täglich  nur  zwei  Spenden 
Essen  und  zwei  Spenden  Trinken ;  (506)  in  den  dritten  sieben  Tagen 
nimmt  man  täglich  nur  drei  Spenden  Essen  und  drei  Spenden 
Trinken,  und  so  fprt  bis  man  in  den  siebenten  sieben  Tagen  je 
sieben  Spenden  Essen  und  Trinken  nimmt.  So  wird  das  sieben- 
mal-Siebentage-Busswerk  der  Mönche  in  49  Tagen  mit  196  Spenden 
vorschriftsmässig  zu  Ende  geführt.  Jetzt  das  achtmal  -  Achttage- 
Busswerk:  in  den  ersten  acht  Tagen  nimmt  man  täglich  nur  eine 
Spende  Essen  und  eine  Spende  Trinken;  in  den  zweiten  acht  Tagen 
nimmt  man  täglich  nur  zwei  Spenden  Essen  und  Trinken  und  so 
iort,  bis  man  in  den  letzten  acht  Tagen  je  acht  Spenden  Essen  und 
Trinken  nimmt.  So  wird  dies  Achttage-Busswerk  der  Mönche  in 
64  Tagen  mit  288  Spenden  vorschrittsmässig  zu  Ende  geführt. 
In  derselben  Weise  übte  er  das  Neuntage-  und  Zehntage- Busswerk ; 
ebenso  mit  Halbmonaten  und  Monaten. 

Heu  und  Brennholz  sammelnde  Leute,  sowie  Holzhacker  gaben 
ihm  reine,  annehmbare  Almosen,  so  dass  er  sein  Gelübde  aus- 
führen konnte.  Die  Brennholz  sammelnden  Leute  erzählten  dem 
Volke  und  den  Fürsten,  dass  irgend  ein  Mann  von  erhabenem  und 
göttlichem  Aussehen  im  Walde  Busse  übe.  Da  dachten  die  Fürsten 
erschrocken,  dass  irgend  Jemand  aus  Verlangen  nach  ihrer  Herr- 
schaft Askese  übe,  oder  einen  Zauber  vollbringe.  Darum  wollten 
sie  dorthin  gehen  und  ihn  umbringen.  Sie  legten  ihre  Rüstungen 
an,  versahen  sich  mit  mannigfachen  Waffen,  bestiegen  verschieden- 
artige Wagen  und  Fahrzeuge  und  kamen  so  in  die  Nähe  des  Sehers 
Räma. 

Da  zauberte  der  Gott  Siddhärtha  zu  den  Füssen  des  Sehers 
B&ma  eine  Menge  von  Löwen  hervor,  die  äusserst  grausig  und 
schrecklich  anzusehen  waren,  ihre  scharfen  Krallenspitzen  zum  Zer- 
fleischen erhoben  und  ihre  gewaltigen  Haare  und  Mähnen  schüttelten. 
Da  überfiel  die  Fürsten  schon  in  der  Ferne  Schrecken;  sie  be- 
grüssten  ehrfürchtig  den  mächtigen  Seher  Baladeva  und  kehrten 
eilig  UUL  Alle  gingen  nach  Hause.  In  der  Welt  aber  bekam 
Baladeva  den  Namen  Mannlöwe  (Narasimha). 

So  übte  der  Ehrwürdige  in  steter  innerer  Ruhe  Busse.  Durch 
seine  Studien,  Meditationen  und  Homilien  angezogen  gelangten 
viele  Tiger,  Löwen,  Panther,  Eber,  (^arabha,  Antilopen,  Gazellen 
und  andere  Thiere  zum  Seelenfrieden.  Einige  wurden  Laien,  andere 
Lehrer  ^) ,  einige  enthielten  sich  der  Nahrung ,  andere  verharrten 
regungslos  in  derselben  Stellung.  Sie  näherten  sich  ihm  als  seine 
Aofwärter  und,  der  Fleischnahrung  sich  enthaltend,  bedienten  sie  den 
Seher  Räma.  Unter  ihnen  war  auch  eine  junge  Gazelle,  die  in 
einer  früheren  Existenz  dem  ehrwürdigen  Weisen  Räma  nahe  ge- 
standen  hatte.     Sie   erhielt  die  Erinnerung  davon  und  ward  inner- 


1)  bhaddayaV 


522       Jacohi,  Die  Jaina  Lajende  vmi  dem  Untergänge  DröraveUfM, 

lieh    ergriffen.      Wohin    auch    der  ehrwürdige  R&ma   zum  Almosen- 
.sammeln  u.  s.  w.  ging,  da  eilte  sie  ihm  auf  dem  Wege  yoraos. 

Einst  wurde  Baladeva,  als  er  beim  Schlüsse  seiner  Monats- 
fasten zum  Almosensammeln  in  die  Stadt  ging,  von  einer  jungen 
Frau  gesehn,  die  an  der  Mündung  eines  Brunnens  stand,  um  Wasser 
aus  dem  Brunnen  zu  schöpfen.  Ihr  Herz  war  so  von  Baladeva's 
hoher  Schönheit  ergriffen,  und  ihre  Gedanken  so  mit  ihm  beschäf- 
tigt, dass  sie  den  Strick  aus  Versehen,  statt  um  den  Hals  des 
Gefli,sses,  um  den  ihres  Söhnchens  legte,  das  sie  auf  ihrer  Höfte 
rittlings  trug,  und  es  in  den  Brunnen  hinabliess.  Das  sah  Bala- 
deva und  gerieth  in  Bestürzung.  Wehe!  selbst  durch  meinen  Körper 
gerathen  lebende  Wesen  ins  Verderben!  [so  dachte  er  und  befreite 
aus  Mitleid  das  Kniiblein]  (507)  Darum,  wenn  ich  jetzt  hier  un- 
gesehen von  den  Frauen  Almosen  bekomme,  dann  will  ich  es 
annehmen ,  sonst  nicht  ^).  Dies  Gelübde  that  er  und  kehrte  von 
dort  in  jenen  Wald  zurück. 

Einst  kamen  die  Holzhauer,  um  gutes  Holz  zu  holen,  in  jenen 
Wald  und  ^Iten  Bäume.  Da  kam  auch  Baladeva  am  Schlüsse 
seiner  Monatsfasten  zu  ihnen ,  die  gerade  beim  Essen  waren ,  um 
Almosen  zu  sammeln.  Die  Gazelle  aber  ging  hinter  ihm  her.  Da 
erblickte  den  Baladeva  der  Herr  der  Holzhauer  und  dachte:  Es 
wiederMirt  uns  Heil,  dass  wir  in  dieser  irdischen  Wüste  einen  Wonsch- 
baum  finden!  Mein  Zweck  ist  erreicht,  mein  Wunsch  erfüllt,  da 
dieser  Seher  wegen  eines  Almosens  zu  mir  kommt.  Darum  will  ich 
meine  Seele  von  Sünden  reinigen  durch  eine  Almosen-Spende  an 
ihn.  In  solchen  Gedanken  legte  er  seine  gefalteten  Hände  an  sein 
Haupt,  beugte  seine  Kniee  zur  Erde  und  verneigte  sich.  Er  erhob 
sich  dann  und  brachte  Speise  und  Trank.  Der  Weise  nahm  das 
Almosen  an,  da  er  seine  Reinheit  in  Bezug  auf  Substanz,  Ort,  Zeit 
und  Tendenz  erkannte.  Zum  Lohne  für  diese  Spende  erwarb  sich 
der  Holzhauer  das  Anrecht  auf  eine  Existenz  als  ein  Gott.  Die  Augen 
der  Gazelle  füllten  sich  mit  Thrünen  wegen  ihrer  grossen  Liebe  zu 
dem  Weisen,  und  ihre  Blicke  weilten  zärtlich  und  lange  auf  dem 
Holzhauer  und  dem  Weisen.  Sie  dachte :  gesegnet  und  glücklieh  ist 
dieser  Holzhauer,  ein  Glück  für  ihn  ist  seine  Menschheit,  dass  er 
diesen  Weisen  bewirthen  kann!  Ich  Unglückliche  aber  bin  wegen 
meiner  Sünden  als  Thier  geboren  und  nicht  im  stände,  einen  solchen 
Asketen  zu  bewirten.  Wehe  dass  ich  ein  Thier  bin!  In  dem 
Momente  fiel  ein  halb  gefäUter  Baum  von  einem  starken  Wind- 
stoss  erschüttert  auf  den  Holzhauer,  Baladeva  und  die  Gazelle. 
Alle  drei  kamen  ums  Leben  und  wurden  im  ßrahmaloka  Kalpa,  im 
L^admottara  Vimäna  als  Götter  wiedergeboren. 

Dem  Baladeva  wurde,  weil  er  hundert  Jahre  als  strenger 
Asket  gelebt,  eine  vorzügliche  Schönheit.  Glück,  Genuss,  und  Macht 
zutheil.    Aus  Liebe  begann  er  nach  K^ishna   mittelst  seiner  Avadhi 

1)  evftm  abhiggaham  A<lv.  statt  Adj. 
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Kenntniss  auszuschauen,  und  sah  ihn  in  der  dritten  Hölle  grosse 
Qualen  erdulden.  Schnell  nahm  er  seine  wandelbare  Grestalt  an 
und  ging  zu  Kpshna.  Dort  brachte  er  eine  grosse  Helle  hervor 
mit  dem  Glänze  seiner  göttlichen  Edelsteine  und  erblickte  Janärdana. 
Bala  sagte:  0  Kpshna,  der  du  dem  Bruder  treu  bist,  was  soll  ich 
für  dich  thun?  Kfishna  antwortete;  ich  erdulde  diese  Qualen  als 
Strafe  für  frühere  Sünden;  Niemand  kann  etwas  dagegen  thun. 
Da  ergrifif  Bala  ihn  mit  beiden  Armen;  aber  K^ishna,  so  in  die 
Höhe  gehoben,  zerschmolz  wie  Butter  an  der  Sonne.  Doch  Kvishna 
rief:  Lass  mich  los!  ich  leide  nur  noch  grössere  Schmerzen.  Darum 
geh  nach  Bharatavarsha ,  und  zeige  dort  allenthalben  mich  mit 
Keule,  Schwell,  Muschel  und  Diskus,  in  weissem  Gewände  und  mit 
dem  Garu^a-Banner ;  Dich  aber  mit  Pflug  und  Keule  in  blauem 
Gewände  und  mit  der  Palme  als  Wahrzeichen.  Baladeva  versprach 
es.  Er  kam  auf  einem  Götterwagen,  zauberte  die  Gestalten  von 
D&modara  und  Baladeva  hervor,  zeigte  sie  allenthalben,  besonders 
den  Feinden,  und  sprach:  Machet  auf  allen  Plätzen  und  Knoten- 
punkten der  Strassen  ims  Bilder !  (508)  Wir  schaffen  und  vernichten 
die  Welt,  wir  kommen  vom  Himmel  und  gehen  wieder  dorthin; 
wir  treiben  unser  Spiel  gar  mannigfach.  Wir  haben  Dv^Lravatf 
erbaut,  wir  haben  es  vernichtet  und  im  Meere  versenkt.  Wir  sind 
also  hierbei  die  treibenden  Gewalten.  Bestürzt  versprachen  die 
Lieute  alles  zu  thun.  So  ist  durch  ununterbrochene  Ueberlieferung 
der  jetzige  Gebrauch  geworden.  Baladeva  aber  kehrte  darauf  in  den 
Himmel  zurück.  Von  dort  hinabsteigend  wird  er  unter  dem  zwölften 
Propheten  Namens  Amama,  der  Incorporation  des  Kvishna,  zur 
Vollendung  gelangen. 

Bei  reichen  Familien  in  Städten  u.  s.  w.  ist  das  Almosen- 
sammeln keine  so  schwere  Aufgabe,  wie  im  Walde  bei  Holz-  und 
Strohsammlem.  Darum  soll  man  die  Lasten  des  Betteins  so  er- 
tragen, wie  dieser  sie  ertragen  hat. 

Grammatische  Notizen.  1)  In  diesem  Texte  steht  häufig  ca  nach 
dem  Absolativam,  welches  dann  natürlich  den  Anusvära  hat,  während  in  den 
ausgewählten  Erzählungen"  meistens  ya  nach  dem  Absolutivum  steht,  welches 
dann  den  Anosvära  abwirft.  Das  weist  auf  einen  andern  Ursprung  der  Krishna- 
legende  hin. 

2)  Es  findet  sich  so  häufig  in  dem  Präkrit  dieser  Erzählungen  als  Variante 
ein  Infinitiv  auf  iyatn  neben  dem  auf  ium,  dass  ich  die  Erscheinung  für 
fiprammatisch ,  nicht  rein  orthographisch  anstehen  muss.  Die  Gleichheit  des  In- 
finitivs mit  dem  Absolutivum  auf  tum  hat  vermocht,  dass  auch  das  Absolutivum 
auf  iya  als  Infinitiv  gebraucht  wurde! 

3)  In  dem  Auszug  aus  dem  Ant.  d.  Sütra  findet  sich  mehrmals  KanJuii 
(retp.  Kai^hftti)  im  Anfange  des  Satzes.  Ich  sehe  diese  Form  für  einen  Dativ 
an.  Später  nicht  mehr  verstanden,  wurde  zu  seiner  Erklärung  die  Glosse 
Kanham    Väsudevam  in  denselben  Satz  eingeschoben. 
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Pondariyapavvaya  6,  31. 

phalaha  ^ka  500,  30. 

phuttai  (H  4.   177  «=  V^bhrain9)98,2J. 

b 

Bambhaloyakappa     Brahmalokakalpa 

7.  21. 
Baladeva  95,  3  etc. 
Bftravai  Dväravati  95,  1  etc. 
bäha  väjihpa  7,  ig. 
bähoi  schmerzen,  quälen  500,  8. 
bibbaccha  bibhatM  G,  21. 

bh 

bhakkha  ''ksha  Speise  500,  20. 

bhaddaya  ^draka  G.  29. 

bhanti  bhrAnti  Irrthum,  Verwechselung 

G.  ;w. 
Bharahaddha  Bharatirdha  95,  3. 
bhüya  ^  Gespenst?  97,  7. 
bhoi  bhojin  aec  essend  95,  Si. 

m 

macchiyA  makshikft  3,  6. 

mai.Ia  mrita  Leichnam  5,   12. 

madaya  dass.  4,  12. 

manthara  ts  7.  17. 

mahft  vor  Adj.  5,  37.  G,  21  vor  Vorben 

98,  22. 
Mahurft  Math®  99.  38.    5.  21. 
musala  7,  S7. 

mu^ftväya  mnshAväda  98,  1. 
mesa  td  98.  24. 

r 

rahayara  *tliak®  7,  5  *gÄra  7.  i.*». 
KAyamai  Käjamati   5,  34. 
Rit$hanemi  siehe  Ai*  96.  2  etc. 
Rnppini  Rnkmint  97.  51.  36.  5.  33. 

rdsai  )   msh  xumen  3.  22. 

Toyanti  }   rud  weinend  98,  27. 

rovei  caus  V  ruh  pflanzen  4.  6. 

n>hai  }  ruh  wachsen   4.  7. 
Kohi^i  98.  29. 

1 

Uliva  *H«  verwohnt  97.  40. 
loddbaya  lubdhaka  Jäger  96.  23. 
va^ackindaya  vanacchedaka  HoUhaeker 

6.  12.    7.  17. 
\ari^>'ila  varsh.ikäl.i  3«  U. 
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valli  ts  98,  20. 

Vasudeva  ts  95,  4  etc. 

väula  vyftkula  oder  vy&pnta  3,  is». 

vftgariya  p.  vou  v&garei  erklären  9.'),  25. 

Vasudeva  95,  2  etc. 

v«runi  ts  Wein  96,  2«.  «2. 

viyanna  gebend?  von  viV  tri?   500,  23. 

viyÄriya  vic&rita  Ueberlegung  97,  20. 

vina  td  ohne  c.  inst.   1,  17,  c.  acc.  4,4. 

\iiiäsatia  td  vernichtend  97,  10.  Ver- 
nichtung 98,  9. 

vittharium  vi  j^  stri  abs.  sich  ausbreiten 
97,  23. 

viddha  ts  durchbohren  1,  lü. 

viddhaipsei  vi  V  dhvams  6,  IH. 

vibuddha  ts  erwacht  3,  4. 

vibohana  <^dhana  Belehrung  95,  10. 
97,  38. 

vimanasa  vimanas  97,  20. 

vilijjae  vi  V  li  zerfliessen  7,  »4. 
viv^ei  vivarjay.  vermeiden  98,  2. 
vivariya  viparita  2,  .3.  ®sauna3,i.  <^ttana 
3,  18. 

visattai  (H.  4,  176  ]/dal)  98,  23 
vihuya  vidhuta  flatternd  6.  22.  7,  22. 
vihurüjai  denom.  von  vidhura,  nieder- 
gedrückt werden  4,  2:). 
visaip  priihak  97,  5. 
veuwiya  vaikurvika  7,  28. 
veriya  vairin  97,  i.  7,  41. 
voccheya  vyuccheda  2,  22. 

Todhuip  inf.  V  vab  3,  37. 

8 
sai  8ad&  99,  35. 
»au na  9akuna  3,  1. 
saqaruddha  ts  98,  35. 
saipvattaya  ^vartaka  98,  IG. 

saiphariya  sam  V  hri  zerstören  p.  8,  4. 
sagga  sarga  Schöpfung  8,  2. 
samkhuddba  °kshubdha  G,  15. 
saccha  svaccha  96,  22.  26. 
siUÜl^9A  svadhyana?  2.  21). 
sadft  ^a^  Mähne  6,  22. 
sattaya  sapUka  7  Tage  5,  39.  4(i  etc. 
sattamaya  saptama  der  siebente  6,  2. 
sattasattamiya  Siebenmal  -  sieben  -  Tage- 

(asten  5,  38.    G,  3. 
saddüla  9ärd®  1,  3-1. 
saipdhinm  inf.  zusammensetzen  3,  41. 
saipnivitiha  ^shja  sich  setzen  p.  97,  28. 
aamatta  Hpta  zu  Ende  3,  22. 
samappabha  ®pr<^  96,  28. 
samftyaddhai  karshati  1,  15. 

samityariü  sama  }^  car  500,  3.  2,  3. 


samilittha    samadishta    befehlen    8.    G. 

ankündigen  96,  39. 
samäkarisai  samÄ  V  krish  ziehen  98.  31. 
samägalanta  ^lat  träufelnd  500,  31. 
sam&nayaiia    td    Herbeiführen    99 .   37. 

2.  16 

samilruhiüna  samä  \  ruh  500,  28. 
samftrovei    caus.    des    vorh. ,    aufladen 

3,  33,   spannen  (vom  Bogen)  1.  U. 

samalingai  samÄ  \  ling  98,  26. 

sam&sankanta  \ankat  fürchtend   1.  31. 

samasanna  ts  nahe  500,  21. 

samftsainin  samA  J/ svad  essen  500,  35. 

sarauggaya  ®dgata  aufgehen  3,  31. 

samuggh&ya  ®dghata  2,  26. 

samucchäiüna  sam  ud  oder  ava  V  chad 
bedecken  500,  14.   1,  7.   2,  32. 

samujjaya  ^dyata  sich  anschickend  6, 22, 

samuttlüya^tthita  aufstehen  7, 13.  •iünam 

1,  17.    ®ehi  3,  27. 
samuttarei  samud  V  ^H  500,  6.  3,  39. 
samuttärana  ts  das  Uebersetzen  99,38. 
samudaya  ts  7,  26. 
samuddhar\üamMia  sam  ud  V  dhri  pass. 

7,  ai. 
samuunai    H\    Erhebung,    Aufschwung 

99,  4. 
samuppa(}iya  caus.  sam  ud  \  pat   lüpfen 

7,  33. 
samubbhava  ®dbhava  7,  32. 
samuUäva  ®pa  Ruf  98,  34. 

samnvvahai  sam  ud  V  vah  500,  12. 
samosadha  samavasrita  97,  27. 
samosarana  saraava®  95,  10. 
sampesai  sam  pra  V  ish  entbieten  500,25. 
Samba  95,  5.  96,  23  etc. 
sambara  ts  Hirsch  6,  28. 
saromabhäva  samyag®  99,  18. 
saraha  ^arabha  6,  28. 
salahijjai  (fl&ghyate  500,  19. 
savvasam  sarva9as  95,  1  v.l. 
sau  svadu  süss  96,  22.  ai®  96,  25. 
Särana  ts  97,  29.  2,  33. 
sävayattana  ^rävakatva  C,  28. 
säbaya  sädhaka  2,  29. 
sikkara  9arkarä  saya**  Stücke  3,  40. 
sicc«i  pass.  von  sincai  4,  10. 
Siddhattha  ^rtha  96,  12. 
siyai  sidati  4,  3G. 
Suya  97,  29. 
sue  9vas  morgen  96,  30. 
suUhu  sushtu  96,  20.    2,  1.  20.    5,  0. 
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sunaya  9unaka  Hund  97,  17.  h 

Siipa$$b&  Sur&shtra  öOO,  5.  Hatthikappa  Hastikalpa  500,  6,  li. 

sura  ts  Wein  9G,  5.  21.  hariya  «ta  Gras  4.  12.  16. 

siisAya  susvftda  wohlschmeckend  9G,  20.  Hariyanda  ^candra  fi,  1(>. 

»uhakara  sukh*»  wohlthuend  9G,  23.  harl^aya  <>ka  Gazelle  7.  7. 

sfiyara  sfik«  Eber  ü,  2«.  Harivanisa  td  1,  22. 

Soriyanayara  gaurinayara  9,'),  is.  häraya  ®ka  holend  kRt^hii^  G,  IS   ttiia» 

sovei   K^vap  schlafen  3,  2S.  trina  G,  12. 


Anhang. 

Antak^ita   da^ä. 

5.  Vagga.     1.  Ajjhayana. 

tenam  kälenain  tenam  samaenam  Bäravati  nayarf  jah&  pa4ham6 
jäva  Kanhe  V&sudeve  jäva  viharai.  ähevaccani  j&va  yiharaL  tassa  ^aip 
Kai^hassa  VÄsudevassa  Paumävatf  näma  devl  hotthä.  va^i;^.  te^aiji 
kälenaip  tenam  samaenam  Arahä  Aritthanemi  samosa^he  j&va  viharaL 
Ka^he  niggae  jäva  pajjaväsai.  tae  nam  sä  Paumävaf  dev!  imtse  kahAe 
laddhatthä  jahä  Deva!  jäva  pajjuväsai.  tae  naniArahäArittlianemtKaii- 
hassaY&sudevassaPaumäyafe  devle  jäva  dhammakahä.  paris&  pa4igajft. 
tae  Kanhe  Arahani  Ari^^hanemiin  vandai  namamsai  2  ttft  evaip 
vayäsf :  imfse  nam  bhante  Bftravatle  nayarte  iiavajoyana  jäva  paoca- 
kldia-devaloja-bhütae  kim-müläe  vi^äso  bhavissati?  RaQh&i  Arahft 
Aritthaneml  Kanham  Väsudevam  evam  vay&si:  evam  khalu  Ka^lift 
imlse  Bäravatle  nayarie  navajoyana  jäva  devaloya-bhüt&e  snraggf 
Dfväyana-mülfte  vin&so  bhavissati.  ta^  Kanhassa  Väsudevassa  Arahato 
Aritthanemissa  antie  evaqi  soccä  nisamma  ayam  ajjhatihie  4 :  dhannA 
nam  te  Jali-MayftH-UvayäU-Purisasena-Vftrisena-Pajjun^a-Samba-A^- 
i-uddha-Da^hanemi-Saccanenii-ppabhitiyä  kumära,  jenaip  caitt&  hi- 
ranQam  jäva  paribhäettä  ArsJiao  Aritthaneihissa  antiyam  mii94& 
java  pavvaiyä.  ahan-ciam  adhanne  akata-pupQe  rajje  ya  jäva  anteoie 
ya  mänussaesu  ya  kama-bhogesu  mucchite  4  no  samcäemi  Arahato 
Ari^t^^anemissa  j&va  pavvaittae.  Kanhäi  Aritthanemt  Kanhaip  Väsn- 
devaip  evam  vayäsf :  se  nünam  Kanhä  tava  ayam~ajjhatthie :  dhannft 
nam  j&va  pavvaittae.  se  nünam  Ka^hA  atthe  sämatthe  hantA  atthi. 
tam  DO  khalu  Kanha  evam  bhütam  vä  bhavvam  vti  bhavissati  vft, 
jan-nam  Vasudevä  caittä  hirannam  jäva  pavvaissanti.  se  ke^  'atthe- 
nam  bhante  evam  vuccati:  na  evaip  bhütam  vä  jäva  pawaissanti. 
Konhäti  Arahä  Ari^t^^anemi  Kanhai)i  Vasudevam  evam  vayäsf :  evaip 
khalu,  Kanhä,  sawe  vi  ya  nam  Vftsudevä  puvva-bhave  niy&Qa-ka(}&. 
tenam  atthenaip  Kanhä  evam  vuccati:  na  evam  bhütaip  j&va 
pavvaissanti.  täte  naiii  se  Kanhe  Araham  Aritthanemim  evaip  vaj&sf: 
aham  narn  bhante  ito  kälamäse  kälam  kiccil  kahiin  gamiss&mi  kahiqi 
uvavajjiss&mi  ?  täte  nain  Araha  Aritthanemi  Kanhaip  Vftsudevaip 
evam  vadäsi :  evam  khalu  Kanhä  tumam  Bäravatie  nayarie .  suraggl- 
Diväyana  -  ko va -  nidda^dhäe  ammä  -  piti-  niyama- vippahüQO  B&mei^am 
Baladevenaip    saddhiip    dähina-vetali-abhimuhe  Juhitthila-pamukkh& 
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^ai)]    pancanbam   Pandaväuaip    Panduri^ya-puttAnain    ptisiifn    Paiidii- 
Mathuram    saippatthite    kosamba-k^nane  naggohavara-payavassa  abc 
pu^havi-sil&vattäe  pita-vattha-cchädiya-sailre  Jaräkumarenam  tikkho- 
naqi  kodanda-vippamukkenam  isunä  vtline  päe  viddbe  samäne  kala- 
mtise    kdiaqi   kicca   taccäe    Väluyappabhäe   puclbavie   uj,jalite    narae 
Qeraiyattäe    uvava\jihisi.    täte    nam    se    Kanbe    Väsudeve    Arahato 
Arittbanemissa   antie    etam'attbam   socco   nisamma  ohata  java  ^j.jbi' 
yati.     Kanhtiti    Arabä  ArittbaDemi    Kanbain    Väsudevain    evani  va- 
d&si:    niä    nain    tuinain,   devanuppiyä,    ohata   jilva  j,jbiyähi!    evani 
kbalu  tumaiiiy  devänuppiyi]i,  taccao  pudbavto  uijalitiio  narayfio  'nan- 
tarain    uwat^itta   ih'eva  Jainbuddfve   dive  I^barahe   vase  ägamessäe 
Ussappinie  PuijKJesu  janavaesu  Sataduv^^re  nayarc  barasame  Amame 
Diunam  Arabä  bbavissasi.  tattba  tumani  babiiitp  väsiXitp  kevali-pari- 
yägaip  päunittä  siijhibisi  =  tti.  täte  nam  se  Ka^be  Väsudeve  Arabato 
Arittbanemissa    antie    eyam'attbam    soccä    nisamma    battha-tuitba 
appho(}itti  2  vaggati,  tivalini  cbindati  2  siba-imyain  kareti  2  Ära- 
baip  Arittbanemiin    vaudati    2   ti'im'eva   äbbisekkain  battbi-rayanain 
dnnibate,  jen*  ova  ßäravati  nayari,  jen'  ova  sae  gebe,  teij*  eva  uvä- 
gaccbati ;  äbbiseyäo  battbi-rayanäo  paccorubbati  2  jen'  eva  b^riya 
uvattbä^a-sälä,  jeij'  eva  sae  sibäsane,  te];i'  eva  iivägaccbai;  sibäsana- 
vara-gate   purattbAbbimube   nisidati    ko^umbiya-purise   saddaveti   2 
evaip    vadäsi   gaccbaba   nam   tubbbe    devftnuppiyä   singbädaga  jäva 
ugghosem&nä   2  evam  vadaba:    evain  kbalu  devä  Bäravatfe  nayarfe 
itavajoyai^a  jftva   bbütae    suraggi  Diväyana-müläe  vi^Äse  bhavissati. 
taip    jo    nain    devä    iccbati    Bäravatie   nayarie   räyä    vä   juvaräyä 
v4    tsare    talavare    mädambiya    kodumbiya    ibbbe    settbf    vä    dev! 
y&  kumäre  vä  kumäri  vä  Arabato  Arittbanetnissa  antie  munde  jäva 
pavvaittae ,     taii  •  nan.i    Kanbe   Väsudeve    visajjeti.    paccbäurassa    vi 
ya   se    adbäpayittaip   vittim   a^ujänati    mabati\   i(14bi-sakkära-samU' 
daer^a  ya  se  nikkbamanatp  kareti.  doccain  pi  taccani  pi  gbosanayarn 
ghoseba  2  mama  etain  paccappii^aba.    täte  naip  te  kodumbiya  jäva 
paccappi^anti.    täte  iiatn  sä  Paumävai  Arabato  Arittbanemissa  dba 
mmaip   soccä   nisamma    batiba  jäva    biyayä  Arabaip  Arittbanemiip 
vandati  namaqisati  2  evam  vadäsi :  saddahämi  nam  bhante  niggan- 
thatp  pävayapaip  se  jabo  tarn  tubbbe  vadaba. 

Hierauf  folgt  dann  in  typischen  Wendungen  kurz  die  Be- 
schreibung der  pravrajyä  der  Padmävati  auf  dem  Berge  Raivata. 
Sie  wurde  unterrichtet  von  der  Aryä  Yakshini. 

Dann  wird  angegeben  die  Pravrajyä  der  übrigen  Gattinnen 
Kiisbna's,  Gauri  Gändhäri  Lakshanä  Susimä  Jambavati  Satyabbämä 
Rukmini;  in  derselben  Weise  wie  die  der  Padmävati  zu  ei-zäblen. 
Aehnlicb  auch  von  Samba,  dem  Sohne  Kpsbna's  mit  der  Jambavati, 
und  von  Müladatta. 
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Two  Lists   of  Sanskrit  MSS.   together  with  some 
remarks  on  my  connexion  with  the  Search  for 

Sanskrit  MSS. 

By 

^.  Btthler. 

The  first  of  the  two  subjoined  Lists  is  that  of  my  private 
collection  which  I  have  lately  presented  to  the  India  Office  Library. 
Its  Contents,  193  modern  transcripts  made  for  my  use  and  128  cid 
MSS.,  were  coUected  between  the  years  1863  and  1888,  the  by 
far  greater  number  of  the  acquisitions  falling  in  the  period  bet- 
ween May  1863  and  October  1866. 

When  twenty  five  years  ago  I  landed  in  India,  no  idea  bad  a 
greater  charm  for  me  than  the  hope  to  acqoire  a  collection  of  on- 
published  Sanskrit  works  which  might  enable  me  to  solve  at  least 
some  of  the  nnmerous  difßcult  problems  which  Sanskrit  philology  and 
Indian  history  then  ofifered  and,  I  may  add,  still  offer.    My  efforts  to 
realise  this  dream  began  almost  immediately  after  my  arrival  in  Bombay. 
Döring  the  first  months  they  were  not  attended  by  any  success.    The 
field  was  already  occupied.     In  Bombay  raged  the  share-mania  and 
scattered    among   the   native   and  European    speculators   its   golden 
showers,  so  that  to  many  people  money  was  no  object    One  of  these 
lucky   men,  who   besides  had  a  lucrative  professional  practioe,  was 
Mr.,  or  to  give  him  the  brevet  rank  conferred  by  the  vox  popult, 
Dr.  Bhäu  D^'f,    the    wellknown   antiquarian.     He   used   to   buy  at 
the    time   all  Sanskrit  MSS.    which  were   obtainable  in  Bombay,  or 
were   brought   by   bis   agents  from  the  Dekhan,  Gujarät  and  other 
parts   of  India.     In  Puiia,    the    orthodox    sentiments  of  the  majori- 
ty   of  the  Brahmaus    who    considered  the  traffic  with    '^the  face  of 
Sarasvati"   to    he    impious    and    hated    the    very  thooght  of  giving 
their  sacred  lore  to  tht»  Mlechehhas.  made  Operations  very  diflicult. 
Besides,  what  was  to  be  got  there  went  mostly  to  Professor  M.  Haag, 
especially    if  it    n>ferred    to    Vedic    literature.     Thas   it   happened 
that  I  could  make   my  tirst  purehase,  and  a  very  insignificant  one. 
only   towards   tho  end  ot  May  1863.     Mr.  KäkAchfirya,   vedamürti 
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K&kftch&rya,  as  he  is  called  in  the  Berlin  MS.  Nro.  1428  (Weber, 
Catalog,  II.  25)  then  came  down  from  Puna  with  a  batch  of  frag- 
ments  and  modern  copies  which  probably  had  been  rejected  as 
useless  by  Professor  Haug,  and  sold  them  to  me  at  prices  which 
I  am  afraid  to  mention.  The  same  ingenious  speciüator  in  MSS. 
favoured  me  in  the  course  of  the  year  with  some  more  books  of 
the  same  description.  That  was  about  all  I  obtained  during  the 
first  year  in  Western  India.  But  through  the  good  Offices  of  my 
honoured  friend  Mr.  Whitley  Stokes  the  importaut  Government 
Collection  at  Madras  became  a  source  on  which  I  could  draw  for 
my  collection.  He  obtained  for  me  the  permission  of  Government 
to  take  copies  of  its  treasures ,  and  found ,  not  without  great  diffi- 
culty,  a  Brahman  able  to  transcribe  from  the  Dravidian  alphabets 
into  Devanägarl.  This  man,  the  only  person  in  Madras  so  qualified, 
worked  for  me  from  1863  until  1867.  Though  bis  handwritmg 
is  excellent,  bis  work  is  not  always  good.  The  books  which  he 
copied  during   the    first  years   are  particularly  fall  of  mistakes. 

In  March  1864  I  was  compelled  by  the  circumstances  to  renew 
my  eflforts  in  Bombay  and  in  the  Dekhan.  The  Government  of  Bom- 
bay appointed  me  member  of  a  Committee,  entmsted  with  the  edition 
of  a  Digest  of  Hindu  Law  Gases,  and  I  had  to  study  the  Dharma- 
sÄstra  in  real  eamest.  I  soon  found  that  I  required  many  un- 
published  works  for  my  purposes  and,  seeing  no  other  way  to 
obtain  them,  I  made  it  known  that  I  was  willing  to  pay  almost 
any  price  for  the  MSS.  which  I  wanted.  This  had  the  effect  that 
two  men,  one  from  Puna  and  one  from  Ahmadabäd,  came  to  call 
on  me  and  ofifered  theii*  Services.  Later  I  learnt  that  they  were 
agents  of  Mr.  Bhäu  Däjf,  who,  induced  by  the  hope  of  greater 
gftin,  partly  transferred  their  Services  to  me.  During  the  year  1864 
they  made  me  pay  very  high  prices.  But  in  1865,  when  the 
financial  crash  came  over  Bombay  and  Mr.  Bhäu  Däji  stopped  buy- 
ing,  they  became  more  moderate.  The  Puna  Brahman  continned  to 
serve  me -until  1866,  when  I  procured  for  him  an  appointment  in 
the  Educational  Department  of  Berar.  The  Gujaräti  worked  first 
for  me  and  later  for  Government  until  1873.  In  1865  a  young 
ISastrl  from  Ntisik  was  introduced  to  me  by  one  of  the  Graduates 
of  the  Grant  Medical  CoDege  and  proved  very  serviceable  in  pro- 
curing  both  old  MSS.  and  new  copies.  In  the  beginning  of  1866 
I  was  temporarily  transferred  to  the  Deccan  College.  My  official 
connexion  with  the  College  ^ästrfs  and  with  Dastur  Hoshangjl  J. 
ÄsÄna  helped  me  a  good  deal.  Through  the  former  I  obtained 
the  loan  of  various  important  books  for  taking  copies  and  through 
the  latter  some  fine  old  MSS.  as  well  as  modern  transcripts  of  rare 
works.  At  the  same  time  I  received  copies  of  others  through  the 
kindness  of  Professor  Kern  from  Benares,  and  of  Dr.  Räjendraläl 
Mitra  from  Calcutta.  A  few,  but  partly  valuable  MSS.  I  purchased 
from  unknown  Brahmans  who  secretly  came  to  my  house  in  Pu^ia. 
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being  in  great  pecuniary  distress,  yet  afraid  of  an  open  interconrse 
with  the  Mlechchha. 

Bj   the   end   of  October    1866   I   had   thus  coUected  between 
300   and    400  old  and  new  MSS. ,   the  coutents  of  which   referrod 
chiefly    to  Vedic   literature,    Kävya,    Alainkära  ^and    Dharma   with 
a   sprinkling  of  works  on  nearly  all  the  other  Sästras,    even  those 
of  those  Jainas,    excepting  the  Puränas.     Those  M8S.  in   the  pro- 
sent   List,    abont    100    old    ones   and    about  120   new   transcripts, 
which   are  marked,   Bombay,  Pana,  Näsik,  Calcutta,  Ma- 
dras (with  one  exception)  and  N.  C.  Benares  (with  four  excep- 
tions)   were   all   copied    for    me   or   purchased   during   this    period. 
The   prices   paid   for   old    MSS.    were   on    a   average  Rs  5 — 6  per 
1,000  Slokas,   only  a   few   being  good  bargains.     The  charges  for 
copying  were  in  Benares  and  Calcutta  Bs  IV2 — 2  per  1,000  Slokas, 
in  Puna  Rs  3  or  Ks  10  per   mensero,  in  Bombay  Rs  5,  in  Madras 
Rs  7.     It   may   be    easily    imagined   that  my  purchases  swallowed 
all   the   savings   which   I    was   able   to    make.      It   was,   therefore, 
lucky   for   me   that  I  was   obliged   to   stop    the  Operations  on  my 
own  account  towards  the  end  of  1866. 

On  November  1  1866,  1  was  sent  by  the  Government  xrf 
Bombay  to  the  Southern  Man\th&  coimtry  and  North  K&narä  with 
Orders  to  explore  the  native  libraries  of  those  districts  and  to 
collect  what  I  thought  worth  porchasing  or  copying.  On  this 
tour  which  ended  on  January  27  1867  and  during  the  next  two 
vears  I  obtained  for  Government  the  201  MSS.  of  the  second 
List,  which  are  deposited  in  Elphinstone  College.  The  list  has 
hitherto  remained  unpublished.  Though  it  shows  imperfections 
and  the  MSS.  are  mostly  modern  copies,  I  now  print  it,  because 
some  of  the  works  are  rare  and  may  be  of  interest  to  Euro- 
pean and  Indian  Sanskritists.  Towards  the  end  of  1868  I  was 
placed,  coiyointly  with  Dr.  Kielhom,  in  charge  of  the  Search  for 
Sanskrit  MSS.  instituted  by  the  Government  of  India.  During 
the  ßrst  years  I  made  no  additions  to  my  private  library.  But 
from  1872  I  employed  at  intervals  professional  writers  and  Pai^^its, 
as  well  as  a  Kashmirian  Munshi,  who  copied  for  me  the  numbers 
of  the  first  List,  marked  N.  C.  Surat,  N.  C.  Ahmadäbäd, 
N.  C.  Juni^gadh.  The  Sanskrit  MSS.  of  this  class  were  Irans- 
cribed  partly  from  Originals  belonging  to  Government  and  partly 
from  such  w^hich  I  borrowed  from  private  libraries.  A  few  modern 
MSS.,  marked  8  r  i  n  a  g  a  r  are  duplicates  of  copies  which  I  had  made 
for  Government  in  Kashmir.  Ono,  No.  279.  is  an  autograph  presented 
to  me  by  the  author  of  the  work.  The  two  copies  of  the  Nägftr- 
jimacharita,  Nos.  309  and  810,  are  compilations ,  made  in  1876 
for  my  use  by  Pandit  Chandrftni.  They  attempt  to  give  a  connected 
account  of  the  adveutures  of  the  scion  of  the  Seq)ent-race,  N&g&r- 
jnna.  regarding  wliom  I  collect«d  a  number  of  detached  stanzas 
from  the  professional  singers. 
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Id  1873,  when  Government,  as  will  be  shown  below,  permitted 
me  to  collect  for  yaiions  European  libraries,  I  began  also  to  pur- 
chase  for  my  own  coUectLon  at  various  times  a  few  old  M8S.  I 
obtained  six  Brahmanical  MSS.,  Nos.  80,  129,  180,  131,  132,  275 
from  Benares,  where  I  sent  my  private  Pan4it  for  about  eight 
montbs.  As  he  had  studied  there  in  the  Sanskrit  College  and 
possessed  many  friends,  I  had  great  hopes  of  bis  success  and 
ezpected  to  make  a  great  haul  for  the  Government  collection.  The 
mission,  however,  tumed  out  a  complete  failure,  and  I  received  besides 
the  six  MSS.  mentioned  only  two  new  copies  which  cost  including 
the  agent's  pay  and  bis  and  bis  servant's  travelling  expenses  nearly 
600  Rupies.  As  it  was  out  of  the  question  that  I  could  charge 
Government  with  such  a  sum,  I  bore  the  loss  and  kept  the  MSS. 
Seme  other  Brahmanical  MSS.,  marked  Gujarät,  I  bought  in  the 
rains  of  1874,  when  a  portion  of  the  library  of  Maügalshafikar 
of  Ahmadabäd  came  into  the  market.  My  supply  of  Gov^  money 
had  ran  out,  and  the  fact  that  a  new  grant  had  been  made,  had 
not  been  notified  to  me.  Later  the  books.were  mislaid  and  I  foimd 
the  parcel  only  in  1877  when  on  leave  in  Europe.  1  then  kept 
tbe  most  valuable  ones  apart  and  presented  them  to  Government^). 
Two  volumes,  containing  three  birchbark  MSS.,  which  I  acquired 
in  Kashmir  and  was  allowed  to  retain  by  Gov*^  Resolution  Edul 
Dept  No.  596,  of  May  2  1877,  are  not  included  in  this  List- 
Their  Contents  were  presented  in  1877  to  the  India  Office  Library,  to 
the  Royal  Asiatic  Society  and  to  the  Royal  Library  of  BtJrlin ,  as 
1  wished  specimeus  of  the  rare  birchbark  MSS.  to  be  accessible  to 
students  in  England  and  in  Germany.  The  Jaina  MSS.,  which  l 
purchased  for  myself  between  1873  and  1880,  are  fifteen  in  number. 
They  are  those  marked  Gujarät.  The  total  of  jny  private 
purchases  during  those  years  amounts  including  the  Kashmirian 
MSS. ,  to  thirty  one.  Five  MSS.  in  the  present  list ,  all  modern 
transcripts  were  presented  to  me  after  my  departure  from  India, 
No.  160  by  the  late  Dr.  Burnell,  Nos.  52,  199,  229  by  Dr.  Thibaut, 
No.  149  by  Dr.  Oppert  and  No.  71  by  an  unkown  donor  who 
sent  it  to  me  without  any  indication  of  bis  name. 

The  above  remarks  show  that  the  present  List  I.  does  not  contain 
all  the  works  which  I  coUected  for  myself  between  1863  and  1866. 
Those  not  included  here,  upwards  of  one  hundred,  have  been  pre- 
sented at  various  times  between  1868  and  1878  to  the  Royal 
Library  at  Berlin  and  one  to  the  iJniversity  Library  at  Göttmgen. 
As  may  be  seen  from  the  second  volume  of  Professor  Weber's 
üatalogue,  the  most  ^important  among  them  are  a  set  of  the  works 
of  the  S&nkh&yana  Sakhä,  the  texts^  of  and  commentaries  on  the 
Tattiriya  Samhitä,  Br&hmana  and  Aranyaka,  a  ^atapatha  Brah- 
xnapa,    a  Mahäbhärata    aud   u  Harivaiiiba    with  the  commentary  of 

1)  See  the  Report  for  1879/80  p.  3,  where,  howevor,  a  raUpriiit  1877 
for  1874  occurs. 


534  Bühler,  Ttco  Lutts  of  Samkrit  MSS. 

Nflakantha  and  the  works  of  the  older  Aryabhata.  The  remainder 
are  for  the  greater  part  fragments  or  new  transcripts,  among 
which  latter,  however,  aro  to  l)e  found  some  rare  works.  In 
additioD  to  these  poi'tions  of  my  old  collection  I  have  presented 
to  the  Berlin  library  a  nuniber  of  Jaina  books,  parchased  with  tbe 
special  authorisation  of  Gov*  during  the  years  1873 — 1877,  and 
coUected  many  others  for  the  same  institution  against  payment 
The  total  of  my  presents  (including  the  MSS.  of  my  old  collection) 
amounts  according  to  an  ofßcial  list  famished  to  me,  to  177  in 
201  vols^)  and  that  of  the  books  for  which  the  Library  has  paid,  to 
305  in  309  vols. 

The  history  of  the  latter  collection  is  as  follows.  Afk^r  I  had 
been  working  for  some  years  in  Gujarät,  I  found  that  the  number 
of  MSS.  offered  for  sale,  especially  of  those  of  the  Jainas,  was 
so  large  that  it  was  impossible  to  purchase  with  the  fnnds  a 
uiy  disposal  more  than  a  smaU  fraction  of  them.  Moreover,  it 
seemed  to  me  that  the  acquisitiou  of  the  majori ty  of  them  for 
Government  was  undesirable,  because  they  contained  over  and  over 
again  the  same  works  which  had  already  been  purchased.  Knowing 
that  nnsalable  MSS.  in  Gujarät  usually  find  their  way  into  the 
hands  of  the  Borah  paper  -  manufacturers  and  are  destroyed,  I 
informed  several  friends  in  Europe  and  India  of  the  facts  and  asked 
them  to  use  the  opportunity  to  add  to  the  stock  of  MSS.  in  other 
libraries.  The  first  to  respond  to  this  appeal  was  Professor  Weber, 
who  in  1873  induced  the  Chief  Libraiian  of  the  Royal  Library  at 
Berlin  to  obtain  from  the  Prussian  Government  a  special  grant  for 
purchasing  MSS.  and  to  entrust  me  with  the  collection.  Before  com- 
plying  with  this  request,  I  reported  the  matter  to  the  Government  of 
Bombay  through  the  Director  of  Public  of  Instruction  and  asked  for 
formal  sanction.  This  was  readily  accorded  by  Gov*  Resolution  Edu^ 
Dept  No.  696  of  June  30,  1873  which  says  "that  there  appears 
to  H.  E.  the  Governor  in  Council  to  be  no  objection  to  Dr.  Bühler's 
supplying  the  Royal  Library  of  Berlin  with  copies  of  such  sacred 
works  of  the  Jainas  as  have  already  been  coUected  for  Government". 
In  accordance  with  this  permission  I  sent  between  1873  and  1877 
to  Berlin  one  hundred  and  fourtcen  MSS.,  containing  all  the 
•Jaina  Agamas  with  two  exceptions  ^) ,  commentaries  on  the  sarae 
und  a  number  of  works  on  Jaina  Dharma,  legends  and  devotional 
poetry.  During  my  leave  in  Europe  1877 — 1879,  I  fui-ther  re- 
ceived  from  one  ot  the  Bombay  agents  two  boxes,  iilled  wilh  Jaina 
und  Brahnianical  MSS.    which  had  been   rejected  as  useless  by  the 

1)  The  total  of  tlio  MSS.  whicli  huvo  como  to  Berlin  through  my  agou- 
c>  1»  thns  482.  I  may  aild  that  according  to  a  calculation,  made  by  Professor 
Weber,  it  amounts  to  ,006  numbers.  Of  lato,  1  have  added  a  transcript  of  Oo- 
vinda'.s  commontarj*  on  Baiidliäyaiia's  Dharmasastra  which  was  madc  for  me 
in  India  from  the  Grantha  MS.  oV  Dr.  Burneirs  Collection  in  the  India  Office. 

2)  The  Piinlaniryukti  and  the  Pancliukalpa .  the  few  obtainable  MSS.  «»f 
»'liieh  I  kept  for  the  Govt -Collection. 
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officials  then  in  Charge  of  the  Search^  and  was  asked  to  seil  theni 
in  Europa.  I  falfilled  this  request,  after,  however,  carefully  exa- 
mining  them  and  taking  away  several  which  afterwards  were  in- 
corporated  in  the  Deccan  College  Collection  of  1879/80  *).  I  then 
made  the  collection  over  to  Professor  Weber  who  selected  180 
MSS.  for  the  Berlin  Library.  The  remainder,  rather  more  than  one 
bnndred,  were  purchased  in  a  lump  by  the  British  Museum.  After 
my  retum  to  India  in  1879  I  fumished  two  Brahmanical  MSS.  to 
the  Berlin  Library,  as  stated  in  my  Report  for  the  year. 

The  second  application  for  MSS.  came  in  1874  from  the  Secre- 
tary  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  who  oflfered  to  place  into  my 
hands  Rs  1,000  for  the  purchase  of  Jaina  and  Brahmanical  MSS., 
not  wanted  for  Bombay.  I  agreed  to  undertake  the  task  and 
applied  for  Gov*  sanction  which  was  accorded.  But  I  uever  heard 
any  thing  further  about  the  matter  and  no  practical  result  followed. 

The  third  application  was  made  by  Professor  E.  B.  Cowell 
who  in  1875  expressed  the  wish  to  acquire  a  set  of  the  Jaina 
Agamas  for  the  Cambridge  University  Library.  Government  sanction 
for  my  fulfiUing  this  request  and,  in  general,  for  purchasing  dupli- 
cates  not  required  for  Bombay  was  accorded  by  Resolution  Edu*  Dept 
No.  888  of  August  17,  1875.  Between  that  date  and  1877  I 
fumished  Professor  Cowell  with  about  30  numbers. 

The  fourth  request  was  made  in  Nov.  1875  by  Sir  Monier 
Monier- Williams  who  was  then  on  tour  in  India.  Owing  to  a 
mistake  on  my  part,  I  believed  that  I  was  to  collect  for  the  Bod- 
leyan  library  and  obtained  the  sanction  of  Gov*  to  that  effect  by 
Resolution  Edui  Dept  No.  1478  of  December  23,  1875.  I  learnt 
only  many  years  later  that  the  MSS.  were  to  be  kept  by  Sir 
M.  Monier -Williams.  The  books  fumished  to  him  were  between 
30 — 40  in  number  and  all  referred  to  Jaina  literature. 

A  fifth  request  was  made  to  me  verbally  in  1878  by  the 
lata  Mr.  A.  Regnier  who  wished  to  have  a  set  of  the  Saiphitas  of 
the  four  Vedas  for  the  Library  of  the  Institut  de  France.  The 
Government  of  Bombay  sanctioned  my  presenting  these  works  by 
Resolution  Edul  Dept  No.  1280  of  October  20,  1879,  and  l 
accordingly  sent,  copies  of  the  Rigveda,  White  Yajurveda,  Sama- 
veda  and  Atharvaveda  Saiiihitäs. 

In  addition  I  have  procured  copies  of  a  few  works,  particularly 
wanted,  for  the  late  Dr.  J.  Muir,  for  Professor  Whitney,  for  Dr.  Kiel- 
hom  and  Professor  Jacobi.  The  last  named  scholar  acquired  also  at 
Bikan^r,  while  on  tour  with  me  a  good  collection  of  Jaina  books,  a 
list  of  which  has  been  published  in  this  Joumal,  vol.  33  p.  693.  He 
very  courteously  asked  for  my  permission,  which  I  readily  gave,  as  I 
was  unable  to  take  more  than  a  small  fraction  of  the  heaps  of  MSS. 
which   the  Bikam>r  Daläls  brought  every  day  to  our  tents.     When 


H  See  Report  of  187U  80  p    3. 
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later  in  1877  I  saw  his  MSS.  in  Europe,  I  foiind  among  them 
an  illustrated  copy  of  the  Kalpasütra  which,  I  thonght,  shonld 
have  gone  to  the  Gov^  collection.  At  my  Suggestion  he  presented 
it  afbei-wards  to  the  India  Office  Library  and  thus  kindly  rectified 
an  oyersight  of  niine.  In  1880  Professor  Minayeff  purchased  with 
my  permission  £rom  one  of  the  Agents  a  nomber  of  Jaina  works 
which  I  had  refused  and  in  earlier  years  some  native  friends  availed 
themselves  with  my  knowledge  and  consent  of  the  Services  of 
the  Gov^  Agents  for  similar  pui'poses.  My  acquisitions  for  the 
Goyemments  of  Bombay  and  India  amount  to,  201  >)  in  1866/68, 
21  in  1868/69*^),  135  in  1869/70»),  57  in  1870/71  <),  422  in 
1871/72,  200  in  1872/73,  289  in  1873/74,  54  in  1874/6«^),  838 
in  1875/77,  428  in  1879/80,  231  in  1880/81,  or  in  aU  2876. 

The  efiect  of  the  purchases,  made  in  my  time,  on  the  re- 
sources  of  the  libraries  of  Gujarät,  Rajputän&  and  the  Central 
Indian  Agency  has  been  hardly  appreciable.  In  1883  Dr.  BhftQ- 
^ärkar  reported  that  the  number  of  the  MSS.  in  Deccan  College 
had  risen  to  4482,  and  the  published  lists  show  that  the  greater 
portion  of  the  additions  came  £rom  the  districts  just  mentioned. 
In  1884  he  reported  326  forther  purchases  from  the  same  provin- 
ces.  Moreover,  Dr.  Peterson  drew  from  the  same  source  301  MSS. 
in  1882/83,  3ö7  in  1883/4,  and  657  in  1884/5.  Pinally,  I  have 
received  private  information  that,  since  the  last  dates  of  the  two 
scholars'  Reports,  about  2,500  MSS.  more  from  GujarÄt  and  the 
neighbourhood  have  come  into  their  hands,  and  that  evon  now 
there  is  no  difficulty  in  obtaining  single  works,  or  even,  whole 
libraries.  The  Bombay  collectious  are  already  at  present  the  largest 
in  the  world,  and  if  the  Search  is  further  continued  and  con- 
ducted  as  energetically  as  hitherto,  the  number  of  the  MSS.  may 
he  easily  doubled  or  even  trebled. 

I.  A  clasHlfled  List  of  my  prirate  colleetion  of  Indian  MSS.''). 

A.      Vedas. 

Taitttriya   Brähmai^a,    ashtaka  I,   accents   marked,    fols.  92, 
11.  9,  no  date,  Puna  (Nro.  1). 


1)  Lut  II.  (lei>osite(i  in  Elphiiistone  College. 

2)  During  thrue  moiiths,  Dec.  24.   1868  to  Mnrch   31.   1869. 

3)  During  soven  months,  April  1  to  Nov.  6  1869;  120  are  deposited  in 
Deccan  College,  tiftoen  in  Fllphinstono  College. 

4>  During  tive  months,  Nov.  4,  1870  to  March  31,  1871. 

5)  Tho  allotmont  of  the  graut  had  not  been  uotified  to  inc. 

6)  Thu  numbor  of  lincs  refers  to  the  lines  on  each  page.  *No  dato' 
means  that  tho  MS.  is  of  uncertain  age,  'N.  C.'  that  the  copy  has  been 
made  for  mo.  The  towns  and  provinccs  mentioned  are  thoso  where  the  MSS. 
have  been  purchased  or  copicd.  Tho  numbt>rs.  placed  betweon  brackets,  are  th» 
official  ones. 
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Tbe  same,  ash^aka   11,   accents   marked,   fols.  J49,   11.  9,  8aka 
1714,  Pu^a  (Nro.  2). 

Maitrftyanlya  Saiyihitä,  kftn^as  I— IV,  fols.  87,  72,  107,  143, 
U. 7,  N.C.;  the  N&sik  MS.  B  of  Dr.  von  Schröders  edition  (Nro.  3). 

MaiträyaQlya  Upanishad,  fols.  17,  D.  9,  N.  C.  Nftsik  (Nro.  4). 

Väjasaneyi-Saiphitfi,   adhy.   I  —  XX,    accents   marked,    fols.    5 
132  (9—10,  72,  119—125  missing)  11.  8,  Samvat  1580,  Bom- 
bay (Nro.  5). 

Sftftkhftyana   Brfthmana,   fols.  77,  11.  9,  N.  C.  Samvat  1921. 
Pu^a  (Nro.  6). 

Sftmaveda,   pürvasaiphitä ,    padap&tha,  accents  marked,  iols.  57, 
11.  7,  Saipvat  1711,  Bombay  (Nro.  7). 

JB.      Veddhgas  with  the  Coninientaries  and  Prayogaa  *). 

Atipavitreshtibautraprayoga  according  to  tbe  Bharadvdja 

Sü.,  fols.  6,  11.  12,  no  date,  Pu^a  (Nro.  8). 
Anuv&kftnukramani    of  the  ^igveda,  fols.  2,  11.  14,  no  date, 

PuQa  (Nro.  9). 
Apastamblya   Grihyasütra,   fols.  20,  IL  8—9,  N.  C,  öaka  10 

1786,  Nftsik;  MS.  A  of  Dr.  Wintemitz's  edition  (Nr.  10). 
Apastambfya   Pin  cjapitriyajfla»   fols.    7,   11.    7 — 8,   N.   C. 

Nftsik  (Nro.  11).  ' 
Asvaläyaniya  Gfibyasütra,    fols.    38   (25 — 34    missing)   11. 

8—9,  no  date,  Puiia  (Nro.  12). 
The  same,  fols.  24,  11.  8—9  N.  C.  Puna  (Nro.  13). 
The  same  with  the  commentary  of  NAr&yana,  fols.  118,  11.  7, 

N.  C.  Saka  1785,  Puija  (Nro.  14). 
Aävaläyantya  Yajftikapaddhati,   fols.  56,  11.  14,  no  date,  15 

Pui?a  (Nro.  15). 
Auval&yantya  Srautasütra,  pürvasha^ka,  fols.  103,  11.  8,  no 

date,  Puna  (Nro.  16). 
The  same,  uttarashatka,  fols.  63, 11.  8,  Öaka  1743,  Puiia  (Nro.  17). 
Asvalftyanfya  Srautäsütravritti  by  Närftyana,  fols.  191, 

11.  7—8,  no  date,  Puna  (Nro.  18). 
KundanirmiinaslokA,h    with    a   Vivfiti   by   the   author   of  the 

original,   Rftma-Väjapeyin,    fols.  32,  11.  11 — 13,  no  date, 

Puna  (Nro.  276). 
Gobhilagrihyapaddhati,  Subodhint,  fols.  16  (first  missing)  20 

11.  16,  no  date  (Nro.  4). 
Gfibyakärika  on  the  Asv.  Gp.  Sü.  by  Bhatt^    Kumärila- 

sv&min,  fols.  61,  11.  8,  Saka  1671,  Puna  (Nro.  19). 
Grihyapaddhati,  by  Vasudeva  Dtkshita,  fols.  66,  11.8—10, 

Saipvat  1674,  Puna  (Nro.  20). 
Chara^avyüha,  fols.  4,  11.  9,  no  date  Bombay  (Nro.  22). 

1)  The  Dharmasütras  stand  under  Dharma. 
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Cbaranayyühabh(lshy a,  fols.  16,  11.  7,  no  date  Bombay 
(Nro!  23). 

25  Ghhandogaparisisbta  or  Kar mapradipa,  witb  the  commen- 
tary  of  Nftrayana,  fols.  135,  11.  9.,  N.  C.  Benares  (Nro.  24). 

.Tyotishtomaprayoga  according  to  the  Hir.  Sü.,  fols.  47(1  — 2 
missing)  11.  12 — 13,  no  date,  Puiia  (Nro.  25). 

P  A k  a y  a j  n  a u i  r  n  a y  a  according  to  the  Ap.  Gfi.  Sü.  by^ Ch  a n d r a • 
sekbara,  son  of  Umapati,  fols.  116,  IL  9,  Saka,  1684, 
Puna  (Nro.  26). 

r  t 

Paninlya-Öiksbavyukhyä,  fols.  7,11.  13,  Saka  1775,  Bombay 
(Nro.  27). 

Paraskara  Grihyasiitra,  fols.  24,  11.  11 — 13,  no  date,  Puna 

Nro.  28). 
30  The  same,  I— IL  11,  fols.  19,  11.  33,  N.  C.  from  Nro.  160/2043 

Gov*  Coli.  Madras,  Grantba  characters  (Nro.  29.) 
Pratiharasütra,   fols.    5 ,   11.   11,   incomplete ,   no   date ,    Pana 

(Nro.  30). 
Prayoga   of  Gyihya   rites  according    to  Ap.,  incomplete,   pp.  15, 

11.  33.  N.  C.   from  Nro.  1406/103  Govt   CoU.  Madras,   Grantba 

characters  (Nro.  31). 
Prayogasara   on  the  Darsapüraamasa  sacrifices,   by  Kesavas- 

vamiu,  fols.  44,  11.  9— ll,,Saka  1577,  Puna  (Nro.  319). 
Prayaschittapradfpa  for  iSrauta  sacritices  according  to  Baudh., 

fols.  156,  11.  8,  Öaka  1623,  Pu^a  (Nro.  32). 
35  Baudhayanlya   G^ibyasütra  with   the  Parisishtas,   fol.  155, 

11.  8    N.  C.   from   a  MS.   the  leaves  of  which  were  in  disorder, 

Puna  (Nro.  33).^ 
Baudhayanlya  Srautasütra,  Darsapürnamasaprak.  and  Käri- 

kasaragraha,  fols.  15,  11.  10,  Saka  1654,  Puna  (Nro.  34). 
Manava  Gfihyasütra,  Purusha  I  fols.  14,  sl.  350,  Purusha  IL 

fols.  17,  sl.  325.,  N.  C.  ^aka  1786,  Nasik  (Nro.  36). 
Manava  Grihyasütrabhashya,  Püranavyakhya,  by  Ash- 

tavafcr'a,    Pur.  I  fols.  64,  sl.  1350,  Pur.  IL  fols.  41,  sl.  963 

N.  C.  Saka  1786,  Nasik  (Nro.  37). 
Manava  Grihyaparisish^as,  containing  Pratigrahakalpa, 

Mülajatasanti,    Yamalasanti,    A^leshavidhi,    Pra- 

varekvitasanti,  Rudrajapa,  fols.  8,  äl.  180,  N.  C.  Nasik 

(Nro.  38). 
40  The    same,    Öraddhakalpa,    fols.    4,    sL    100,   N.    C.    Nasik 

(Nro.  4p). 
Manava  Srautasütra,  Anugrahika,  fols.  13,  sL  225,  N.  C. 

Nasik  (Nro.  35). 
The  same,   Ishtikalpa,    fols.  29,  U.  7  N.  C.  Nasik  (Nro.  43). 
The  same,  Chay ana,  Vajapeya,  Pray aschitti,  Pravar- 

gya,    Rajasüya,    Agnishtoma,    Ishtikalpa,    fols.   153 

(40  +  38  4-  49  -H  26)  11.  9  N.*  C.  Nasik  (Nro.  44). 
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The  same,  Pravarädhyfty a,  fols.  9,  ^1.  200  N.  C.  Näsik 
(Nro.  39). 

The  same,  Präksoma,   fols.  48,  11.  9  N.  C.  Nfisik  (Nro.  45).     45 

The  same,  Sulba,  Khandas  T — IV,  üttaresht aka,  Khandas 
I — V,  (a  Vaishnava  forgery  in  verse)  fols.  12,  sl.  815,  N.  C. 
Nftsik  (Nro.  41). 

The   same,    Bbäshya  on  8ulba  Kli.  I — IV,  by  Sankara,  son 

of  Närada  fols.  31,  sl.  750,  N.  C.  Saka  1787,  Näsik  (Nro.  42). 
The  same,  Bhäshya  by  Kumiira  Bhatta,  fols.  98,  sl.  2231, 

N.  C.  Nasik,  agrees  exactly  with  Professor  Goldstückers  facsimile 

(Nro.  46). 
The   same,    Örautasütravvitti   by   Misra    Balakrisbna, 

on   the  Präksoma  Adhy.  I— VI.  3,    fols.  63,  11.  8,  N.  C.  Nasik 

(Nro.  47). 
Vimalodayamälä,    a   commentaiy    on    the   Asv.   Gfi.   Sü,    by  50 

Jayantasvämin^  fols.    43    (4    and    6    missing)    11.    9   N.   (\ 

Benares,  the  date  Saka  1729  is  that  of  the  original  (Nro.  48). 
VedäAgas,  8iksha,  Jyotisha,  Chhandah,  fols.  24,11.  7,  incomplete, 
^     no  date,  Bombay  (Nro.  49). 
Ö&kalakariku,   fols.    84,    11.  7 — 9,    incomplete,   N.  0.    Beuaros 

(Nro.  50). 
Saunakakärika,    fols.  101,  11.  9,  N.  C,  Puiia,   the  date  8aka 
^     1711  is  that  of  the  original  (Nro.  51). 
Srautakarikä  by  Gopäla  according  toBaudh.,  fols.  76,  11.8  —  10, 

Saka' 1742,  Puna  (Nro.  52). 
Somahautra,  orSomasamkshepahautra,  fols. 32, 11.9 — 11,  55 

^aka  1688,  Puna  (Nro.  53). 
Somahautraprayoga,    or    Aguisht>omahautra,    fols.    35, 

U.  11—13,  no  date,  Puna  (Nro.  54). 
Hira^yakesi-Grihyasütra,   fols.  51,  11.  9  Saka  1733,  Puna 

(Nro.  55). 
The  same  with  the  commentary  of  Matridatta,  fols.  89,  U.  10, 

no  date,  Puna  ^  (Nro.  56). 
Hiranyakesi  -  Srautasütr avyakhya,    fols.    10,    11.    11,    in 

complete,  no  date,  Puna  (Nro.  57). 

■ 

C.     Purdnas. 

m 

TulftkÄverlmahatmya,    from    the  Agnip.,   fols.    96,  11.  15  no  60 

date.  Bombay  (Nro.  58). 
Dvarikamahatmya,  fols.  79,  11.  9,  no  date,  Bombay  (Nro.  59). 
Dharm&ranya,   from    the  Padmap.,  incomplete,  pp.  188,  11.  18, 

N.  C.  from  the  MS.  of  Nükanth  Uanchho^  Ahmadäbäd  (Nro.  60). 
N&garakhanda    from   the   Skandap.,   fols.    455,   U.    15,    N.    C. 

Saipvat  1936,  Jünägadh  (Nro.  61). 
Sarasvatimahatmya   from    the    Sarasvatip. .    fols.    N.  C.  Puna 

(Nro.  226). 
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D,     Poeiry. 

I.     Kävyas   and  Champüs. 

G5  Amarusataka,  vv.  1 — 95,    with   the   tlkä  of  Ravicbandra, 
no  date  (Nro.  62). 

Aryäsapta^att  by  Govardhanächärya,  p.p  57,  11.  16, 
N.  C.  Saravat  1931,  Surat  (Nro.  63). 

Kaviguhya,  or  Kavirahasya,  or  Apasabdftbhäsftkhya 
Kftvya  by  Haläyudba  with  the  commentary  of  Ravi- 
dharman,  fols.  28,  U.  15,  no  date,  Bombay  (Nro.  118). 

Kfrtikaumudl  by  Somesvara  pp.  132  (first  missing)  IL  16, 
N.  C.  from  Col.  J.  Watsons  MS.,  Surat,  the  MS.  A  of  Prof. 
Kätbväte's  edition  (Nro.  64). 

Krf4»val!  by  Pogä  [Yoga]nanda,  son  of  Kälidäsa,  with  a 
tikft,  fols.  17,  11.  8—10,  no  date,  Bombay  (Nro.  65). 

70  Chandikäsataka   by  Bänabhatt^  PP-  ^1«  U.  18,  N.  C.  from 
the  MS.  Deccan  College  Coli.  Surat  (Nro.  QQ). 

Darpadalana  by  Kshemendra,  fols.  14,  U.  12  N.  C.  Kashmir 

(Nro.  67). 
Nf isiiphachampü  by  Kesava,  fols.  17,  11.  8 — 9,  Samvat  1731, 

Bombay  (Nro.  68). 
Pärijätaharanachampü   by   K  fish  na,   pp.  57,   11.  16  N.  C. 

Samvat  1930,  Surat  (Nro.  69). 
Bäbakhänacharita   by   Rudrakavi,    fols.    21,   11.    8,    N.  C. 

Bombay  (Nro.  70). 
75  Brihatkathä  by  Kshemendra  incomplete,  N.  C.  from  the  MS. 
'  of  the  Deccan  College  CJoll.  1872/73  (Nro.  71). 
Madhurämlakävya  by  Bhaskara,  fols.  12,  11.  7,  N.  C.  Bom- 
bay (Nro.  72). 
Mädhavänala,  ä);iAgärakayya ,  by  Ananda  fols.  15,  11.  10,  no 

dat«,  Puna  (Nro.  73). 
Mahishasataka   by    Bälakavi,   fols.  20,   11.  7  N.  C.    Saipvat 

1929  Surat  (Nro.  74). 
Ramachandracharita  byNäräyana  Dtkshita,   uchchy&sas 

I— V,   incomplete   fols.    43,   11.   16—18    N.   C.   Samvat    1930, 

Surat  (Nro.  75). 
80Rftmacharita    by    Abhinanda,    fols.    108    (1 — 6    missing)    11. 

12 — 16,  no  date,  Benares  (Nro.  76). 
RamiLryä    by    Mahämudgalasüri,   fols.   10,   11.   7,   no    date, 

Bombay  (Nro.  71). 
Sisupälavadha  with  the  Sära^ikä,  called  Saipdehavishau- 

shadhi   by   Vallabha   on   sargas   Vm.  12— XIII.  43,    fols. 

152—252,  Surat  (Nro.  78). 
Setubandha   by    Kälidasa,    with    a  Sanskrit    commentary,    I. 

1—41,  fols.  9,  11.  16—17,  no  date,  Gujarat  (Nro.  79). 
Harillla  by  Vopadeva,  fols.  8,  11.  10,  no  date,  Pui?a  (Nro.  80). 
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IT.     Fable«  and  Tales. 

K&dambari,  pürvärdha   by  Bäuabhatta>    f^^^s.  180  (first  mis-     85 
sing)  Saipyat  1 735,  uttarärdha  by  bis  son  [Bbüshanabhatt^k] 
fols.  181—272,  U.  10,  Samvat  1735,  Gujarät  (Nro!  81). 

Kädambarlkathäsära  by  Abhinanda,  pp.  89,  11.  16,  N.  0. 
Samvat  1930,  Surat  (Nro.  82). 

Dasakumäracharita  by  Dandin,  pürvaplthikä  [not  the  printed 
one]  in  8  uchcbhväsas  and  ucbchhväsa  I  of  tbe  text,  fols.  15 
(6  missing)  U.  11  N.  C.  Puna  (Nro.  83). 

The    same,    of  uchchhvAsa    VI,   VII   and   pari   of  VIII.   N.    C. 

Puna  (Nro.  84). 
Paüchatantra,  fols.  167,  11.       N.  C.  Puna  (Nro.  85). 
The   same,   from   end   of  I— V,   fols.  41,  11.  16,  Samvat  1804.,     90 

l^aka  1669  Puna  (Nro.  86). 
The   same,   parts  of  II,  and  III.  fols.  55,  11.  11,  no  date,  Puna 

(Nro.  87). 
The  same,   complete,   fols.  82,  11.  15 — 19,  Sainvat  1830,  Saka 

1695,  Puna  (Nro.  88). 
The   same,    fols.    119    (2 — 53    missing)    11.    15,    no   date,    Puna 

(Nro.  89). 
The  same,  fols.  35,  11.  17,  Saipvat  1747,  Puija  (Nro.  90). 
Paüchatantri,  the  southem  redaction,  fols.  45,  11.  9,  N.  C.  trans-     95 

cribed   from   the   Telugu,   Bombay;   the  MS.  D.  of  Dr.  Haber- 

landfs  edition  (Nro.  320). 
VetÄlapachavlsi,  fols.  25, 11.  17,  Samvat  1814,  Puna  (Nro.  91). 
Öriharshacharita    by    Banabhatta,    PP-    320,    11.    17—18, 

N.  C.  from  the  MS.  of  Nllkanth  Ranchhod,  (Ahmadäbäd)  Surat 

(Nro.  92). 

III.     Dramas. 

AnaägabrahmavidyäviläsabhäQa,     by     Varad&chärya 

pp.    39,    11.    31,    N.    C.    from    Nro.    515    Govt    Coli.    Madras 

(Nro.  93). 
GhaQ4t^il^sanat'aka    by   Daridrarudra,    fols.    23,    U.    9, 

Saipvat  1915,  Bombay  (Nro.  94). 
Jänakiparinayanutä^ft  ^y  ^hol^^Ai^ä^^A»  fols.  93,  11.  8 — 9,  100 

Bombay  (Nro.  95). 
Paläigi^umandanaprahasana,   pp.    15,   11.    18,   N.  C.    Surat 

(Nro.  96). 
P&rvatlparinayanätaka,  by  Bä^abhatt^)  ^ols.  67,  11.  17, 

N.  C.    Saijivat  1932,   Surat;    used   for   Dr.    K.   Glasers    edition 

(Nro.  97). 
Prabodhachandrodayanätaka    by    K{-ishnamisra,     fols. 

28,  11.  15,  Saipvat  1825.  Bombay  (Nro.  98). 
The  same  with  the  Prakasa  by  R a m a d a s a  Dikshita,  fols.  82, 

IL  10—12,  no  date,  Bombay  (Nro.  99). 
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105  Mftlavikagnimitranataka   by   K&lidftsa,  pp.  67,  IL  16,  N.  C. 

Saipvat  1931,  Surat  (Nro.  100). 
MrigÄAkalekhanätaka   by    Visvan&thadeva,   pp.   40,   IL 

16—18  N.  C.  Samvat  1930,  Surat  (Nro.  101). 
Ratnävalitippana    by   Bbimasena,   pp.    38,    IL    15,    N.  C. 

Saipvat  1980,  Surat  (Nro.  102). 
Vasantatilakabhäva   by   VaradAch&rya,   pp.    30,    11.    31, 

N.  C.  from  Nro.  515  Govt   ColL  Madras  (Nro.  103). 
Vasantikänatikä   by  Rämachandra,   pp.  47,  IL  16,  N.  C. 

Saipvat  1930,  Surat  (Nro    104). 
110  Vikramorvasltlka  by  RaÄganätha,    pp.  119,  IL  16,  N.  C. 

Surat  (Nro.  105). 
Vinodaraügaprahasana  by  Sundaradeva,   fols.  55,  IL  16 

N.  C.  Samvat  1930,  Surat  (Nro.  106). 
VeAkateäaprahasana,   by    VeAkaiesvara   fols.  23,   11.  31 

N.  C.  from  Nro.  515.  Govt  CJoll.  Madras.  (Nro.  107). 
8riAg&rarasodaya,  a  misrabhäna  by  LingagU9t*ni*r&ma, 

fols.  29,  U.  31  N.  G.  from  Nro.  515  Gov*  Coli.  Madras  (Nro.  108). 

E.     Alamkärasastra. 

Alamkarakaustubha   byVisvesvara,    s.    of  Lakshmidhara, 

fols.  232,  U.  8  N.  C,  Surat  (Nro.  109). 
115  Alarnk&rachandrikft   by    Vaidyanfttha,   fols.    123,   11.    11, 

no  date,  Bombay  (Nro.  110). 
Alamkärachüdamaniby  Hemachandra,  fols,291,lL14 — 18, 

N.  C.  Surat  (Nro.  111). 
The  same,  fols.  45  (iirst  missing,  mauy  damaged)  Samvat  1381  (?) 

Bombay  (Nro.  112). 
The  same,  fols.  79,  IL  10,  no  date,  Gujarat  (113). 
Alamkaramaftjarl  by  Trimalabhatta,   fols.  4,  11,  11  ^aka 

1575,  Puna  (Nro.  114). 
120  üdbhatalamkaravritti  by  Induraja,  pp.  163,  IL  14,  N.  C. 

Sarjivat  19*30  from  the  MS.  Deccan  College  Ck)lL  1873/74,  Surat 

(Nro.  115). 
Auchityavicharacharcha   by  Kshemeodra,    (written   con- 

tinuously  with  the  next,  N.  C.  from  the  MS.  Deccan  (College  ColL 

1879;80,  Ahmadabad  (Nro.  116). 
Kavikaiitli*^^*^*?*   by  Kshemendra,    pp.  71,  IL  16 — 17 

N.  C. 'from  the  MS.  Deccan  College  Coli.  1879/80,  AhmadAbad, 

used  by  Dr.  Schönberg  for  his  analysis  of  the  work  (Nro.  117). 
Kavyakalpalata,  Ravisikshävvitti,  byAmarachandra, 

fols.  56,  IL  17—18,  no  date,  Gujarat  (Nro.  119). 
Kavyalarpkara   by  Rudra^a,    fols.  40,  U.  12  N.  C.  from  the 

MS.  Deccan  College  Coli.  1875/77  (Nro.  120). 
125  Kavyalaipkarasütravyitti   by  Vamana,    fols.  108,    11.  15, 

N.  C.  Samvat  1930  Surat  (Nro.  121). 
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Chandräloka  byJayadeva,  with  the  Prak&sa  ofPradyota- 
n&chärja,  fols.  39,  11.  15  N.  C.  Surat  (Nro.  122). 

N&t&^&P&f il^h^shä  by  ^iAgadhar anisena,  pp.  19,  11.  31, 
from.  MS.  515  Govt  Coli.  Madras  (Nro.  123). 

N&tyas&stra  by  Bharata,  fols.  643,  11.  18,  N.  C.  from  the 
MS.  Deccan  College  Coli.  1873/74  (Nro.  124). 

Paddhati  by  Öärögadhara,  fols.  226,  11.  10—12,  [and  two 
fragments  fols.  2 — 3,  fols.  4 — 5)  Samvat  1843  Benares  (Nro. 
125). 

RatDadarpana,Sarasvatikantbäbharanavivaraua,Par.  130 
I— m  fols.  141,  11.  10,  no  date  Benares  (Nro.  126). 

R&naiachandrachandrikä  by  Indrajila,  fols.  232,  11.  17  — 18 

N.  C.  Bombay,    the   date  Samvat  1768   is   that  of  the  original 

Nro.  127). 
SarasvatIkanthäbharanabyBhoja,  fols.  1 — 28,  11.  7,  N. C, 

fols.    1—2    and    21  —  156,    11.    11—13    old,    no    date    Benares 

(Nro.  128). 
The  same,    Par.  II,  fols.  39,  D.   10— 14,  no  date,  Benares  (Nro. 

129). 

F.     Metrics. 

Ohhandaljsastravf itti,  Mritasamjfvanf ,  by  HalÄyudha, 
fols.  33,  11.  13,  no  date,  Puiia  (Nro.  130). 

6.     Vyäkarana. 

Akhyätachandrikä,    or  Ekärthäkhyadipikä    by  Bhatta  135 

Malla  fols.  46,  IL  7  N.  C.  Puna  (Nro.  131). 
ünädiv^itti   by  üjj valadatta ,    incomplete  pp.  134,  11.  16  N.  C. 

*  Samvat  1930,  Surat  (Nro.  132). 
Kä^ikävivarana   by    Jay&ditya   and    Vi^mana,    fols.    301, 

IL  19  N.  C.  Samvat  1921,  Benares  (Nro.  133). 
J sin endra vyäkarana   by  Püjyapäda,   pp.  28,  IL  31   N.  0. 

from  MS.  1073/1461  Govt  ColL  Madras  (Nro.  134). 
Dhätupratyayapafichaka,    pp.  24,   IL  33,   N.  C.    from  MS. 

408/1875  Govt   Collection  Madras  (Nro.  135). 
Mahäbhäshya  by  Pataiijali,  with  the  Pradf  pa  of  Kaiyata,  140 

voL  I.  Adhv.  L  fols.  373,  IL  10—12,  Samvat  1844; 

voL  II,  Adhy.  U.  fols.  138,  11.  9  -17,  Saipvat  1845  and  Adhy. 

HL   fols.    118    11.  13—16    no   date;   voL   III,    Adhv.  IV.    folsi 

137,  U.  11—13    and  Adhy.  V.  fols.  105.  IL  10-12,  no  date. 

voL   IV.    Adhy.  VI,   fols.  204    (164—165   missing)   IL  7—15, 

Adhy.  VIL  fols.  101  (first  missing)  11.  13-15  and  Adhy.  VIIL 

fols.  72,  IL  10—17,   no  dates,  Puiia;   the  MS.  B  of  Dr.  Kiel- 

hom's  edition  (Nro.  137). 
Sabdänusäsanavfitti  by  Hemachandra,  Adhy.  VIII.  1 — 3 

fols.  27  (first  missing)  IL  15,  no  date  Bombay  (Nro.  140). 
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8abdendu^ekhara  by  Nägesa  od  Siddb.  Kau.  I.  pp.  1 — 160 
and  pp.  264  —  316  (Calcutta  edition)  fols.  162  and  42,  no  date 
Puna  (Nro.  139). 

Sftkat&yana  Vyäkarana, 

a)  Prakriyäsamgraha  by  Abhayacbandrasiddh&nta- 
süri,  pp.  194,  11.  33; 

b)  Paribhäsbäh  pp.  195— 196,  both  N.  C.  from  MS.  1072/1453 
Govt  ColL  Madras  (Nro.  135). 

8&katftyana  Vyäkarana, 

a)  Rüpasiddhi  fols.  1*27, 

b)  Liilg&nusäsana  and  Taddbitaprakarana,  incomplete, 
fols.  129—149; 

c)  Sütras  L  1.  1  —  I.  3.  42  with  the  Saippürnalakshanft 
Vritti  by  Yakshavarman,  fols.  149—177  and  fols.  197b 
L  10—211. 

d)The   same   witb    a   fragment   of  another  commentary,    fols. 
177  — 197b   I.    9;   all   four   N.   C.   from   a   MS.    Gov«    Coli. 
Madras  (Nro.  138). 
145  Säkafäyana  Vyäkarana, 

a)  Un&disütrapaficbapädi,  fols.  15; 

b)  DhÄtupätha  vivaraija,  fols.  40,  botb  N.  C.  from  a  MS. 
Govt  Ck)U.  Madras  (Nro.  141). 

Säkat&yana  Vyäkara^a, 

a)  Dhätupätbavivarana,  fols.  81     \  p      fi,      i,        x 

b)  üi?&disütrapaflchapädl,  fols.  25r  ^^^^^^  cüaracters, 
N.  C.  from  a  MS.  Govt  Coli.  Madras  (Nro.  142). 

8äkatäyana  Yyäkarana, 

a)  Ganapät^a»  b)  Un  ädisütr&ni,  c)Avyaya,  d)  Pari- 
bhäshäl;!  e)  Liäg&nusäsana,  f)  Dhätup&tba,  g)  Sütra- 
pftt^a»  Adhy.  I — III.  complete,  IV  incomplef»,  fols.  39,  11.  32, 
N.  C.  from  Nro.  232/2352  Govt  CJoU.  Madras  (Nro.  143). 

//.     Koahas, 

Amarakosba  with  the  commentary  of  Bh&nudtkshita,  Kftn^a 

II,  fols.  346,  no  date,  Puna  (Nro.  144). 
Vaijayanti,   pp.  114,   11.  22   and   fols.  49-109,   U.  18,  N.  C 

Madras  (Nro.  145). 

J.     Dharma, 
I.     Dharmasütras. 

150  Apastamblya   Dharmasütra,    fols.  57,   IL  16,    N.  C.  Nftsik, 

the  MS.  N.  of  my  edition  (Nro.  152). 
The   same,    fols.  34,  11.  10,    no  date,    Puna;    the  MS.  P  of  my 

edition  (Nro.  153). 
The   same   with   the    UjjvaU    Vfitti    by   Haradatta,    fols. 

282,    11.  7—9,  N.  C,  .<^aka  1786,  Nftsik  (Nro.  154). 
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Gautamlya    Dharmaöftstra,    fols.    14,    11.    12   N.   C.    Pu^a 
(Nro.  166). 

The  same,  with  the  Mitftksharft  Vj-itti  by  Haradatta,  fols.  77, 
11.  27,  N.  C.  from  MS.  Nro.  93  Asiatic  Soc.  Calcutta,  (Nro.  166). 

The  same   with   the   same,   fols.    105,   11.   9-15,   Öaka  1754,  1^5 
Pu^a  (Nro.  167). 

Baudhäyanlya  Dharmasästra,   fols.  21,   II.  34  N.  C.    from 

Nro.  610/1429  Govt  Coli.  Madras  (Nro.  191). 
The  same,  Prasna  I— IV.  7.  9.  pp.  52,  11.  33  N.  C.  from  610/1219 

Gov^  Coli.  Madras;  Grantha  characters  (Nro.  192). 
The  same,  fols.  42,  11.  10,  no  date,  Puna  (Nro.  193). 
The   same,   fols.  76,  11.  7,  N.  C.  from  Dr.  Haugs  Gujarftt  MS., 

Bombay  (Nr.  194). 
The    same   with    the   Vivarana   by    Govindasvämin,   fols.  160 

162,   11.  11 — 19  N.  C,  from  a  Tanjore  MS.;  Telugu  characters 

(Nro.  195). 
Vftsishtha  Dharmasftstra,  Adhy.  28V21  ^ols.  18,  11.  14  from 

Mr.  Bhäü  üfijYs  MS.,  Bombay  (Nro.  211). 
Vishijusmyiti   with    the  Vaijayanti    l^ikä  by  Nandapa^- 

4ita,   fols.  239,    11.    15—18,    Öaka    1775,    Puna;    MS.  V*  of 

Professor  JoUy's  edition  (Nro.  220). 
Hira^yake^i-Dharmasütra  with  the  Ujjvalft  Vptti  by  Mah&- 

deva,  incomplete,  fols.  71,  U.  17—19,  N.  C.  Pui?a  (Nro.  257). 

II.     Secondary  Smfitis. 

AAgiras-,  fols.  6,  11.  11,  N.  C.  Puna  (Nro.  146). 

Atri-,  fols.  6,  11.  9,  N.  C.  Pui?a  (Nro.  147).  165 

Atri-,  fols.  5,  11.  12,  no  date,  Bombay  (Nro.  148). 

Atri-,  fols.  33,  U.  7,  N.  C.  Pu^a  (Nro.  149). 

j^pastamba-,  10  Adhy.,  fols.  10,  IL  9,  Puna  (Nro.  151). 

Asval&yana-,  fols.  81,  11.  9,  N.  C.  Pu^a;   the  date  J^aka  1715 

is  that  of  the  original  (Nro.  156). 
U6anas-,  7  Adhy.,  fols.  7,  11.  11,  N.  C.  Puija  (Nro.  158).  170 

U  Sanas-,  fragment,  fols.  2,  11.  12,  N.  C.  Puija  (Nro.  159). 
U  Sanas-,  fols.  4,  11.  14,  Saka  1760,  Pui?a  (Nro.  160). 
Kapila-,  fols.  22,   11.  27,  N.  C.   from  Nro.  131  Asiatic   Society, 

Calcutta  (Nro.  161). 
Kokila-,  fols.  10,  11.  11,  N.  C.  Bombay  (Nro.  162). 
Kokila-,  fols.  12,  11.  9—10,  N.  C.  Pui^a  (Nro.  163).  175 

Gautama-,    fols.  16,   11.  25,  N.  C.   from  Nro.  148    Asiatic    Soc. 

Calcutta  (Nro.  146). 
Chaturviinsati-,  fols.  19,  11.  12,  N.  C.  Puna  (Nro.  169). 
Daksha-,  fols.  10,  11.  10,  N.  C.  Puna  (Nro.  171). 
Daksha-,  fols.  11,  IL  10,  N.  C.  Puna  (Nro.  172). 
Nftrada-,  fols.  107,  IL  17,  N.  C.  Surat  (Nro.  176).  180 

Nftrada-,  fols.  19,  11.  28,  N.  C.  Calcutta  (Nro.  177). 
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Nftrada-,  with  the  Bhäshya  of  Asahftya,  revised  by  Kftlyftjnifi- 
bhatta,  fols.  113,  11.  9,  N.  C.  Samvat  1986  from  the  MS. 
Deccan  College  (^oll.  1874/75  (Nro.  1*78). 

Par&sara-,  fols.  22,  11.  9,  N.  C.  Puna  (Nro.  180). 

Parftj^ara    OagM",    ^ols.  20,  11.  12,   N.  C.   Bombay  (Nro.  181). 

185  Paräsara-,  with  the  Mädhavtya  VyAkhyft,  fols.  611,  11.  10, 
N.  C,  Saka  1787  from  Mr.  Bhaü  Däjl's  MS.  Bombay  (Nro.  183). 

The  same,  adhv.  1,  fols.  138,  11.  10,  Saipvat  1667,  Pu^a 
(Nro.  184). 

Par^bara    (Bvihat)    Suvrataproktä   Saiphitä,    fols.   107, 

11.  12,  N.  C.  Bombay  (Nro.  182). 
Budha-,  fols.  2,  11.  9,  N.  C.  Puna, (Nro.  187). 
Brihaspati-,  fols.  6,  U.  9,  N.  C.  Saka  1786,  Bombay  (Nro.  188). 
190  Brihaspati-,  fols.  5,  11.  7,  no  date,  Puna  (Nro.  189). 

Bribaspati  (laghu)-,  fols.  3,  11.  9,  N.  C.  Puna' (Nro.  190), 
BhAradvrtja-,  fols.  29,  11.  29,  N.  C.  Calcütta  (Nro.  196). 
Bhojanaki-,    fols.    10,    11.    13,    N.   C.    Sai|ivat    1922,    Benares 

(Nro.  197). 
Manu-,   with    the  Bhäshya   by  Medhätithi,   adhy.  I.  118— 

IV.  2,  fols.  221,  11.  11,  N.  C.  Bombay  (Nro.  200). 
195  Manu-   with   the   same,   adhy.  I— II.  11  fols.    46,  IV,  fols.  46, 

V.  fols.    45,  VI.  X.  XI,    fols.  98,   XII,    fols.  34,   N.  C.  Pui^a 
(Nro.  320). 

Yama-,  fols.  6,  11.  10  N.  C.  Puna  (Nro.  203). 

Yama-,  fols.  5,  11.  11,  N.  C.  Puna  (Nro.  204). 

Yftj  fiavalkya-,   with   the  Nibandha  by  Aparädityadeva, 

Vyavahäradhyäya,   pp.  359,  11.  16—17,   N.  C.   from   the 

MS.  Deccan  College  Coli.  1873/74  (Nro.  202). 
Yäjfiavalkya-,    with    the  PratitAksharA  Vfitti  by  Nanda- 

pandita  on  Vijfiänesvara's  Mitäksharä  on  adhy.  I,  in- 

complete  fols.  104,  11.  9,  N.  C.  1881,  Benares  (Nro.  185). 
200  Yajßavalkya-,    with   the   Lakshm! vyAkhyäna  or  B&lam- 

bhattat^^i^  by  Lakshmidevi  Pftyagu^de  on  the  Vya- 

vah&Va'dhyaya    of  V.'s  Mitaksharä,   fols.  453,  U.  8—9, 

N.  C.   from   the  MS.  of  Nilkanth    RÄncho^   (AhmadAbAd)  8ur»i 

(Nro.  206). 
YAjflavalkya-,  with  the  SubodhinI  by  Visvesvara  on  th.. 

VyavahArAdhyAya  of  the  MitAksharA,  fols.  136.  11. 

N.  C.  Puna  (Nro.  207). 
YAjflavalkya-,  with   another  copy  of  the  same  fols.  129,  IL    T7, 

Samvat  1848,  Puna  (Nro.  248). 
Likhita-,  fols.  3,  11.  11,  N.  C.  Puna  (Nro.  207). 
Likhita-,  fols.  2,  11.  10,  N.  V.  Puna  (Nro.  208). 
205  Likhita-,  fols.  5,  11.  10,  N.  C.  Puna  (Nro.  209). 

Lohita-,   fols.  16,  U.  27,  N.  C.  from  Nro.  181  Asiatie  8oc  i^- 

cutta  (Nro.  210). 
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Vasishtha-,    10   Adhy.,    pp.    48    U.    34,   N.  C.   froni   Nro.  870 

60 V*  Coli    Madras,  Grantha  characters  (Nro.  212). 
Vasishtha-,  9  Adhy.  fols.  22,  11.  34,  N.  C.  from  Nro.  971135 

Govt  Coli.  Madras  (Nro.  213). 
Vasishtha-,   incomplete   fols.  25,   IL  27,    N.  C.    from  Nro.  148 

Asiatic  Soc.  Calcutta  (Nro.  215). 
Visvftmitra-,    10  Adhy.,   fols.  11,  11.  27,  N.  0.    Calcutta  (Nro.  210 

217). 
Vishriu-,  Gag^u),  ^Is    4,  11.  11,  N.  C.  Puna  (Nro.  218). 
Vishnu-,  (laghu),  fols.  4,  11.  12,  N.  C.  Puija  (Nro.  219). 
Vyäghrapäda-,    fols.    19,    11.   12,    N.    C.   Sainvat   1930,   Surat 

(Nro.  225). 
Vyäsa-,  (laghu),  fols.  3,  11.  10,  N.  C.  Puna  (Nro.  226). 
Vyasa-,  fols.  9,  11.  11,  N.  0.  Bombay  (Nro.  227).  215 

Vyasa-,    or   Vaiyäsiki   Samhitä,    16  adhy.    fols.    74,    U.  8, 

N.  C.  Puija;  the  date  Saravat  1844,  Saka  1709,  is  that  of  the 

original  (Nro.  228). 
»Saökha-,  fols.  3,  11.  8—10,  N.  C.  Puna  (Nro.  229). 
Sankha-,    (brihat),    18    Adhy.    fols.  13,    11.  12,   Saipvat  1827, 

Pu^a  (Nro.  230). 
SaÄkha-,  (byihat  or  vriddha),  18  Adhy.,  fols.  17,  11.  9,  N.  C. 

Puna  (Nro.  231). 
Saükha-,  (laghu),  fols.  4,  11.  10,  N.  C.  Pui?a  (Nro  232).  220 

San4ilya-,    5  Adhy.,  fols.  15,  11.  34,  N.  C.  from  Nro.  97/1135 

Govt  Coli.  Madras  (Nro.  233). 
Satätapa-,  (vriddha),  fols.  3,  11.  11,  N.  C.  Puna  (Nro.  234,. 
Sätätapa-,    (vfiddha),   fols.  7,  11.  9,    N.  C.  Puna   (Nro.  235). 
Sätätapa-,  (vriddha),    fols.  3,  11.  10,  N.  C.  Puga  (Nro.  236). 
»Saunaka-,    (laghu)    incomplete,   fols.  8,    11.  10,  no  date,  Puna  225 

(Nro.  289). 
Samvarta-,  fols.  8,  11.   11,  no  date,  Puna  (Nro.  242). 
Samvarta-,  fols.  12,  11.  8,  N.  C.  Puna  (Nro.  243). 
Saptarshimata-,    fols.  23,  11.  27,  N.  C.  from  Nro.  128  Asiatic 

Soc.  Calcutta  (Nro.  245). 
H&rlta-,  fols.  11,  11.  6,  N.  C.  1881  Benares  (Nro.  258). 
Hanta-,  fols.  6,  11.  9,  N.  C.  Puna  (Nro.  254).  230 

Härita-,  fols.  4,  11.  11,  N.  C.  Puna  (Nro.  255). 
Härtta-,  (brihat),  8  Adhy.  fols.  116,  11.  11—12,  N.  C.  Bombay 

(Nro.  256). 

III.     Nibandhas    or  Digests. 

Achäramay ükha  by  Nilakaiifha,  fols.  58,  11.  11,  N.  C.  Puna 

(Nro.  150). 
Asauchanirnaya    by  Bhattoji    Dikshita.    fols.  23,   11  12, 

no  date  Puna  (Nro.  155). 
Utsargamayükha  by^Nilakantha,  fols.  26  (20-25  missing)  236 

11.  11  Samvat  1819  8aka  1684,  Bombay  (Nro.  157). 
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Chaturvargachintämani,  D&nakhaijda,  by  Hemftdri, 
fols.  552,  U.  10,  Sainvat*1816  Puna  (Nro.  168). 

Jativiveka  by  Goptn&tha,  fols.  12  U.  11,  N.  C.  Bombay 
(Nro.  170). 

Dänamayükha  by  Nilakantba  fols.  194,  11.  10,  no  date 
Puna  ^ro.  170). 

Dvaitanirnaya  by  Saükara,  fols.  197,  IL  7 — 10,  N.  C.  April 
1876  A.  *D,  from  the  MS.  Elphinstone  College  Coli.  1866/68 
(Nro.  174). 

240  Dharmaprayritti   by  Näräyana,    fols.    138,   11.  11,  no  date 
Puna  (Nro.  175). 

Nitimayükha  by  Nilakantba,    fols.  79,  IL  11,  uo  date  Puna 

(Nro.  179). 
The  same,  fols.  50,  IL  11,  Samvat  1830,  Puna  (Nro.  205). 
Madanapärij&ta   by  Visvesvara,    fols.  344,  11.  11,   no  date 

Puna  (Nro.  198). 
Madanaratnapradtpa,  Achäraviveka  by  Madanusimha, 

fols.  244,  IL  15,  N.  C.  Puna  (Nro.  199). 
245  Mahärnava  by  Mandhätri,  s.  of  Madana  fols.  391,  11.10  — 

14,  Samvat  1840,  Puna  (Nro.  201). 
Vivädatandava    by    Kamaläkarabhatt^«   ^ols.    103,  11.   13, 

N.  C.  Puna  (Nro.  216). 
Vyavahäraparibhiishü,    byHaridatta    Misra,     fols.    10, 

IL  9,  Samvat  1854  (Nro.  221). 
Vyavahäraparisishta,    from    the    beginning  to  the  ordeal  by 

weighing,   incomplete,  fols.  126,  IL  14,  no  date  Bombay  (Nro. 

222). 
Vyavahäramayükha   by  Ntlakantha,   incomplete,    fols.  54, 

no  date  Puna  (Nro.  223). 
250  Vyavahftramädhava  or  Adhy.  III  of  the  Parasarasmfiti- 

vy&khyä  by  M&dhavächärya,  fols.  218,  IL  10,  äaka  1711, 

Puna. 
Säntikamahlkara  by  Kamalakarabhattai  ^ols.  234,  11.  9, 

Sainvat  1850,  Puna  (Nro.  237). 
Suddhimayükha   by   Nf lakaiit'h&T    ^oh.  25,   IL  10,  Samvat 

1811,  Pu^a  (Nro.  238). 
Sr&ddhamayükha    by    Nilakantha,    fols.    143,    IL    10,    no 

date  Puna  (Nro.  240). 
The  same,  fols.  36—83,  IL  10,  no  date  Puna  (Nro.  241). 
255  Samskäramayükha  by  Nilakantha  fols.  102,  IL  10,  no  date, 

Puna  (Nro    244). 
Samayamayükha  by  Nilakantha,    fols.  117,   11.  10,  Samvat 

1811  Puna  (Nro.  318). 
Sarasvativiliisa  by  Pratäjjarudra,  incomplete  down  to  Stri- 

dhana,  fols.  98,  11.  31,  N.  C.  from  Nro.  221,  Gov*  Coli.  Madraa 

(Nro.  246). 
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Smritikalpadrama  by  Lakshmldhara,  Gvihastha- 
kftn^a,  fols.  113,  11.  11,  N.  C.  Puna  (Nro.  313). 

The  same,  Pratishth&kända,  fols.  84,  11.  9,  N.  C.  Puna 
(Nro.  249). 

The    same    Räjanitikända,    fols.    51,    U.    12,    N.   C.    Puna  260 
(Nro.  250). 

Sniyitisamuchchhaya,  fols.  17,  11.  12,  Samvat  1827,  Puna 
(Nro.  251). 

Smvityarthasära  by  Sridharächärya,  fols.  105,  11.  9,  N.  C. 
Puna  (Nro.  252). 

K.     Parva  Mimdmsd. 

Kiisikj\  Ttka  by  Sucharitamisra,  to  the  end  of  the  Nimitta- 
siitra,  incoraplete,  pp.  132,  11.  33,  N.  C.  frora  Nro.  767/2295 
Govt  Coli.  Madi-as  (Nro.  258). 

MimäipsÄsütrabhi\shya  by  Sabarasvämin  Adhy.  HI.  1. 
incomplete,  fols.  50,  11.  8,  no  date  Puna  (Nro.  259). 

L.      Vedänta, 

Adhikaraiiamäla  with  a  commentary,  adhy.  I— 11.  3.   19,  fols.  265 

75,  11.  8,  no  date  Puna  (Nro.  260). 
Ashtävakradfpika  or  Vedäntarahasyadipikä,   fols.  155 

(61—74  and  79—92  missing),  no  date  (Nro.  261). 
Dakshinämürtistotravyäkhya  Tattvasudhä  by  Svayam- 

prakftsa  Yati   fols.    18,   11.   9,   Samvat   1836    Gujarat  (Nro. 

262). 
Brahmasüträni   with   the  Mitäksharä   by  Annambhatta 

fols.  269,  11.  8,  no  date  Puna  (Nro.  263). 
Vädibhtlshana   by    Purushottamächarya,    fols.  8,   11.  14, 

no  date,  Bombay  (Nro.  264). 

M,     Nydya, 

Mahftkhandana,    fols.    10,    a  17—19,   no    date  Bombay  (Nro.  270 
265). 

N,     Astronainy, 

K&laniri^aya  by  Mädhavächärya,  fols.  189,  11.  10,  no  date, 

Pu^a  (Nro.  266). 
JjotishabhavädhyäyaChamatkärachintämani,  fols.  1 1 , 

II.  9—10,  no  date  (Nro.  267). 
Paflchasiddhäntika^by  Varähamihira,  fols.  20,  11.  10 — 11, 

N.  C.  Samvat  1936  Saka    1802    from   the   MS.  Deccan  College 

CoU.  1879/80.     (Nro.  268). 
Prajfiäpraktläa  by  Särugadharamisra  incomplete,  fols.  119 

(10,  12—13,  50     54,  60,  106—107  missing)  11.   10,  no  date 

(Nro.  269). 
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275  Bhfigusamhita  a)  Makaralagna,  fols.  141,  U.  10,  b) 
Mithunalagna  fols.  97,  11.  11;  c)  Siitihalagna  fols.  79, 
U.  11,  Saipvat  1840;  d)  Karkalagna  fols.  58,  11.  11, 
Benares  (Nro.  270). 

Vfiddha-Väsishthasarphitä,  Skandha  111  Jaganmohana, 
adhy.  1—14  (out  of  41),  fols.  19,  11.  15,  N.  C.  Bombay 
(Nro.  272), 

0.     Palmistry, 

SAmudrika,  fols.  10,  11.  19,  Samvat  1831,  Gujai'ät.    (Nro.  272). 

Siimudrika,  fols.  8,  11,  11  —  13,  Samvat  1910  Gujarat  (Nro. 
273). 

I!.     Archüecture. 

Ayatatva  by  Visvarkarman,  fols.  9,  11.  17,  N.  C.  Surat 
(Nro.  274). 

280  Ayatatva  from  the  VisvakarmA-vatära  with  a  Gujaräti  gloss,  fols. 
8,  11.  12,  Samvat  1916  Gujarät  (Nro.  275.) 

Q.     Müceüaneous. 

Kasmiretihäsa,  Sanskrit  notes  on  old  sites  in  Kasmir,  com- 
piled  for  my  use  in  1875,  fols.  37,  11.  15,  ^rtnagar  (Nro.  277). 

Dakshinapärsvavartini  tirthäni  duplicate  copy  of  the 
Tlrthasamgraha  in  the  Deccan  College  GoU.  1876/77,  fols. 
162,  11.  15,  N.  C.  Srlnagar  (Nro.  278). 

Praudhalekhah,  letters  in  the  florid  style,  by  Pan^it  Dä- 
modar,  s.  of  Sähebräm,  written  and  presented  in  1875  by 
the  author,  fols.  68,  11.  12,  Srtnagar  (Nro.  279). 

R,     Jaina  Läerature. 

I.     Agamas  of  the  Svetämbaras. 

Anuttarovavälsütra,    fols.  9,   11.  11 — 12,    no   date,    Gujarät 
'  (Nro.  280). 
285  Kalpapradipikä    by    SaAghavijayaganin,    fols.    234,    IL 
10—12,  Samvat  1681,  Gujarät  (Nro.  281).* 
Dasavaikälikasütra,    fols.  49,  11.  10,  uo  date,  Gujarät  (Nro. 

282). 
NisSthasütra,  fols.  24,  11.  13,  no  date,  Gujarät  (Nro.  283). 
Bfihat  -  Kalpasütra,   fols.    6,   11.    18 — 21,    no   date,    Gujarät 
(Nro.  284). 

II.     Svetämbara  legends  and  history. 

Kumärapälacharita  by  Jinamandana,  pp.  289,  11.  17, 
N.  C.  from  the  MS.  of  the  Deccan  College  Coli.  1868/69,  Surat 
(Nro.  286). 
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Kam&rapälacharita  Bälävabodha,  od  one  loDg  slip  folded  290 
into  ten  pages,  no  date,  Gujarät  (Nro.  287). 

GurvAvali,  fols.  15,  U.  13,  Saravat  1750,  Gujarät  (Nro.  288). 

Gurvavali   by   Dharmasägara,    pp.  38,   11.  17,   N.  C.    from 
Nro.  98  Deccan  College  Coli.  1868/69  (Nro.  289). 

Gurvävali,  pp.  28,  11.  17,  N.  C.  Surat,  (Nro.  285). 

Gurvftvali,  fols.  18,  11.  12,  no  date,  GujarAt  (Nro.  290). 

Jagadücharita   by    Sarvänandasüri,    fols.   10,   11.  20—21,  295 
N.  C.  Surat  (Nro.  291). 

TribhuvanadipakaprabaDdha  by  Jaya^ekharasüri,  pp. 
49,  fols.  17,  N.  C.  Surat  (Nro.  292). 

Parisishtaparvan  by  Hemachandra,  Gujarät,  used  for  Dr. 
Jacobi's  edition  (Nro.  293). 

Prabandhakosha   by    Räjasekharasüri,   fols.  294,   11.   17, 

N.  C.   from   the  MS.  Deccan  CoUege  Coli.  1871/72  Surat  (Nro. 

294). 
The  same,   incomplete,  pp.  88,  11.  17,  N.  C.  Surat  (Nro.  295). 
Prabandhachintftmani   by   Merutuftga,    fols.   276,   11.  17,  300 

incomplete,   from   the  MS.    of  the  Deccan  College  Coli.  1873/4 

Surat  (Nro.  296). 
The   same   incomplete   fols.  284,  11.  13— :18,  N.  C.  from  the  MS. 

of  Mr.  Jhaveiilal  Umiashankar  Surat  (Nro.  297). 
Prabhäväkacharita,  by  Prady umnasüri,  fols.  172,  11.  15, 

N.  C.    from   the  MS.  of  the  Bhandär  of  the  Hathesingh  family, 

Ahmadäbftd  (Nro.  298). 
The   same,   incomplete,   pp.  285,    fols.  18  N.  C.  from  the  same 

Ahmadäbäd  (Nro.  299). 
Vastupälacharita   by  Jinahaipsaganin,   fols.  621,  11.  17, 

from    the    MS.    of    the    Deccan    College    Coli.    1872/73    Surat 

(Nro.  300). 
Sitächarita,  fols.  22,  11.  14,  N.  C.  Ahmadäbäd  (Nro.  301).  305 

Sukyitaklrtana  by  Arisimha,  fols.  45,  11.  9,  N.  C.  Ahmadäbäd 

(Nro.  302). 
Sudarsanakathänaka   and    Sampratikathänaka,   fols.  5, 

11.  21,  no  date,  Gujarat  (Nro.  303). 

ni.     Miscellaneous  Svetämbara  works. 

Aksharachüdamani,    fols.    61,   11.    17,    N.    C.   from    the    MS. 

Deccan  College  Coli.  187/7  (Nro.  304). 
Dtpälikalpa    by    Jinasundarasüri    with    a    Gujaräti    gloss, 

fols.  31,  11.  19,  N.  C.  Sainvat  1786  Bombay  (Nro.  305). 
Shaddaröanasamuchchhaya  fols.  6,  11.  9,  Samvat  1523,  Ah-  310 

madäbftd  (Nro.  306). 
Shaddai-sanasamuchchhayatikä,    fols.  15,  11.  21,  no  date, 

Ahmadftbäd  (Nro.  307). 
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IV.     Digambara  Legends. 

Fragment  of  a  poem  by  Ajitasena  in  honour  of  a  Saint  wbo 
died  in  Saka  1050,  fols.  3,  IL  34,  N.  C.  from  a  MS.  Goyt  ColL 
Madras  (Nro.  308). 

Ä.     Kasmiri  Literatiire. 

Niigärjunacharita   fols.  24.   11.  4,    compiled   for   me  in  1876 

by  Pandit  Chandi*äm,  s.  of  Tvit^räm,  Srinagar  (Nro.  309). 
Another  version   of  tbe  same,  by  the  same  fols.  30,  11.  10 
Srinagar  (Nro.  310). 
315  Kasmiri    Proverbs,    coUocted   by  my  Munsbi  Yar  Muhammad 
pp.  141  11.  11 — 16  Roman  characters,  Surat  (Nro.  311). 
Makmiid-i-Ghaznav,   a  Kasmiri  poem  Rom   char.,  Sorat  (Nro. 

312). 
Yüsuf-Zulaikhä,   a  K.  p.,  pp.  73,  R.  char.,  Sorat  (Nro.  313). 
Laila-Majniin,   a  K.  p.,  pp.  72.  R.  char.,  Surat  (Nro.  314). 
Shirin-o-Khusrav,  a  K.  p.,  pp.  80,  R.  char.,  Surat  (Nro.  315). 
320  Shekh-Sanän,  a  K.  p.,  pp.  198,  R.  char.  Surat  (Nro.  316). 
Harün-Rashid,  verses  121,  R.  char.,  Surat  (Nro.  317). 

II*    A  rough  List  of  HSS.  bonght  and  copied  for  the 
OoTernment  of  Bombay  during  the  years  1866—1868. 

ClasB  L     Vedio  MSS. 

A,     Parts  of  the   Vedas. 

Väjasaneyisamhit&   with    the    commentary   of  üvata,   N.  C. 

incomplete,  Sattära. 
Ekaväi  [Ekap&dl],  a  portion  of  the  Satapathabr&hmana  in 

the  Känva  redaction,  N.  C.  Ashte. 
Gopathabrähmana,  uttarärdha,  N.  C.  Asht«. 

B,     Veddngas, 

I.     Black  Yajurveda. 

Apastambiya  Gvihyasütra  with  the  commentary  of  Hara- 
datta,  called  Anäkula  vritti,  N.  C.  Ashte. 
5  Baudh&yanlya  »^rautasütra,  a)  Darsapaurnamasa, 
fols.  76,  slokas  2500,  b)  Somasütra,  fols.  112,  slokas  4000, 
c)  Asvamedha,  d)Dvaidha,  a)Agnikalpa,  fols.  22. 
slokas  675,  ß)  Pravargya,  fols.  61,  slokas  3000,  e)  Aupä- 
mivähya,  fols.  22,  slokas  800,  f)  Satra(y),  fols.  16,  slokas 
500.  g)  Präyaschitta,  fols.  21,  slokas  700. 

Baudhay  auiy  a  ^Srautasütra  with  the  Subodhiui  vvitti, 
containing.  a)  Adhfma,  b)  Darsapaurnamusa,  c)  Ohä- 
turm&sya,  d)  Agnishtoma. 
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Baudh&yaniya  Gfiliy asütra   with    the  Parisishtas,    fols. 

123,  älokas  3500,  copied  like  many  other  MSS.  from  a  codex 

archetypus,  the  leaves  of  which  were  in  disorder. 
An  other  copy,   in  proper  order,  called  on  the  title  page  Bau- 

dhäyana  Smärtasütra. 
Bhäradväjiya   Gvihyasütra    with    the   commentary   of  Ka- 

pardisviiinin,  incomplete,  N.  C.  Kolhäpur. 
Hir anyakeäisüträ^i,    a  complete    set   of  the   Sütras    of  the  10 

school,  N.  C. 
Hira^yakesi-Srautasütra,  Pr.  I — VIII  with  the  commentary 

of  Väftchheävara,  N.  C. 
Hiranyakesi-Dharmasütra    with    the   commentary    of  Ma- 

hadeva,  called  Ujjvalä  v^itti. 
Präti»&khya  with  the  commentary  called  Tribh^shy aratna. 

II.     White  Yajurveda. 

AnuyftkäDukramani. 

6)ihachchhiksh&  by  Yäjnavalkya.  15 

Pratijfiäsütra  with  a  commentary. 

Präti^ftkhya  byKätyäyana  with  the  commentary  ofUvata. 

The  same  with  the  Jyotsnä. 

The  same  with  a  commentary  by  Anantabhat^^. 

Sarvänukrama^ika.  20 

in.     Atharvevada. 

Kausika  6|*ihyasütra. 
The  same. 

Parisishtas,  a)  pürvärdha,  fols.  46,  slokas  2304;  b)  utta- 
rftrdha,  fols.  48,  11.  22.  N.  C. 

IV.     Miscellaneous. 

Charanavyüha,  fols.  33,  11.  22. 

Charanavyühabhäshya.  25 

G&yatrikalpa  by  Visvämitra. 
The  same. 

Jjotisha   with  the  commentary  of  Srl-Sesha,    fols.  11,  Puna. 
Vjftsasikshä  with  the  commentary  of  Süryanäräyana,  fols. 
106,  KolhApur. 

Class  n.     Poetry. 

A,      Metncai   works, 

Bhart^ihari  Nlti^ataka  with  a  commentary,  Puna.  30 

The  same   with  another  commentary,  fols.  50,  11.  16,  Sängli. 
The  same  with  another  commentary,  Eolhapur. 
Bhart^ihari's  SriAgdrasataka,  Näsik. 
Bilha^atsataka,  Sattärft. 
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85Damayantichampü  byTrivikramabhatt^»  fols.  85,  alokas 
2700  Näsik. 

Ghatakarpara  with  a  commentary,  Puna. 

Govardhana-Saptasati^    slokas  1 — 134    with   a  commentarv. 

fols.  30,  slokas  1450,  Näsik. 
KiratärjuDiy a    with    the   commentary  of  Mallinätha,  Pana. 
The  same  with  the  same,  fols.  201,  Sattara. 
40  Mäghakävya    with    the    commentary    of   Mallinütha,    sargas 

IV— VI,  Vin,  XVI,  XVIII,  Nargund. 
The  same  with  the  same,  sargas  I — III,  Kolhapur. 
Mahishasataka  by  Bälakavi,  fols.  12,  slokas  272,  Nzksik. 
Naishadhiya  with  the  commentary  of  Nilräyana,  sarga  I,  Puna. 
The    same   with    the   .same,    sargas   I — III,  V — VII,    XI,  XXII. 

Kolhapur. 
45  The  same  with  the  same,  sargas  IV,  VIU— IX,  XII— XVI,  XIX 

—XXI,  Kolhapur. 
The  same  with  the  same,  sargas  I — VI,  Puna. 
The    same   with   the   commentary  ofäesha-Rdma Chandra. 

Puna. 
The   same   with  the  commentary  ofMallinätha,   N.  C.  Puna. 
Rasikajtvana  by  Gadadhara,   fols.  137,  slokas  3140,  Näsik. 
50  Ritusamhära  by  Kälidftsa,  Puna. 

^i^livahana-Saptasatf    with    the    Bhävalesaprakäsika, 

blokas  1-129,  Näsik. 
Särasarngraha  by  Nava-Kälidäsa,  Puna. 
Vriddhä-Chanakya,  fols.  15,  11.  20,  Puiia. 

B.     Drofmas. 

Aditikundalaharana,  fols.  51,  slokas  1900,  N&sik. 
55  Chandakausika  by  Kshemisvara,  Näsik. 

Nagänandanätaka  by  Srt-Harsha,  fols.  16  Satt&ra. 

The  same,  Näsik. 

Mälattmädhava  by  Bhavabhüti,  Näsik. 

The  same  with  the  common t-ary  ofJagaddhara,  anka  I,  Näsik. 
00  The  same  with  the  same,  complete,  Näsik. 

Mälavikägnimitra  by  Kälidäsa,  Näsik. 

Mudräräkshasa  by  Visäkhadatta  with  the  t^kä  by  Phun- 
dhiräja,  Kolhapur. 

Mi;i"chchhakatikä-tika  by  Prithvidhara ,  fols.  30,  slokas  900, 
Kolhapur. 

The  same,  Nargund. 
65  Prasannaräghava  by  Räjasekhara,  slokas  800,  Näsik. 

Ratnävali  by  Sri-Harsha,  Sattärä. 

8äkuntalanätaka  with  the  Arthadyotanikä   tikä,  Näsik. 

Vasumatiparinaya  by  .Tagannätha,  Sattärä. 

Virach arita  bv  Bhavabhüti,  Niisik. 
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a     Tales  and  Falles. 

Dasakumftracharitattkft   by    Kavtndra-Sarasvatt,   Kol-  70 

hftpur. 
The  same,  incomplete,  Puna. 
The  same,  incomplete  Ntisik. 

Dasakumäracbarita-Bhüsbana  by  Sivarauia,  Nfisik. 
Kädambart    with  a  füll   vvitti  by  Bhänuchandra,  a  Jaiua 

Yati,  old. 
KädambarätikilyVisbamapadayiyi'iti  by  Vaidyaudtha  75 

P&yagunde,  pürvftrdba,  fols.  38  slokas  450  Kolhftpur. 

Siiph&sanady fttriinsati,  SatUrä. 
The  same,  Puna. 
The  same,  Sänglt. 
Sukasaptati,  SänglL 

Sukasaptati,   a   dififerent  and  larger  coliection  of  tales  illustra-  80 
ting  Nlti,  60  sargas,  incomplete  N.  C.  S&nglf. 

The  same,  incomplete,  N.  C.  Sattärä. 
Vetftlapa&chavimsatt,  Pana. 

Class  m.     Philosophy. 

A,     SdmTchya, 
Sftipkhyasütr&ni  with  the  vptti  byAniruddha,N.  C.  SattÄra. 

B.      Yoga, 

R&jam&rtanda,    a   commentary    on  the  Yogasütras  by  Bhoja- 
raja,  N.  C.  SattOrä. 

G,     Nydya  aiid   Vai^eshiha. 

Auumänachintamani   by    GaAgesvara,    incomplete,    slokas  85 

360  N.  C.  Dharwar. 
The  same,  fols.  42. 

The  same,  a  piece  of  the  SäbdakAn^a,  fols.  22. 
Anumänadidhiti. 

Annmänadidhititippai^a  by  Bhav Luanda,  old,  Pana. 
Oadädhari,  sakti  and  utpattivädas,  N.  C.  Dharwar.  90 

The  Same  on  the  Mukt&vali,  old,  Puna. 
Gautamasütrani    with    the   bh^shya  of  Vätsydyana,   N.  0. 

Ash^e. 
Kanädarahasya  by  Padmanäbha,  old. 
E&rakaväda  by  Jayarüma,  old. 

Kftryakftranabhävavichära  by  Baghudeva,  old.  ^*^> 

Kira^ftvalivritti,  old. 
Mafigalav&da  by  V&gfsa,  old. 
Nyftyasiddh&ntamaiijari  by  Bhäskara,  old. 
8itikanthi,  pratyakshakilnda  fols.  27,  11.  IG. 
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100  Tarkabhäshä  by  Kesava. 

Tarkämvita  by  Jagadfsa,  old. 

Tarkaprakäsa,  pratyakshakända  by  Srlkantha. 

D.      Vedänta. 

Atmanirüpana  by  Sadkarilchärya,  old. 
Bhagavadgitäh    with    the    commentary    of   Madhusüdana. 
tols.  194,  old/ 
105  Brahmasüträni  with  the  commentary  of  Srfkantha. 
Mädh vamatakhan4äiia,  Belgftm. 

VedäDtaparibh^^shi^  by  Brahmendra-Sarasvati,  Sattäi-ä. 
Vedäntasüradipikä  by  Apadeva. 
Vedäntasäratikä,  VidyanmanoraAjant,  by  Krishnatirtha,  old. 

E,     Parva  Mimdmsd, 

• 

110  Mf mämsävärttika   by   KumArilabhatta»    adhyftyas  I — III, 
Kolhäpur. 
»Sästradipikävy akhyä,   May üramd>lika   by  Somanätha, 
adhyayas  I— III.  8,  fols.  243,  ^lokas  5300. 

Class  IV.     Grammar. 

Asthimälä,  a  commentary  on  the  Sabdendusekhara  by  Vaidya- 
nätha  Päyagundie)  to  the  end  of  the  Kärakapralcarana,  old. 

Daurgasimhf  vritti  by  Mokshesvara,  pfidas  6,  fols.  135, 
Sattara. 

The   same,    subanta,  karaka,    samasa   and   taddhita,    incomplete, 

Sattara. 

115  Ganaratnamahodaddhi  by  Vardhamana. 

Hemachandra,  Prakfitavyakaraiia,  fols.  54,  slokas  1,900 

Nasik. 
Hemachandra,  Sabdanusasana,  down  to  kfitprakarana,  Satt&rft. 
Kadikavivaranapafijika    by    Jinendrabuddhi,     adhyaya 

II,  Sattara. 
Laghu  sabdendusekhara     by     Nagojfbhatt^y     pürv&rdha 

and  kfidanta,  vaidiki  prakriya,  svaraprakriya,  old. 
120  M  a  d  h  a  V  i  y  a  D  h  a  t  u  v  c  i  1 1  i ,  copied  from  a  MS.  dated  Sakasaipvat 

1442,  Nargund. 
The  same,  down  to  stoma  Mdglidjjdin  Sattara. 
Padamafljari  by  Haradatta,  adhyayas  II — ITI,  Sattarä. 
The  same,  adhyayas  IV.  V,  VIII  Sattara. 
Paribhasha^  with  a  commentary  by  Sfradeva,  old. 
125  Phitsütravfitti  by  Santanavacharya,  Sattara. 

Prapidarchis,    a    commentary    on    the    Paribhashenduse- 

khara,  old. 
Prakifitabhashantaravidhana  by  Chandra,  Nasik. 
Prakriyakaumudt,  Samvat  1678. 
Praudhamanorama  by  Bhattoji  Dikshita,  old. 
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Prayogayivekasatngraha  by  Vararnchi   with   a  commen-  130 

tary,  Dharwar. 
Rijnyy&karana,  incomplete. 
babdakaustubha  by  Bkattoj^  Dlkshita,  old. 
SabdakaustubhattkA     by    Vaidyanatba     P&yagunde, 

ähnika  I,  old. 
8abdaSobha,  incomplete,  fols.  17  Satt&rä. 

ä&rasvatavyäkarana,  kpdanta,  ftkhyftta,  Puna.  135 

Snddhat&kosha  by  Bhavadeva,  Nargand. 
Unädivfitti,  Dharwar. 
Vaiyakaranabhüsbanasftra  by  Koi^dabhatta. 

Class  V.     Koshas. 

Amarakosha  with  the  commentary  of  LiAgabhatta,  Kolhäpur. 

The   same   with  the   commentary  of  R&yamukatat  Kolhftpur.  140 

Anekärthadhvanimafijart,  Dharwar. 

Dhanaipjayakosha,  Dharwar. 

Ekäksharakosha.  Dharwar. 

Mätf ikänighantn,  fol.  3. 

Nänärtharatnamälä,  Kolhäpar.  145 

Nighantusesha  by  Hemachandra,  Satt&rft. 

Vi^vavosha  by  Mahesvara,  old. 

The  same,  N.  C.  Dharwar. 

Class  VI.     Dharma. 

Arunasmpti,  incomplete,  slokas  700,  N.  C.  Asht«. 

Baudhäyanlya  Dharmasiistra,  N.  C.  KolhApur.  150 

Chaturvimsatismriti  with  the  commentarv  of  Bhattojl  Dlkshi- 

ta,  N.  C.  Ashte. 
Dakshasm^iti,  7  adhyäyas,  N.  C.  Ashte. 
Dattärka  by  Dada,  composed  in  1661  A.  D.,  fols.  72. 
Dinakaroddyota,    vyavahärakän4a ,    by    Gägtlbhatt^    Vis- 

vesvara,  Sattärä.       ,  ... 

Dyaitanirijiaya  by  Sankar abhatta»  old.  155 

Gautamiyä  Mitäksharä  on  the  Gautama  Dharmasästra, 

by  Haradatta,  N.  C.  Belgäm. 
Käsyapasm^ iti,  N.  C.  Ashte. 
The  same,  old. 
Likhitasm^iti,  Sattärä. 
Mitftksharä    on    the   Yajiiavalkya   Sm^iti    by    Vijfiänes-  160 

vara,  Sakasamvat  1378. 
Pürtakamaläkara  by  Kamaläkarabhatta»  N.  C.  Ashte. 
Smfitis,    a   collection   of,   containing   AAgiras,   Atri,   Apa- 

stamba,    ü^anas,    Ki\8yapa,  Gautama,  Daksha,  De- 

vala,  Bri^haspati,^Vasishtha,  Vishnu  (bjihat  and  laghu). 

Vyäsa,    Safikha,  Sätatapa,  Vfiddhasätfitapa,  Sain- 

varta,  Härita. 

Bd.  XLII.  36 
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Smritikaumudi  by  Madanapäla,  fols.  83  SattArÄ. 
Smvitiratnakara  by  Vishnubhatta,  Dharwar. 
165  Smritiratnäkara,    by    an   lumamed  Vaishnava   author,   incom- 

plete,  fols.  136. 
Smvityarthasära  by  Srfdhara. 
Subodhini    \ik^    by  Visvesvara    on   the   Mitiiksharä    of 

Vijfiftnesvara,  Puiia. 
Trimsachchhlokivivarana,  old. 
Vasishthasmriti  10  adhyäyas,  N.  C.  Eolh&pur. 
170  The  same,  N.  C.  Ashte. 
The  same,  complete,  old. 
Viramitrodaya,  vyavah&rakända,  by  Mitramiära,  pürvftrdha, 

N.  C.  Kolhapur. 
The  same,  uttarärdha,  KoIhäpur. 
Vishnusmriti    with    the    Vaijayantl    of   Nandapan  dita, 

old,  Puna. 
175  Vy avahäramayükha  by  Nllakaijtha>  old. 

Yatidharmasamgraha  by  Visvesvara,  N.  C.  Sänglf. 

Class  Vn.     Astronomy. 

Jyotirvidäbharana  by  Kälidäsa,  Puna. 
Kälachakrasütra,  N.  C.  Dharwar. 

Vasishthasamhitäy  third  skandha  called  J a g a n m o h i n i ,  N.C. 
Indapar. 

Class  Vm.     Medicine. 

180  Ätreyl  Samhitä,  N.  C.  Kolhftpur. 
Charakasaiphitä,  N.  C.  Kolhapur. 
Dhanvantarinighantii  N.  C.  Kolh&pur. 
Sftrasamuchchhaya  by  Kalha^a,    N.  C.  Satt&rä. 

Class  IX.     SilpasÄstra. 

Räjavallabhamandana    by   Srikshetraj  ätmaja   Bhcin- 
man^ana,  N.  C.  Ashte. 
185  Devatämürtiprakara^a  by  the  same,  N.  C.  Ashte. 
Präsädaman^ana  by  the  same  N.  C.  Asht«. 
Rüpamandana  by  the  same  N.  C.  Ashte. 

Class  X.     Mdh&tmyas  and  Furänas. 

Karaviramähätmya  from  the  Padmap.     Sängli. 
The  same  with  the  Sandbhitlka,  Kolhapur. 
190  Kuberapurftija  or  Naldyana,  sargas  100,  slokas  4724,  N.  C. 
Satt&rft  [in  reality  a  Digambara  Jaina  work]. 
Tryambakamahatmya  from  the  Padmap.  fols.  22,  alokas  905. 
Näsik. 

Class  XI.     Metrics. 

Vj-ittadyumani  by  Yasvanta,  Puna. 
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Class  Xn.     Miscellaneous. 

Rftm&nuja's  Vam^ävali,  fol.  1.    Ashte. 

Madhvftch&rya's  Vainsäävali  fol.  1.    Ashte. 

Saiikarächäryotpatti,  fol.  1.   Ashte. 

List  of  the  gotras  and  kulas  of  the  Konkanasth  Bmhtnans  195 

Ashte. 
List  of  the  Konkanasth  Apastambfyas  Asht^e. 
Madhvavijaya  by  Trivikrama,  with  a  commentary  by  Sesha 

sargas  16,  slokas  12,960  Dharwar. 
Nripodanta,  an  account  of  the  ancient  and  modern  dynasties  of 

India,  probably  translated  into  Sanskrit  from  an  English  manual, 

fols.  13  Slokas  286. 
An  account  of  the  town  of  Kurar  [Karahäta]  by  Syad  Adamshäh 

Kati,  translated  into  English  from  Marä^ht,  pp.  18. 
An  account  of  the  history  of  Nargu^d  in  Maräthi,  one  long  slip.  200 
A  map  of  the  world  according  to  the  Purftnas,  Patt&rä. 
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Bäkt  als  Dichter. 

Von 

Rudolf  DToir&k. 

Die  beiden  grössten  Lyriker  des  Orientes,  Häfiz  der  Perser  und 
Mutanabb!  der  Araber  sind  bereits  in  Text  nnd  üebersetzung  sowohl 
Orientalisten  als  auch  weiteren  Kreisen  zugänglich  gemacht  worden. 
Von  dem  dritten  aus  ihrem  Bunde,  dem  türkischen  Lyriker  Bdkl, 
existirt  wohl  eine,  wiewohl  sehr  mangelhafte,  Üebersetzung  von 
Hammer:  B&V^'s,  des  grössten  türkischen  Lyrikers,  Diwan,  Wien 
1825,  die  überdies  nicht  einmal  die  Hälfte  des  ganzen  Dfw&ns  um- 
fasst  (Hammer,  Geschichte  der  osmänischen  Dichtkunst  IL  360), 
eine  Ausgabe  scheint  jedoch  nicht  einmal  im  Oriente  selbst  je 
unternommen  worden  zu  sein.  Es  kann  allerdings  nicht  geleugnet 
werden,  dass  Bäj^  den  beiden  genannten  Dichtern,  namentlich  aber 
dem  persischen  Genius  Häfiz  so  weit  nachsteht,  dass  er  eine  Ver- 
gleichung  mit  ihm  nicht  vertragen  würde.  Ist  ja  die  türkische 
Poesie,  von  ihren  ersten  Anfängen  an,  die  in  die  Zeit  der  Be- 
gründung des  osmänischen  Reiches  hinausreichen,  bis  auf  die  neueste 
Zeit  trotz  ihres  ungemeinen  Beichthumes  an  Dichtem,  deren  nur 
die  einheimischen  Biographen  mehr  als  3000  aufzählen,  und  denen 
bisweilen  eine  schöne  dichterische  Anlage  nicht  abgesprochen  werden 
kann,  im  ganzen  genommen  nichts  anderes  als  eine  mitunter  schwache 
Nachbildung  arabischer  und  persischer  Dichtungen,  eine  Nachbildung, 
die  sich  in  sehr  vielen  Fällen  geradezu  zu  einer  sklavischen  Nach- 
ahmung der  Muster  gestaltet,  so  zwar,  dass  z.  B.  Hausleutner  in 
seiner  Üebersetzung  von  Toderinis  litteratura  turchesca,  die  im  J. 
1790  erschienen,  einer  Zeit,  wo  man  in  Europa  von  der  türkischen 
Poesie  soviel  wie  nichts  wusste,  den  Mangel  an  türkischen  Gedichten 
durch  den  grossen  Vorrath  an  arabischen  und  persischen  so  ziemlich 
ersetzen  zu  können  glaubte  (Hausleutner  230).  —  Und  an  dieser 
Thatsache  ändert  nichts  der  Umstand,  dass  es  in  der  türkischen 
Poesie  auch  schöne  Stücke  voll  Einbildungskraft,  Lebhaftigkeit  und 
Feinheit  gibt,  die  wenigstens  zum  Tbeil  ein  eigenthümliches  National- 
gepräge aufweisen  und  als  Früchte  eigener  Geistesanlage  und  als 
einheimische  Produkte    angesehen  werden    können.     Denn   diese  be- 
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weisen  höchstens  von  negativer  Seite,  was  der  eigenthümlich  tür- 
kische Geist  hätte  leisten  können,  wenn  er  unter  dem  Einflüsse  der 
trefflichen  Meisterstücke  der  Dichtkunst ,  die  ihm  hauptsächlich 
das  Persische  bot  —  aber  auch  das  Arabische  —  erwacht,  sich 
weiter  auf  seiner  natürlichen  Grundlage  entwickelt  hätte,  ohne 
sklavisch  in  die  bereits  ausgetreteneu  Fussstapfen  zu  treten.  Dies 
wäre  um  so  leichter  gewesen,  als  zu  der  natürlichen  dichterischen 
Anlage,  die  der  Orientale  überhaupt  in  vorzüglichem  Masse  aufweist, 
und  die  auch  den  Türken,  wie  bereits  betont,  nicht  abzusprechen 
ist,  wie  es  in  der  That  geschehen,  mit  der  sich  weiter  auch  Vor- 
liebe für  Poesie  paarte,  auch  die  Begünstigung  der  Poesie  von 
Seiten  der  Herrscher  selbst  trat,  von  denen  nicht  nur  viele  an  der 
Poesie  Vergnügen  fanden,  sondern  einige  auch  selbst  in  der  Dicht- 
kunst nicht  ohne  Glück  sich  versuchten.  Und  in  Constantinopel 
blühte  noch  zu  Toderini's  Zeit  eine  ansehnliche  poetische  Akademie, 
in  welcher  Poetenversammlungen  abgehalten  wurden  und  von  welcher 
aus  die  Verehrer  der  Dichtkunst,  wenn  sie  ihre  Geschicklichkeit 
durch  gute  Gedichte  erprobt  hatten,  akademische  Namen  erhielten 
(Toderini-H  ausleutner  208).  Auch  an  sonstigen  Anweisungen 
und  Lehrern  fehlte  es  nicht.  So  kann  man  aber,  im  ganzen  ge- 
nommen, von  einem  eigenthümlichen  Geist  und  Beschaffenheit  der 
türkischen  Poesie  gar  nicht  sprechen,  da  sowohl  Stoff  als  auch 
Form  entlehnt  sind  und  nicht  einmal  die  kühnen  Bilder,  denen 
wir  so  reichlich  begegnen,  als  türkisches  Eigenthum  bezeichnet 
werden  können.  Eigenthümlich  wäre  höchstens  die  Art  zu  nennen, 
wie  das  Figürliche  allmählich  so  hoch  in  Bildern  steigt,  dass  man 
fast  einen  göttlichen  Verstand  nöthig  hat  den  Inhalt  in  eine  ver- 
ständliche Bede  bringen  zu  können  (Lüdeke,  Beschreibung  des 
türkischen  Reiches  I.  331),  und  welche  die  in  der  orientalischen 
Dichtung  überhaupt  vorherrschende  Phantasie  in  Schwulst  und  in's 
Groteske  ausarten  lässt.  Die  anerkannte  Thatsache,  das  die  Poesie 
der  treneste  Spiegel  des  nationalen  Characters  ist,  trifft,  wie  wir 
sehen,  bei  den  Türken  nicht  zu. 

Die  Periode  der  höchsten  Macht  unter  Sultan  Suleimän  dem 
Gesetzgeber  ist  gleichzeitig  auch  die  glänzendste  Zeit  der  osmänischen 
Literatur  und  namentlich  auf  dem  Gebiete  der  schönen  Redekünste 
weist  sie  eine  derartige  Ausbildung  auf,  dass  sie  bis  auf  den  heutigen 
Tag  als  die  klassische  Periode  des  türkischen  Geschmackes  angesehen 
wird  (Hammer  in  Eichhom's  Geschichte  der  Litteratur  lü.  1171). 
Ihr  gehört  auch  der  grösste  türkische  Lyriker  Bäl^  *1526  tl599 
an,  ein  Lyriker,  der  auch  von  der  europäischen  Kritik  (Hammer, 
Diwan  etc.  X.)  für  vorzüglich  gehalten  und  auch  von  der  allgemeinen 
Regel  der  Unselbständigkeit  der  türkischen  Poesie  ausgenommen 
wird,  von  dem  es  sogar  heisst,  dass  er  als  individueller  Lyriker 
grossen  Ruhm  erworben.  Aber  auch  diese  Sonderstellung  scheint 
uns,  wenigstens  ihrem  ganzen  Umfange  nach,  nicht  berechtigt  zu 
sein;   vielmehr   belehrt    uns   bereits    eine    oberflächliche   Durchsicht 
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seines  Diwänes,  namentlich  aber  seiner  Gazele,  dass  nicht  einmal  er, 
ein  Dichter  von  ungewöhnlicher  Begabung,  die  namentlich  in  einigen 
seiner   Kasiden    deutlich    zu    Tage    tritt,    wie   wir    überhaupt  sein 
überwiegendes  dichterisches  Verdienst  und  seine  Individualität  haupt- 
sächlich  in    den   Kasiden    suchen   müssen,    es   nicht   vermocht   hat, 
sich  von    der  geradezu  zur  Mode  gewordenen  Nachahmung  firemder 
Vorbilder  —  namentlich  Hafiz   klingt   zu   oft  aus  seinen  Grazelen  *) 
—    loszusagen,    und    auch    er   der   herrschenden   Gewohnheit   seine 
reiche  Begabung  opferte.    Dies  bleibt  um  so  mehr  zu  bedauern,  als 
die   unverkennbaren   Spuren    eines   von    Gottes   Gnaden   gesegneten 
Poeten    in  einigen  seiner  Gedichte,   namentlich  in  seinem  Hefbbend 
auf   den  Tod   seines   Gönners,   des   grossen  Suleimän,    so    deutlich 
in    die   Augen   springen ,    dass   dieses   au&ichtig   gefühlte   und   tief 
empfundene   Trauergedicht   nach  Fleischers    sehr   kompetentem  Ur- 
theile  (Nauman's  Catalogus  librorum  manuscriptorum  etc.  bibliothecae 
senatus    Lipsiensis    543)     allein    hinreichend    ist,     um    daraus   zu 
ersehen,  ein  wie  grosser  Dichter  Bäkl  gewesen  sei  (ex  quo  vel  uno 
quantus    po^ta    fuerit  cognoscere    licet),   wir  würden  lieber  sagen: 
hätte  sein  können.   Denn  dieses  Gedicht  verdient  unstreitig  zu  dem 
schönsten   gerechnet   zu  werden,  was   die  Poesie  je  geschaffen  hat 
Aus   dem    Gesagten    geht   hervor,    dass  Bäkt,    mit  AusnsLhme 
einiger   weniger  Gedichte,   den   grossen  Dichtem   aller  Völker   und 
Nationen    an  die  Seite   gestellt   zu  werden   nicht  verdient  und  dass 
überhaupt   sein    ganzes   poetisches  Verdienst   nur   ein    relatives   ist 
Er  ist  gross  unter  den  kleinen,  der  grösste  unter  den  türkischen 
Dichtem,  ein  Rang,  den  er  nach  dem  eigenen  Urtheile  der  Türken 
bald   nach    seinem  Auftreten   als  Dichter  eingenommen  und  den  er 
seitdem   behauptet,    ohne    dass   es  Jemand  von   den  Gelehrten    des 
Orientes    und   auch   des  Occidentes  nur  versucht  hätte  ihm  selben 
streitig    zu    machen.      Man    könnte    ihn    gewissermassen    mit    dem 
römischen   Horaz   vergleichen    (wenn    diese  Vergleichung   nur    nicht 
zu  hinkend  wäre),  wenn  seine  persischen  Vorbilder  nicht  vorhanden 
wären,    oder    wenigstens   wenn    er  soviel    Selbständigkeit   bewährt 
hätte,   wie  Horaz,   wenn    er   weiter   nicht  die  Eigenthümlichkeiten 
der  orientalischen  Poesie  aufwiese,  die  dem  Orientalen  wohl  gefallen, 
aber  unserem  durch  Griechen  und  Römer  ausgebildeten  Geschmack 
nichts  weniger   als  behagen.     Seine  relative  Ueberlegenheit  lässt 
übrigens  Bäki  selbst  erkennen,  indem  er  öfter  seine  Poesie  mit  der 
seiner   dichterischen   Zeitgenossen   vergleicht;   und    mit   dieser   ver- 
glichen  zeigt   die  Poesie  Baki*s,    obwohl    er  zur  Zeit  der  höchsten 
Hlüthe   der  türkischen  Poesie  lebte,  doch  einen  so  weiten  Abstand 
von    der   zeitgenössischen   Poesie,    dass   ihn    Baki    selbst   in    seiner 


1^  Mit  welcher  Vorliebe  sich  likki  mit  den  persischen  Dicliteni  be- 
schäftig hüben  muss,  ersehen  wir  z.  B.  duntlich  aus  der  Wiener  Hnndschrift 
Nro.  16B  der  Hoflnblioffiek ,  wo  unter  Anderem  auch  sieben  persische  Gazole 
and  drei  persische  FUnfzeiler  unter  seinem  Namen  vorkommen. 
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Kaside   zum  Lobe   des   Grossvezirs   *Alt-paSa  v.  46  u.  f.   mit   den 
Worten  charakterisiren  konnte:  (Metrum  Jw«.) 


Ö         o  ^    o 


46.  „Im  Garten  deines  Lobes  ist  er  (Bäki)  allein  allen  überlegen, 
k&men  auch  Tausend  schönstimmige  Nachtigalen  zum  Streit.  47. 
Gekocht  sind  Anderer  Gedichte,  doch  es  sind  gekochte  Zwiebeln; 
roher  Ambra  sind,  wenn  sie  auch  roh  sind,  diese  Gedichte,  (und) 
gibt's  Bohes  auch  im  Bauchfasse  meiner  Poesie,  so  möge  es  der 
Saum  deiner  Huld,  0  Buhm  der  Grossen,  verdecken*.  —  Und 
ähnlich  heisst  es  in  der  Kas!de  zum  Lobe  des  Trefflichsten  der 
Trefflichen,  Muhammed  Celebi  v.  44  und  f.     (Dasselbe  Metrum) 


--O-  u.  ^         »C»'  o^ 


i^Y-^r"*— *^  ^u  **JLj!  (j-'W^  ioölÄÄl  ^  h.) 
_^  ^  ^Lc  gj^ili'  ^  Jj!   ^ys^  J-U~  ^^/ 


0>0>0«  O«  )  m  ^     ) 


„Vergleich  (miss)  nicht  Bäkfs  Poesie  mit  (nach)  der  Dichtung 
(anderer)  Individuen;  sollte  wohl  Hyacinthe  einem  jeden  trockenen 
Grase  gleich  sein.  Und  wenn  es  auch  viele  Hyacinthen  gibt  — 
ist  dies  ja  der  Bosengarten  der  Welt  —  so  ist  doch  nicht  eine 
jede  Hyacinthe  farbig  und  wohlriechend*.  — .  Auch  in  der  Kastde 
zum  Lobe  des  Unicum's  der  Zeit  Qäd&e  Efendi  v.  29  u.  f.  rühmt 
sich  B&kt  nach,  dass  er  seit  seinem  Betreten  der  Arena  der  Beredt- 
heit viele  Widerspenstige  zur  Gapitulation  gebracht:  (Metrum  J^o.) 

A  ^  j  ^-Jl■».1r■)^^X^J  A  n  \  ^  )l  S  4%>>Mji   ^  4i  Ä  m<i> 
...La^    »   .  _iLjuA    \^^>JLa    £2ljo...£:   ;L^8i.j^ 
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f       o        ^    ^    ^  ^     o    ^ 


^^  \J  ^  ^  SJ        ^ 


^JÜ»!    s^;^-^bLj   ^.^tvX-A^    ^IlXJIcK.a,».  S    ^ 


1  I 


I  ' 

ij    '        ^   .X/   ^        o      » 


^y.-*^  r^j^  '^^  o-^jr^-  rv-*r  ^h*^ 


o     - 


,Nehm'   ich  die  Feder  in  meine  Hand,   so  bin  ich  mit  meiner 
wunderbaren  Poesie  ein  Lanzenschwinger  (ein  Shakespeare)  auf  dem 
Kampfplatze   des  Reiches   der  Gedanken   und   des  Ausdruckes  (der 
Rhetorik).    Seitdem  ich  Schiingenwerfer  auf  dem  Tummelplatze  der 
Wohlredenheit  geworden,    sind   die   Häupter   der   Halsstarrigen   in 
den  Ring   der   Ergebung   gerathen.     Den  Helden   auf  dem  Kampf- 
platze der  Poesie  nennen  mich  die  Weisen;  einer  oder  zweie  (=der 
eine  wie   der   andere)   unterliegen   mir   schwach  und  unvermögend. 
Ununterbrochen   meine   Gedichte   schreibend    bleibt   das  Schreibrohr 
nicht   stehn,   es   regt   sich;    Schilfrohr   ist   es,   möcht«  man  sagen, 
welches  das  fliessende  Wasser  zittern  macht  (bewegt)*.    Diese  üeber- 
legenheit  B&kt's   hat   auch    der   vor   ihm    für  den  grössten  Lyriker 
gehaltene   Z&tt   selbst   anerkannt.      Der   türkische  Biograph    Hasan 
Celebi  KinaHzäde   erzählt   nämlich  in  seiner  Tezkeret-us-^uerti  (God. 
turc.  147,  foL  71  der  Münchener  Staatsbibliothek),    dass  ihm  Baki 
als    dem    bedeutendsten    der    damaligen   Dichter   sein   erstes    Gazel 
brachte  und  Zäti  es  so  schön  fand,  dass  er  es  nicht  glauben  konnte, 
dass  B&ki   etwas   solches  gedichtet  haben  könnte,  vielmehr  geneigt 
war,   das  Gedicht   für   gestohlen    zu   erklären.     Später   huldigte  er 
jedoch   selbst   der  Grösse  Bäki's   in  dem  Masse,  dass  er  sich  nicht 
schämte   ein  Distichon  Bäkf's  (den  1.  Doppel vers  der  Nro.  115  bei 
Hammer)   zur  Grundlage    eines  Gazeis   zu  nehmen,  indem  er  sagte: 


o   «  o. 


Eines   Dichters    wiu 


jj^o  ^^  oUi?  ^.,^  ^MJi  ^   Ji^: 

Bakf  Gedicht  zu  nehmen  ist  keine  Schande.  Und  ^doch  war  er 
selbst  ein  Dichter ,  von  dem  ein  anderer  Biograph ,  'A^ik  Celebi  in 
seiner  Tezkeret-ufe-suerö  (Cod.  turc.  149  der  Münch.  Staatsb.  fol. 
U2  b)  sagt,  dass  er  der  einzige  Substanzielle  (=  Zati)  auf  der 
Welt  ist.  da  die  Poesie  in  Beziehung  auf  andere  etwas  Accidenziellcs 
^ufHlliges,   Aeusseres),   in    Beziehung   auf  ihn    (aber)    etwas    Sub- 

stanziclh'h)    (Wesentliches,    seiner    Natur    Augehöriges)   ist:       ^— jÜ 


Dvorak,  BdAi  als  Dichter.  565 

jj     Jjtv3 .    Von  demselben  rührt  auch  ein  anderer  Ausspruch 

über  Bakt's  TreflTlichkeit,  den  wir  bei  demselben  'ASik  Celebi  a.  a.  0. 
lesen;    j^t  U!  ^^JtJ^»J  L5y^  ^^t^-ju-Äj  ^^jJ^^^  c5^^^  ^j 


o  >  >      o  ^  o    « 


o     -  >     » 


^  ^^U  y-^  ^^  i  !r?  s-A-e-M*  b!    ,0    ^b:    „Der  Poesie  Rad  wurde 

getrieben  und  der  Dichter  Verzeichniss  wurde  zusammengerollt 
(dürüldü  als  Reim  auf  sürüldü).  Aber  das  erste  etwas,  welches 
dem  Munde  der  Herzraubenden  (Geliebten)  gleich  —  bekanntlich 
rühmen  die  orientalischen  Dichter  ihren  Greliebten  einen  so  kleinen 
Mund  nach,  dass  er  fast  verschwindet  —  dem  Verschwinden  anhcim- 
gestellt  unter  der  Säulenhalle  des  Seins  dauert,  hat  seinen  Grund 
in  dem  Auftauchen  von  Bakl*s  Gemüth**. 

Und  mit  diesen  Aussprüchen  über  Bäkl's  Ueberlegenheit ,  die 
von  Bäk!  selbst  und  seinen  Zeitgenossen  herrühren,  sind  auch  die 
Aussprüche  der  türkischen  Literarhistoriker  in  vollkommenem  Ein- 
klänge, ausser  dass  sie  Bäki  mit  noch  mehr  überschwenglichem 
Lobe  überhäufen.  Alle  gipfeln  in  dem  einstimmigen  Urtheile  über 
Bä^i's  unerreichte  Grösse  in  der  türkischen  Poesie  und  zählen  seinen 
Diw^    zu   den   schönsten  türkischen  Diwanen,   vor  denen  allen  er 

jedoch    den   Vorzug    hat    der    berühmteste    zu    sein:      ^u  i-jt^-Jv^ 

U>^^L  'kISJkIS   Hädil  gallfa:    Esämü    kutub   IIL  265/6.     Sein 

Vorzug  liegt  nach  ihnen  sowohl  im  Inhalte  als  auch  in  der  Form, 
welche  beide  seine  Gedichte  unerreichlich  und  den  besten  per- 
sischen Gedichten  gleichkommend,  ja  noch  besser  erscheinen  lassen : 

O-O»  >JC-  *  ^-o  -  -o-.* 


V     »    c»  Ä 


und  weiter  ^*lc  ^.,uJ>  :ü    by»'  ^^^uc  ^.jOuLaj»  ^^^  ^^jJsÄJLxj^jci; 

o  -  00  ,       "j  y.      ,  --^._j-  -         o»  ->j-  -  o,j- 

lautet  das  ürtheil  *ASik  Celebi  s  (a.  a.  0.  fol.  92  a  und  92  b) :    „Seine 


V^^akfi  L^t  vjlid  and  fesu  gleidunäsag  und  kmistroU.  elegant  (eig. 
ii^crnf£,  könnte  anch  aUegorisch  bedeuten,  was  aber  bei  B4ki  nicht 
zatr^end  Lst;  and  ges^kmackroll :  seine  Worte  sind  ffiessend.  seine 
G^^danken  kri^tbar:  seine  I>ichtang  (Terse»  rein,  ihr  Inhah  brennend 

f^fearig; and    weiter   anten  heisst  es:    Seine  Poesie  ist  frei 

von  .S^.'hwierigkeit^n  fStellen.  deren  Deatong  künstlich  gesucht  wer- 
den mä-HSte;  and  ohne  Pninkworte  (Wortschwall),  man  möchte 
glauben,  dass  sie  aus  dem  Jenseits  von  der  Zunge  des  himmlisdien 
Do]mets^:hers  seiner  Zungenspitze  eingesagt  fliesst\  Und  noch 
höhr;r    sUrigt   das  I>^ib,   das   der   bereits   erwähnte  Biograph  Hasan 

OfU'bi   Baki  spendet:  nach  ihm  ist  Baki:   JtL  LtoJt  •    f.jt^   ^ J  f 


•        » 


VJ7y    ^  l     )        ••>.  ^y  )^  "   ^  ^-^^^  V'   ' 

r-^^^  /^  .'^  i')-^-^  i-)-^-^3  x-^*^  *-^-^  r^j  ^-^  o-"^"^  c)^^^^^ 


5  i-)l^  ^r^r^  »Ai*^U  ^^\.^s^  ^^^Jujg^AAoj 


J^\^X*o\   .    ^.jl^b  x>-L^!  ^IJuöt   qJü^>JL«  v-->l^U*#  ^-jL^ia-o  ^.jL-o! 


Nij*Ä  «i5'j_^;  5  IJt»>A{b  Jo'u4-.  »>J>J  ^^bS^t  ^.,IX.I  i  J>>5  äO^iä 


O,  >0-  >>C/-  *> 


^J^  J^  ^^,->>^  Ä»^)  o^^^  y^>>^  JSl^^^.*^   ?^j  /^^    '^  ;^  ^r-*^^ 
i)  \»i     ^4>^  7.11  lesen. 
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^yA  ^.^Loj  /«i^.  vi;^^lj  i^luXÄx>o  ^^\  ^lX^J^L*)  »Obb  siw^U  oLäÜ  3 
»LXw^!x,A,j^    .cXaAjLq     .^i3xUm>-    t»c\Ä^>Uas  3  M>s^^b  &5^  ^^  ^i   x<MJ»t 


0^0»  w^  «•««>  <•  >> 


^.t    ^JLÄJb'jJlJ"  8  Xo   -j  J^    .^xJLwwo  ^  vjüi.?^^  ^''^lXjI    .vXiüiLfc 


»  O'  ^  U^  ^  ^  O      '  »  ^-^  «o  <•   > 


^^Lxst  ^Lxjli  ^jL>s  jLö  ^  ^^ij  yl  e;jWj>>  ^^^1  j^5  lT^ 


JO  «J^O^O 


^  ^ 


«^■£    ^-^    j»L)^t    ^^«jU   ^J'Lftx^lAO    oLjot   3     .^Ixnm^     BcX^J'u^    >j^X^^M«N:pU 

,Jo«;^  (,i5w«vXJ      'ib   ,0  Hasan  Celebi    cod.    cit.    fol.  69  b   und  70  a 

»von  den  Grössten  unter  den  Dichtem  und  den  Trefflichsten  unter 
den  Beredten  sowie  von  den  Musterhaftesten  unter  den  Gelehrten. 
Er  ist  die  Vorrede  des  Diwänes  der  Vollkommenheit,  der  Index 
auf  der  Vorderseite  der  Schönheit  der  Rede,  ein  Dichter  Gesell- 
schaften erleuchtend  und  Spitzfindigkeiten  abwägend,  ein  Zauberer 
im  zierlichen  Ausdrucke  unterrichtet,  Gazele  singend;  Sultan  der 
Dichter  der  Länder  Rüm's,  ja  Chosreu  und  Ch&kAn  der  Versemacher 
jedes  Landesgebietes.  Held  auf  dem  Schlachtfelde  des  Wissens 
und  der  Erkenntniss  und  Chosreu  der  Welteroberer  der  Region 
der  Dichtung;  unter  den  reimenden  Sprechern  und  zauberspurigen 
Zungenfertigen  das  Anfangsgazel  ^  des  Diwänes  der  Wohlredeuheit 
und  der  königliche  Vers  (das  Sah-beit)  des  Sammelbuches  der 
Beredtsamkeit ;  seine  dem  Herzen  angenehmen  Gedichte  sowie  seine 
Worte  ohne  Gleichen  sind  Gegenstand  von  Selmäns  Eifersucht  und 

Zuheirs  Neid.  '  Es  ist  wahr  ^) dass  seitdem  die  Geister  der  Söhne 

des  Menschengeschlechtes  aus  dem  Ueberflusse  der  Wolke  des  Himmel- 
reiches in  die  Muscheln  der  Gestalten  geregnet  und  die  in  die  Muscheln 
der  Leiber  durch  die  Wolke  göttlicher  Macht  sich  ergiessenden  fun- 
kelnden Perltropfen  die  mittlere  Perle  im  Halsbande  des  Seins  und  der 
Möglichkeit  geworden  sind,  eine  diesen  ähnliche,  rein  tönen  de  und 
der  Poesie  des  Psalterbuchs  Gleichgewicht  haltende  Dichtung,  fliessend 


O    >      ü    >0    J  o       » 


1)  Richtig  wohl  jX^^jO^^ . 

2)  Die    im    Text©    mit    *    bezeichneten   Worte   sind    mir   auf  Grund    der 
einzigen  Münchener  Hs.  nicht  klar. 
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und  voll  Reinheit  im  Spiegel  des  Daseins  ihren  Glanz  nicht  gezeigt 
hat,  ist  dem  Sonnenlichte  gleich  den  Scharfsinnigen  beluumt  und 
von  ihnen  bezeugt.  Seine  durch  Beredtsamkeit  ausgezeichneten 
Worte  sind  ein  Chosreu  der  die  Zone  des  bewohnten  Viertels  ein- 
genommen und  die  Könige  der  Dichtung  sich  ihm  zu  unterwerfen 
veranlasste.  Und  das  Ambraduftende  Lüftchen  hat  die  Aloengerüche 
seiner  erlauchten  Worte  in  Thäler  und  Berge  der  gesammten  Länder 
ergossen.  Wenn  dieser  Anfang  der  Beredtsamkeit  und  diese  Satzung 
der  Zeit  als  der  letzte  gekommen  ist,  was  für  ein  Kummer?  Denn  in 
Beredtsamkeit  und  Wohlredenheit  ist  er  vor  allen;  und  wenn  das 
Praesidium  des  Seins  einen  Bewohner  aus  der  Schuhreihe  hat  (das 
Vorzimmer,  wo  man  die  Schuhe  ablegt),  was  für  ein  Grund  des  Ueber- 
drusses?  denn  es  ist  wahrlich  bestätigt  und  anerkannt,  dass  er  ein 
hochwürdiger  Präsident  ist:  „Frische  Rose  kommt  hinterher  dem 
Kosengarten,  zuerst  Gestrüpp  und  Domen*  (Bäki  in  der  Ka.slde 
auf  Kä4l-zäde  v.  26).  Seine  perlenregnenden  Gedichte  sind  dem 
fliessenden  Wasser  gleich  klar  und  fliessend,  und  die  Jungfrauen 
seiner  Gedanken  sind  von  Häi-te  (Rohheit)  imd  Schwäche  (Mangel 
an  Beredtsamkeit)  wohlbehalten  und  frei.  Da  seine  unersetzlichen 
Gazele  in  der  ganzen  Welt  verzeichnet  und  seine  durch  Klarheit 
definirten  Verse  unter  den  Menschen  berühmt  (=  weltberühmt) 
sind,  was  bleibt  nun  noch  zu  machen  übrig?*  — 

Charakteristisch  für  B&ki's  Berühmtheit  im  Oriente,  namentlich 
unter  den  Türken,  ist  auch  der  Umstand,  den  Häd^  Qalffa  a.  a.  0. 
in.  266  mittheilt:  dass  sich  der  Verfasser  der  Anthologie  „Zubdet 
el-aS*är*  (cremor  carminum)  Mollä  *Abd  ul  -  hajj  ben  Fftiz  ul  -  läh- 
Elrümi  (Käfzftde  flOSl)  entschuldigt  hat,  dass  er  aus  Bäkfs  Diwan 
nicht    mehr    als    512    beit   aufgenommen   hat,    mit    den    Versen: 


O    3 


^  O     y         yj  -0>         \j    ^  ,  _  *o 


(Metrum  \S>Ji:^) 

(ji^i  »Jul  *Uj  £2k^-i^^  x5  jj  .wXJl^ 

j^y^   ^*uL^'  \jwJ^(  jjuj^^  K^\  yLi\Xi 

^Wenn  nicht  seine  kunstvollen  Gedichte  alle  aufgeschrieben 
sind,  werden  mich  in  dieser  Angelegenheit  die  Verständigen  für 
entschuldigt  halten.    Unmöglich  ist  der,  der  eine  ganze  Quelle  aus- 

1 )  Uoi  Flügol  falsch  Xmww^Jo^Lj  ,  was  wohl  in  ^^^moI  ^^X^JjLj  (des 
Metrums  halber  jazylmadise  zu  lesen)  zu  corrigiren  bt. 
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trinken  würde,  wie   sehr   er   auch   nach  Wasser  gierig   wäre,   der 
vom  Durste  gequälte  (eig.  erhitzte)*. 

Bei  einem  solchen  Lobe  sehen  wir  es  leicht  ein,  wenn  die 
Biographen  sagen,  dass  Bäkl  kein  Lobgedicht  braucht,  da  er  sich 
selbst  durch  seine  Oedichte  am  besten  lobt,  und  begreifen  den  Sinn  der 

in  den  Biographien  wiederholt  aufgeführten  Vei*se:  (Metrum  J-^,) 


l/'j^'    ^^   L5^*'     r^     Ä-i-jl-^t^    y^^ 

.,j J30  ^  ^^jj  Ji*^"^,  ^^^-?V^  ^5*^3^  *) 

^yLjJi  g^  ^^^  o^Ut  V3^^  /f  v^W 

«Kaum  dass  die  Hand  des  Schicksals  die  Poesie  der  Lebendigen 
registrirt  hatte,  als  sie  wie  viele  Blätter  mit  Abänderungen  (indem 
sie  etwas  wegnahm  und  dafür  etwas  anderes  setzte)  füllte!  Wie 
viele  kratzte  sie  aus  aus  dieser  Liste  mit  den  Worten:  Er  hat 
gefehlt.  Von  Bäk!  sagte  sie,  und  machte  ein  Zeichen:  Der  Bäkl 
ist  richtig''. 

Es  bleibt  noch  ein  Wort  zur  Charakteristik  der  Bäki'schen 
Poesie  zu  sagen.  Wie  bereits  bemerkt  dichtete  B&V^  Kasiden  und 
Gazele.  Bäl^l  sagt  zwar  von  sich  selbst,  dass  ihm,  dem  Pi\- 
diS&h  des  Wortes,  Kaslde  undGazel  gleich  gewährt  sind.  (Hammer, 
Dfwän  XXXVI),  und  ebendaselbst,  dass  die  Dichter  Rüm's  von  ihm 
erst  das  Qazel  lernten;  und  in  einem  Gazel  heisst  es,  dass  ein 
wasserhaltiges  (frisches)  Gazel  bei  den  Kennern  die  frische  Frucht 
des  Zweiges  seiner  Kunst  ist.  Nichts  destoweniger  schätzen  wir 
seine  ^aslden  viel  höher  als  seine  Gazele,  obwohl  sich  sonst  beide  in 
gleichem  Masse  um  dasjenige  theilen,  was  wir  als  den  grössten 
Vorzug  der  Bäki'schen  Poesie  ansehen,  gereinigten  Geschmack  und 
edlen  Ausdruck  Der  sprachliche  Ausdruck,  dessen  Feinheiten  auch 
im  Gespräche  Bäki's  von  Seiten  der  türkischen  Biographen  so 
besonders  hervorgehoben  werden,  bündig  und  schwungvoll,  gleich- 
zeitig aber  rein  (soweit  möglich)  und  durchsichtig,  ist  es  in  der 
ersten  Reihe,  der  das  Interesse  der  europäischen  Orientalisten  an 
B&^l's  Poesie  en-egt  und  unsere  vollkommene  Anerkennung  ver- 
dient^).    In   ihm    ist  Bäki  wirklich   gross,    und  wenn   er  in  dieser 


o    « 


1)  Des  Metrums  wegen  muss  wobl  «cOvLd  gelesen  werden. 

2>  Dasit  bereits  die  Türken  selbst  in  Bäkt  in  erster  Reihe  einen  Meister 
der  Sprache  erblickten,  beweist  der  Ausspruch  eines  Kunstrichters,  den  Hammer, 
OMchichte  der  osmftnbchen  Dichtkunst  III,  1 G  roittheilt ,  wonach  von  einem 
vollkommenen    türkischen    Dichter    Neu'i's    (Hammer    a.    ti.    O.    III,   108)  Gluth, 
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Hinsicht  sein  Verdienst  um  die  türkische  Poesie  hervorhebt,  wie 
dies  ja  vielleicht  zu  oft  geschieht  —  die  Form  der  Kaside,  wie 
des  Gazeis  bietet  ihm  ja  reichlich  Gelegenheit  dazu,  die  B&kf  nie 
unbenutzt  lässt  —  so  können  wir  ihm  nur  unseren  Beifall  zollen. 
^Auf  diesem  Tummelplatze  hat  Bä.kl  wie  viele  Meister  erreicht, 
auf  der  Welt  erreicht  ihn  heutzutage  kein  Meister*  heisst  es  im 
Gazel  No.  82  (nach  Hammer 's  Zählung).  Denn:  «Ihm  wurde  die 
Region  des  Wortes  übertragen  imd  den  Thron  der  Poesie  hat  er 
bestiegen  dem  Chosroes  gleich*  (Nro.  148).  „In  seiner  Hand  ist  der 
Siegelring  der  Trefiflichkeit  und  der  Wohlredenheit ,  den  er  dem 
Feinde,  der  es  leugnet,  auf  sein  Auge  drückt*  (Nro.  84).  Als 
ungestümer  Haidar  (Löwe)  bedient  er  sich  auf  dem  Tummelplatze 
der  Poesie  der  Spitze  des  Rohres  wie  des  Zül-fak&rs  (Nro.  7). 
Dabei  macht  er  die  königliche  Musik  des  Wortes  so  stark,  dass 
das  Echo  der  Pauke  bis  zum  Ohre  des  Chosroes  in  Dihli  reicht 
(Nro.  78).  Ja  „die  Trommel  seiner  Berühmtheit  wird  auf  dem 
Gewölbe  der  Himmelssphäre  geschlagen,  und  das  Getöse  seiner 
Kesselpauke  wirft  ein  Durcheinander  in  die  Welt*  (Nro.  71).  — 
Wahrlich  hat  Niemand  in  diesem  Garten  das  Rohr  (Kalem)  so  ein- 
gesetzt —  was  Wunder ,  wenn  die  Frucht  seiner  Poesie  so  saftig 
ist  (Nro.  134),  und  soviel  ist  wahr,  dass  seiner  unnachahmlichen 
Dichtung  nichts  gleich  ist,  selbst  wenn  von  nun  an  die  Zauberer  zu 
dichten  anfingen  (fehlt  bei  Hammer).  Er  ist  einzig  in  seiner  Art 
in  der  Kunst  des  Wortes,  mit  dem  kein  Streit  möglich  ist  (Nro.  12). 
Denn  eine  Schatzkammer  von  Ideen  ist  sein  (wenn  auch)  wüstes 
Herz  (fehlt  bei  H.),  und  seine  Anlage,  durch  die  Sonne  der  sultAnschen 
Huld  grossgezogen,  ein  Edelstein  in  der  Mine  der  Möglichkeit 
(Nro.  82).  Seine  Worte  aber  sind  mit  Perlen  und  Juwelen  besetzt 
(Nro.  145),  ja  es  sind  kostbare  Perlen  frischer  Poesie  auf  einer 
feinen  Perlenschnur  der  Gedanken  (Nro.  155),  schön  und  frisch 
(Nro.  163),  geistreich  und  auch  verschmitzt  (165).  Denn  auch  Salz 
ist  dem  reinen  Weine  beigemischt,  sales  und  lepores  sind  der  Ur- 
sprung des  Zucker  Wassers  von  Bäkf's  Poesie  (Nro.  104).  Ueberhaupt 
gibt  es  für  die  Geliebten  keinen  besseren  Zeitvertreib  als  Bä^cfs 
Gedichte,  in  erster  Reihe  allerdings  seine  Gazele  (189)  und  zwar 
nicht  nur  für  einen  Augenblick,  sondern  für  immer:  „Gott  sei 
Dank,  ruft  Bäkf,  das  Glück  der  Welt  findet  Untergang,  dauernd 
bleibt  auf  dem  Blatte  der  Welt  unser  Name  (Nro.  68),  seine  Gte- 
dichte  werden  bis  an's  Ende  der  sieben  Zonen  gelesen  (fehlt  bei 
Hammer).  Denn  seine  zauberische  Anlage  macht  sich  alle  Herzen 
geneigt;  und  als  Zauber  wirkt  seine  Poesie  hauptsächlich  durch 
ihr  Gewand,  denn  „das  Ehrenkleid  von  B&ki's  welterobernder 
Dichtung  ist  Gold*.     {j:>ylJyJLj\  ,^yj^  ^^^^JfiJL^  ^  c^od^) 

heisst    es   in  einem   ^^^b.,   und  „Worte   sind's   nicht,   Perlen   und 

B&kl's  Sprache,    Zuti's    (Ilttininor   a.  a.  O.  II,  240)    Sinn    und  Amri's    (Hammer 
a.  a.  O.  III,  !.'>>  Phantasie  verlangt  wird. 
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Edelsteine ,  wenn  ich  ein  Gredicht  mache*^,  in  einem  anderen.  — 
Und  was  von  dem  sprachlichen  Ausdrucke ,  gilt  auch  von  der 
äusseren  Form  seiner  Gedichte.  Sie  haben  einen  Schnitt  (Nro.  165) 
und  sind  in  dem  ihnen  angewiesenen  Baume  so  abgegrenzt  und 
abgerundet,  dass  jedes  einem  Ringe  gleich  in  sich  abgeschlossen 
erscheint.  „Mit  zahllosen  Ringen  kam  Bäki  an  eine  Thüre  (seines 
grossmüthigen  Gönners),  mit  Ringen,  deren  jeder  was  für  einen 
Tribut  von  Rum  werth  war",  heisst  es  in  der  Kaslde  auf  *Ali-pa§a 
Y.  49.  Denn  mit  Kunst  gemacht  sind  sie  und  mit  Juwelen  ver- 
ziert und  passen  für  die  Hand  des  Schlachtreihen  -  zerreissenden 
Asafs  (Veziers).  Denn  es  ist  nicht  anderswo  zu  finden  die  Rundung, 
welche  B&kt's  seltene  Perlen  aufweisen,  und  kein  anderer  Gold- 
schmied auf  dieser  Welt  vermöchte  solche  Ringe  zu  Stande  zu 
bringen.  Kein  Anderer  kann  dem  Ringe  der  Dichtung  diese  Kate- 
gorie geben,  wenn  auch  noch  so  viele  Stümper  den  Ring  tälschten, 
(wie  Bäkl).  Denn  für  Baki's  Form  gibt  es  keinen  Ersatz,  ebenso 
wie  es  keinen  Ring  gibt,  der  den  Siegelring  Suleimäns  vertreten 
kömite  (a.  a.  0.  49—53).  —  Und  im  Gazel  Nro.  84  vergleicht  Bäki 
den  Fluss  seiner  Verse  dem  Strömen  der  Meeresfluth,  vor  deren 
Perlen  die  Taucher  sich  verneigen.  Ueberhaupt  erreicht  Baki's 
Gedicht  (diesmal  spricht  er  von  seinen  Kastden)  durch  beredte 
Schilderung  (seiner  Gönner  u.  s.  w.)  den  Rang  des  persischen 
Dichters  Selman,  mit  dem  es  nach  Bäkl's  Worten  „unter  gleichem 
Schatten  wohnt**.  Sein  Wort  reicht  an  ihn,  sein  Gedicht  erreicht 
seine  Vollkommenheit.  Es  bleibt  nur  seinem  Werke  eine  Krone 
au&usetzen,  was  Bäkl  vom  Sultan  Suleimän  erwartet,  der  seine 
Dichtung,  eine  kostbare  Perle  im  Meere  der  Dichtkunst,  die  jedoch 
gleich  dem  Edelsteine  im  Schacht  im  Staube  der  Erniedrigung 
bleibt,  vom  Boden  erheben  soll.  (Kaside  zum  Lobe  Sultan  Suleimäns 
V.  36  -  39).  —  Und  fast  dasselbe  lesen  wir  auch  in  der  Kastde 
zum  Lobe  des  Sult&n  Selim  (v.  32 — 33):  „Es  kam  zum  Vorschein 
Zuhairs  Geheinmiss  (Lmeres)  in  meiner  geistreichen  Anlage,  mein 
Gedicht  goss  den  reinen  Lebensgeist  Seimes  in  sich  selbst  um. 
Der  Beredtheit  Pauke  habe  ich  königlich  geschlagen  in  den  sieben 
Zonen  xmd  auf  das  Diplom  des  Wortes  setzte  ich  heute  die 
chäkftnische  Tugra**.  Denn  in  der  That  beschliesst  Bäki  die  Reihe 
der  hervorragenden  Dichter  unter  den  Türken,  unter  denen  er 
selbst  am  meisten  hervorragt  ^). 

Wesentlich    anders    als    mit    dem    Sprachausdrucke    und    der 
äusseren  Form   verhält   es    sich   mit  Baki's  Poesie  hinsichtlich  des 


1)  Zum  Lobe  Bäki's  interessant  bt  auch  die  Kaside  zum  Lobe  des  Vor- 
sitxendon  der  'Ulemä  und  des  wohlredendsten  der  Wohlredner  Abü-s-suüd  Efendi 
V.  23 — 25:  „Der  Braut  der  Welt  (Zeit)  mache  ich  dein  Lob  zum  Halsschmuck. 
Perlen  sind  die  kostbaren  Worte,  Faden  die  feine  Phantasie.  Die  Leichtigkeit 
meiner  Worte,  die  Klarheit  meiner  Gedichte  fliesst  wie  Wasser.  Sie  hat  die 
Herzen  alle  geneigt  gemacht.  Modulirte  eine  Nachtigal  auf  der  Wiese  meine 
Worte,  so  käme  das  leicht  rutschende  Wasser  und  küsste  vor  ihr  den  Boden". 
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Inhaltes  seiner  Gedichte,  hauptsächlich  sofeme  es  auf  seine  Origi- 
nalität ankommt.  In  dieser  Hinsicht  erweist  es  sich,  dass  B&kt 
namentlich  in  seinen  Gazelen  seine  Meister  treu  his  in's  kleinste 
Detail  kopirt,  sodass  es  wirklich  schwer  ist,  in  seiner  Poesie  etwas 
zu  finden,  was  noch  nicht  dagewesen  wäre.  Interessante  Detaile 
würde  hier  eine  Vergleichung  mit  Häfizens  Gazelen  ergeben,  dessen 
ganze  Weltanschauung  mit  all  den  Leiden  und  Freuden,  die  sie 
mit  sich  bringt,  sich  bei  B&ki  wiederspiegelt.  Und  ähnliche  Ana- 
loga Hessen  sich  auch  für  seine.  Kaslden,  obwohl  nicht  in  solchem 
Masse,  aus  persischen  Dichtern  aufführen.  Denn  auch  hier  mahnen 
ßäkf's  Schilderungen  von  Naturerscheinungen  u.  a.  und  Lob- 
preisungen seiner  Gönner  an  die  ihm  vorgelegenen  Muster.  — 
Im  Ganzen  ist  Bft^i's  Stimmung  in  seinen  Gedichten  eine  heitere. 
Er  weiss  wohl,  dass  die  ganze  Welt  mit  all  ihrem  Leid  und  Freud 
ein  vorübergehender,  dabei  tmgerischer  Traum  ist  (Grazel  38),  dem 
man  nicht  vertrauen  kann  (111  und  64).  Das  Glück  der  Welt 
ist  leerer  Tand  (122)  und  seine  Unstätheit  genug  bekannt.  Die 
Welt  dreht  sich  ja  (97).  Die  Welt  ist  ein  Markt  von  Ungerechtig- 
keit, dessen  Gewinn  nur  Leiden  sind  (75).  Und  namentlich  gegen 
ihn  hat  sie  sich  recht  stiefmütterisch  verhalten  (111)  und  ihn 
hart  behandelt  (61),  anstatt  ihn  zu  begünstigen  (20).  Nur  zur 
Pein  und  Qual  kam  Bäk!  ins  Leben  (153).  Unglück  malt  ihn  wie 
einen  Leopard  (132),  sein  Herz  ist  domenwund,  seine  Augen  voll 
Thränen  (74),  der  Gram  lässt  ihn  nicht  aus  seinen  Panthersklauen 
(64).  Doch  B&kf  verzagt  nicht;  er  kümmert  sich  nicht  um  die 
Welt  (79)  und  ihr  zum  Spotte  (69)  sowie  zum  Aerger  der  Gre- 
walten  (106)  ergibt  er  sich  dem  Weintrinken  und  der  Lust  — 
froher  Sinn  genügt  ihm  (27 ,  70).  Denn  gleich  H&fiz  ist  auch 
Bäki  von  Ewigkeit  dazu  bestimmt,  ein  Sklave  der  Liebe  und  des 
Weines  zu  sein  (1)  und  diesem  Fermän  folgt  er  als  Führer  vom 
Herzen  gern,  ohne  sich  dem  Richterspruche  des  Schicksals  nur  ein 
Stäubchen  zu  sträuben  (68).  Beides  bereitet  ihm  wohl  manche 
bittere  Stunde,  in  welcher  dann  Bäkf  zu  der  Ueberzeugung  gelangt, 
dass  Entsagung  und  Ruhe  das  beste  sind  (17).  Aber  trotzdem 
nimmt  er  seine  Zuflucht  zu  ihnen  nie  (68),  es  möge  geschehen, 
was  da  wolle.  Ein  Derwi^  ist  er  nur  an  der  Thüre  seines  Geliebten 
(132,  141,  149,  154,  167)  und  dieses  Derwf^tums  schämt  er  sich 
obeusowenig,  wenn  man  ihn  deswegen  tadelt,  wie  er  in  Vollkommen- 
heit und  Trefflichkeit  seinen  Ruhm  sucht  (94).  —  Der  Ruf:  „Ergib 
der  Lust  und  dem  Trünke  dich*  erklingt  oft  in  Bäki's  Gedichten 
(201  >)  und  alles  in  der  Welt  ist  bereit,  ihm  zu  folgen  (41).  Früh- 
ling, bildschöner  Knabe  und  Wein  sind  nach  189  sogar  des  städti- 
schen Predigers  Rath  (vgl.  auch  149,  152,  154)  und  auch  SütVs 
sollten  ihren  Nutzen  nicht  läugnen  (174).  Denn  sie  sind  die  Hüren 
und  der  Keuser  des  Paradieses,  und  des  Geliebten  Thüre  ist  das 
Eden  selbst  (151).  Damm  hält  Baki  den  Wein  und  die  Wein- 
schenke für  seine  treusten  (Jefahrteu  (27),  von  denen  er  sich  nimmer 
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trennt   (160);    ihm   ist   der  Wein    \y^\   *>   t   '■*  ^    (53),    der  seine 

Wangen  dem  Morgen  gleich  mit  Roth  förht  (26),  ihm  ist  er  Rose 
im  Bosenbeete  der  Schenke  (165),  ihm  ist  er  der  Spiegel,  in  dem 
er  die  Welt  besser  schauet,  als  in  dem  weltzeigenden  Spiegel 
Iskenders  (144).  Ja,  der  Wein  setzt  ihm,  dessen  Existenz  in  der 
Welt  nicht  einmal  einem  Sonnenstäubchen  gleich  ist  (75),  die 
Herrscherkrone  auf  (26),  und  von  Bäki  zu  Hilfe  genommen  (19), 
vertreibt  er  dessen  Kummer  und  Schmerz  (9,  127).  Der  Wein  ist 
ihm  aber  auch  Symbol  der  Liebe,  wie  die  Schenke  das  der  Treue 
(135).  Der  Schreiber  der  ewigen  Weisheit,  heisst  es  im  Gazel  166, 
schrieb  auf  das  Blatt  dor  Rose,  dass  weinend  Nachtigal  mit  Rosen 
immer  kose,  und  nach  Gazel  34  wird  eben  das  Weinglas  zur  Rose 
und  der  Trinkende  zur  Nachtigal.  Der  Wein  mahnt  ihn  weiter 
an  die  Rubinenlippen  seines  Geliebten,  zu  dessen  Andf^nken  eigent- 
lich Gott  selbst  rothen  Wein  in  Trauben  eingesetzt  hat  (96),  und 
deren  Rubin  ihn  nach  dem  Rausche  des  Weines  in  neue  Begeisterung 
versetzt  (7).  Denn  nur  Zuckerlippen  vertreiben  die  Bitterkeit  des 
Weines  und  des  Grames  (22).  Freilich  sind  auch  sie  für  BAkI 
Ursprung  vieles  Kummers,  aber  im  Paradiese  sind  selbst  die  Qualen 
süss  (21).  Und  darum  heisst  es  bei  Bäki:  den  Wein  bereuen,  der 
Liebe  entsagen  —  leerer  Traum  (19).  Im  Gegentheil  ist  Bftki  ein 
Leopard  im  Walde  der  Liebe  (120,  131),  der  sich  auf  die  Jagd 
von  Schönen  verlegt  hat  (152)  und  der  sich  nicht  schämt,  wenn 
man  ihn  seiner  Liebe  zeiht  (94).  Die  Liebe  macht  ihm  zwar  das 
Leben  zur  Qual  (81).  Seinen  verweinten  Augen,  die  zwei  Flaschen 
Weines  gleichen  (2) ,  entströmen  Thränen ,  die ,  dem  Süberdrahte 
ähnlich,  B&^  zu  einem  Silberzieher  machen  (138)  und  die  in  ihrem 
Uebermass  die  Welt  überschwemmen  und  Bäki's  Herz  verheeren 
(16,  37).  Liebe  macht  ihn  zum  Narren  (146)  und  er  stirbt  vor 
Gram  (140).  Aber  das  alles  kann  Bäki  von  der  Liebe  nicht  ab- 
wenden. Denn  die  Mondgesichtigen  sind  so  zahllos,  dass  das  Herz 
nicht  genügt,  wenn  es  sich  zerstücken  sollte  (149),  und  in  der 
Liebeswahl  ist  Niemand  beständig  (73).  Denn  der  Vogel  des  Herzens 
lässt  sich  nicht  auf  jedem  Aste  nieder  (56).  Mit  dem  Meere  der 
Liebe  verglichen  ist  der  Ocean  des  Daseins  nur  eine  Hand  voll 
Spreu  (79),  Und  so  ist  auch  Bäki,  soweit  er  nicht  eben  im  Spital 
für  Herzenskranke,  nämlich  dem  Gau  des  Geliebten,  weilt  (29),  ein 
Abdäl,  der  von  der  Liebe  gequält,  in  deren  Banden  er  stets 
schmachtet  (14,  83),  von  einem  Geliebten  zum  andern  wandert. 
Denn  Liebesschmerz  ist  seines  Herzens  stäter  Gast  (142)  und  macht 
B&kt,  der  seinen  Geliebten  nicht  um  die  ganze  Welt  gäbe  (119), 
doch  nur  glücklich  (10),  selbst  wenn  das  Herz  unter  seinem  Schwerte 
blutet  (107).  Denn  durch  Liebe  kommt  dem  Menschen  Licht  (122). 
Und  wenn  Baki  das  Schwert  der  Liebe  als  Feder  benützt  (123) 
und  unvergleichlich  in  seinen  Gedichten  die  Schönen  malt  (170), 
da  veranlasst  der  hohe  Wuchs  des  Geliebten  auch  den  hohen  Sinn 
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}3äki's  (33,  45).  —  Ist  es  unter  diesen  Umständen  also  zu  ver- 
wundern, dass  die  Gedichte  Bäki's,  der  sich,  so  lange  Zeit  und 
Gelegenheit  dazu  ist,  den  Freunden  ergiht  (88)  und  einerseits,  der 
Tulpe  gleich,  den  Becher  aus  der  Hand  nicht  lässt  (97),  anderer- 
seits sein  Herz  wie  Glas  erschöpft  (100),  dem  Weine  gleich  roth- 
gefUrbt  erscheinen  (101)  und  wie  der  Wein  selbst  den  Frommen 
nicht  munden  (102)  —  denn  wer  Geschmack  nicht  hat,  findet  auch 
Lust  am  Weine  nicht  (87)  — ,  dabei  aber  als  Seitenstück  von 
B&^'s  Glase  dennoch  in  der  ganzen  Welt  kreisen  (1),  andererseits 
mit  ihrem  Ebenmasse  dem  schönen  Wüchse  des  Geliebten  gleich- 
kommen (54)  ?  *) 


...i^AoJl»  >U^*'Ji  x^JLfi  ...U.JLnm  ..JwLiLm  st^^   ,j 

^2s-^-i»    J.LJ  cX-^  ik«>L^b  OJ^  (j:Lj  ^^i   1 

I 


1)  Die  folgende  Ausgabe  von  Baki*s  Kaside  auf  den  Tod  des  Sultan 
Suleim&n  beruht  auf  den  Handschriften  der  Wiener  Hofbibliothek  (3),  der 
Münchener  Staatsbibliothek  (2)  und  der  Leipziger  Rathsbibliothek  (1).  Zar 
Grundlage  diente  die  Wiener  Handschrift  Kro.  G57  (dieselbe  nach  welcher 
auch  Hammer  den  Diwnn  Bäkis  übersetzt  hat),  da  die  daselbst  in  der  Ab- 
theilung der  Kasidcn  aufgeführten  Gedichte  mit  wenigen  Ausnahmen  in  allen 
Handschriften  vorkommen.  Die  sonst  gut  erhaltenen  Hundschriften  weichen 
nämlich  bedeutend  von  einander  ab,  so  zwar,  dass  z.  B.  die  Wiener  Hand- 
schrift Nro.  168  im  Ganzen  26  Kasiden  und  500  Gazele  enthält  (andere  da- 
selbst vorkommende  Gedichte  nicht  mitgerechnet)  gegen  die  14  Gedichte  der 
Abtheilung  der  Kasiden  und  204  Gazele  der  W.  Handschrift  Kro.  657.  — 
Und  doch  besitzt  die  Leipziger  Handschrift,  die  Kasiden  enthält  (25  an  der 
Zahl),  einzelne  Ka.siden,  die  in  der  W.  H.  Kro.  168  nicht  vorkommen.  Auch 
sonst  weichen  die  einzelnen  Hs.  in  Anzahl  und  Anordnung  der  Gedichte  und  der 
Verse,  sowie  in  ihrer  Uoberlieferuug  nicht  unbedeutend  ab,  was  um  so  wichtiger 
erscheint,  als  es  in  der  türkischen  Poesie  auch  andere  Dichter  Kamens  Baki 
gibt  (vgl.  Hammers:  Geschichte  der  osmanischen  Dichtkunst  H,  387.  HI,  296. 
392.  518.  IVf  214),  von  denen  einige  nicht  ganz  unbedeutendes  lebteten  und 
deren  einer  geradezu  wie  unser  Baki  zu  Constantinopel  geboren  war  (vgl 
La^äfi:  Tezkeret-us-suera  fol.  57  Cod.  Munch.  150).  Einer  von  ihnen  hinterliess 
Gedichte  in  den  3  Sprachen  dos  Orientes,  wie  wir  auch  in  unserer  "Wiener 
Baki-Handschrift  Kro.  168  unter  anderem  7  persische  Gazele  und  3  persische 
Fünfzeiler  ßnden.  Es  ist  also  nicht  ausgeschlossen,  dass  dieses  oder  Jenes  her- 
vorragende Gedicht  eines  von  diesen  Bäki's  dem  Diwane  unseres  Bäki  einver- 
leibt worden  sein  kann,  und  somit  für  die  Kritik  eine  wichtige  aber  schwierige 
Frage  auftauchen  würde,  wiewohl  sich  die  Verschiedenheit  der  Hs.  sonst  auch 
aus  dem  Begriffe  des  DiwAns  als  einer  Auswahl,  die  von  dem  Geschmacke  des 
Sammlers  abhängig  war,  ganz  gut  erklären  lä^st. 
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^  ^^oJS  ^.;uj.i  ^'l^  nJJL.^3  jy*) 


I  '  - 

1)  ^^l.  2)  J^-ftJ^.  3)  Verse  38  und  39  finden  sich  auch  zu 

I 
einem  verschmolzen    und    zwar   su .    dass    der   zweite  Halbvers  des  30.  Doppel- 
verscs  den  zweiten  Halbvers  des  38.  bildet,    dieser  aber,  sowie  auch  der  erst« 


Halbvers  dos  30.  Doppolverses  fehlt.  4)  .vJLx.4-C-    0,J.  5)   ^JU 

6)  ^p-^.)  • 
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Trauergedicht    auf   8ultän    Suleimün    (Gottes    Erbarmen 

und  Wohlgefallen  sei  über  ihm). 

1 .  0  der  du  in  den  Fallstricken  (der  Welt)  am  Fusse  gefesselt  bist 

von  der  Fessel  des  Ruhmes  und  der  Scham  ^), 
So   lange  '^)    Lust   vorhanden   zur  Beschäftigung   in   dem  Verzug 

nicht  gestattenden  Laufe  der  Zeit! 
Denk'  an  den  Tag,  der  der  letzte  ist  im  Lenze  des  Lebens, 
Und   an  dem  zum  Laube  des  Herbstes  werden  muss  das  tulpen- 
farbige Antlitz. 
Zuletzt  muss  dein  Wohnsitz  werden  die  bodensatzartige  Erde, 
Und   der   Stein   aus   Schicksal's  Hand   muss   erreichen   das   Glas 

des  Lebensgenusses. 
Mensch   ist   derjenige,   dessen  Herz   dem  Spiegel  gleich  rein  ist; 
Was  macht  in  deiner  Brust,  bist  ein  Mensch  du,  der  Groll  eines 

Tigers? 
Bis  wann  dauert  der  Schlaf  der  Fahrlässigkeit  im  betrachtenden 

Auge? 
Ist  dir  nicht  genug  der  Vorfall  des  löwenmuthigen  Sfths? 
Es    beugten    das    Haupt    vor    seinem    glänzenden   Schwerte    die 

Ungarn 
Und  Franken   mussten    sich   gefallen   lassen    (zufrieden    sein  mit) 

seines  Säbels  Wellimg. 
Jener  königliche  Reiter  im  Reiche  des  Glücks,  dessen  Renner 
Im  Augenblicke  des  Umlaufes  die  Rennbahn  dei;  Welt  eng  vorkam : 
Er  legte  sein  Haupt  huldreich  zur  Erde  nieder  frischem  Rosen- 
blatte gleich, 
(Und)  der  Schatzmeister  des  Schicksals  warf  ihn  in  den  Sarg 
einem  Juwele  gleich.  — 

2.  Es   ist    wahr,   dass    er  Schmuck   und  Zier   des  Glückes  und  der 

Würde  war, 
Denn  ein  S^  war  er  mit  Alexanders  Diadem  und  Darius'  Mütze 

(Krone). 
Der  Himmel  beugte  das  Haupt  im  Staube  seines  Fusses, 
Der  Welt  war  der  Staub  seines  Palastes  Anbetungsort. 
Den  geringen  Bettler  machte  das  Verlangen  nach  einer  Gabe  von 

ihm  reich, 

1)  ^^S-aJ    bedeutet    Scham,    lebhaftes   Ehrgefühl   als   negative  Seite    dos 

Kiihmes,    aber   auch  Schande,    während  |»ü  s=  Name,   ursprünglich  indifforont 

(guter  oder  schlechter  Ruf),  »pociell  von  Berühmtheit  gebraucht  wird.  Beide 
sind  somit  begrifüicho  Gegensätze,  die  jedoch  in  ihrer  Verbindung  einen  ein- 
heitlichen abstructen  BogrifT  =  Berühmtheit  bilden.  Analoge  Bebpielo  sind 
aus  Persisch,  Türkisch,  Chinesisch  (hier  namentlich  häutig)  u.  s.  w.  bekannt. 
Der  Sinn  ist:    o  Ruhmsüchtiger! 

2)  Die    andere  Lesart      Ji  uii  =  bis  wann,    wie  laiigo  hast  du   Lust,  ge- 
denkst du  .  .  .  als  Frage. 
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Denn  ein  PftdiSäh  war  er   von  vieler  Huld  und  Menschenfreund- 
lichkeit. 
Der  Staub  der  Umgebung  seines  erhabenen  Glücksthores 
War  Hoffhungsort  für  Leute  von  Trefflichkeit  und  Wohlredenheit. 
Er  ergab  sich  in  des  Schicksals  Entscheidung,  wiewohl  er  (selbst) 
Ein  sfth   war   das  Schicksal   (der  Menschen)    entscheidend  ^)   und 

VerhiUigniss  als  sein  Grewerbe  betreibend. 
Glaubt  nicht;  dass  er  dem  niedrigen  Schicksal  schwach  erlegen  — 
Seine   Absicht  war,   sich    durch  Verlassen   der   Würde   Gott   zu 

nähern. 
Sähen    unsere    Augen   uns   selbst   und    die   Welt   nicht   —   was 

wäre  dran? 
War  ja  seine  leuchtende  Schönheit  Sonne  und  Mond  für  die  Welt. 
Wenn   der  Menschen  Augen   in   die  Sonne   schauen,   pflegen   sie 

überfüllt  zu  sein  —  (=  vergehen) 
Weil,  indem  sie  schauen,  ihnen  jener  Mondschöne  in's  Gedächtniss 

kommt. 
3.  Es  vergiesse  die  Wolke,  den  Wuchs  gebogen,  tropfenweise  Blut, 
Es  mache  die  Palme  ihre  schlanken  ^)  Triebe  zu  Ergew&n. 
Bei  diesen  Schmerzen  sei  das  Auge  der  Sterne  weinend  (Thränen 

vergiessend) 
Und  der  vom  Feuer  des  Herzens  aufsteigende  Rauch  erfülle  die  Welt. 
Sein  blaues  Gewand  mache  der  Himmel  schwarz. 
Und  die  ganze  Welt  lege  das  Kleid  der  Trauer  um  den  Sah  an. 
Es  brenne  ein  Mal  (nämlich  des  Kummers)  ein  in  die  Brust  des 

Menschengeschlechtes  und  der  Perfs 
Das  Feuer  (=  der  Schmerz)  der  Trennung  des  glücklichen  Sahs 

Suleimän ! 
Er  machte  den  oberen  Theil  der  Zinne  des  (göttlichen)  Thrones  (= 

der  neunte,  oberste  Himmel)  zu  (seinem)  Brautgemach, 
Denn  in  der  That  entsprach  die  irdische  Welt  seinem  Range  nicht. 
Der  Vogel   seiner   Seele   stieg   empor   zum    Himmel   dem  Humä 

gleich. 
Es  blieben  unten  im  Staube  (==  unter  der  Erde)  ein,  zwei  Knochen. 


1)  Kann    auch    bedeuten:    mächtig   im  Rechtsspniche   oder   mächtig   wie 
das  Schicksal  selbst. 


o   « o      ^ 


2)  Eigentlich  närwenartigon :   ...L.Li  =»    ..».Li    ist   nämlich   nach  den 

persischen  Erklärungen :  |»tiAit  (j^%^  c^La^    ^^)^  <^  »ein  Baum  von  äusserst 

schönem    Wüchse";    daher    die    Epitheta:    ^ü    ...^.Ü,    v\ä    iM^j^     "•    '•    '^^ 

dagegen  wird  ^^^i^^   (syringa  persica)  als  ^^^-OÜj^  ^^  c;ajIäJ  ,JC:>^ J  ^L^ 

charakterisirt,  weil  sie,  bevor  sie  Blätter  treibt,  sich  gänzlich  mit  purpurrothen 
Blüthen  bedeckt,  weshalb  dann  <>i|%— ^j^  auch  absolut  im  Sinne  von  ^ ».*m 
«B  roth  gebraucht  vorkommt.  In  unserem  Gedichte  soll  die  Palme  ihre  Zweige 
zu  Ergewän  machen  d.  h.  blutige  Thränen  um  Sultan  Suloiman  vergiessen. 
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Ein  geschickter  Reiter  war   er   auf  dem  Schlachtfelde  des  Seins 

und  des  Raumes, 
Glück  und  Macht  waren  seine  mit  ihm  in  gleicher  Linie  reitenden 

(wörtlich:  mit  gleichem  Zügel)  Grefährten. 
(Doch   zuletzt)  wurde   das   nngebändigte  Streitross  des  trotzigen 

Glücks  widerspenstig  — 
Es  fiel  zu  Boden  der  Schatten  der  Gnaden  des  Schöpfers. 

4 .  Es  sei  im  Grame  um  dich  gleich  mir  klagend  und  ruhelos, 

Es  wandle  über  den  Ländern  herum  weinend  die  Frühlings  wölke. 
Es  erfülle  die  Welt  die  Klage  der  Vögel  der  Morgenzeit, 
Rosen  werdet  gezaust  (==  entblättert  euch),  es  klage  und  seu&e 

die  Nachtigal. 
Es    löse    seine    Hyacinthen    (=   Lockenringe)    auf,    den    Todten 

beklagend,  es  weine. 
Es    schütte   zahlreiche  (dichte)  Thränen   aus  auf  seinen  Foss  das 

Gebirge, 
Aus   Schmerz    über   ihn   halte    die  Rose   ihr    Ohr    an   die  Wege 

(horchend), 
Der  Narzisse  gleich  warte  sie  mit  Ungeduld  bis  zum  Auferstehungstage. 
So  oft  es  sich  des  Wohlgeruches  seiner  Naturanlage  erinnert,  sei 

vor  Schmerz  um  ihn  der  Tulpe  gleich 
Das  Innere  des  tatarischen  Moschusbeutels  verbi-annt  ^). 
Machten  die  Meere  die  Welt  zum  Perlen  streuenden  Auge, 
Es  käme  zum  Vorschein  keine  so  königliche  (herrliche)  Perle  wie  du. 
0  Herz!  in  diesem  Augenblicke  bist  du  es,  das   mir  vertraut  ist. 
Komm!  der  Flöte  gleich  lass  uns  nur  seufzen  und  klagen. 
Lasset  uns  die  Musik  der  Seufeer  und  Klagen  erheben. 
Es    möge    die   Männer   des   Schmerzes    zum    Wallen    (in    heftige 

Erregung)  bringen  dies  Heftbend. 

5.  Es  wurde  Tag;   erwacht   der  Sah   der  Welt  nicht  vom  Schlafe? 
Erglänzt  das  Himmelszelt  nicht  von  (seiner)  Majestät? 

Auf  die  Wege   blieben   imsere  Augen   gerichtet,   (doch)  es  kam 

keine  Nachricht 
Vom  Staube  der  majestätischen  Pforte  der  Glückseligkeit. 


5)    .Li    bodontet  Fouor,    abor    auch  Graiiato,    Granatapfel    (verkürzt    aus 

.L)!).  Dieser  duppoltcn  Bedeutung  outspricht  auch  die  doppelte  mögliche  Deu- 
tung dos  Verses.  Das  Tortium  comparatioiüs  kann  hier  nämlich  entweder  im 
Vorbranntjiein    liegen,     was    mit    Rücksicht    auf   das    vorhergehende    \Jm*kS^ 

die  wahrscheinlichere  Erklärung  ist,  da  der  orientalische  Dichter  in  den  dunklen 
Streifen  auf  den  Klättern  der  Tulpe  oder  in  den  schwarzen  Staubfäden  derselben 
die  Brandmale   erblickt,    deren  Spuren  er  auch  im  Inneren  dos  Moschusbeutels 

findet;    dazu   stimmt  auch  die  andere  Lesart    ,Ji  s=  finster,  dunkel;    oder  aber 

in  der  rothen  Farbe,  da  nach  einer  andern  Anschauung  des  Oriontos  der  im 
Nabel  des  Moschushirsches  befindliche  Moschus  nichts   anderes  ist  als  geronnenes 

Blut,  und  der  orientalische  Dichter  blntrotho  Thränen  auch  öllors  als  .jJLi  v;:>^l 

bezeichnet. 
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Hin    ist    die    Farbe    seiner   Wange,    er    liegt    stumpf   und    mit 

trockener  Lippe, 
Jener  Rose  gleich,  die  vom  Rosenwasser  getrennt  worden  ist. 
Von  Zeit  zu  Zeit  versteckt  sich  der  Chosrau  des  Himmels  (=  die 

Sonne)  hinter  dem  Vorhange  der  Wolke, 
So  oft  er  sich  deiner  Huld  erinnert,  schwitzt  er  vor  Scham  (aber 

auch  aus  dem  Vorhange  d.  h.  der  Wolke  =  es  regnet). 
Es  möge  unter  der  Erde  versinken,  das  ist  mein  Wunsch,  jeder, 

der  nicht  Kindesthränen 
Weinet,  aus  Trauer  um  dich,  von  Alt  und  Jung. 
Es    brenne    (vor  Schmerz),    es  werde   verzehrt  vom  Feuer  deines 

Dahinscheidens  die  Sonne, 
Es   kleide  vor  Schmerz  um  dich  sich  in  schwarze  Wolkenlappeu . 
Es   führe    sich   deine   Tugenden   zu   Gemüthe,    es    weine    blutige 

Thränen 
Dein  Schwert,  es  (falle  und)  versinke  im  Boden  bis  au  das  Heft  *) 

aus  der  Scheide. 
Aus  Schmerz   und  Trauer   um  dich  hat  die  Feder  ihren  Kragen 

zerrissen ; 
Ihr  Hemd  zerstücke  aus  Betrübniss  die  Fahne! 
6.  Dein  Schwert   machte  dem  Feinde   zufliegen  ihre  Zungenverwun- 
dungen, 
Es  stritt  (widersprach)  Niemand,  denn  ausgeschnitten  waren  ihre 

Zungen. 
Es  sah  der  junge  Trieb  der  emporragenden  Cypresse  deine  Lanze  — 
Nimmermehr  dachten  seine  Hüter  an  den  Namen  Hochmuth. 
Wo   immer    der  Fuss    deines  Schiachtrosses    hintrat,    Hessen    des 

Nisärs  (Ausstreuens)  halber 
Alle  ihre  Seelen  deinem  Wege  zuströmen. 

In  der  Wüste  des  Nicht  -  seins  ^)  verweilt  der  Vogel  der  Leiden- 
schaft nicht,  er  kehrt  zurück.  — 
Dein  Schwert  opferte  sein  Blut  auf  dem  Wege  Gottes. 
Dem  Schwerte  gleich  hast  du  über  der  Oberfläche  der  Erde  ringsum 
Eisenumgürtete  Welthelden  entsendet. 
Tausende    von    Götzentempeln    hast    du    eingenommen    und    zu 

Moscheen  gemacht, 
An  Stelle  von  Hammerschlligen  (naküs)  hast  du  Rufe  zum  Gebete 

(ezän)  eingeführt. 
Schliesslich  wurde  die  Pauke  der  Abreise  geschlagen,  du  zogest  aus, 
Deine   erste  Station  (Konak)  waren    die  paradiesischen  Gürten. 
Gott  sei  Dank !  er  machte  dich  in  zwei  (beiden)  Welten  glücklich, 

1)  Im  Tüxto  >^\i/o  «J  =  in  seiner  Höhe  d.  h.  so  tief,  wie  os  seihst  hoch 
ist  —   als  Züichcn  von  Khrorbiotung  und  Achtung. 

2)  vJ.5    ^,i;/^-CiJ  ist  hier  im  mystischen  Sinne  uufzufiisscn  =   dsus  gänzlicho 

Aufgeben  seiner  Individualität  und  Hingabe  an  (iott.     Der  Sinn  ist  aisu:  Gott- 
ergeben bekämpfte  er  seine  Leidenschaften. 
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Und   deinen   hohen  Namen   machte    er  sowohl  si^reich  als  zum 

Blutzeugen  *). 
7.  B&kf,  schau  die  dem  Herzen  angenehme  Schönheit  des  PAdi^h^ 
Schau  den  Spiegel  des  Schaffens  der  Majestät  des  Lebendigen  und 

Mächtigen. 
Der   liebe  Greis   des  Aegyptens  des  Sein's  ist  ausgewandert  (in*s 

Jenseits  hinübergegangen), 
Sieh    den    jugendlichen,    gewandten,    dem    (ägyptischen)    Jüsnf 

ähnlichen  Fürsten^). 
Es  wurde  Tag  (w.:  der  Tag  ging  auf)  nun,  die  Morgendämmerung 

hat  den  höchsten  Punkt  (die  letzte  Grenze)  erreicht; 
Sieh  die  schöne  Wange  des  Chosrau's  von  erleuchtetem  Gemüth. 
Den    Behräm    der    Zeit    hat    in's    Grab    gelegt    dieser    Jagdort 

(=  die  Welt); 
Geh'  an  seine  (des  Erdekr's)  Schwelle,  versieh  den  Dienst  des  Säh's 

Erdeätr. 
Das   Schicksal   hat   dem  Winde    (=  Verderben)   überliefert    den 

Thron  Suleimän's, 
Sieh  den  Sultan  Selfm  Chan  mit  dem  Throne  Iskender's. 
Zum  Schlafe  der  Ruhe  hat  sich  der  Tiger  des  Berges  des  Schlacht- 
getümmels begeben, 
Sieh  den  männlichen  Löwen  stehend  auf  dem  Berglande  der  Grösse! 
(Daselbst)    umzulaufen   ist   der  Pfau   des  Gartens   der  Heiligkeit 

(=  Paradies)  auf  die  (paradiesische)  Wiese  fortgegangen, 
Sieh  die  Pracht  des  zum  höchsten  Punkte  der  Glückseligkeit  sich 

erhebenden  Humä! 
Möge   das  Glück   und   die  Wohlfahrt   des  Chosrau's   der  Länder 

dauernd  seinl 
Dem  dahinscheidenden  Lebensgeiste  des  Sähs  (aber)  Grüsse  und  Heil! 

1)  [^'X^  =  Sieger    oder    der   Siegreiche    ist   bekanntlich   im  Islam   ein 

Attribut  der  Sultime,  welche  einen  siegreichen  Feldsug  unternommen  oder 
einen  solchen  Krieg  gefuhrt  haben.  Um  so  berechtigter  ist  also  dieses  Epi- 
theton bei  Sultan  Suleimstn  dem  Grossen ,  dessen  ganze  Laufbahn  eine  Reihe 
von  Siegen  war,  und  der  überhaupt  für  den  grössten  Sultan  der  Osmanen  gilt 

Dagegen    kommt    der  Titel    vA.y^-g..^  „Blutzeuge"    den  im  Kampfe    gegen   die 

Ungläubigen  Gefallenen,  somit  für  Gott  Erschlagenen,  zu,  was  von  den  Tfiris^en 
auch  auf  diejenigen  erweitert  wird,  welche  während  eines  Feldzuges  an  Krank- 
heiten, selbst  ruhig  auf  dem  Lager,  sterben.  Sultan  Suleimftn  II.  starb  bekannt- 
lich  bei  Szigeth    (5.  Sept.  1566)   auf   einem  Feldzuge   gegen  Ungarn.     Konnte 

also  Bkki  mit  Recht  von  ihm  als  einem  \\f,^.Xit  sprechen. 

2)  Suleimän  der  Grosse,  geb.  1490,  starb  1566,  somit  76  J.  alt.  Sein  Sohn 
Selim  U.,  1524  geboren,  war  damals  42  J.  alt,  woraus  sich  der  Vergleich  des 
ersteren  mit  Jakob,  des  letzteren  mit  Joseph  leicht  erklärt.  Die  ganze  Kaside 
theilt  sich,  wie  sämmtliche  KaMdeu,  in  .3  Theilo,  welche  sind: 

a)  Mahnung  an  Ruhmsüchtige  und  Ehrgeizige,  am  Schicksal  des  grossen  Fürsten 
Beispiel  zu  nehmen,  wie  vergänglich  alles  Irdisiche  ist. 

b)  Lob  des  Sult&n's  Suleimin,  die  eigentliche  Elegie. 

c)  Lob  seines  Sohnes  und  Nachfolgers  Selim  mit  einem  kurzen  Segensspmche. 


587 
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Von 

Iirn*  Uoldziher. 

1.      Das    Wort    v^l^'    wird    in   Verbindungen,    welche   aus 

einigen  hier  anzuführenden  Beispielen  ersichtlich  sind,  als  ab> 
wehrender  Ausruf  gebraucht,  durch  welchen  die  energische 
Ablehnung  einer  unschicklichen  Handlung  oder  der  ungeziemenden 
Rede   bezeichnet  werden  soll.     So  z.  B.  in  einem  Verse  des  Gerfr: 

,,Wenn  die  Greise  Liebeleien  anknüpfen  wollen,  sagen  sie  (die 
Frauen) :    Staub  für  jeden  zahnlosen  Greis*'  *). 

Der  Dichter  Muti*  b.  Ij&s  (st.  140)  wirft  in  einer  muntern 
Zechgesellschaft   einer   Sängerin   ein  Kusshändchen    zu,    diese   aber 

fertigt  ihn  ab  mit  dem  Ausruf:  \^\J .  Der  Dichter  klagt  darüber 
in  einem  Gedicht,  welches  mit  den  Worten  schliesst  ^) : 

Im  rV.  Jhd.  finden  wir  den  Ausdruck  in  einem  Vers  des  Abü- 
l-'Alft'  al-Ma*arrl8): 

ff 

„Sie  (die  Kameele)  sehnen  sich  nach  dem  Fuwejk  (Fluss  bei 
Aleppo),  während  der  §arät  (Fluss  bei  Bagdad)  vor  ihnen  ist 
—  Staub  für  sie,  die  Kameeistuten  und  Kameelbengste*' 

d.  h.  sie  verlangen  ungebührliches,   was  zu  erfüllen  unmöglich  ist; 

oder   wie   der   Scholiast   umschreibt:    L^JLc   tL^j   'wjj  x-x-x3-  ,  et 

1)  AI -Mu was 8a  ed.  Brünnow  p.  M**,   16. 

2;  A|>aiu    XU    p.    Av ,  oben. 

3)  Sak$    al-ziind    (Bfiläk    1286)  II  p.  ^^  v.   1. 
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xJLAJI  JuJj  m5Üö  ^t   L^  iya^  '^i  il  y^iS^  U-o  iUAj5^'^.     Der 

elliptische  Ausdruck  soll  wohl  in  folgender  Weise  ergänzt  werden: 
„Ich  werde,  oder  man  wird,  dir  (bezw.  euch)  Sand  in«^  Antlitz 
streuen".  Dies  wird  aus  Beispielen  ersichtlich,  an  welchen  jener 
Ideengang  klarer  zutage  tritt.  Unt«r  den  Aussprüchen,  in  welchen 
die  überschwängliche  Rühmung  eines  in  der  Gesellschaft  Anwesen- 
den gemissbilligt  wird  (z.  B.  ^3  \:>J1  j  ^JuJi),  wird  unter 
anderem  folgende  dem  Muhammed  zugeschriebene  Sentenz  angeführt: 

\^!jJi  ^^^-^^(JuJi  »j->5  j  5^^'»  °^^  möge  Sand  in  das  Antlitz 
der  Lobredner  streuen ')  d.  h.  sie  reden  Dinge,  die  sich  nicht 
schicken  ^).     Vielleicht  gehört  in  dieselbe  Gruppe  auch  die  zurecht- 

weisende  Redensart:    ^jUa:>>  y^J  \j  u«:    möcfe   seine  Stime  staub- 

bedeckt  sein^). 

2.  Verwandt  mit  der  soeben  besprochenen  Redensart  ist  noch 
eine  andere,    iu  welcher  nicht  vom  Staub  sondern  vom  Stein  die 

Rede  ist.     „Einen  Stein  in  deinen  Mund*   ,j>l^!  <iOv^  d.  h.  „dass 

du  dies  nicht  aussprechen  mögest"  ruft  man  demjenigen  zu,  der 
ein  sich  kundgebendes  böses  Omen  z.  B.  den  verhängniss vollen  Flug 
des  Raben  mit  Bezug  auf  eine  bestimmte  Person  deuten  und  an- 
wenden wilH).  Bekanntlich  wird  nach  dem  übereinstimmenden 
Aberglauben  der  verschiedensten  Völker  das  Verhängnissvolle  erst 
dann  bedeutsam,  wenn  es  ausgesprochen,  beim  Namen  genannt  wird 
(den  Teufel  an  die  Wand  malen);  worüber  man  schweigt,  das  be- 
steht nicht*). 

1)  Al-Zurkani  zum  Muwatt^'  ^   P*  t^^  • 

2)  Orientalische  Philologen  geben  verschiedene  Erklärungen,  durch  welche 
sie  beweisen ,  daas  ihnen  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  Kedensart  bereits 
abhanden  gekommen  ist;    ich  erwähne  Al-Musta(raf  (litli.  Ausg.)  II  p.  fvi  * 

Js  .  JiiJU  kJLx:  oJl  A  JjiAkxi]  U^A5>(  .M^-^^^^  '^'-^^  ^i^  A* 

3)  Al-Buch&ri,  Adab  nr.  37.  43. 

4)  Agäui  XI  p.  tö     13.     XXI  p.  vi,  25. 

5)  Vgl.  das  talmudische:  y^ixb  VZ  CIN  nnD">  b«  Berakh.  fol. 
lUa  unten. 
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Zur  Redensart  ^jp^5^|  ^^i^^  können  einige  Varianten  erwähnt 
werden ;    z.  B.  das   verschiedenartig  erklärte :    „f5LjyAJ  L^Ld  ^)   und 

wJlS^t  \S-M  *).     Das  Wort   v-JLa^t    ist   auch   sonst  Synonym   von 

jS\s>^\   die  juridische  Regel   jj?L^b  j^L*JU^  UittjÄÜ  J^t,  welche 

in  der  Hadlthliteratur  häufig  zu  finden  ist ^),  führt  Abu  Däwüd^) 

mit  der  Variante  an:  v.^JL:^^t  ^LjJLi^.  Die  Redensart  .einen  Stein 
in  deinen  Mund**  hat  man  hyperbolisch  weitergeführt  in  einem 
Sprichwort  ^) ,    in    welchem   dem  Feinde   ein  ganzer  Berg ,  AI-Bark, 

in  den  Mund  gewünscht  wird:    v^iLLSwi     Ja  ö;-*-!!  \^^  J^. 

3.  Eine  Varietöt  der  Anschauungsweise,  dass  man  demjenigen, 
der  ungeziemendes  thut  oder  spricht,  Sand  ins  Antlitz  streuen  solle, 

stellt   die   muhammedanisch-persische  Redensart  dar:    ^^Ju  ^i3- 

^taub  in  meinen  Mund*  „expression,  que  les  Perses  emploient 
souvent  pour  exprimer  le  regret  d'avoir  piofSrä  ou  d'dtre  oblige 
de  proft^rer  un  blasph^me  ou  simplement  de  prononcer  un  mot 
irr^verencieux*^  O).  Dieser  Sprachgebrauch  steht  wohl  mit  der  imter 
2.    angeführten   arab.  Redensart   im  Zusanunenhang ;    an  Stelle  des 

Steines   ist  wieder  „Staub*  v^lj;  getreten.     Ein  bekanntes  Beispiel 

für    diese    Redensart    bietet    das    frivole    Epigramm    des    'Omar 

Chejjäm'),  welches  mit  den  Worten  schliesst:     JLc  qPJu  (J^^ 

m 

^ .  JCm^  jj  .  Der  Dichter  selbst  spricht  hier  die  zurechtweisende 
Formel,  die  aus  dem  Munde  des  anwesenden  Frommen,  der  die 
Blasphemie  hört,  zu  erwarten  wäre:  --:?^^l  vi5i--^  ^®8P-  V';^^- 
Nur  äusserlich   analog,    aber  von  ganz  anderer  Voraussetzung  aus- 

1)  Al-Mojdäni  U   p.  b. 

2)  Ai-'ikd  I  p.  rro. 

3)  S.  die  Stellen  in  meinen  Muhammedaniächen  Studien  I  p.  188 
Anm.  2. 

4)  Bei  Al-Zurkäni,  Muw.  III  p.  X.f ,  Zu  einer  Zeit,  als  man  sich 
der  figürlichen  Bedeutung  dieses  f^^^^'  nicht  mehr  hewusst  war,  hat  mau  eine 
absurde  Deutung  versucht,  Al-'Ikd  III  p.  Tu. 

5)  Al-Mejdani  II   p.  t**.i,  vgl. Fleischer,  Kleinere  Schriften  I  p.  492. 

6)  Nicolas,  Les  Quatruins  de  Kheyam  (Paris  1867)  p.  XV  note. 
1)  Nr.  388  ed.  Nicolas  p.  193. 

Bd.  XLU.  38 
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gehend  ist  dieselbe  Redensart  im  Monde  des  Magnun  Bani 
'Amir:^ 

d.  h.  wir  härmen  uns  beide  um  Lejl&  ab,  als  ob  wir  ihretwegen 
in  die  Erde  beissen  würden  (vgl.  Klagl.  3,  29  in"?  ncra  IP":). 
Ein  ähnlicher  Sprachausdmck  dient  auch  zur  Schilderung  der  Reue 
über  begangene  Fehler  ^) ;  sonst  dient  zur  figürlichen  Bezeichnung 
der  Reue')  auch  das  Streuen  des  Sandes  auf  das  Haupt. 

Budapest 


1)  Ag&nf    II  p.  f ,  4  V.  u. 

2)  oLLli^I    JÖ    Ji^;^    V*!/^^   ^J^  k3^   -*-^I   ,y^    Fihrist 
p.  M,  20,  vgl.  ZDMG.  XXXIU  p.  400,  6:1.  ^ 

3)  Z.   B.    Al-Damiri    II    p.   t**f,  15;    bei    afrikanischen  Völkerschaften 
Symbol  der  Unterwerfung,   Ibn  Chalddn,  Hist  des  Berbäres   II  p.  foi. 
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Zur  Geschichte  der  Polemik  zwischen  Juden  und 

Muhammedanem. 

Von 

Rabb.  Dr.  Martin  Sehreiner. 

Den  grossen  Erscheinungen  der  mohammedanischen  Welt  in 
den  ersten  Jahrhnnderten  des  Islams  stand  das  Judenthum  mit 
seiner  Lehre,  seinen  schon  abgeschlossenen  religiösen  Urkunden, 
seinen  religiösen  Gesetzen  und  Gebräuchen  gegenüber.  Die  enge 
Berührung  der  Juden  mit  der  muhammedanischen  Cultur  hatte 
aber  einen  Reichthum  an  mannigfaltigen  Erscheinungen  des  ge- 
sammten  Geisteslebens  zur  Folge,  welcher  der  Geschichte  jener 
Zeit  immer  einen  besonderen  Reiz  verleihen  wird.  Sie  schuf  eine 
sehr  fortgeschrittene  Sprachgelehrsamkeit,  eine  wissenschaftliche  Exe- 
gese, sie  hatte  einen  grossen  Einfluss  auf  die  Behandlung  der  tal- 
mudisch -  midraschischen  Literatur,  regte  an  zum  Schaffen  einer 
poetischen  Literatur,  ja  sie  führte  eine  stufenweise  Umgestaltung 
des  religiösen  Denkens  herbei.  In  der  Bearbeitung  aller  Zweige 
der  profanen  Wissenschaften  halfen  die  Juden  eifrig  mit  und  waren 
in  den  sonstigen  Culturarbeiten  derMuhammedaner  nicht  unbedeutende 
Factoren. 

Bei  diesem  regen  Verkehre  musste  natürlich  häufig  ein  Meinungs- 
austausch über  die  Religion  stattfinden,  und  in  der  That  ist  die 
grosse  bibliographische  Zusammenstellung  Steinschneiders ')  ein 
beredtes  Zeugniss  für  die  enge  Berührung  der  Muhammedaner  und 
Juden.  Welchen  Werth  die  Geschichte  dieser  Polemik  auch  für 
die  jüdische  Religionsgeschichte  hat,  braucht  nicht  besonders  hervor- 


1)  Polemische   und    apologetische  Literatur   zwischen  Muslimen,  Christen 
und  Juden. 
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gehoben  zu  werden.  Es  handelt  sich  hier  nicht  um  die  nnbewnsste 
Aufnahme  manchmal  gleichgültiger  fremder  Elemente,  sondern  um 
die  Hervorhebung  und  Zurückweisung  des  eigenthümlich  Jüdischen, 
beziehungsweise  Muhammedanischen. 

Als  die  hervorragendsten  Controverspuncte  in  der  Polemik 
zwischen  Juden  und  Muhammedanem  drängen  sich  uns  auf:  die  Frage 
der  BibeUUlschung,  die  Prophetenlehre  oder  vielmehr  die  Prophetie 
^uhanuneds  und  ihre  Anhaltspunkte  in  der  heiligen  Schrift  und  die 
Abrogation  des  Gesetzes.  Sie  treten  schon  im  ^oran  auf,  denn  sie 
sind  eine  nothwendige  Folge  des  Verhältnisses,  in  dem  die  Lehre 
Muhammeds  zum  Judenthume  imd  Christenthume  stand  und  des 
Verhaltens  der  Juden  ihr  gegenüber.  Die  Propheten  und  Beligions- 
Stifter,  auf  die  sich  die  Juden  und  Christen  stützten,  wurden  von 
Muhammed  anerkannt,  daher  musste  ihre  Lehre  als  abrogirt 
betrachtet  werden;  aus  demselben  Grunde  sollte  sein  Erscheinen  in 
ihren  Schriften  angekündigt  sein,  da  aber  solches  von  den  .Schrift- 
besitzen! *"  geleugnet  wurde,  mussten  diese  natürlich  jene  Schriften 
gefälscht  haben.  Zur  Geschichte  dieser  Puncto  wollen  wir  im 
Nachfolgenden  einige  Beiträge  liefern,  indem  wir  zum  Theil  auf 
das  von  Steinschneider  gebotene  Material  näher  eingehen  und  aus 
den  uns  zugänglichen  Quellen  Einiges  mittheilen.  Da  die  meisten 
unserer  muhammedanischen  Hülfsquellen ,  die  bisher  Unbeachtetes 
enthalten,  nur  bis  auf  die  Zeit  Maimünf's  hinabreichen«  beschrftnken 
wir  ims  auf  diesen  Zeitraum,  dessen  Grenze  auch  durch  die  Natur 
der  Sache  bestimmt  wird. 

I.     Traditionen. 

Bei  der  Natur  der  muhammedanischen  Traditionen  ist  voraiis- 
zusetzen,  dass  wenn  sich  imter  ihnen  auch  solche  mit  polemischer 
Tendenz  vorfinden,  diese  zumeist  als  nachmuhanunedanische  Polemik 
in  der  Form  von  Traditionen  zu  betrachten  sind.  Wir  wollen  einige 
hervorheben,  die  sich  auf  die  erwähnten  Punkte  beziehen;  solche, 
die  das  Verhältniss  zwischen  den  „Schriftbesitzern*  und  Muhamme- 
danern  regeln  sollen  oder  historischen  Inhaltes  sind,  indem  sie  sich 
auf  die  Kämpfe  Muhanmieds  beziehen,  lassen  wir  hier  ausser  Acht 

In  Bezug  auf  Sure  II  v.  130  theilt  al-Buchäri  an  zwei  Stellen^) 
im  Namen  des  Abu  Hurejra  mit,  dass  der  Prophet  jene  Worte  bei 
der  Gelegenheit  gesagt  haben  soll,  da  die  Juden  die  Thora  im 
Hebräischen  gelesen  und  ins  Arabische  übersetzt  hätten.  Die  Juden, 
welche  zur  Zeit  Muhammeds  die  arabische  Halbinsel  bewohnten, 
haben  wohl  kaum  die  Bibel  auch  nur  mündlich  übersetzt,  es  ist 
daher  wahrscheinlich,  dass  derjenige,  der  diese  Tradition  in  Umlauf 


1 )  KiUb  al-tafsir  Nr.  11.  Kitäb  al-i'tisAm  Nr.  25.  Die  Stelle  hat  nach  al- 
Bagawi  schon  Goigcr,  Was  hat  Muhammed  aus  dem  Judenthume  aufgenommen? 
p.  21  A.  4. 
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setzte,  die  Verhältnisse  seiner  Zeit  in  diejenige  Muhammeds  zurück- 
▼erlegte. 

An   derselben  Stelle  ^)  finden  wir  bei  al-Buchärl  noch  folgende 
Tradition  im   Namen   des  Ibn  'Abbäs   mitgetheilt:   ^Wie  könnt  ihr 
die  Schriftbesitzer  über  irgend  etwas  befragen,  da  doch  eure  Schrift 
später  geoffenbart  wurde,  ihr  könnet  sie  ausschliesslich  (rein)  lesen, 
sie  wurde  nicht  geMscht,  und  es  wurde  ja  euch  kundgethan,  dass 
die  Schriftbesitzer  ihre  Schrift  gefälscht  und  verändert  haben,  diese 
wurde  von   ihren  Händen   geschrieben,   damit   sie   hierdurch  einen 
kleinen   Gewinn    erlangen   können.     Die  Erkenntniss,    welcher   ihr 
theilhaftig  geworden   seid,  verbietet   euch,   dass   ihr  sie  befraget; 
wahrlich,   wir    haben    noch  keinen   von   ihnen   gesehen,    der  euch 
darüber,  was  euch  geoffenbart  worden,  befragt  hätte*^.     Die  Tendenz 
der  Tradition  ist  klu:.    Sie  will  den  Muslimen  verbieten  das  Forschen 
in   den  gefälschten  Urkunden  der  Ahl-al-Kit&b.     Nichtsdestoweniger 
finden  wir  mehrere  Traditionen^,  welche   dafür  angeführt  werden, 
dass  das  üebersetzen  der  Thora  und  anderer  geoffenbarter  Schriften 
in  das  Arabische  erlaubt  sei.    In  einer  derselben  wird  erzählt,  dass 
der   Prophet   einst,    als    ein   jüdischer  Ehebrecher   und   eine   Ehe- 
brecherin vor  ihn  geführt  wurden,  die  Juden  fragte,  welche  Strafe 
sie    über    diese    verhängen    würden.     Die   Juden    antworteten:    sie 
würden  ihre  Gesichter  einschwärzen  und  sie  zum  Spotte  auf  einem 
Esel  in  den  Strassen  herumführen  lassen.    Hierauf  Hess  der  Prophet 
die  Thora   bringen   und   die   betreffende  Stelle,   in   der  über  Ehe- 
brecher  die  Steinigung  verhängt  wird,   vorlesen,    welche  Strafe  er 
dann   auch   vollziehen    liess.  —  Durch  solche  Traditionen  wurde  es 
dann  dem  Muhammedaner  erlaubt,  sich  mit  der  Bibel  zu  beschäftigen, 
was    durch    eine    im    Namen    des    Ibn    'Abbas    häufig    angeführte 
Tradition^  noch  mehr  ermöglicht  wurde,  da  diese  nämlich  die  Worte 
des  ]^orftns  von  der  Fälschung  der  Schrift  dahin  erklärte,  dass  nur 
die  Erklärung,  aber  nicht  der  Text  derselben  gefälscht  wurde. 

Aus  den  angeführten  Traditionen  ist  ersichtlich,  dass  ein  jeder 
Standpunkt  den  religiösen  Urkunden  der  „Schriftbesitzer*^  gegenüber 
durch  sie  gar  leicht  gerechtfertigt  werden  konnte,  wie  wir  denn  in 
dieser  Beziehung  die  verschiedensten  Umwandlungen  beobachten 
werden  können. 

Ein  sehr  helles  Licht  werfen  auf  die  Natur  der  muhamme- 
dauischen  Tradition  die  Ueberlieferungen  über  die  Wunder  des 
Propheten.  Dieser  verwahii;e  sich  bekanntlich  gegen  die  Zumuthun^ 
Boldie  zu  vollführen,  nichtsdestoweniger  hat  auch  al-Bucharf  eine 
ganze  Reihe  „gesunder"  Ueberlieferungen^),  welche  von  ihnen  be- 
richteten.    Das   religiöse  Bewusstsein   des  Mittelalters   sah   nur   in 


1)  KiUb  aM'ti§&m  Nr.  25. 
8)  Kitab  al-Uuhid  Nr.  48. 

3)  Kit&b  al-Uuhid  Nr.  52. 

4)  Kit&b  al-Man&kib  Nr.  25. 
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dem  Wunder  einen  Beweis  für  die  Wahrheit  der  prophetischen 
Verkündigung,  der  Muhanunedaner  konnte  sich  daher  nicht  begnügen 
mit  dem  Wunder  des  Korans,  es  mosste  auch  nm  andere  J)nrch- 
brechungen  des  Gewöhnlichen*'  (chaw&ri]^  al-'ftdät),  wie  sie  die 
muhammedanische  Dogmatik  nannte,  gesorgt  werden,  um  den  Ein- 
würfen der  Juden  und  Christen,  die  sich  auf  die  Wunder  der 
Propheten  beriefen,  entgegnen  zu  können.  Der  Zwang  der  Polemik 
und  ihr  Einfluss  auf  die  Erdichtung  solcher  Traditionen  zeigt  sich 
klar  in  der  /iidkB^ig  2agaxrivov  des  Johannes  DamasceniiSy  deren 
anzuführende  Worte  ^)  nur  in  einer  polemischen  Schrift  des  Theodoros 
Abucara  auf  uns  gekommen  sind.  In  diesen  Fragmenten  will  der 
Saracene  beweisen,  dass,  so  wie  es  recht  war,  mit  der  Erscheinung 
des  Moses  den  Götzendienst,  mit  dem  Erscheinen  Christus'  die 
Lehre  Mose's  zu  verlassen,  so  sei  es  auch  recht,  mit  dem  Erscheinen 
des  Mouxafii&  xfjgvrrwv  rov  fÄayagiüfiov  das  Christenthum  zu 
verlassen  und  sich  der  Lehre  Muhammeds  anzuschliessen.  Wegfegen 
Abucara  {Sia  qaivr,g  1.  J,)  einwendet,  dass  Mose  und  Christus  sich 
durch  Wunder  als  glaubenswürdig  erwiesen  hätten,  was  bei  Muham- 
med  nicht  der  Fall  war.  Er  beruft  sich  darauf,  dass  Christus 
in  der  ,Prophetie  Mose's'^  vorausverkündet  worden  sei,  zählt  auf 
die  Wunder,  welche  Christus  vollführt  hätte,  und  schliesst  seine 
Worte:  „Wo  ist  nun  euer  Prophet?  Es  ist  nicht  unklar!*  Die 
Traditionen  von  den  Wundem  des  Propheten  scheinen  also  damals 
nicht  so  verbreitet  gewesen  zu  sein,  denn  sonst  würden  die  Moham- 
medaner sich  auf  diese  berufen  haben.  Dies  wollen  wir  aber  nur 
für  die  Zeit  des  Johannes  Damascenus  gelten  lassen,  denn  für  die 
des  ein  Jahrhundert  später  lebenden  Theodorus  Abucara  ist  es 
unwahrscheinlich.  Für  unsere  Annahme  zeugt  noch  eine  andere 
Aeusserung  des  Job.  Dam.  *).  In  dem  Capitel ,  das  er  in  seinem 
Werke:  De  Haeresibus  den  Ismaeliten  (Muhammedanem)  widmet, 
heisst  es:  „Wenn  wir  nun  fragen,  wie  es  konmie,  dass  obwohl  er 
selbst  (Muhammed)  in  eurer  Schrift  verbietet,  irgend  Etwas  ohne 
Beweis  zu  thun  oder  anzunehmen,  ihr  es  dennoch  unterlassen  habet 
von  ihm  zu  verlangen,  dass  er  erst  selbst  es  beweisen  möge,  dass 
er  ein  Prophet  sei,  dass  er  von  Gott  gesendet  wurde,  femer  dass 
ihr  es  unterlassen  habet  ihn  zu  fragen,  welche  Schrift  für  ihn  zeuge, 
da  werden  sie  beschämt  schweigen'^.  Es  wurde  also  den  pole- 
misirenden  Christen  ursprünglich  Nichts  von  den  Wundem  Muham- 
meds erzählt. 

So  erscheinen  uns  die  Ueberlieferungen  von  den  Wundem  Mu- 
hammed's,  welche  zumeist  den  Wundem  der  Evangelien  nachgebildet 
sind,  als  ein  Product  der  Reflexion  über  die  Prophetie  Muhammed*s, 
welche   durch    die  Polemik   erweckt   wurde.     Trotzdem   aber,    dass 


1)  Joannis  Damasceni  Opera,  ed.  Lequien  I  p.  470. 

2)  Das.   p.   11  i. 
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diese  Ueberliefemngen  in  allen  Biographien  des  Propheten  wieder- 
kehren') und  auf  die  Beglaahigong  durch  Wunder  von  allen 
muhammedanischen  Dogmatikem  das  grösste  Gewicht  gelegt  wird, 
werden  sie  dennoch  häufig  als  nicht  genug  glauhwürdig  hezeichnet  ^. 
Das  einzige  Wunder ,  das  in  den  Augen  aller  als  durch  die  ununter- 
brochene Ueberlieferung  gesichert  erschien,  war  dasjenige  des  Kor&ns, 
dessen  Greschichte  wir  im  Anhang  geben. 

Wir  hielten  es  für  nöthig,  die  Ursprünge  der  muhammedanischen 
Propheteulehre  zu  zeigen,  denn  die  Beweise  des  Saracenen,  welche 
von  Johannes  Damascenus  und  Theodorus  Abucara  bekämpft  werden, 
kehren  auch  in  der  Polemik  g^en  die  Juden  immer  wieder. 

üeber  die  Verkündigung  Muhammed's  in  der  Bibel  mag  es 
schon  in  der  ältesten  Zeit  nach  dem  Vorgänge  des  Kor&ns  an  Er- 
zählungen nicht  gefehlt  haben  ^.  Die  Polemik  in  Bebreff  der  Abro- 
gation scheint  in  der  Tradition  noch  keinen  Ausdruck  gefunden 
zu  haben. 


1)  z.  B.  al-Nawawi,  Tahdib  p.  f  t*  ff. 

2)  So  z.  B.  von  al-Öuwejni,  Kitib  al-irs&d  fi  'u5fil  al-i'tikad,  Leidene 


Hs.  (Qoüus  146)  Bl.  77  v.  olj^j,».!!  »j^  oL^t  ^.^\  ÜJUe  ^yto-Jtj 
IjrhS  aJ^jJ!  cXaÜj  1  {r^»t^  Cy^^3  t-->1^'  v^^waaj  ^  oder  von  den  bei 
al-6azlili    angefahrten,   Jhjä  II  p.  ^fv    ^    ^'sjiyi\   »A^  JyS>\   ^.^\    /«^jJ^ 

JJUüt  ^  />1^^  J^  'yl^j'  J-ÄÄ^*  Sa'd  b.  Mansür  sagt  in  »einem  fyÄJj 
\^\^\i3\  .  von  dem  ich  mehrere  Ifittheilnngen  der  Güte  des  Herrn  Dr.  Stein- 

schneider  verdanke,   Bl.  118  v.  ^tJoSyA  vXcpuJi   ^ty^Jl    «5   ^3   vXd  Jo 

jüj  ^üü  Ä3JUO  ^  3o^'  'ü^  ^1  vX3  ^^LT  ^  wt  JJjU  ^  JOe 

S)  So  heisst  es  z.  B.  'Agftni  XIII  p.  tH ,  dass  zwei  jüdische  Gelehrte 
(...t •-«.>')  Tobba'  mit  folgenden  Worten  von  der  Verwüstung  Medina's  zurück- 
hielten:   lAÄi    ül^   iÜTjA^w«  UiwS  BALJI  »AP  ^  sJ;AaJl  v^iJUl   Uj^ 
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Hingegen  finden  wir  Ueberlieferongen  ^)  darüber,  dass  die  Jaden, 
welche  beim  Erscheinen  des  Da^^äl  dessen  Anh&nger  sein  werden, 
von  den  Muslimen  derart  bekämpft  werden,  dass  wenn  ein  Jnde 
sich  hinter  einen  Stein  versteckt,  so  wird  er  vom  Steine  verrathen 
werden.  Ueberhaupt  werden  die  Juden  als  die  Helfershelfer  des 
Da^gäl  am  Ende  der  Tage  betrachtet  und  daher  mag  auch  die 
viele  jüdische  Einwohner  zählende  Stadt  Ispähän  als  der  Ausgangs- . 
punkt  des  Da^gäl  betrachtet*)  worden  sein.  Es  ist  eine  eigen- 
thümliche  Erscheinung  des  Undankes  in  der  Geschichte,  dass  die 
Juden,  deren  einzigen  Beruf  man  in  neuerer  Zeit  in  der  treuen 
Aufbewahrung  ihrer  heiligen  Schriften  erblicken  wollte,  der  Fälschung 
derselben  bezichtigt,  und  dass  sie,  die  Schöpfer  der  Messiasidee,  als 
die  geborenen  Verbündeten  des  Dagg&l  betrachtet  wurden. 

H.    Geschichtschreiber. 

Es  wird  nicht  ganz  ohne  Interesse  sein,  hier  die  polemischen 
Bemerkungen  zweier  Geschichtschreiber  des  zehnten  Jahrhunderts 
vorzufahren,  welche  mit  Recht  als  »Koryphäen*  jener  Epoche  der 
arabischen  Literatur  betrachtet  worden  sind^,  es  sind  dies:  der 
Mu'tazilite  al-Mas'üdi  und  al-^B^rüni 

Der  Erstere  hat  mehrere  Schriften,  die  sich  mit  den  Ansichten 
verschiedener  Beligionen  und  Secten  beschäftigen  ^)  und  die  späteren 
Schriften  ähnlichen  Inhaltes  als  Quellen  gedient  haben  mögen.  Zur 
Abfassung  solcher  Schriften  bot  der  rege  Verkehr  zwischen  Mn- 
hammedanem  und  den  Bekennem  der  verschiedensten  Beligionen 
Gelegenheit,  und  sie  waren  für  ihre  Zeit  etwa  dasselbe,  was  für 
unsere  Zeit  die  vergleichende  Religionswissenschaft  ist.  und  in 
der  That,  wenn   behauptet  wird^),   dass    es  im  Alterthum  und  im 

1)  Öihad  Nr.  91. 

2)  Hierüber,  wie  auch  über  die  Gründung  der  Stadt  Ispfth&n  durch  die 
jüd.  Gefangenen  Nebukadnezars  s.  meine  Bemerkungen  in  der  R.  d.  £.  J.  XII  p.  259. 
Vgl.  auchJftküt  s.  V.  ...L^.A>ot .  Hier  finden  wir  folgende  Verse  des  Mansür 
b.  Bftdftn:  „Ich  bin  nicht  von  der  Stadt  der  Leute  von  öejj,  auch  von  keiner 
Judenstadt,  ich  habe  nicht  gerne  ihre  Männer  und  mag  auch  nicht  ihre  Weiber*'. 

3)  V.Krem  er,  Culturgeschichte  des  Orients  unter  den  Cbalifen  II  p.  422. 

4)  Ueber  al-Mas'üdi  ist  das  Bibliographische  bei  Steinschneider,  Pol. 
Lit.  72  f.  zusammengestellt.  Zu  den  Werken,  welche  über  Religionen  und 
Secten    handeln ,     gehören    die   Prairies    d'or    IX    p.    352    erwähnten:    K^^^sJaS 

JJuJi^  ^ps  r^^  ^3^^  v^JLäj  \^üi5\  iobjJI  Jyot  j  xiu^! 

oJLjwXJ!  J^-o!    ^5   O^wJUJi,    das    das.    p.    365    N.   6    erwähnte    \^\JS 

5)  K  drille,  Prol^gomcnos  de  Thistoire  des  religions  p.  1  ff. 
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Mittelalter  keine  Anfänge  einer  geschichtlichen  Betrachtung  der 
Religion  gah,  so  muss  dies  in  Bezug  auf  den  Islam  dahin  beschilUikt 
werden,  dass  hier  za  einer  Vergleichnng  der  Religionen  sich  reich- 
lich Gelegenheit  bot,  was  auch  zu  einer  nnbefEuigenen  Betrachtung 
der  Religionen  führte  und  ganz  eigenthümliche  Erscheinxmgen  zu 
Tage  förderte.  Trotzdem  finden  wir,  dass  al-MasSidl,  der  Ver&sser 
solcher  Schriften,  in  seinen  polemischen  Bemerkimgen  eine  nicht 
eben  genaue  Kenntniss  der  Bibel  zu  Tage  legt.  Er  erzählt  ^\  dass 
ein  jüdischer  Arzt,  der  einer  Disputation  in  der  Gregenwart  des 
Ihn  T^lun  beiwohnte,  sich  erbot  einem  disputirenden  Kopten  zu 
antworten.  Der  Kopte  fragte  nach  seiner  Religion,  und  als  er 
erfuhr,  dass  dieser  ein  Jude  sei  bemerkte  er,  dass  dieser  also  Magier 
seL  üeber  den  Sinn  seiner  Bemerkung  befragt,  erzählte  er,  dass 
die  Juden  unter  gewissen  Umständen  das  Heirathen  der  eigenen 
Tochi'Cr  als  erlaubt  erachteten.  Denn  sie  müssten  nach  dem  Tode 
des  Bruders  dessen  Frau  heirathen,  und  wenn  diese  zufällig  die 
Tochter  des  am  Leben  gebliebenen  Bruders  ist,  so  ist  er  gezwungen 
diese  zu  ehelichen.  Der  letztere  Fall  kann  aber  eintreten,  weil  bei 
den  Juden  das  Heirathen  der  Nichte  nicht  verboten  ist.  „Dies 
gehört  aber,  meinte  der  Kopte,  zu  ihren  Geheimnissen,  die  sie  ver- 
bergen und  nicht  verrathen.  Ist  nun  das  Magierthum  hässlicher 
als  dies*?  Der  Jude  leugnete  es,  dass  solches  in  seiner  Religion 
vorkäme,  oder  dass  nur  einer  seiner  Glaubensgenossen  davon  wüsste. 
Al-Mas'üdi  weiss  indess  zu  erzählen,  dass  Ihn  "J^lün  sich  erkundigt 
und  erfahren  habe,  dass  eben  jener  jüdische  Arzt  die  gewesene 
Frau  seines  Bruders,  seine  eigene  Tochter,  zur  Frau  hatte.  Des 
Weiteren  erfahren  wir  alle  Einwürfe,  welche  der  Kopte  erhoben 
hat.  Er  sprach  nämlich  zu  Ihn  Tülün :  „0  Fürst,  diese  da  glauben, 
und  hier  zeigte  er  auf  den  Juden,  dass  Gott  den  Adam  nach  seiner 
Gestalt  geschaffen  habe'),  im  Buche  eines  ihrer  Propheten  heisst 
es,  dass  er  an  einem  Tage  Gott  gesehen  habe,  er  hatte  weisses 
Haupthaar  und  einen  weissen  Bart  ^),  femer  dass  Gott  gesagt  hätte : 
Ich  bin  verbrennendes  Feuer  und  verzehrender  Zorn*),  ich  bin  es, 
der  die  Kinder  wegen  der  Sünden  der  Väter  verantwortlich  macht. 
Auch  heisst  es  in  ihrer  Taurät,  dass  die  Töchter  Lots  ihm  Wein 
zu  trinken  gaben,  bis  er  berauscht  wurde  und  mit  ihnen  Umgang 
pflog,  dass  sie  dann  von  ihm  schwanger  wurden  und  Kinder  geboren 
haben  ^),  dass  Müsä  den  Auftrag  Gottes  zweimal  zurückgewiesen 
hätte,  bis  der  Zorn  Gottes  gegen  ihn  entbrannte^.  Nach  ihrer 
Ansicht  hat  Harun  das  Kalb  verfertigt,   welches  die  Kinder  Isräüs 

1)  Prairies    d'or,    trad.    par   Barbier    de   Heynard    et  P.  de  Conrteille  II 
p.  388  ff 

2)  Gen.   1,  27. 

3)  Daniel  7,  9. 

4)  Deut.  4,  24. 
5>  Gen.  19,  32  ff. 
6)  Exod.  4,  14. 
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anbeteten ') ,  haben  die  Zanberer  die  Wunder ,  welche  Müsä  dem 
Fir^aon  gezeigt  hat,  nachgeahmt  ^,  sie  sprechen  von  den  Opfern  xmd 
von  dem  sich  Näheren  zu  Gott  durch  deren  Blut  und  Fleisch'), 
sie  zwingen  der  Vernunft  ein  Urtheil  auf  und  verbieten  das  Denken 
ohne  Beweis,  indem  sie  behaupten,  dass  ihre  Religion  nicht  abrogirt 
werden  wird  und  dass  kein  Prophet  angehört  werden  darf,  der  das, 
was  Müs&  verkündete,  verändern  will,  obwohl  es  doch  nach  dem 
Ürtheile  der  Vernunft  keinen  Unterschied  gibt  zwischen  Müsi^  und 
einem  anderen  Propheten,  wenn  dieser  einen  Beweis  für  seine  Wahr- 
haftigkeit beibringt  ^).  Aber  ihre  grösste  Ketzerei  ist  die,  welche  sie 
mit  Bezug  auf  den  Versöhnungstag  behaupten,  das  ist  aber  der 
zehnte  Tag  des  ersten  Teschrin.  An  diesem  Tage  soll  nämlich  der 
„kleine  Gott%  den  sieMita^rün  nennen,  sich  aufstellen,  sein  Haupt- 
haar raufen  und  sagen:  „Wehe  mir,  ich  habe  zerstört  mein  Haus, 
habe  zur  Waise  gemacht  meine  Tochter,  es  ist  zerstört  mein  Auf- 
enthaltsort, der  nicht  hergestellt  sein^wird,  bis  ich  nicht  wieder  auf- 
baue mein  Haus*^). 

Anthropomorphismus ,  verunglimpfende  Erzählungen  über  bib- 
lische Personen  und  „die  widervemünfÜge  Leugnung''  der  Abrogation 
sind  es  also,  die  der  Kopte  den  Juden  zum  Vorwurfe  macht.  Dieser 
soll  nach  al-Mas^üdl  in  der  Gegenwart  des  A\^med  b.  T^un  noch 
vieles  angeführt  haben.  Er  disputirte  auch  mit  Philosophen,  Magiern, 
Anhängern  des  Bardesanes,  §äbiem,  muhammedamschen  Dogmatikem. 
Nach  der  Ansicht  unseres  Autors  soll  er  Skeptiker  gewesen  sein 
und  aUen  Ansichten  einen  gleichen  Werth  oder  Unwerth  beigemessen 
haben  ^.  Der  Beichthum  an  Erscheinungen  des  religiösen  Denkens 
und  Lebens,  welcher  in  manchen  Ländern  des  Islams  beobachtet 
werden  konnte,  führte  also  manche  zur  Verzweiflung  an  der  Möglich- 
keit der  wahren  Erkenntniss.  Es  ist  dies  eine  der  interessantesten 
Erscheinungen,  die  uns  in  den  religiösen  Bewegungen  der  Länder 
des  Isl&ms  entgegentreten,  und  über  die  wir  durch  Ihn  Hazm 
ausführlicher  unterrichtet  werden.  Jetzt  aber  wenden  wir  uns  zu 
al-B6rüni,    der   trotz   seiner   nüchternen   und   objectiven    Manier 


1)  Exod.  32,  4. 

2)  Exod.  7.  11  u.  a.  m. 

3)  Vgl.  die  Verse  Aba-l-*Ala  al-Ma'arri'«  bei  v.  Kremer,  Die  herrschenden 
Ideen  des  Islams  p.  279. 

4)  Vgl.  oben  p.  594.     Der  Einwurf  wird  immer  wiederholt. 

5)  Beräcb6th  3  a.  Ueber  Motatrou  in  der  muhammedanischon  Polemik  ^. 
Pol.  Lit.  p.  353.  Vielleicht  gehen  Ibu  Hazms  Angaben  auf  Nachrichten  von  al- 
Mas'üdi  zurück.  Dieser  hatte  während  seines  Aufenthalte:»  in  Palästina  mit 
einem  Abu  Katir  viele  Disputationen  über  die  Abrogation  der  Gesetze  und 
ähnliche  Fragen.     Prairies  d*or  IX  p.  369. 
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nebenbei  doch  manche  harte  polemische  Bemerkungen  hat,  die  wir 
vorführen  wollen. 

Wir  finden  bei  ihm  Aeosserongen  über  die  Bibelfölschnng, 
welcher  Gontroverspunkt  sich  schon  früh  entwickelt  hat  0*  ^uio 
hauptsächliche  Stütze  der  muhanmiedanischen  Polemiker  bilden  hierin 
die  Abweichungen  der  alten  Bibelübersetzungen.  Mit  grossem 
Triumphe  wird  immer  auf  sie  hingewiesen,  obwohl  man  sich  jüdischer- 
seits  auch  auf  die  grosse  üebereinstimmung  derselben  mit  dem 
hebräischen  Texte  berief.  So  beruft  sich  auch  al-B§runl  den 
Oematria's  syrischer  Christen  gegenüber  darauf,  dass  ihr  Bibeltext 
nicht  authentisch  sei,  wobei  er  die  Bemerkung  macht,  dass  die 
Stellen,  welche  er  als  Beweise  für  die  Prophetie  Muhanmieds  angeführt 
hat,  bezeugen  können,  dass  in  der  Schrift  Vieles  verändert  worden 
sei  Die  Vertheidigung  der  Judeu  und  Christen  mit  Hülfe  solcher 
Berechnungen  sei  der  schlagendste  Beweis  für  den  Irrthum  derjenigen. 


1)  Pol.  Lit.  p.  320  u.  f.  Goldziher  in  ZDMO.  XXXII  p.  344.  363  n.  f. 
Ueber  die  Bibelkenntniss  der  Muhammedaner  s.  das.  p.  357  u.  f.  Als  Qaellen 
derselben  erwähnt  Ibn  al-Nedim  Sa'adj&'s  und  Ahmed  b.  Abdallah  b.  Sal&m's 
Bibelübersetzangen.  S.  Pol.  Lit.  p.  413  n.  f.  In  älterer  Zeit  waren  es  bekannt- 
lich die  Berichte  des  Kleeblattes  Abdallah  b.  al-Sal&m  (Pol.  Lit.  p.  110  n.  f.), 
Wahb  b.  Hunabbih  (Tahdib  p.  609.  619)  und  Ka'b  al-Ahbtir  (das.  p.  522  f.), 
die  Ibn  Chaldün,  Mukaddima,  ed.  Büläk  p.  t^l  Himjariten  nennt,  welche  die 
jüdische  Religion  angenommen  hätten,  was  mit  der  Nachricht  vom  Uebertritte 
arabischer  Stämme  zum  Judonthume  zusammenhängt.  Ueber  diese  vgl.  Stein- 
schneider, Hebr.   Bibliogr.  VIII   p.  17  u.  ff.  p.  17  Anm.  4   heisst   es  in   einer 

Stelle  aus  dem  Adab-buche  des  Moses  b.  Esra  ^  (bl^tj)  bL:>0  4»>^a^  .'M  vXÄ9 

^^  iÜUr  yj3  » J.^3  ^jMJ>  ^^Äi  JiLi  öy^\  ^ .     S.  auch  ZDMG. 

XLI  p.  720.  Ka'b  al-Ahbär  wird  auch  von  al-Nawawi  als  Kurejzit  erwähnt. 
Bibelübersetzungen  erwähnt  auch  al-Mas'üdi  IX  p.  369.  N.  42  besonders  die  des 
Hunejn  b.  Ishak  nach  der  LXX,  die  des  Jahjä  b.  Zakarjä  aus  Tiberias.  Ueber 
Spuren  nachsa'a^anischer  Bibelübersetzungen  bei  AbülwaUd  s.  Bacher,  Leben 
und  Werke  des  Abulwalid  Merw&n  b.  Ganäh  p.  96  u.  f.  Ueber  spätere  Quellen 
der  Bibelkenntniss   der  Muhammedaner  werden  wir  noch  zu  sprechen  kommen. 

Wir   führen    noch    an    die    Bemerkung    al-Sujüti*s,    Muzhir    I    p.    153    ^ULs 

W;*Ji  ^^  jL>-uJ!  i  j-.^  ^  vy^  ^  ,.^^  iLoyJb  j^»  ^^ 

^\  Hä^  Chalfa  II  p.  402  erwähnt  die  Uebersetzungen  der  Samaritaner:  Abd 
Sa'id  und  Sadaka  b.  Mun^ä. 
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die  solches  vorbringen  und  welche,  «wenn  wir  ihnen  eine  Pforte 
am  Himmel  ö&eten,  wo  sie  zu  wiederholten  Malen  hinao&tögen 
könnten,  sagen  würden :  «Unsere  Augen  sind  tranken,  wir  sind  ver- 
hext* nicht  aber :  «Wir  sind  blind  der  Wahrheit  gegenüber  ')*.  Er 
erzählt  umständlich  die  Sage  von  der  Entstehung  der  alexandrinischen 
Bibelübersetzung,  welche  nach  der  Ansicht  der  Christen  nicht 
gefölscht  sein  soll,  während  die  Juden  das  Oegentheil  behaupten 
und  sich  einer  jeden  Üebersetzung  der  Bibel  enthalten  aus  Furcht 
vor  Angriffen  (in  Betreff  der  Fälschung),  was  aber  die  Zweifel  nicht 
nur  nicht  hebt,  sondern  noch  vermehrt.  Al-Böruni  kannte  also 
Sa*adjä's  Bibelübersetzung  nicht,  die,  wie  schon  hervoigehoben  wurde, 
durch  das  religiöse  Bedür&iss,  durch  die  religiösen  Umwandlungen 
im  Judenthume,  aber  wie  wir  hier  sehen  auch  durch  polemische 
Rücksichten  geschaffen  wurde.  Al-B6runl  erwähnt  noch  die  syrische 
Bibelübersetzung  und  die  Bibel  der  Samaritaner  *). 

Den  Messiasglauben  der  Juden  führt  er  neben  den  Ansichten 
syrischer  Christen  an').  Wir  erfahren  durch  ihn,  wie  die  Juden 
die  Zeit  der  Ankunft  des  Messias  berechneten  und  wie  sie  sich  in 
mancher  Streitfrage  verhielten.  Diese  sollen  die  Ankunft  des  Messias 
auf  das  Jahr  1335  Ae.  Sei.  gesetzt  haben,  welche  Zeitrechnung 
mit  dem  Aufhören  der  Opfer  und  der  Prophetie  beginnt.  Sie 
stützen  sich  hierin  auf  die  Worte  der  Taur&t  (Deut.  31,  18),  wo 
die  Worte  ^"^nON  ^ron  den  Zahlen werth  1335  haben  sollen*).  Als 
Beweis  wird  von  ihnen  noch  Dan.  12,  11.  13  angefahrt,  wo  Manche 
die  Differenz  zwischen  beiden  Zeitangaben  so  ausgleichen  wollen, 
dass  die  erste  Zeitbestimmung  sich  auf  den  Anfang  des  Tempel- 
baues ,  die  zweite  auf  die  Beendigung  desselben  bezöge  ^).  Ein 
Anderer  glaubte  die  Schwierigkeit  so  lösen  zu  können,  dass  die 
erste  Zeitangabe  sich  auf  die  Geburt  des  Messias,  die  zweite  auf 
seine  Erscheinung  bezieht. 

Diese  Argumente,  meint  al-Bdrünt^,  beweisen  gar  Nichts,  da 
sie  sich  nur  auf  den  Zahlenwerth  der  Buchstaben  stützen,  mit  dem 
man  ohne  schwere  Mühe  andere  Behauptungen,  auch  den  aufgestellten 
schnurstracks  widersprechende,  mit  gleichem  Rechte  beweisen  kann. 
So  können  z.  B.  die  Worte  ^"^nON  *inDn  die  Dauer  der  Gültigkeit 
des  mosaischen  Gesetzes  bedeuten,  welche  mit  dem  Erscheinen  isä 
b.   Marjam's   zu  Ende    sein   sollte.     Was    aber    die    anderen    zwei 

1)  Chronologie  oriontalbcher  Völker  von  al-Berftni,  ed.  Sachau  p.  t** . 

2)  lieber  die  Bibelüberss.  in  der  Polemik  s.  Pol.  Lit.  p.  392. 

3)  p.  lö. 

4)  üeber  T»nDN  ^nOH  s.  Pol.  Lit.  p.  350,  ZDMG.  XXXII  p.  394. 
Uebrigens  hat  der  Zahlenwerth  1336. 

5)  In  £hnlicher  Weise  will  auch  Sa'adjä  eine  Differenz  der  Jahresatahlen 
ausgleichen,  Kit&b  al-amän&t  ed.  Landauer,  p.  t*öt*. 

6)  p.  iv. 
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Verse  im  Buche  Daniel  anbetrifft,  so  hätte  ihre  Zeitbestimmung 
einige  Beweiskraft,  wenn  ein  Zeitpunkt,  von  dem  aus  zu  rechnen 
wäre,  gegeben  sein  würde  (gleichviel  ob  dieser  Zeitpunkt  in  Bezug 
auf  die  Zeit  der  Yerkündung  ein  vergangener,  g^enwärtiger  oder 
zukünftiger  ist).  Dies  ist  aber  nicht  der  Fall,  daher  muss  diese 
Zeitangabe  durch  einen  neuen  Beweis  erst  näher  bestimmt  werden, 
um  als  vollgültiger  Beweis  gelten  zu  können. 

Wir  begegnen  bei  al-B^rünl  auch  Erklärungen  gewisser  Schrift- 
stellen, die  auf  Muhammed  bezogen  wurden.  An  erster  Stelle  wird 
von  ihm  angeführt  Jes.  21,  7  u.  f.  >),   welche  Stelle  aber  nur  dem 

Inhalt  nach  citirt  wird.    jU^  v^L?  (ll'an  SDi)  ist  nach  al-Bßrünl's 

Auffassung   der   Mast\^,   ^aju  v.*^!«  Muhammed   und   trotzdem,   so 

bemerkt  er,  dass  sich  im  Buche  Jesaia  beinahe  ganz  klare  Stellen, 
die  sich  auf  Muhanmied  beziehen,  finden,  bezöge  sich  nach  der  An- 
sicht der  Juden  der  angeführte  Ausdruck  auf  Moses  und  nicht  auf 
Muhammed,  als  hätten  Moses  und  die  ihm  folgten  je  mit  Babylonien 
zu  thun  gehabt.  Ebenso  bezieht  sich  auf  Muhammed  Deut  18,  18  ^) 
«Ich  werde  ihnen  von  unter  ihren  Brüdern  einen  Propheten  erstehen 
lassen  u.  s.  w.^  weil  unter  den  Brüdern  der  Kinder  Is\^äl^  nur 
die  Ismaeliten  verstanden  sein  können,  da  unter  den  Kindern  Esau's 
gewiss  kein  dem  Mose  ähnlicher  Prophet  erstanden  ist.  Endlich 
wird  auch  Deut  33,  2^)  ins  Treffen  geführt,  dessen  Erklärung 
durch  die  Muhammedaner  wir  schon  bei  Sa'adjä  begegnen.  —  Die 
Berufung  der  Juden  auf  das  Gesetz  über  die  falschen  Propheten, 
welche  sich  gegen  die  Annahme  einer  Abrogation  richtete,  wird 
kurz  abgefertigt*). 

nL    Gaonen  und  Karäer. 

Die  auf  uns  gekommenen  Nachrichten  und  Werke  aus  den 
ersten  Jahrhiuderten  des  Islams  bieten  uns  nur  ein  schwaches 
Bild  von  der  Theilnahme  der  Juden  an  den  wissenschaftlichen 
Bestrebungen  der  muhammedanischen  Welt.  Wir  hören  nicht  nur 
von  Aerzten^),  Astrologen  und  Astronomen^)   in   sehr  früher  Zeit, 


1)  Pol.  Lit  p.  329, 

min   n:;DÖ  Pol.  Lit.  p.  326. 
8)  Das.  p.  318. 

4)  p.  V,. 

5)  S.  Ibn  'Abi  'U^ejbi'a,  ed.  Müller  I  p.  Hl  a.  ff. 

6)  Fibrist  I,  t*vr  wird  der  bekannte  ^1   s^lX»  U  erwähnt,  xJÜi   fiXi  U 

'w^J^-j  Ji.  ^^JLj    »LouOj  ^^J^  ^iJl   i:U  U   ^1   ^ß]  ^    p.   rvf 
Sabal  b.  Ui»r  b.  Häni  oder  liäjä   al-Jabüdi,  dessen  mathematisches  Werk  von 
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al-Mas^üdl  >)  hat  uns  die  Namen  mehrerer  jüdischer  Dogmatiker 
erhalten,  von  denen  aber  Nichts  auf  uns  gekommen  ist.  Diese 
Nachrichten  al-Mas*üd!'s  zusammengehalten  mit  anderen  ^  und  mit 
den  uns  erbalten  gebliebenen  Werken  jener  Epoche  zeigen  uns, 
dass  es  keiner  langen  Zeit  bedurfte,  dass  die  Juden  die  Ansichten, 
welche  sie  durch  die  Geistesarbeit  der  muhammedaniscben  Welt 
gewonnen,  in  ihrem  religiösen  Denken  verwerthen  können.  Eine 
ganze  Reihe  jüdischer,  rabbanitischer ,  wie  karäischer  Mutakallimün 
treten  ims  in  den  Ländern  des  östlichen  Islams  entgegen.  Dass  sie 
sich  den  damals  herrschenden  Ansichten  der  Mu'taziliten  anschliessen, 
ist  eine  leicht  erweisbare  und  zum  Theil  schon  erwiesene  Thatsache, 
Sa'adjä,  Josef  al-Basir  sind  als  solche  schon  früher  erkannt  worden, 
David  b.  Merw^  b.  al-Mikmäs  erscheint  besonders  als  solcher  in 
einem  unlängst  herausgegebenen  Fragmente  seines  Eal&mwerkes '), 
in  Bezug  auf  Samuel  b.  Ghofin  versuchte  ich  es  nachzuweisen^). 
Eine  Ausnahme  bildet  R.  Häjä  Gaon,  den  wir  aber  nur  durch 
Moses  b.  Esra  als  Mutakallim  bezeichnet  finden^). 

Es  ist  selbstverständlich,  dass  in  den  Schriften  dieser  jüdischen 
Mutakallimün  auch  die  Polemik  gegen  andere  Religionen,  besonders 
aber  gegen  den  Islam  Platz  gefunden  hat  So  begegnen  wir  in 
der  That  zuerst  bei  Sa^adjä  ^)  einer  systematischen  Polemik.    Ausser 


den  Griechen   sehr   hochgehalten    worden   sein  soU,   p.  t*vö    Sind    b.  *Ali  al- 
Jahddi,   der  Hofastrolog   al-lia'müns,    der  dann   zom  Isl&m  fibertrat.     Ibn  al- 

Kedim   ffigt   noch  hinzu    ^^       g  ^   ^      Jk1\    >L%MuuL^t     ^    (^^^  J^3 

iJj jJ!  yui  J^  ^jS>  j   iU^U-iJi .     üeber  Sind  b.  'AI»  s.  noch  Ibn  'Abi 

'Usejbi'a    I    p.    t**\ ,   p.  Tva   wird   von   Ibn    al-Nedim   noch   ein  Jude  erwähnt: 
Ibn  Simawejhi. 

1)  An  der  oben  p.  599  A.  1  angeführten  Stelle. 

2)  Wie  z.  B.  die  von  Munk,  Guide  I,  462  mitgetheilte  Nachricht  und 
die  von  Steinschneider  aus  dem  Kitab  al-muhftdara  wa-l-mudUiara  gemachten 
Mittheilungen. 

3)  Im  Common tar  zum  Sopher  Jezira  von  R.  Jehuda  b.  Barzilai  p.  151 
und  ff. 

4)  Graetz-Frankl,  Monatsschrift  1886  p.  314.  Im  Kitftb  al-muh&dara  de» 
Moses  b.  Esra,  dessen  Durchzeichnung  ich  durch  die  Güte  des  Herrn  Dr.  Stein- 
schneider   benützen    durfte,    heisst    es    El.    102  r.    llWa   bx^73•»D   'n   itlü   ^» 


5)  Das.   Bl.  119  V.   tT^nTO   h   ^JÜCä^JI   tlja^   ^.«.^.Ä^Jt    ^^j 
6;  Pol.  Lit.  p.  240  u.  f. 
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den  polemischen  Stellen  seiner  Gommentare  nnd  den  Anspielungen 
in  seiner  Bibelübersetzung  ist  es  besonders  sein  Ealämwerk,  das 
nns  seinen  Standpunkt  dem  Isl&m  gegenüber  zeigt.  Wenn  er  auch 
in  Aeusserungen  über  die  herrschende  Religion  nicht  ohne  Bücksicht 
gewesen  sein  mag,  so  setzt  er  sich  doch  in  diesem  Werke  mit  dem 
Isl&m  in  einer  Weise  auseinander,  die  sogar  auf  den  frühem  Stand 
der  Polemik  schliessen  lässt.  Nach  der  Zusammenstellung  Stein- 
schneider's  ist  aus  der  Zeit  vor  Sa*adjä  nicht  einmal  der  Titel  einer 
direct  gegen  die  Juden  gerichteten  polemischen  Schrift  auf  uns 
gekommen.  Dass  es  überhaupt  keine  gegeben  habe,  ist  bei  der 
regen  schriftstellerischen  Thätigkeit  jener  Zeit,  bei  dem  grossen 
Interesse,  welches  die  religiösen  Controversen  beanspruchten,  schon 
an  sich  unwahrscheinlich,  dass  es  aber  solche  gegeben  hat  und 
welcher  Art  ihr  Inhalt  war,  zeigt  uns  die  Darstellung  Sa^adj&'s, 
die  wir ,  insofern  sie  von  Guttmann  ^)  nicht  voUständig  wieder- 
gegeben wurde,  vorführen,  da  sie  durch  die  Angaben  eines  späteren 
muhanmiedanischen  Polemikers  sehr  wohl  beleuchtet  wird.  Die 
polemischen  Stellen  gibt  er  selbst  an  am  Ende  des  achten  Ab- 
schnittes *) :  „Dies  sind  die  Widerlegungen  gegen  sie ,  ausser  dem, 
was  wir  in  Betreff  der  Abrogation  des  Gesetzes  und  im  Gapitel 
über  die  Einheit  gesagt  haben,  und  ausser  anderen  Dingen  die  in 
dieses  Buch  nicht  gut  aufgenommen  werden  konnten**.  Nun  richtet 
sich  zwar  der  achte  Abschnitt,  wie  auch  Manches  in  seinen  Auseinander- 
setzungen über  die  Abrogation  und  die  betreffenden  Stellen  im 
zweiten  Capitel  zuvörderst  gegen  das  Christenthum ,  dass  es  sich 
aber  auch  um  Polemik  gegen  den  Isl4m  handelt,  sagt  er  ausdrück- 
lich ^).  Uebrigens  bedürften  wir  einer  solchen  Angabe  nicht ,  die 
Polemik  ist  klar  und  deutlich  genug.  — 

Auf  den  Controverspunkt  des  ta^prlf  und  tabdü  stossen  wir 
bei  ihm  noch  nicht,  wenigstens  nicht  in  bestinunter  Weise,  obwohl 
die  Muhammedaner  im  Anschluss  an  die  betreffenden  Koranstellen 
diese  Anklage  damals  schon  oft  erhoben  haben  müssen.  Wahr- 
scheinlich ist   die  Auseinandersetzung  über  die  „heiligen  Bücher*^) 


1)  Gattmaun,  Die  Religionsphilosophie  des  Sa'adja. 

2)  Kit4b  al  umänät  wa-1-i'tiqädat,  ed.  Landauer  p.  t*öf . 

3)  Am&nut  p.  Ü.    iJÜt    J.JL>  ^Ul    ,^5-^*»  ^J^  S^^^,   U-^^ 
^\,f^M*^  Jl     ctr?^  (3   ^'^^t   xJUJL*Jl .     Im  Vorhergehenden   war  von  den 


C 


Christen  die  Kode. 

4}  p.  \to  f.  Guttmann,  p.  HG  f. 
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gegen  Zweifel  gerichtet,  die  sich  gegen  die  Ueberliefemng  dieser 
Bücher  erhoben.  Klarer  ist  seine  Polemik  gegen  die  Prophetie 
Muhammed's  ^ ,  die  wir  aber  ebenso  wie  den  von  Gattmann  dur- 
gestellten '^)  Theil  seiner  gegen  die  Abrogation  gerichteten  Beweis- 
führung hier  übergehen.  Unter  Anderen  führt  uns  hier  Sa'adj& 
zehn  Schriftstellen  vor  3),  die  von  den  Polemikern  als  Beweise  für 
die  Möglichkeit  einer  Abrogation  herangezogen  wurden.  Der  erste 
dieser  Beweise  ist,  dass  den  Söhnen  Adam's  die  Ehelichung  ihrer 
Schwestern  erlaubt  war^),  was  später  verboten  wurde.  Sa'adjä 
widerlegt  diesen  Beweis  mit  der  Bemerkung,  dass  das  Eingehen 
einer  Ehe  mit  der  Schwester  nie  erlaubt  gewesen  sei  und  nur  durch 
die  Noth  geboten  wurde.  Durch  das  AuHiören  dieses  Zwanges  war 
auch  der  Grund  der  Erlaubniss  geschwunden.  Den  zweiten  Be- 
weis bildet  die  Strafe  Kain's,  der  doch  dem  Gesetze  gemäss  den 
Tod  hätte  erleiden  sollen.  Dieser  sei  wieder  kein  Beweis,  lautet 
die  Entgegnung  Sa^adjä's,  weil  die  Todesstrafe  nur  durch  einen 
Richter  der  Aussage  zweier  Zeugen  zufolge  stattfinden  kann,  da 
dies  aber  bei  Kain  nicht  der  Fall  war,  musste  auch  die  Strafe  eine 
andere  sein.  Der  dritte  Beweis  lautet:  Mit  dem  Opfern  wurde 
Anfangs  Jedermann  betraut,  während  später  dies  nur  Ahron  und 
seinen  Söhnen  erlaubt  war,  was  auf  eine  Abrogation  des  früheren 
Gesetzes  hinweist.  Dies  beweist  Nichts,  meint  S.,  denn  zum  Opfern 
war  nicht  Jedermann  bestellt,  sondern  das  Recht  dies  zu  thun,  be- 
schränkte sich  nur  auf  Einzelne,  die  dann  durch  Ahron  und  seine 
Söhne  ersetzt  wurden.  Als  vierter  Beweis  gilt  das  Opfern  am 
Sabbat,  das  nicht  stattfinden  dürfte.  Auch  dies-  wäre,  sagt  S.,  keine 
Abrogation,  da  die  Gebote  des  Opfems  und  der  Beschneidung  noch 
vor  dem  Gebote  des  Sabbat's  vorhanden  waren,  vielmehr  sei  letzterer 
Umstand  geeignet  die  Unmöglichkeit  der  Abrogation  zu  beweisen, 
da  das  spätere  Gebot  die  früheren  nicht  abrogirt  hat.  Als  Beweis 
für  die  Abrogation  dient  auch  der  Befehl  Gottes  an  Abraham  seinen 
Sohn  zu  opfern  (Gen.  22,  2),  der  dann  (Y.  12)  widerrufen  wurde. 
Dies  ist  aber  nicht  einmal  vom  Standpunkte  der  Gregner  ein  Be- 
weis, denn  Gott  hat  Abraham  nur  die  Vorbereitungen  zum  Opfer 
befohlen,  xmd  als  dieser  sie  beendigte,  sagte  er  zu  ihm:  ^Geuug! 
Ich  wollte  von    dir   nicht   mehr !"^)     Sechstens   soll  das  Verbot 


1)  p.  in*  u.  f.  Quttinann  p.  153  u.  f. 

2)  p.   148  a.  f. 

3)  p.  iro  u.  f. 

4>  Nach  Bereiith  rabbA,  cap.  22  HUttb   ibr   HHip   p  roiri"«   *'\   b"K 

TT'rp  -i^Nm  iT-Tsisn  t^di  bnm  irTsisn   yp  nrao   ■.ti"'i  c:© 

5)  Ob  Abulu'alid  diese  polomischu  Auslegung  der  Stolle  durch  Sa'ac^Jk 
gekannt  hat,  mag  dahingostoUt  sein.  Ucbor  die  Anführung  derselben  s.  Bacher, 
Leben  und  Werke  des  Abulwalid  Merwäu  b.  Öanäli  (Li.  Jona)  und  die  Quellen 
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Gottes  an  Bile'äm  (Num.  22,  12)  mit  den  Boten  Bälä^'s  zu  gehen, 
welches  dann  (V.  20)  widerrufen  wurde,  ehenfalls  das  Stattfinden 
der  Ahrogation  beweisen.  Dagegen  macht  Sa'adjä  geltend,  dass 
dies  darum  geschehen  sei,  dass  Bftlä^  an  ihn  seine  vornehmsten 
Diener  schicke  und  dass  die  Rettung  von  dem  so  zu  grossem  Rufe 
gelangten  Bile'ftm  um  so  glänzender  erscheinen  soll.  Der  siebente 
Beweis  der  Anhänger  der  Abrogation,  das  Beispiel  ^^izkfjä's  (Jes.  88, 
U  Kön.  20)  ist  nach  der  Ansicht  S.'s  darum  nichtig,  weil  ihn  Gott 
nur  ermahnen  liess  und  da  er  ihm  gehorchte  und  auf  seine  Er- 
mahnung hörte,  begnadigte  er  ihn,  wie  wir  dies  auch  bei  den  Ein- 
wohnern von  Ninive  sehen.  Achtens  beweist  auch  die  Erwählung 
der  Leviten  (Num.  18,  18)  Nichts,  da  diese  nur  als  Auszeichnung 
erfolgte ') ,  wie  Gott  den  Menschen  zum  Lohne  und  zur  Strafe  er- 
hebt oder  erniedrigt.  So  liess  er  Adam  im  Paradiese  wohnen,  von 
wo  er  ihn  dann  wegen  seiner  Sünde  vertrieb;  so  hatte  er  unsere 
Väter  in  das  Land  Kana'an  gebracht  und  als  sie  sündigten,  vertrieb 
und  zerstreute  er  sie.  Als  neunter  Beweis  wird  das  Beispiel 
Josna's  angeführt  (Jos.  6),  der  am  Sabbat  gekämpft  haben  soll. 
Dem  ist  aber  nicht  so,  bemerkt  S.,  denn  es  wird  nirgends  erwähnt, 
dass  er  an  einem  jeden  Tage  gekämpft  habe,  sondern  die  Israeliten 
umgingen  nur  die  Stadt  mit  der  Bundeslade  und  stiessen  in  die 
Posaune,  der  Tag  der  Schlacht  war  aber  nicht  am  Sabbat.  Als 
die  zehnte  Einwendung  wird  der  Umstand  erwähnt,  dass  man  sich 
ursprünglich  gegen  die  Stiftshütte  richten  musste,  später  aber  gegen 
Jerusalem.  Dem  sei  aber  nicht  so,  denn  die  ^ibla  hing  nur  von 
der  Bundeslade  ab  und  hierin  fand  keine  Abrogation  statt. 

Auf  diese  Aufzählung  der  Beweise  lässt  Sa'adjä  ein  Argument 
der  Gegner  folgen,  das  diese  den  Brahmanen  in  den  Mund  legen. 
Wenn  diese  sagen  würden,  bemerkt  Sa'adjä,  dass  ihnen  ein  dem 
Unserigen  entgegengesetztes  Gebot  zu  Theil  geworden  ist,  so  können 
wir  uns  auf  unsere  Ueberlieferung  berufen  und  bei  dieser  verharren. 
Den  Grund,  warum  die  Ansicht  den  Bardhima^)  in  den  Mund  ge- 
legt wird ,  gibt  schon  Guttmann  an  ^),  weil  diese  nämlich  Leugner 
einer  jeden  Prophetie  sind*). 


seiner  Scbrifterkl&rung  p.  29  und  Nachtrag  p.  107.  lieber  die  Anführung 
dieser  und  anderer  Stellen  bei  niuhammedanbchen  Autoren  werden  wir  noch 
zn  sprechen  kommen. 

1)  Die  Abrogation,  bestünde  darin,  dass  den  Erstgeborenen  das  Recht  zn 
opfern  genommen  wurde. 

2)  Quttmann,  a.  a.  O.  p.  156  schreibt  „ein  Baräbima". 

3)  Das. 

4)  Vgl.  auch  das.  p.  140.  S.  besonders  Steinschneider,  Zur  pseud- 
•pigraphiscben  Literatur,  p.  42.  Zu  den  von  St.  und  G.  angeführten  Belegen 
lisst  sich  noch  Einiges  hinzufügen.  Ibn  Hazm  widmet  den  Brahmanen  in 
seinem  Kitäb   al-milal   wa-1-uihal,    cod.  Warner  480.   1  Bl.  27  v.  ein  be- 


sonderes Capitel ,    dessen  Anfang    wir  hier  mittheilen.      Sj\   ..ya      Jlc  «^LxJi 
BdL.  XLll.  39 


606     Schreiner,  Zur  Geschichte  der  Polemik  swischen  Juden  ete. 

Derartig  waren  die  Beweise,  derer  sich  Polemiker  dem  Jadeo- 
thume  gegenüber  bedienten  und  die  Widerlegungen  Sa'a^j&'s  zeigen 
uns,  dass  er  ein  principieller  Gegner  der  Abrogation  war  ^). 

Im  achten  Capitel  wendet  sich  Sa'adjä  gegen  das  Christenthum. 
Die  exegetischen  Bemerkungen,  deren  Spitze  sich  gegen  den  Islam 
richtet,  sind  schon  in  genügender  Weise  hervorgehoben  worden. 
Hier  wollen  wir  noch  bemerken,  dass  der  Aberglaube  über  die  Be- 


JOlJ^  \±.A^Ji  ^^  iU^LJ;  v:>-^J  Ju-js^  y^  vii^  iüo^UU   ä^t 

ö-,.:5=u  iLip^  -^^^  ^i  ^-?  e)3^>^  '^^  r^^  r^^  rtC*^ 
■i  juJi  ;.:^.^  ^.,!  «j;^^  ;j,i  w)C>  i  ^u  ^^;  ^^  jü&  ^;usi\ 

^^^-u»  u^l  ^^1  \j^  ^  J^^^t  Al^^I  JJio  !^L3  w  ^.;uH>;! 

,^^y»».!t   V-Ju   j  ^JOc  J^Jt.     Al-Öuwejni    a.  a.  O.   Bl.  67 r."  J^-joi 

^^^ .   L,^mX.j   Cl^Ljuxüt    UJL^-t^  .     Der  Hauptbeweis   der  Brahmanen  besteht 

nach   ihm    darin,    dass   die  Verkündigung   des  Propheten  entweder  auch  durch 
lie  Vernunft  geboten  wird,   in  welchem  Falle  sie  überflüssig  ist,   im  entgegen- 


( 


gesetzten  Falle  braucht  sie  nicht  angenommen  zu  werden.  Wir  sehen,  das« 
der  Beweis  bei  ihm  viel  bestimmter  ausgedrückt  wird,  ab  bei  Ibn  Haim. 
lieber  Leugner  der  Prophetie  spricht  Fachr  al-Din  al-Rnzi,  Haatih  al-gejb 
IV,  18  und  128.  Eine  etwas  abweichende  Beweisführung  hat  al>Nasaf* 
äwXxÄÄ   HsXi^   ed.  Cureton  p.  15.     S.  auch  al-'l^i  p.  182  ff. 

1 )  Die  von  Sa'adjA  erwähnte  Ansicht  (AmÄnat  p.  11*1 ,  Guttmann  p.  149  ff".), 
dass  jede  Erklärung  eines  Gesetzes  dieses  genau  bestimme  und  dass  also  beim 
Mangel  an  einer  jeden  Bestimmung  das  Gesetz  ewig  sei ,  finden  wir  wieder  in 
einem  wahrscheinlich  einem  Werke  des  Jeschu'a  b.  Jehuda  entnommenen  CiUte 
b«  Ahruu  ben  Elia,  Ez  Chajim  p.   175. 
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dentuDg  des  am  Grabe  eines  Verstorbenen  gescblachteten  Kameeies, 
den  er  erwähnt '),  sich  auf  die  Todtenopfer  der  Araber  bezieht  ^). 

Die  Bemerkungen  Sa'adjä's  zeigten  uns  die  Polemik  des  rabba- 
nitischen Dogmatikers.  Nun  mögen  hier  folgen  einige  Bemerkungen 
eines  karftischen  Schriftstellers,  dessen  Schriften,  trotzdem  dass  sein 
Zeitialter  mit  einem  Jahrhundert  herabgedrückt  wurde  ^) ,  zu  den 
ältesten  Quellen  der  Geschichte  des  Kal&ms  gehören,  Josef  al-ßastr's  ^). 
Wir  gehen  nur  auf  einige  Aeusserungen  ein,  die  auf  sein  Verhältniss 
zum  Islam  Licht  zu  werfen  geeignet  sind.  Eine  solche  enthält  das 
erste  Stück,  das  wir  in  den  Textbeilagen  mittheilen ^)  und  das 
auch  in  anderer  Hinsicht  interessant  ist.  Nachdem  er  bewiesen, 
dass  das  Nachdenken  über  die  Beweise  der  Propheten  eine  Pflicht 
sei,  und  sich  auf  Num.  16,  28.  30.  als  auf  eine  Aufforderung  zu 
solchem  Nachdenken  berufen  hat,  iUhrt  er  fort:  ,Wir  haben  schon 
an  einer  anderen  Stelle  erklärt  den  Weg  zur  nothwendigen  £r- 
kenntniss  ^)  der  Wunder  Mose's  und  dessen,  dass  die  Schrift,  welche 
wir  besitzen,  von  ihm  herrühre,  femer  dass  die  Erkenntniss  seiner 
Auserwählung  in  der  Erkenntniss  überhaupt  inbegriffen  und  dass 
das  Festhalten  an  dem,  was  seine  Religion  enthält,  nothwendig 
sei,  da  er  sie  für  ewig  erklärte,  ja  wir  wissen  durch  seinen  Zweck 


Dp.  n. 

2)  S.  Goldzihor,  Le  culte  des  ancdtres  et  le  culte  des  morts  chez  les 
Arabes,  in  der  Revue  de  Tbistoire  de  religpons  1884,  II  p.  343  ff.  Vgl.  auch 
ml-äarastftni,  ed.  Curetoh  II  p.  439. 

3)  Harkavy,  Studien  und  Mittheilungen  III  p.  46. 

4)  Pol.  Lit.  p.  346,  vgl.  bes.  p.  103.  S.  auch  Fr  an  kl,  Beiträge  zur 
Litteraturgeschicbte  der  Karäer,  im  5.  Bericht  der  Lehranst.  f.  d.  Wi.ss.  d. 
Judenthnms  in  Berlin. 

5)  Die  in  Beilage  I  mitgetheilten  Stücke  sind  ans  meiner  Abschrift  der 
im  Besitze  des  Herrn  Prof.  Kaufmann  befindlichen  Handschrift  des  Kitäb  al- 
mahtawi,  über  die  Frankl  in  der  erwähnten  Schrift  Bericht  erstattet  hat.  Die 
erste  Stelle  ist  in  der  hebräischen  Uebersetzung  von  Steinschneider,  Catal.  Lugd. 
p.  172  und  von  Frankl  in  der  Monatsschrift  für  Gesch.  und  Wiss.  d.  J.  1871 
p.  118  mitgetheilt  worden. 

« 

6)  Der  ältere  KalAm  kennt  folgende  Eintheilung :    ^  .  •».wCaJt    ^X  nil  , 

^^JvXJl  ^JLftit  und     ^,Mi^Jsl\  ^JbtJl  nothwendige,  Vernunft  — ,  und  erworbene 

Erkenntniss.  Die  ersten  zwei  Arten  der  Erkenntniss  unterscheiden  sich  darin 
von  einander,  dass  bei  der  ersten  derselben  die  Sicherheit  der  Erkenntniss 
auch  durch  die  zwingende  Kraft  der  Sinneseindrücke  gestärkt  wird,  was  bei  der 
letzteren  nicht  der  Fall  bt.  Zur  dritten  Art  der  Erkenntniss  gelangen  wir 
durch  Nachdenken.  Aber  auch  diese  Eintheilung  zeigt  schon  eine  spätere  Ent- 
wiekelungsstufe  der  Erkenntnisslehre  (wenn  wir  sie  so  nennen  können)  der 
Mutakallimfin.  Ibn  Hazm  U  Bl.  222  r.  erwähnt  zwei  Ansichten.  Nach  der 
Einen    entsteht    alle  Erkenntniss    durch     }j  *•»  ^( .    nach    der   Anderen    durch 


31) 


(»♦ 
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nothwendigerweise  dessen  Fortdauer^)  und  dass  er  sich  mit  ibr 
nicht  nur  an  die  Gegenwärtigen  wandte,  sondern  das  Verhältniss  der 
Späteren  ist  hierin  dasselbe,  wie  das  seiner  Zeitgenossen,  was  wir 
schon  in  einer  besonderen  Abhandlung  dargethan  haben.  Warn 
ein  Anderer  die  Religion  Mose's  abrogirt  hätte,  müssten  wir  noth- 
wendigerweise zur  Erkenntniss  seiner  Zeichen  gezwungen  werden, 
da  aber  nun  dieser  Zwang  nicht  vorhanden  ist,  schliessen  wir,  dass 
sie  iiir  uns  noch  immer  nothwendig  und  verpflichtend  sei  ^).  Was 
dieses  unser  Buch  betrifft,  obwohl  es  den  Titel  des  „Umfassenden 
der  Wurzeln  der  Religion"  fiihrt,  zu  welchen  auch  die  Wurzdn 
des  Fikh^)  in  den  Gesetzen  und  die  £intheilung  der  Gebote  ge- 
hört, haben  wir  uns  dennoch  auf  die  erwähnte  aUgemeine  Bemerkung 
beschränkt  aus  Furcht  vor  Langwierigkeit  und  dass  wir  das  Zid 
aus  den  Augen  verlieren  könnten.  Wir  haben  übrigens  in  unserem 
„Sefer  ha-miswöth*^,  das  wir  zu  beendigen  hoffen,  darüber  gehandeli 
Das  Buch  ist  aber  eine  Det^ilirung  dessen,  was  ¥rir  hier  im  All- 
gemeinen erwähnt  haben,  weshalb  wir  also  in  diesem  Buche  die 
Art  und  Weise  der  'üsülbücher  nicht  verlassen.  Was  die  Wunder 
Mose's  anbetrifft,  haben  wir  sie  im  „Buche  der  Hülfe*  und  auch 
anderswo  behandelt".  Aus  dieser  Stelle  geht  hervor,  dass  der  Ver- 
fasser auch  gegen  die  Anklage  der  Bibelf^chung  polemisirt  hat  (denn 

dies  sollen  die  Worte  ^Jl  v.*^uJÜt  t  j^  ri>^3  bedeuten),  nicht  nur 

gegen  die  Abrogation  des  Gesetzes.  Sein  Haupjtbeweis  in  letzterem 
Punkte  scheint  gewesen  zu  sein,  dass  der  Glaube  an  die  Prophetie 
Mose's,  der  auch  den  spätesten  Geschlechtem  zur  Pflicht  ward,  in 
den  von  ihm  vollführten  Wundem  zwingende  Gründe  hatte,  die 
nur  durch  ähnliche  Gründe  aufgehoben  werden  können.  Dass  er 
nur  von  Mose  spricht,  und  zwar  ohne  seinen  Namen  zu  erwähnen 
(er  thut  dies  im  ganzen  Buche),  so  dass  er  bei  ihm  zum  „Propheten* 
schlechthin  geworden  ist,  können  wir  muhammedanischem  Einflüsse 
zuschreiben  ^).  Man  woUte  eben  dem  „ausgezeichnetsten*  Propheten 
der  Muharamedaner  eine  hervorragende  Gestalt  entgegensteUen  und 
man    that   dies   unbewusst   dem   den    Isl&m   schaffenden  Propheten 

1)  Wir  lesen  mit  dem  Ueborsetzer  gJ^Ä^t,  trotzdem  dass  die  HS.  deutlich 

\ .)  ««JCami  hat. 
J  ^ 

2)  Nach  dieser  Stelle  geurtheilt  .scheint  Ahron  b.  Klia  auch  unter  dem 
Einflüsse  unsere»  Autors  zu  stehen  in  seiner  polemischen  Auseinandersetzung 
Kz  Chiyim  p.   174  ff. 

3)  Die  Uebersetzung  M^bm  ^^p^  scheint  auf  einer  schlechten  Lesart 
zu    beruhen.     Wahrscheinlich    las    der  UeberseUer    anstatt    SipcbfiC    das  W^ort 

npbyn . 

4)  Diesem  Einflüsse    begegnen    wir    häufig   in  den  Bezeichnungen  Mosers. 

S.  Steinschneider,   Maamar  ha-jiehiid  p.  25.     Bei  Sa'adja  iüüJL^^Jl    vXk«^, 
yfgL.  diese  Zeitschr.  XXXV  p.  775. 
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den  eigenen  Gesetzgeber  entgegenstellend.  Unser  Dogmatiker  ging 
hierin  so  weit,  dass  er  über  seine  Wunder  in  einem  Bache  beson- 
ders handelte,  welches  auch  die  übrigen  polemischen  Abhandlungen 
enthielt,  im  „Kit&b  al-isti'&na'' ,  das  wir  nun  in  die  Reihe  der 
Schriften  unseres  Autors  ')  fügen  können.  Eigenthümlich  scheint 
uns  die  Bemerkung,  dass  die  ,, Wurzeln  der  Religion'^  die  ^Wurzeln 
der  Gesetzeskunde  und  die  Eintheilung  der  Pflichten''  in  sich 
schliessen,  wenn  dies  nicht  der  Ausdruck  einer  freien,  individuellen 
Auffassung  ist,  ohne  dass  ihr  eine  übliche  bei  den  Muhammedanem 
geläufige  Eintheilung  oder  Abgrenzung  der  Wissenschaften  zu  Grunde 
läge.  Für  das  Letztere  spricht  die  Bemerkung,  dass  der  Verf.  sich 
nicht  von  der  Art  der  'üsülbücher  entfernen  will.  Bemerkeuswerth 
ist  noch,  was  er  von  seinem  S.  ha-miswöth  sagt,  das  er  noch  nicht 
beendet  hatte  und  wie  wahrscheinlich  auch  seine  übrigen  Werke 
Abschreibern  dictirte. 

Die  zweite  von  uns  mitgetheilte  Stelle  bietet  vielleicht  noch 
mehr  Interesse.  Wir  sehen  hier,  wie  die  Lehre  der  Mu'taziliten 
von  den  Begehem  der  Hauptsünden  vom  karäischen  Dogmatiker 
im  Judenthume  angewandt  wird.  Aber  sie  zeigt  uns  auch  seine 
Stellung  Andersgläubigen  und  Ketzern  gegenüber.  Es  würde  uns 
hier  zu  weit  fahren,  wenn  wir  die  Geschichte  jenes  wichtigen 
Capitels  im  Ttizäl  behandelten ;  wir  beschiUnken  uns  daher  nur  auf 
einige  Angaben.  Schon  von  W&sil  b.  *AtÄ*  wird  berichtet  2,  dass 
er  diejenigen,  welche  eine  grosse  Sünde  begingen,  weder  als  Gläu- 
bige, noch  als  Ungläubige  betrachtet  wissen  wollte,  wodurch  er  sich 
eben  von  seinem  Lehrer  entfernte  und  worin  ihm  *Amr  b.  'Ubejd 
beistimmte.  Die  Lehre  erbte  sich  fort  und  wurde  später  als  die 
Ansicht  der  Mu'taziliten  schlechthin  betrachtet.  Ganz  bestimmt 
erkennen  wir  den  Standpunkt  der  Parteien  durch  die  Auseinander- 
setzung Ihn  Hazm's^),   der   wir  entnehmen,    dass  Mu'taziliten  und 


1)  Frankel,  Ein  mu'tazilitischer  KaUm  (Sitzungsberichte  der  Kais.  Akad. 
in  Wien  LXXI)  p.  175  u.  f.  Dass  das  Buch  von  Josef  al-Basir  abgefasst  wurde, 
zeigt  deutlich  unser  Text.     Bei  Steinschneider,  Cat.  Lugd.  p.  172  hebst  es 

'm  n:Nyno«bN  -»wsi-ipr:  ^coa  ni  ns-a  (nj)  b«.   Das  stück  von  ipTm 

ab  scheint  eine  spStore  Verbesserung  sein  zu  wollen. 

2)  Ibn    Challikan   IV    p.  tt^f.     Ausführlicher   wird  die  Frage  besprochen 

Mafätih  I  p.  O.t**  u.  ff.  II  p.  I.a  III  p.  Iva  und  t*'.o  VII  p.  v*ll .  S.  auch  al-Na- 
safi  a.  a.  O.  p.  24. 

3)  II  Bl.  20  b  -«^^.^^  ^^^JLm^(   ^  ^^^-<^  jcj!    Ä-M^w^'    ^  j^bbül 
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Sunniten    den  Hauptsünden  Begehenden   als  vjuwli    betrachten  und 

die  Abweichung  besteht  nur  darin,  dass  jene  ihn  weder  als  Gläu- 
bigen, noch  als  Ungläubigen  überhaupt  bezeichnet  wissen  wollen, 
während  diese  ihn  als  unvollkommenen  Gläubigen  betrachten. 
Nun  ist  Josef  al-6asir  der  Ansicht,  dass  das  Gebot  der  Schrift 
(Lev.  19,  18):  „Liebe  deinen  Nächsten  wie  dich  selbst*,  wie  auch 
das  Gebot  der  Zurückerstattung  verlorener  Gegenstände  (Deut  22, 1 
u.  f.)  nur  orthodoxen  Bekennem  der  Lehre  Moses  gegenüber  Geltung 
habe ') ,  wobei  es  auch  öffentlich  erkennbar  sein  muss ,  dass  sie 
Rechtgläubige  seien,  denn  nur  solche  fuhren  den  Namen  eines 
„Bruders*".  Einem  solchen  gegenüber,  von  dem  es  bekannt  ist,  dass 
er  grosse  Sünden  begeht,  durch  die  er  Fluch  und  Ausweichen 
(•&t!«Jij  verdient,  sei  nur  das  Wort  des  Psalmdichters  anzuwenden 

(Ps.  139,  21):  „Deine  Hasser,  o  Ewiger,  hasse  ich  u.  s.  w.*.  Dies 
beweist  auch  der  Umstand,  dass  das  Gesetz  von  dem  Hüten  des 
fremden  Eigenthums  nicht  von  der  Vernunft  geboten  wird  ^).  Daher 
muss  es  auch  nur  einem  Solchen  gegenüber  gehalten  werden,  der 
sich  öffentlich  als  Rechtgläubiger  bekundet,  nicht  aber  den  grossen 
Sündern  gegenüber.  In  Betreff  der  Asl^&b  al-Kab&'ir  „unter  den 
Völkern'^  haben  die  Dogmatiker  behauptet,  dass  sie  eine  dritte 
Stelle  einnehmen,  weder  die  Stelle  des  Gläubigen,  dem  Hülfe  und 
Rettung  zu  bringen  eine  Pflicht  ist,  noch  die  Stelle  eines  Ungläu- 
bigen, der  nicht  zum  Ahl  al-Kitäb  gehört,  den  man  fliehen  muss, 
sondern  er  wird  verflucht  und  man  entfernt  sich  von  ihm,  aber  er 
wird  im  gemeinsamen  Begräbnissorte  bestattet.  Anders  verhäljb  es 
sich  natürlich  in  Betreff  der  Ahl  al-Kitäb,  von  denen  die  Gizja 
(Kopfsteuer)  genommen  wird,  die  aber  im  Uebrigen  in  den  Verhält- 
nissen gelassen  werden,  die  von  ihrem  Buche  bestimmt  werden,  wie 
z.  B.  die  Christen  und  Andere  ^).  Die  an  der  dritten  Stelle  stehenden 
werden   nun  Ou^li  genannt,    die  weder  Gläubige  noch  Ungläubige 


!JüJ   j.>U.yt  ^\y^  "^yj^S  ^*^  »^;  ^^S   •'^^'^^^^•^  ^\  ^^}^^ 

.-J^  c)^^^  ^^^  o^y^  '^^^^  w^s^'wo 

1)  Kino  kuräische  Form  des  (losotzcs  de  haeretieo  combureiido. 

t)  Ow^A4>^  sollen  nämlich  nur  solchen  gegenüber  gehRlten  werden,    die 
ihnen  unhängcn. 

\\\  l>a.s Schanigef ühi  zwingt  ihn,  nicht  si'inor  Glaubousgeuossen  zu  erwähnen. 
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sind.  Es  ist  nun  nicbt  unmöglich,  fährt  Josef  al-6as!r  fort,  dass 
sich  die  Sache  auch  bei  uns  so  verhält,  so  dass  das  Gesetz  der 
Nächstenliebe  durch  das  Gebot  des  Fluches  des  grossen  Sünders 
aufgehoben  wird,  trotzdem  dass  dieser  in  den  Wurzeln  mit  uns 
vollkommen  übereinstinmit  ^).  Wenn  dies  Letztere  nicht  der  Fall 
ist,  so  wird  derselbe  als  Ungläubiger  betrachtet,  was  insofern  nicht 
gleichgültig  ist,  da  wir  finden,  dass  man  im  Schlachten  der  Thiere, 
in  der  Bestattung  der  Leichen  u.  a.  m.  mit  den  Ungläubigen  nicht 
gemeinschafbliche  Sachen  haben  darf.  Indess  begräbt  das  Volk  einen 
Glaubensgenossen  und  folgt  seiner  Bahre,  wenn  man  auch  nicht 
weiss,  ob  er  von  seinen  Sünden  zurückgekehrt  ist,  aber  man  ent- 
fernt sich  ganz  von  denen,  die  ihre  Ketzerei  offen  zur  Schau  tragen. 
Den  Götzendienern  gegenüber  geziemt  es  sich,  sich  zu  hüten  ihnen 
irgendwelche  Hülfe  zu  leisten  oder  gar  bei  ihren  Ofifern  ihnen 
behülflich  zu  sein.  Wir  finden  das  hierauf  bezügliche  Gebot  in  der 
Schrift  auf  die  «sieben  Völker^  angewandt  und  in  einer  Weise  be- 
gründet'), welche  uns  zu  herbeiziehenden  und  ausschliessenden 
Schlüssen  zwingt^).  Es  ist  die  Stelle  (Deut.  7,  4):  „Denn  er  wird 
verführen  deinen  Sohn  von  hinter  mir*.  Und  da  das  Schriftwort 
nicht  fordert,  dass  man  auch  mit  anderen  Völkern  im  Kriege  in 
ähnlicher  Weise  verfahre,  befiehlt  es,  ihnen  Frieden  anzubieten  und 
wenn  dieser  nicht  angenommen  wird,  sie  zu  bekriegen,  alles  Männ- 
liche zu  tödten,  die  Frauen  und  Kinder  gefangen  zu  nehmen. 
Femer  sagt  uns  das  Wort  der  Schrift,  dass  wenn  wir  von  den 
GefjEuigenen  ein  Mädchen  schön  finden,  so  können  wir  sie  nur  unter 
den  Deut.  21 ,  10  ff.  erwähnten  Bedingungen  zur  Frau  nehmen. 
Man  halte  uns  nicht  entgegen  das  Beispiel  Salomo's,  der  die 
Tochter  Pharao's  ehelichte,  denn  hiervon  heisst  es  ja  (Nehem.  13,  26): 


1)  Ibn  Hazm  II  Bl.  28  a  JoL^   j  OL5\Jl   j    ^^^^  ^^-^    'jJ'^^ 

L^  ^y\i  ^.,U  ^Ü-  ^  J^3  ^  nJÜI  oUx.  j  obLÜ  ^.,1^  oij'üi;:!.^! 

Z*sJt   vÜLmÜ  j^   (,i5Jv3  i't»^.     ^-  auch  (^azali,    Il\|ä'    'nlüm  al-din,  ed.  Bfiläk 
11    p.    lof  u.  f.,   p.  lov   liat    er   folgende  Aeusserung:    ^  2wJl^    ^«Äj!    1^1^ 

.iJl  NJCb  !^3  näLoüuo»   ^ÄLlJLi^  ^   s-.ft>üt 

2)  Uobor  JuJLitj    als  Terminus    in    der  Gesetzeskunde   s.   Goldziher,   Die 
ZJkhiriten   p.  tt.  . 

3)  Er    will    also    du*»  Gebot   in    gewissem  Sinne    aucb    zu    seiner  Zeit  an- 
gewandt wissen. 
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^Dieserwegen  sündigte  Salomo  u.  s.  w.*  Dass  aber  Esra  nicht  nur 
das  Heirathen  von  Samaritanerinnen ^)  verbot,  sondern  auch  die 
Entlassung  der  schon  geheiratheten  forderte,  kann  nur  für  die 
Wahrheit  unserer  Behauptung  zeugen.  Auch  das  kann  uns  nicht 
entgegengehalten  werden,  dass  Bö'az  die  Küth  zur  Frau  nahm,  da 
dies  schon  nach  ihrer  Bekehrung  geschehen  ist^).  Was  aber  das 
von  einem  grossen  Sünder  geschlachtete  Vieh  anbetrifft,  so  ist  es 
zu  essen  erlaubt,  wenn  er  an  Gott  und  an  seine  Attribute  glaubt 
Wir  haben  aber,  setzt  noch  hinzu  Josef  al-6astr,  in  der  «Abhand- 
lung über  das  Fleisch*  ^)  auseinandergesetzt ,  dass  es  nicht  erlaubt 
sei  von  dem  durch  einen  Einheitsbekenner  unter  den  Völkern  (ab- 
gesehen von  den  Oottesleugnem)  oder  durch  einen  Gottes-  und 
Prophetenleugner  geschlachteten  Viehe  zu  esscD,  sondern  es  ist  als 
Verbotenes  zu  betrachten^). 

Josef  al-Basir  unterscheidet  also  folgende  Kategorien:  die  der 
Gottesleugner  und  Ketzer,  die  man  fliehen  muss,  deren  Bahre  man 
nicht  begleiten  darf  und  deren  geschlachtetes  Vieh  zu  essen  nicht 
erlaubt  ist;  die  der  As^&b  al-Kab&*ir,  von  welchen,  wenn  das  Vieh 
geschlachtet  wird  %  dies  zu  essen  erlaubt  ist,  denen  gegenüber  aber 
das  Gebot  der  Nftchstenliebe  keine  Geltung  hat.  Diese  sind  weder 
als  Rechtgläubige,  noch  als  Ungläubige  zu  betrachten.  Die  dritte 
Klasse  endlich  bilden  diejenigen,  welche  rechtgläubig  sind  und  hier- 
von auch  öffentlich  Zeugniss  ablegen.  Bei  den  Muhammedanem 
stehen  zwischen  den  Ungläubigen  und  den  A^^^äb  al  al-Kabä'ir  die 
Ahl  al-Kit-ftb.  Aus  seinen  Bemerkungen  über  das  Verbot  der  Ehe 
mit  Frauen  anderen  Glaubens,  wie  über  das  von  Muhammedanem 
geschlachtete  Vieh  geht  hervor,  dass  Beide  von  manchen  KarSem 
seiner  Zeit  als  erlaubt  beträchtet  wurden  %  wie  auch  dass  er  bierin 
eine  ziemlich  schroffe  Stellung  nahm. 

IV.     Ihn  l^azm. 

Die  ältesten  Berichte  über  das  jüdische  religiöse  Denken  in 
Spanien"),   insofern   es   sich  in  der  Polemik  offenbarte,   finden  wir 


1)  Nach  Nehem.   13,  28. 

2)  £r  scheint  also  auch  hierin  auf  thats&chlich  vorhandene  Verhältnisse 
seiner  Zeit  anzuspielen,   was  solche  Angaben,  wie  die  des  gaon&ischcn  Respon- 

sums  p"^^   "^I^ID  ed.  Saloniki  Bl.  24  a  sehr  wahrscheinlich  macheu. 

3)  Vielleicht  ein  Capitol  .seines  Sepher  ha-miswoth. 

4)  Vgl.  Pol.  Lit.  p.  333.  Den  Schluss  unserer  Stelle  führt  an  Fr^iikl 
a.  a.  O.  p.  8. 

5)  Eine  Abweichung  von  den  Rabbaniton.  Es  ist  auch  nicht  ausser  Acht 
zu  lassen,  dass  die  Mu'taziliten  in  ihrem  Kreise  ebenso  urtheilten. 

r.)  Vgl.  Pinsker,  Likkü^c  Kndmonijoth  p.  32  Anm. 

7)  Bei  Ibn  Abdl  Rabbi hi,  Kitab  al-'ikd  ed.  Buläk  I  p.  Ha  finden 
wir  eine  Aeusserung  des  MÄlik  b.  Mu'awija,  in  der  er  zwischen  den  Juden 
und  den  Kawäfid  einen  Vergleich  anstellt.     Das.  III  p.  Hv  werden  einige  Vene 
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im  Buche  Ihn  Hazm's  ^)  über  die  „Beligionen  und  Secten*'.  Das 
Werk  ist  für  die  Geschichte  der  muhammedanischen  Dogmatik  von 
höchster  Wichtigkeit  und  so  bietet  es  auch  Vieles,  wodurch  manche 
Ansichten  und  Aeusserungen  jüdischer  Denker  in  das  gehörige  Licht 
gesetzt  werden.  Hierzu  dürfen  eben  die  Parallelen  nicht  aus  dem 
ersten  besten,  vielleicht  aus  secundären  oder  tertiären  Quellen 
schöpfenden  Buche  über  ,die  Religionen  und  Secten"  oder  Kal&m- 
werke  herbeigezogen  werden,  sondern  die  betreffende  Frage  muss 
auf  Grund  aller  uns  zugänglichen  Quellen  in  ihrem  dogmengeschicht- 
lichen Zusammenhange  betrachtet  werden,  nur  dann  dürfen  wir  die 
Zeit  und  Art  des  Einflusses  genauer  bestimmen.  So  können  die 
Auseinandersetzungen  Ihn  Qazm's  über  die  Prophetie  einiges  Licht 
auf  Aeusserungen  jüdischer  Religionsphilosophen  werfen.  Er  geht 
davon  aus,  dass  nur  Wunder  für  die  Wahrheit  des  Propheten  zeugen 
können.  Es  seien  aber  hierbei  zwei  Momente  zu  beachten,  nämlich 
dass  die  Wunder,  welche  in  der  Veränderung  der  Substanz  und 
Art  einer  Sache  bestehen  müssen,  in  Wahrheit  geschehen  und  die 
Berichte  über  sie  in  glaubwürdiger  Weise  überliefert  worden  seien  ^). 
Dies  wird  nun  auf  die  Prophetie  Mu^ammeds  angewandt  und  er- 
gänzt mit  der  Beweisführung  dessen,  dass  er  der  letzte  der  Pro- 
pheten sei.  Die  Wahrheit  seiner  Verkündigung  wird  nicht  nur 
durch  das  Wunder  des  Korans  ^)  bestätigt,  das  nur  die  Kenner  des 
Arabischen  begreifen,  sondern  auch  durch  das  Zeugniss  der  Taurät, 
deren  mehrere  Stellen  sich  auf  die  Prophetie  Muhammed's  beziehen. 
Ibn  Hazm,  der  in  der  Tafirif-  und  Tabdfl-Frage  eine  extreme  Stel- 
lung einnimmt  und  in  der  Anführung  dogmatischer^),  geschicht- 
licher und  geographischer  Bedenken  gegenüber  den  biblischen  Er- 
zählungen unermüdlich  ist,  verschmäht  dennoch  nicht  das  Zeugniss 
der  Taur&t  und  führt  an  die  Stellen,  welche  sich  auf  Muhammed 
beziehen  sollen.  Nach  Deut.  18,18.  33,2  folgt  noch  der  Traum 
Nebukadnezar's  (Dan.  2,  29  ff.),  indem  unter  dem  Stein,  der  die 
ganze  Welt  erfüllt,  Muhammed  zu  verstehen  sei,  der  die  Völker 
trotz  der  Verschiedenheit  ihrer  Sprachen,  Religionen,  Reiche  und 
Städte  unter  eine  Sprache  und  Religion  gebracht  bat  und  sie  zu 
einem  Volke  und  Reiche  gemacht  hat.  Der  Stelle  aus  dem  Buche 
Daniel  begegnen  wir  hier  zum  ersten  Male  in  der  Polemik  imd 
wir  werden  sie  noch  angeführt  finden,    die  übrigen  Stellen  kennen 


eines  Juden  augoführt,   in    denen    er   sicli   entschuldigt,  am  Hagg^,    zu  dem  er 
durch  'Ali  b.  Däwüd  eingeladen  wurde,  nicht  theilnehmen  zu  können. 

1)  S.  über  ihn  Pol.  Lit.  p.  22  und  99.  Goldziher,  Die  Zahiriten 
p.  116  u.  fT. ,  wo  die  Bedeutung  dos  Mannes  in  der  Geschichte  des  Fikh  und 
des  Kaldms  eingehend  gewürdigt  wird.  Die  polemischen  Bemerkungen  Ibn 
Hazm's  in  Betreff  der  Bibolfölschung  sind  ebenfalls  von  Goldziher  mitgetheilt 
worden  ZDHG.  XXXII  p.  363  ff. 

2)  Vgl.  unten  p.  628. 

3)  8.  Anhang. 

4)  S.  unten  p.  634  Anm.  2. 
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wir  schon   in   dieser  Anwendung   durch  die  AufÜhrungen  Sft'adjft's 
und  al-B^runfs. 

Das  meiste  Interesse  beansprucht  für  sich  die  Abhandlung 
über  die  Abrogation.  Die  Juden,  so  berichtet  Ihn  Hazm,  änd  in 
Betreff  dieser  Frage  getheilter  Meinung,  die  Einen  leugnen  die 
Möglichkeit  einer  Abrogation,  die  Anderen  geben  diese  zwar  zu, 
doch  soll  sie  nach  ihnen  nie  stattgefunden  haben.  Den  Haupt- 
beweis der  Leugner  einer  Abrogation  bildet  die  Annahme  der  Un- 
möglichkeit dessen,  dass  Gott  etwas  gebiete  und  dann  ¥neder  ver- 
biete, wogegen  nun  I.  H.  in  seiner  gewohnten  Weise  losfllhrt.  Gegen 
diesen  Beweis,  meint  er,  sprechen  sämmtliche  Offenbarungen  Gottes 
in  dieser  Welt,  denn  er  verleiht  Leben  den  Lebenden,  nimmt  es 
von  ihnen  und  ^ebt  es  ihnen  wieder  zurück  ^) ;  er  nimmt  weg  die 
Herrschaft  eines  berühmten  Volkes,  erniedrigt  es  und  erhebt  es 
dann  wieder^.  Er  verleiht  edle  und  unedle  Eigenschaften,  wem 
er  will,  und  kann  über  seine  Handlungen  nicht  befragt  werden,  aber 
seine  Geschöpfe  müssen  Rechenschaft  ablegen. 

Gegen  diese  Lehre  der  Juden  spricht  auch  der  Umstand,  dass 
wenn  sie  von  Heiden  bedrängt  würden,  wäre  das  Tödten  derselben 
erlaubt;  wenn  diese  nun  ihren  Glauben  annähmen,  so  würde  dies 
verboten  werden,  welches  Verbot  im  Falle  gewisser  Gesetzesüber- 
tretungen wieder  aufgehoben  wird.  „Ebenso  verh&lt  es  sich  mit 
allen  ihren  (besetzen,  denn  diese  gebieten  eine  bestimmte  Handlung 
für  eine  bestimmte  2ieit,  und  wenn  diese  Zeit  vorüber  ist,  wird 
auch  das  Gebot  aufgehoben.  So  ist  z.  B.  bei  ihnen  die  Arbeit  am 
Freitag  erlaubt,  verboten  am  Sabbat,  am  ersten  Tage  wieder  erlaubt 
und  so  verhält  es  sich  auch  mit  den  Fasttagen  ^,  Opfern  und  allen 
übrigen  Gesetzen.  Dies  ist  aber  die  allerwahrhaftigste  Abrogation, 
die  sie  leugnen,  denn  Abrogation  ist  Nichts  anderes,  als  dass  Gott 
für  einen  bestimmten  Zeitraum  etwas  gebietet,  nach  dessen  Ablauf 
die  gebotene  Handlung  wieder  verboten  wird,  wobei  es  ganz  gleich- 
giltig  bleibt,  ob  Gott  den  Zeitraum  im  Voraus  angegeben  hat  oder 
nicht^  Ein  anderes  Argument  Ihn  Hazm's  ist  folgendes:  alle  Juden 
behaupten,  dass  die  Religion  Jakob's  nicht  die  Mose's  war,  so 
dass  Jakob  Lea  und  Rachel  die  Töchter  Laban's  zugleich  heirathete, 
während  dies  durch  die  Religion  Mose's  verboten  wurde.  Ebenso 
war  die  Mutter  Mose's  die  Vaterschwester  seines  Vaters,  die  der 
Letztere  nach  mosaischem  Gesetze  nicht  hätte  heirathen  dürfen. 
Dies  Alles  zeugt  für  die  Möglichkeit  der  Abrogation,  wogegen  nicht 
eingewendet  werden  dürfe,  dass  wenn  Etwas  früher  erlaubt  war 
und  dann  verboten  wurde,  dies  nicht  als  Abrogation  zu  betrachten 
sei,   denn    es   ist   nur   Sophisterei,    einen    Unterschied    zu    machen 


1)  Den  Beweis  erwähnt  Sa'adjA,  Amftnat  p.  It*i . 

2)  Aebnlich  ist  der  vierte  Beweis  bei  Sa'adjÄ  p.  It**. . 

3)  Der  dritte  Beweis  des  Sa'adjä,  das. 
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zwischen  Erlaubtem,  das  dann  verboten,  nnd  zwischen  Verbotenem, 
das  dann  erlaubt  wurde.  Beides,  meint  Ihn  Hazm,  enthält  eine 
Sinnesänderung  Gottes.  —  Femer  beweist  der  Fall  der  Gibeoniten, 
dass  ein  früheres  Gebot  Gottes ,  nämlich  aUe  sieben  Völker  in 
Palästina  auszurotten,  in  Bezug  auf  die  Ersteren  abrogirt  wurde. 
Ein  überaus  starkes  Beispiel  der  Abrogation  bietet  die  Erdichtung 
der  Taurät,  dass  Gott  zu  Mose  gesprochen  haben  solP):  ,, Wahr- 
lich, ich  werde  dieses  Volk  ausrotten  und  dich  über  ein  anderes, 
mächtigeres  setzen*,  worauf  Mose  so  lange  zu  Gott  flehte,  bis  er 
den  Kindern  Israel's  vergab.  Auch  im  Buche  Jesaia's  heisst  es, 
dass  Gott  am  Ende  der  Zeiten  für  sein  Haus  von  den  Persern 
Diener  nehmen  wird  ^),  was  mit  dem  Gebote  der  Taur&t  in  Be- 
treff des  Dienstes  der  Leviten,  die  selbst  noch  in  einer  gewissen 
Ordnung  im  Tempel  den  Dienst  verrichten  durften,  nicht  vereinbar 
ist.     In  Wahrheit  aber  verkündete  Jesaia  den  Isl&m. 

Dies  sind  die  Beweise,  welche  I.  H.  für  die  Abrogation  aus 
der  Schrift  anfährt  und  mit  denen  er  den  Lengnern  derselben  ent- 
gegnet. Wir  sehen,  dass  das  Alter  einiger  dieser  Argumente  noch 
weiter  hinaufreicht.  Dann  wendet  er  sich  gegen  diejenigen,  welche 
zwar  die  Möglichkeit  einer  Abrogation  zugeben,  aber  leugnen,  dass 
sie  je  stattgefunden  habe,  und  bemerkt,  dass  derselbe  Umstand, 
welcher  sie  an  Mose  zu  glauben  bewegt ,  nämlich  die  Wunder,  sie 
auch  zum  Glauben  an  Muhammed  zwingen  muss.  Gegen  dieselbe 
Beweisführung  sehen  wir  schon  Sa'adjä  poleraisiren  ^ ,  den  Kopten 
des  Ibn  T^^un  sich  ihrer  bedienen,  ihren  Ursprung  haben  wir  auch 
schon  beleuchtet.  Bei  Ibn  Hazm  hören  wir  zum  ersten  Male  von 
Juden,  welche  die  Möglichkeit  der  Abrogation  zugaben  und  zu  denen 
später  auch  Abraham  b.  Dftwüd  gehörte. 

Ibn  Hazm,  der  in  einem  christlichen  Lande  einen  recht  tüchtigen 
Ketzermeister  hätte  abgeben  können,  haben  wir  auch  einen  Bericht 
zu  verdanken,  der  uns  über  eine  der  bemerkenswerthesteu  Er- 
scheinungen des  mittelalterlichen  religiösen  Denkens  Aufschluss  gibt. 
Es  ist  dies  das  letzte  Capitel  seines  Buches  über  die  ,,Religionen 
und  Secten*^,  welches  den  Titel:  „Abhandlung  über  diejenigen, 
welche  die  Gleichheit  der  Beweise  behaupten*)*  fuhrt  Natürlich 
werden  hierunter  Skeptiker  gemeint  Dass  es  solche  schon  vor 
Ibn  Hazm    gegeben   hat,    ist   eine   sehr  interessante  Thatsache  der 


1)  Exod.  32,  10.     Weitläufigor   setzt    er   sich  mit  der  Stelle  auseinander 
I  Bl.  64  r. 

2)  Jos.  56,  6. 

3)  Amanat  p.  tt^t*.     Outtmann  p.  153. 

4)  xb^l  jibwü    i\J   ^     As.  j.bbül .     Bei    al  -  Mas'ftdi    lieissen    sie 
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roubammedanischen  Heligionsgeschichte.  —  Eine  eigenthümliche  Vor- 
stelluDgsgruppe  sammt  den  Sitten  und  Gebräachen,  der  eigenthüm- 
liehen  Lebensweise,  welche  sie  geschaffen,  behauptet  sich  so  lange 
ganz  unaDgefochten  im  Geiste  eines  Volkes,  im  lieben  irgend  einer 
Gemeinschaft,  bis  diese  fremde  Ideen  und  Sitten  Dicht  kennen  lernt 
Das  Gute  in  den  letzteren  wird  sich  dann  trotz  aller  Befangenheit, 
trotz  der  Herrschaft  der  eigenen  Vorstellungen  Anerkennung  erringen 
und  die  Vertreter  dieser  können  nicht  lange  beim  unbedingten  Ver- 
dammungsurtheil  verharren.  So  geschah  es  auch  in  der  muham- 
medanischen  Gesellschaft.  Wir  hatten  schon  Gelegenheit  darauf 
hinzuweisen,  dass  der  rege  Verkehr  zwischen  den  Anhängern  der 
verschiedenen  Bekenntnisse  den  Anstoss  zur  Ent-stehung  der  Milal 
wa-ni^ial-Literatur  gegeben  haben  mag.  Bei  der  näheren  Eenntniss 
der  Religionen  und  beim  Wahrheitssinn,  den  wissenschaftliche,  ins- 
besondere philosophische  und  naturwissenschaftliche  Studien  in  den 
Ländern  des  Islams  in  den  ersten  Jahrhunderten  entwickelt  haben, 
ging  es  nicht  gut  an,  alle  Religionen  ausser  der  eigenen  als  das 
Werk  des  Teufels  zu  betrachten.  Das  sittliche  Leben,  die  Tugenden 
der  Anhänger  anderer  Bekenntnisse  und  die  Erkenntniss  mancher 
schönen  Züge  in  den  letzteren  mag  manchem  mittelalterlichen 
Denker  Zweifel  verursacht  haben.  Wenn  man  noch  hierzu  ninunt 
die  Sicherheit,  mit  der  die  Bekenner  einer  jeden  Religion  die  ihrige 
als  die  wahre  ausgaben,  die  Willensstärke,  mit  der  sie  an  ihr  fest- 
hielten, dass  femer  in  den  Disputationen  bald  die  eine,  bald  die 
andere  Religion  siegte,  je  nachdem  sie  einen  geschickten  oder  einen 
ungeschickten  Vertheidiger  hatte  0 '-  so  musste  dies  Alles  in  den 
ruhiger  denkenden  Menschen  Zweifel  wachrufen,  welche  nicht  leicht 
zu  beseitigen  waren.  Solche  Zweifel  schufen  nun  den  Skepticismus, 
von  dem  uns  Ibn  Hazm  berichtet.  Dieser  besteht  in  der  Aiunahme, 
erzählt  dieser,  dass  überhaupt  keine  Ansicht  eine  andere  in  der 
Weise  besiegen  könne,  dass  die  Wahrheit  der  einen  und  die  Un- 
wahrheit der  anderen  ganz  unzweifelhaft  erwiesen  sei;  was  durch 
Dialektik  bewiesen  wird,  kann  mit  Hülfe  derselben  auch  widerlegt 
werden.  Ibn  Hazm  unterscheidet  drei  Klassen  der  Skeptiker.  Zur 
ersten  Klasse  gehören  diejenigen,  deren  Zweifel  sich  auf  Alles 
erstrecken.  Diese  behaupten  nicht  das  Dasein  Gottes,  die  Ewigkeit 
der  Welt,  die  Prophetie  oder  irgend  eine  andere  religiöse  oder 
philosophische  Ansicht,  aber  sie  bestreiten  auch  die  Wahrheit  keiner 
von  diesen.  Die  Wahrheit  liege  zwar  in  einer  dieser  Ansichten, 
meinen  sie,  aber  wir  können  über,  sie  ixx  keiner  Gewissheit  gelangen. 
Zu   dieser  Klasse   gehörte   nach  Ibn  Hazm   auch  der  jüdische  Arzt 


1)  Dio  Umstände    werden   iille    von  Ibn  Hazin  als  Beweise  der  Skeptiker 

•» 
angeführt,    Milal    II    Bl.    229  v.     Das.    heisst   es   unter  Anderem:    ^j;JWj  ^a 

gJl   ^aaÜjj   ^J|;-^   ,^  viSiL^  j^-^l/^^   ^-*^y^.  ^^   ^J-H. 
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Ism&'ll  b.  Jünus,  aus  dessen  Worte  dies  hervorgiog,  obwohl  er  sich 
offen  nicht  zu  dieser  Ansicht  bekannte.  —  Zur  zweiten  Klasse 
gehören  diejenigen,  welche  das  Dasein  Gottes  als  eine  unumstöss- 
liehe  Wahrheit  anerkennen,  aber  allen  anderen  Lehren  der  Religionen 
gegenüber  keine  Stellang  nehmen  wollen.  Wiederum  ist  es  ein 
jüdischer  Arzt,    den  Ibn  Hazm   als   einen  Anhänger  dieser  Ansicht 

erwähnt,  ein  sonst  unbekannter  Ismä*ll  b.  jt  AäJ!  ,  von  dem  er  auch 

erzählt,  dass  als  er  seine  Gründe  widerlegt  hatte  und  ihn  zur  An- 
nahme des  Islams  bewegen  wollte,  dieser  das  Ansinnen  mit  der 
Bemerkung  ablehnte,  dass  der  Bei igions Wechsel  schimpflich  sei  Als 
die  dritte  Klasse  der  Skeptiker  erwähnt  Ibn  Hazm  diejenigen,  welche 
an  Gott  und  an  die  Prophetie  Muhammed's  glauben,  aber  in  allen 
anderen  religiösen  Fragen  sich  eines  jeden  Urtheils  enthalten. 

Es  scheint  uns  unzweifelhaft,  dass  Ibn  I^azm  mit  seinen  ein- 
leitenden Worten  diese  drei  Klassen  der  Skeptiker  gemeint  hat  Wenn 
er  nun  weiter  fortführt  in  der  ^littheilung  ihrer  Ansichten,  so  meint 

er  mit  dem  einleitenden  Worte  KfljLb^  keine  neue  Klasse,  son- 
dern er  will  nur  einzelne  Ansichten  der  schon  erwähnten  Klassen 
anfuhren.  —  Für  einen  Theil  der  Skeptiker  ist  also  das  Herumirren 
eine  nothwendige  Folge  ihrer  Ansicht,  da  sie  nicht  wissen,  was  sie 
glauben  sollen,  an  nichts  festhalten  woUen,  was  ihnen  nicht  ganz 
klar  geworden  ist,  sie  wollen  sich  eben  keiner  möglicherweise 
irrigen  Ansicht  anschliessen  und  ihrer  Vernunft  keinen  Zwang 
anthun,  daher  behaupten  und  leugnen  sie  Nichts.  Der  grösste 
Theil  dieser  Leute,  sagt  Ibn  Hazm,  ist  den  Gelüsten  und  Lastern 
ergeben.  Der  andere  Theil  der  Skeptiker  erklärt  es  als  Pflicht, 
irgend  einer  Religion  anzugehören,  die  ihn  vom  Unrecht  und  von 
schlechten  Handlungen  zurückhalten  soll.  Diese  meinen  nämlich, 
dass  wer  keine  Religion  besitzt,  der  ist  im  Stande  Meuchelmord, 
Mord,  Diebstahl,  Raub  und  andere  Sünden  zu  begehen,  wodurch 
die  gesanmite  Ordnung  der  Welt  in  Verfall  geriethe,  welche  Ord- 
nung nach  der  Vemunfterkenntniss  nothwendig  sei.  Daher  ist  es 
Pflicht  eines  jeden  Einzelnen,  den  der  keine  Religion  besitzt  zu 
tödten,  denn  dieser  ist  für  die  Gesellschaft  wie  die  Viper  oder  ein 
Skorpion  oder  noch  schädlicher  als  Beide.  Manche  von  diesen, 
welche  also  die  Nothwendigkeit  der  Religion  behaupten,  sind  der 
Ansicht,  dass  der  Mensch  festhalten  muss  an  der  Religion,  in  der 
er  geboren  ist,  die  ihm  also  von  Gott  zuertheilt  wurde.  Wer  sie 
verlässt,  treibt  frechen  Spott  mit  den  Religionen  und  ist  wider- 
spenstig Gott  gegenüber,  dem  er  Gehorsam  schuldet.  Das  Allgemeine 
der  Religionen  besteht  darin,  dass  ein  Jeder  eine  solche  besitzen 
niuss.  Dies  war  auch  die  Ansicht  des  schon  erwähnten  Ismä^fl  b. 
oIwXäJ!  .  —  Andere  behaupten,  es  sei  keine  Entschuldigung  für  den 

Menschen  in  der  Religion  seines  Vaters,  Herrn  oder  Beschützers, 
sondern  es  ist  die  Pflicht  eines  jeden  Einzelnen,  was  die  gesammten 
Religionen   gebieten    und  die  Vernunft  als  richtig  und  gut  -erkannt 
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hat,  dass  man  nicht  morde,  ehebreche,  nach  solchem  aach  nicht 
verlange,  auch  kein  Verlangen  trage  nach  dem  Eigenthnme  des 
Nächsten  und  es  nicht  beschädige,  dass  man  nicht  stehle,  zürne, 
gewaltthätig  oder  ungerecht  handle,  dass  man  Niemanden  schml&e, 
verdächtige,  betrüge,  schlage  oder  hochmüthig  behandle,  sondern 
die  Menschen  liebe,  wohlthätig  sei,  ehrlich  handle,  dem  ungerechter 
Weise  Leidenden  behülflich  sei,  sich  mit  allen  anderen  Menschen 
als  in  einer  Gemeinschaft  befindlich  betrachte,  jeden  so  behandle, 
wie  man  selbst  behandelt  werden  will.  Dies  alles  ist,  sagen  sie, 
unzweifelhaft  wahr,  denn  hierin  stimmen  alle  Religionen  überein, 
alles  andere  hat  für  uns  keine  Gültigkeit,  da  dessen  Wahrheit 
nicht  so  klar,  dass  die  Wahrheit  AUes  anderen  ausgeschlossen 
wäre.  Zu  dieser  Ansicht  bekannte  sich  auch  der  persische  Arzt 
Barzawejh,  der  Uebersetzer  des  Buches  Ealfla  wa  Dimna  ^). 

Die  Erscheinung,  von  der  wir  hier  erfahren  haben,  ist  eine  der 
merkwürdigsten  Thatsachen  der  Religiousgeschichte  des  Mittelalters. 
Sie  steht  zwar  nicht  vereinzelt  da,  später  finden  wir  sie  auch  im 
Ohristenthum ').  Auch  hier  hatte  der  Verkehr  zwischen  den  An- 
hängern der  verschiedenen  Religionen  eine  gerechtere  Würdigung 
aller  Religionen  und  die  Hervorhebung  des  sittlichen  Moments  zur 
Folge.  Aber  dass  wir  diese  Erscheinung  im  muhammedanischen 
Spanien  schon  am  Anfange  des  elften  Jahrhunderts  finden,  während 
sie  im  Östlichen  Islam  schon  viel  früher  sich  zeigte,  das  war  eben 
die  Folge  der  grossen  geistigen  Bewegungen  der  muhammedanischen 
GeseUschafb  der  ersten  Jahrhunderte.  Lessing  Hess  seinen  Nathan 
in  Palästina  zui'  Zeit  der  Kreuzzüge  leben,  da  der  Kampf  der 
Religionen  so  viele  Leiden  verhängt  hat,  und  so  lässt  er  ihn  im 
Namen  der  nüchternen  Denker  das  Gleichniss  von  den  drei  Ringen 
erzählen.  Zwei  Jahrhunderte  früher  hat  es  in  Spanien  unter  ähn- 
lichen Verhältnissen  Juden  gegeben,  die  sich  mit  denselben  Gedanken 
herumgetragen  haben.  Ein,  wie  wir  sehen,  in  allen  Religionen  sich 
wiederholendes  Beispiel  der  Verzweiflung  an  dem  Resultate  einer 
Kritik  der  Religionen. 

V.     Al-Guwejnl  und  al-Öazäli. 

Bei  der  Spärlichkeit  der  QueUen  für  die  ältere  Geschichte  der 
muhammedanischen  Dogmatik  und  Polemik  sind  wir  gezwungen, 
nur  der  chronologischen  Reihe  folgend,  von  dem  Spanier  Ihn  Hazm 
auf  einen  Imäm  des  östlichen  IsUms  überzugehen,  auf  den  Lehrer 
al-Gazält's,  Abu-l-Ma*älI  *Abd  al-Mälik  al-Guwejni  •^).  Leider  scheint 
das  grosse  Kalämwerk  dieses  hervorragenden  Vertreters  des  'As'ariten- 

1)  Ibn  Abi  'Usejbi'a,  ed.  Müller  1  p.  308 

2)  H.  Reuter.  Geschichte  der  religiösen  AufklHning  im  Mittelalter  I 
p.  155  ff.  II  p.  31ff.  178.  8.  auch  die  schönon  Wort«  Lecky's,  Geschichte  des 
Ursprungs  und  Kinflusses  der  Aufklärung  in  Kuropa,  deutsch  v.  Jolowicz  11 
p.  2t6. 

3)  S.  Pol.  Lit.  p.   124. 
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thtuns,  Al-S&mil  ft  'usul  al-dln,  das  auch  Polemisches  ent- 
halten hahea  wird  '),  nicht  auf  uns  gekommen  zu  sein ,  und  so 
heschränken  wir  uns  auf  die  polemischen  Stellen  in  seinem  kleineren 
dogmatischen  Werke  ^),  von  denen  wir  die  ausführlichste  in  den 
Beilagen^  mittheilen.  Nachdem  er  üher  das  Dasein  der  Prophetie 
überhaupt  gehandelt,  will  er  die  Wahrheit  der  Prophetie  Muhammed's 
erweisen.  Dies  thut  er  in  erster  Beihe  ^)  den  Juden  gegenüber, 
welche  die  Abrogation  leugnen.  Hierbei  bemerkt  er,  dass  es  eine 
jüdische  Seete  gebe,  die  der  Isawfja,  welche  die  Prophetie  Muham- 
med's anerkennt,  aber  ihre  Gültigkeit  auf  die  Araber  beschränkt  ^). 
Die  Abrogation  ist  nach  al-Guwejnf  eine  Verkündigung,  welche  ein 
durch  eine  ähnliche  Verkündigung  feststehendes  Gesetz  aufhebt  und 
zwar  in  solcher  Weise,  dass  wenn  die  erstere  Verkündigung  nicht 
wäre,  das  Gesetz  auch  weiter  in  seiner  vollen  Kraft  bliebe.  Dieser 
seiner  Auffassung  steht  die  der  Mu'taziliten  gegenüber,  welche  die 
Möglichkeit  einer  Abrogation  nur  in  dem  Sinne  zugeben,  dass  sie 
die  nähere  Bestimmung  der  Zeit  eines  Gesetzes  sei.  Aehnliches 
behaupten   manche   'Aä^ariten   (uüUjI  m^^ju),   indem  sie  sagen,   die 

Abrogation  sei  eine  Specialbestimmung  eines  allgemeinen  Gebotes 
(wörtlich :  einer  allgemeinen  Form,  in  der  nämlich  das  G«bot  gegeben 
wurde).  Ein  Gesetz  nämlich,  das  ohne  nähere  Bestimmung  seiner 
Gültigkeit  gegeben  wurde,  muss  als  ein  ewiges  betrachtet  werden, 
wenn  es  aber  abrogirt  wird,  so  ist  hierdurch  klar,  dass  es  nur  für 
die  bisher  verflossenen  Zeiten  Gültigkeit  hatte.  Wir  sehen,  dass 
beide  Ansichten  durch  den  Umstand  entstanden  sind,  dass  ihre 
Vertreter  unter  dem  Einfluss  der  Philosophie  bei  Gott  keine  Willens- 
änderung annehmen  wollten.  Al-Guwejnt  erhebt  wider  beide  An- 
sichten, die  er  als  Leugnungen  der  Abrogation  betrachtet,  Einwürfe. 
Seine  Beweisführung  besteht  darin,  dass  wenn  die  Abrogation  nur 
eine  Zeitbestimmung  für  die  Gültigkeit  des  Gesetzes  wäre,  so  hätte 
sie  zugleich  mit  dem  Gesetze  geoffenbart  werden  müssen.  Auch  gibt 
es  ein  Beispiel,  da  das  Gebot,  nicht  einmal  vollstreckt,  schon  abrogirt 

1)  Das.  p.  41. 

2)  Kitftb  al-'irsäd  fi  'usül  al-Ptikäd,  cod.  6ol.  146  (CaUl.  cod. 
orr.  ac.  Lug.  Bat  IV  p.  237;.  Mit  Freuden  ergreife  icli  die  Gelegenheit,  der 
Verwaltung  der  Leidener  Universitätsbibliothek  für  die  Bereitwilligkeit,  mit 
derc  sie  die  von  mir  benutzten  HSS.  mir  zu  Gebote  stellte,  meinen  innigsten 
Dank  aaszusprechen. 

3)  Beilage  III. 

4)  Der  andere  Theil  der  Gegner  widerspricht'  in  Betreff  der  Wunder 
Muhammed's. 

5)  Ueber  die  'fsawija  s.  meine  Notiz  in  Graetz-Frankrs  Monatsschrift 
1885  p.  139.     Zu  den  bisher  bekannten  Angaben  ist  noch  hinzuzufügen:    Fachr 


al-Din  al-Rftzi,  Mafätih  V  p.  ni.    f^  ^Üü  J^  i  a  l\   ^  XäjuJj  ^j 
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wurde,  nämlich  das  Gebot  Gottes  an  Abraham  seinen  Sohn  zu 
opfern  ^).  Hier  kann  die  Auffassung  der  Mu'taziliten  nicht  angewendet 
werden,  denn  das  Gebot  wurde  ja  nicht  vollstreckt.  Im  Folgenden 
versucht  al-Guwejnt  darzulegen,  dass  die  Abrogation  mit  den  Eigen- 
schaften Gottes  sich  wohl  in  Einklang  bringen  lasse,  und  dann 
kehrt  er  wieder  zu  den  Juden  zurück ,  „die  von  Ihn  al-Rftwendi  ^ 
zu  fragen  gelernt  haben^.  Diese  behaupten  im  Gegensatze  zu  den 
Muhammedanem ,  dass  ihre  Religion  ewig  sei,  und  wenn  sie  um 
ihre  Beweise  befragt  werden,  berufen  sie  sich  darauf,  dass  der 
Prophet  selbst  die  Ewigkeit  ihrer  Religion  verkündet  habe,  indem 
sie  sagen:  ,|Mose  hat  uns  kundgethan  die  Festigkeit  seiner  Liehre, 
an  der  wir  nun  festhalten,  und  er  ist  es,  dessen  Wahrhaftigkeit 
von  Allen  anerkannt  wird*^.  Dies  sei  aber,  so  entgegnet  al-Gu- 
wejnl,  aus  zwei  Gründen  unrichtig.  Erstens  hätten,  wenn  die 
Ansicht  der  Juden  wahr  wäre,  durch  'Isä  und  Muhammad  keine 
Wunder  geschehen  dürfen,  da  solche  aber  dennoch  geschehen 
sind ,  würde  hierdurch  ihre^  Behauptung  widerlegt  Ebenso  würde 
naturgemäss  der  Umstand,  wenn  Jemand,  der  als  Prophet  aufträte, 
heute  ein  Wunder  vollführen  würde,  die  Unrichtigkeit  unserer  An- 
nahme beweisen.  Wenn  die  Juden  gegen  die  Wahrheit  der  Wunder 
4s&'s  und  Muhammed's  Einwände  erheben,  so  ist  dies  für  ihr  Bestreben 
von  keinem  Nutzen,  denn  man  könne  dieselben  Einwände  auch 
gegen  die  Wahrheit  der  Wunder  Mose's  erheben.  Zweitens  ist 
das  würdigste  Zeitalter  der  Offenbarung  einer  ewigen  Beligion 
dasjenige  Muhammed's.  Es  sei  bekannt,  bemerkt  zum  Schlüsse  der 
Imäm,  dass  die  Leugner  der  Prophetie  Muhammed's  unter  den  Juden 
seine  Beschreibung  in  der  Taurät  gefälscht  haben.  Abrogation  ist 
also  der  Anfang,  Schriftfälschung  das  Ende  seiner  Polemik  gegen 
die  Juden. 

Bei  der  grossen  Wichtigkeit,  welche  die  Lehre  von  der  Abrogation 
in  der  „Wissenschaft  von  den  Wurzeln  des  Fikh*'  besitzt,  muss  sie  natür- 
lich in  einem  jeden  solchen  Werke  zur  Besprechung  kommen.  So  vrird 
sie  auch  von  dem  Schüler  al-Guwejni's,  von  al-äazäli,  in  seinem  Buche 
Kitäb  al-mustasfi  min  'ilm  al-'asül  ^)  behandelt.     Seine  Definition^), 

1)  Vgl.  oben  p.  604.  Ob  dies  Gebot  sich  auf  Isbik  oder  Ism&'il  bezof^en 
hat,  darüber  sind  die  Muhammedaner  uneinig,  s.  die  Stellen  bei  Ooldziher, 
Muhammedanische  Studien  I  p.  145.  S.  auch  al-Tabari  I  p.  289.  Da«, 
p.  308  wird  auch  ein  Gedicht  des  Umejja  b.  al-Salt  hierüber  mitgetheilt.  Bei 
al-Guwejni  wird  die  Frage  über  das  Opfer  Abraham's  Bl.  53  v.  ff.  aiisnihrlicli 
behandelt.  Dort  wird  die  dogmatische  Frage  aufgeworfen,  ob  Gott  etwas  be- 
fehlen könne,  dessen  Vollführung  er  aber  nicht  will.  Die  Mn'tasiliten  beant- 
worten die  Frage  verneinend,   al-UuweJni's  Lehrer  und  Genossen  bejahend. 

2)  In  der  That  kennen  ihn  die  Karäer  sehr  wohl. 

3)  Cod.  Gotha  Nr.  i)25,  welche  HS.  ich  durch  die  Güte  des  Herrn  Dr. 
Pertsch  benützen  durfte. 

4)  Bl.    4Gr.    p^^t    J^   3^jJl    V-^wLli^l    nJ!    (seil.  ;.^w-^t)   »J^ 

j-Sj-j  Ujli  ^.,wXJ  »"^  K=^^  Ji^  j.JüiÄjl  v-JlLjSÜwJ  si>uLÜi  ..Js.^! 


Schreiner,  Zur  Geschichte  der  Polemik  zwischen  Jtiden  etc,     ^21 

hält  die  Mitte  zwischen  der  al-Guwejni's  und  Fachr  al-Dln's.  Auch 
bei  ihm  begegnen  wir  der  von  al-Guwejn!  angeführten  Ansicht  der 
Ful^ahä',   welche   sich   so   eng   an   die   der  Mu'taziliten  anschliesst. 

Die  zur  Erläuterung  von  der  Bedeutung  des  Wortes  ^^^J  angeführten 

Beispiele^)  sind  bei  allen,  auch  bei  den  Ji^den,  dieselben,  was 
bei  den  letzteren,  wie  auch  ihre  Behandlungsweise  der  Frage,  darauf 
schliessen  lässt,  dass  auch  diejenigen  unter  ihnen,  bei  denen,  wir  nur 
die  Beschäftigung  mit  rein  philosophischen  Schriften,  aber  nicht  die 
mit  den  Werken  speciell  muhammedanischer  Theologie  voraussetzen 
würden ,  wie  z.  B.  Abraham  b.  Däwüd ,  auch  der  Wissenschaft  von 
den  ,*usül  al-fikh*  nicht  fremd  geblieben  sind. 

VI.     Jehuda  HaUwl. 

Von  den  Stellen,  in  welchen  Beziehungen  zum  Isl&m  zu  finden 
sind,  und  die  Steinschneider  ^)  zusammengestellt  hat,  heben  wir  nur 
eine  hervor,  da  diese  für  die  Kenntniss  des  Verhältnisses  Jehuda 
HaUwf's  zu  al-äazali  von  Wichtigkeit  ist.  Es  ist  dies  die  Stelle 
über  den  Kaläm').  —  Wenn  wir  V,  19.  die  Worte  des  Chazaren- 
königs  lesen:  „Was  du  in  Betreff  der  Seele  und  der  Vernunft,  wie 
auch  in  Bezug  auf  diese  Glaubenssätze  gesagt  hast,  ist  ohne 
Zweifel  von  Anderen  übernommen**,  so  werden  wir  es  nicht  seltsam 
finden,  dass  Jehuda  Hal6wi  hier  einiges  von  anderen  Schriftstellern 
wörtlich  übernommen  haben  muss.  £r  that  dies  in  der  ehrlichsten 
Weise,  indem  er  den  Chazarenkönig  bemerken  lässt,  dass  die  vorauf- 
gegangenen Bemerkungen  anderswoher  genommen  sind.  Es  ist  die 
einzig  mögliche  Weise,  in  der  eine  Anführung  in  einem  Dialoge 
bezeichnet  werden  kann.  Landauer  gebührt  das  Verdienst,  die 
Quelle  der  psychologischen  Auseinandersetzungen  Jehuda  Hal6wt's 
in   der  Psychologie  Ihn  Sinä's   gefunden   zu  haben.     Bei   dem  Ein- 


s^S  J^  JwJlj  ^AÄXjt  ,jaJ'u  vii^jUÜt  fS^\  J^  ^.,!  ^^  oMJ^' 

.  'Oj'lS  ...bÜ   B^J 

'L^ijl   ^^1   ^^^^\  pS    ^^J Ji   vi>^<U^»    J^t .      Vgl.  unten  p.  635   die 

Worte  Abraham  b.  Däwüd's. 

2)  Pol.  Lit.  p.  351  N.  2  6. 

3)  Al-Chftzari  V  §   15  fl*.  od.  Hirschfeld  p.  330  ff. 

Bd.  XLll.  40 


Li 
l5 
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flusse,  den  die  Lehren  al-Gazäli's  nachgewiesenermassen  ')  auf  Jehnda 
Hal6wi  hatten,  werden  wir  es  natürlich  finden,  dass  die  Lehrsätze 
der  Mutakallimün ,  die  er  als  Beispiele  anfahrt,  wörtlich  einem 
Werke  al-Gazälfs  entnommen  sind,  wie  dies  die  folgende  Gegen- 
überstellung am  besten  erweisen  wird: 

Jehuda  Hal6wl  V  §  18  «)  Al-ÖazftU,  Hjft  1  p.   105 

^\   Ji:cil   J^^\^  ^.,Lr  ^.,!  ^y    Jj-    \.\  ^^  Jo  ^•t  «j^J  ^ 

^5^1  y^  ^.^oä>  <:jJ^^^\ ^,,^ä^    cX)^  ^t  ^^LX^  ^^   OJLJ^ 


1;  Kaufmann,    Geschichte   der   Attributenlehre   p.  119  ff.     Wir   heben 
hier    zugleich    hervor    die    polemische   Bemerkung    al-(jraz&li's ,    Vt^k   I    p.    Ilf. 

^  ^^^  .-^-yi^ji  ^^-X-Äit  v^-*-!i  i^L^  5^  L^  i^^^^^=^*  ^yJ'  H^^Liiii 

ü»  ed.  Hirschfeld,  p.  334. 

3)  Verbesserung  Goldzihor's  in  dieser  Zeitschr.  XLI  p.  706. 
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Jehnda 

C 


o^  ^. 


AmbÄ—A. 


J^L^t  ^•^»mäSü   /k-^LxJJ  03;*ii 

:i  ^üü  xJüi^  ^-^J^  ii^-2=^ 


Al-Öazäll 

J^\    J^yt  ^.jLi.  ^'lä-=u  'w^ 

p.  106. 

&J     JÜU    Jini!     (^Jw^MwJi    J^.AO^i) 

^^y^^  ^sX^  ,.,j.<j^  '^i^ 

40* 
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Jehnda  Al-Öazali 

p.  108. 

juX*aj  ^.,t  i;,'J^^'  j  >-ic  jAao   Üo    jlXaö  Joe  JJ',  .  .  .  jJuas'bl  Iju^ 
^  vSh  bU    t^^  O^l-^l  ^_5^     «j^XftJt*  »A*J  ^1  iJLä  ^^^^yV?  «Si3 

^.,t «)  Jyü  ^.,1  JJJiJtj  ^"51  ^.jjJ    '^Jl^  öjr,l  ^  Ju  bU  SvX>U 


1)  Hier  werden  eiitsprocheinle  Stellen  aus  dem   Koran  citirt. 

2)  Verbesserung  OoldzilierV 
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Jehuda  Al-Gazäll 

^JUit  Uu^  ^u^  ö.cXJ»  j*Jt^  ^-^^3 

p.  109. 

ü5Ja53  :^x...ü:^  y  ioiv3  äU^-'.  J^5>    j^  ^ ^'^\  ^\  Ou^  sjü^  ^ 

^r,b  ju^^  bVjjjü  yüj   . .  .^yLyu  i3jc^3  /^"i^r^  ^>^>^'^* 

«^^^^  er^  r^  r'^  5*'  '^'  c)^ 

Dem  Anfange  von  Jehuda  Halöwt's  Auszügen  entsprechen 
ebenfalls  die  Auseinandersetzungen  al-äazäll's.  Wir  können  nicht 
mit  Bestimmtheit  behaupten,  dass  Jehüdä  Halöwt  das  grosse  Werk 
al-öazäll's  vor  sich  gehabt  hat,  denn  der  ganze  Theil  des  I^jä',  der 
über  die  Dogmen  handelt,  ist  ein  Auszug  aus  einem  anderen  Werke 
al-Gazali's,  der  „Bisälat  al-kudsijja ').  Dass  Jehuda  Hal^wi  auch  in 
Bezug  auf  den  Kalam  der  Ansicht  al-Gazäli's  folgt,  geht  aus  den 
Worten  des  Chaber  in  §  16  hervor. 

VII.     Ibu  Zufr. 

Schon  in  den  illtesten  Biographien  des  Propheten  nehmen  die 
Beweise  für  die  Wahrheit  seiner  Prophetie  eine  hervorragende  Stelle 
ein  ^).  Zu  den  wichtigsten  dieser  Beweise  gehören  die  Verkündungen  ^), 


1)  p.  103  )^Si\  ^  ^\^  L^  öjuJii.  J!  iUilJül  Xj>^jJ!  j  ^^ 

2)  ö^i    j*iU!  oder  9^!   Jo^. 

3)  Von  solchen  Verkünduiigcn  handelt  z.  B.  das  5. — 9.  Capitel  des  Buches 
S^maJÜ)  Jo^J  von  Abu  Nu'ejin,  v.  Kremer,  lieber  meine  Sammlung  orien- 
talischer  HSS.   p.    10.     Das   0.  Capitel   führt   den   Titel:    w^^ÄJÜt  Jl  »^  ^3   ^ 
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welche  auf  verscbiedeDen  Seiten,  besonders  aber  in  den  heiligen 
Schriiten  der  Ahl  al  -  Kitäb ,  voraufgegangen  sein  sollen.  Von 
solchen  Yerkündungen  handelt  das  Buch  des  Sicilianers  Ibn  7/altc '), 
welches  den  Titel  ,iD'iQ  beste  Verkündigung  in  Betreff 
des  besten  Menschen*"  fuhrt  Dieser  Schrift,  welche  Stein- 
schneider als  sehr  interessant  betrachtet,  wollen  wir  hier  einige 
Aufmerksamkeit  widmen.  Sie  ist  besonders  för  die  Greschichte  der 
muhammedanischen  Exegese  von  Wichtigkeit,  deren  Tendenz  wir 
schon  kennen  gelernt  haben. 

Umschreibungen  hebräischer  Verse  begegnen  wir  bei  Ibn  ^ufr 
nicht,  wie  bei  manchem  anderen  Polemiker,  es  finden  sich  jedoch 
einzelne  hebräische  Wörter  umschrieben  bei  ihm,  die  er  auch  erklärt. 
nN73   nw:3   (Gen.  17,   20)   umschreibt   er   Jo^  Jo-»j  *)   und   über 

Mtst:  lesen  wir  die  Bemerkung;    ,^  J^^^^^a  y^  ;ä^ft-i^  rr^  ^^^ 

Ju^l  /*^*^  (na®)  t^Ji^S .     Sonst  fuhrt  er  aber  nur  die  Ueber- 

setzungen  der  biblischen  Verse  an,  von  denen  ihm  mehrere  zu 
Gebote  standen.  Von  einer  bemerkt  er,  sie  soll  durch  300  'a^bär 
angefertigt  worden  sein.  Von  der  Zuverlässigkeit  der  von  ihm 
benützten  Uebersetzungen  versichert  er  den  Leser  mit  folgenden 
Worten^:  „Wir  theilten  mit  diese  Stelle  in  den  Uebersetzungen, 
die  bei  ihnen  (den  „Schriftbesitzem*)  am  beliebtesten  sind  und  die 
sie  gerne  abschreiben  und  in  Betreff  derer  sie  gegen  uns  nicht 
behaupten,  dass  sie  gefälscht  seien**. 

Die  erste  Stelle,  welche  von  Ibn  !$ufr  angeführt  wird,  ist 
Gen.  16,  4 — 12.  Vom  letzteren  Verse  theilt  er  drei  Uebersetzungen 
mit,  von  denen  die  zwei  letzten  vielleicht  von  Muhammedanem, 
gewiss  aber  von  Leuten  herrühren,  welche  unter  muhammedsnischem 
Einflüsse   standen.     In   der  ersten  Uebersetzung  heisst  es:    ..,  «Xj^ 

^^<  i3^s>\.  Die  zweite  Uebersetzung  wiedergibt  die  Worte:  «nm 
cn»  N-iD  n^rs"  mit  f^^\  j  ^^^  ^^^y^.\  In  der  dritten 
Version    fehlen    diese    Worte    ganz^).      In    diesen    Uebersetzungen, 

1)  Uebcr  ihn  und  über  das  hier  zu  besprechende  Schriflcben  s.  Pol.  Lit. 
p.  390.  Ks  wurde  beim  Verfasser  von  Abft-1-Barakftt  Muh.  b.  'Ali  al-AusiIri  im 
J.  566  studirt. 

2)  p.  7.     Er  bemerkt  zu  diesen  zwei  Worten:     p>.j>*sftj  X  l^aJÄjvl   <A5» 

,y^i.   ^^  v^xl:»    3'J.xA   J^3    U^   \^z>'   l^Ujuo  J^  xLftJÜl    »3^ 

.u\^5>  lX»«.^-  v^uuuo  ^i^   üi^-  Läs> 
8)  p.  22,  wo  er  Ps.  149  übersetzt.  4)  p.  4. 
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mögen  sie  von  Muhammedanem  oder  CoDcessioneh  machenden  Juden 
oder  Christen  herrühren,  zeigt  sich  das  Bestreben,  das  Volk  Muham- 
med's  oder  gar  diesen  selbst  nicht  als  ^'jjt  ^ß-^^  gelten  zu  lassen^ 

ein  Bestreben,  dem  wir  in  noch  einem  exegetischen  Versuche  begegnen 
werden ').  —  Die  Worte  des  Engels  an  Hagar,  so  fuhrt  weiter  aus 
Ihn  i^ofir,  sind  zur  Zeit  Ism&*ll's  nicht  in  Erfüllung  gegangen,  wie 
dies  Oen.  21,  9 — 14  beweist,  aber  auch  später  nicht,  bis  dass  Muham- 
med  gekommen  ist.  Dass  aber  mit  dem  Namen  „Ism&'il"  die  Nach- 
kommen Ismätl's  gemeint  werden  können,  dafür  werden  von  Ihn  Zufr 
mehrere  Stellen  besonders  aus  dem  Deuteronomium  angeführt,  in  denen 
„Isrft'Ü*  angeredet  wird,  in  Wahrheit  aber  die  Kinder  Isrä'lVs 
gemeint  sind. 

Andere  Stellen,  in  denen  Muhammed  verkündigt  sein  soll, 
sind  Gen.  17,  15—20«):  21,  14—21'»);  Deut  33,  1.2*),  welche 
Stellen  Ihn  i^ufr  auch  in  zwei  üebersetzungen  anfuhrt. 

Besonders  reich  an  Anspielungen  auf  die  Sendung  Muhammed's 
schien  dem  Ihn  Zufr ,  wie  trüber  dem  Al-B6runl  ^) ,  der  Deuteroje- 
saias.  All  die  Herrlichkeit,  welche  dieser  Prophet  Israel  verheissen 
hat,  alle  Schilderungen  der  Erlösung  sollen  sich  auf  die  Zeit  und 
die  Erscheinung  Muhammed's  beziehen.     Die  Anfuhrung  einer  Stelle 

aus    dem   Jesaias  ^)    leitet    er    ein    mit    den  Worten    n^j^ J>    u«^^ 

^.,jjJLj-.«Ji.     Jes.  21,  7ff. ')  60, 1  -  7  «)  soll  sich  auch  auf  Muhammed 

buchen.     Nach    alten   Geschichtschreibem    fuhrt    Ihn    Zufr    an  ^) 

Hab.   3,  3.  4,    wo   die   Worte   y-i»n    M»b73   inbMm   ganz   einfach 

mit  Ju^\  Joj^.^=0'  ^^  (j^p\  obbool»  übersetzt  werden.     Wie  wir 

sehen  werden,  wird  in  einer  späteren  Uebersetzung  selbst  der  Name 
Muhammed's  in  diese  Stelle  hineingetragen. 

An  letzter  Stelle  erwähnen  wir  noch  Deut.  18,  12—19'^), 
welche  Verse  ein  Tummelplatz  muhammedanischer  Exegeten  sind. 
Wenn  der  hier  verheissene  Prophet,  meint  Ibn  Zufr,  unter  den 
Kindern    Isaak's    erstehen    sollte,    müsste  es    heissen     ^.^ui  ^ 

nicht  -^py:>i  ^^  (orfn»  nnp?:). 


1)  S.  unten  p.  643  A.  2. 

2)  p.  7. 
8)  p.  8. 
4)  Das. 

ö)  8.  oben  p.  601. 

6)  p.  14,  wo  Jes.  54,  9 — l.*)  Angeführt  wird.  • 

7)  p.  17. 

8)  p.  16. 

9)  p.  19. 

10)  p.  10.     Al-Tabari    I    p.   *\^fK   sagt:    o^ju  wi>^Ji   vi>Jv3    viNU   ujb 
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Die  exegetischen  Bemerkungen  Ihn  Zufr's  beweisen  zur  Genüge, 
dass  mubammedanische  Schriftsteller  immer  recht  eifrig  bestrebt 
waren,  den  Propheten  in  der  «gefälschten*  Schrift  der  Juden  wieder- 
zufinden, dass  ihnen  in  diesen  Bestrebungen  solche  Stellen,  welche 
von  Ismael,  von  der  Erscheinung  Gottes  in  der  Wüste  handeln^  die 
willkommenste  Handhabe  boten,  dass  sich  endlich  in  der  muhamme- 
danischen  Exegese  eben  wegen  ihres  tendenziösen  Characters  eine 
Gontinuität  der  Entwickelung  zeigt.  Das  erste  Capitel  der  Schrift 
Ihn  Zufr's,  wie  auch  die  Arbeiten  älterer  Polemiker  zeigen  uns  aber 
auch,  dass  es  eine  ziemlich  entwickelte  mubammedanische 
Bibelexegese  gab,  die  mubammedanische  Lehren  in  die  Bibel  hinein- 
zudeuten suchte.  Wenn  auch  also  der  Islam  die  biblischen  Bücher 
ursprünglich  nicht  als  eine  Quelle  der  religiösen  Erkenntniss  anerkannt 
hat,  so  fühlten  zuweilen  fromme  Muhammedaner  dennoch  das  Be- 
dürfniss,  ihre  Lehre  in  der  ihnen  bekannt  gewordenen  Schrift  der 
Juden   bestätigt  zu  finden. 

Vm.     Abraham   b.  Däwüd. 

Bei  dem  ersten  consequenten  Aristoteliker  unter  den  jüdischen 
Philosophen  des  Mittelalters  begegnen  wir  einer  systematischen 
Polemik  gegen  die  Anklage  der  Schrifbfälschung  ').  —  Unsere  Gegner, 
sagt  Ihn  Däwüd,  theilen  sich  in  zwei  Klassen,  von  denen  die  Eine 
behauptet,  dass  die  Tora  und  die  Bücher  der  Propheten  wahr 
seien,  nur  wären  sie  schon  abrogiri  Demzufolge  halten  sie  hoch 
diese  Bücher  und  studiren  sie,'  aber  sie  behaupten  auch  das  Dasein 
eines  neuen  Bundes.  Diesen  gegenüber  ist  die  Ansicht  der  Juden, 
dass  beide  Bündnisse  unmöglich  wahr  sein  können,  da  es  in  den 
Büchern  des  alten  Bundes  heisst,  dass  dieser  nie  abrogirt  werden 
könne,  und  in  denen  des  neuen  Bundes,  dass  jener  schon  abrogirt 
worden  sei.  Femer  meinen  sie,  dass  weder  ein  untrüglicher  Beweis, 
noch  eine  deutliche  Stelle  in  der  Schrift  vorhanden  ist,  durch  welche 
jene  Verse  erklärt  werden  könnten,  in  welchen  die  Unmöglichkeit 
einer  Abrogation  des  ersten  Bundes  klar  ausgesprochen  ist.  — 
Die  Ansicht  der  zweiten  Klasse  ist,  dass  die  Tora,  welche  geoffen- 
bart wurde,  wahr  gewesen  sei,  nur  sei  sie  gefälscht  worden.  Dieser 
Anklage  gegenüber  stützt  sich  Ihn  Dawüd  auf  einen  Beweis,  der  auch 
in  seiner  Prophetenlehre  eine  grosse  Rolle  spielt,  auf  den  Beweis  der 
„ununterbrochenen   Ueberlieferung"  ^).     Es   ist   bekannt   die  Ansicht 

* 

1)  Einil[i4  riima  p.  77  ff.  Uebers.  p.  98  ft. 

2)  mCIDn   myi?3-r  oder  Ö^EIZn    amCD  sind,  wie  Prof.  Kaufmann. 
Attrihutcnlohre   p.  247    bemerkt,    „ununterbrochene    Uoberlieferungeu"     .L«*.«>i 

H-J'uÄ^  •  ^^*®  Anschauung  von  der  Nothwendigkeit  einer  solchen  ununter- 
brochenen üobcriioferung  beherrscht  das  ganze  Denken  Ibn  üawöd's,  wie  dies 
seine  Chronik  mit  ihrer  polemischen  Tendenz  gegen  die  Karäer  beweist.  Er  und 
auch  andere  hervorragende  jüdische  Schriftsteller  in  den  Ländern  des  Islftms  mögen 
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der  Logiker,  sagt  I.  D.^  dass  Ueberlieferangen  dieser  Art  als  Prämissen 
in  eine  Schlusskette  aufgenommen  werden  können,  obwohl  diese  in 
der  Unterscheidung  zwischen  Wahrem  und  Falschem  sehr  geübt  sind 
und  Sophismen  sehr  wohl  erkennen.  Indess  geben  sie  nicht  zu,  dass 
man  das  Dasein  von  Aegypten  oder  Babylon  (im  Original  wird  wohl 
,,Misr  oder  Bagdad**  gestanden  haben)  leugnen  könne,  denn  dies  ist  ^ine 
ununterbrochene  üeberlieferung,  so  dass  es  den  Werth  einer  eigenen 
sinnlichen  Wahrnehmung  hat  und  für  den,  der  jene  gesehen,  ebenso 
wie   für   den ,   der   sie  nicht  gesehen ,   von  zwingender  Natur  ist  0- 


in  diesem  Punkte  in  nicht  'geriiigom  Masse  durch  die  entsprechende  muhamrae- 
danucho  Ansicht  von  der  „Gesundheit  des  Isniids"  beeinflusst  worden  sein, 
welche  sich  dort  in  den  IsnAdfabrikatiouen  mancher  Traditionisten ,  bei  den 
Juden  aber  darin  zeigte,  dass  ihre  lebendige  „mündliche  Lehre"  in  ihren  Augen 
Kanz  den  Charakter  der  „Tradition"  erlangt  hat,  was  bei  den  Juden  der  christ- 
lichen L&nder  nicht  der  Fall  war.  Darum  beginnt  auch  Maimüni  sein  Misne 
tdrä  mit  einem  Isnäd. 

1)  In   ähnlicher  Weise   sagt  Moses   b.  Esra,    Kitäb    al-muhädara   wa-1- 
mndäkara,  fol.  62  t.  l\k:>lj     ^>^  b;  »J^  ^   vüÜxU-St   XjtAAf»  ^   ASJiJ^\^ 

Anschauung,  dass  ununterbrochene  Ueberlieferungon  mit  der  sinnlichen  Wahr- 
nehmung einen  gleichen  Werth  besitzen,  ist  sehr  vorbreitet.     So  finden  wir  sie 

z.  B.  bei  Ihn  Hazm  1  Bl.  29  v.  ^.^t  ^J.s.  j^jUX^il    iJ\P  ^  j    ^^i.JS3  JÜJj 

j^^jLä->»  jy  ^  -.j^  L^xic  ^i  jL:>U  Jw^L^U  ^^  'u^  j..;^^ 

i-'u^l  ^vi  ^j^'^l  ^  »-»oj  ^  OU  ^y«  ^.,1  oAxaj  y  ^^.,1  ^^^3 
^JS1\   ^  ny^  ^c  OU  ^  jjääJ  vj   '^-^^^    »^>-^  C)-?-^  0)^    rH3 
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Durch  eine  solche  ununterbrocheDe  Ueberliefeiniog  steht  es  nuD 
fest,  dass  es  einen  Propheten  Mose  gegeben  habe,  dessen  Lehre 
die  Kinder  Israels  gefolgt  sind.  Die  Wahrheit  dieses  Propheten 
nachzuweisen  ist  überflüssig,  denn  sie  wird  von  allen  Beligions- 
bekennem  anerkannt.  Es  bliebe  also  nur  die  Anklage  der  Schrift- 
f^schung  übrig ^).    Diese  soll  durch  Esra  bewerkstelligt  worden  sein^, 


i^\   v^^v3   Xx^t  .     Das  Buch,  in  dem  er  seine  Ansichten  hierüber  weitläufiger 

entwickelt  hat,    ist   wahrscheinlich    sein   f»blXSt  OvvX^*  ^  v^.AjJixJt   olÄJ^, 

das  ausser  an  der  von  de  Goeje  (Cat  Lugd.  IV  p.  231)  angegebenen  Stelle 
auch  II  Bl.  203 r.  angeführt  wird.  Bemerkenswerth  ist,  dass  er  den  gewöhn- 
lichen Terminus    J}t*JC«Jt  ^^a^^^ÜI    nicht  anwendet   und   an  dessen  SteUe    J^-ÄJ 

Xiw^f  „die  Ueberlioferung  Aller*'  hat,  was  eher  als  Gegensatz  zu  Ck^'\  gelten 

kann.     Sa'adJ&    bezeichnet  den  Begriff  mit  vJ^jUoit    ri^-^t  •     ^^^  Begriff  des 

J>L^'   hatte  auch  für  die  Dogmatik  einige  Bedeutung,  wie  denn  überhaupt  die 

Dogmatik  auch  auf  die  Auf&ssung  der  „'usül  al-fikh*'  von  Einfluss  war.  Hiervon 
zeugt  auch  das  Capitel,  das  al-öuwejni  in  seinem  dogmatischen  Werke  diesem 
Begriffe  widmet  (Kitäb  al>irsftd,  Bl.  SS  v.)  und  die  Auseinandersetzung  al-ÖazAli's 
(KitAb  al-musta.sH  Bl.  55  r).  S.  auch  Goldziher,  in  dieser  Zeitschrift  XLI  p.  S7  ff. 
Interessant  ist  die  Zusammenstellung  der  verschiedenen  Ansichten  im  Dic- 
tionary  of  the  technical  terms  II  p.  1471,  wo  es  unter  anderem  heisst: 

y^jJsÜÜ   »jU  <^JsJÜ!    JLs:.   (^y^^^   ^^^.  r^^   i^v>Jt      üeber  Die 

Begriffe    jL>>!    und    p\t^  s.  auch  al-Snjü(i,  Muzhir  I  p.  56ff.  —  Gattmann, 

Die  Religionsphilosophie  des  Abraham  Ihn  Daud  aus  Toledo  p.  166  A.  3  bemerkt 
mit  Bezug  auf  die  betreffenden  Stellen  im  EmOnft  rftmft:  „Der  Kalftm  der  un- 
anterbrochenen  Tradition  (1)  wird  hier  wie  ein  ganz  geläufiger  und  feststehender 
Terminus  erwähnt;  vielleicht  ist  derselbe  mit  der  ..allgemeinen  Uebereinstimmung" 
identisch,  die  nach  Schahrestäni  I  228.  231  u.  a.  in  den  arabischen  Philo- 
sophenschulen als  eines  der  hauptsächlichsten  Kriterien  der  Wahrheit  betrachtet 
wurde".  Die  Tradition  wäre  also  mit  dem  'I^mä'  'al-umma  identisch!  Aber 
diese  hier  so  zahm  ausgesprochene  Vermuthung  wird  später  von  Guttmann  (Die 
Religionsphil,  des  Saadia  p.  148)  als  Thatsache  betrachtet.  A.  a.  O.  heisst  es: 
„Auch  Abraham  b.  Daud  sieht  die  „allgemeine  Uebereinstimmung"  als  Kriteriuoi 
für  die  Wahrheit  einer  Ueberlieferung  an  u.  s.  w.". 

1)  p.  72.    Uebers.  p.  99  u.  ff. 

2)  Die  Annahme  ist  bei  muhammedanischen  Polemikern  allgomein,  es  bt 
daher  wohl  schwierig,  einen  bestimmten  Autor  als  die  Quelle  I.  D.*s  zu  be- 
zeichnen. Kaufmann  hat  (Revue  des  Etudos  Juives  X  p.  251  ff.)  angenommen, 
dass  I.  D.  hier  auf  das  Buch  „Ifliäm  al-jahüd"  des  Samuel  Ibn  'Abb&s  anspielt. 
Guttmann,    Die  Roligionsphilosophio    des    A.    I.    D.    p.   184    A.   1    meint,    der 

-.CO  X^^ll^  sei  „Jeschua  b.  Jehuda  Abulfarng*',  der  also  die  „ungeheuerliche 
Vermuthung"  ausgesprochen  haben  soll,  dnss  Esra  die  Tora  gefälscht  habe.  Dass 
ein  Karäer,  der  nicht  zur  Sorte  der  Chiwi  al-Ualchi's  gehörte,  mit  solchen  Be- 
hauptungen nicht  auftreten  konnte,  braucht  nicht  erwiesen  zu  werden. 
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was  aber  unmöglich  ist ,  da  die  Tora  zur  Zeit  der  Propheten  0, 
der  Könige  und  des  Exils  nie  ganz  in  Vergessenheit  gerathen 
konnte  und*  da  Niemand  mit  einem  gefälschten  Buche  eine  solche 
Üebereinstimmung  hätte  erreichen  können,  wie  sie  die  Tor&exemplare 
thatsftchlich  aufweisen. 

Die  weitere  Polemik  Ihn  D.'s  steht  im  engsten  Zusammenhange 
mit  seiner  Prophetenlehre.  In  der  Behandlung  der  Letzteren ') 
beginnt  er  mit  der  Eintheilung  der  menschlichen  Erkenntniss.  Die 
Begriffe  des  Menschen  stanunen  entweder  von  der  Vemimft  oder 
von  der  sinnlichen  Wahrnehmung.  Die  letzteren  gewinnen  wir  ent- 
weder durch  eigene  Erfahrung  oder  durch  die  Erfahrung  Anderer 
oder  eines  Anderen.  Diese  werden  aber  ofb  auch  als  gewiss 
angenommen,  was  besonders  in  dem  Falle  mit  Recht  geschieht, 
wenn  die  betreffende  Wahrnehmung  von  vielen  glaubwürdigen  Zeugen 
gemacht  worden  ist  und  von  vielen  Glaubwürdigen  weiter  über- 
liefert   wurde  ^).    —    Die    Anwendung    dieser    allgemeinen   Voraus- 

1)  Ihn  Hazm  Bl.  84  v.  L^^-S  ^z^xj  (ji>  JCfil  cXiJ»  vX4.2=\^  jjl  i\3 
ilx^^l   ^^i    -NJUaJi   ^.a^\    ■6\^.Xi\    JoJc^-    ^  ^^^  ^^x^Xj   ^.j'uT 

{^  a-^^>  vi^^äJI  VvAXJi  ^^  w^  u  ^.,'w^i  ^  ^^yo  ^.,i  ^ 

^.y\   ^u<:wi!   ^3  ^iJ^J  A-JI-J3   ilxxil   ^.ö   öA^  j   ^.^d'  J^  IJ» 

Daniel,  der  letzte  ihrer  Propheten,  sei  auch  vor  der  Rückkehr  gestorben.  — 
Die  Stelle  zeigt,  dass  die  Vertheidigung  in  manchen  Punkten  bei  Ihn  Däwüd 
ebenso  wenig  neu  ist,  wie  bei  dem  Schriflstellor,  aus  dem  er  geschöpft  hat. 

2)  EmQnä  rämJi  p.  69  u.  f.  Uebers.  p.  87  u.  f.  Guttmann,  a.  a.  O. 
p.   163. 

3)  Al-(iuwejni,  Bl.  89  r.  heisst  es:     r^l^^'    j-i-^^    Lf^^^    ^j^^W 

vi  ^1^^  r^  jV^  j^''  u^  r^^-^  ^::^  rb^^  o^  j"^^*^-  o^ 

Jj  ^.,i  ^  U5Ü.  JJ5^!  _^^  IjJu^  v^ivi  j.  Ja^  L>L^3  r^^l^^* 
::?Ji  sJs^  ^j  Owi  jJjL-oJ!  OvX-xj  X-^^^-ä*  »L>'L«^.i:  j  J;?.^^  JJs.*: 
Die  Stelle:  CHS   pEO   a-^^H*:  HT  •p^^  nbmp'ia  D-':::Nn  qbnnn  ariwX 
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Setzungen  gibt  I.  D.  weiter^),  indem  er  die  Bedingungen  eines 
wahren  Propheten  vorführt.  Diese  sind  nach  seiner  Ansicht,  dass 
der  Prophet  vor  dem  versammelten  Volke  sich  auf  die  von  ihm 
selbst  öffentlich  vollführten  Wunder,  die  den  natürlichen  Lauf  der 
Dinge  unterbrechen  ^) ,  berufen  haben  soll ,  wie  dies  Mose  gethan 
hat,  als  er  sagte  (Deut.  4,  32):  „Denn  frage  doch  die  früheren 
Tage,  die  vor  dir  gewesen  vom  Tage  an,  da  Gott  auf  der  Erde 
einen  Menschen  geschaffen  und  von  einem  Ende  des  Himmels  bis 
zum  Anderen  u.  s.  w.^  und  Niemand  widerlegte  ihn  oder  strafte 
ihn  Lügen.  Wenn  sich  aber  der  Prophet  auf  durch  Andere  voll- 
führte Wunder  beriefe,  oder  wenn  seine  Wunder  nicht  Öffentlich, 
vor  dem  ganzen  Volke  geschehen  wären,  so  würden  diese  für  seine 
Wahrheit  wenig  beweisen,  während  im  oben  erwähnten  Falle  eine 
solche  Berufung  als  vollgültiger  Beweis  betrachtet  werden  kann, 
denn  das  Buch  ist  von  vielen  Wahrhaftigen  einer  Oesammtheit 
Wahrhaftiger  überliefert  worden  und  zwar  so,  dass  die  ersten  Ueber- 
lieferer  Zeugen  für  die  Wahrheit  seines  Lihaltes  waren,  da  die 
öffentliche  Berufung  auf  die  Wunder  geschehen  war  und  der  Prophet 
das  Volk  darauf  aufmerksam  gemacht  hatte  ^),  dass  über  eine 
Million  von  ihm,  welche  die  Stimme  Gottes  an  einem  Tage  hörten, 
hierdurch  Propheten  wurden,  indem  er  ihm  sagte:  „Denn  frage  nur 
die  früheren  Tage  u.  s.  w.".  Wenn  aber  der  Prophet  dem  Volke 
durch    einen    anderen    Propheten   vollführte  Wunder   erwähnt   und 

d:»«t   nn«"^  is-^b«  -ncon  «in^^s  pcon  biB-»  mnn  b?T  ;Dibn  ^cn» 

'ist  MTaiNH  p?2n  nN73  «ia-»«S  erklärt  Gattmann  a.  a.O.  p.  1G5  dahiu,  da» 
I.  D.  die  Abweichuug  der  Traditionen  dadurch  erklärt,  dass  die  Wabmohmendon 
nur  den  auf  sie  gemachten  Eindruck  wiedergeben.  Wie  diese  moderne  Auffassung 
in  den  Text  hineingeloson  wird,  ist  schwer  zu  begreifen.  In  Wahrheit  entspricht 
^CIK  dem  arab.  v^JüJ?,  wie  das  Wort  in  der  Traditionskunde  gebraucht  wird, 
und  Ibn  Däwüd  gebraucht  hier.  \ne  es  in  einem  jeden  Werke  über  die  ,.*u^ül 
al-fikh"  geschieht,  Jw.^-'^l  \J9„],  ,^i  und  ^'UJLj!  ^ä. j  ,  h  im  Gegensatz  zu 
einander 

n  Km.  r.  p.  80.  Uebers.  p.   KU. 

2)  Uober  den  Ausdruck  an:T3!l  O'^^mpn  C"'**^"  s.  Kaufmann  a.  a.  O. 
p  133.  Der  Ausdruck  ist  die  ständige  Bezeichnung  des  Wunders,  der  in  einem 
jeden  späteren  dogmatischen  Werke    vorkommt ;    so  linden  wir  ihn  unzähligomal 

im   Kitab    a1-'ir>ad    rom    Lehrer   al-(iazali's    angewendet,    z.  U.    Ul.  68  v.     .yc» 

.  ..^««.^x;>»   »\i«uk2«u    ^"v* juU     ^^.Kji^)    w^uJ 
:\\  br    l-'irr:    —        JLc    ^>»J?»    l'ober    die  ^^tello    >    Kaufmann  a    a.  O. 
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dieses  ihm  nicht  widersprochen  hätte,  so  würde  er  nur  für  die 
Wahrheit  jenes  Anderen  gezeugt  hahen,  und  das  Volk  schwieg,  weil 
es  von  dessen  Wahrheit  überzeugt  war.  Femer  wenn  das  Volk 
ihn  Lügen  gestraft  und  seine  Verkündigung  geleugnet  hätte ,  oder 
wenn  weder  die  vom  Propheten  erwähnten  Wunder,  noch  die  Be- 
rufung auf  sie  öffentlich  geschehen  wären,  so  würde  dies  nach  dem 
'Igmä'  aller  Israeliten  die  Wahrheit  der  Religion  sehr  zweifelhaft 
machen,  noch  zweifelhafter  als  die  Frage  der  Abrogation,  welche  bei 
einer  für  wahr  erklärten  Keligion,  deren  ünabrogirbarkeit  durch  sie 
selbst  behauptet  wird,  nach  der  Ansicht  des  jüdischen  Volkes  un- 
möglich ist.  Nun  finden  wir  aber  bei  Mose  nirgends,  dass  einer 
von  seinem  Volke  seine  Prophetie  geleugnet  hätte,  weder  in  seiner 
Gegenwart,  noch  wenn  er  nicht  zugegen  war.  Es  ist  wahr,  das 
Volk  murrte  manclmial  wegen  des  langen  Aufenthaltes  in  der  Wüste 
und  wegen  der  Leiden  seines  dortigen  Lebens,  auch  Körah  und 
seine  Gefährten  murrten  gegen  ihn,  denn  sie  glaubten,  dass  der 
Prophet  nicht  ganz  frei  von  der  Lüge^)  sein  muss,  sondern  manchmal 
verkündet  er  den  Willen  Gottes,  manchmal  hingegen  fügt  er  Dinge 
hinzu,  um  den  Willen  Anderer  zu  erfüllen.  Daher  glaubten  sie, 
dass  er  aus  Zuneigung  zu  Ahron  diesem  sein  hohes  Amt  verliehen 
hat.  Trotzdem  nun,  dass  sie  die  Prophetie  Mose's  nur  in  diesem 
einen  Punkte  geleugnet  haben,  vollführte  doch  Gott  seinetwegen 
jenes  grosse  Wunder,  dass  die  Erde  sich  spaltete  imd  dass  vom 
Himmel  Feuer  herunterstieg.  Ausser  Mose's  finden  wir  aber  bis 
zum   heutigen  Tag  keinen  Propheten ,    dem   das  Volk  nicht  wider- 


Ibn  D&wüd  hat  hier  dio  Frage  über  ^LxaJ^I  X,»j>flfc  vorgeschwebt.  ^12^2 
entspricht  dem  arab.  j^yjoju^ ,  Den  Terminus  hat  Ihn  ^azm  noch  nicht,  der 
sicli    über    die    Frage    in    einem    besonderen    Capitel    ausspricht    II    Bl.    35  v. 

^:i-Jt  ^*^J^  j^Ji  ^  o^)y^'  r*^'  *^L-^'  ijh^  o^  Lf^^^ 

;^\  CjJLjJi  ^^  V-.'Jüot.  Horührt  wird  die  Frage  schon  bei  Sa'adja,  Amänät 
p.  Ifo,  womit  von  Intcres^ie  bt  zu  vergleichen  Mafitih  VI  p.  Iaa  ff. 
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sprochen   und    der   sich    öffentlich  vor   dem   ganzen  Volke   auf  die 
Wunder  berufen  hätte,  die  Gott  seinetwegen  gethan. 

Also  gestaltet  sich  die  Prophetenlehre  bei  Abraham  b.  Däwud 
so,  dass  die  Bedingungen  eines  Gesetzgebers  und  Proplieten  nur  auf 
Mose  anwendbar  seien.  Wir  sehen,  dass  hierbei  muhammedanische 
Begriffe  von  der  Tradition  als  Stütze  dienen  mussten  und  wie  diese 
gegen  die  muhammedanische  Prophetenlehre  gekehrt  wurden.  Als 
Beispiele  muhammedanischer  Exegese  fuhrt  I.  D.  an  Deut.  33,  2'); 
18,  18,  die  immer  wiederkehren,  und  polemische  Einwürfe  gegen 
die  Worte  der  Schrift  Exod.  12,  25 :  »Und  wenn  der  Ewige  vor- 
überziehen wird,  um  Aegypten  zu  strafen  und  er  das  Blut  auf  der 
obem  Schwelle  und  auf  den  Thürpfosten  sehen  wird,  so  schreitet 
er  über  die  Thür  hinweg  u.  s.  w.*.  Der  Einwurf  besteht  darin,  dass 
dies  mit  der  Allwissenheit  Gottes  nicht  in  Einklang  zu  bringen  ist  ^. 


1)  Ibn   Ezra   zur  St.    sagt:    br    n"»:^«)»   DTÜ   "'S   T1)3«   n:i73«    •'•lOm 
b»:^):©"'   n   br   IINCT   Oin»   m.     Auch  Maimüni  bemerkt  (Iggereth  Xeman, 

K6bfe§  u  Bi.  3d)  Dn3^T  V»  "»b^n  D"«-imn  cpHiD^^n  Daat3^n  D^iroicm 
-i«Dnnb  D-'-imn   nb^n  Dn2iD  bn»   onb  pBn073  is-»«  aa  «nn  p« 

*iaT  D''3''»fiTO  Dn«  Dtlb  m«-inbT  D"«ian  "^Son  Ona.  Beide  haben  solche 
Juden  im  Auge ,  welche ,  wie  die  'isawija ,  die  Sendung  Muhammed  s  au 
die   Araber    anerkannten.     Von   solchen   berichtet   auch   Ibn    Hazm  I  Bl.  39  ▼. 

'>^  ^M^'  o^^y^  er*  (^i>-*^'  v-A^vXc. 

2)  Polemische  Bemerkungen  finden  wir  noch  p.  84 ,  wo  er  von  der  Vision 

H&g&r's  spricht  und  dann  hinzufügt:  DlbD  *l7aN  »b  nT  nbm  -|73«'«0  HICT, 
womit  die  Anführungen  der  betreifenden  Stelle  durch  muhammedanische  Schrift- 
steller  gemeint   werden.     P.  91  heisst  es:    i:n731«    "»bDO^   TVÜ   0"«\D:«ö   m 

'"•CT  i:m73iD  i:)3biS3  din  rtior:  'n'^  bNti  nwNan  iDinsi  bnban: 
m73iNn  1^  ir-ib:?  o-^pbinn  D37:«  ....  isst^'öii  isn^iat  b:^  m«  n©?: 
'iai   irnttn«   ■'72Dn   br   nttjpim  cTaittja"?:  i:n:NU5  nin  ir-'by   inn. 

Zur  Beleuchtung  kann  ausser  den  oben  angeführten  Worten  al-Mas*üdi's  am 
Besten    die    betreffende    Stelle    Ibn  Hazm's    dienen    I    Bl.  46 v.    lP.uXjo     ^ 

^x^  y^\  jL3  ux^i  uojj^^^  (^T  Üb  j^i  xJüi  ^iüj  (sc.  ö!^yJ^) 
o^  yi  g^!-;^^^  ,^^^*^^  cr*^  *^^  *^  o^  ^1?-?^^  ^t  Mi  r^  j^ 
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Endlich  kommen  wir  zu  I.  D/s  Behandlang  der  Abrogations- 
frage  ').  Er  beginnt  mit  folgender  Definition :  ^N  a  s  c  h  bedeutet 
ursprünglich  als  Nomen  das  Verändern,  in  einen  anderen  Zustand 
Bringen  einer  Sache*.     So  könne  man  im  Arabischen  sagen:   i^^j^ 

J^l  ^L^t    oder    ^  j*yb  ^ß  iÜjO  »11\  ä\^    u.    a.  m.      Wenn 

nun  eine  Religion  das  Gegentheil  verkündet  von  dem,  was  die 
andere,  so  sagen  wir,  dass  diese  von  ihr  abrogirt  wird  ^).  Die  Ge- 
setze aber,  welche  von  den  Religionen  verkündet  werden,  sind  ent- 
weder allgemein  anerkannte,  wie  sie  die  Logiker  nennen  —  im 
Kalftm    werden  sie  Vemunftgesetze   (oLJLäc)   genannt^)   — ,    oder 


1)  Em.  r&mä  p.  75.  Uebers.  p.  94.  GattmAnn  a.  a.  O.  p.   175  ff.  Mimn 
arab.  ;;,\.mO   bt  auch  für  das  arab.  ;:psjM«lJu  Metempsychose   gebraucht   worden. 

2)  Vgl.  die  Worte  al-ÖazAli's,  oben  p.  621,  and  die  von  diesem  abhängige 
Auseinandersetaung  Fachr   al-Din  al-RÄzi's,  MaAti^  I    p.  *lov .     Hier  heisst  es: 

J-JUJI    *Jt    JliiÜ?     ^iläy    t^l    JÜsj!    ^y.JL*i    ÜJUÜI    J^t    j    v,w«^| 

3)  Uebor   die  Eintheilung   der  Gesetze   bei    den  jüdischen  Religionsphilo- 
sophen  s.  Zunz,   Ges.  Schriften   II   p.  193  ff.     Der    Eintheilung   in   oLaX4>^ 

und    oLJLftfi    beg^nen    wir    in    der    späteren    muhammedanischen    Dogmatik 

überall.  In  Bezug  auf  die  Gesetze  gehört  die  Eintheilung  nicht  in  die  Dog- 
matik, sondern  in  die  Wissenschaft  von  den  „'usftl  al-fikh".  Den  Zusammen- 
hang der  Frage  über  diese  Eintheilung  der  Gesetze  mit  den  dogmatischen  An- 
schauungen zeigt  folgende  SteUe  aus  dem  KitAb   al-mnstasfi   des  al-OazAU, 

fol.  25  r.  iLi....-»-^  ^t  f^M^Jü^,  ^\jSi\  ^\  ^\  iÜyJuJl  c;^  j  iÜLL^ 
^yüL^i  v3LjLii  ^^y**^^  JwJL*J!   ^j^y^   «^y^  ^  ^^    x«5\,A,^,ä^ 

^jr-Jl  fU^  ^.jlyüüi  ^^  öJ^t^  ^y^^  ^Jt  /^j  ^yül^ 
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solche,  die  bei  den  Logikern  den  Namen  überlieferter  und  in 
der  Wissenschaft  des  Kaläms  den  geoffenbarter  Gesetze  fuhren. 
In  Betreff  der  Vemunftgesetze  gibt  es  keine  Abweichung  zwischen 
den  Völkern  ^)  und  es  ist  auch  keine  möglich ,  nicht  einmal  bei 
denjenigen,  welche  Missethaten,  Treulosigkeit  für  erlaubt  halten, 
denn  auch  in  der  RUuber-Baude  ^)  muss  eine  gewisse  Ordnung  und 
Gerechtigkeit   herrschen.     Diese  Vemunftgesetze,    die   von  den  ver- 


i^\   \^jJ^  q£  L^'iv3.     Nach    der    'as'aritischen   Dogmatik    ist   die   einzige 

Quelle  aller  Erkenntiiiss  des  Guten  und  Bösen,  des  Erlaubten  und  Unerlaubten 
die  Oflenbarung.  —  Eine  Dreithoilung   hat    in    den   Glaubenslehren  al-('^uweiiti, 

Irsad  Bl.  78  r.  L>JüuJt  j^t  ^.,t  xÜt  ^JJsa^  UJLct  O^jOt^^M^Jl  JL  ^Jbl 
U   ^\^    UL*-^   X^ly!     .jJÜij    p^y*^,  ^    :Aäx:  ^jXj    Uo   ^I   ^.>^,^-i 

Eine  Dreitheilung  der  Gesetze  hat  Menal.iim  b.  SArük,  Malibereth,  ed.  Fllip- 
powsky  s.  V.  C^fi<t?3.  Besonders  interessant  zeigt  sich  der  Einfluss  muhumme- 
danischer  Dogmatik  bei  Ahrou  b.  Elia  boz.  bei  seinen  Vorgängern,  £z  Chi^iu 
p.  17Gff.     Was  die  Benennungen  der  Logiker  nnbetrifi^,  entsprochen  den  Worten 

DT^O-nCTa  und  mbmp73  die  arab.  OüutJJt  und  O^^^^JuJL  l>ie  QueUe 
ist    Ihn   Sina,    dein   I.  D.   diese  Begriffo   entnommen    haben  mag.     Al-Sarastani 

II  p.  Tov  (Haarbr.  II  p.  22G>  lautet  die  Ansicht  Ihn  Sin&'s:  sAS  v::>uutJJt 
J^Jot    öJw^    Lf?  sJüJuaÄJi    V*^^    «JW.i=>wC   '^jyi^    und    oti^^Jui! 

ju  iA4J*  ^^^^  r^Si^  <Sj  .5'  ^  U^*^*^^^  Ci'^***'^*  ®*  Schmölders,  Do- 
cumenta philosophiae  Arabum,  in  der  Logik  Ihn  Sinä's  p.  f*  v.  Ha  ff.,  p.  83 
ist  im  Citate  aus  Ihn  Sina's  grösserer  Logik  anstatt  y^3-^J'  i*t^  w^^^VJi  gewiss 
,ji,3JS  ...t  s^O^  und  p.  84  anstatt  «A>>l»vi  —  r^^**'^  ^^  lesen,  wodurch 
die  Stelle  einen  guten  Sinn  erhält.  Aber  diesem  Sinne  würde  nicht  ganz  ent- 
sprechen V.  rÜ  nach  der  Erklärung  Schmöldors*. 

1)  So  übersetzen  wir  dorn  Sinne  dos  hobräischen  Wortes  uns  anschliessend, 

obwohl  CH  dem  Sinne  des  arab.  '\^\  bos>ier  entspräche,  es  mit  Keligitins- 
gemeinschaft  zu  übersetzen. 

^)  S    Kaufmann  a.  u.  O.  p.'24ü. 


Schretner^  Zur  (re«chichie  der  PolentUc  zirisehen  Juden  ete.     637 

schiedeDen  Völkern  anerkannt  werden,  halten  den  von  Menschen 
verschiedener  Religionen  nnd  Glaubenslehren  gebildeten  Staat  zu- 
sammen, so  dass  er  dennoch  einen  Körper  bildet.  Bei  diesen  kann 
also  keine  Abrogation  stattfinden,  ebenso  wie  bei  den  Erzählungen 
nicht,  das  heisst  bei  den  Geschehnissen,  welche  in  einer  Religion 
auf  der  einen,  in  der  anderen  auf  einer  anderen  Weise  erzählt  werden. 
Hier  muss  die  Wahrheit  unbedingt  auf  der  einen  Seite  sein,  so  dass 
die  Erzählung,  welche  nicht  wahr  ist,  nicht  das  Wort  Gottes  und  die 
betreffende  Religion  keine  göttliche,  sondern  eine  erdichtete  ist.  „Worin 
aber  die  Gelehrten  unseres  Volkes  und  zwar  die  G^achtetsten  von 
ihnen  übereinstinmien ,  ist,  dass  sie  nicht  die  Unmöglichkeit  einer 
Abrogation  der  Religionen  im  Aligemeinen  behaupten,  wie  dies  Andere, 
die  um  diesen  Punkt  gestritten,  gethan  haben,  indem  sie  sagten,  dass 
bei  Gt)tt  keine  Willensverftnderung  stattfinden  kann,  denn  die  Ver- 
änderung des  Willens  setzt  die  des  Wissens  voraus,  sein  Wissen  aber 
gehört  zu  seinem  Wesen  und  nach  der  Uebereinstimmung  der  Philo- 
sophen und  Mutakallimün  besitzt  er  kein  Attribut,  das  zu  seinem 
Wesen  erst  hinzukäme^).  Daher  sei  es  auch  unmöglich,  dass  in  seinem 
Wissen  eine  Veränderung  stattfinde,  denn  hierdurch  wäre  eben 
sein  Wesen  Veränderungen  ausgesetzt.  Wenn  nun  in  den  Lehren 
der  Religion  dennoch  von  Willensveiünderungen  Gottes  die  Rede 
ist,  wie  z.  B.  Gen.  6,  6.  7 :  «Und  der  Ewige  bereute,  dass  er  den 
Menschen  auf  der  Erde  geschaffen  hat**  ,,Denn  es  reut  mich,  dass 
ich  sie  geschaffen  habe'',  oder  Exod.  32,  14  «Und  der  Ewige  bereute 
das  Böse,  das  er  sagte  seinem  Volke  zu  thun  u.  s.  w.''  ^),  so  kann 
das  von  der  Vernunft  Erkannte  mit  dem  Greoffenbarten  in  Einklang 
gebracht  werden''.  Also  die  Leugner  der  Abrogation.  L  D.  selbst 
aber  behauptet  in  Bezug  auf  die  Offenbarungsgesetze  die  Möglich- 
keit der  Abrogation,  wenn  die  Zeit  ihrer  Gültigkeit  nicht  bestimmt 
ist  und  auch  nicht  bemerkt  wird,  dass  sie  ewig  seien.  Wenn 
nämlich  Religionen  aufträten,  von  welchen  jene  Gesetze  abrogirt 
werden,  so  müssten  wir  sagen,  dass  es  möglich  sei,  dass  jene 
Gesetze  ihren  bestimmten  Zweck  hatten,  der  aber  nur  Gott 
bekannt  war  und  nun  mit  dem  Auftreten  der  neuen  Religion  auch 
den  Menschen  kundgethan  wurde  ^).  Da  aber  bei  vielen  Gesetzen 
in  der  Schrift  ausdrücklich  bemerkt  wird,  dass  sie  ewig  seien, 
wogegen  nur  nichtige  Gründe  vorgebracht  wurden,  da  femer  dies 
durch   viele  Verkündigungen   der  Propheten,   wie    auch   durch    die 

1)  Ueber  da^t  Wissou  Gottes  in  der  Attributenlehre  Abr.  I.  D.'s,  s.  Kauf- 
mann t.  a.  O.  p.  355  ff.     Vgl.  auch  I.  D.'s  Aeosseruug  p.  82:    Z'*n»(nn   Q:73K 

'i3i  bbD  «•'EDib^Dn  inb::an  «b. 

2)  Vgl.  oben  p.  615. 

3)  £s   bt    dies   die  Auffassung   der  Mu'taziliten ,   der    wir    bei   al-<iuwejni 
und  al-öazali  begegneten. 

Bd.  XLIL  41 
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des  «Siegels** ')  derselben  bezeugt  wird,  kann  bei  ihnen  von  Abro- 
gation durchaus  keine  Rede  sein.  Es  kann  hiergegen  nicht  ein- 
gewendet werden,  dass  in  der  Schrift  auch  anderswo  von  der  eingen 
Dauer  eines  Bündnisses  die  Bede  ist,  das  dennoch  nicht  ewig  war, 
wie  z.  B.  bei  den  Verheissungen ,  welche  den  Häusern  'Elf 8  und 
David's  zu  Theil  geworden  sind,  denn  erstlich:  wenn  auch  die 
Erfüllung  der  Verheissung  für  einen  gewissen  Zeitraum  unterbrochen 
wurde,  so  bleibt  sie  doch  nicht  iur  immer  unerfüllt;  zweitens: 
können  diese  Verheissungen  nur  unter  gewissen  Bedingungen  geschehen 
sein,  die  von  diesen  Häusern  nicht  erföUt  wurden.  Für  die  Ewig- 
keit des  Gesetzes  zeugt  noch  der  Umstand,  da^  in  keiner  der 
Verheissungen  und  Drohungen,  welche  unser  Volk  betreffen,  von 
der  Abrogation  unserer  Lehre  die  Rede  ist,  hingegen  wird  immer 
wieder  auf  die  Rückkehr  zu  demselben  hingewiesen.  —  Dies  Alles 
belegt  I.  D.  mit  der  Erklärung  der  Schiiftstellen  und  mit  der 
Widerlegung  polemischer  Erklärungen,  die  wir  aber  uiderswo  in 
den  uns  zugänglichen  Quellen  nicht  nachweisen  können. 

So  sahen  wir  denn  Ibn  D&wüd  sich  für  die  Möglichkeit  der 
Abrogation  erklären,  worin  er  sich,  wie  er  bemerkt,  nur  anderen 
geachteten  jüdischen  Gelehrten  aqschliesst  Dass  es  solche  Bekenner 
der  Abrogation  unter  den  Juden  gegeben  hat,  ist  auch  durch  Ibn 
Hazm  bezeugt,  obwohl  es  dem  grössten  Theil  viel  bequemer  geschienen 
haben  mag,  in  der  Leugnung  derselben  sich  der  Lehre  der  Mu^- 
ziliten  und  Philosophen  anzuschliessen,  so  dass  die  Juden  bei  manchen 
muhammedanischen  Schriftstellern  als  Leugner  der  Abrogation  über- 
haupt erscheinen.  Jedenfalls  ist  I.  D.  der  einzige  auf  uns  gekommene 
jüdische  Autor  aus  dieser  Zeit,  der  sich  zur  entgegengesetzten 
Ansicht  bekennt 

Mit  Abraham  b.  Däwüd,  dem  Zeitgenossen  Maimünfs,  sind  wir 
an  die  Grenze  unserer  Aufgabe  angelangt.  Wir  haben  uns  auch 
bisher  nur  auf  nicht  genügend  beleuchtete  Beziehungen  beschränkt, 
da  es  nicht  unsere  Absicht  war,  eine  vollständige  Entwickelungs- 
geschichte  der  Polemik  zwischen  Juden  und  Muhammedanem  zu 
geben.    Die  Beziehungen  Maimnnf's  ^)  zum  Islam  zu  beleuchten,  würde 


1)  üeber  den  Ausdruck  n-«''n:n  Dmn  —  ^Lxxi^l  f^^  s.  Stein- 
schneider, Ma*amar  ha-jichud  p.  24.  Male'achi  wird  auch  von  Ahron  ben  Elia 
so  bezeichnet.  Ez  Chi^im,  p.  175.  Auch  bei  anderen  jüdischen  SchriftsteUem 
des  Mittelalters  findet  sich  der  Ausdruck. 

2)  Der  Brief  seines  Vaters  Maimon  b.  Josefs  (Pol.  Lit.  p.  353)  zeugt 
von  einem  starken  Bewusstsein  der  Er^'ählung  Israelis ,  aber  auch  von  mu- 
hammedanischem  Einflüsse  in  der  Verherrlichung  Hose's.  Dieser  Stolz  auf  die 
Erwühlung  dos  judbchen  Volkes  ist  die  stärkste  Wafife  Aeusserungen  gegenüber, 
wie  wir  .sie  bei  Ibn  Hazm  finden  (I  Bl.  55  r.),  der  den  Segen  Jakobs  für 
unwahr  erklärt,  da  er  nie  in  Erfüllung  gegangen  sei.  Dann  spottet  er  der 
Hoffnungen  der  Juden,  die  denen  aller  unterworfenen  Völker  gleichen,  denn 
diese  wissen  alle  von  güttlichon  Verheissungen  zu  sagen  und  warten  auf  ihren 
ErlöMr. 
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uns  weit  über  den  Rahmen  dieser  Abhandlung  hinausführen,  wir 
beschränken  uns  daher  nur  auf  die  Bemerkung,  dass  wir  bei  keinem 
Autor  einer  so  bestimmten  Polemik  gegen  die  Bibelfölschung 
b^^egnen ,  wie  bei  ihm  ^).  Keiner  hat  die  Bedeutung  der  Wunder 
für  die  Prophetie  nach  dem  Vorgange  Sa'adjft's  auf  ein  so  geringes 
Mass  zurückgeführt,  wie  er  dies  im  Briefe  nach  Jemen  und  in  der 
Einleitung  zum  Mischnacommentare  thut,  endlich  hat  er  die  Prophetie 
Mose's  und  die  Ewigkeit,  Unabrogirbarkeit  seines  Gesetzes  mit  einer 
Entschiedenheit  als  zu  den  Gmndlehren  des  Judenthums  gehörige 
Sätze  hingestellt,  wie  keiner  vor  ihm,  die  Wahrhaftigkeit  eines 
Propheten  ist  eben  nach  seiner  Ansicht  darnach  zu  beurtheilen,  ob 
seine  Behauptungen  mit  der  Lehre  Mose's  übereinstimmen  oder 
nicht.  Unserer  Ansicht  nach  zeigt  sich  auch  im  Verhalten  Mai- 
münt's  dem  Islam  gegenüber  der  geniale  Blick  dieses  Mannes,  mit 
dem  er  das  für  das  Judenthum  Wichtige  vom  Unwichtigen  zu  sondern 
weiss,  der  Denker,  welcher  der  Vernunft  die  weitgehendsten  Cou- 
cessionen  zu  machen  bereit  ist,  aber  auch  der  Mann  mit  den  tiefen 
religiösen  Ueberzeugungen,  welche  ihn  zu  einer  der  harmonischesten 
und  grössten  Individualitäten  machen,  welche  von  den  jüdischen 
religiösen  Ideen  je  geschaffen  worden  sind.  —  Wir  beschliesseu 
unsere  Betrachtung  der  jüdischen  und  muhammedanischen  Polemik 
dieses  Zeitalters  mit  einem  Blick  auf  die  muhammedanischen  Zeit- 
genossen Maimünf's,  von  denen  einer  in  der  Geschichte  des  religiösen 
Denkens  im  Islam  einen  bedeutenden  Platz  einnimmt,  es  ist  dies 

IX.     Fachr  al-Dln  al-Räzt. 

Wie  es  scheint  standen  die  Muhammedaner  in  den  Ländern 
$al&\^  al-Din's,  dessen  Gestalt  würdig  denen  der  grössten  Chalifen 
des  9.   und   10.   Jahrhunderts   angereiht    werden    kann,    mit    ihren 


1)  Die  Erklärung  der  Worte  m»73  mwaa  =  1730)3  in  Gen.  17,  20  weist 
er   ab    mit   den    Worten    (pT   pna« ,    Köbes  II,  4  a)  r^Tlh   "p    ^^^   n>3-| 

in  iTn«tt)  n-5inn  mnn«  o'^bÄyDwn  nrnn  nbs^»  Dtt)n  n'^io 
"D  nian«  »b«  i73n73  ir»  ■T%n73  «ino  n«73  n»>23  n^sibD  o-'^tsiEn 
D-'nTDTan  mn-^bussi  ,n-nn3  mnn  «in»  o-'^Tan»  on»  nwK'^n  t3u:D  «in 
nco'^b  nbiD  i:*'«  nfir:  mewa  -»c:!  .nT:n«   "i»»«   T'basa«  «ino 

nmni  mnD  «"in»  D^-ianOa  Ten«,  in  dieser  steile  ut  3inD  «in® 
0^3TD72n    'lIT^boai    n"i1P3zu  lesen ,  wodurch  sie  einen  guten  Sinn 

erbXlt.     Maimüni  meint  hier  Söre  61,  «    ^jü    u    <*j^  ^^  l^^  '^^  ^^^ 
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jüdischen  Zeitgenossen  in  regem  Verkehr.  Sih&h  al-Dfn  al- 
Sahrawardf')  erwähnt  sogar  die  Ansicht^  eines  jüdischen 
Philosophen,  der  aher  nach  Sa'd  h.  Mansür  der  bekannte  Renegat 
Abü-1-Barakät  Hibet  Allah  sein  soll.  Als  ein  Besnltat  dieses  Ver 
kehres  und  der  Benützung  von  Bibelübersetzungen  verschied^ister 
Provenienz  können  wir  die  Bemerkungen  Fachr  al-Dln  al-B&zl's^ 
in  seinem  grossen  Korftncommentar ^)  betrachten,  durch  welche  wir 
Einiges  über  frühere  Polemiker  erfahren  und  die  auch  den  Einfluss 
beleuchten,  welchen  al-R&zl  besonders  auf  einen  spätem  Polemiker, 
Sa*d  b.  Mansür,  gehabt  hat. 

An  den  betreffenden  Stellen  des  Korans  behandelt  er  mehr 
oder  minder  ausfuhrlich  die  Frage  der  BibelfUschung  ^).    Aus  seinen 

•1)  S.  über  ihn  v.  Krem  er.  Die  herrschenden  Ideen  des  Islams  p.  89  ff 
und  p.  131.  Ihn  *Abi  'U^ejbi'a  II  p.  Hv  If.  Abulfeda,  Annales  IV 
p    US. 

2)  Al-talwihftt,Hscbr.  der  K.K.Hofbibliotbek  in  Wien,  Flügel. 


Nr.   1531,    fol.  464  V.    ^.,y^  ^.,1    s-;^:>*l    J^t   ^   ^JuJäj    ^    jüixJj. 

;.-J!  IkJ  ^^  iÖ3..AO  y  ^]j^j\  ob  ^' JuJi  oü    \ju    .,1  ^i,jNt. 

Hierzu    bemerkt  Sa'd  b.  Mansür   J>  g.A  ll    »ÄooJLäÄ^  ^    ^\   yJ:>^\    J^t 

i;Ji  xiJuii  vX^  J^*äI^  y^  i^j  .mJüu-^  w^^-i-o  .-j^-^j^^  ^X^^jt  ^ , 
Unter  .•«L/^Ji  Js^»i  ist  Abü-l-HnrakAt  Hibet  Allah  zu  verstehen,  der  in  der 
That    ein    ^ > X'jr # \\   V^Lä^   geschrieben  bat,   von  dem  Ibn  Abi  *Usejbi*a   I 

p.  Ta.  bemerkt  x^X^Jl   ^   ^.^1»   t.^  J^t   ^  j^»  .     Ueber  fihnliche 

Ansichten,  welche  hier  in  Betracht  kommen,  v  Kaufmann.  Die  Sinne  p.  iu7  ff. 

3)  Ueber  seine  Keuntni^ts  der  Taurät  und  seine  Polemik  s.  Goldziher 
in  ZDMG.  XXXII,  p.  360  und  380. 

\\  Da5  von  Sa'd  b.  Man>ür  angeführte  Werk,  KitAb  «1-muhassal,  enthalt 
in  der  von  mir  benützten,  allerdings  den  Text  nur  sehr  mangelhaft  enthaltenden 
Leidener  HS.  (Cat.  Landberg  Nr.  .'>65)  nur  wenige  Bemerkungen  über  die  Juden 
und  über  die  Bibel.     Von  der  Ansicht  Thaies*  über  die  Schöpfung  heisst  es  p.  343 

(P«g.  der  HS.»  \^\  ,JumJ.\  j  i^uS^  «J^  '^^y^^  O^  »-^^  ^^  ^^.l 
"^  -  -  r  ^^    ^Ix)  juJi    r^aJUa   ^-^y^  OÜj>  ^jw^AJU»    Ni^,^U^  a11\    ..(    L^JuO 

ff  e 

vJÜL^^      .,y.^^yS      s^^     9J^     <-ÄJs\l     ^     5^00    C^.UdS     8»if>t    Vl^otJsi 

^^S  ^  jco.^t  iOLx  oOJci  sJU;  ^^1   x>*      JLß    .jLji  <J^^^.^\    y^ 

5^  So  z  H.  i  p.  ovr.  ovA.  II  p  irr  ff  ui  p.  rr-v  u.  a.  m. 


Schreiner,  Zur  Geschichte  der  Polemik  zwischen  Juden  etc.     641 

Angaben  geht  hervor,  was  übrigens  schon  genügend  hervorgehoben 
wurde  0  f  dass  man  sich  mnhammedanischerseits  nicht  immer  an 
die  Ansicht  älterer  Traditionen  ^)  hielt ,  die  eine  Fälschung  des 
biblischen  Textes  annahmen,  sondern  dass  man  auch  den  Ein- 
würfen der  Juden,  die  sich  auf  die  ununterbrochene  Ueberlieferung 
des  Textes  beriefen,  Rechnung  trug^).  So  entstand  die  Ansicht, 
dass  die  Juden  nicht  den  Text,  sondern  nur  dessen  Auslegung 
flUschten^),  zu  welcher  Ansicht  sich  besonders  die  Mutakallimün 
hinneigten.  Jedoch  erklärt  sich  „der^  Kft^^*^»  unter  dem  hier  wahr- 
scheinlich nicht,  wie  oft,  'Abd  al-Gabbär,  sondern  Abu  Bekr  b. 
Fürak  zu  verstehen  ist^),  dahin,  dass  der  Ausdruck  tahrif 
besser  auf  die  Veränderung  der  Wörter  passt,  als  auf  die  der 
Auslegung,  denn  unter  dem  Worte  Gottes  seien  die  Wörter  zu  ver- 


1)  Goldziher  das. 

2)  I  p.   OVO    (^-»aJLJj   s^    I^Jlj   ^^\   ^  ^jJuc  ^1  ^   ^»^ . 

Bei  Ibn  Hazm   I   BI.  87   finden   wir   die    oben   p.  593    erwähnte  Tradition  an- 
geführt. 

Uiü  yjJt.  vj;^!  i  ;^^f^5xJI  ^-(yJ!  ,jJLj^  «üub^  ^b^^^  j;j>T 
KÜül  )LU  j  lyli'  V.OÜ.J  ^Uixl\^  ^^yAJ3   l^\i  ^yÜi  Jyül  iJÜ  ^JL*J 

s^..^^!    \<XP     J^   \^jJJis  .     Die  kleine  Anzahl  do8  Volkes  und  die  noch 
kleinere  der  Schriftkundigen  ermöglichte  also  die  Fälschung  der  Schrift. 

4)  II  p.  133  werden  die  zwei  Ansichten  einander  folgendennassen  gegen- 

übergestellt.     ^  ^3j*^^    (««•  ^•'•^  ^^A^)    ^;,UÄXJt   )USLfS    j    |^AiÄi>l 
/i\y^\.  sL^i   ^    UULj  ^U5^  Üb'   U^y  ^JuUa   i j^  ^^j^V^JLXxj! 

5)  Dies  geht  aus  der  Begründung  hervor.     Die  Ansicht  Ibn  Fürak *s,   zu 
der   sich    kein   As'arite.    um   so    woniger   ein    Mu'tazilite   wie  'Abd   al-(jabbftr 

m 

bekennen   konnte,   linden   wir  Mafatili  IV   p.  oi*    Jo  ^jt   w>LXam^I    ,.\  /JLct^ 

jyiJt  !J^  NJLfi  I^XJi  Aus  vu5=Ufl^i  ^L^  'w/»l5  ^  iJÜi  j.bb'  ,j5o3. 
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stehen.     Ein   anderer   bei   dieser  Gelegenheit  angefahrter  Autor  ist 
al-KaffäP). 

Einen  für  die  Geschichte  der  Polemik  vdchtigen  Punkt  der 
Prophetenlehre  Fachr  al-Din's  besprechen  wir  im  Anhange  und  so 
können  wir  zu  seiner  Schriftauslegung  und  deren  Quellen  übergehen. 
Seine  Anführungen  aus  der  Bibel  sind  apokryphen  Quellen  ent- 
nommen ,  jedoch  an  der  Hauptstelle ')  für  die  Kenntniss  seiner 
Schriftauslegung  sehen  wir  ihn  den  ganzen  exegetischen  Apparat 
der  muhanunedanischen  Polemik  vorführen.  Zu  Sure  II  v.  38 
,0  ihr  Kinder  Israelis ,  gedenket  der  Gnade,  die  ich  euch  erwiesen, 
und  haltet  mein  Bündniss,  so  werde  ich  dann  das  Eurige  halten 
u.  s.  w.**  bemerkt  er,  dass  unter  dem  hier  erwähnten  «Bi^^i^se^ 
nach  dem  grössten  Theile  der  Commentatoren  die  Beschreibung 
Muhammed's  in  den  früher  geoffenbarten  Büchern  Gottes  zu  ver- 
stehen sei.  Hierbei  wird  unter  Anderen  der  bekannte  Grewfthrsmann 
Ihn  'Abbfts  angeführt,  der  gesagt  haben  soll,  Grott  habe  in  der 
Taurät  mit  den  Kindern  Israel's  ein  Bündniss  geschlossen,  dass  er 
einen  unwissenden  Propheten  schicken  werde  von  den  Kindern 
Ismael's.  Wer  diesem  folgen  und  die  Wahrheit  des  Feuers  '),  d.  h. 
des  von  ihm  verkündeten  Kor&ns  bekennen  wird,  dem  werden  seine 
Sünden  erlassen,  er  wird  in  das  Paradies  gebracht  und  doppelt 
belohnt  werden;  einmal,  weil  er  dem  gefolgt  ist,  was  Mose  und 
die  übrigen  Propheten  geboten  haben,  femer  weil  er  dem  Gebote 
Muhammed's  folgte.  Wenn  nun  die  Sendung  Muhammed's  schon 
in  der  Taur&t  angekündigt  wurde,  wie  kommt  es,  dass  diese  von 
den  Juden  übereinstimmend  geleugnet  wird?  —  Dies  rührt  daher, 
meint  Fachr  al-Dtn,  weil  nur  ihre  Gelehrten,  deren  es  wenige 
gab,  jene  Stellen  kannten,  femer,  weil  jene  Beschreibungen  keine 
ausdrückliche,  sondern  nur  andeutende  sind  und  daher  zu  vielen 
Zweifeln  Anlass  geben.  Der  zweite  Einwurf,  den  unser  Im&ro 
anfuhrt,  scheint  ihm  viel  gewichtiger  zu  sein.  Jene  Stellen,  sagten 
nämlich  die  Gegner,  müssen  entweder  die  Angaben  über  die  Zeit, 
den  Ort  seines  Erscheinens  und  andere  ähnliche  Einzelheiten  ent- 
halten, in  welchem  Falle  diese  Angaben,  da  sie  in  einem  in  ununter- 
brochener Reihe  überlieferten  Buche  enthalten  sind,  unmöglich 
verborgen  werden  könnten,  oder  die  Angaben  enthalten  Nichts 
derartig  Bestimmtes  und  so  würden  sie  für  die  Sendung  Muham- 
med's Nichts  beweisen,  da  man  behaupten  könne,  dass  der  in  ihnen 
Angekündigte  erst  kommen  wird,  wie  dies  die  Juden  in^er  That 
behaupten.  Um  der  Wucht  dieses  Einwurfes  zu  entgehen,  fassen 
nun  Viele  das  Wort  ^ßündniss*^  nicht  als  die  Ankündigung  Mu- 
hammed's auf,  sondern  erklären  es  als  BefehJ,  in  den  Beweisen  der 

n  Wahrscheinlich   ^JTj^-Jl  ».  Ibn  Challikanlll  p.  IH. 

2)  Mafjitih  I  p.  f-Af. 

;))  Unter  dem  Kinfluüäe  von  ni^(<  Deut.  33,  2. 
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Eioheit  Gottes  und  der  Prophetie  zu  forschen.  Die  aber  an  der 
ersteren  Erklärung  festhalten,  sagen,  dass  die  Stellen ,  welche  sich 
auf  die  IVophetie  Muhammed's  beziehen  sollen,  eben  nur  Andeutungen 
seien ').  Nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  übergeht  er  zur 
Aalzählung  der  Stellen ,  in  welchen  Muhammed  angekündigt  sein 
solL     Die  Erste   ist  Gen.  16,  12^),   der  er  dieselben  Bemerkungen 


1)  Wir  geben  diese  Ansfühningen  Fachr  al-Din  al-Knzi's  nach  dem  Kor&n- 
commentar,  in  den  er  den  Inhalt  des  Stückes  aus  dem  Kitab  al-muhassal,  von 
welchem  Steinschneider  nach  den  Anfuhrungen  Sa'd  b.  Mansür's  Mittheilungen 
gemacht,  aufgenommen  hat.  Fachr  al-Diu  wird  von  Sa'd  b.  Man.sür  auch  an 
anderen  Stelleu  angeführt,  so  fol.  113.  114v.  119v.  Interessant  ist  die  Be- 
merkung Sa'd  b.  Man>ür's  fol.  117  v.  J^n?>uXj    uLJLo:   ^   »A^^ü  ^«^    rft^^^^ 

^^\  bÜLc  sxJju   jH^AOJ^  C)^y*^'   l5^  vi^JOo   ^ghXM..!  J•^L.y!  ^jJ  j 

^^^LJt   ^    SJ    'uU^A   C)^^-  ^  ^4^'^    ^  CV^^^   U25Jt3  \i,j^.     Uebrigens 

ist  vom  Judenthumo  Sa'd  b.  Man^ürs  wohl  ebenso  viel  zu  halten,  wie  von 
dem  Abü-1-Barak  ät  al-Bagdftdi's,  der,  wie  wir  oben  sahen,  bei  einem 
tpäteren  Schriftsteller  ebenfalls  als  «.jüdischer  Philosoph**  erscheint.  Aehnlich 
erging  OS  dem  Dichter  Ibrahim  b.  Sabal  al-Isrä'ili,  der  übrigens  zu 
Zweifeln   über   die  Aufrichtigkeit   seines  Uebertrittes   zum    'Islam  Anlass  gab. 

In  seinem  Diwan  p.  oY  wird  erzählt,  dass  als  er  über  die  Aufrichtigkeit  seiner 
Bekehrung  befragt  wurde,  er  hierauf  die  Antwort  gab:  sJu^  »^  L/Q  ^uuü 
JüimmI   L«  .     Hingegon  wurden  für  seinen  Glauben  folgende  Verse  angeführt: 

Das.  wird  auch  die  Aousserung  dos  *Abü-l-Uasan  *Ali  al-Andalusi  angeführt, 
nach  wolchor  es  zwei  Dinge  gibt,  die  nicht  zu  glauben  seien:  dass  Ibrahim 
b.  Sabal  zum  Islam  und  aI-Zamach»ari  vom  ketzerischen  PtizÄl  zum  orthodoxen 
Glaubon  übergetreten  seien.  In  Bezug  auf  den  Letzteren  wird  der  Sejch  wohl 
im  Rechte  sein,  in  Bezug  auf  den  Erstoren  zeigt  die  Bemerkung  nur,  dass 
nicht  einmal  seine  Kasida  auf  Muhammed  den  Verdacht  von  ihm  abwälzen  konnte. 
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hinzufügt,  die  er  in  der  von  Sa'd  b.  Mansür  angefahrten  Stelle  des 
Kitftb  al-mu]?assal  macht.  Dann  folgt  Deut.  18.  15.  18  mit  folgenden 
Worten  ') :  ^Im  elften  Capitel  des  fünften  Buches  heisst  es :  «Der 
Herr  euer  Gott  wird  euch  einen  Propheten  erstehen  lassen  wie  ich, 
der  unter  euch  und  euem  Brüdern  sein  wird*  und  im  selben 
Capitel  heisst  es,  dass  der  Herr  sprach  zu  Müs&:  «Ich  werde  ihnen 
einen  Propheten  erstehen  lassen  wie  du  yoe  unter  ihren  Brüdern, 
und  der  Mann,  der  meinen  Worten  nicht  gehorchen  wird,  welche 
dieser    in    meinem   Namen    verkündet,    an    dem   werde   ich   Rache 

nehmen*^.     Dann  wird  ausgeführt,  dass  durch  die  Worte  ^^L^t  ^ 

die    Juden    ausgeschlossen    sind,    dass   jener   Prophet    unter   ihnen 

erstehe.    Unter  ihren  Brüdern  können  aber  nur  die  Kinder  Ismä^iFs 

verstanden  werden,   denn  von  Esau  (*Iß)  stammte  nur  ein  Prophet, 

*Ejjüb,    der  noch  vor  Müs&  lebte.     Durch  Muhammed  gingen  auch 

die  Worte  ^ix-u   -jA  in  Erfüllung,  denn  er  erstand  in  Higte,  wurde 

zur  Prophetie  berufen  in  Mekka,  von  wo  er  nach  Medina  floh,  um 

welche   Stadt   das  Land   der  Juden  war,   wie   das   der  Juden   von 

Chejbar,    der    Banü   Kejnul^ä'a,    Banü   Na^lr    und    Anderer.     Ein 

classisches  Beispiel   muhammedanischer  Exegese,  die  sich  aber  auch 

im    Folgenden   recht  eigenthümlich   zeigt.     Es   wird   dann    nämlich 


Dann  folgt  die  Auslegung,  welche  dieselbe  ist.  welche  wir  bei  Sa*d  b.  Mausur 
finden,  Pol.  Lit.  p.  32 G.     Die  charakteristische  Uebereinstimmung  in  der  Uober- 

setzuDg  von  CIN  fi<"iD  mit  j^LxJl  ry-^.^  «»die  Substanz"  d.  i.  die  Auslese  der 
Menschen  beweist,  dass  Sa'd  b.  Mansfir  auch  hierin  von  Faclir  al-Din  ab- 
hängt. Herr  Prof  Kaufmann  macht  mich  aufmerksam,  dass  auch  manche  sa- 
maritnnische  Uebersetzungen  die  muhammed anische  Auffassung  wiederspiegeln. 
S.  Kohn ,  Zur  neuesteo  Litteratur  über  die  Samaritaner ,  in  dieser  Zeitschr. 
MXXIX  p.  222.  lieber  ^ft.^  s.  Bacher,  Nizami*s  Leben  und  Werke,  p.  72 
und   121.     Goldziher,  a.  a.  O.  p.  347. 

«•  Ml 
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Dent  33,  2  angeführt^),  welche  Stelle  Fachr  al-Dln  folgender- 
massen  benützt.  Es  ist  bekannt,  das  F&r&n  in  Higäz  sei,  denn 
Ismft'll  lernte  daselbst  das  Bogenschiessen ,  während  es  andererseits 
teststeht,  dass  er  in  Mekka  wohnte.  Nun  können  sich  die  Worte: 
„Er  verlieh  ihnen  den  Ruhm  ^y  weder  auf  Ism&'ll ,  noch  auf  einen 
Anderen  in  Higftz  Wohnenden  beziehen,  als  auf  Muhammed.  Die 
Juden  hingegen  behaupten,  dass  die  Stelle  von  der  Erscheinung 
des  Feuers  an  diesen  Orten  spricht,  als  es  auf  dem  Berge  Sin& 
sichtbar  war.  Hiergegen  spricht  aber  die  Ausdrucksweise,  denn 
▼on  einer  iFeuererscheinung  kann  man  nur  dann  sagen :  „Gott  kam 
von  dem  und  dem  Orte**,  wenn  dort  Etwas  offenbart  wurde,  was 
aber  nach  der  Ansicht  der  Juden  in  Fär&n  und  Sä*lr  nicht  geschehen 
ist.  Für  seine  Ansicht  spricht  eine  „ausdrückliche*  Stelle  in  Habak- 
kuk  %  die  er  in  der  Uebersetzung  des  Sohnes  des  Rabban  al-Tabarl  ^) 


sXj^,  o*  ^-*^-5  ol>^  '^^■^^  o^  f^i  r*'''^  cf  '-^  tf^-s  ''"^  j^ 

Xi" «aJÜ   Xj^^mOwXH  .     In  dieser  Uebersetzung  ist  der  Eünfluss  Jüdischer  Exegese 
stiirk   fühlbar.     So   beruht    i*«t*»Ä£  ^^^y^:?  CJ^  s.»A^   auf  die  Erklärung,    die 


wir  BuerstSifW  z.  St.  finden,  ed.  Friedmann  143  a  "JIM  NIH   mN    'nai   nn«1 
©mp   maai.     Noch  bestimmter  ausgedrückt  HagigÄ  16  a  *13  "^n  tZZ^  1%« 

ibx  nnann  «in  m«  lonp  'laa^':  nn«i  •'"-ix  N:n.    Diese  Erklärung 

des  Wortes  ?^T^^    als  das  aram.  ^^^l^t  ist   die   Quelle   unseres    ..UjLc     s.Äa0 

und    ^^^wn^oAäJI    entspricht    'ip    mnnn,    das  Onkelos    V^'^'^P    ^"^^^i    ^a» 
Fragmententargum    und    Pseudo- Jonathan    mit    ^^lZ3^1p      ^'^2Kb'72     übersetzen. 

Ljl  beruht  auf  das  bekannte  n^in   «b«   T"iy   1"«  s.  Mochiltha,  ed.  Weiss  44  b 
und    die  Parallelen.    'l5T    W'^T    amn   q«    übersetzt    Onkelos    lira-^Sn   q« 

'1:^1  •'m«'»np  bD  N^;:2a«Db. 

2)  S.  die  vorige  Anm. 

3)  Die  Stelle    ist   ein   charakteristisches  Exempel   für   die  Art  muhamme- 

danischer  Methurgomänim:    J>wa-:>>  ^^   ^vAiüi^   ^-^^^t^    \  ^    *y*  ^^t   ^^^ 

^^jjjj»    Lftii^     LiUI  ^i>-y*ö  J.  ^>^^   K  9]    .  .  .  »;ii;^  gU^  C)-?^ 

4)  ^*JjJI   i^Jjj   ^t    Da  Fachr   al-Din    das    folgende   Citat    mit    L«l 


1 
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mittheilt.  In  diese  Stelle  ist  schon  Mahammed's  Namen  hinein- 
getragen, wie  sollte  sie  nicht  als  willkommener  Beweis  dienen? 
Sie  zeigt  deutlich,  wie  die  polemische  Auslegung  allm&hlich  in  der 
üebersetzung  zum  Ausdrucke  gelangt  Dieselbe  Erscheinung  finden 
wir  im  Kit&b  al-gurar  eines  Abü-1-Qusejn,  aus  dessen  Buche 
Fachr  al-Dfn  vergleichsweise*  dieselbe  Stelle  anführt,  welche  einer 
christlichen  Bibelübersetzung  entnommen  sein  soll.  —  Von  dem 
Buche  Jesaia,  das  besonders  häufige  Beschreibungen  uud  Erw&h- 
nungen  der  Wüste  enthalten  soir,  führt  er  60,  1  ff.  an,  welche 
Stelle  er  auf  Mekka  bezieht '). 

Als  fünfter  Beweis  wird  aus  dem  Commentar  al-Sammän's^ 
Gen.  17,  20  citirt  Ausser  der  bekannten  Stelle  im  Evangelium 
über  den  Paraklet  finden  wir  noch  bei  ihm  Dan.  2,  81  fil  Ad 
letzterer  ist  Muhammed  der  grosse  Stein,  der  die  ganze  Welt 
erfüllt. 

Aus  diesen  Anführungen  geht  hervor,  was  übrigens  ganz 
natürlich  ist,  dass  Fachr  al-Din  Manches  aus  seinem  Kitab  al-mu^as> 
§al   in   den  Commentar  aufgenommen  haben   mag  und  dass  Sa^d  b. 


^.LoJül  einleitet,  woraus  zu  scliliessen,  dass  diese  die  Ucbersetauug  einet 
Juden  oder  gewesenen  Juden  ist,  da  ferner  ein  Schriftsteller  dieses  Namens  bei 
den  Bibliographen  nicht  zu  finden  und  die  fehlerhafte  Schreibung  dieses  Namens 
sehr    häufig    ist    (s.    Steinschneider,   Zur   pseudepigr.    Literatur   p.    78   Anm.  9 

C^; »    JH;,    J^J  .  Fihrist  I  p.  296,  nach  Ibn  'Abi  'üsejbi'a,  od.  Müller  I  p.  ^.1 

soll    er   bei   Ibn   al-Nadim    Ju.   heissen),   können  wir  diesen  „Ibn  Keziu"  ohne 

weiteres    mit    „Ibn   Rabban    al-Tabari    identificiren.      Ueber    den    Namen    .»«J. 

sagt   Ibn   'Abi  'üsejbi'a  sA  ^  m\   V'p'3   0^*^  °"*  ImkXa)  ^^^-a-J  JU    ^  Ji. 

1)  Wahrscheinlich   unter   dem  Einflüsse  von  Jes.  21,  7  ff.  steht  folgender 
Bericht   Ibn    Znfr's   bei    Damiri,   Hajät   al-liejwän    I   p.  Tot    jJ^  y^üS   jl^ 

^  ^b'   Nil  j^aJö  ^    JuÄ/o   iL^^I    ^UbU    ^\  ^o  ^\ 

t*'  '^'  L^j  ^^'  c^  37^  f;^^  J^  ^^  J^  r^^^  JjH  ri 

t)  Vielleicht  identisch  mit  dem  bei  Uagi  Chalfa  VI  p.  233  erw&hnten. 
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Mansur  für  die  Erklänmg  mancher  SteUen  entweder  das  erwähnte 
Buch  oder  mit  Fachr  al-Din  dieselbe  Quelle  benutzt  hat.  Dass 
diese  eben  das  Werk  des  Samuel  b.  'Abbäs  gewesen  ist,  ist  nicht 
nöthig  anzunehmen.  Andererseits  zeugen  Citate  von  einer  starken 
Entwickelung  der  polemischen  Exegese,  nachdem  die  Polemiker  sich 
schon  nicht  mehr  auf  erdichtete  Anfuhrungen  beriefen  und  die 
Bibel  auch  nicht  als  durchaus  gefälscht  betrachteten,  sondern  ihre 
Heiligkeit  anerkennend  sie,  natürlich  unter  dem  Einflüsse  jüdischer 
und  christlicher  Exegese,  auslegten,  welche  Auslegung  dann  in  den 
Uebersetzungen  ihren  Ausdruck  geiunden  hat^).  Im  Vordergründe 
sehen  wir  aber  immer  diejenigen  Stellen,  die  wir  ziun  Theile  bei 
Sa'adjä  finden,  die  auch  yon  dem  die  Anklage  der  Bibelfälschung 
am  schärfsten  betonenden  Ihn  Hazm  anerkannt  werden  und  die  wir 
bis  Fachr  al-Din  überall  auftreten  sahen. 

Einige  Angaben  für  die  Kenntniss  muhammedanischer  Exegese 
finden  wir  auch  in  Fachr  al-Dln's  Behandlung  der  Abrogationsfrage  ^. 
Er  definirt  die  Abrogation  in  einer  derjenigen  des  Im  am  al-Haramejn 
sehr  nahekonmienden  Weise  %  welche  aber  dennoch  von  einer 
grossen  Entwicklung  zeugt.  Abrogation  ist  nämlich  nach  seiner 
Ansicht  eine  Art  religiöser  Gesetz  -  Gebung ,  welche  ein  auf  eben 
solcher  Gesetzgebung  beruhendes  Gesetz,  das  sonst  in  seiner  vollen 
Gültigkeit  bliebe,  aber  so  dass  es,  wenn  auch  kein  Grund  angegeben 
ist,  ganz  aufgehoben  wird.  Diese  Definition  wird  nun  folgender- 
massen  erläutert:  Unter  einer  Art  von  religiöser  Gesetzgebung  gött- 
lichen Ursprunges   (  ^^  Oü-«b)   verstehen   wir  die  gesetzgebende 

Macht,  welche  nur  dem  Worte  Gottes,  des  Propheten  und  dem 
in  ihrem  Namen  Tradirten  zukömmt,  das  Igmä'  aber  besitzt  keine 
solche  Macht,  es  kann  also  nicht  den  Gegenstand  von  Abrogation 
bilden  und  auch  nicht  abrogiren.  Aus  demselben  Grunde  kann 
ein  Vemunftsatz  nicht  abrogirt  werden  und  das  Wunder  ein  Gesetz 
aufheben.  Die  also  definirte  Abrogation  ist  möglich  nach  unserer 
Vernunft   und   ist  auch  in  der  That  vorgekommen,   nach  dem  was 


1)  Als  Roaction  gegen  derartige  Anschauungen  ist  das  Buch  al-SachÄwls 
J.^uo'^l    Jwa3^I  (Pol.  Lit.  p.  21)  outstandou. 

2)  I   p.  *tov  ff.   am  ausführlichstou.     Vgl.  auch  11  p.  t*  ff.    V  p.  öt.  u.  ff. 

3)  I  p.  föv  yJfUjl^  qc  ä^Uc  i^Ubu!  ^^Üj^l  j  ;,%^Ui!  ^.,1  ^t 

i?Jt  LäjcS   ,'X^  ^^j^   *->•    ^J^  ^^   ^^^j^   ^^  e5J^  cXju.     Er   sUnd 

unter   dem  Einflüsse   al-Ouwejni's ,   dessen  grosses  Kalamwerk  er  auswendig  go- 
wusst  haben  soll. 
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uns  überliefert  wurde.  Dies  behaupten  wir,  sagt  Fachr  al-Dln,  im 
Gegensatze  zu  den  Juden.  Ein  Theil  von  diesen  leugnete  die  Abro- 
gation der  Vernunft  nach  ^) ,  der  Andere  gab  zu  die  Möglichkeit 
(derselben,  aber  leugnete  ihr  VorkoüMnen  auf  Grund  seiner  Ueber- 
lieferung ').  Auch  von  Muslimen  erzählt  man,  dass  sie  die  Abro- 
gation geleugnet  hätten,  aber  die  g^sse  Mehrzahl  der  Muslimen 
ist  für  die  Zulftssigkeit  und  das  Vorkommen  der  Abrogation,  indem 
sie  sagen,  dass  die  Prophetie  Muhammed's  durch  Beweise  feststehe, 
sie  könne  aber  doch  nur  mit  der  Behauptung,  dass  er  alle  früheren 
Religionen  abrogirt  habe,  bestehen.  Gegen  die  Behauptung  der 
Juden  können  folgende  Einwände  von  zwingender  Kraft  erhoben 
werden :  erstens  ^)  heisst  es  in  der  Taurät ,  dass  Grott  sprach  zu 
Nüb,  als  er  hinausging  aus  der  Arche  (Gen.  9,  8.  4):  .Siehe,  ich 
schuf  alle  Thiere  dir  und  deinem  Samen  zur  Speise  und  erlaube 
sie  dir,  wie  das  Krautgewächs,  insoweit  kein  Blut  in  ihnen  ist, 
denn  dies  sollt  ihr  nicht  essen*^,  und  dennoch  verbot  Gott  Mose 
und  den  Kindern  Israel's  viele  Thiere.  Zweitens  vermählte  Adam 
einen  Bruder  mit  der  Schwester,  was  später  durch  Mose  verboten 
wurde^).   Dann  wendet  er  sich  gegen  die  muhammedanischen  Leugner 


1)  Einen  ihrer  Beweise  finden  wir  Maf.  II  p.  t*.,  der  ähnlich  bt  denjenigen, 
den  Sa'a^jft,  Am&n&t  p.  tt*A  n.  f.  anführt. 

2)  AI-BejdÄwi    sagt   in   seinem  ^Üai^l  jJ^^   ^    j^y^^^    £^1^ 
Hschr.  der  K.  K.  Hofbihliothek  in  Wien  Nr.  1532  El.  72  r.  O^^l  oJü) 

^  «yäo  ^SXj  r^  o^  (J  c.,'^  *^^^  t^'  ^^'^^  ^  iJ^,^ 

»^  uJ  bis  |»v>Jl  ^1^  U  w^x;^t  OuaJL>  ^^  Die  Anführung  bt  wahr- 
scheinlich nicht  wörtlich.  Im  letzteren  Falle  wäre  die  Uebersetzang  ungenau, 
wenn  nur  nicht  unser  Text  daran  schuld  ist. 

4)  Oben    p     G04 ,    wo    dieser    Beweis    von    Sa*adja    in    erster  Reihe    an- 
geführt wir-l. 
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der  Abrogation^),  aber  die  Behandlung  seiner  Einwürfe  wie  auch 
die  Geschichte  dieser  Frage  innerhalb  des  Isl&ms  würde  uns  hier 
zu  weit  führen. 

Also  sehen  wir  Fachr  al-Din  in  der  Behandlung  der  Lehre 
von  der  Abrc^tion  schon  solchen  Einwendungen  Rechnung  txagen, 
denen  wir  bei  Ihn  D&üd  begegnet  sind.  Der  Fortschritt  von  den 
bei  Sa*adj&  angeführten  Ansichten  oder  von  Ihn  llazm  bis  zum 
grossen  Im&m  in  Bejj  ist  unverkennbar.  Jenen  ist  eine  jede  Ver- 
Soderung  in  der  Natur  eine  Abrogation,  al-Guwejni  will  den  Begriff 
nur  auf  Beligionsgesetze,  deren  Gültigkeit  aufgehoben  werden  soll, 
beschrilnkt  wissen,  Fachr  al-Din  beschränkt  das  «nasch*  auf  Beligions- 
gesetze,  die  durch  andere  ausser  Gültigkeit  gesetzt  werden  und 
will  dessen  Anwendbarkeit  auf  das  'Igm&'  und  auf  Vemunftwahr- 
heiten  nicht  anerkennen.  Im  Letzteren  ist  ihm  schon  Ibn  Däüd 
vorangegangen.  Wenn  wir  auch  diesen  Gedanken  bei  ihm  nicht 
als  originell  betrachten,  so  waren  es  doch  die  Juden,  die  mit  ihrer 
Polemik  diese  Entwickelung  des  Abrogationsbegriffes  hervorriefen, 
ebenso  wie  die  muslimische  Polemik  durch  sie  gezwungen  wurde, 
mit  der  Zeit  in  der  Frage  des  ta^rtf  und  tabdll  eine  minder 
schroffe  Stellung  zu  nehmen  und  sich  mit  den  heiligen  Schriften 
derselben  in  einer  für  diese  zwar  wenig  überzeugenden  Weise  aus* 
einander  zu  setzen.  Diese  Entwickelung  zeigt  sich  uns  in  Fragen, 
die  im  Judenthume  und  im  Islftm  eingeboren  waren,  die  Nichts 
mit  griechischer  Philosophie,  Nichts  mit  fremden  Schöpfungen  zu 
thun  hatten.  Sie  mussten  wie  eine  jede  Frage  der  muhamme- 
danischen  und  jüdischen  Dogmatik  ihren  Entwickelungsgang  durch- 
machen, auf  welchem  sie  zwar  sehr  beträchtliche  Anregungen  von 
der  Philosophie  der  Griechen  erfahren  haben  (wir  sprechen  nur 
vom  Kal&m),  aber  in  gar  manchen  Fragen  musste  man  selbständig 
urtheilen  und  sich  mit  den  von  der  Religion  neu  aufgeworfenen 
Fragen  auseinandersetzen.  Also  war  es  bis  Maimünl's  Tode,  in 
dieser  Zeit  des  Strebens  und  Schaffens.  Ein  Jahrhundert  später 
blüht  zwar  auf  die  Literatur  der  Polemik  und  im  Osten  die  der 
muhammedanischen  Dogmatik,  aber  keine  Entwickelung  zeigt  sich 
in  der  letzteren,  kein  arabisch  schreibender  Jude  —  höchstens  ein 
Renegat,  der  den  Stein  auf  seine  Mutter  wirft  —  taucht  auf  in 
der  ersteren.  Es  beginnt  eben  recht  die  Zeit  des  Verfalles  unter 
den  Juden,  der  Mystik  ^)  und  Orthodoxie  unter  Juden  und  Muham- 
medanem. 


1)  lieber   die   im  Islam   hochwichtige  Frage   des  a%  ,— .  .^.tJL    ^_,vyL-> 

t.  Pol.  Lit.  p.  323.    Mafätil.i  aaaser  den  angeführten  Stellen  V  p.  o^.  Styüti,  Itkftn 

p.    rf  u.  flf. 

2)  Charakteristisch    ist    die  Aeusserung  'Abd    al-Kerim    al-(^iljini's 

ober  die  Juden  in  seinem  Werke  Jotj^l^   /^'^^l  Äijuo  ^  JwolXJl  ^jL^^t 
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Beilage  I. 

Aus  Joseph  al-Basfr's  Kitäb  al-mubtawt. 
Zu  p.  607  ff.     Bl.   185  r.  ^!  Uüi^  oi?.>>   ^  ^  JL  J^ 

<.t5^»:oi  v^^?^5  iJdUÄj  ^JLxJiJ  Ju^b>  iJLvcaft;^  ^JUJI  ^^W  sl  v-JOi' 

t- 

«•  «• 

UfiU  ...o'  ,.,L  \j^  jüjcr»  ujLß  w.^i»  LJ  U;^  wj/  ,  JLß  ;  ;*:vi 

jöjLftJf  J^-yoÄjj  5-JLäJI  j  *JiÄj|  j^ii  ^^^T»v>J^  3^'>^  ^y«^^:^^^  ^y^ 
äJLc  iötypux  j  j»:A)Ül5   i>-^^3  ^j^^l    --^J^'   ,i5JL-^  ^  uJJjJ^ 


ed.  Kairo  II  p.  81.     Er  erwähnt,  dass  die  Juden  die  Einheit  Gottes  bekennen. 

zweimal    des  Tages   beton.     Es   gehöre   auch  zu  ihrem  Cultus  am    .  »ÄXJt    «»«^ 

zu  fasten,  das  >^LXxd  am  Sabbat,  zu  dessen  Bedingungen  gehören,  dass  sie 
in  ihr  Haus  Nichts  hinein  und  davon  Nichts  hinaustragen,  dass  an  diesem  Tage 
nicht  goheirathet,  gekauft  und  kein  Vertrag  geschlossen  wird.  Nachdem  er  noch 
Einiges  über  den  Sabbat  gesagt,  begründet  er  ihn  damit,  dass  sich  Gott  am 
siebenten  Tage   auf  den  Thron   setzte,    er    diene    also   zur  Ilinweisung  auf  das 


'\  t  "^  t     ^j»  ^'  .M»! .      Al-Giläni    machte    auch    die  Jüdischen    Gesetze    und 

Bräuche   zum  Gegenstände    mystischer  Vertiefung.     Ueber   v^wXÄci    s.  ZL>MG. 
XLI    p.    645  u.  tf.      Al-Kastaiani    bemerkt   zu  al-Bnchftri.   Ttikftf,    Nr.    1. 

sJULX^i   sei    U^  ^^'i    ^    iL/ijbUJt^  U'-*^"^^*    ^^>^^     i^-*J 
1)  Mehrere  Verbesserungen  verdanke  ich  Herrn  Dr.  J.  Goldziher. 
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Das.  Bl.  151  V.   j.bLJl    ^JLc  ^^^^  ^jJu  ^^^jJüuJI  ^,1    ^i^ 
ÄiL:>  ^/»  ,j5Üs3  Lü  ^  w  ^^jjJjJl  /.xLi  v^.^^5  ^aJI   n>^I  ^ 

LaJ»  ^ÄJlc  ^  Uli  n«j  j^^I-^t  j^  cr^^  !;.Al2Ä^  ^.jU'  ^^^-«-ä 
U/»  fcJt  ^L^^Ä*  U  ^  o^^^  j^^3  Lf^!^^  <^^^  o^^^  ^i^ 

^  ^   L«  ^JuLfi  iüü^L^  vc>0'  ^^  jJt  jiÜÜI  ^*X?=U  iJ  ^*>::S=Vj   y^ 
U  ^   JjUc  ^JLäJI  ^.,_^-  ^.,<  jÄÄ^  ^j^^  jiü'  ^  ^y>  ^ 

/o   üy«l   Lc  ^joÄJu  viziü^^    r^^-t^^    V^Li^^Udl  ^^    ^  LLaI    L«^  r^W^^^ 

/J  j^v^i  5j|^w-j  Li-^i  ^  e)-^-^  cV  v^^?^  r^  /^'  ''»^'j'  o^ 

^  ^  -jiTSD  "^y-ib   nanKT  ^Jyj  w-w-^^s^   Ll**^I  4j:y^u  x-j!^!» 


1>  Lev    19,  18.         2)  Deut.  22,  3.         3)  Deut.  22,  4.         4)  \f>  139,  21. 


G52      Schreiner,  Zur  GesrhirhU  der  PmUinik  zynischen  Juden  eir, 

»^Jäj    <»   »-;->•    A^^    »V    x-ft-A3  njs^   LäILi/o  ioO»   x>jJb  UL-^J 

x:s=\^jjji  J   »^^    oJJi;:^!   ^   Kkiwi^'w«  ^^  5JLÄ4J    iL/>^t   J^ü    J"!* 

^^->  ^»  ^'w^yi  Ji-H^  j  xx^^LJ  jJt Jl  ^-^:JI  /5Ü!  ^\  ^^^ 
Ja  j\  ^,.j^sX>  ^->\-ft.'i3  ^\^da»  ^yo  cuü:^^!  w*.^  ^^  r^lr?*"'^ 
^UäJI     ,yAa:.Ju  äLu  JJLfi^  n^i5  n«-::  j  ^3  ^^  ^^^i  L5a:>. 

Ju*Ji  LUa^>    ,w5'L>Ji  LjlJLä.3.  ^'w^,L>  I^äJLä/»!  ...li  ^JAxju:-.! 

ny-iD  oJj  nttb'ö  ääj^  ^-^-^  ^-ji  v\2>^  u^^^^)  ^n-non  n\x-i 
*)'"i3i  n?ab\a  «an  nb«  br  «bn  ^  JuJ>  Jö  J*^  "«-^1^:?^  yC^^  ^. 

J:    jt')U^\     w-yOL-5     :»LJL3    «^    iL^^Ua       -AÄiÄj    ».i^JcXi     .^l->Uc    (^->   ^Y^ 

^^^.^...^  ••^)-nbN  ^-nbwS-;  '•72?  ^?  L^y>  jou  ^.,1^  w5Ja»  n*^  Tr";n  Xjs^oj 
rsn  -lüN  Jjj  J!  *|n72n  n«  n^isr  -lON  bn  -»b  nan  i^r:  .Oy> 
^^.jü    \o\  jOj^ujJ  JJl  cv^*-^  »7-A-!-^!  w-sj>uci5  ve:d  rnr  nonb 


1)  Dout.  7.  4.  2)  Deut  20,   10.  .3)  Dout.  21.  10  f.  4)  Xoliomia 

13,  2C.         5)  Ruth    1,   16  6)  Dan.  2,  11— IC. 
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^^  O^j^  O^    ^^    *^7^  ^W^^3   iU-*M.ÄJI   x^s=U3   w5ü  ^.,b  vJjJis 

:Uu«LäJ1  ^i^Ai'^  cr'!^^'  l5^^  »^^--^'  »^   o^ 
Beilage  II. 

Aus  Ibn  Hazm's  Kitäb    al-milal  wa-1-nihal. 
Zu  S.  613  li.  ff.  Cod.  Warner  480.  I  Bl.  39  v.  u.  f.  j^^l  ^«....JÜl  ^ 

•iLfiLL  Kaa2xJU   'lJL>  J^lJ!^   i^Aajw  iCx^'JJl^  ^ALU  vJi^t   j'oJ 
*  .  •• 

^^  !ÄP  ^^ji  ^.^^  vJu;ü  ^üJt  !JsJ>  ^  ^i  »^liij  i^SzA  j^m^^ 

5^!  ^Ji  ^^  iJ^AJt  JJLü^  ^_^Aj?=U  ^  c:/uMJ  ^  ^c^i^^  JJ  ^^ 
sii^^  J^  ,j^Jl  ^«iJouyi  ^  U^J  ^.,'^  ^  jyüi  ^  ^  ^  bis 
^j  v5yiJt  iJoC^^  "^tv^^^*^  Jj..«,:*   xtlLJU  Ij^   Jyu  ^^^1^  ^Ibu  Jj 


1)  Sure  21,  v.  ^3. 
Bd    XLII.  49 
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ff 

m  t 

1- 

M^  mm  f- 

r'  o'  f**^-?*  t*  '^  r*  u:ry  ^^^  ^  rl-*"  '^^  ^  '■♦^*^5 

O^  O^  ^;^'i  *^'  r^  '^^  *^:^  '■^  O^i  *->  r^  J^i 

U  NJt  ^-  »JlJLäl  y!  ^LaoI  5Jlj»!  ^-jv^j^'i  o*^^-^  ^  '^'^^  l*^'^ 

^yx  ^1  v^J  Juu  1^^  IJLs  ^3«>^Ui  ,^>^  iJ'J^-v*^  ^^  Q^  1^^*^ 
^•.^  Jw^5  ]i.  ^dJt  ^y>  L^JLPt  JJJij  i^^^i  ^^1  oi^^^t  j  ^.jbLJI 

^^iüU  ^A-iü  j^^  v^  u^  Jc^'  jr-^  c)^^  Lf^  r^A-^ 
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^  qI^I^  V^^'^  ^^-^^*^  r'^^^  -?^  ^3  r^  «5^— *^u  wL>t  ^c;^^ 

vjLä  JÜU.J  Lc!vL>  (j*,^-ftJt  ^  ^.^Uyi  ^T  j  v-^j>-  [40  b]  ^  xUi 

'uJ  ^'^^  _^  UjuäI  ^/.  3yiJ!  IJ^  tPjit  je>3  ^^1  ^^  'xaJJ?^\  ^ 
jC^iU^t  kJUü  ^tJül  j^  iüuÄ^t  ^  W^  JIj>  jj'  ^  «r,yü!  ^ 
^j^JüiJt  vi^^AA^  v\5».l**mh!!  vi  (j*»'LA>y!  j^^5  LT^S  Vy^'  L^Uo  ^:dl 

jj*  iJJü,,  ^  jLftj  w'ls  ^y^j  ^  iut  0-^1  L^l  yt  ;.-^^M-ül  OjL:>l 

^^   by:^^  b^^  V^-^^3  r-*-^^  lX4^s^3   V.^'**'^^  Lf^-T*   ^^-ÄjAxaj 


^«^t.j!    ^^^^*^   i-tt^^^^^^   i^A^baJt^      t;*My^   '^^^  i^OS^S   \i:/^^^\y\9. 


42* 
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^^5  f^.^  r*^j'>'"  «^^  ^*^=^'  r^^^'i  '*^^^'  '^♦ä^  *xZä^ 

^^  vK  »>^  e)i/^  O*^'    iS!-.L«JI  «U>  Vyis  8;.>*^  "^3=^ 

L^JLiH  ,*<JLt  t^J  y"l  ^yj^  (^^As.  lyOJ  ^.,J  :jJ,  *JLUj  ^^-T^-I  ^t 
JÖ5  ly«.  t^  jJLi-  (.XJÜÜ  i  ^5^1  ^5  p,yij  ,.^  i  |^i«Lü  ^.J^  ^j 

^;^:i\  uüJj  ^.,1  g;  u^  j^i,  ^|5  L4JI5  ^1  ^^j.  '^i-Ji 

Bl.  44  r.  oLjT  ^U  kS±^   (ol-^'^  *^^'  e^)   L^.>  Ui!^ 
öt^yJi  vj  ^  /*^  ^^^,   ^t^l  jLxi>L  y^^Ul  ^U.  ii-ju  ^  yjJ! 

^Jj    '^.,l^b  Ju>  ^  ^y*^b  /A^^  O^  vJ?;^!^  UiV^  ^   xiil  i:b> 

^P    j*S^\u^^^    ^JSJ^    ^    ^c    iC^^'!^^   v3otA^    %-iOyA  ^    La,a,ao»^    uX*..^^  j^jt 
si^jux^   j^^   xLi  ^^  «N^  ^äb  ^.,r,b^   ^  ^^..as.  vi:..jUA^    <^^^ 
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U^^  aJU:>>»  \a^>vI?»  ^ly  ^LJL>>»  t  \Js^  du^uu»   twXj«A>>  AUksju»  L..L^ 

t*^^  ^  ^-»W  JLo^^  t-**^  ^P"  ^  L^  r5^^^^  ^j  (^  \^XsA^ 

wk4.:5\^  j^  Ja»  ^^aJ  ^ly  Jc^  v3»-»^i  3eL^  »/I  w5UU  jJLo»  ^j*.'LJL:>.yt 
ikX.5>U   iO)!^  8jLJ>t3  KJuJj  \0^\^   UJL:?-  ^^^ä^"^  L^0^3   ^i-^^^ 

oL5^!JL  Ja^J!»  er^iij  yj^'  C)^  \o^\*^  Uljj^  hj^L  iiLxJU-xj 

> 

^,A,.i.jL,jr..H  \^j    *JU    »A^-^!^    »cX>l»    iL^!   U  J"3  ^  Jj^    .Lo  cXJJ^ 
II  Bl.  228  r.  JuÄx  ^i  ^\l»  xJj^t  JsüCäj  Jüj  ^  ^^  ^bL>Üi 

^,J^c\^  j^  o^  ^  *^^  ^»-^  Lf^V5  *^^i  ^^-^  v!^'  ^-^^  (»y^  v^p3 

iUjlLs  Juo^l  I  jw^  ^  ^t  Lo  j  i^JlS  UUöl  i:^y>  ^AwJüL  jjaiUj 
j^^LJl  ^JusL^^  ^U  /oi  v.JiJLÄi>l  U  JJ  \5  iÜU:>  iüj:it  ^IsüCäj  !^ü> 

■Ox-ii  c^Jii-  ^  p|^^^U  ^^Lp^l  ^x^  i  ! Jo^3  l^ilLut  \  «L^i 
ÄJb  ^j^ou*  ^  ^^.^ü'  ^.ji^  xJläJI   ^j^  ^  ^  sjl  £  ;•  ->':j   !ÄP  ^^i 

J^  ^^^LJi  ^^^^.J   U  j   ^b^ll   ULxJo  j^^.i>t   'xÄjLb  c^Jüi^   w^.>ÜL;Cjt^ 
^^^AiLo  2u»J  L«  jXi  vjü^i-  uÄ>  iob  v^jtLs»  vJüi,i=^Jt  vi^Jl-oii  J^^ 
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\ 


^  Ül  ^!  AjJiJ?  Ij^  ^1  j  Ji-'^JI,  jJiJt  ^\  ^  fyJ  ^  -.^ 

^  .lJI   .^»O  U^  xij^l  j^'*-^^  v:;/J Jj  Äiju:»3  ^^^c  ÜAJLc  i^3  v,:^^«.^^ 
JÜUjü   u«  l5^^>-J   ^  c>JL35   B^A^t    L^J   äAjÜ»   'w^    w^JLg    ty^ji 

O^  j>r*^  ^^^^  ^3  ^-!^  /^  ^  ^--^^  UiyuJ  ^  j'üCo  Lu^y 

v-A^^.-^  O^^^   V^^      ^  v:;^J^  [229  r.J    iCÄ^LLj   l^jrjLL.)   ^Jt 
)^U:>  Jlyj^l    JsJ>t^    L^3  xJLi;  (j-^Jt   JJÜj    JU^^I    ^  ^^! 

j.^oJi  J^yixJi  v^^^  c?^'^  junmaJI  y>  IÄPj  L^^  .iJuit  ^^^^q^äj 
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fjjü\  y^3  ^^jNjLu  ^jUJ  lvXy>5  \Äli>  tvXy»  vi  ^  J^3  i*^  *^^  »^-^^ 

0\,>Alt     ^    JuUU-«-t    iyji   qÜ"    «>^3    ^.^li'    ^^    ^^t     *wJLt    blvAJLit^    *^ 

M  «  « 

\sXs>\  JJüü  ^^i  ^JL^iiÄjj  iüL^JW)  ^  l^^cJÜo  J^yuJL  L^w^b  obbJJt 

Cr^V"*^^    »--ii   Lr'uJt  Q^^^    ioUyt   i^->^-J3  O^XxaÄJ^   (j*,LJl    ^^-J 

^.^k'  tAPj L^'  oü'wjjJl   ^  nJLi.  vJikjt  ^i^  ^^^  ^  yJL^\ 

^j|  vJ^   )>JJO^  iÜLJl^'-  V-^Ui"  ^>JOo  ^c^jLäJ!   v^-vj^l   *^:i3;>^  v-^A/> 

Beilage  III. 

Kitäb  al-*ir.siid  fl    usül  al -iHik ad,  Cod.  Leiden  (Golius  146) 

Bl.   74  b. 

Zu  S.  (>18  u.  ff.  oijl^!  }uJ\  oUib  vJlUäj  Lo  U^j^i  Jo  Jusos 

;pw**«jJ!  ^J^     Jl    -xAa.JuJ  L#.^lsX>t  si^'A^-^^J    ...UCftjLb  NJk^o    -Xil   «A3» 
J^-^t   Q^  Nftj'J?  vi^^vij  njL^^^  eübj  ^  oioUXb  ,^^«5>yi  vi;^^XA*^»J 


^ 


k 
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;^s..»*JÜI  O^-aJS   ö;«)^  ^'O»   ^r^^**^'   ^•JCjs^ÜI   Z'*'^^'    *^J-^    ^^^3  ,jr^ 

Nj  La£  [jk^lc  ^^^^^y^]  L>^tv^-^'  «^iN^^ÄJf  IP^^  UuUjI  ^s<äA^  v3^  u5^ 
»JuwjLj  w  ^.^xJ^Li^u  ^Üix9  vJüLL/»  p^  1^^  ^^'  a^^*^^^'  C)^ 

^3  ^Jj  ^y^  ^jAx^'  ^^!  J  3^3  xLo^l  ^bCit^  .^^..MuJL!  ^^   ÜJs^ 

qI-^^!'  j^[^1  o'  r^^'  xIjÄÄ^  ^ytij  ^^j^l  v*^'*  e5^  a^^^^ 

bjU*U  ^üüü  ^t  J^^s^Uo  31  BJl-HtJi  v:^3^  ^js^'  g..^!  ^.,L  ^yüt  «5J3 
JOLfij   [75a]    LiJOi:  ^^U  ^JU:  *JLIt  o!^  ^.^J  *JÜ!  ....  "^i  viiö. 

^^\  g^JU  ^^  ^^Jt  ^^1  o^^.  ^,j:5>  ojuüq^  jo^-  ^uitil  ^^^ 


Schreiner,  Zur  Geschichte  der  Polemik  zwischen  Juden  etc,     Qß\ 


pUÄ:>t.  (j-^'ul^^t   v-j^JüL^  i<j*JüS   J.XÄÄ.-WO    s^^  y«i    K«b^AAöx 


a 


•i^yyt 


^^xdU ^^  ^  Lo  ^  J.AAJ  ^  ^L  .  .  .  ^4J:  ^J  J.^*J  wXsj  hl 

J.x^5=oo^  w5ÜJ>5  »^-x.:^  vJ^Li>  ^^iii  Ljiät^  ■uftii>  ^^:it  ^^!  v..;JLäj 

q£    -j^-I   wt  »Ujui  ^^r-^'   W?*'-5   O^  l5^  Vt'^   /^'    '"^^  ^^' 

^  ^jat  [vixJv3j  j^-scx^  v^'*^^  '^^  o*"  r^'  ^^j>"^  f^  ^"^ 


i 
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^^j*^-  ^1  J^LJ  ^i   [76  b]  ^LS  ^j  ^\  ^.,5  1^ 


P'l^  i-o*-ÜI  «yJLäj  ,»^Ui-|  ^y.  ^lyJ!^  (.'JuaJ?  5jJ^-iJL-.l» 
0>A*ai5  y».  jJuiÜ  >JJu-Ä  .AuoiJÜ  ^  ^^^  Ü-j£>f  Oci  Jyü  ^^^5 

._^yü  u  ^.,1  Gjj^'i  ^;^,i^>5  .^  jJ^'u  ...J'j  ^JJi  »Ä*i  uu>j 


^'  ^Iw«  J;  l^>j  Is^X-*-!  ^  (X^\  U^aU  *X*Jsy^  »jr-*A*    »r?^«^ 
^yUil  w?.^!^  (U-A-Jl  >-ie  ^^^  ijiAjLA  ^  »ÜA  (.^^  o-*^-^' 

(«*^  ^>-«-^^  8^*^  fi^  o*-^j>*^l  o'  r^^i  c*^  e^'  r**-^ 

1J^3  «^^  ^  ^.,1  ^"i  iJüi  ^u^»)  ^^Ä*.Ü  «yCi>l  U^  oJi  ,.,! 


IJ  Sure  IX,  32. 
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Anhang. 

*I*gäz   al-kur*an. 

Wegen  der  häufigen  Bücksichtnabme  der  Polemiker  auf  diesen 
Punkt  Mrird  es  vielleicht  hier  am  Platze  sein,  ihm  einige  Aufmerk- 
samkeit zu  widmen.  Die  Annahme  von  der  wunderbaren  Beschaffen- 
heit des  Korans  bildet  einen  Hauptbeweis  fär  die  Prophetie 
Muhammed's.  Wenn  die  Wunder  überhaupt  in  der  muhammeda- 
nischen  Dogmatik  immer  als  die  einzigen  Beweise  für  die  Wahrheit 
eines  Propheten  galten,  so  musste  natürlich  das  ewige  Wunder  des 
Korans  zu  einer  so  hohen  Wichtigkeit  gelangen.  Hierzu  hat  aber 
noch  ein  anderer  Umstand  beigetragen.  Die  wenigen,  obwohl  genug 
zuversichtlichen  Berufungen  des  Propheten  auf  die  Unnachahmbar- 
keit  seiner  Beden ')  bieten  ntoilich  verhältnisspaftssig  sehr  wenige 
Anhaltspunkte  dieser  Frage,  aber  das  Volk,  bei  dem  Dichtkunst 
und  Wohlredenheit  in  so  hohem  Ansehen  standen,  wollte  sein  heiliges 
Buch  als  das  vollkommenste,  weil  göttliche  Beispiel  aller  Dichtungen 
betrachtet  wissen.  Nur  ein  Volk  wie  die  Araber  konnte  diesem 
Beweise  für  die  Wahrhaftigkeit  Muhammed's  eine  solche  Wichtigkeit 
beimessen,  dass  er  eine  grosse  Entwickelung  durchzumachen  hatte. 
—  Den  Gang  dieser  Entwickelung  wollen  wir  hier  andeuten,  denn 
bei  den  spärlichen  Zeugnissen  für  die  ältere  Geschichte  der  Dog- 
matik ist  dies  anders  nicht  möglich.  Aber  auch  bei  den  wenigen 
Angaben  über  die  Frage,  mit  welcher  sich  beinahe  eine  ganze 
Literatur  beschäftigt  hat,  ist  ersichtlich,  dass  dieser  Beweis  wie 
auch  kein  Pimkt  in  der  muhammedanischen  Dogmatik  nur  einfisu^h 
,, wiederholt*"  wurde,  sondern  dass,  wenn  alles  Menschliche  sein  natür- 
liches, von  den  Umständen  bedingtes  Wachsthum  haben  muss,  dies 
mit  um  so  grösserem  Rechte  von  den  religiösen  Vorstellungen  des 
Islams,  besonders  in  älterer  Zeit,  behauptet  werden  kann;  das 
Gegentheil  müsste  schon  an  sich  selbst  bei  dem  grossen  geistigen 
Verkehr,  bei  der  Continuität,  die  sich  in  der  Geschichte  der  Dog- 
matik noch  in  erhöhtem  Maasse  zeigt,  geradezu  als  unmöglich  er- 
scheinen. 

Ibn  al-Nedim  *)  erwähnt  nur  eine  Schrift ,  die  den  Titel  'Vgki 
al-kur*an  führt,  es  ist  das  Buch  des  Muhammed  b.  Zejd  al-Wasi^i  % 
doch  wurde  der  Frage  gewiss  in  einem  jeden  umfassenderen  KaUm- 
werke  ein  besonderes  Capitel  gewidmet.  So  kommt  es,  dass  wenig- 
stens Berichte  über  die  Ansicht  eines  oder  des  andern  älteren  Autors 


1)  Sure  II  V.  21.    X  v.  39.    XI  v.   16. 

2)  Auf  EinigoH  über  uuserou  Gegenstaud  bat  Steinscbneider ,  Pol.  Lit. 
p.  314  bingowiesen,  wo  or  auch  die  Beziebuiigeu  in  der  jüdischen  Polemik 
zusammongestoUt  bat. 

3)  Fihrist  p.  38.   172. 
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auf  uns  gekommen  sind.  So  kennen  wir  nach  verschiedenen  Quellen  ') 
die  Ansicht  des  Ibrfthlm  b.  Sajj&r  al-Na??Am.  Dieser  Mu*taziUte 
sah  das  Wunder  des  Korans  darin,  dass  die  Araber  zur  Zeit 
Muhammed's  ftusserlich  gezwungen  wurden,  Aehnliches  nicht  her- 
vorzubringen, durch  welchen  äusserlichen  Moment  dieses  Wunder 
anderen  Wundem  gleichkommen  würde.  Diese  Ansicht  erwähnt 
auch  Ihn  Hazm  ^)  und  schliesst  sich  ihr  an,  aber  er  widerlegt  eine 
Consequenz  derselben.  Da  nämlich  das  Wunder  nach  ihr  äusserlich 
ist,  erstreckte  es  sich  nur  auf  die  Zeit  Muhammed's,  und  wenn  auch 
heute  Jemand  ein  dem  Koran  an  Schönheit  gleichkommendes  Werk 
schaffen  würde,  wäre  dies  kein  Beweis  gegen  das  Wunderbare 
desselben,  da  dies  sich  ja  nur  zur  Zeit  Muhammed's  offenbarte, 
ebenso  wie  die  Wunder,  welche  einst  durch  Mose  geschehen  sind,  nicht 
fortdauernd  waren.  Dagegen  beruft  sich  Ihn  Hazm  auf  die  über- 
einstimmende Ansicht  aller  Muslimen,  dass  das  Wunder  des  Korans 
bis  zum  jüngsten  Tage  fortdauern  wird.  In  ähnlicher  Weise  setzt 
sich  auch  al-Suiüti  mit  der  Ansicht  al-Naz'^ilm's  auseinander  und  citirt 
auch  die  Einwürfe  des  Ka(Ji  *Abü  Bekr  (al-Bftkil&ni) »).  Die  An- 
sieht  al-Naz^äm's  wird  auch  von  al-{4ahrastftni  erwähnt*),  aber  mit 
dem  Zusätze,  dass  er  das  Wunderbare  auch  in  den  Erzählungen 
von  den  vergangenen  und  zukünftigen  Dingen  gesehen  habe,  was 
wir  bei  al-lgi  ^)  wiederfinden.  Nachdem  al-Sujüti  aus  dem  Werke 
al-Na:^zäm's  zu  citiren  scheint,  und  die  Angaben  al-Sahrastänfs  und 
al-'Igi's  die  polemischen  Bemerkungen  al-BälcilAni's.  Ihn  Hazm's  und 
al-Sujüti's  ausschliessen,  da  diese  Angaben  eben  den  Inhalt  des  Korans 
als  wunderbar  find  zwar  in  fortdauernder  Weise  betrachten,  er- 
scheinen sie  uns  als  zweifelhaft.  Möglich,  dass  die  abweichenden 
Angaben  eine  von  Leuten,  welche  sich  zur  Ansicht  al-Na^^äm's  be- 
kannten, dem  Bäkilänl'schen  Argumente  zufolge  gemachte  Concession 
sind.  Die  Ansicht  al-Na^^äm's,  welche  auch  später  auftaucht,  welche 
sich  so  dreist  vom  'Igmä'  entfernte,  ist  trotzdem,  dass  sie  dem 
Wunder  einen  ganz  äusserlichen  Charakter  geben  will,  im  Grunde 
doch  rational.     Sie  wurde  durch  die  häufigen  Versuche  ketzerischer 


n  Am  ausführlichsten  al-Suj&(i,    Itkftn,  ed.  Cairo  II  p.  134. 

2)  Milal  I  Bl.   175  a. 

3)  'Itkan  II  p.  \^y  Einer  seiner  Einwürfe  ist,  dass  nach  al-Nasz&m  das 
Wunder  nicht  im  Koran  selbst  wäre,  sondern  darin  bestünde,  dass  die  Zeit- 
genossen Muhammed's  abp^ehalten  wurden  Aehnliches  vorzubringen. 

4)  p.  30.  Haarbrücker,  p  57,  worauf  sclnm  Steinschneider  a.  a.  O.  hin- 
gewiesen hat. 

5)  MawÄkif.  p  rTv .  Obwohl  es  im  Texte  nur  hoisst  ,j#*>.J  .-!.äJ!  Jji^ 
jÄÄ^J ,  so  scheint  doch  der  Ausdruck  daraufhinzuweisen,  dass  er  eine  der 
SahrastAni's  ähnliche  Anpnbo  vor  Augen  hntto.  Er  en^ähnt  die  Ansicht  auch 
p.    r..  .     Al-(»urp*ni  int  von  al-i^ahrastftni  abhängig. 
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Dichter,   ein   dem    Koran   ebenbürtiges  Buch   zu    schaffen,    hervor- 
gerufen *). 

Nur  die  kühnsten  der  Mu'taziliten ,  wie  Muzdär,  wagen  es  zu 
behaupten,  dass  man  ein  dem  Koran  an  Wohlredenheit  gleich- 
kommendes Buch  schreiben  könne  ^),  wie  dieser  sich  aber  mit  den 
betreffenden  Koränstellen  abfand,  wird  nicht  berichtet  Andere 
Mu'taziliten  behaupteten^),  dass  das  Wunder  des  Korans  in  seinem 
eigenthämlichen,  von  dem  der  Araber  in  allen  Stücken  abweichenden 
Stil  bestehe,  mancher  wieder  mochte,  sich  wie  al-G&hiz*)  der  gewöhn- 
lichen Ansicht  anschmiegend,  seine  Wohlredenheit  als  auf  der 
höchsten,  unerreichbaren  Stufe  stehend  betrachten.  —  Im  Namen 
al-'As'art's    theilt   uns   Ibn   Hazm   zwei  Ansichten   mit  ^),   nach  der 


1)  S.  Pol.  Lit.  p.  314,  A.  23  h-|Nnb»  Ifl  lürbN  ist  wahrscheinlich 
viL^t  ^  -*13J ,  über  welchen  s.  Ibn  'Abi  'üsejbi'a  I  p.  Ilt*"  u.  f.  Ifl  OiaNp 
^'^372^  ist  Käbfis  b.  Wasmegir.  Von  Interesse  ist  folgende  Aeusserung  bei 
al-Siyü{i  p.  irA :    NijO  yX^yJi  jL^Vt^t  ^,^3  1^"^  KjL^wo  qUAP  ^^ÜÜ» 

LtJ  pAAdli  Lc:^    \y£lz>  »J^  i^^UÄ^t    L4JLÄ  j<^  ^  v^^JLm^I  ^! 

t^l-j  ^«-I-s  }ij  M  9  i  sXJ  c^j^3  <Jj*-^b  J^^l  Q^li  Kj-y.^ 
^1    cU>A«i^t    \,Jt-4-J   U>J  ^t .      Aus  dem  Koran  Musejiama's  sind  zwei  Stellen 

auf  uns  gekommen,  die  eine  Kitäb  al-'Irsäd,  Bl.  77b  Lo^  J^^^t  1-^3  J**i^l 
JwAÄit  U  v^t^Ot  hat  eine  AehnUchkeit  mit  Sure  LXIX  v.  1.  CI  v.  1.  Sie 
wird  auch  von  al-öurgäni  p.  T»!  angeführt.  Die  zweite  Stelle  das.  f.A  ..^| 
«JÜUJi  bt  ein  ganz  gewöhnlicher  Fehler  anstatt  Ibn  al-Mukaffa',  s.  Ibn  ChallikAn 
VI   p.   »»A. 

2)  al-Sahrast.  p.   48.    Haarbrücker  I  p.  71. 

3)  Al-1^i,  p.  ÜA  . 

4;  Das.    Vgl.  auch  das  CiUt  bei  al-Siyü^i,  II  p.  136. 

5)  Milal  I,  174  jÄJiJI  ^.y\  y>^  <^j*^^t  ^  ^^j  iy5  i^)i\  y<^ki\ 
^^  il»  j^  3^  ^  j^  JJ!  3yüi  ^  ^yFWiu  (j^LÜ!  (^wX:^.  (^  JJt 
^1  Ja'J  ^ijliJ.  Weiter  sagt  er:  ^^^xJL*^J|  5-^*^  iy^  r^t  3^^  ^3 
j:>yjii!  ^  ^^JLäÜ  IAP^^.jI  .     Noch  bestimmter  hoisst  es  I,  150  v  »f^i^U^  ^tfj 
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einen  bestünde  das  Wunder  des  Korans  in  seinem  Stile,  nach  der 
anderen  wäre  es  das  wunderbare  Wort  Gottes,  jenes  immanente,  ewige 
Attribut ,  das  nicht  offenbart  wurde  und  das  Muhammed  und 
Qibrll  auch  nicht  gehört  haben.  Die  letztere  Ansicht  fiLllt  Ibn  Hazm 
nicht  schwer  zu  widerlegen.  Es  ist  auch  möglich,  dass  sie  in 
Wahrheit  auch  nicht  die  Ansicht  al-'Aä'ari's  ist,  sondern  die  eines 
seiner  Anhänger,  welche  dann  ihm  selbst  zugeschrieben  wurde. 
Ueber  die  Ansicht  al-B&kilftnl's,  eines  der  grössten  'AS'ariten  ^),  sind 
wir  am  glaubwürdigsten  ebenfalls  durch  Ibn  Qazm  unterrichtet  ^). 
£r  erwähnt  nämlich  unter  dessen  Ketzereien  die  Behauptung,   dass 


i 


^1   jst^^l   J^t    ftA»^i\J^.     Zur   Ergänzung    seiner   Ansicht   s.  noch   Itkan 

p.  143. 

1)  Loth  nennt  ihn  (ZDMG.  XXXV,    p.  595  A.)   „den  bekannten  Schüler 
des  As'ari".     In  Wahrheit  war  sein  Lehrer  'Abü-I-'Abb&s  b.  Mu^ihid  al-Tft'i  al- 

Basri,    wie   wir   dies   durch   Ibn   Hazm  II,  161a   wissen.     Sein  Werk    3L:>^^ 

...{.JLJi  wird  von  al-Si^ü^i  erwähnt,  der  auch  seine  Angaben  wahrscheinlich 
daraus  schöpfte. 

2)  MUal  U,  159  a  ^  ^LAoJiLj^iu   Ojjtji   wU^   j  ^^LJl   JlSj 

^bUJi  ^•^xU  jw^Ji  oLjT  ^  «^  c)P^'  ^^^  ^^^  xiuftÄJu 

^'lx>I^  0^^..:iJL  x^^t  .UL  ^:?VÄJt  ^  iüUJ!  ^^^^^  ^^^^  Uixi' 

gJl  L^  ^'^^  ,^^^  ^^1  ^^^t  ^^  ^^UJI  ^^  ^^:5:viu  Uj  ^ax^^^L 

Auch  die  übrigen  Citate  Ibn  Ilazm's  sind  dem  .LoÄJ^!  \^\jS  entnommen 
und  haben  einen  gewissen  Werth ,  wie  auch  die  Anführung  anderer  *As'ariten, 
für  die  Geschichte  der  Dogmatik  in  dieser  Schule. 
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wenn  der  Koräu  und  andere  Beweise  des  Propheten  „rnu*^*' 
(scbwachmacbend)  genannt  werden,  so  sei  hiermit  nur  gemeint,  dass 
die  Menschen  nicht  die  Macht  besässen  solches  zu  thun,  aber  nicht 
dass  sie  an  sich  unfähig  wären  Aebnlicbes  zu  vollführen  ^).  Wenn 
es  also  von  dem  Korftn  und  anderen  Wundem  der  Propheten,  wie 
vom  Stocke  Mose's,  vom  Herauskommen  des  Eameeles  aus  dem 
Felsen ,  vom  Heilen  des  Blindgeborenen  und  Aussätzigen,  von  der 
Wiederbelebung  der  Todten  heisst,  dass  sie  „mu'giz*  seien,  d.  h.  etwas 
dem  Aebnlicbes  nicht  zu  Stande  gebracht  werden  kann,  trotzdem 
dass  man  nicht  überhaupt  unfähig  ist  Solches  zu  thuu,  so  wird  der 
Ausdruck  doch  der  Aehnlichkeit  wegen  gebraucht,  die  dieser  Fall 
mit  anderen  Fällen  hat,  w^o  der  Un&hige  in  der  That  an  sich  selbst 
als  solcher  betrachtet  werden  kann.  Demzufolge  war  es  den  Arabern 
zur  Zeit  Muhammed's  nicht  absolut  unmöglich,  ein  dem  Koran 
ähnliches  Buch  zu  schreiben,  dass  sie  aber  dennoch  keines  schrieben, 
beweist,  dass  sie  dazu  die  Macht  nicht  besässen.  —  Dieses  Spiel 
mit  den  Begriffen,  das  sich  mit  Hülfe  der  Aeusserungen  anderer  Dog- 
matiker  begreifen  lässt,  steht  nicht  im  Widerspruch  mit  seiner  feind- 
seligen Stellung  der  Ansicht  al-Na^^ftm's  gegenüber,  denn  durch 
seine  Auffassung  der  Wunder,  dass  sie  für  andere  Menschenkinder 


1)  Wir  finden  hier  zom  ersten  Male  jene  Unterscheidung  zwischen  dem 
positiven  nnd  negativen  Ausdruck  des  Unvermögens  TjJplfrV  welche  die  Dog- 
matiker  spftter  lebhaft  beschäftig^.  Al-Bäkilftn!'s  Worte  werden  durch  folgende 
Aeusserungen    al-Öuwejnl's ,    Kit&b   al-'Irsftd,    68a    ins  gehörige  Licht  gestellt: 


M^t  ^  j^pjJl  ö^b  j>?^   Oöj  ö^JÜÜI  JU3  ^  ^^  JJI  jÄjJt 

;?Jt  ^i   mIä-XJ!   ^  J.^1  sj^li  j^^Äj  U^  »^JÜÜI .     Es  darf 

also  das  voUfUhrte  Wunder  fUr  den  Menschen  weder  absolut  unmöglich  sein, 
noch  darf  es  im  Bereiche  seiner  Macht  liegen,  denn  in  beiden  Fällen  wäre  es 
kein  „Wunder".  Das  'i'gftz  wird  denn  nun  definirt  als  die  Verkttndung  der 
Unmöglichkeit  des  Widerspruchs,  ohne  dass  hierdurch  das  Dasein  des  Unver- 
mögens,   des  Gegentheils    der  Macht  behauptet  würde.     Das  Wort  Up£   kann 

auch  einfach  als  Negation  der  Macht,  wie  das  Wort  Unwissenheit  als  Negation 
des  Wissens  gebraucht  werden.  —  Diesen  Bestimmungen,  denen  al-Guwejni  ein 
besonderes  Buch  Kitäb  al-kadar  —  wenn  nur  nicht  darunter  der  betreffende 
Theil  seines  Werkes  zu  verstehen  ist  —  gewidmet  hat,  muss  natürlich  eine 
grosse  Entwicklung   vorausgegangen   sein.     FUr   die  spätere  Entwickelung  s.  al- 

'Igi  p.  Ivo . 
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weder  absolut  unmöglich,  noch  absolut  möglich  d.  h.  von  ihnen 
vollführte  Thaten  sein  dürfen,  ist  noch  nicht  ausgeschlossen,  dass 
der  Grund  des  Wunders  in  der  Beschaffenheit  des  Korans  selber 
liege.  £s  wird  uns  sogar  bezeugt ') ,  dass  er  der  Ansicht  war, 
dass  den  Koran  sowohl  sein  eigenthümlicher  Stil,  wie  seine  auf 
der  höchsten  Stufe  stehende  Beredsamkeit  als  Wunder  erscheinen 
lassen.  Andererseits  glaubte  er,  dass  nur  eine  ganze  Sure  als 
.mu'giz"  zu  betrachten  sei ') ,  und  dass  jene  wunderbaren  Eigen- 
schaften an  manchen  Stellen  des  Korans  leichter,  an  anderen  schwerer 
zu  erkennen  seien  ^). 

Ganz  verschieden  von  den  bisherigen  Ansichten  ist  die  Ibu 
Qazm's,  der  auf  unseren  Gegenstand  oft  zu  sprechen  kommt  In 
einem  besonderen  Capitel^),  das  er  ihm  widmet,  bespricht  er  fünf 
Punkte.  Den  ersten  Punkt  bildet  die  Frage,  was  unter  dem  Koräu, 
der  als  .mu'giz*'  bezeichnet  wird,  zu  verstehen  sei.  Hier  bespricht 
er  dann  die  oben  angeführte  Ansicht  al-'As^ari's.  Der  zweite  Punkt 
ist,  ob  das  Wunder  nur  zur  Zeit  des  Propheten  stattgehabt  habe, 
oder  ob  es  ewig  sei.  Zur  ersteren  Ansicht  scheinen  sich  auch 
solche  bekannt  zu  haben,  die  der  Behauptung  al-Naz; äm's  beipflichteten. 
Wie  wir  schon  gesehen  haben,  wird  sie  durch  Ihn  Hazm,  der  sich 
zur  zweiten  Ansicht  bekennt,  widerlegt  Der  dritte  Punkt,  in 
Betreff  dessen  unter  den  Dogmatikern  eine  Meinungsverschiedenheit 
obwaltet,  ist  die  Frage,  was  das  Wunderbare  am  Koran  sei,  das 
Sprachgefüge  desselben  oder  der  Inhalt:  die  Erzählungen  und  die 
Verkündigung  verborgener  Dinge  ^).  Manche  seien  nun  der  Ansicht, 
sagt  Ihn  Hazm,  dass  das  Wunderbare  im  Inhalte  liege,  aber  alle 
Muslimen  seien  einig  darüber,  dass  beide,  Form  und  Inhalt,  gleich 
wunderbar  seien.  Als  vierten  Punkt  führt  uns  Ibn  Hazm  die  Art 
vor,  auf  welcher  sich  das  Wunder  des  Korans  offenbart^).  Hier 
führt  er  an  die  oben  besprochene  Ansicht  al-Nazz&m's,  aber  ohne 
seinen  Namen   zu   nennen.     Ihr   gegenüber   steht   die,   welche   den 


1)  'ItkinU  p.  irv.  al-1^i,  p.  I».. 

2)  Milal  U,  158a  L^o  ^^\  ^^Ücjl   'wJLä^ÜI  j,  L*n-j|  ^^bLäuJl  ,)\3 

^  jyÄj  \-^f^o-  '^-^  J-^  ^  v^^  hy^  o^  ^^^  t^  "^^ 

\.^aa     JLc  «^Lut  .'y^.     Letzteres  ein  ironischer  Zusatz  Ibn  Hazra's. 

3)  'ItkAn,  das. 

4)  Milal  I,   174  b  u.  ff 

5)  Den    dritten  Punkt    bezeichnet   er    ftj    ;L>\£^i    L«,    den  vierten    'i.^ 
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Kor&n  auf  die  höchste  Stufe  der  Eloquenz  stellt^).  Der  Stand- 
punkt, den  I.  H.  seihst  einnimmt,  entspricht  ganz  der  Eigenart 
des  Mannes.  Er  bekennt  sich  nämlich  zur  Ansicht  al-Nazzäm's 
dass  das  Wunder  des  Korans  darin  bestand,  dass  Gott  den  Menschen 
die  Macht  dem  Koräu  Aehnliches  hervorzubringen  entzogen  hat, 
und  widerlegt  einen  Einwand  der  Qegner  ^).  Diese  sagten  nämlich : 
,Wenn  eure  Ansicht  die  richtige  ist,  dass  Gott  die  Menschen  zurück- 
gehalten hat,  so  wäre  das  Wunder  um  so  grösser,  wenn  der  Koran 
in  einem  möglichst  schlechten  Stile  geschrieben  wäre,  da  es  dann 
noch  wunderbarer  ist,  dass  niemand  ein  ähnliches  Buch  schatten 
konnte*^.  Hierauf  entgegnet  Ihn  Hazm,  dass  von  Gott  „Nichts 
gefragt  werden  kann",  es  kann  ihm  nicht  gesagt  werden,  warum 
er  mit  solchem  Stile  sein  Wunder  voUfährte  und  warum  nicht 
mit  einem  anderen,  warum  er  diesen  Gesandten  geschickt  habe 
und  nicht  einen  anderen,  warum  er  den  Stock  Mose's  in  eine 
Schlange  und  nicht  in  einen  Löwen  verwandelt  habe,  vielmehr  sei 
bei  einem  Wunder  nur  nothwendig,  dass  es  ausser  dem  Bereiche 
des  Bekannten,  Gewöhnlichen  liege.  Sonst  könnte  man  fragen, 
warum  denn  dies  Wunder  nicht  bei  einer  Rede  stattfindet,  die 
mehrere  Sprachen  in  sich  vereinigt,  so  dass  jenes  von  Arabern  und 
Nichtarabem  gleich  erkannt  werden  konnte.  Also  widerlegt  er  den 
Einwurf,  gegen  die  entgegengesetzte  Ansicht  bemerkt  er  aber,  dass, 
wenn   das  Wunder   des  Korans  in  der  Wohlredenheit  bestünde,    so 

1)  175  a  iLi^l  V^V  ^^  ^   ^^   »jL:?Uxi   ^>5    '^\^  v:>Jüis 

2)  ^yU:j  u  e^i  ,.,yC3  ^.,t  ^c^^  uiä  u'  ^.^ir  ^  ^y.  ui 
\jo  viAjiii  j*u>üi  y^  \j<p  jJbt  i^Ju  -i:^  ^yü  viioUo  p^iXJ;  ^ 

c)^  e)5^  H^  ^^y  ^^-^  ^^  r^3  v^  c)3^  ^-^r.-^'  ^^^  viiX.^1 

irJl  !JU#»\  '  {  :  ^  °  "  l>ör  Ausdruck  OjJJl^]  ^-yC-  ^  iL>  entspricht  dem 
späteren    oIoLäJI    0«5>.      Vgl.  oben  p.  632  Anm.  2. 

Bd.  XLII.  43 
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wäre  dies  kein  Beweis,  denn  annachahmbar  ist  Alles,  was  in  seiner 
Art  das  Vorzüglichste  ist,  die  Beweise  der  Propheten  aber  müssen 
etwas  Ungewöhnliches  sein.  Was  seine  Ansicht  in  Betreff  der  Wohl- 
redenheit  des  Korans  anbetrifft,  so  behauptet  I.  H.,  dass  auf  diese 
kein  Maass  menschlicher  Wohlredenheit  angewendet  werden  darf,  er 
stehe  in  diesem  Sinne  weder  auf  der  höchsten,  noch  auf  der  niedersten, 
noch  auf  einer  mittleren  Stufe  ^).  Dies  beweisen  besonders  die 
Monogramme  im  Kor&n ,  deren  Anwendung  in  der  menschlichen 
Rede  nicht  als  Zeichen  der  Wohlredenheit  gelten  würde.  Unter  dem 
fünften  Punkte,  der  vom  Masse  des  Wunderbaren  im  Koran  handelt, 
wendet  sich  Ibn  Hazm  gegen  die  'As^ariten,  welche  die  kleinste 
Sure  (108)  als  das  kleinste  Maass  des  Wunderbaren  betrachteten. 
Andere  nahmen  als  solches  drei  Verse  an.  Andere  behaupteten,  dass 
nur  eine  vollständige  Sure  unnachahmbar  sein  könne.  Dies  ist 
alles,  nach  der  Ansicht  I.  H.'s,  Ketzerei,  das  Richtige  ist,  dass  der 
Koran  auch  in  seinen  kleinsten  Theilen  wunderbar  ist  Dies  sind 
die  Ansichten  des  zahiritischen  Dogmatikers,  der  ganz  allein  dasteht 
in  seiner  Art. 

Wir  kehren  nun  zurück  zur  'A^'aritischen  Dogmatik.  Die 
Fortsetzung  der  Bakiläni'schen  Ansichten  finden  wir  bei  al-Guwejnl  *), 
nach  dem  das  Wunder  des  Korans  in  der  Vereinigung  der  Wohl- 
redenheit mit  dem  eigenthümlichen,  von  dem  der  Araber  abweichenden 
Stil  besteht,  so  dass  weder  die  Eloquenz  noch  die  Eigenthümlich- 
keit  des  Stils  allein  unnachahmbar  Wilren ').  Die  Wohlredenheit 
besteht  aber  in  dem  Ausdinicke  eines  richtigen  Gedankens  durch 
einen  klaren,  schönen  Ausdruck,  der  das  Auszudrückende  in  knapper 


^.}^^i\  ^^  xi,)i^  ^^ö  bUi  ^  ^  J^  ^^^^sx^ji  ^  ^.,^3  ^ 

2>  KitAb  al-lrsäd  78  b  u.  f. 
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Weise  bezeiclmet.  Femer  gehört  es  zu  den  Eigenheiten  der  Rede- 
kunst, zu  häufen  die  Wörter,  mit  welchen  Vieles  schön  und  kurz 
ausgedrückt  werden  kann.  Hierfür  Hessen  sich  aus  dem  Koran 
viele  Beispiele  herbeibringen  *).  Ausser  dem  erwähnten  gehören 
zu  den  wunderbaren  Eigenschaften  des  Korans  die  Erzählungen, 
welche  in  den  früher  geofifenbarten  Büchern  Gottes  enthalten  waren 
und  die  Muhammed  nicht  durch  Studien  kennen  lernte,  femer  die 
Verkündigung  zukünftiger  und  verborgener  Dinge  *).  Wir  sehen 
ihn  also  einzeln  hervorheben  Alles,  was  das  gläubige  Gemüth  am 
Inhalte  und  an  der  Form  des  Korans  bewundem  konnte. 

Ganz  abweichend  von  ihm  gestaltet  sich  die  Lehre  von  dem 
Wunder  des  Korans  bei  Fachr  al-Dfn.  In  seinem  Werke  Kitäb  al- 
ma*&lim  ^)  wird  es  von  ihm  dahin  erklärt ,  dass  der  Koran  als  ein 
so  beredtes,  alle  Wissenschaften  und  Kenntnisse  enthaltendes  Buch 
von  Muhammed  verkündet  wurde,  der  in  Mekka,  in  einer  Stadt, 
wo  Unwissenheit  herrschte,  aufwuchs,  der  nie  lesen  konnte  und 
überhaupt  keinen  Unterricht  genossen  hatte  und  erst  nach  seinem 
vierzigsten  Lebensjahre  mit  diesem  Buche  auftrat.  Dies  ist  ein 
sichtbares  Wunder,  sagt  Fachr  al-Dlu,  und  ein  klarer  Beweis,  denn 
solches  kann  von  einem  des  Forschens,  Suchens  und  Lernens  baren 
Menschen  nur  durch  Gottes  Führung  und  Offenbarung  herrühren  ^). 

H^xiXil  j,L*il  ^  *J!jJi  ^\  j--|y>  iJ^  Ä/»L^t  ^^äJo  ^^±^\  ^A 


i^\  äj-^^l  oLLoJb.     Vgl.  auch  die  Definitionen  der  ä.^'Üj  Kitäb  al-'ikd 
I.  214. 


Lo  ww--s.2>     ^  u^aAaä  ^   i^LxJ^i    L*^A>!    ^^•)^^3    N^  J^'    LäJUj 

iJ!  v^-iJ!   ^   jU5>^i^   v5>-<Ji^^^^  .     S.    auch  'Itkän   II    p.  |J*'a  .     Eine 

Combination  der  Ansicht  al-Nazzäm's  mit  der,  welche  die  Ursache  des  Wunders 
in  die  Beschaffenheit  des  Korans  setzte,  sehen  wir  bei  al-Gazftli,  'Ilij&  II  p.  f*ff\ , 

3)  HS.    der  Leipz.  Universitätsbibl.  21b.     Herr  Dr.  Goldziher   hatte    die 
Güte  mir  seine  Excerpte  zu  Gebote  zu  stellen. 

^  43* 
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Im  Commentar  ^)  entwickelt  er  andere  Ansiebten.  Er  zeigt  zwei 
Wege,  auf  denen  das  Wunder  des  Korftns  erwiesen  werden  kann. 
Auf  dem  ersten  Wege  geht  er  davon  aus,  dass,  wenn  der  Korsün 
kein  Wunder  gewesen  wäre,  so  würden  die  feindseligen  Zeitgenossen 
Muhammed'Sy  die  in  der  Kenntniss  der  Sprache  und  der  Regeln  der 
Beredtsamkeit  am  stärksten  waren,  sicher  ein  ihm  ähnliches  Buch 
hervorgebracht  haben,  da  dies  aber  nicht  geschehen  ist,  so  sei  dies 
ein  Beweis  für  die  wunderbare  Beschaffenheit  desselben.  Dieses  in 
der  Wohlredenheit  bestehende  Wunder  lässt  sich  noch  durch  Beweise 
bestätigen.  Die  Wohlredenheit  des  Korans  lässt  sich  mit  der  der 
Araber  nicht  vergleichen,  denn  diese  zeigt  sich  nur  in  der  Be- 
schreibung sichtbarer  Gegenstände,  wie  z.  B.  eines  Eameeles,  Pferdes, 
eines  Mädchens,  eines  Königs  u.  s.  w.,  während  im  Koran  von  solchen 
Dingen  nicht  die  Rede  ist.  Ferner  werden  im  Koran  nur  Wahr- 
heiten verkündet,  und  während  das  Festhalten  an  der  Wahrheit 
der  Schönheit  des  Gedichtes  Eintrag  thut  -),  sehen  wir  den  Koran 
dennoch  in  seiner  Wohlredenheit.  Ein  anderer  Unterschied  zwischen 
den  Werken  der  Dichter  und  dem  Koran  ist,  dass  in  jenen  nur 
einzelne  Theile  besonders  schön  genannt  werden  können,  während 
dieser  im  Ganzen  dieselbe  Schönheit  aufweist  Auch  ist  bei  jenen 
das  Wiederholen  unschön,  während  bei  diesem  trotz  der  vielen 
Wiederholungen  die  Rede  von  ihrem  Schmucke  Nichts  verliert. 
Ebenso  ist  för  ihn  auch  der  Umstand  von  keinem  schlechten  Ein- 
flüsse, dass  sein  Gegenstand,  nämlich  die  Gebote,  Verbote,  die  Auf- 
munterung zur  Verachtung  des  zeitlichen  Lebens  und  zum  Streben 
nach  dem  Jenseits,  zur  schönen  Darstellung  nicht  geeignet  ist 
Femer  sagt  man,  dass  die  Gedichte  des  Imr'ul^ejs  schön  seien, 
wenn  er  die  Freuden,  Frauen  u.  s.  w.  beschreibt,  die  des  Näbi^ 
wenn   er   von   der  Furcht    spricht,    die   des  al-'A's&,  wenn  sie  den 


äjJLJl  ,iSJLj5    iLX-/»  i  UJ  ^.jtLo  !uLj5=^  ^.^^  ^  .  .  oiLi>^l   j.jJU 

I  j^  JJ:^  j^  a^^>)^'  ^Liaiül  Jou  xjl  ^- .  .  .  iuJuiLS=ül   vi>^L-Jl^ 
!  jw5>  JJjo  ^y^  ^^)i  \ij>u  x:?^  'ij^\l>  'ij^^^t^  yjidy^  fcJLc  v-^üJui 

1)  Mafatih  I  p.  |*rr  u.  f.     Vgl.  auch  V  p.  *1o*1  u.  f.    VI  p.  öa  . 

2)  Als  Beweis  hierfür  wird  das  Beispiel  Lebid  b.  BabiVs  and  Hassan 
b.  Täbit's  angeführt,  doreu  Gedichte,  welche  sie  in  der  (lähilija  dichteten,  schöner 
sein  sollen  als  die,  welche  sie  als  Muslimen  geschrieben  haben. 
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Wein,  die  des  Zuhejr,  wenn  sie  Hofiiiangen  uüd  Wünsche  zum 
Gegenstande  haben,  und  überhaupt  dass  ein  jeder  Dichter  eine 
Art  der  Dichtungen  habe,  in  der  er  vorzüglich  ist,  der  Koran  ist 
aber  in  der  Beschreibung  aller  Dinge  wohlredend  und  steht  auf 
der  höchsten  Stufe  der  Vollkommenheit.  Endlich  ist  der  Koran 
die  Quelle  aller  Wissenschaften,  des  Kaläms,  der  Rechtswissenschaft 
und  der  Wissenschaft  von  den  Wurzeln  desselben,  der  Grammatik 
und  Lexicologie,  der  Wissenschaft  der  Verachtung  der  Welt  u.  s.  w. 
Wer  aber  sein  Buch  über  das  Wunder  des  KorÄns  studirt  hat, 
der  weiss,  dass  dieser  in  allen  Stücken  der  Wohlredenheit  auf  der 
höchsten  Stufe  steht  ^).  —  Die  zweite  Beweisart  des  Wunders  am 
Koran  besteht  darin,  dass,  wenn  man  auch  behauptet,  dass  dieser 
nachahmbar  sei,  so  ist  der  Umstand,  dass  die  Feinde  Muhammed's, 
die  dies  am  ehesten  hätten  thun  können,  es  nicht  gethan  haben, 
»eine  Durchbrechung  des  Gewöhnlichen",  also  ein  Wunder.  Diese 
letztere  Beweisart  hält  Fachr  al-Din  für  die  richtigere.  Weiter  *) 
gibt  er  dieser  seiner  Ansicht  einen  noch  bestimmteren  Ausdruck, 
indem  er  sagt,  dass  man  solche  Suren  wie  108,  109,  u.  s.  w.  wohl 
schreiben  könne,  das  Gegentheil  zu  behaupten  hiesse  dem  Denken 
Gewalt  anthun.  Da  jedoch  Muhammed  sich  auf  die  ünnachahmbar- 
keit  der  Suren  berief,  deren  Eintheilung  aber  urspiünglich  ist  und 
nicht  erst  zur  Zeit  'Otman's  entstand,  so  geht  hieraus  hervor,  dass 
das  Wunder  darin  bestanden  hat,  dass  die  Araber  trotz  ihrer  Feind- 
seligkeit und  ihrer  Fähigkeit  den  Koran  nachzuahmen  dies  dennoch 
nicht  gethan  haben  ^). 

icyköftit   XjL^JLJI      Jt  >C^>Laftji    8^->-»  y,A4i'>» .     Das  Buch,  wie  anch  andere 

Werke,  welche  unseren  Gegenstand  behandeln,  wird  von  al-Sujüti,  'Itkan  p.  i{**f 
angeführt. 

2)  p.  rn . 

3)  Dem    entsprechen    die    Ausführungen    al-KAtib'i's    im    Commentare    zu 
Fachr  al-Dins  Kitab  al-muhassal  p.  57  xllj  'xJL>a«wO  ^£.  KJjJLLJ!  oUJLxJU 

^.^jOto^U/)  Lc!^  ^.jUiiJ   :<xoJ.xA  i^ßs>-  ^yUj  UuSh  xiät  'xU  ^ 

^^^^•^  jaäJI  ^\  's/ojAA^  Ui^  .  .  .  'u^oj!  »J^I^  r^V-*-^  LTjr^^  }^^ 
oJ..AaJ;  J^  ^.Äjt4.Ji   -b.^  ^/)  ^  Nii  (j; JtJU  (sie)  ^^Ji^^  ^\ 

*  »^4n-j— ^«3.     Die    hier    erwähnton    ketzerischen    Bostrebungen    werden    auch 

p.  76  erwähnt,  welche  Stelle  von  Sa'd  b,  Mansür  wörtlich  bis  auf  die  Form 
des  Namens  .aX.»^  .^j  iw^üd  abgeschrieben  wurde.  Ueber  diesen  s.  Ihn 
Challikftn  VI  Nr.  550. 
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Wenn  wir  nun  zurückblicken  auf  die  Ansichten,  die  wir  kennen 
gelernt  haben,  finden  wir,  dass  durch  Einwurfe  ketzerischer  und 
ungläubiger  Denker  und  Dichter  der  Glaube  an  der  formalen  Schön- 
heit des  Korans  erschüttert  und  das  Wunder  desselben  bald  als 
äusserer  Zwang  durch  Gott,  bald  als  Eigenschaft  des  Inhaltes 
betrachtet  wird.  Indess  erhält  sich  noch  weiter  der  Glaube  an  die 
sprachliche  Vollkommenheit  desselben,  wobei  auch  die  Eigenthüm- 
lichkeit  des  Stils  gegenüber  dem  der  arabischen  Dichter  hervor- 
gehoben wird,  bis  al-Guwejnl  die  Form  in  dieser  Weise,  aber  auch 
den  Inhalt  für  wunderbar  erklärt.  Dabei  erfahren  gewisse  Punkte 
in  unserer  Fragte  eine  weitere  Entwickelung.  Eine  ganz  abgesonderte 
Stellung  nimmt  ein  Ihn  Hazm,  dem  kein  Wunder  zu  viel  ist, 
der  Wunder  auf  Wunder  häufen  möchte,  wo  der  Wortsinn  des 
Schriftwortes  es  eben  erheischt.  Auch  an  einer  solchen  An- 
sicht fehlt  es  nicht,  nach  der  das  Wunder  des  Korans  sich  in 
dem  tiefen  Eindrucke  offenbart,  den  seine  Wort«  auf  die  Herzen 
machen '). 

Es  schien  uns  der  Mühe  werth,  diesen  Punkt  der  muham- 
medanischen  Dogmatik  in  seiner  Entwickelung  —  denn  eine  solche 
hat  er  durchgemacht  —  zu  beobachten.  Auch  an  einer  einzelnen 
religiösen  Vorstellung  lässt  sich  der  Process  beobachten,  durch 
welchen  sie  entstanden  und  unter  dem  Zwange  der  Reflexion  und 
anderer  Umstände  sich  verändert  hat.  Üeberdies  ist  und  bleibt  die 
religiöse  Vorstellung  das  Grundelement  aller  religiösen  Erscheinungen, 
daher  ist  die  Geschichte  der  religiösen  Meinungen  für  die  Erkennt- 
niss  der  Religion  von  höchster  Wichtigkeit.  Man  mag  eine  noch 
so  grosse  Bedeutung  der  Geschichte  religiöser  Einrichtungen  bei- 
legen, diese  mögen  noch  so  interessante  Beispiele  für  den  Gon- 
servatismus  des  menschlichen  Geistes,  für  manche  Gesetze  seiner 
Manifestationen  liefern,  sie,  die  Momente  des  religiösen  Lebens, 
bleiben  immer  nur  secundäre  Erscheinungen  der  Religion,  die  auch 
fremden  Ursprunges  sein  können  und  mit  den  wesentlichen  Elementen 
der  betreffenden  Religion  nur  in  losem  Zusammenhange  stehen, 
während  die  religiösen  Vorstellungen  primärer  Natur  sind,  sie  bilden 
den  schöpferischen  Theil  der  Religion,  daher  die  Wichtigkeit  der 
Geschichte  einer  jeden  einzelnen  von  ihnen,  die  Wichtigkeit  der 
Dogmatik,  welche  uns  gleichsam  in  die  Seele  der  Religion  blicken 
lässt.  Darum  schien  es  uns  auch  nicht  überflüssig,  manche  abstruse 
Spitzfindigkeiten  der  Dogmatiker  hier  vorzufahren,  und  dies  in 
einer  Frage,  die  an  sich  wohl  als  geringfügig  erscheinen  mag,  in 
Wahrheit  nur  eine  Offenbarung  jenes  religiösen  Dranges  ist,  dem 
wir  auch  in  anderen  Religionen  begegnen  und  der  die  heiligen 
Schriften    mit  besonderen  Vollkommenheiten  ausgestattet  erscheinen 


1)  Unter    dem    Einflüsse    der    ganzen    früheren  Entwickelung    stehen    die 
Bemerkungen  des  Kädi  'Ijäd,  'ItkÄn  11  p.  \t,  u.  ff. 


Schreiner y  Zur  Geschichte  der  Polemik  zwischen  Juden  etc.     676 

lässt  *).  Wir  haben  die  Eutwickelung  der  Frage  auf  Grund  zer- 
streuter Aeusserungen  nur  bis  auf  Fachr  al-Dln  begleitet,  denn 
diesen,  der  allen  Richtungen  des  religiösen  Denkens  gerecht  zu 
werden  bestrebt  ist,  betrachten  wir  als  den  würdigen  Beschliesser 
und  letzten  Vertreter  jener  Epoche  im  Islam,  da  sich  jene  Richtungen 
in  so  mannigfaltiger  Weise  offenbarten  und  für  welche  Mannigfaltig- 
keit er  einer  der  besten  Zeugen  ist. 


1)  Man  vergleicho  z.  B.  das  Capitel  übor  die  Autorität  der  Veden  in 
Chantepie  de  la  Saussaye's  Lehrbuch  der  Keligionsgeschichto  (I,  359) 
mit  dem,  was  über  die  muhammedanischon  Ansichten  über  den  Koran  bekannt 
ist ,  und  man  wird  die  Aehnlichkeit  nicht  verkennen.  Auch  an  einer  „Mutter 
der  Veden"  fehlte  es  nicht,  ebenso  wie  die  Muslime  die  erste  Stire  „umm  al- 
KitÄb"  nannten. 
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Die  Alliteratioji  im  Alt-Arabischen.  Von  Dr.  Max  Grünert. 
Wien  1888.  Alfred  Holder.  47  SS.  8.  [Separat -Abdr. 
aus  den  Verhandlungen  des  YIl.  Internationalen  Orientalisten- 
Congresses.     Semit  Section,  S.  183  ff.]. 

Der  Inhalt  vorliegender  Schrift  ist  ein  fast  ganz  anderer  als 
der '  Titel  erwarten  lässi  Nicht  über  Alliteration ,  Stabreim  im 
Altaräb.  ^)  handelt  der  Verf.,  sondern  über  reimende  und  assonirende 
Formeln  und  Redensarten.  Da  im  Deutschen  eine  Reihe  von  alli- 
terirenden  Formeln  gleichen  Zwecken  dient  wie  im  Arab.  eine 
Reihe  von  reimenden  und  assonirenden ,  so  scheint  Verf.  lediglich 
auf  Grund  dieser  innerlichen  Parallele  geglaubt  zu  haben,  die  von 
Alliteration  äusserlich  ganz  verschiedene  Erscheinung  des  Reimes 
und  der  Assonanz  in  diesen  mehr  oder  weniger  festen  Formeln 
und  Redensarten  auch  als  Alliteration  bezeichnen  zu  dürfen.  Verf. 
hat  wohl  selbst  gefühlt,  dass  gegen  diese  Benennung  leicht  Wider- 
spruch erhoben  werden  dürfte,  und  dass  dieser  Widerspruch  kaum 
durch  die  Erwägung  gemindert  wird,  dass  auch  wirklich  ein  paar 
alliterirende  Formeln  im  Arab.  mit  unterlaufen.  Wenn  Wölfflin 
in  seiner  Abhandlung  über  die  allitterirenden  Verbindungen  der 
lateinischen  Sprache  (Sitzungsber.  Münch.  Akad.  1881  11)  S.  26 
sagt  „Recht  fatal  ist  es,  dass  die  Orientalisten  Allitteration  gleich- 
bedeutend mit  Reim  gebrauchen*,  so  empfangt  dieser  Vorwurf,  der, 
in  solcher  Allgemeinheit  ausgesprochen,  unter  allen  Umständen  un- 
begründet ist,  jetzt  allerdings  eine  weitere  Rechtfertigung.  Auch 
Trumpp,  zu  Mufassal  §  211,  hat  „Alliteration*  missbräuchlich 
angewendet.  Die  Aelteren  namentlich  gebrauchen  diesen  Ausdruck 
freilich  im  Sinne  von  Wortspiel  überhaupt,  so  deSacy,  Chrest.^  II 502 
jj^xÄjfO'  allitteration  oujeu  de  mots;  das  meint  auch  wohl 

Reiske,  Proben  aus  Mutanabbi  41. 


I 


1)  Dom  Namen  nach  kennen  die  Araber  die  Alliteration  nicht,  sie  kennen 

vielmehr  nur  den  weit  umfassenderen  Begriff  des    {^muuL:^*.     Ob,  in  welcher 

Weise  und  in  wolchom  Umfange  die  Alliteration  thatsächlich  von  den  Arabern 
cultivirt  worden  ist,  darüber  fohlen  m.  W.  umfangreichere  Beobachtungen. 
Einiges  bringt  Verf.  gelegentlich  j  vgl.  Bötticher,  suppl.  lex.  aram.  55. 
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Wie  Verf.  S.  8  f.  andeatet,  beansprucht  er  nicht,  eine  ab- 
schliessende Abhandlung  zu  geben,  sondern  nur  die  Basis  zu  einer 
solchen.  Demgemäss  macht  seine  Arbeit  in  der  That  vorwiegend 
den  Eindruck  einer  Materialsammlung,  wenn  es  auch  au  einzelnen 
Ausführungen  nicht  fehlt.  Wir  müssen  also  von  vornherein  auf 
manches  verzichten,  das  wir  in  einer  abschliessenden  Arbeit  ungern 
entbehrt  hätten.  Dahin  dürfte  vor  allem  eine  scharfe  Definition 
und  Begrenzung  des  Thema's  zu  rechnen  sein.  Nach  dem  Titel 
und  nach  dem  zwei  Drittheile  der  ganzen  Arbeit  einnehmenden 
Verzeichniss  der  in  Betracht  kommenden  Formeln  zu  urtheilen, 
beabsichtigt  Verf.  über  die  alliterirenden  (d.  h.  also  vornehmlich: 
reimenden,    assonirenden)    Formeln    des    Alt-Arab.    schlechthin    zu 

_  o 

handeln,    S.  4  dagegen  giebt  er  als  Thema  seiner  Arbeit  das  cLöt 

an.  Ich  wüsste  aber  nicht,  wie  z.  B.  die  vom  Verf.  unter  No.  87 
aufgeführte  Verbindung  ^^J^  ^^.1  (bekannte Belegstelle  Ham.  384,6), 

oder  wie  No.  70  K^j  s^Ji ,  oder  Nro.  125  ^yJl  JuJ  jy^\  ^ 

als  ^Lj't  zu  fassen  sein  sollten,   wenigstens  dann  nicht,  wenn  Verf. 

das   cLöi    als   eine   zum   JuJ\j  gehörige   oder  ihm  verwandte  Er- 

scheinung  betrachtet.  —  Vermisst  werden  würde  weiter  eine  Be- 
urtheilung  der  verschiedenen  von  den  Arabern  gegebenen  Definitionen 

o 

des    ^Lö!  und  demnächst  eine  selbstständige  Definition  des  Wesens 

o 

der  unter  pLö!  zu  verstehenden  Erscheinung.     Ein  Ansatz  zu  einer 

solchen  selbststSndigen  Definition  ist  allerdings  S.  4  unter  No.  1 
gemacht;  aber  dieselbe  ist  viel  zu  eng  und  trifft  nicht  das  Wesen 
der  ^ache  (abgesehen  davon,    dass  sie  einen  Widerspruch  enthalten 

dürfte).  S.  7  dagegen  zieht  Verf.  die  Grenzen  des  ^Lö!  wieder 
viel,  weiter  (No.  7  a.  E. ;  Anm.  No.  3).     Damit  begründet  sich  frei- 

lieh  die  Aufnahme  von  Verbindungen  wie  ^^^^  l5j^'  ^^^^  ^®^ 
Verf.  tritt  damit  eben  wieder  über  die  Grenzen  der  arabischen  De- 

finitionen  des  ^UjI  hinaus.  Nur  AI  Qäli  spricht  von  einer  Art: 
i^^\  j^Ajuo  ^xi  ^liJl  lS^"*^  ^'    *^^®   Anderen   sind    darin   einig, 

o 

dass   unter   ^Lol    nur   die  Assonanz  *)   zweier   (oder   mehrerer)  zur 
l)  Drs  Wort  in  weiterem  Sinne  gebraucht. 
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Sinnyerstärkung  mit  einander  coordinirt  verbundener  Laul-complexe 
synonymen  Charakters  zu  verstehen  ist.  Damit  haben  die  Araber 
denn  freilich,  wie  so  oft,  verwandte  Dinge  auseinander  gerissen; 
indem  sie  eine  unwesentliche  Eigenschaft,  die  allerdings  nicht  ohne 
Grund  in  der  grossen  Mehrzahl  von  Fällen  zutreffend  ist,  zum 
wesentlichen,  charakteristischen  Merkmal  erhoben  haben,  sind  alle 
diejenigen  assonirenden  Formeln  ausgeschlossen  worden,  deren  beide 
Bestandtheile  nicht  synonymen  Sinn  haben,  oder  nicht  coordinirt 
sind.  Es  dürfte  kaum  einem  Zweifel  unterliegen,  dass  Verf.  wohl 
daran  gethan  hätte,  die  assonirenden  Formeln  des  Altarabischen 
überhaupt  mit  Entschiedenheit  als  sein  Thema  aufisustellen  und  sich 

um   das,    was  die  Araber   als    ^Lj!    bezeichnen,   nur   nebenher   zu 

kümmern. 

Nicht  nur  ein  naher  synonymer,  sondern  auch  irgend  ein  ent- 
fernter liegender  Hegriff  aus  einer  Vorstellungsreihe,  die  an  einen 
genannten  Begriff  anknüpft,  kann  sich,  wenn  assonirend,  mit  diesem 
erstgenannten  Begriff  zu  einer  festen  Formel  von  selbst  zusammen- 
finden. Vgl.  Pott,  Doppelung  77.  Nicht  selten  sind  beide  Begriffe 
grade  die  beiden  Endpunkte  der  Vorstellungsreihe,  in  welchem 
Falle  die  assonirende  Formel  noch  besonders  durch  die  Symmetrie 
des  Gegensatzes  gefestigt  wird.  Am  häufigsten  und  leichtesten 
aber  kommen  naturgemäss  solche  Begriffsvermählungen  (wie  Pott 
in  Kuhn's  Zeitschrift  26,  134  es  nennt)  zustande  bei  assonirenden 
Begriffen,  die  durch  Synonymität  einander  ganz  nah  liegen.  Und 
es  mag  sich  unter  mehreren  Synonymen  grade  zwischen  assonirenden 
ein  besonders  enges  Band  gebildet  haben,  selbst  wenn  ihre  Synony- 
mität ursprünglich  keine  ganz  so  nahe  ist;  und  manches  Wort, 
das  kaum  mehr  als  Synonym  zu  bezeichnen  wäre,  mag  sich  sogar 
lediglich  in  Folge  einer  Assonanz  in  assonirender  Formel  einem 
anderen  Wort  auch  dem  Sinn  nach  etwas  genähert  haben.     Dies  wird 

ungefähr  das  sein,  was  als  v^JbCx«  iS^^  bezeichnet  wird.  Es  er- 
scheint dem  Gefühle  ja  auch  so  natürlich,  dass  ähnlicher  Klang 
auch  ähnlichen  Sinn  hat.  Vgl  G.  v.  d.  Gabelentz,  Das  lautsymbo- 
lische Gefühl  in:  Festgruss  an  Otto  von  Böhtlingk  (Stuttg.  1888). 
Das  Arabische  hat  nun  bei  Ausdrücken,  zu  denen  sich  ein 
assonirendes  Synouymum  nicht  bieten  wollte,  ein  solches  neugeformt, 
nur  in  der  Absicht,  das  neugeschaffene  Synonymum  als  zweites 
Glied  einer  assonirenden  Formel  verwenden  zu  können.     Dies  nennt 

man  im  engeren  Sinne    A^\ ,    imd  es  hat  ganz  den  Anschein ,    als 

sei  dieser  Kunstausdruck  ursprünglich  nur  zur  Bezeichnung  dieser 
(wirklich  oder  vermeintlich)  neu  geformten  assonirenden  Lautcomplexe 
ausgeprägt  und  dann  erst  auf  schon  vorhtmdene  assonirende  Syn- 
onynia  ausgedehnt  worden. 


Praetoritis,  GrünerCs  AUiteration  im  AU- Arabischen.  679 

Der  neugeschaffene  Lautcomplex  bildet  im  Arab.  zu  seinem 
Modell  (immer?)  einen  möglichst  vollen  Reim  und  unterscheidet 
sich  von  jenem  nur  durch  den  Anlaut.  Er  empfUngt  zwar  gleich  bei 
seiner  Entstehung  eine  Bedeutung,  nämlich  die  Hedeutung  seines 
Musterwortes,  aber  er  kann  sich  von  letzterem  nicht  entfernen,  ohne 
sofort  bedeutungslos  zu  werden.  So  scheint  es  wenigstens  bei  den- 
jenigen neugeschaffenen  Lautcomplexen ,  die  wir  jetzt  als  solche 
erkennen ;  eine  andere  Frage  aber  ist  es,  ob  nicht  manche  auf  solche 
Weise  entstandenen  Lautcomplexe  sich  doch  später  von  ihrer  Ur- 
sprungsstelle losgelöst  und  zur  selbstständigen,  lautähnlichen  Parallel- 
wurzel entwickelt  haben,  so  dass  wir  hier  wenigstens  theoretisch 
einen  Weg  zur  Erklärung  von  Parallelwurzeln  hätten  (vgl.  ZDMG. 
XXIX,  827  f.,  XXXIV,  757  f.).  Wohl  denkbar  ist  es  auch,  dass 
ein  Wort  entfernterer  Bedeutung,  das  (auf  Grund  einer  femliegenden 
vermittelnden  Vorstellung)  lediglich  der  Assonanz  zu  Gefallen  sich 
wie  synonym  mit  einem  anderen  zusammengekoppelt  hat,  nun  auch 
ausserhalb  dieser  engen  Verbindung  anfangen  kann,  diese  Bedeutung 
an   sich   zu   tragen.     So   sagt   Abul*alä  AI  Ma'arri   (ZDMG.  XXXI, 

471)  bereits  vi>.xx^l   J-^i^l  ^  J^L^j  !i  frage  nicht  nach  der 
schlechten  Kunde!,  während  vi^y^xi   ausgegraben  bedeutet 

und  eigentlich  nur  in  der  Verbindung  vi^x^  \3vxxi>  als  erzwungenes 

Synonym  von  vi>«v*^  gebraucht  wird  (vgl.  S.  10  Nro.  4).     Freilich 

reimt  auf  viA-v^i  gleich  im  folgenden  Verse   vi>ukx:>,    wodurch  dem 

Leser   wenigstens   nachträglich   die   alte  Reimformel    y^y^*^  \^aaj> 
in  Erinnerung  gerufen  wird. 

Andrerseits  muss  man  vorsichtig  sein,  dass  man  nicht  ein 
schon  vorhandenes  assonirendes  Synonymum  ftir  ein  adhoc  neu 
geschaffenes  hält.  Wörter  und  Wurzeln  können  veralten  oder  die 
Bedeutung  verändern  und  nur  in  irgend  einer  bestimmten  Ver- 
bindung einen  Rest  zurücklassen ,  der  dann  leicht  unverständlich 
werden  kann;  vgl.  Landberg,  Proverbes  et  dictons  I,  215.  WölfiFlin's 
Ausfährungen  a.  a.  0.  S.  35  ff.,  in  der  Sache  gewiss  zutreffend,  sind 
doch  vielleicht  ein  klein  wenig  zu  aprioristisch  formulirt.  Obwohl 
Verf.  eine  abschliessende  Arbeit  nicht  zu  geben  beansprucht,  so 
muss  doch  selbst  innerhalb  des  Rahmens  des  von  ihm  Gebotenen  eine 
gi'osse  Lücke  darin  erblickt  werden,  dass  er  nicht  einmal  versucht 
hat,  die  wirklichen  Neuschöpfimgen  auszusondern.  Die  S.  8  Nro.  10 
gegebenen  statistischen  Angaben  über  den  Anlaut  des  zweiten 
Gliedes  würden  nur  dann  Werth  haben,  wenn  sie  sich  ausschliesslich 
auf  die  Neuschöpfungen  bezögen.  Nur  dann  würde  sich  vielleicht 
ein  Gesetz  über  die  Art  des  Anlauts  dieser  Neuschöpfungen  auf- 
finden lassen ,  wobei  sich  wohl  auch  Veranlassung  bieten  würde, 
zu  erörtern,  ob  in  Neuschöpfungen  nach  dem  Muster  von  Wörtern 
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mit  BildDngSYorsatz  dieser  Bildongsvorsatz  oder  der  erste  Radikal 
verändert  wird  (vgl.  Nro.  21).  Leicht  allerdings  ist,  wie  bemerkt, 
eine  sichere  Aussonderung  durchaus  nicht  überall.  Man  gerftth  dabei 
zuweilen  unwillkürlich  auf  Vermuthungen,  die  leicht  trügerisch  sem 

können.  Zwar  ist  es  beispielsweise  schwer,  bei  ...UxJ  .}^:.- 
nicht  sofort  an  |AA,  li^I3D  zu  denken,  und  in  der  That  denken 
die  Araber  selbst  theilweis  bei  jener  Formel  an  das  in  ihrer  Sprache 
sonst  nicht  übliche  «^JSw  verfluchen;  aber  sollte  in  dem  alten 
Hadit  (es  handelt  sich  um  Adams  Traurigkeit  nach  dem  Tode 
seines  Sohnes)  u5^Uj»  iJÜt  (^Lx^>  etwa  uj  auch  aramäisch,  nämlich  = 

lü  sein?  Sollte  weiter  Nro.  53  i^LJ  u-^Ui»»  dui'ch  ,^^L  «^*J 
ZU  erklären  sein?  Sicherer  können  wir  z.  B.  über  das  Verhältniss 
von  ^  zu  pvXs   (S.  44    Nro.  6)   urtheüen;    s.  ZDMG.  XLI,    634. 

Nro.  78  aber  ^^Xm  mit  i^ !  Die  im  Arab.  sonst  ganz  ungewöhn- 
liche, im  Sabäischen  aber  sehr  gewöhnliche  Wurzel  ^^A^ixd  neu  sein 
(Sab.  Denkmäler  S.  62;  ZDMG.  XXXIX,  229)  kehrt  "in  den  Formeln 
zweimal  wieder  Nro.  57  und  120.  Zu  erwägen  würde  auch  sein, 
ob  nicht  hie  und  da  in  loser  Anlehnung  an  vorhandenen  Sprach- 
stoff gebildet  worden  ist  (vgl.  Nro.  158). 

Der  Verf.   hat   ganz  Recht,   wenn   er   das    pLöt   in   gewissem 

Sinne  als  Reduplikation  auffasst  (S.  6).  Aber  die  Sprache  hat 
solche  dissimilirenden  Doppelungen  zu  einem  wirklichen  Eunstmittel 

der  Rede  entwickelt  (S.  10  Mitte  i  t^o!  p^bül  ^^JÜ);  das  gedoppelte 

Wort  hat  volle  formale  Selbstständigkeit  und  Flexionsfähigkeit  und 
ist  in  Folge  der  Dissimilation  doch  mit  dem  Grundworte  nicht 
identisch.  Es  giebt  indess  auch  Fälle,  in  denen  solche  Doppelungen 
nicht  zu  jener  Höhe  entwickelt  sind,  in  denen  sie  vielmehr  lediglich 
grammatisches  Bildungsmittel  mit  verschiedenartiger  Wirkung  bleiben. 

Doppelungen  wie  -L  ;L5>,   jjiuo  (^L>,  auch  jXa   .jui  sind  durch- 

aus   nicht   in  jeder  Hinsicht  auf  eine  Stufe   zu  stellen  mit  .-y«««^ 

^y»*u,  und  ich  möchte  an  der  vom  Verf.  S.  5  Anm.  bekämpfben 
arabischen    Lehre    wenigstens    nicht    Alles    für    unrichtig    halten. 

Zwischen   ^^y^  \rf**'^  ^°^  lA^  \ß^^   dürfte  ein  ähnlicher  Unter- 
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schied  zu  fühlen  sein,  wie  im  Deutschen  zwischen  Knittern  und 
Knattern,  es  flimmte  und  flammte  einerseits  und  krims- 
kranis,  ticktack  andrerseits. 

Die   Araber    streiten    darüber,    ob   beim    ^Löl    die   Copula  ^ 

gestattet,  oder  ob  das  Asyndeton  für  dasselbe  charakteristisch  sei. 
Ich  glaube,   die  Sache  liegt  ziemlich  einfach,  aber  ganz  anders  als 

o 

Verf.  S.  7.    annimmt.     Weil  das   ^Löt  weitaus  am  häutigsten  beim 

Adjektiv  gebildet  wird,  kommt  auch  das  Asyndeton  weitaus  am 
häutigsten  vor,  denn  bekanntlich  pflegen  Adjectiva  im  Arab.  asyn- 
detisch   mit    einander    verbunden    zu  werden.     Deshalb    sagt    man 

^!y»\  ^.jl^ ,  ^\  ^,  ^^ym3  ^^^  \:y**^  ^-  ^'  w-  Ebenso  natür- 
lieh,  wenn  das  pLö!  ein  dem  Substantiv  beigeordnetes  Adjectiv  ist. 
Wird  aber  das  ^Löj  von  Substantiven  gebildet,  so  tritt  die  bei 
Substantiven  überhaupt  gewöhnliche  Verknüpfung  durch  ^  (event. 
^^)  auch  hier  ein,  so  ^jo-yol^  ^jof^^,  ^fi\m^  vJ^i^t,  i^-*»^3  iu**^:>  ^, 

«*  «w  mm  m 

M.  y^  ^«^-  xi  U  u.  s.  f.  Ebenso  bei  Verben,  wie  we^Lo^  iJÜI  «^La^. 
Vgl.  femer  ju  %jo  mit  'iS^\^  iÜbliJu,  ^  Jäi-  mit  J^JlaA- 
v^^^aJoj^.     Bei  adverbialischen  Zusätzen  verschiedener  Art  tritt  das 

o 

^Uj  t  ebenfalls  asyndetisch  zusammen ;  wenn  das  Asyndeton  hier  öfters 

mit    «    wechselt,   so    zeigt  sich  ganz  deutlich,   dass    ^    mehr   dann 

gebraucht  wird,  wenn  der  adverbialisohe  Zusatz  in  mehr  si^bstan- 
tivischer  Weise  ausgedrückt  wird,  voll  flektirt  und  mit  Präposition 
versehen.  —  Nicht   anders  verhält  es  sich  mit  der  hin  und  wieder 

o 

vorkommenden  Behauptung  der  Araber,  dasa  das  cLöi  den  Artikel   ^ 

nicht  haben  dürfe:  Weil  eben  in  den  weitaus  meisten  Fällen  die 
beiden  Glieder  der  Formel  naturgemäss  artikellos  sind  (meist  als 
prädikat.  Adjekt.),  hat  man  diese  Eigenthümlichkeit  wieder  verall- 
gemeinert und  eine  rein  zuMlige,  nebensächliche  Erscheinung  als 
Charakteristicum  angesehen. 

Neben  dem  alten  Inventar,  welches  Sujüti  im  Muzhir  (Mizhar) 
registrirt,  giebt  Verf  ungefähr  fün£dg  neu  gesanmielte  meist  reimende 
Formeln,  in  dem  ganz  richtigen  Bewusstsein,  damit  den  vorhandenen 
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Vorrath  längst  nicht  erschöpft  zu  haben.  Ich  möchte  Dem  das 
sehr  Wenige,    das    mir    zur   Hand    ist,    (ungeordnet)    hinzufügen: 

K»g.g»3  iXX/OJt  Fihrist  19,  10;  jj^  y.  ^^  ^  ZDMG.  XXH,  149; 
^^^mo^    c':^**^»'  Ztschr.  d.  Palästinav.  6,  85  (cf.  Griinert  Nro.  188); 

jüJL^  jüdb  lex.,  u^  \  \^^  oJü  U  lex.     Manches  ftndet  sich 

zusammengestellt  bei  Dietrich,  Abh.  hebr.  Gramm.  S.  220 — 257; 
vgl.  auch  Nöldeke,  Gesch.  d.  Qoräns  S.  32,  Goldziher,  Mythos  232  f. ; 
auch  auf  die  eingangs  erwähnte  Schrift  Boetticher's  sei  nochmals 
hingewiesen. 

Dass  das  A^\  im  engeren  Sinne  anderen  Sprachen  nicht  fremd 

ist,  ist  dem  Verf.  wohl  bekannt.  Man  wird  sogar  sagen  müssen^ 
dass  in  anderen  Sprachen,  wie  Türki8ch,  Jakutisch,  Hindustani,  diese 
Erscheinung  ungleich  häufiger  als  im  Arab.  auftritt.  Für  das 
Semitische  sei  hier  noch  verwiesen  auf  Nöldeke,  neusyr.  Gr.  §  50 
a.  E.  und  auf  ZDMG.  XXVTH,  441.     Und  zu  der  vom  Verf.  gleichfaUs 

angeregten  Frage  über  das  Vorkommen  des  cLö!  im  eng.  Sinne  im 

Modem- Arabischen  kann,  ausser  auf  Landberg's  bereits  vom  Verf. 
citirten  Proverbes  et  dictons  I  215,  218  noch  auf  Michail  ^abbäg 
15,  21  flf.  verwiesen  werden  (vgl.  auch  noch  ZDMG.  XXXVII,  216 
Nro.  746).  — 

Oefters   findet   sich   der  Ausdruck   xs^^a.     Verf.  verweist  in 

Betreff  desselben    (S.  12    Anm.  2)    auf  Mubit    s.  v.    _^:    und   auf 

Mehren,  Rhetorik  103.  Der  MubH  ^  "^^  nicht  zugänglich,  aber 
der  Hinweis  auf  Mehren  ist  entschieden  unzutreffend.  Es  hätte 
dagegen  noch  verwiesen  werden  können  auf  Fleischer,  Kl.  Schriften 
I  285  f.,  auch  Thorbecke  in  Morgenl.  Forschungen  254  f.    Wer  nicht 

blos  über  das  ^Löt  ,  sondern  über  die  assonirenden  Formeln  des 
Alt- Arabischen  schlechthin  handeln  wollte,  müsste  sich  auch  um 
das    kümmern    was    die   Araber    unter    iL^^ii.^   oder   — l^J;!  ver- 

stehen.  Es  scheint,  dass  diese  Ausdrücke  in  weiterer  Fassung  über- 
haupt die  Assonanz  zweier  nah  zusammentretender  Wörter  bedeuten, 
ohne  Rücksieht  darauf,  ob  sie  synonym  sind  oder  nicht.    In  der  das 
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^Loi  und  die  'x>»i;^  zusammen  treffenden  Definition  des  Ibn-Färi8(S.9 
Nro.  2)  ist  wohl  daher  auch  von  lXJ^'  keine  Rede.   Aber  gerade  so  wie 

o 

p'ujI  im  engeren  Sinne  von  der  durch  die  erörterten  Neuschöpfungen 

zustande  kommenden  Assonanz  gebraucht  wird,  so  werden  jene  beiden 
Kunstausdrücke  fast  immer  in  einem  engeren  Sinn  ganz  ähnlicher 
Art  angewendet,  nämlich  von  der  gleichfalls,  der  Assonanz  zuliebe 
statthabenden  Umgiessung  eines  vorhandenen  Worts  in  die  Form 
eines    anderen.     So   bezeichnet  Hafagi   zu  Hariri's  Durra  (ConstanL 

1299)  S.  79  ff.   das   J^Sx\   wiederholt   als   eine   Art   von   iOi^LäJ, 

d.  i.  die  Redefigur,  in  der  ein  Begriff  durch  ein  ihm  eigentlich 
nicht    zukommendes   Wort    ausgedrückt   wird.      Diese   Bezeichnung 

des  ^i»0;l    ist   aber  nur  dann  zutreffend,  wenn  der  durch  das  eine 

Glied  des  assonirenden  Wortpaares  ausgedrückte  Begriff  in  einer 
ihm  eigentlich  nicht  zukonmienden  Wortform  erscheint.     Und  auch 

V  .  ^ 

sonst  giebt  Hafagi  deutlich  genug  zu  erkennen,  dass  er  ein  ^Lo;l 
nur  bei  Umformung  des  einen  Gliedes  annimmt.    In  diesem  engeren 

o 

Sinne  steht  Ä^^ti^  deutlich  auch  Nro.  161.  —  Wenn  sich  das  ^Löl 

unter  dem  Gesichtspunkt  der  Doppelung  betrachten  lässt,  so  kann 
das  ^t»j:l    auch  als  eine  besonders  nahgelegte  Analogiebildung  und 

als  ein  Ausgangspunkt  von  solcher  angesehen  werden. 

Mit  den  vorstehenden  Bemerkungen  möge  angedeutet  sein,  in 
welcher  Richtung  die  weitere  Reihe  von  Resultaten,  die  nach  des 
Yerf.'s  gewiss  richtiger  Meinung  schärferer  Beobachtung  sich  nicht 
entziehen  werden,  etwa  zu  suchen  sein  dürfte. 

Breslau  Aug.  1888.  F.  Praetorius. 


The  MahabharcUa  of  Krshna  Dvcapdyaiia  Vydsa  tranalated 
mta  ßriglish  jprose.  Publiahed  and  distributed  chtefly 
(pratüt  by  Pratap  Chandra  Roy,     Parts  24 — 36.     Calcutta 

1886.  1887. 

Die  ersten  dreiundzwanzig  Theile  dieses  Werkes  sind  von  mir 
in  Ernst  Kuhn's  Literaturblatt  I,  178—183,  II,  71  -73,  IH,  58— 
63    angezeigt   worden.     Seitdem   ist   die  Uebersetzung   des  vierten 
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und  fünften  Buches  und  der  Anfang  des  sechsten  bis  zum  zehnten 
Abschnitte  der  Bhagavadgftä  erschienen.  Es  ist  gewiss  mit  Freude 
zu  begrüssen,  dass  das  schwierige  und  patriotische  Werk  des  un- 
eigennützigen Prat&pa  Candra  Räya  seinen  ungestörten  und  raschen 
Fortgang  nimmt.  Auch  dass  die  Haltung  dieser  Hefbe'eine  viel 
wissenschaftlichere  ist  als  die  der  zuerst  erschienenen,  dass  die 
Noten  immer  zahlreicher  und  interessanter  werden,  wird  jeder  Leser 
willkommen  heissen,  vielen  auch  angenehm  sein,  dass  vom  Beginne 
des  sechsten  Buches  an  die  Verszählung  in  jedem  einzelnen  adhyäya 
beigedruckt  ist.  Andere  Hilfsmittel  als  den  CJommentar  des 
Nilakantha  scheint  der  Uebersetzer  nur  für  die  Bhagavadgftä  zuge- 
zogen^ zu  haben ;  hier  benutzt  er  die  Schollen  des  ^^dhara,  (,'ankara 
und  Anandagiri,  er  vergleicht  aber  auch  die  Uebersetzungen  von 
Schlegel  und  von  John  Davies,  sowie  die  beiden  von  Telang  (gegen 
den  er  Öfters  polemisirt),  einmal,  Bhtshma  S.  76,  nennt  er  sogar 
das  Petersburger  Wörterbuch  und  erklärt  sich  gegen  die  dort  ge- 
gebene Deutung  des  Namens  H^shlke^a.  Ueberhaupt  scheint  die 
Europäische  Gelehrsamkeit  ihm  nicht  besonders  zu  imponiren;  die 
Ansicht,  dass  in  der  Bhagavadgttä  gegen  die  Veda  Front  gemacht 
werde,  findet  er  einfach  ergötzlich:  „it  is  amusing  to  see  how  con- 
fidently  they  dogmatise  upon  this  point*'  Bhfshma  S.  84.  Abge- 
sehen aber  von  der  Bhagavadgftä  bezieht  er  sich  nur  auf  Nfla- 
ka^tha  und  es  ist  besonders  auffiLllig,  dass  er  bei  Erklärung  des 
schwierigen  Abschnittes  Sanatsujäta  die  üebersetzung  Telang's  gar 
nicht  nachgesehen  hat  (vgl.  seine  Note  zu  Udyoga  S.  164  mit 
Telang  S.  48,  193),  obwohl  sie  mit  der  von  ihm  benutzten  üeber- 
setzung der  Bhagavadgitä  im  gleichen  Bande  der  Sacred  Books  zu 
finden  ist.  Wir  können  also  jetzt  über  das  Sanatsujäta  zwei  eng- 
lische Uebersetzungen  gelehrter  Inder  vergleichen;  sie  gehen,  zu 
unserm  Tröste,  oft  recht  weit  auseinander,  doch  hat  Telang  an 
(j)ankara  einen  besseren  Führer  als  unser  Translator  an  Nflaka^tba- 
Man  vgl.  z.  B.  SteUen  wie  6,  42,  8  =  1683,  5,  44,  6  =  1689, 
5,  46,  1  =  1737,  5,  46,  74  =  1762  in  beiden  Uebersetzungen. 
Der  erstere  (Telang)  hat  «and  then  he  undergoes  death  after  death*, 
der  andere  (der  Translator)  „it  is  for  this  that  ignorance  receive 
the  name  of  death*';  tad  vai  devä  upäsate  heisst  nach  ersterem: 
„which  the  gods  worship*^  (so  (^lankara),  nach  letzterem :  .it  leadeth 
the  senses**  (so  Ntl.);  ^ästrakäräh  ersterer:  „authors  of  ^ästras", 
letzterer:  „the  embodiments  of  Brahma*^;  u.  s.  w.  Ueberhaupt  ver- 
steht sich  Nflakantha  nicht  auf  die  ars  nesciendi,  er  commentirt 
auch  ganz  verdorbene  Stellen  „seeking  to  put  sense  in  nonsense*' 
wie  unser  Translator  einmal  bemerkt,  der  seinerseits  aufrichtig  ge- 
steht Udyoga  S.  140:  »the  subject  is  evidently  treated  in  a 
mystical  way  that  is  beyond  ordinary  comprehension*'.  Es  enthält 
aber  das  fünfte  Buch  einige  ausserordentlich  schwierige  Partieeu, 
während  im  vierten  der  Text  oft  unheilbar  verdorben  scheint,  be- 
sonders in  Gleichnissen,  vgl.  die  Noten  zu  Viräta  S.  121,  132.  — 
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Eine  Lieblingsgrille  des  Nfl.  ist  es,  zusammenhängende  Wörter 
ganz  nnnöthiger  Weise  in  mehrere  einzelne  aufzulösen.  So  will  er 
4j  87,  18  =  1489  das  Wort  Hastinftpuram  in  ha  asti  na  puram 
trennen,  ,with  his  usual  ingenuity**  bemerkt  der  Translator  ab- 
weisend. Aber  in  andern  Fällen  geht  er  auf  seines  Scholiasten 
Trennungswuth  bereitwillig  ein.  So  ist  samavlkshya  4,  33,  24  = 
1090  nur  eine  Nachlässigkeit  statt  samavekshya,  vgl.  4,  38,  4  = 
1234  avekshetÄm  statt  des  in  der  Handschrift  zu  Copenhagen 
(Sörensen  S.  323)  stehenden  richtigen  avaikshetam.  (Das  auffällige 
asasäda  in  letztgenanntem  Verse,  mitten  unter  Dualformen,  ist  wohl 
ein  alter  Fehler  statt  äsädya  ca.)  Unser  Nil.  aber  trennt  sama  = 
sädho  und  ylkshya  und  ihm  folgt  die  Uebersetzung :  „with  the 
words :  o  good  king**.  Ebenso  versteht  der  Translator  4,  54,  4  = 
1663  die  Form  ftsädayeyam  nicht,  nur  weil  er  äsädaye  ayam 
trennen  will.  Auch  in  andern  Fällen  schliesst  sich  der  Uebersetzer 
zu  rasch  den  gezwungenen  Erklärungen  des  Scholiasten  an,  z.  B. 
Bhimas  tu  bhimasankä9ah  4,  33,  46  =  1112:  der  nur  mit  sich 
selbst  zu  vergleichende  Bhlma;  es  ist  ein  einfaches  Wortspiel  wie 
Bhimo  bhlmaparäkramah  im  Anfange  des  Nala.  Oder  wenn  es 
6,  3,  57  =  125  von  Dh^taräsh^ra  heisst,  seine  Tugend  habe 
Abbruch  erlitten  parena,  so  ist  der  „andere**  eben  sein  Sohn 
Duryodhana;  die  Uebersetzung  schliesst  sich  an  Nil.  (parena,  ati- 
9ayena)  an:  ^Thy  virtue  is  sustaining  a  very  great  deminution**. 
Dass  der  Uebersetzer  nicht  in  der  Lage  war,  zu  dem  an  Sprüchen 
überreichen  fünften  Buche  die  «Indischen  Sprüche**  zu  vergleichen, 
ist  freilich  zu  beklagen.  Sprüche  wie  6664.  1441.  2879  und  viele 
andere  sehen  bei  Böhtlingk  ganz  anders  aus  als  beim  Translator. 
—  Die  Noten  theilen  oft  abweichende  Lesarten  mit,  einige  der 
wichtigeren  sind  4,  56,  2  =  1760  prahäribhis  (so  auch  die  Copen- 
hagener  Handschrift  Sörensen  S.  336)  statt  prahäri^a^,  4,  61,  7  = 
1956  godhäghätena  (ebenso  Sör.  341)  statt  gadftghätena  oder 
gadäpätena,  4,  69,  4  =  2244  viryavän  (ebenso  Sörensen  349) 
statt  shadrathan,  5,  42,  6  =  1570  tasm&n  naitad  für  tasmäd  etad, 
5,  73,  26  =  2700  praskandena  (praskanda  ,,a  Single  weak  root**) 
statt  praskundena  (praskunda  ,das  Wort  ist  verdächtig*"  P.  W.), 
5,  95,  8  =  3391  värayitä  statt  dhftrayitä,  5,  173,  17  =  5959 
meghasankä9aih  statt  gajasankä^aih,  6,  3,  33  =  100  grastäv  etau 
für  grahenaitau,  6,  26,  37  =  916  oder  Bhagav.  2,  37  yudhyasva 
für  yujyasva  („do  battle  for  battle's  sake**).  Ausserdem  bringen 
die  Noten  uns  manche  dankenswerthe  Notizen,  wie  Udy.  212  über 
die  genaue  Bedeutung  des  Wortes  iti,  zu  5,  96,  42  =  3490  über 
Kakudlka  und  andere  Namen  von  Waffen ,  zu  5,  44,  22  =  1705 
über  rasabheda  als  Bezeichnung  des  wunderbaren  Edelsteines  ein- 
tämaiii  (bestätigt  von  Telang) ,  zu  5,  140,  9  =  4734  über  nigraha 
in  der  Bedeutung  Bestimmung,  Vorschrift.  Freilich  wird  man 
seine  Erklärungen  nicht  immer  auf  Treu  und  Glauben  annehmen 
dürfen,  z.  B.  dass  4,  37,  1  =  1195  vedlvilagnamadhyä  „possessed 

Bd.  XLU.  44 
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of  a  waist  slender  as  that  of  the  wasp*"  und  ebendaselbst  padma- 
patträbhanibha  „endaed  with  the  splendour  of  Lakshmi^  bedeute, 
oder  dass  die  ^Könige*,  welche  nach  5,  139,  14  =  4717  unter 
der  Herrschaft  des  Kubera  stehen,  als  Yaksha  verstanden  werden 
müssen.  Zu  Udy.  S.  406  macht  sich  der  Translator  unnöthige 
Sorge  darüber,  dass  Sanjaya  hier  über  Dinge  berichte,  die  er  noch 
niqht  wissen  könne;  dieses  Bedenken  kennt  das  alte  Epos  nicht, 
und  gerade  der  hier  vorliegende  Abschnitt  von  der  Versuchung  des 
Kania  durch  den  listigen  K|*shna  ist  sicher  alt,  wenn  auch  nicht 
seine  Einschachtelung  in  den  Bericht  des  Sanjaya.  Der  ,,Stab  des 
Brahman'^,  Nota  zu  Udyoga  S.  185,  ist  ein  Symbol  des  unabweis- 
baren Schicksales,  vgl.  diese  Zeitschrift  XXXVUI,  S.  226,  N.  101. 
Ein  kleiner  und  unbedeutender  adhyäya  4 ,  63 ,  1  =  2021  ff.  ist 
in  der  üebersetzung  ganz  ausgefallen.  Druckfehler  sind  in  der 
üebersetzung  selten,  aber  häufig  in  den  Noten,  z.  B.  üdy.  S.  308 
Vishma  lies  Vishnu,  ebenda  S.  343  Wunita  lies  ürmilä. 

•    Freiburg  i.  B. 

Adolf  Holtzmann. 


Tejct  Book  of  Docivmeniary  Chinese^  with  a  vocabulcary, 
edited  by  F.  Hirth,  Ph,  D,  Dep.  Commissiöner  and 
Assistant  Statist.  Secr.y  Inspectorate  General  of  Gustmns, 
Shanghaty  Statistical  Department  of  the  Inspectorate  Ge- 
neral of  Oastoms  I  1885,  IL  Vocabulary,  Appendix 
(Selected  Translations)  1888.    Vni,  272.  299.     4». 

F.  Hirihy  Notes  on  the  Chinese  documentary  style,  Leipstc 
&  Munich:  Georg  Hvrth,  Shanghai,  Hong-Kong,  Yoko- 
hama. Singapore:  Kelly  &  Walshy  limited,  1888.  8^ 
VI,  150. 

Der  durch  sein  Werk  „China  and  the  Roman  Orient*  und  viele 
andere  schätzenswerthe  Arbeiten  rühmlichst  bekannte  Verfasser, 
welcher  im  vorigen  Jahre  die  wissenschaftliche  Welt  durch  seine 
Nachrichten  über  das  von  ihm  erworbene  Hua-i-yi-yü ')  erfreut  hat, 
legt  durch  seine  in  diesem  Jahre  erschienenen  Werke  ^Ancient 
Porcelain"  und  die  obigen  wieder  ein  glänzendes  Zeugniss  von  seiner 
fast  beispiellosen  Thätigkeit  ab.  Das  „Text  Book  of  documentary 
Chinese *"  ist  zwar  zunächst  für  die  dem  chinesischen  Zolldienst  sich 
widmenden  Europäer  und  Amerikaner  bestimmt;  es  ist  aber  theils 
an   und   für   sich  selber,   theils  durch  die  sorgfältigen  Erklärungen 

1)  S.  Journal  of  the  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  vol.  XXn 
(1887):  The  Cliinese  Oriental  College  by  F.  Hirth  S.  203—23.  Das  „Oriental 
College"  ist  die  1407  errichtete  Dolmetscher-Schule  SsS-yi-kuan,  und  die  Hand- 
schrift des  liua-i-yi-yü  enthält  Wörtersammluugen  ^  der  in  dieser  Anstalt  ge- 
triebenen Sprachen  der  Mongolen,  Birmanen (?),  Zu-tsT=Tungusen,  Tibeter, 
Uiguren,  Perser,  Pa  J,  Pa  Pai  u.  .s.  w.  mit  entsprechenden  Schriftzeichen. 
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und  das  zugehörige  Wörterbuch  des  zweiten  Bandes  für  alle  Die- 
jenigen von  Wichtigkeit,  welche  die  in  den  Sprachlehren  mehr  oder 
weniger  unbeachtet  gebliebene  Schreibweise  der  Urkunden  kennen 
lernen  wollen.  Die  im  Jahre  1867  von  Wade  herausgegebene 
„Series  of  papers  selected  as  specimens  of  documentary  Chinese*^ 
enthält  zwar  eine  umfangi-eiche  Sammlung  von  amtlichen  und  halb- 
limtlichen  Sdhreiben ,  Bittschriften ,  Eingßben  and  Urkunden  ver- 
schiedener Art  uäd  zu  75.  von  den  148  gegebenen  Stücken  sind 
auch  die  Uebersetzungen,  zu  65  die  genauen  Erklärungen  beigegeben; 
aber  gerade  das  hier  Gebotene  fehlt,  nämlich  der  Verkehr  der  mit 
dem  Zoll  zusammenhängenden  Behörden  unter  sich  und  mit  den 
Kaufleuten,  die  Verfügungen  in  Beziehung  auf  Häfen,  Ein-  und 
Ausfuhr  des  Jahres  1882,  Schiffsverkehr  1882,  Durchgangs-Zoll- 
Verfügungen,  niehrere  neuere  Uebereinkommen ,  welche  sich  z.  B. 
auf  deutschen  Schiffsyerkehr  beziehen,  die  Uebereinkunft  wegen  der 
Kuli- Auswanderung,  ein  Auszug  aus  der  Uebereinkunft  von  Tschifu 
u.  s.  w. ;  zudem  sind  hier  die  Erklärungen  auf  die  ganze  Sammlung 
ausgedehnt  und  von  einem  ausführlichen  Wörterbuche  begleitet. 
8.  204  ist  eine  Liste  von  Schriftzeichen,  welphe,  als  den  Namen 
verstorbener.  Kaiser  angehörig,  eine  Abänderung  erfahren  haben. 

Einen  entschieden  wissenschaftlichen  Werth  für  die  Keimtniss 
der  Sprache  an  sich  haben  die  Notes  on  the  Chinese  Documentary 
Style,  da  sie  zu  den  bisherigen  Darstellungen  der  altern  chinesischen 
Schrifb-Spräche  einer^  und  der  neuereh  andererseits  eine  nothwendige 
Ergänzung  bilden.  Der  Vorrede  zufolge  hat  freilich  der  Verfasser 
solche  Leser  im  Auge  gehabt,  die  in  China  die  Landessprache 
sprechen  lernen  und  zugleich  oder  später  berufmässig  sich  mit  der 
Schriftsprache  zu  beschäftigen  haben,  wobei  sie  leicht  in  den  Fall 
kommen,  nachdem  sie  so  weit  sprechen  gelernt  haben,  um  sich  zu 
verständigen,  dass  sie  sich  auf  die  mündlichen  Umschreibungen  von 
Seiten  eines  chinesischen  Lehrers  als  «Eselsbrücke''  verlassen  müssiBn. 
Um  dieses  zu  vermeiden,  räth  H.  Hirth,  die  gesprochene  mit  der 
Schriftsprache  zugleich  in  Angriff  zu  nehmen,  ohne  Lehrer  und  mit 
Hülfe  des  obengenannten  vocabulary  des  2.  Bandes  die  ersten  43 
Schriftstücke  des  1  Bandes  seines  Text  Book  zu  übersetzen  und 
die  Uebersetzung  mit  seiner  eigenen  im  Appendix  zu  vergleichen, 
sodann  dasselbe  mit  den  ersten  57  Schriftstücken  in  Wade's  Docu- 
mentary Course  zu  thun,  den  Schlüssel  dazu  sorgföltig  zu  ver- 
arbeiten und  das  Wörterbuch  daneben  zu  gebrauchen.  Wenn  man 
die  Vorrede  St.  Julien's  zu  seiner  Ueberse^ung  des  Si  Yü  Ki  liest 
und  Herrn  Hirth's  Vorrede  zu  seinen  „Notes*  damit  vergleicht,  kann 
man  sich  denken,  mit  welcher  Genugthuung  jener  berühmte  Sprach- 
forscher die  letztere  gelesen  haben  würde,  da  H.  Hirth  sagt,  dass 
die  Durcharbeitung  von  Julien's  Syntaxe  Nouvelle  ihn  schon  vor 
15  Jahren  gelehrt  hätte,  die  durch  diese  Arbeit  gemachten  Fort- 
schritte mit  den  durch  blosse  thatsächliche  Uebung  erlangten  sehr 
zu  Ungunsten  der  letztem  zu  vergleichen. 

44* 


688  •  Anzeigen. 

Der  Verf.  giebt  in  der  Einleitung  über  die  Urkunden-  oder 
Geschäftsprache  (documentary  language  or  business  style)  die  Worte 
von  Meadows  wieder,  welcher  sich  in  seinen  «Desultoiy  Notes*"  aus- 
führlich über  die  Sache  ausgelassen  und  von  der  dunkeln,  gedrun- 
genen, viele  Füllwörter  enthaltenden  alten  Büchersprache  (ku  wön), 
sowie  der  schon  wortreicheren,  aber  dem  Ebenmass  der  Satzglieder 
viel  Spielraum  lassenden  späteren  Gelehrtensprache  (dem  wön  th^ang) 
die  immer  nach  DeutiücÜeit  strebende,  oft  ganz  der  Füllwörter 
entbehrende,  das  Ebenmass  (rjthmus)  ausser  Acht  lassende  Geschäft- 
Sprache  (business  style),  wie  auch  anderseits  die  letztere  von  der 
Schriftsprache  des  Umgangs  (familiär  style)  unterschieden  hat,  welche 
letztere  Vieles  aus  der  gesprochenen  (neuem)  Umgangssprache  ent- 
lehnt. Herr  Hirth  giebt  indessen  nicht  zu,  das  die  (jeschäftsprache 
ganz  des  Ebenmasses  entbehre  (S.  16,  Anmerkung),  da  in  gewissem 
Sinne  derartige  Bestrebungen  die  ganze  Sprache,  wenigstens  die 
Schrift  •  Sprache ,  durchdringen.  Mit  der  Zeit  wird  man  vielleicht 
immer  mehr  finden,  dass  auch  der  Einflnss  der  Zeit  auf  die 
Wandelungen  in  der  Bedeutung  der  Ausdrücke  gewisse  Unter- 
scheidungen bedingt  und  nicht  nur  gerichtliche  Ausdrücke,  wie 
kung  ^aussagen*',  oder  hochtrabendere  wie  th^ng  .angeben*  einer- 
seits das  Suo  „sagen**  der  UmgaDgsprache ,  anderseits  das  alter- 
thümliche  yüS  verdrängen,  sondern  z.  B.  das  in  der  alten  Zeit 
ausschliesslich  für  „Baum**  gebrauchte  mu  durch  §u,  oder  gar  das 
Su  -  mu  der  Umgangsprache  ersetzt  ist.  So  theilt  schon  Gabelentz 
(Anfangsgründe  S.  3  f)  die  Sprache  nach  den  Zeiträumen  1)  bis 
zum  6.  Jahrhundert,  2)  bis  zum  1.  Jahrhundert  v.  Chr.  und  3)  von 
da  bis  zur  Mongolenzeit  ein,  in  welcher  4)  die  Umgangsprache 
auch  nebenbei  Schriftsprache  wurde ,  indem  er  die  wön  -  thsang 
genannte  an  den  dritten  Zeitraum  anschliesst.  Den  Uebergang  zur 
letztem  würde  dann  wohl  die  Geschäftsprache  zu  bilden  haben; 
indessen  hat  man  bei  diesen  Eintheilungen  immer  mit  der  Schwierig- 
keit zu  kämpfen,  dass  wir  die  alte  Umgangsprache  nicht  kennen, 
da  die  Schauspieldichtung  erst  in  unserm  Mittelalter  beginnt  und 
die  Anführungen  aus  älteren  Werken  ohne  Quellenangabe  überaus 
häufig  sind. 

Wenn  der  Verf.  S.  3  die  .Notes**  nur  als  einen  Umriss  für 
spätere  wissenschaftliche  Werke  hinstellt,  so  ist  dieses  wohl  zu 
bescheiden  ausgedrückt;  es  versteht  sich  überall  von  selber,  dass 
unsere  Kenntnisse  mit  der  Zeit  fort  schreiten  müssen,  und,  wenn 
nicht  der  ganze,  hier  als  bekannt,  oder  durch  andere  Hilfsmittel 
erreichbar  vorausgesetzte  Stoff,  welcher  die  Sprache  als  Ganzes 
betrifft,  mit  einverleibt  werden  sollte,  wäre  wohl  selbst  von  einem 
so  fleissigen  Bearbeiter,  wie  der  Verf  ist,  schwerlich  eine  licht- 
vollere und  vollständigere  Darstellung  der  hier  in  Betracht  kommenden 
Sprachgesetze  zu  erwarten  gewesen. 

Gleich    im  Anfang   ist  von  den  sprachgesetzlichen  Hil&mitteln 
(grammatical  ageuts)  die  Rede,  und  der  Verf.  führt  hier  neben  den 
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aUgemeinen  Hilfsmitteln  der  Stellung  und  der  flilfswörter  (auxiliary 
characters)  als  etwas  der  Geschäft  -  Sprache  Besonderes  —  wobei 
indess  das  weiter  oben  Gresagte  zu  beachten  —  das  Ebenmass  hinzu. 
Dann  folgen  Vielheit  und  Allheit  mit  den  verschiedenen  dafür 
gebrauchten  Ausdrücken,  die  Zahl-Redensarten,  die  Verdoppelung, 
der  Gebrauch  von  töng  und  lei,  die  Mehrheit  auszudrücken,  wobei 
namentlich  ersteres  in  seinen  verschiedenen  Anwendungen  lichtvoll 
an  Beispielen  erläutert  ist,  kai  und  so  yu  und  dann  das  Zahlwort  i 
„eins*',  welches  durch  unser  „der,  die,  das**  wiedergegeben  werden 
kann.  S.  34  unter  ^^Subject*^  heisst  es,  es  sei  kein  willkürliches 
Gesetz,  sondern  der  natürliche  Gang  des  menschlichen  Denkens, 
der  uns  zuerst  an  den  Gegenstand  der  Aussage  (subject)  denken 
lasse;  denn  auch  in  Sprachen,  wo  die  Stellung  keineswegs  wesent- 
lich zur  Unterscheidung  der  Bedetheile  sei,  seien  diejenigen  Fälle 
eine  Ausnahme,  wo  der  Aussagegegenstand  hinter  dem  Zeitworte 
stehe.  Denjenigen,  welche  sich  mit  semitischen  Sprachen  beschäftigt 
haben,  wird  hier  freilich  die  dem  entgegenstehende  Besonderheit 
derselben  auffallen.  Der  Gebrauch  von  ju  zur  Einleitung  von 
Sätzen,  in  welchen  das  „logical  subject'  dem  ,grammatical  subject' 
vorangestellt  ist,  wie  „vom'  (yu)  „Statthalter  wurde  ein  Schreiben 
gerichtet  an  den  Konsul'  erinnert  an  die  von  Gabelentz,  irren  wir 
nicht,  mit  denselben  Kunstausdrücken  bezeichneten  FäUe.  Was  hier 
eine  Eigenthümlichkeit  der  Amtsprache  ist,  findet  man  in  andern 
Sprachen,  wie  im  Tibetischen  und  Hindustanischen  als  strenges 
Gesetz  wieder  (s.  S.  34).  Wie  hier  yu  dem  folgerichtigen  Aussage- 
gegenstand, so  erscheinen  im  Folgenden  tsiang,  pa,  i  („nehmen, 
gebrauchen')  mit  dem  Zielworte  dem  Hauptzeitworte  vorangesetzt, 
mit  Hervorhebung  des  vorzugsweise  in  der  Amtsprache  gebrauchten 
tsiang,  da  pa  eigentlich  der  Umgangsprache  angehört.  Unter  Object 
S.  39  f.  ist  die  Stellung  der  Satzglieder  1.  Subject,  2.  Verb,  3. 
Dative,  4.  Object,  („cf.  Julien  p.  14')  angegeben  mit  einem  Beispiele, 
worauf  sogleich  folgt,  Beispiele  der  Art  seien  so  selten  und  die 
Regel  erleide  so  viele  Ausnahmen  im  „business  style',  dass  man 
zum  gesunden  Menschenverstände  als  sichersten  Führer  seine  Zuflucht 
nehmen  müsse.  Es  folgt  dann  das  Beipiel:  chi  w^n  lo-po-tan  „to 
give  letter  to  Robert  Thom',  gleichsam  „to  letter  give  Robert  Thom'. 
Hier  ist  das  wön  („letter')  nur  ein  kurzes  Wort,  auf  welches  die 
drei  Sylben  folgen ,  welche  den  auf  chinesiche  Weise  verdrehten 
Namen  enthalten,  und  man  könnte  auf  den  Gedanken  kommen, 
dass  Länge  und  Kürze  der  beiden  Zielwörter  von  Einfluss  gewesen 
wären.  Ein  ähnliches  Beispiel  (&am-t^eu  sam-pek  Sin)  findet  sich  in 
Gabelentz'  „Anfangsgründen'  S.  63 ,  wo  die  abweichende  Stellung 
wie  oben  aus  der  „redensartlichen  Verbindung  des  Accusativs  mit 
dem  Verbum**  erklärt  ist.  Sollten  solche  Fälle  oft  vorkommen,  — 
wie  man  könnte  aus  den  Worten  des  Verf.  herauslesen  wollen,  — 
so  wäre  wohl  gerade  hier  in  dem  sonst  so  reich  mit  Beispielen 
ausgestatteten  Buche  eine  grössere  Anzahl  solcher  erwünscht.    Allein 
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es  scheint  dem  Berichterstatter,  —  und  vielleicht  hatte  der  Verf. 
auch  daran  gedacht,  —  als  oh  sich  das  Chinesische  meistens  anderer 
Weisen  der  Wiedergabe  bediente,  z.  B.  ,yu  (s.  o.)  mou  i^ön  tsiang 
wön  tSuan  ki  Lo-po-tan**,  „von  Jemand  nehmen  Brief  einhändigen 
an  Robert  Thom*,  wie  anderseits  der  Satz  bei  Gabelentz  t-an-thou 
San  pai  iön  „schnitt  ab  die  Köpfe  300  Menschen*"  recht  wohl  lauten 
könnte  San  san  pai  >-ön  (tSQ  thou  mit  pai  iön  als  von  thou  ab- 
hangigem Wessfalle.  Der  Verf.  hat  indessen,  wie  er  S.  10  am 
Ende  der  Einleitung  sagt,  die  Beispiele  grösstentheils  Wade's  Docu- 
mentary  Course  entnommen  und  die  Seitenzahlen  des  letztem  bei- 
gefügt. Dort  sehe  ich ,  dass  es  sich  um  GützlafTs  Ersetzung  durch 
Robert  Thom  als  Konsul  um  Ningpo  handelt,  und  der  Satztheil 
lautet  vollständiger:  tz6  thSa  Kuo-Ii-la  hwei  Yüe  tsai  tsi,  jing  ki 
wön  Lo-po-tan  yü  tao  Ning  t^i  ^1  thsin  kiao  thSa  t^,  „da  nunmehr 
Gützlaff  baldigst  nach  Kuang-Tung  zurückkehrt,  muss  man  einen 
Brief  geben,  den  Robert  Thom  am  Tage  seiner  Ankunft  in  Ningpo 
selber  zur  Prüfung  einhändigen  kann*.  Aus  Wade's  Uebersetzung 
ist  nicht  zu  sehn,  wie  er  die  Sache  auffasst;  da  aber  im  chinesischen 
Wortlaut  das  ying  ki  wön  Lo-po-tan  durch  das  Satzzeichen  o 
abgetrennt  ist,  würde  hiemach  des  Verfassers  Auffassung  gerecht- 
fertigt sein.  Jedenfalls  scheint  dieses  aber  ein  besonderer  Fall, 
der  wohl  för  sich  allein  nicht  für  diese  Art  Satzbau  massgebend 
sein  sollte  (?).  —  Mit  einer  Fülle  von  Beispielen  ist  der  Gebrauch 
des  obigen  i  erläutert ;  wir  können  hier  aber  nicht  überall  die  neuen 
vom  Verf.  aufgestellten  Gesichtspunkte  auch  nur  andeuten;  genug, 
dass  hier  der  abweichende  Gebrauch  in  der  Amtsprache  hervor- 
gehoben wird,  wonach  das  durch  i  eingeführte  Zielwort  meist  dem 
Hauptzeitworte  folge.  Zu  dem  Ausdmcke  der  Bescheidenheit  für 
„ich,  mir*  i  „Ameise*  S.  74  möchte  ich  noch  thSung  „Wurm*  hinzu- 
fügen. Diese  ganze  Lehre  von  den  Fürwörtern  S.  68 — 74  ist 
übrigens  sehr  ausführlich  behandelt  und  besonders  der  Aufmerksam- 
keit des  Lesers  zu  empfehlen.  S.  80  unterscheidet  der  Verf.  zwischen 
Depeschen  (despatches),  in  welchen  der  volle  Amtsname  vorgedruckt 
wird,  und  „ofücial  and  private  notes*,  wo  der  Name  des  Absenders 
nur  auf  einer  abgesonderten  Karte  zu  finden  sei.  Es  mag  richtig 
sein,  dass  unamtlichen  Briefen  auf  gewöhnlichem  Papier  solch  eine 
Karte  auf  rothem  Papier  beigelegt  wird;  indessen  giebt  es  halb- 
amtliche, oder  auch  auf  den  gewöhnlichen  geschäftlichen  Verkehr 
bezügliche  Schreiben,  die  aus  einer  oder  mehreren  rothen  Karten 
bestehn,  auf  deren  erster  ausser  dem  Namen  ohne  Hinzufügung  der 
amtlichen  Stellung  gleich  der  Anfang  des  Briefes  folgt.  Neben  den 
Fürwörtern  der  1.  Person  wäre  wohl  das  shen  mit  anzuführen 
gewesen,  welches  im  vocabulary  aufgeführt  wird,  also  auch  wohl 
im  Text  book  vorkommt,  wie  es  auch  neben  ch^in  „ipse"  eine  Stelle 
verdienen  möchte;  es  entspricht  etwa  nach  Anwendung  und  Grund- 
bedeutimg  den  hebräischen  C3ir.  —  Eine  schöne  Ergänzung  der 
Hilisbüoher  für  die  Erlernung  der  Sprache  überhaupt  ist  der  Tbeil, 
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welcher  von  den  Zahlwörtern  handelt,  indem  darin  z.  B.  die  po 
kia  sing  odpr  „100  Namen**,  nach  denen  das  „Volk*'  po  sing  genannt 
wird,  hier  vollständig  und  gesondert  angefahrt  sind,  während  sie 
in  der  allgemeinen  Liste  in  Williams'  dictionary  mit  üher  300 
anderen  unter  etwa  1600  als  die  gebräuchlicheren  durch  gesperrte 
Schrift  ausgezeichnet  sind,  —  femer  eine  Fülle  von  Beispielen  für 
den  Gebrauch  der  hua-ma,  einer  kürzeren  Art  von  Zahlenbezeichnung, 
gegeben  ist.  Offenbar  ist  der  Verf.  im  Bechte,  wenn  er  gegen 
B^musat  S.  103  jü  und  hü  nicht  die  Bedeutung  „environ,  un  peu 
plus  ou  un  peu  moins*,  sondern  nur  die  von  „mehr  als**  zu- 
erkennt. Auch  das  putöng  „unbestimmt**,  „ungefähr**  ist  hier  ganz 
entsprechend  der  dem  bejahenden  töng  S.  25  ff.  zu  Theil  gewordenen 
Ausführlichkeit  behandelt. 

Zu  Adjectives  S.  112,  wo  es  sich  in  der  Anmerkung  (s.  Schott 
S.  57)  um  einen  anscheinenden  Ausnahmefall  der  Nachsetzung  eines 
Eigenschaftswortes  handelt,  der  nur  mit  vorgesetztem  wei  vor- 
kommen soll(?),  ist  wohl  eine  einfache  Auflösung  des  Bäthsels 
möglich,  indem  man  das  Eigenschaftswort  als  Aussage  auffasst  und 
Kuang  wei  ^ön  lien  übersetzt  durch  „Kuang  als  Mensch  (wei 
^ön)  war  bescheiden**.  Dieses  wei  ^ön  „einen  Menschen  machend*", 
„als  Mensch",  „in  der  Eigenschaft  eines  Menschen**  konunt  in  den 
Sprüchen  des  Khung-fu-tze  u.  s.  w.  öfter  vor.  —  Zu  S.  115,  wo 
von  der  Voranstellung  des  Wortes  to  „viele**  die  Bede  ist,  möchte 
ich  hinzufügen,  dass  diese  Stellung  namentlich  auch  mit  der  Be- 
deutung „mehr**  zu  verbinden  ist. 

Zu  S.  123  ist  ts*ung,  —  wie  es  scheint  im  Gegensatz  zu  des 
Verf  eigener  Auffassung  S.  235  des  vocabulary,  —  durch  „very** 
wiedergegeben  mit  dem  Beispiele  ts*ung  •  chung  chiu  -  pan  „to  pro- 
secute  and  punish  most  severely*,  im  vocabulary  steht  bei  ts*ung 
chung  nur  severe;  strict  (as  punishment),  wie  auch  andere  Beispiele 
der  Art  folgen,  z.  B.  ts*ung  k*uan  „to  remit**,  ts*ung  föng  „liberal**. 
ts*ung  scheint  hier  gemäss  der  Grundbedeutung  „folgen**  nur:  „ein 
Verfahren  befolgen**  zu  bedeuten. 

Zu  Seite  144  tsai  an  „in  the  records,  on  record,  is  on 
record**,  „liegt  vor**  (zu  den  Acten),  welches  am  Ende  aus  den 
Acten  angeführter  Stellen  häufig  vorkommt,  möchte  ich  noch  das 
ohne  solche  Wiederholung  vorangesetzte  an  erwähnen,  wie  es  im 
vocabulary  S.  119  in  an  chä  vorkommt.  Es  ist  z.  B.  häufig  im 
San  tsai  tsu  ye  zu  finden,  wo  es  einfach  das  hinzugefügte  Neue 
einleitet  und  etwa  durch  unser  „Zusatz**  übersetzt  werden  könnte 
(an  bedeutet  bekanntlich  die  Richter bank).  Ein  Index  dient  dazu, 
den  Gebrauch  des  ungemein  nützlichen  und  belehrenden  Buches 
zu  erleichtern,  welches,  wie  gesagt,  nicht  allein  für  den  Dolmetscher, 
sondern  auch  für  die  des  Chinesischen  Beflissenen  überhaupt  eine 
wichtige  Ergänzung  der  bisherigen  Hilfsmittel  ist. 

K.  Himly. 
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Bemerkung  zu  Band  XLII  8.  41. 

Herr  Dr.  M.  Klamroth  schilp  vor,  Ja'qübi  I,  IH  1-  4  statt 
v::ii.:>oX!t  zn  lesen  o^xXJ!  nnd  verweist  dafür  nach  S.  4,  Anm«  1. 

Dort  lesen  wir:  ,Far  das  unbekannte  ouqo^,  welches  ein  per- 
sisches Lehnwort  sein  müsste,  lese  ich  das  durch  den  Zusammen- 
hang geforderte  o'^  *>  =  ßaß'fioi'^  xl  s.  w.     Ich  erlaube  mir,  den 

geehrten  Kritiker  in  Bezug  auf  das  Wort  o'w^J  zu  verweisen 
nach  F  ihr  ist  S.  Tva  1.  6,  wo  ein  Buch  oder  Abhandlung  erwähnt 
wird  unter  dem  Titel: 

'^  ••  •  •    j^       ••  . 

In  einer  Note  zur  bezeichneten  Stelle  S.  131,  132  bemerkt 
der  gelehrte  Herausgeber,  nachdem  er  die  verschiedenen  Schreib- 
weisen des  Wortes  angezahlt  hat,  dasselbe  komme  auch  sonst  an 
verschiedenen  Stellen  vor  und  sei  von  Beinaud  u.  a.  in  der  Ein- 
leitung zu  Abu-'1-Fid&  S.  XLII,  Anm.  4  erklärt  als  ein  Sanskrit  Lehn- 
wort =  cramadjia,  sinus  droit.  Ob  diese  Ableitung  richtig 
sei,  muss  ich  dem  Urtheile  der  Sanskritisten  überlassen  (ich  hege 
einige  Zweifel),  allein  soviel  steht  fest,  dass  die  Lesart  vollkommen 

richtig  ist  und  das  Wort  oL:>0  J^  überhaupt  nicht  als  .unbekannt* 
bezeichnet  werden  darf. 

Weil  ich  mich  jetzt  mit  völlig  verschiedenen  Sachen  beschäftige, 
bin  ich  nicht  im  Stande,  die  wichtigen  Bemerkungen  des  Herrn 
Kritikers  durchgehends  zu  prüfen;  ohne  Zweifel  hat  er,  wie  man 
berechtigt  war  zu  erwarten,  viele  gute  Emendationen  vorgeschlagen, 
doch   hat   er  bisweilen  etwas  mit  Unrecht  getadelt,  z.  B.  wenn  er 

S.  111 ,  1.  1  V.  u.  ^^  .Läj»  statt  jLrpJV  lesen  wiU.  Er  scheint 
dabei  übersehen  zu  haben,  dass  die  arabische  Orthographie  solcher 
Infinitiv-Formen   von  Verben  ult.   ^   die  Schreibweise   jLs^»  vor- 

9 

schreibt  und  dass  ^  .Lpjf^  fehlerhaft  sein  würde. 

Dr.  M.  Th.  Houtsma. 
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Ein  Nachtrag  zu  der  Abhandlung  über  „Gebrauch 

von  Psalmen  zur  Zauberei", 

Im  letzten  Hefte  dieser  Zeitschrift ')  hat  Hr.  C.  Kayser  einige 
Notizen  aus  einer  syrischen  Hs.  mitgetheilt ,  aus  denen  die  magische 
Kraft,  die  vom  ursprünglichen  Verfasser  dieser  Notizen  den  Psalmen 
beigelegt  wird,  hervorgeht.  Die  eigentliche  Quelle  dieser  Notizen 
wird  aber  nicht  ermittelt.  Diese  ist  eine  jüdische,  nämlich  das  oft 
gedruckte  und  mehrmals  —  z.  B.  von  Theophrastus  Paracelsus  — 
in  modernen  Sprachen  bearbeitete,  sogenannte  d'^bnn  ©n)3U5  *iDO 
„Buch  über  die  [magische]  Verwendung  der  Psalmen*  *).  Doch  hat 
der  syrische  Bearbeiter,  der  ja  überhaupt  nicht  wie  das  hebräische 
Buch  allen  Psalmen  ihre  Verwendung  zuweist,  sondern  nur  einzelnen, 
nicht  einfach  übersetzt,  sondern  gekürzt  und  umgestellt  und  auch 
zugesetzt.  Möglich,  dass  er  einen  von  den  Druckausgaben  abweichen- 
den Text  benützt  hat,  von  dem  ich  dann  vermuthen  würde,  dass 
er  in  kurzen  Verszeilen  abgefasst  war.  Dadurch  würde  sich  nämlich 
die  Besonderheit  erklären  (vgl.  p.  461),  dass  im  syrischen  Texte  Vers- 
abtheilungen stehen,  die  für  das  Syrische  nicht  zutreffend  sind. 
Der  Syrer  hätte  dann  in  seiner  Wiedergabe  einfach  die  Bezeichnung 
für  die  Ausgänge  der  hebräischen  Verszeilen  bewahrt.  Da  der  ge- 
druckt vorliegende  hebräische  Text  stark  mit  aramäischen  Stücken 
versetzt  ist,  will  ich  die  Möglichkeit  nicht  unerwähnt  lassen,  dass 
der  Syrer  eine  ganz  aramäische  Vorlage  benützte. 

Zur  Erhärtung  meiner  obigen  Behauptung  diene  folgendes: 

Ps.  5  ist  nach  S.  zu  gebrauchen  „Wenn  du  vor  dem  Richter 
erscheinen  musst*.  Aehnlich  H.  iiüb^ö  •'^y  mnar  ^b  TD''  d«  „Wenn 
du  bei  dem  Machthaber  ein  Geschäft  hast*^. 

Ps.  10  ist,  „über  Wasser  gelesen^,  nach  S.  gegen  Fieber  nützlich. 
Aehnlich  H.,  nur  dass  er  gleich  den  Urheber  solcher  Krankheit, 
den  Dämon,  bekämpft  ^).  (Wenn  nicht  etwa  einfach  zwischen  Kl  TD 
und  KDTDK  eine  Verwechslung  stattgefunden  hat). 

Ps.  11  dient  dem  S.  zur  Besiegung  seiner  Feinde.  Ebenso 
lässt  ihn  H.  gegen  mSDOi  d'^y'i  D*^iD3«  „schlechte  Menschen  und 
Grefahren*  anwenden. 


1)  p.  456  ff. 

2)  8.  Wolf,  ßibl.  Hebr.  IV  pag.  1060—4,  Steinschneider,  Cat.  Bibl.  Hebr.  in 
H.  Bodleyana  p.  644.  Vor  mir  habe  ich  die  Ausgabe  Amsterdam  1658  kl.  8° 
(II)  und  eine  deutsche  Bearbeitung  von  G.  Selig:  Sepher  Schimusch  Tehillim 
oder  Gebrauch  der  Psalmen  zum  leiblichen  Wohl  der  Menschen  (Neudruck) 
Stuttgart  1849  kl.  8**  (D).    Kayser's  syrischen  Text  nenne  ich  S. 

3)  Hier  kommt  in  H.  die  9  vor,  die  Kayser  p.  461  A.  3  bei  S.  vermisst. 
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Ps.  19  soll  nach  S.  gut  für  „Kopfschmerz*  sein,  nach  H.  für 
nbn  nnTD  „Aufthun  des  Herzens*  d.  h.  des  Verstandes  (D. :  offenes 
und  erweitertes  Herz  zum  Studiren),  also  auch  eine  Art  Beseitigung 
einer  „Koptbeschwerde*. 

Ps.   20   S.    |^\  c^l::^    nach  Kayser    nicht  (geistig) :    Herzleid, 

sondern  (körperlich):  Herz  weh.  Doch  scheint  n*ii^  bei  H.  („Gefahr 
und  Plage*  bei  D.)  darauf  zu  deuten,  dass  das  Wort  geistig  zu 
fassen  ist. 

Ps.  21  hat  nach  S.  zwei  Verwendungen  (H.  hat  bei  vielen 
Psalmen  mehrfache  Verwendungen);  nur  die  zweite:  „Wenn  du  zu 
Machthabem  gehst*  findet  sich  bei  H.  n«  a*i  -»rsb  bi-^^ab  rr^yn  -^J« 
püb^D  „Wenn  Du  vor  einen  Grossen  oder  einen  Machthaber  gehen 
willst*.  Die  erste  steht  nicht  in  H.,  ebensowenig  wie  die  ähnliche 
Verwendung  von  Ps.  22. 

Eine  weitere  Untersuchung  im  Einzelnen  lohnt  kaum,  lieber- 
einstimmung  zwischen  S.  und  H.  findet  weiter  Statt  z.  B.  bei  Ps. 
25 ,  29 ,  30  Anfang  u.  a. ,  Disharmonie  dagegen  bei  32 ,  33  u.  a. 
Auf  eine  stattgehabte  Verschiebung  deutet,  dass  S.  75  mit  H.  71, 
S.  80  mit  H.  78  und  S.  93  mit  H.  89  stimmt.  Die  verschiedene 
Zählung  der  Capitel  im  Psalter  erklärt  die  Abweichung  nicht. 

D.  Simonsen. 
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Dem  Andenken- 

Heinrich  Leberecht  Fleischer's, 

geb.  21.  Februar  1801,  gest.  10.  Februar  1888. 


In  wenigen  Tagen  ist  ein  Jahr  vergangen,  seitdem  unser  Alt- 
meister, Geh.  Rath  H.  L.  Fleischer,  Ritter  des  Ordens  pour  le 
merite  u.  s.  w.  von  uns  geschieden  ist,  und  so  soll  das  letzte  Heft 
unsrer  Zeitschrift  für  das  Jahr  1888  nicht  hinausgehen,  ohne  ein 
Blatt  bewundernder  und  dankbarer  Erinnerung  an  den  seltenen 
Mann,  dem  auch  unsre  Deutsche  Morgenländische  Gesellschaft  bei 
ihrer  Gründung  und  Weiterentwicklung  zu  voller  Blüthe  mehr  zu 
verdanken  hat  als  irgend  einem  andern  Mitglied.  Fleischer  starb 
am  Abend  des  10.  Februar  1888  und  wurde  am  13.  auf  dem 
Johannisfriedhof  in  Leipzig  zur  letzten  Ruhe  bestattet,  nachdem  in 
den  Räumen,  in  denen  er  über  28  Jahre  gelebt  und  gelehrt  hatte, 
an  seiner  Bahre  Prof.  Windisch,  als  zeitiger  Dekan  im  Namen  der 
Fakultät  und  Universität  wie  auch  unsrer  Gesellschaft,  und  darauf 
Prof.  Delitzsch,  als  ältester  Schüler  Fleischers  im  Namen  derselben 
weihevolle  Worte  gesprochen  hatten  •).  Ein  äusserlich  wenig  be- 
wegtes, innerlich  um  so  reicheres  Leben,  von  einer  Dauer  wie  es 
Wenigen  beschieden  ist,  lag  hinter  ihm ;  bis  zum  letzten  Athemzuge 
erfreute  er  sich  völliger  geistiger  Frische.  Die  böse  Krankheit, 
welche  zuerst  1884  in  Reichenhall,  dann  heftiger  im  Frühjahr  1885 
auftrat,  weiterhin  aber  wie  es  bei  Hochbetagten  öfter  der  Fall  ist, 
nur  in  grösseren  Zwischenräumen  und  dann  auch  minder  heftig 
sich  zeigte,  auch  sie  vermochte  nicht,  weder  die  Thätigkeit  des 
Gelehrten,  noch  des  Lehrers  ganz  zu  unterbrechen.  Während  er 
die  Sommermonate  auf  Rath  seines  Arztes  in  der  Nähe  von  Leipzig, 
zuerst  in  Altschönefeld,  das  letzte  Jahr  in  Gaschwitz  zubrachte  und 
dort  rüstig  an  seinen  Beiträgen  zu  Dozy's  Supplement  und  an  der 
Herausgabe  seiner  kleinen  Schriften  weiter  arbeitete,  fährte  ihn  der 
Winter    in    seine   Behausung    zurück,    wo   er    seine  Lehrthätigkeit 

1)  Beide  Reden  hat  Unterzeichneter  gehört  und  auch  im  Manuscript  vor 
sich  gehabt.  Es  ist  natürlich,  dass  er  sich  in  seinen  Gedanken  mit  den  Rednern 
vielfach  begegnete. 
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zwar  beschränken  mosste,  aber  nie  ganz  aufgab.  Am  17.  November 
1888  hat  er  dort  sein  letztes  CoUeg  «Erklärung  des  Bai4äwi'' 
gelesen.  Wer  in  diesen  letzten  Jahren  die  Gelegenheit  und  Freude 
hatte,  ihn  aufzusuchen,  musste  erstaunt  sein  über  die  lebendige 
Theilnahme,  mit  der  er  die  neuen  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete 
seiner  Wissenschaft  bis  in's  Einzelne  hinein  verfolgte  und  wie  er 
in  Begeisterung  auflebte,  wenn  er  seine  Meinung  über  die  Frage, 
um  welche  das  Gespräch  sich  gerade  drehte,  ausführlich  bekundete 
und  begründete.  Nur  in  dem  letzten  halben  Jahre  musste  man  vor- 
sichtig sein,  die  Besuche  nicht  zu  lange  auszudehnen,  denn  auf  die 
augenblickliche  Erregung  pflegte  ein  Bückschlag  zu  folgen,  der  die 
Angehörigen  mit  gerechter  Besorgniss  erfüllte  und  zur  Vorsicht 
mahnte.  Der  Besucher  selbst  aber  hatte  jedesmal  den  Eindruck 
der  altgewohnten,  kaum  geminderten  Frische,  und  so  hat  er  auf 
seinem  letzten  Lager,  als  die  Kräfte  schon  bedenklich  zu  schwinden 
begannen,  noch  Jäzigi's  Kritik  des  Dozy 'sehen  Wörterbuchs  übersetzt 
und  seinem  Schwiegersohn  Prof.  Mühlau  die  genaueste  Anweisung 
gegeben,  was  Alles  und  wie  es  in  den  dritten  Band  seiner  kleinen 
Schriften  aufgenommen  werden  sollte.  Seine  Wissenschaft  war  es, 
die  ihn  auch  auf  dem  Schmerzenslager  noch  lebhaft  in  Anspruch  nahm. 
Die  belebende  Wirkung,  welche  die  Beschäftigung  mit  ihr  auf  ihn  übte, 
erkannte  auch  sofort  der  Bildhauer  Schilling,  dem  wir  die  wohl- 
gelungene Büste  Fleischer's  verdanken,  welche  künftig  die  Aula 
der  Universität  Leipzig  zieren  wird,  als  bei  einer  der  Sitzungen 
zufällig  ein  Bekannter  eintrat  und  sofort  ein  wissenschaftliches  Ge- 
spräch begann;  die  plötzliche  Veitoderung  in  den  Gesichtszügen 
veranlassten  den  Künstler  zu  wesentlichen  Aenderungen. 

Es  kann  unsere  Absicht  nicht  sein,  auf  diesen  wenigen  Seiten  in 
biographische  Einzelheiten  näher  einzugehen.  Mit  Zugrundelegung 
seines  von  Jugend  an  bis  in  die  letzten  Tage  mit  peinlicher  Ge- 
wissenhaftigkeit geführten  Tagebuches,  eines  sorgfältig  aufbewahrten, 
fast  überreichen  Briefwechsels  (namentlich  die  Briefe  an  seinen 
Vater  und  von  ihm  sind  vollständig  erhalten)  und  lebendiger  Fa- 
milienerinnerungen bereiten  seine  Söhne  im  Verein  mit  ihrem 
Schwager  Mühlau  eine  ausführliche  Lebensbeschreibung  vor.  Nur 
ein  weniger  bekanntes  Geschehniss,  welches  leicht  seinem  Leben 
eine  andere  Bahn  hätte  geben  können,  soll  hier  berührt  werden, 
dass  er  nämlich  in  Paris  einmal  den  Entschluss  gefasst  hatte, 
Missionär  zu  werden,  aber  durch  die  abweisende  Antwort  von  Basel 
veranlasst  wurde,  diesen  Plan  wieder  aufzugeben.  Das  Lehrbedürf- 
niss,  das  ihn  beseelte,  hätte  so  eine  ganz  andere  Richtung  be- 
kommen; aber  gewiss  nicht  die,  welche  seiner  Natur  allein  ent- 
sprach, und  die  Basler  Antwort  hatte  Becht,  wenn  sie  meinte,  er 
passe  doch  nicht  ganz  für  die  Missionsthätigkeit  imd  sei  wohl  zu 
etwas  noch  Höherem  berufen. 

Alle  Vorbedingungen  waren  gegeben,  um  ihn  zu  einem  der 
hervoiTagendsten  und  weitwirkendsten  Universitätslehrer  zu  machen. 
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In  Paris  hatte  er  vor  Allem  bei  de  Sacy  und  Caassin  de  Perceval 
studirt,  und  er  wurde  nie  müde,  dankbar  anzuerkennen  wie  viel 
er  jenen  Männern  verdankte  für  die  Erkenntniss  der  Sprachen  und 
Literaturen,  welche  Zeit  seines  Lebens  sein  ganzes  Denken  und 
Thun  ausfüllen  sollten.  Als  durchaus  fertiger  und  sofort  allseitig 
anerkannter  Gelehrter  tritt  er  1835  in  Leipzig  seine  akademische 
Laufbahn  an,  und  wenn  er  später  sich  wesentlich  auf  die  drei 
islamischen  Sprachen  Arabisch,  Persisch,  Türkisch  zu  beschränken 
liebte,  so  beweisen  die  aus  jener  ersten  Zeit  erhaltenen  Kollegienhefte 
und  die  zahlreichen  Kritiken  und  Besprechungen,  welche  er  zumal 
in  der  alten  Jenaer  Literaturzeitung,  im  Hallischen  Literaturblatt 
und  in  Gersdorfs  Repertorium  niederlegte,  wie  gründlich  sein 
Wissen  auch  auf  weiteren  Gebieten  war.  Sein  Erfolg  als  Lehrer 
war  ein  selten  grosser.  Mit  seiner  Liebe  zur  Wissenschaft,  die  auf  einem 
lauteren  Triebe  zur  Wahrheit  ruhte,  verband  sich  die  hingehendste 
Liebe  zu  seinen  Schülern,  und  seinem  Lehrerfolg  entsprach  die  dank- 
barste Verehrung  derselben.  Packend  und  unmittelbar  überzeugend 
war  seiner  Lehre  Klarheit,  die  eben  hervorging  aus  der  muster- 
haften Beherrschung  des  ganzen  Stoffes,  welche  neben  den  wich- 
tigsten Fragen  auch  minder  Wichtiges,  als  noth wendiges  Glied  im 
Ganzen,  mit  gleicher  Sorgfalt  erwog.  Wer  ihn  so  mit  wahrem 
innem  Vergnügen,  wie  es  sich  in  seinen  Augen  wiederspiegelte, 
lehren  hörte,  dem  erschien  jede  von  ihm  erwogene  Frage  selbst- 
verständlich und  einfach,  bis  er  selbst  versuchte,  eine  ähnliche 
ähnlich  zu  lösen. 

Es  ist  gewiss  zu  beklagen,  dass  wir  von  ihm,  dem  besten 
Kenner  der  drei  genannten  Sprachen,  namentlich  des  Arabischen, 
im  Occident,  und  man  darf  wohl  hinzufügen  auch  im  Orient,  kein 
zusammenfassendes  systematisches  Werk,  etwa  eine  Syntax  der 
arabischen  Sprache,  erhalten  haben.  Das  lässt  sich  aber  wohl  voll- 
ständig daraus  erklären,  dass  er  sich  und  sein  Wissen  nicht  nur 
seinen  Schülern,  sondern  Allen  und  Jedem  zur  Verfügung  stellte, 
der  eine  Auskunft  auf  diesem  Gebiet  wünschte.  Mit  welcher  Sorg- 
falt er ,  der  es  wohl  am  Wenigsten  bedurfte ,  sich  auf  jede  Vor- 
lesung vorbereitete,  beweisen  Hunderte  von  Zetteln,  die  sich  in 
seinem  Nachlass  vorfanden,  etwa  mit  der  Aufschrift:  Für  die 
arabische  Gesellschaft,  zur  Hamäsa  u.  s.  w.  Er  pflegte  solcherlei 
für  künftig  möglichen  Gebrauch  sorgf^tig  aufzuheben.  Wie  ge- 
wissenhaft er  jede  an  ihn  gerichtete  Frage  beantwortete,  beweisen 
die  zahlreidhen  Entwürfe  für  die  Antwortbriefe,  wie  sie  sich  auch 
wieder  in  den  nachgelassenen  Papieren  vorgefunden  haben ,  mit 
Durchstreichungen  und  Besserungen,  bis  ihm  endlich  der  gewünschte 
Ausdruck  bündig  und  klar  genug  erschien.  Kurz,  er  stellte  stets 
den  Gelehrten  in  den  Dienst  des  Lehrers. 

Wer  die  literarischen  Erscheinungen  der  letzten  50  Jahre  aus 
dem  Bereiche  der  drei  islamischen  Hauptsprachen  mustert,  wird 
wenig  Werke  finden,  in  denen  sein  Name  sds  Bathgeber  oder  Mit- 
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helfer  nicht  genannt  wäre,  mochte  er  schon  bei  der  Ausarbeitung 
seine  Hülfe  leihen,  oder  nach  vollendetem  Druck  erst  die  im 
Einzelnen  bessernde  Hand  anlegen.  Und  gewiss  hätte  das  durch 
Jahrzehnte  allbekannte  „Fl.''  noch  oft  da  stehen  können  und  viel- 
leicht auch  müssen,  wo  es  nicht  steht.  Denn  da  er  nicht  nur  des- 
wegen besserte,  weil  er  gern  besserte,  sondern  um  der  Sache  und 
um  der .  Wahrheit  willen ,  und  weil  er  schonend  besserte,  mehr 
entschuldigend  als  tadelnd ;  so  gab  dem  Meister  Jeder  gem^  sei  es 
das  Manuscript  oder  den  Druck  zur  Nachhülfe.  Freilich  hat  diese 
Art  der  Thätigkeit  ihm  sehr,  sehr  viel  Zeit  gekostet,  die  ein 
Anderer,  der  nur  an  sich  denkt,  lieber  für  eigene  Arbeiten  an- 
gewandt hätte;  ihm  war  es  einerlei,  unter  welcher  Flagge  die 
wissenschaftliche  Wahrheit  segelte. 

Was  er  an  eigenen  Wei'ken  veröffentlicht  hat,  ist  im  Einzelnen 
bekannt  und  braucht  nicht  aufgezählt  zu  werden.  In  den  zwei  letzten 
Jahrzehnten  beschäftigten  ihn  vor  Allem  seine  „Beiträge  zur  arabischen 
Sprachkunde".  Im  Anfang  der  sechziger  Jahre  fasste  man  in  Paris 
den  Plan,  die  arabische  Grammatik  seines  Lehrers  de  Sacy  neu 
herauszugeben.  Da  Verhandlungen  mit  ihm  wegen  einer  Ausgabe 
nicht  zum  Ziele  führten,  beschränkte  er  sich  darauf,  unter  genanntem 
, Titel  in  elf  Heften  vom  Jahre  1863 — 1884  in  den  Berichten  der 
königlich  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  die  gewaltige 
Beihe  von  Berichtigungen  und  Zusätzen  erscheinen  zu  lassen,  welche 
nicht  nur  seine  glänzende  Beherrschung  des  Stoffes  beweisen,  sondern 
auch  den  gi'ossen  Fortschritt,  den  die  Erforschung  und  Erkenntniss 
arabischer  Grammatik  ihm  verdankt.  Wer  zu  diesem  reichen  Material, 
das  er  im  ersten  Bande  seiner  kleinen  Schriften  nochmals  durch- 
geprüft und  bereichert  hat ,  noch  seine  fortlaufenden  Bemerkungen 
zu  Dozy  und  die  oben  berührten  Verbesserungen  zu  verschiedenen 
Textausgaben  —  es  sei  nur  erinnert  an  Abulma^äsin,  die  Ma- 
räsid,  J&l^üt  —  fügt,  der  wird  in  ihnen  allen  zusammengenommen 
wohl  auf  jede  Frage  der  arabischen  Grammatik  eine  Antwort 
finden  oder  mindestens  einen  Fingerzeig  zu  ihrer  Lösung.  Diese 
einzelnen  Bemerkungen  gleichen  einer  Fülle  von  Perlen,  die  noch 
nicht  zu  einem  Kunstwerk  aneinander  gereiht  sind  und  bieten 
uns  einen  werthvoUen  Ersatz  für  die  systematische  Grammatik 
und  Syntax,  die  ungeschrieben  geblieben  sind.  Solcher  Perlen 
sind  in  Fleischers  Nachlass  noch  ungezählte  zu  finden.  Seine 
Bibliothek,  soweit  sie  aus  gedruckten  Büchern  bestand,  ist  für 
die  königliche  Bibliothek  in  Berlin  angekauft  worden,  in  ihr 
auch  alle  Handexemplare  Fleischers  mit  zahllosen  Randbemer- 
kungen, von  denen  er  selbst  wohl  viele  verwerthet  hat,  viele 
noch  der  Verwerthung  harren.  Wir  können  der  Preussischen  Re- 
gierung imd  der  königlichen  Bibliotheksverwaltung  nicht  dankbar 
genug  sein ,  dass  sie  die  Auswanderung  der  Bibliothek  nach 
Amerika  verhindert  hat;  die  Handexemplare  Fleischers  werden  als 
„libri    cum   notis  nianusciiptis"  neben  dem  Nachlass  Kückerts  eineu 
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würdigen  Platz  finden.  Nur  seinen  durchschossenen  Freitag,  in 
welchem  kein  Fleckchen  unbeschriehen  geblieben  ist,  hat  die 
Sächsische  Regierung  für  die  Leipziger  Universitätsbibliothek  er- 
worben und  damit  einem  Wunsch  der  Familie  entsprochen ,  dass 
er  als  werthvolle  Erinnerung  an  dem  Orte  der  mehr  als  fünfzig- 
jährigen Thätigkeit  Fleischers  bleiben  möge.  Auch  die  zusammen- 
hängenden lexicalischen  Manuscripte  Fleischers,  wie  die  vollständigen 
Copien  der  koptisch-arabischen  und  griechisch-arabischen  Wortver- 
zeichnisse in  Paris ,  wurden  von  der  Familie  der  Leipziger  Biblio- 
thek überwiesen.  Seine  übrige  handschriftliche  Hinterlassenschaft 
ist  theils  derselben  Bibliothek,  theils  der  Bibliothek  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft  als  Geschenk  übergeben  worden. 
Es  ist  eine  Dankesschuld  für  Fleischers  Schüler  und  zugleich  eine 
Pflicht  der  Wissenschaft  gegenüber,  die  an  den  genannten  Orten 
noch  liegenden  Schätze  zu  heben  und  allgemein  zugänglich  zu 
machen  (etwa  als  Fortsetzung  der  kleinen  Schriften)  und  das  geistige 
Eigenthum  des  Verstorbenen  der  Familie  als  geschlossenes  Ganzes 
zu  wahren. 

In  der  Liste  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgonländi sehen 
Gesellschaft  trägt  Fleischer  die  Nummer  Eins  und  er  wird  sich 
wohl  im  Einverständniss  mit  den  Mitbegründern  als  Erster  ein- 
geschrieben haben,  zum  Zeichen,  dass  er  vor  Allen  den  grössten 
Eifer  entwickelte,  die  Gesellschaft  in's  Leben  zu  rufen;  in  seinem 
Hause  waren  die  Vorberathungen  gepflogen  worden.  Die  erste 
Versammlung  Deutscher  Orientalisten  hat  im  Anschluss  an  die 
siebente  Versammlung  Deutscher  Philologen  und  Schulmänner  vom 
1. — 4.  October  1844  in  Dresden  stattgefunden,  und  in  Folge  der- 
selben hat  sich  die  Deutsche  Morgenländische  Gesellschaft  am 
2.  October  1845  zu  Darmstadt  constituirt.  Fleischers  unaus- 
gesetzte weitere  Bemühungen  für  das  Wohl  und  die  Entwicklung 
der  Gesellschaft  alle  aufzählen  wollen,  hiesse  eine  Geschichte  der- 
selben schreiben,  die  wohl  besser  für  ihr  fünfzigjähriges  Jubiläum 
vorbehalten  bleibt.  Bei  der  Herausgabe  der  Jahresberichte  für 
1845  und  46,  und  seit  1847  der  Zeitschrift  und  der  wissenschaft- 
lichen Jahresberichte  war  er  als  Redacteur  zumeist  betheiligt.  In 
den  ersten  Jahren  der  Gesellschaft  traten,  wie  natürlich,  öfter 
Meinungsverschiedenheiten  unter  den  leitenden  Mitgliedern  auf  und 
Fleischers  vermittelnder  und  ausgleichender  Art,  die  nur  das  Ge- 
deihen der  Sache  im  Auge  hatte,  ist  es  nicht  zum  Wenigsten 
zu  verdanken,  dass  das  Leben  der  Gesellschaft  schon  seit  lange 
in  den  glatten  Bahnen  verläuft,  dir  wir  Jüngeren  allein  kennen. 
Er  leitete  die  Redaction  der  Zeitschrift  die  ersten  sechs  Jahre  ihres 
Bestehens  und  war  dann  wieder  von  1866  bis  1879  im  Geschäfts- 
führenden Vorstand,  oft  bis  tief  in  die  Nacht  oder  schon  am  frühsten 
Morgen  für  das  Wohl  der  Gesellschaft  bis  zur  Ueberarbeitung  thätig. 
Mit  welcher  Sorgfalt  er  stets  die  Herausgabe  der  Zeitschrift,  zumal 
soweit  sie  sein  wissenschaftliches  Gebiet  betraf,  überwachte,  beweisen 
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schon  änsserlich  die  vielen  von  ihm  herrührenden  Bemerkungen  unter 
dem  Text  und  gewiss  hat  auch  hier  seine  bessernde  Hand  oft  nach- 
geholfen, ohne  dass  er  genannt  sein  wollte.  Und  als  er  mit  dem  Jahr 
1880  definitiv  aus  dem  Vorstand  austrat,  blieb  er  doch  bis  zu  seinem 
Ende  der  erfahrene,  allzeit  bereite  Berather,  so  oft  sein  Bath  erbeten 
wurde.  Die  Generalversammlungen  der  Gresellschafb  besuch'^e  er 
regelmässig,  bis  das  höhere  Alter  Unterbrechungen  gebot  und  auch 
da  war  sein  Verlangen,  diesen  Vereinigungen  beizuwohnen,  ein  so 
lebhaftes,  dass  es  seiner  Gattin  und  der  ganzen  Familie  manchmal 
nur  mit  Hülfe  des  ärztlichen  Einspruchs  gelang  ihn  zurückzuhalten. 
Die  letzte  Versammlung,  welche  er  besuchte,  war  die  zu  Dessau  1884. 
Wenn  er  bei  diesen  Gelegenheiten  den  Sitzungen  am  Vor-  oder  Nach- 
mittag mit  ernstem  Eifer  gefolgt  war  oder  sie  geleitet  hatte,  wusste 
er  am  Abend  mit  den  Fröhlichen  fröhlich  zu  sein,  und  Jeder  wird 
sich  mit  innigem  Behagen  des  Mannes  erinnern,  der  aus  seinem 
reichen  Leben  mit  so  gewinnender  Liebenswürdigkeit  zu  erzählen 
wusste.  Von  diesem  Eindruck  berichten  gerne  nicht  nur  seine 
näheren  Fachgenossen,  sondern  Alle,  die  ihn  kennen  lernten,  zumal 
die  Gollegen  der  drei  Nachbaruniversitäten  Leipzig,  Jena  und  Halle, 
welche  ihm  jährlich  bei  ihren  Pfingstversammlungen  in  Kosen  be- 
gegneten. Und  mit  diesem  freundlichen  Bilde  wollen  wir  von  ihm 
scheiden. 

Das  Andenken  an  den  edlen  Mann,  den  ausgezeichneten  Ge- 
lehrten, den  trefflichsten  Lehrer,  den  väterlichen  Freund  seiner 
Schüler,  den  liebevollsten  Familienvater  wird  ein  dauerndes  und 
gesegnetes  sein  und  bleiben. 

Halle,  Ende  Januar  1889. 

Thorbeck  e. 
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